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e gamle Folkeviser er vor Middelalders mærkeligste Kunstfrembringelse. I vor 
historiske Viden har de en eneslaaende Plads til at lære Tidens hele Tanke, Tale og 
daglige Færd at kende. Og som Kunstværker er de skattede og efterlignede af 
Folkets bedste Digtere. I begge Henseender indtager de danske Viser en af de 
ypperste Pladser blandt Europas Folkedigtninger. 

Tillige har Danmark den Ære, tidligst at have bragt sin Digtning frem i den 
trykte Literatur. I Aarhundreder, hvor det dannede Europa saa ned paa saadanne 
• Frembringelser, har det udgivet Samling paa Samling af sine Viser. Endelig har det i 
Svend Grundtvigs store Værk, Danmarks gamle Folkeviser, givet en Udgave af denne 
Digtning, der baade i Norden og i Udlandet er godkendt som Forbillede for de bedste 
Værker af lignende Art. — Under en Syslen med Viserne, der gik tilbage til hans 
Bameaar, havde Svend Grundtvig udformet de Grundsætninger, hvorefter han med sikker, 
men varsom Haand lægger den overleverede Fortidsskat frem, og med klart Blik søger 
Sammenhæng mellem det skilte og naar til Forstaaelse af den samlede Digtning. Men 
dette Værk, der optog ham til hans Dødsdag, naade han ikke at føre til dets Maal: 
Fremlæggelsen af hele Viseflokken. 

Ved sin Død var Svend Grundtvig kun naat et lille Stykke over Halvvejen. 
Foruden de 315 Viser i „Danmarks gamle Folkeviser", 1. — 5. Del, haves der endnu 240 
Viser i Sv. Grundtvigs utrykte Samlinger og de sidste Aars Optegnelser. 

Opgaven for det Værk, som her begyndes, er at bringe den hidtil savnede Fort- 
sættelse og Afslutning af „Danmarks gamle Folkeviser." Ved Siden af dette gamle Navn 
bærer Værket en Undertitel, „Danske Ridderviser", fordi dets Indhold væsenlig knytter 
sig til Adelens daglige Liv. Samlingen skal i to Bind paa tilsammen lidt over 100 Ark 
indeholde o. 220 saadanne Viser; og dermed vil Tekstrækken være afsluttet. Et Tillægs- 
bind til hele Folkeviseværket skal bringe en „Efterslæt" af de i de senere Aar frem- 
dragne Viser, samt Redegørelse for Samlingens Kilder m. m. 

Ordningen af Viserne er i Hovedsagen efter et Udkast fra Sv. Grundtvigs Haand. 
Første Bind af „Ridderviserne" indeholder Digtninger om Drab, Fejde, Forbrydelser og 
Ulykker, samt som sidste Afsnit Bortførelse af Fæstemø o. 1. Andet Bind vil omfatte 
Viserne om lykkelig og ulykkelig Kærlighed, deriblandt „Romanviser" og enkelte af mere 
lyrisk Præg. 



Udgivelsesmaaden er med smaa Ændringer den samme som tidligere. Hvad der 
har kunnet spares paa, er især Redegørelsen for fremmede Sidestykker til de danske 
Viser. Ti hvor der for en Menneskealder siden kun forelaa talrige Smaasamlinger, haves 
der nu fyldige og velordnede Folkeviseværker. I mange Tilfælde nøjes jeg derfor med 
at henvise til disse Arbejder: for tysk Folkesang til Erk's og Bohme's Deutscher Ldeder- 
hort (1893), for romansk til Nigra's Canii popolari del Piemonte (1888), — men fremfor alt 
til de righoldige Indledninger i Child's ypperlige Værk over de engelske Folkeviser (Eng- 
lish and scottish popular ballads, 10 Bd., 1883 AF), der helt har optaget Sv. Grundtvigs 
Regler for Udgivelse og gennemført dem med omfattende Viden og stor Takt. Ogsaa 
Omtalen af nordiske Varianter har jeg indskrænket til saa vidt mulig fuldstændige Hen- 
visninger til trykte og utrykte Samlinger. En Fremstilling af saadanne Viseopskrifters 
Indhold har jeg kun tilladt mig, hvor det galdt at vinde bestemte Resultater for den 
danske Vises Oprindelse og Udvikling. 

Derimod har jeg holdt fast ved den fuldstændige Meddelelse af alle de Former, en 
virkelig gammel VJse har faaet i dansk Overlevering ; men jeg har sparet Plads ved at forene 
nærbeslægtede Opskrifter til én Tekst og ved at udelukke de Tekster, der kun var literære 
Bearbejdelser af kendte Kilder. Ligeledes har jeg saa fyldig som mulig samlet alle Oplysninger 
udefra til Forstaaelse af Visens Indhold. Jeg har saaledes udførlig behandlet den historiske Til- 
knytning for „Den skaanske Bjørn*", „Brune-Erik** og „Iver Ottesøn** (vore Nr. 316, 331 
og 328). De herved vundne Resultater har Betydning for en langt videre Kreds af Viser: 
medens hidtil de historiske Viser fra 12-1 3de Aarh. var overvejende i Antal, vil Tallet 
vistnok alt mere forrykkes til Fordel for 14de Aarh. I andre Viser (Nr. 337 og 338) 
har jeg fremdraget de forhen mindre paaagtede religiøse Motiver. For en saa mærkelig 
Vise som „Ebbe Skammelsøn** fastslaas Hjemsted og til Dels Alder ved en sproglig 
Granskning; osv. Gennem disse Undersøgelser af Enkeltheder kan vi vistnok naa til, at 
Folkevisernes store almene Flok opløses, saa at vi ser mere særprægede Frembringelser, 
hver knyttet til særlige Hjemsteder eller historiske Begivenheder, til ulige Samfunds- 
kredse og til forskellige Aandsstrømninger. Endelig vil vi da naa til at se Visedigt- 
ningen baade i dens egen Udvikling og i dens Forbindelse fra først til sidst med Folkets 
almindelige Historie. 

For at jeg har kunnet udstrække mine Undersøgelser saa vidt, som hidtil er 
sket, eller som jeg haaber i Fremtiden at naa, skylder jeg Tak til ikke faa Videnskabs- 
mænd, der har ydet mangt et Bidrag og vejledt mig paa Omraader, hvor jeg endnu var 
lidet kendt. — Ligeledes har jeg en Tak at bringe til de offentlige Samlinger og deres 
Embedsmænd, der med stor Velvilje har fremmet mit Arbejde; og en særlig Tak til 
Carlsbergfonden, ved hvis rundelige Understøttelse Værket udkonwner. 

København, i August 1895. 

Axel Olrik. 

Værkels Titelblad er tegnet af Figurmaler Joachim Skovgaard. Dets Motiver 
er tagne af adelige Skjolde fra en Del af de i Viserne optrædende Slægter. Paa Konge- 
skjoldets højre Haand ses øst- og sønderjyske Skjoldmærker: Marsk Stigs syvoddede Stjæme, 
Limbekkernss Skraahjælker og Buske Westenses Egern (se vore Nr. 145, 147, 328). 
Paa Kongeskjoldets venstre Haand de nordjyske Slægters Mærker: Strangesønnemes 
tværdelte Skjold (hvortil Overleveringen henfører ikke blot Niels Ebbesøn i vor Nr. 
156, men ogsaa Ebbe Skammelsøn, Nr. 354), Bannerslægtens skraadelte Skjold og 
Buggemes Vildsvin (Nr. 331, 157-8). Nederste Række tilhører skaanske og sællandske 
Herremænd: Bo Falks tredelte Skjold, Rane Jonsøns Hjortetak og Braheslægtens med 
Længdebjælken (Nr. 148-9, 316). 
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enne Vises Skueplads er i den sydlige Del af Skaane. Hr. Aage eller Ove, 
,den skaanske Bjørn", med sin Flok af pansrede Svende rider til Ystad, hvor han fældes 
i Klosteret af sin Fjende Hr. Torkel ; Torkel flygter bort over Nybro, hvis Fjæle han kaster 
af efter sig, og mælder sin Daad paa Tostrup Gaard hos Hr. Anders Nielssøn. Stederne 
er lette at kende igen i Egnen om Ystad: Nybro er Broen over Nybroaa, der øst for 
Byen løber ud i Østersøen; Tostrup Gaard er det mægtige Herresæde Tost(e)rup eller 
Tostarp, 1 7« Mil nordøst for Ystad. Ystad Kloster er Graabrødreklosteret i Ystad, stiftet 
1266, ophævet 1531. 

Emnet for Visen er sikkert en historisk Begivenhed, og Visen er digtet paa en 
Tid, hvor det skete var i frisk Minde. Dette tør sluttes af den ufuldstændige Maade, 
hvorpaa hele Sagen fortælles: Visen antyder f. Eks. ikke, hvorfor Herremanden paa Tostrup 
optræder som en Slags Beskytter af Hr. Torkel; den forudsætter hos sine Tilhørere 
Kendskab til det Familieforhold el. lign., der knytter dem sammen. 

Visens Tilblivelsestid kan kun til en vis Grad bestemmes efter Stil o. lign.; den 
synes mig ældre og mere poetisk end det 15de Aarh.'s historiske Viser, som den ogsaa 
skiller sig fra ved sin tolinjede Strofeform, og maa snarest henføres til 14de Aarh. — 
Langt sikrere Holdepimkter findes i Personnavnene og især i Forbindelsen med Tostrup 
Gaard. Paa Grundlag af en Række Oplysninger fra Arkivsekretær A. Thiset skal 
her gøres rede for, hvad der vides om disse Spørgsmaal. Den første Ejer af Gaarden 
Tostrup er Ib Terkelsøn, der dog alene nævnes i Slægtebøger; han maa tilhøre første 
Halvdel af 14de Aarh. Den følgende, Anders Jakobsøn (Grim?), maa være hans Søn; 
han nævnes allerede 1364 som Ridder, spillede en ledende politisk Rolle i Dronning 
Margretes første Aar og forekommer senest 1381. Aar 1400 optræder første Gang hans 
Søn Jens Grim, der samme Aar blev Ridder, snart efter Rigsraad, og var Margretes og 
Erik af Pommerns trofaste Mand; død efter 1442. Senere gik Gaarden med hans Søster 
(d: Halvsøster) Gæcilie Nielsdatters Datter Maren til Braheslægten; rimeligvis har hendes 
Broder, Hr. Anders Nielssøn, Lensmand til Dronningholm, været Medejer af den. — 
Blandt Tostrups Ejere i to Aarhundreder kendes der ikke flere end denne ene Anders 
Nielssøn; det maa da være ham, der nævnes i Visen. Med dette som Udgangspunkt kan 
ogsaa Drabsmanden Hr. Torkel eftervises med en vis Sandsynlighed. Dette Navn var 
ret sjældent blandt den skaanske Adel; paa Anders Nielssøns Tid kendes der næppe 

OaniD. gi. FolkeTiser, Ridder v. 1. | 
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2 316. ,Deii skaanske Bjørn" fælriet 

andre af det end en Torkel Brahe (1396, 1444). Men hele denne Tidsbestemmelse svækkes 
ved, at vi ikke er i Stand til at genkende Visens Hovedperson, den mægtige Hr. Aage, i 
nogen bestemt af Datidens Adelsmænd, og ved at en saadan anselig Herremands Drab 
og den paafølgende Fredløshedsdom over et Medlem af Braheslægten næppe kan være 
foregaaet i 15de Aarh. uden at efterlade sig Spor i skrevne Kilder. Hertil kommer, at 
vi ikke kan paapege nogen nær Forbindelse mellem Torkel Brahe og Tostrupslægten ; 
derimod findes Navnet Torkel eller Terkel i en tidligere Tid i denne SlægL 

Naar Hr. Aages Drab ikke lader sig henføre til det 15de Aarh., maa Visens Be- 
givenhed ligge længere tilbage i Tiden. Den Formodning vækkes da, at »Anders Nielssøn* 
er en Forvanskning af „Anders Ibsøn" o: Anders Jakobsøn, den tidligere Ejer afTostrup. 
Derved vilde vi føres fra det 15de Aarh. 's Anders Nielssøn og Torkel Brahe tilbage til 
deres Bedstefædre, Anders Jakobsøn til Tostrup og Torkel Brahe til Gyllebo. Og her 
møder vi det interessante, at man fra anden Side kender Torkels Manddrab og paafølgende 
Fredløshed. Vor Kilde er Slægtoverleveringen indenfor den skaanske Adel, optegnet 
i Sofie Brahes Slægtebog: 

De Brahers slegtt. Her Verner Brahe haffde en søn, hånd hede her Nills Brahe, boede 
paa Giølebo; hånd haffde en søn, hede her Thorckell Brahe, hanss hustru hede fru Barbra, 
hun var her Axell Eskillssøns dather. (Hindiss våben var ett sortt hestehoffuitt med hallssen udi 
ett huitt felld, och kalliss Muller, och er icke di Muller, som nu er thill. Menss dene slegtt 
var i stor ere udi store kong Knudss thid annno 1015.) [Senere tUføjet med samme Haand: 
Her Torkell Brahs moder var en Pasou, her IbTherkelssen« dather aff Thosterup.] 
Her Thorckell Brahe och fru Barbrae haflfde thilsamen 2 søner och 1 dather, som thil allderss kom. 
Der fmdiss ved Skotherup i Halland i SkaanesløfT kiercke, som her Thorckell Brahe bothe, 6 Braher 
våben, huor-aff er ad see, att her Therckell Brahe haffde endog hafftt 6 børn, som inthid kom 
Ihill allderss. Den 1. deniss søn hede Nillss Brahe, hånd kom inthid thill allderss. Den anden 
søn hede Peder Brahe. Datheren hede iomfru Margrethe Brahe. Dene her Thorckill Brahe 
kom for nogen threthe skyll i kong Valldemar den 4 hanss ugunst, saa hånd thog Giølebo 
och allt hanss gods fraa ham och gaflf Giølebo thill ett iomfru-chlosler. Dog hanss (lerde barn fick 
Giølebo igen och mesten alltt godzitt. Her Thorckill drog thill Suerig och bløff der. 
I midller thid drog hanss søn Peder Brahe och thill Suerig och giffthe sig der ; hånd haffde en søn, 
hånd kom inthid thill allders. 

Sofie Brahes Slægtebog, forfattet Aar 1600, omarbejdet 1626, foreligger nu i Fru Tale 
Ulfstands Afskrift fra 1644 (Thottske Samling 1077 fol.); den er en særlig righoldig 
Kilde til den skaanske Adels Historie. I et andet Hskr., der ligeledes kalder sig „Sofie 
Brahes Slægtebog** er den samme Beretning redigeret lidt anderledes, saa at det om 
„den første hr. Torchild Brahe til Gyleboe* hedder, at „hånd slog en ihiel i k. 
Woldemor d. 4. tiid og drog derfor til Sverig, band blef der hans lifs tiid; kong 
Voldmar dend fierde loed anname hans goeds og loed giøre Gyleboe til et iomfru- 
closter. " *) 

Rigtigheden af denne Adelsoverlevering om de ældste Led af Braheslægten kan 
vel ikke umiddelbart godtgøres; selve den landflygtige Torkel Brahe til Gyllebo kendes 
ikke af samtidige Kilder; men flere Enkeltheder viser dog dens Troværdighed. Vi kender 
Torkel Brahes Sønner: Niels 1395, Peder fra 1364 til hans Død 1400. Endvidere er 



*) Ny kgl. Saml. 770 fol. Bl. 113 (skreven efter Aar 1700). Lignende Udtalelser findes i flere 
Haandskrifter, der synes at stamme fra Sofie Belovs Slægtebog. 
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Navnet paa hans Morfader, Ib Terkelsøn Passov til Tostrup, sikkert rigtigt, da vi midt i 
i4de Aarh. kender en Anders Jakobsøn [o: Ibsøn] til Toslrup, der fører Passovernes 
Vaaben, og som passer til at være Hr. Ibs Søn. Vi staar da paa historisk G rund baade 
med Torkel Brahes „TnBtte" og Landflygtighed og med hans nære Forhold til Tostrup, 
idet denne Gaards Ejer under Valdemar Atterdag, Anders Jakobsøn, var hans Morbroder. 
Samme Begivenheder og Antydning af et saadant Familieforhold er det ogsaa, som Visen 
omtaler for sin Hr. Torkel : Visens Torkel el. Terkel er da Torkel Brahe, og dens Anders 
Nielssøn maa være Anders Jakobsøn. Naar dette sidste Navn er blevet ombyttet, 
skyldes det næppe alene Visesangernes Skødesløshed; snarere er Anders Jakobsøn bleven 
forvekslet med den yngre og derfor mere kendte Ejer Hr. Anders Nielssøn. 

Ganske vist er der den Mulighed, at Hr. Anders Nielssøn til Tostrup maaske hører 
hjemme i en tidligere Tid, hvor Tostrups Ejere ikke kendes. Men dette er meget usand- 
synligt. Begivenheden skal da være foregaaet mellem 1266, da Ystad Kloster stifledes, 
og 1364, da Anders Jakobsøn kendes; men en stor Del af dette Aarhundred udfyldes af 
Anders Jakobsøns Ungdom (i 1364 var han jo allerede Ridder), af hans Fader Ib Terkel- 
søns Tid og maaske tillige af dennes Fader Terkel (hvis ogsaa han har været Ejer af 
Tostrup). Af Navnene Anders eller Niels findes der ikke Spor blandt de første Slægtled 
af Tostrupejere. Her er Vanskeligheder; og jeg kender intet, der taler for en saa tidlig 
Datering. 

Torkel Brahes „Trætte", da han ,kom i Kong Valdemar den 4de hans Ugunst" 
eller ,slog en ihjel" og „drog derfor til Sverig", er da det eneste Holdepunkt for Visens 
Fortælling om Hr. Torkels Drab og Fredløshed. Torkel Brahe er ligeledes den eneste 
,Hr. Torkel", der vides at have haft en Hr. Anders af Tostrup blandt sine nære Frænder, 
nemlig som Morbroder. Om disse Forhold, som Slægtoverleveringen kun antyder ganske 
kort, bringer Visen os de ellers ukendte Enkeltheder: den dræbte Stormands Navn, Hr. 
Aage; Drabsstedet i Ystad Kloster; og den Omstændighed, at Morderen undflyede over 
Nybro til Tostrup. Alle disse Træk i Visen synes fremgaaede af et endnu frisk Minde 
om Hr. Aages Fald. 

Maaske dog et enkelt af disse Træk lader sig skimte i de andre Kilder. Naar 
Torkel Brahe tvinges til at afstaa sin Gaard Gyllebo til Oprettelse af et Jomfrukloster, er 
Grunden maaske næppe at søge i Valdemar Atterdags særlige Lyst til at gøre Opofrelser 
for Kirken ved at give Gaver, hvor den intet havde at kræve. Snarere har Torkels 
»Trætte" været en saa grov Krænkelse af Kirkens Ret eller Hellighed, at der maatte 
gives en svær Kirkebod (som Kongen vel gæme har inddrevet, for derigennem at ramme 
en mægtig Adelsslægt). Men en saadan Trætte, der groft krænkede Kirken, var jo netop 
Hr. Torkels Daad, at øve Manddrab i Klosterets Gæstestue. 

Endnu er der en Side, hvor Visen har Berøring med Adelsoverleveringen. Det 
er i Tostnip-Ættens Karakter. Vor Vise tegner Hr. Torkel som den haardsindede 
Hen-emand, rede til at vove det yderste for at ramme en Fjende (end ikke Klosterets 
Fred er ham hellig), snariaadig i Daaden, snild i Undvigelsen, kry i sin Pralen over 
Modstanderens Fald. Morbroderen, Hr. Anders paa Tostrup, tegnes med lignende Træk; 
ved Hr. Aages Fald „mon han saa inderlig le", mens han udbryder i ironiske Klager. 
Disse grove, hensynsløse Træk genfinder vi i Adelsoverleveringen om de tidligere Tostrup- 
ejere. Sagnene knyttes først og fremmest til Navnet Jens Grim; saaledes hed Anders 
Jakobsøns berømte og mægtige Søn. De fortæller om hans syvaarige Fejde med sin 
Stefader Erik Valdemarsøn ; de tillægger ham en Fader Niels Grim og forskellige Frænder 
af Navnene Niels, Sivord og Jens Grim ; om en Jens Grim fortælles, at han for Drabs 

1* 
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Skyld niaattf} roninie af Landel og drog lil Tyrkiet. Alle disse Medlemmer af Grim- 
slæglen har den nyere Historieforskning ikke kunnet genfinde i Siimtidens Aktstykker, 
og den er tilbøjelig til at opfatte dem som Gengangere af Jens Grim og hans Fader 
Anders Jakobsøn, hvis rette Navn var glemt. Et enkelt Sagn er der Grund til at dvæle ved, 
fordi del henfører os til Tostrup til omtrent samme Tid som vor Vise: .Hr. Peder Grim 
til Valden i Skaane, som Tostrup siden blef bygget, og vaar it fast huus, som volde og 
graver endnu udviser, — hånd kom sine bønder till at slaa presten i Lyderup ihiel, og 
som hånd vigede for dem ind i kirchen, begynte de at hugge paa dMrren, som endnu 
er tilsiune; siden lod hånd rette bønderne derfor og meente det der-ved at vorde veder- 
lag!; men dronning Margrete lod belegge hanneni paa Valden, hvor hånd aar og dag 
holt hende ude, men maatte omsider gifve sig." Saaledes lyder Sagnet i Nysteds Slægte- 
bog; Pnesteberetningen fra 1624 henfører del lil Hr. Jens Grim paa Tostrup. Men delte 
sidste kan ikke være rigtigt; vi véd af Samtidens Aktstykker, at Hr. Jens stod i et for- 
troligt Tillidsforhold til Dronning Margrete, saa hun kan umulig have belejret hans Gaard. 
Hvis det virkelig har fundet Sted under Dronnii^ Mai^rete, maa det henlægges lil 
Anders Jakobsens Tid; og ham er det da, der er bleven ombyttet med den apokryfe 
Hr. Peder eller Hr. Jens af Grim-Slægten, Og paa Anders Jakobsøn passer saa haard- 
hændet en Optræden fra Dronningens Side. Han havde sammen med en anden skaansk 
Stormand Tuve Galen slaaet i et tvetydigt eller rettere landsforrædersk Forhold til 
Meklenborgerne, og det er næppe blevet Margrete ukendt; 1382 indtog hun Tuve Galens 
Bor^ Tuslropsø, Hr. Anders er vel heller ikke sluppen nemt fra sin æventyrlige og troløse 
Færd. Hvis da han er den Tostrup-Ejer, som Sagnet gælder, — da kunde vi næppe 
faa nogen Beretning, der bedre end denne stemmer med hans Optræden i Visen. Han 
liidser Bønderne til al dræbe Præsten i Kirken, ligesom han er Medvider i Hr, Aages 
Mord i Klosteret; samme raa Foragt for Kirke, borgerl^ Samfund og Menneskeliv gaar 
gennem begge Beretninger. — Saaledes kan Sagnet fra Tostrup faa Plads i den histo- 
riske Sammenhæng og slemmer ogsaa med Hr. Anders Jakobsøns Karakter. Men ved 
KiHen deraf har vi det sikrere Resultat: Samtidens Aktstykker viser os Anders Jakobsøn 

•n hensynsløse og svigefulde Stormand; og hvad Adelsoverleveringen melder om 

Is^en, er Fejde, Drab og Æventyrligheder af enhver Art*). 
Adelens senere Minder om disse Herremænd ser med Uvilje paa deres tøjlesløse 

;t. For Visens Digter staar derimod den kloslerbrydende Hr. Torkel som den djærve 

le Adelsmand. Denne Sympati har sikkert sin nærmeste Grund i at selve Visen 
fra Brahe- eller Grim-Slægtens paarørende; den uskrømtede Glæde, hvormed den 

hans brutale Væsen, er en karakteristisk Livsytring af det 14de Aarh.s danske Adel. 



m Anders Jakobsøn og Jens Grim se Dansk biogr. Lexikon VI a00-20t; hans Fader Ib 
irkelson er maaske — Jacobus TorkJIIJ KilS i Slagelse Herred (SRD IV, +97). Sagnene om Grim- 
ffgteii: Xysleds Slæglebt^ i Bigsarkivel {Nr. 6+) S. S38; samme Sagn i K. Erslev, Dronning 
argrete, S. 3:27 og 494, efter Bertel Knudsen ; Priesleheretning I6'24 i Suhm, Samlinger til d. 
inske Hist. I, 1 S. 105. - Brahe-Slægten, se Danm Adelsaarbog 1888, S. 98 (Visen findes 
jnført tii Torkei Brahe allerede i Hofman, Fundationer I, S. 293). Ystad Kloster, se Dau- 
lard. Danske Klostre, S, 151 — Vedrarende Visens dræble Hr. Aage henleder Arkivsekretær 
liiset min O|ini«rksomhed paa, at han muligvis er den samme som en af følgende skaanske 
delsmænd : Aage Kielssøn Thott 1351 ; Faderen til Absalon Aagesøn Tliotl 1343 ; Aage Jonsøn 
' Gulhæløf 13*7. Tholtemes mere Forbindelse med Ystad Klosler laler for at søge Hr. Aage i 
mne Sl^l. Imod del taler, at Drabsmanden Torkel Brahe i andel ^teskab skal have giftet sig 
ed en Beale A^esdaller Tbott; men derme Etlerretning mangler i de bedste Slæglebuger. 
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At de to Opskrifter, hvori Visen nu ligger for os, begge fra 16. Aarh., er i 
Virkeligheden kun A fuldstændig; det er dens Fortælling, jeg i det foregaaende har om- 
talt som Visens Indhold, og det er i dens poetiske Form, vi nu skal granske Visens Kompo- 
sition. Vi ser let, at den falder i to Dele: den sidste Halvdel er Drabet med tilhørende 
Omstændigheder; dette Indhold er særligt for denne Vise, og som vi har set, en Frem- 
stilling af virkelige Begivenheder. Kun de fem eller ni Svende, der klædes i Harnisk 
(V. 13 — 14), rider ogsaa i saa mangen anden Vise, og her synes de enten forvanskede 
(med Navnet Aage for Torkel) eller er urigtig indløbne under Visens Liv paa Folke- 
munde. Derimod er Hr. Aages „hundrede Hofmænd i Plade ** med deres „Glavind i Sky*" 
vel nok en poetisk Overdrivelse, men ingen blot poetisk Formel. Visens første Halvdel, 
eller — om vi vil — dens Indledning er derimod Udfyldning af en staaende Indgangs- 
formel, de advarende Drømme, som ogsaa forekommer mange andre Gange: i vor Nr. 
145, 312, 320, 321, 322, 324, Vedel II, Nr. 13 og Isl. Fkv. 21; jf. vor Nr. 355. Det 
er dog iøjnefaldende, hvilken af disse Viser der ligger „Den skaanske Bjørn'* nærmest; det 
er Nr. 324 „Palle dræbes*. Ikke blot genfindes her den samme Drøm, at Ridderen 
sønderrives af Bjørne, men etter Pallevisens Opskrifter kan vi følge de samme Tanker 
(sædvanlig i en enkelt Strofe), at „den ene spændte ham i Bryste*, den anden tog ham 
.med sin Ramme* (sin Bjørnelab), og maaske ogsaa at den „spændte ham i Midje*, 
~ hvorover vor „skaanske* Vise bygger sine tre Varselstrofer. Vil vi have yderligere 
Bevis for, at Pallevisen er den oprindelige og vor Vise her er afledt, kan vi se det af 
at et Flertal af Bjørne passer til Hr. Palles Drab ved to (eller flere) Brødres Overfald, 
men mindre vel til Torkels enlige Snigmord paa Hr. Aage. Visen om den skaanske Herre- 
mands Død er da for hele Indledningens vedkommende kun en ordrigere Gentagelse af 
Pallevisen; — og dette forklarer dens poetiske Mathed, som først afbrydes med Slut- 
ningsversenes Jubel over den slagne Fjende: Den nedarvede poetiske Form vil gøre den 
dræbte til Hovedperson,^ medens Digterens egen Interesse helt er hos Drabsmanden. 

Et mærkeligt Bidrag til vor Vises Historie har vi i Opskriften B. Den omfatter 
i Virkeligheden kun Visens Indledning, dannet om til en Vise af lignende Indhold som 
Palles Drab: Efter de ildevarslende Drømme fortæller den kort, at Hr. Aage overraskes 
og fældes i Skoven og dernæst — som bogstavelig Opfyldelse af Drønnnen — sønder- 
rives af Bjøi-ne. Her er alt det historiske Stof tabt, og en ny Handling dannet, dels ved 
Laan fra Visens egne Bjømedrømme, dels fra Palle-Visen (V. 10) og andenstods (V. 8-9 
= Nr. 196 V 4-5), medens ogsaa Palles Drømme og hans Hustrus Ængstelse er udnyttede 
til at bøde paa den plyndrede Indledning. Saaledes ser vi Visen, berøvet det historiske 
Stof, som den aldrig ret kunde sammensmelte med den episke Formel, bøje sig tilbage 
mod den Digtning, der var dens Udspring. Denne Omarbejdelse er sket i en Tid med 
svagere poetisk Skabekraft og helt ved Laan af fierdige Strofer forskellige Steder fra; 
deraf kommer Uklarheder som Brugen af „jeg** i V. 12-14 og Slutningsverset „Saa hug 
de Hr. Aage saa smaa**, der mere minder om Krigere end om Bjørne. Dog er en 
enkelt folkelig Tanke meget bestemt udtrykt i denne Nydigtning: ikke Daaden, men 
Dødsvarslet opfattes som Hovedsag, Ridderens Fald interesserer kun ved nøjagtig 
at bringe Varslets Opfyldelse; naar den „skaanske Bjørns" Endeligt og Hr. Torkels Fred- 
løshed er glemte, lever endnu Troen paa Dødsanelsens Betydning og er mægtig nok til 
ene at fylde Visen. 
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Å. 



(•: Rentzels Hskr. Nr. 10. b: Det større stok- 
holmske Hskr. Nr 65. C: Vedel, III Part Nr. 13.) 



1. Herr OfTue liand wognir om midinall, 
sine stercke drøme siiger hånd saa bralt. 

Hor Offuis suenne de riide wiilld igiemenn skouen. 

2. Om midiigenatt, 

sin stercke drøme siiger han saa bratt: 
,Mig tøgte, att thi biø[r]ne thre 
alt for min senng saa stode de. 

3. De biørne thre 

alt for min senng saa stode de. 

Mig tøgte, att then første 

hånd liaffde mig spenntt udi brysti. 

4. Den første 

hånd haffde mig spentt udi bryste. 

Och mig tøgte^ att den anden 

hånd haffde mig spenntt mett rammer. 



5. 



Den anden 

hånd haffde mig spentt mett ramer. 
Och mig løgtte, att den tridie 
han haffde mig speiitt y midie. 



6. Den tridie 

haffde mig spentt y midie. 

Och mig tøgtte, all den lille hund 

hånd bar mitl hoffuilt gemen rossens-lundll. 

7. Denn lille hund 

hånd bar milt hoffuilt gemen rosens-lund. ** 
Thett suaritt her Offwis neste suend, 
han kunde well raade hér Ogis drøm. 

S. Hans neste suend, 

han kunde wel raade her Offuis drøm: 
„Her Aage, y lader ethers Ysledz-rede! 
y wiide saa well, her Tarckiill er wredlt. 

9. Ethers Ydsledz-rede, 

y viide saa well, her Tarckill er wredtt.* 
„Thet ieg wiiste, all Skone wor wred, 
ieg skall icke lade min Ydsteds-redtt. 



10. All Skonne vor wred, 

ieg skall icke lade min Ydstedz-redtt. 
For her Tarckill ber ieg ingen fare ; 
ieg wed, han kand mig inth^^ skade. 

11. Ber ieg ingen fare, 

ieg wed, han kand mig inth^^ skade.** 
Her Aage hånd riider gemell Ydslettz bye, 
hanum fulde vel hundre glauen y sky. 

12. Igeemen Idstedz by, 

hannom fulde well hundre glaffuen y sky. 
Her Offue han riider gemell Ydstelz gade, 
hannom fulde well 100 hoffmend y plade. 

13. Gemum Ydstedz gade, 

hannom fulde well liundre hoffmend y plade. 
Her Aage och hans suenne fem, 
y harnisk saa klede hånd alle them. 

14. Hans suenne fem, 

y harnisk saa klede hånd alle dem. 
Her Aage och hans suene IX, 
y harnisk saa klede han alle de. 

15. Hans suenne IX, 

y harnisk saa klede han alle de. 

Der hånd kom lill kloster[s]-porlt, 

och [alle] sine suene saa wiste hånd bortt. 

16. Thiill klosters-port, 

och alle sine suene saa wiser hånd bortl. 
Her Aage och hans liden smaa-dreng 
i kloster-stuffuen saa ginge Ihe them. 

17. Hans liden sma-dreng 

y kloster-sluffue saa ginge de dem. 
Her Terckill hånd gaar her Aage emodt: 
„Du'Weylt minn morbroder, gaff mig ickt 

buodtt/ 

18. Her Aage imodt: 

,Du weyitl min morbrod^, bødtt mig ick 

buod." 
Her Aage støder op muld mett fodll: 
„Der haffuer du buod for morbroder guodtl.* 

19. Op muld mett fuodtt: 

„Der haffw«* du bod for morbroder guod." 
Her Tørckiill hånd sitt suerd udrog, 
her Aage hånd ned tiill iordenn vog. 
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suerd uddrog, 

Aage hann nied liill iordenn vog. 
Terckiill IrjrDner tiilt sin hest: 
; teckiis, skoffuen er mig best." 

t sin hest: 

tøckiis, skoffuen er mig best.* 

Tørckiill riider offuer Nybroe, 

alle the Ihieller saa løste iiandll aff. 

ir Nybro, 

alle de thielle leste ban ud-aff. 

Tørckiill riider op y Tostorps gaardtt, 

taar her Anders Nielssenn, vor suøfftt 



23. 1 Thustorps gaard, 

ud stannder her Anders Nielsenn, wor suøttll 

y mor. 
Her Tørckiill blesser y sin Torgiltte horn; 
[,Nu hafTuer ieg weitt thenskonnskebiømn!*] 



24. Sin forgilUe hornn: 

,Nu hafTiMr ieg weiU thenskonnskebiømn!" 
Her Anders Nielssm han mone saa inderliig 

lee: 
.Thelt wor saa ilde, then skade skulle skee!* 

Her Aagiis suenne riide wiild y-giemenn skoffuen. 



B. 

(Bentzels Hskr. Nr. 40.) 



Ogi band vogenner om medie-nat, 
tatd sin drøm saa offuerbrat. 
hans auend tliy riider vilde igieniel 
skoffuen. 

I mig drømlt om dy biørne III, 
nyn sengb saa stedte thy. 

mig drøm mit thy folcke II, 

x}g mith liierle mellum theris kloo. 

migh drømmit om Ihend tilden bundt, 
bar mil hoffuil igiemmel rossens-lund.* 

ilander lians høslru, lyder Iher-paa: 
-bydt her Gudt, der drømmen skulle gaal* 

der y skolie, y dricker mig Ull! 
worder wel gaath, nar herre Gud vill. 

all skal ieg y brøllup ind, 
ikøder icke om en søffne-drøm.* 

der hånd kom alt udy rossens-tund, 
ther mølle hannom then I liden bundt. 



9. ,Ieg sier thet paa then liiden bundt: 
min fynder hollei- udy rossens-lund.* 

10. Her Ogi hånd barde thy heste kny, 
hånd kundl icke fra sinne Tynder fly. 

11. Och der kom løben thy biørne Kl, 
och for hans hest saa stedis thy. 

12. Och thet var then første, 

liand Illade mig spenth udy brøst. 

13. Och thet var Ihen anden, 

hånd sioge mig meth sine rammer. 

14. Och thel var then Iridie, 

liand bagde mig spenth y midie. 

15. Och thei- kom llyffuen thy falcker 11, 
thy tog hans hierte mellum theris klo. 

16. Och ther kom løben then liiden hund, 
band bar hans hoffuil ygiemel rossens-lund. 

17. Saa høgh [thy lier] Ogi saa smaa, 

Ihy kunnde icke hans ligge y kierckegarden 
I Taa. 

I Her Ogi« suenne thy riider vilde igiemmel 
skoffuen. 



8 
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A. a : 2* brøne, 3* brømer, 7' band drog, 
12* ,100 hundre-, 12' y skare, 13* klede the 
tlieiti, 20* hann her Aage; 23* foran horn 
havde Skriveren først skrevet liiidlt. b: Offue, 
Offuis og Therkell overalt; Omkv: och de rider 
vild {saa tre Gange, ellers vell); 1' ofTuer-brat, 
2* osv, lycket (-e), 2' 3' de (Ihet [!]) biørnne 
Irei, 4* beryste, 5* band mgl., 6' hannd haflfde, 
G'* r lidenn, 6* V udi (i) roesen-lundt, 
8* haniid [1], 8* 9» eders tingiste rede [!], 
8* fuld well, 9* at well Skaanne [!], 9* 10« ieg 
skulle icke forlade, 12* pige, 13' plage, 13* ha- 
resken, (n ot;er,<t/r^et), 14* hareske, 14* 15* ha- 
renske, 15* och alle sine suenne demb vist 
hannd bort, 16* mend saa viste, 16* 17*stuffue, 
17* du viste mig iche bud, 18* du bød, 18' her 
Offue hannd støder op muldl met sin foed, 



18* 19* din m. goed, 20^ 21» 23« her T. 
hanndl, 20* 21' mig tyckis det sk., 21* 22' Ny- 
borig (-bore), 21* løster [I], 22* saa løste band 
aff, 22» 23* T(h)ostrups, 24' i sin, 24* skoncke, 
24* såre ilde. 

Vedel har i a gjort sproglige Rettelser og 
sat Henvisningstegn i V. 10 og 15; og i Over- 
ensstetnmelse hermed har han i sin trykte Tekst 
c indskudt B 3. 6. 8-10 (Vedels F. 7. 11. 17- 
19)^ saa at han i alt har 29 Vers. Vedel III, 
Nr. 13, er optrykt hos Abr. Nr. 141, oversat 
G, Ivarsson Nr. 122, Grimm Nr. 77. 

B: 1* bart; 2' dromtl; 7* drom; 9* min 
sønner; V. 11 — 12 skrevne som ét Vers: 
12' ther; Omkv: her Ogis suenne osv. ved aUe 
følgende Vers. 



317. 
Bønderne dræber Hr. Tidemand 



D, 



en eneste fuldstændige Opskrift af Visen om Bøndernes Drab paa Hr. Tidemand 
Vedels trykte Tekst (A). Fra denne stammer nemlig ikke blot de senere danske Ud- 
gavers (Abr. Nr. 61; N. F. S. Grundtvig S. 17), men ogsaa den svenske Tekst, som Ar- 
widson Nr. 164 aftrykker efter Haandskriftet „Om Smalands Antiqviteter" fra 18de Aarh. 
Vedels Overlevering af Visen stannuer rimeligvis fra samme Egn som den i hans Ind- 
kodning omtalte Stedfæstelse: Jyllands østlige Halvø, Djursland. Hans Betegnelse af Egnen 
efter „det gamle Herresæde Bjørnholm** tyder paa en adelig Meddeler (snarest Bjørn 
Anderssøn til Stenalt, der i Vedels Papirer nævnes som Hjemmel for folkelige Over- 
leveringer). — Foruden Vedel har vi det lidt yngre Vidnesbyrd (B) af Præsten Niels 
Heldvad, at „Bynderne i lydland ** sang Visen; muligvis tænker han herved paa de 
sønderjyske Bønder i hans Fødestavn og Præstekald, Heldevad ved Aabenraa. 

Som sin Skueplads nævner Visen selv Tingstedet i Sønderherred. Men af delte 
Navn ejer Danmark fem Herreder: i Djursland (Randers Amt), paa Mors, paa Als, paa 
Laaland og paa Falster. Dog er det alene det første af disse, der i Overleveringen er 
sat i Forbindelse med Tidemands Drab. Vidnerne herom er dels Vedels Indledning, dels 
det 100 Aar yngre Resens Atlas, der nævner Tingshoved ved Landsbyen Stabrand 
(i Nødager Sogn) som „berømt ved Bøndernes Drab paa Skatteopkræveren Tidemand, 
hvorom en af Kæmpeviserne handler***). — Den smaalandske Tilknytning til Sunnerbo-hårad 



*) Ad pagum Stabrand locus notatur Tingshofvet, cæde Tidemanni (cujus gigantum in cantilenis libr. 
2do memoria) a nisticis ob iniqua postulata occisi inclytus. Resens Atlas (A M 360 fol.) S. 179. 
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grunder sig derimod alene paa Vedels Tekst og findes i et nylavet Sagn om Kong Grams 
Krig mod Sverig. Men det er muligt, at der bag Sønderboer gemmer sig et andet Navn : 
Sundeboere, Beboere af Sundeved i Sønderjylland eller maaske af Sund(s) Herred i det 
sydlige Fyn. En Mulighed for at bestemme Sted og Tid ligger vistnok i Navnet Hr. 
Tidemand, der er sjældent og næppe bæres af andre end Tyske. En Foged Tydemand 
optraadte 1394 paa „Sund*^ Herreds Ting i Fyn (Suhm, Danm. Hist. XIV, S. 333). 

Visens Lighed med Sorte-Plovs Vise (vor Nr. 116) har allerede Vedel og hans 
samtidige iagttaget; det er Sangformen og de første fire Vers, der stemmer. Det sidste 
Vers minder derimod om Bengerds- Visen (vor Nr. 139). Rimeligvis har disse to Viser 
om Uvilje mod Kongevælde og Skattepaalæg været Forbilleder for den poetiske Udform- 
ning af dette Emne, der synes at være en virkelig Begivenhed. 



Å. 

(Vedel, II, Nr. 19.) 



Herr Tidmand. 

DEnneHerr Tidmands Vise sætte wi nest hoss 
Sorte Plogs Vise aff denne Orsage, at mange 
liafTue været vdi denne vrange Mening, at de 
haffue tagen Her Tidmand vdi Kong Ericks 
Emunes stæd. Maa vel ske, fordi at disse Søn- 
derho, som her nefFnis i denne Vise, [øffue samme 
Daad som Her Plog i den anden Vise]. Men 
det er langt en anden Historie, som sig haffuer 
tildragen paa Sønder Herritz Ting Norden for 
Århuss, der som det gamle Herresæde Biørn- 
holm ligger, Oc it andet Herrit til atskilssmyss 
der nest op til kaidis Nør Herrit. 

1. AArle om Morgen, det vaar Dag, 
Herr Tidmand klæder sig for sin Seng, 

oc hånd drog i sin Skiorte skøn. 
Del lofTue alle de Sønderho. 

2. Hånd drog i sin Skiorte skøn 

oc Silcke Trøje, vaar herlige grøn. 

Oc Buckeskinds Støffle snørde hånd at 

Been. 

3. Buckeskinds StøfHe snørde hånd at Been, 
forgyldene Spore spent hånd omkring. 

Saa drog hånd til Sønder Herritz Ting. 



4. Saa rider hånd til Sønder Herritz Ting, 
hånd kreffuer vd Skat aff ædeling. 

Siu Skeppe Rug aff huer Mands Plog. 

5. Siu Skeppe Rug aff huer Mands Plog, 
huer Fierde Suin aff Olden SkofT. 

Op da stod den gamle Mand. 

6. Op da stod den gamle Mand: 
den Skat wi aldrig vdgiffue kand. 

Oc førend wi skulle den Skat vdgiffue. 

7. Oc førend wi skulle den Skat vdgiffue, 
førre skulde huer Mand paa Tinget bliffue. 

I Sønder Herritz Bønder, staar sammen 

i Ring. 

8. 1 Sønder Herritz Bønder, staar sammen i Ring, 
i lade icke Herr Tidmand komme leffuendis 

aff Ting. 
Det første Slag, den gamle Mand slog. 

9. Det første Slag, den gamle Mand slog, 
hånd slog Herr Tidmand ned til lord. 

Nu ligger Herr Tidmand, hannem rinder 

Blod. 

10. Nu ligger Herr Tidmand, hannem rinder Blod, 
End nu gaar Plogen i sorten lord, 
oc end gaar Suin paa Olden Skoff. 
Det loffue alle de Sønderho. 
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318. Bueskytte som Blodhævner. 



B. 



(Nicolaus Helduaderus, Morsus Diaboli Eller Den 

bittere sandhed om ludas Ischarioths Gildehus. 

Kiøbinghaffn 16!29. U Part S. 8.) 

Wi læse vdi Regenten Spegel om en Tyran, 
Trytzus vid Naifn, huilcken plagede, skattede oc 
skindede sine fattige Bønder oc Vndersaatter 



vden al naade . . . Men Bønderne grebe Hieile 
OG Mod, finge Spiudet fra hannem, oc sloge 
hannem dermet til døde, etc. Denne Tyran vaar 
verre end her Timand, som bleff slaget paa 
Synderherretz Ting, om huilcken Bynderne siunge 
i lydland: 

Nu ligger Timand oc rinder Blod, 
endnu gaar Plog vdi sorten lord, etc. 



318. 
Bueskytte som Blodhævner. 



A. 

(•: Svanings Hskr. I Bl. 104*. b: Dronnmg Sofias 
Hskr. Nr. 38. C: Svanings Hskr. II BL 1. i: Vedel, 
III, Nr. 10. •: Odense Stiflbibliotheks Hskr. Nr. 54.) 



1. leg stod for minn herre hans bord, 
ieg skenckit bode mød och winn; 
och daa kom mig dy tydennde for, 
att slagen war broder minn. 

Saa motte ieg icke fred for Suerigis koning 

at nyde. 

2. Och først fulde ieg min her til seng 
och saa min hiertentz-kiere; 

saa lede ieg ud myn gode hest, 
ieg lagde gulld-sadell opaa. 

3. Ieg lede ud min gode hest, 
log paa forgylddenn myelle; 

ieg red vell trødue walske mylle, 
før-end ieg løster at huille. 

4. Ther ieg kom for th^^ samme hus, 
som kiemper druck mød och wyen, 

der hørde ieg, huor myn moder hun gred 
alltt offuer broder min. 



5. Och saa spente ieg min gode boffue, 
ieg lagde enn stroUe ther-opaa; 

saa skød ieg kongens kiemmper XII, 
som wyett haffde broder minn. 

6. Saa red ieg meg till tinge 

och saa thill hueren stefTuenne; 
dy tre dennotn byuder ieg for boet, 
och dy III for broder mynn. 

7. leg gick meg paa tinngitt, 

byuder for thennom en skiellige boud; 
och op daa stod den konngis lenns-mand, 
hånd stod meg saa horlt i-mod. 

8. Och op daa stod den kongens lensmand, 
hånd stod mig saa liortt i-mod; 

och op daa stod dy sannde-mend otthe, 
dy sier meg freden fraa. 

9. Och saa spendle ieg min gode boue, 
ieg lagde en stroUe der-paa; 

saa skød ieg till den kongens lens-mand, 
thy strollen i hiertth^^( stod. 

10. leg gick mig aff tinngett ud 
och thill minn gode hest; 
och daa tøcktte ieg y tancke min, 
at skoffuen hund skiuler mig best. 
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11. Och ieg wor mig y skoflFuen 
och well y wynnth^ ottlie; 

ieg haffde icke andytt at føde meg med, 
en l«ff och gres ieg oed. 

12. Ieg haffde icke andytt at føde, 
erni løff och gres ieg oed; 

ieg haffde icke ander senge-stalbrøder 
end byørnn ocli wylld-basser tho. 

13. Och \heU liide fast y-mod pindz-dag, 
i-mod denn hellige [tiid]; 

den suenske konning hånd løste ud at ride, 
till kierckenn saa wille hånd ryde. 



14. Och saa spente ieg min gode boue, 
ieg lagde der en sirolle der-paa; 

saa skød ieg till den suenske konning, 
dytt strollen y hiertth^^^ stod. 
Saa motte ieg well fred for Suerigs konning 

at nyde. 

15. Och nu leger Suerigs konning, 

och blodytt rynder hanem till døde; 
saa.gaff di meg Suerigs dronning i-genn, 
hund var mig huer dag god. 
Saa motthe ieg well fred for Suerygis kon- 
ning at nyde. 



B. 

(a: Langebeks Foliohskr. Nr. 8. b: Anna Krabbes 
Hskr. Nr. 71. C: Magd. Bamewitz*s Hskr. Nr. 174.) 



6. 



1. leg stod for min herris bord, 
ieg skenckte bode miød och vinn; 
da kom mig di thidende for, 
at død var broder min. 
Jeg motte icke fredenn for Suerig[is] ko- 

ning nyde. 

S. Ieg gick mig y gardenn ud, 
kleder mig vell y staall; 
ieg tog et suerdt udi min handt, 
det vaar saa[m] brenndende baall. 

3. Ieg gick mig y stoffuenn ind 
alt thill min broderss lig; 

der stod min moder och søster tho, 
di gredde saa iammerlig. 

4. »Siger mig, kierre moder, 
siger mig aff thenne her møde: 
huem haffuer oss all denne sorrig giort 
och slagit vor broder thill døde?" 

5. »Det giorde Suerrigs konning. 
som haffuer di kiemper ny; 
du vocthe dig, min kierre søn! 
di ledde fast effler dig." 



Ieg gick mig y stuffuenn ind, 
ieg var saa vredt y sinde; 
der drack inde di kiemper ny, 
ieg veyde thennum alle under skind. 



7. 



Først weyde ieg kongens søster-sønn 
och saa di kiemper nye; 
kongen roffle offuer alld sin gaardt, 
hånd bad, di skulle mig griffue. 



8. Ieg flyde mig saa i skouffuen, 
det var for kongenss vrede; 
ieg haffde icke andit thil føde 
end barck och haardenn heede. 



9. 



Der var ieg y winther nye, 
ieg motte vell blegnis om kind; 
ieg haffde icke andit thil føde 
end biørne och bæskenn-skindt. 



10. 



Dett var om en pindtze-dags morgenn, 
der skoffuenn grøndiss best, 
thi! kircken redt min faderss-bonde 
paa sin høffue hest. 
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11. leg spenthe boffuenn for min fod, 
ieg lagde en straalle der-paa; 
saa skiød ieg Suerrig[is] konning, 
saa odden i hiartit stodt. 



12. Saa veyde ieg Suerigs konning, 
som slog min fader thil døde; 
saa feste ieg hans søster-datler, 
hun var saa venn en møe. 



13. Der kom thidenn offuer alle land 
och thil thing och steffne: 
„Thend eedelig kerape er kommen hiem, 
som borthe haffuer verrit saa lenge.'* 

H. Ieg haffde bode paa skofTuenn edt 
barck och haardenn thre; 
nu leffuer ieg med min venne hustru, 
ieg haffuer bode guld och fee. 
Nu maa ieg fred for Suerigs konning nyede. 



A. Visens ægte Tekst findes kun i tre Hskr.; 
blandt dem har h og c atter haft fælles 
(mindre gode) Forskrift, Af disse aftrykkes 
her C; de med Vedels Haand gjorte Til- 
føjelser trykkes med Løbeskrift og de af 
ham overstregede Ord sættes i Klammer. 

1 . (Ieg) Oc ieg stod (for) faare min herris bord, 
ieg skenckte baade miød oc vin; 

oc da kam mig de tidende (for) faare, 
at slagen vaar broder min. 
leg maatte icke fred for Suerigs konning nyde. 

2. Oc saa fulde ieg min herre til seng 

(oc min herris) der til hans (hiertens) kiere 

til huile; 
saa ledde ieg vd min gode hest, 
lagde paa (hannem) forgyldene mile. 

3. Ieg l(i)edde vd min guode hest, 
lagde paa forgyldene mile; 

ieg red vel femtan walske mile, 
(førend ieg lyste at huile). 

4. Der ieg kam for det samme huss, 
som kiemper drucke miød oc vin, 
der hørde ieg, huor min kiære moder 
hun grsed ofTuer broder min. 

5. Oc saa spente ieg min gode bue, 
ieg lagde en straale der paa; 

saa skød ieg kongens kemper toIfT, 
som veiet haflfde broder min. 



6. Saa red ieg mig til tinge 
oc saa til herritz steffne; 

de tre (biuder) bød ieg dennem for god bod, 
de tre for broder min at heffne. 

7. Ieg gick mig tredie gang paa tinge, 
ieg biuder for dennem en skellig bod; 
oc op da stod den kongens lensmand, 
hånd stod mig hart (e)miod. 

8. Oc op da stod den kongens lensmand, 
(hånd) stod mig saa liart emod; 

oc op da slode de sandmend tolff, 
de suor mig freden fra. 

9. (Oc saa) Saa da spente ieg min gode bue, 
ieg lagde en straale der paa; 

(saa) der skød ieg til den kongens lensmand, 
at strolen i hiertet (stod) monne staa. 

10. Ieg gick mig stiarlig alf tinget vd 
oc til min guode hest; 

oc da tøckte mig i tancke min, 

at skowen den (skiuler mig) skiulte hest. 

11. Oc ieg vaar mig i skowen i skiid 
oc vel i Vinther otte; • 

ieg haffde icke andet at føde mig met, 
end gress o6 løfT ieg aad. 

12. leg haffde icke andet at føde mig aff, 
end gress oc løff ieg aad; 

ieg haffde icke andre sengestalbrøder 
end biørne oc basser tho. 
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[Oc det lid] de fast mod pint[ze dag 
fas] i mod de hellige tide; 
[Oc da lystet hantiem Suerigs Riges Kotiitig 
tU Kircken at vdridej 

13. Oc saa spente ieg min gode bue 
oc lagde min straale der paa; 

saa skød ieg til den suenske konning, 
at strolen i hiertet (stod) monne staa, 

14. Oc nu ligger Suerigs konge, 

oc blod rinder hannem til døde; 
saa gatT-ue de mig Suerigs dronning igien, 
hun vaar mig huer dag god. 
Saa maatte ieg vel fred for Suerigs dronning 

at nyde 

(Blækket i Vedels Rettelser er stærkt af- 
bleget; ved Trykningen af detn har jeg 
fulgt S, Grundtvigs Afskrift fra 1840-erne; 
det allerede da ulæselige Vers har jeg ud- 
fyldt efter Vedels trykte Tekst.) — b stetn- 
mer næsteti heU med c {undtag: 2* lagde 
paa gyldenem.; 6' — a; 7* herritz thinge ; 
?• en skilling bod; 9' til mgl.: 12* meg 
med; Onikv. ved F. 15: Nu maa); det i c 



B. 



manglende Vers lyder: 13. Och thet lide 
fast mod puidtz-dag, y-mod then hellige 
thidt, thenn suenske koning hannom løste 
thill kiercken at fare. — Vedels Rettelser 
i b har a til eneste Grundlag; og den saa- 
ledes ændrede Tekst udgav han (med et Par 
Rettelser i Rimene 3' 5^. Vedels trykte 
Tekst (d) er optrykt Abr. Nr. 173, oversat 
af G. ivarsson Nr. 119, Prior Nr. 109, 
Grimm Nr. 41. Ogsaa Hskr. e stammer 
fra Vedel, men har maaske Paavirkning af 
mundtlig Overlevering: i Otnkv. for Suerigis 
konge at nyde og Nu maa ieg wel freden; 
derimod synes guldstraalen 5* 9* 14', saa 
skiød ieg till di sandmend tliolff 9' vil- 
kaarlige Ændringer. 

h og c har haft fælles Forskrift, der var 
Afskrift af a. — 2* som brenende (brand 
i c) brand bc. — 5* broder a. — 9' bel- 
niss a. — 9* besken(d) bc. — lO* kir- 
ckenss a. — bonde ae = baanne b o: 
Bane, Banemand. — / denne Opskrifts 
fwste Halvdel er den hævnede Frænde en. 
Broder y i den sidste en Fader; b har raadet 
Bod paa Forvirringen ved at skrive fader 
1*, min fader 4*. 



319. 
Aage fælder Tord Iversøn 



I 



tre af vore fire gamle Opskrifter er Handlingen væsenlig ens : Hr. Aage el. Ove 
rider ud at kræve Oprejsning for Frændedrab af Tord Iversøn, hans Hustru opægger ham 
til Afsked yderligere ; udenfor Tords Gaard køber han Tords Smaadreng til at røbe, hvor 
hans Herre sover; Aage gaar til Stenstuen, Tord svarer indefra, at han er en fremmed 
Gæst, men Aage og hans Mænd støder Døren op og dræber Tord i hans Seng. Visens 
Slutning er dobbelt : I den ene Form beder Tord Aage om ikke at dræbe ham i Sengen 
for ej at vække hans sovende Hustru, der igaar har født de Sønner to; hun vaagner nu 
op, da Tords Hoved hugges over Sengestok, og truer ad Drabsmanden: , Lever Tord 
Iversøns Sønner to, saa vel hævner de hans Død!* I den anden Form rider Drabs- 
mændene af Gaarde og hen til den Højeloftssvale, hvor Jomfruer gaar i Dans; her til-i 
lyser han Drabet, og Tords Søster segner daanet om. Begge disse Former findes jævn- 
sides hinanden i A, saa usammensmeltede, at Tords Hustru, der i V. 18 laa i Stenstuen 
med sine to Børn og ikke maatte vækkes, i V. 25 optræder (sammen med Søsteren) i den 
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dansende Flok. Lignende Dobbelthed findes i O, skønt de nyfødte Sønner og Truslen om 
deres Faderhævn ikke forekommer: i V. 15 beder Tord Aage om ikke at vække hans 
Hjærtenskær, men videre høres der ikke om hende, og efter Drabet rider Aage „ad 
Bjærg og Lide" til Kvindeflokken, hvor Tords Søster græder ved Budskabet. Kun B har 
smeltet de to Motiver sammen, Aage gaar lige fra Drabet op i Højeloft til de dansende 
Jomfruer, hvor Tords Fæstemø blegner; alene Bønnen om ikke at blodplette Dyne eller 
Ble af Hensyn til hans Kæreste („hun bliver i Hjertet saa ve**) er en Levning fra den i 
Stenstuen hvilende Hustru, der nylig har været i Barnsnød. (Dette Optrin, Drabstillysningen 
for de dansende Møer, forekommer ogsaa i vor Nr. 381 ved Hr. Tidemands blodige 
Bryllup, hvor det synes mere paa sin Plads end hos Hr. Tords barselliggende Hustru.) — 
Den fjerde Opskrift (D) har alene en Slutning af første Form, Hustruen ligger hos Tord 
i Stenstuen og har igaar født de to Sønner; men ved Siden deraf kommer et nyt Moment 
til: Tord har baade slaget Aages Broder og bortranet hans Søster, liden Kirstin; hun 
vaagner nu ved Overfaldet og tigger Naade af Broderen for sine fem smaa Sønners 
Skyld; Aage gifter hende da retmæssig med Tord; den forræderske Smaadreng bliver 
dømt æreløs. Denne mildere Form af Visen synes først at være bleven til, da Truslen 
om de to nyfødte Sønners Hævn (A 26 D 20) ikke mere tilfredsstillede Fordringerne 
til en Digtnings passende Slutning. Men dette Træks Barskhed og poetiske Kraft har 
netop et Præg af at være oprindeligt i Visen, og det kan følges, om end med ulige 
Klarhed, gennem alle Opskrifter. Renest fremtræder denne Handling i vor Tekst A, 
hvis enkelte Udtryk ellers lider af daarlig Opfattelse eller Overlevering og ofte kun kan 
forstaas ved Sammenligning med de andre Tekster (f. Eks. „hertug Iflfuerssøn*" for „hr. 
Tord Iflfuerssøn"). — Omkvædet „I sover under Lide" er muligvis fra først af en Hen- 
tydning til Tord Iversøns Hustru, der vækkes ved hans Drab. 

Drabsmændenes Sejrssang „Ghristheila" (A 20) er, saa underlig det lyder, næppe 
andet end det kirkelige „Kyrie eleison, Christe eleison" o: Herren naade os, Krist naade os. 
Dette Andagtsraab, der var den katolske Kirkes eneste Form for Menighedssang i Guds- 
huset, gik over til mere folkelig Jubelsang ; vi kender i Danmark dets Brug hos Pilgrims- 
skarerne, i Tyskland finder vi de deraf udviklede Salmer endog ved Naturfester og — 
allerede i 13de Aarh. — som Kampsange (H. Olrik, Danske Helgeners Levned, S. 357; 
Koch, Geschichte des Kirchenlieds, P 58—59). Men en saa lidet kristelig Jubelsang som 
af Hr. Aage og hans Svende er vel dog enestaaende. 



A. 

(Ide Giøes Hskr. Nr. 42.) 



1. Stalt Ellen hun stander i loffte 
och børster her Agis haar: 
„Huort saa ville i ride i-dagh? 
min hau er for eder maa[d].* 

I soflFuer unnderli[de]. 

2. „leg will ride migh op paa land 
hertug IfTuers-sønn imod; 

det er well otte winter sidenn, 
hans fader vofT min broder." 



3. „Will i ride op al land 
hertug Iffuers-søn imodt, 

daa beder leg eder for den øfTuerste Gud, 
i thager en skilligh bodt!** 

4. En løfFuerdag at afflen 
daa huessit de dcris spydt; 

well aarligh om den mandag morgen 
saa reed de herrer udt. 

5. Det war herre Offue, 
reed fremb for borge-leed; 

der staar hertug I fluers smadrengh 
och linner hånd sigh weed. 
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6. 9 Hør du nu, du liden smaadreng, 
alt huad ieg spør dig at: 

er hertug IfTuersøn hiemme, 
da døll ham icke for mig!*^ 

7. , Hertug IfTuerssøn er ike hiemme, 
hånd reed alT bye i-gaar; 

ieg venter hannem ike hiem igien 
førrind iullenn udi aar. 

8. Herthugh IfTuerssøn er ike hiemme, 
hånd reed afT bye i sind; 

ieg venter den herre ike hiemme igien, 
førrind iullenn gaar ind/ 

9. ,Er hertugh Iffuerssønn hiemwe, 
du døll ham ike for mig: 

to) mark aff den røde guld 
det saa giffuer ieg dig/ 

10. De bredde deris kaaber paa iorden, 
del røde guld bleff der-paa thold: 
det bleff saa høbisk en herre 

alt for saa faa pienne sold. 

11. Dee støtte dennem paa dørre 
met glaffuend och huosse spiude: 
,Du staat op, hertug IfTuerssøn, 
du gaak i garden ud!*^ 

12. ,Ieg er ike hertugh IfTuerssøn, 
ieg er hertugh Iffuersøns geest; 

i borgestuen stander min blanke spiud, 
i engen stander min hest* 

13. 9 Hør du nu, du liden smaadrengh, 
alt huad ieg spør dig at: 

det er ike hertugh Iffuerssøn, 
det du viste migh.* 

14. ,1 sparer ike nu eders guld-suerd 
alt veed hans huide hals: 

det er hertug Iffu[er]søn sielff; 
hånd thoUer for eder falsk. 

15. I spar ike eder guld-suerdt 
alt veed hans huide hals: 

paa kragen henger hans saddel, 
paa stalden stander hans hest.* 

16. De løb dennem thel dørre 
alt met den ringe-bom; 

alle de nafller, i dørren vaar, 
de dreflf den herre thel tliuangh. 



17. 9 1 hogger ike min dyne, 
i steker ike mine blee, 

i veker ike min hierlenns-kier, 
hun er i huen saa vred. 

18. I veker ike min hiertens-kier, 
hun er i huen saa ma[d]: 
det er ike lenger siden igaar, 
hun fødde de sønner Iho.* 

19. Saa thoegh de herthugh Iffuersøn 
op i sin gulle lok; 

saa hiu de ham hoffuedet fra 
alt offuer hans senge-stock. 

20. Saa thørret de deris gode guld-suerd, 
saa satte de dem i sliig; 

saa sang de Christ-heila, 
afT gaarden monne de ride. 

21. De reed dennem afT gaarde 

op unnder den høye-lof!l-suale; 

der ganger en dandtz med iomfruer och møer, 

och de vaar alle glade. 

22. «I seter op eders dandtze, 
i lade vere eders leegh! 

i kleder ham hertug IfTuerssøn liig, 
i høye-lofll ligger bleegh. 

23. I setter op eders dantze, 

i lade vere eders sprenge! 

i kleder ham hertugh IfTuersen ligh 

i høye-lofTl ligger ind.* 

24. Alle daa stander de stalle iomfruer, 
de melte ret aldrig it ordt, 
forudden herthugh Iffuersøns søster, 
hun donnet al-død thel iord. 

25. Der dånet hertugh Iffuersøns søster, 
det vaar saa veen en møe, 

och saa hertugh Iffuersøns høstru 
op-unnder det skarlaggen rød. 

26. Det melte hertug Iffuersøns høestru 
alt unnder det skarlaggen rød: 
„Løffuer hertug Iff[uer]søns sønner tho, 
saa vel heffner de hans død!* 

1 s[ofTuer] u[nder] li[de]. 
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319. Aage fælder Tord Iversøn. 



B. 

(•: Det mindre stokholmske Hskr- Nr. 5. I: Amia 

Juels Hskr. Nr. 14.) 



1. Stolt Mettelille sider i loffted 
och kiemmer herr Aagis hard: 
flHort saa wille i ride, 

naar i riider her aff gaard?*" 
Y soffaer op-under liden. 

2. „leg will mig op-riide 
Thor Iffuer-sen imod; 

hånd slo ihiell min marbroder, 
hånd bød mig alldrig bod.* 

3. »Slogh hånd ihiell din marbroder 
och bød dig aldrig bod, 

iegh beder dich for den øuerste Gudt: 
thag ey aff hannem gode ord! 

4. Du sparr icke hans oxe, 
du spaar icke hans ko! 

du spaar ei heller hans huide hals, 
om du kand hannem faa!** 

5. Dett war herr Aage, 
hånd red i grønen I undt; 

der møte hannem Thor Iffuerssøns smaa- 

drengh 
alt om ehn morgen-stund. 

6. „Well møt, Thor Iffuerssens sma-drengh, 
och wer well møt aff migh! 

ehr Thor Iffuerssen hiemme, 
du døell hannom ey for migh!* 

7. „Thor Iffuerssøn er inted hiemme, 
hånd reed aff by i-gaar; 

och mtedt kommer han liiem igien 
før iull it andet aar.* 

8. „Ehr Thor Iffuerssøn hiemme, 
du dølle hannom ey for migh: 
tolff marck af det rødde guld 
det will ieg giffue digh.* 

9. Saa breder de deris kaaber, 
de waare aff skarlagen rød: 
tholff marck aff det rødde guld 
det war den herris døed. 



10. „Mitt udi hanss faders gaard 
der staar en sten-stuffue ny; 
der-udi pleier Tor Iffuerssøn at huile, 
naar hånd er udi waar by.* 

11. Dett war herr Aage, 

hånd kom der ridendis i gaard; 
ingen waar der udi garden, 
der thalled thill hanom it ord. 

12. Saa gick hånd thill stenstuffuen, 
som Thor Iffuerssøn waar inden: 
„Och stat du op, Thor Iffuerssøn, 
du skalt mich i gaarden findee!* 

13. „Thor Iffuerssøn er intet hi[e]mme, 
ieg er en fremed gest; 

udi stalden staar baade bøsse och spiud, 
i engen gaar min hest.* 

14. „Sell est du Thor Iffuerssøn 
och ingen fremed giest; 

i stuffuen liger bade bøsse och spiud, 
i stallen staar din heest.* 

15. Dett waar herr Aage, 

hånd støtte paa dørren med fod; 
alle de nagler, i dørren waar, 
de dreff Tor Iffuersøn imodt. 

16. „Du blødet inttet min dyne, 
du bløde inted min ble! 

min kierrest hun sider i høige-loffle, 
hund bliffuer i hierted saa weed.* 

17. Saa tog hånd Thor Iffuerssøn 
udi hans gul le lock; 

saa hug hånd hannom hoffuidt fraa 
alt offuer hans sengc-stock. 

18. Dett waar herr Aage, 

hånd suøber sit hoffuit i skindt; 
saa gaar hånd i høye-lofft 
for fruer och iomfruer ind. 

19. „1 lade bort-farre eders dandtzen, 
i lade bort-farre ederss leegh! 
ocli skynder eder adt stenstuffuen 

ock kleder det ligh, der ligger blegh!" 

20. Ingen lod farre sin dantsen, 
och ingen lod farren sin Iegh, 
for-uden Thor Iffuerssøns feste-mø, 
hund bleff i sine kinder saa blegh. 

[Y soffuer op-under liden.] 
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0. 



(1: Dorothea Thotts Hskr. Nr. 133. k: Reenbergs 

Hskr. Nr. 71. C: Thotts Foliohskr. Nr. 71. i: Thotts 

Kvarthskr. Nr. 60. •: Tegners Hskr. Nr. 90.) 



1. Stolt Elinsborre sider i høyelofTl, 
hun børster her OfiFvis haar: 
^Huortt vill i ride, min ædelige herre? 
min huff er for eder saa mod.* 

I soffver under liden. 

2. ,Ieg vill mig bortl-ridde 
Tord Iffversøns sønner i-mod; 
der er vell vintere siden, 

de lagde min fader i iord. 

3. Dett er vell aatle vintere siden, 
de lagde min fader i iord; 

dett vill ieg for sandingen sigge, 
de bød mig rett aldrig bod.*' 

4. ,Will i eder bortt-ride 
Tord Iffversøns sønner i-mod, 

da beder ieg eder for den øffverste Gud, 
i tager een skellig hod.*^ 

5. Sildig om een løffverdag-afften 
da huessett de deris spyd ; 
aarlig om een søndag-morgen 
da reed de herrer ud. 

6. De reed frem ad bierrig 
och frem ad bierig och dall; 

ude stod her Taastens liden smaa-dreng, 
de mone saa till ham tall. 

7. ,Och hør du, her Taaslens liden smaa-drcng, 
och huad ieg siger dig: 

er Tord Iffversøn liiemme, 
da døll ham icke for mig!'^ 

8. ,Tord Iffversøn er icke hiemme, 
hånd drog aff by i-gaar; 

icke saa kommer liand hiem iglen, 
førrind iyffvell udgaar.'' 

9. ,Er Tord Iffversøn hiemme, 
du døll hannem icke for mig: 
1:2 marck aff dett rødde guld 
dem vill ieg giffve dig.* 

10. Till rede saa var de penge 
och strax paa kaaben tald: 
dett var saa høffvisk een rider 
der bleff for penge solt. 



11. , Synden udi den borgor-gaar 
der slaar een steen-stue; 

der pleyer hånd herre Tord Iffversøn 
saa idelig inde att soffvCe)." 

12. Dett var herre Offve, 

hånd støtte f»aa døren med spyd: 
,Du stal op, herre Tor Iffversøn, 
och kom i gaarden lier-ud!" 

13. ,Tord Iffversøn er icke hiemme, 
ieg er her Tord Iffversøns giesl; 
mitt spyd dett stander i høye-lofft, 
i enge stander min hest." 

14. Dett var herre Offve, 

hånd støtte paa dørren med spyd, 
att nafflerne de aff døren rand, 
dett var Tor Iffversøn i-mod. 

15. ,1 sticker icke i mm dynne, 
i riffver icke i min blee; 

i væcker icke min hierttens -kierre, 
hun er i huen saa vee." 

16. ^Alt skall ieg sticke din dyime, 
alt skall ieg riffve din blee; 

och ieg skall væcke din hiertens-kier, 
herre Gud da giffve dig vee!* 

17. Saa tog de herre Tord Iffversøn 
udi hans guulle lock ; 

saa huuge de hannem hoffvedett fra 
alt offver den senge-stock. 

18. Der de haffde faatt deris villie frem 
och saa den gierning giort, 

de vare i huen saa vrede och gram, 
aff gaarden reede de bort. 

19. De rede frem ad bierig 

och frem ad bierig ocli lidde; 

ude staar fruer och skiønnc iom fruer, 

de røsted ocli daaned der-veed. 

"20. ,Her stander i, fruer och skiønne iom fruer, 
ia møer och høffviske qvinder, 
i gaar eder i steen-stue 
och klæder Tord Iffuersøns liig!** 

21. Alle de fruer och skiønne iom fruer 
de smiller under deris skind, 
for-uden her Tord Iffversøns søster, 
hinde rand taarre paa kind. 
1 soffver under liden. 
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(• 



D. 



Magd. Barnewiiz's Hskr. Nr. 17. k: Odense 
Stiftbibliotheks Hskr. Nr. 38,) 



1. Tlielt wai* heére Offue, 
handl k leder sig for sin seng; 
handl drog først y brynie 
och uden y skarlagen smaae. 

I soffuer under liden. 

2. Thett var stoltten frue Adelods, 
tog hanem y armen sin: 
„Huortt vil [y] udride, 

y allerkiereste min?" 

3. [»leg will mig borlride 
Thord Ifiiiersen imod; 
det er well otte wintere, 

alt siden hånd bød mig boed.] 

4. Først slog hånd min broder, 
och intet iiand bødt mig bodt; 
saa førde hånd bort min søster, 
draech brølup imod min raad.* 

5. ,Wil y [eder] bortt-ride 
Thorll Iffuerssen imodt, 

ieg beder eder for den øverste Gud, 
y hender icke aff hanem bodt. 

6. Vil i [eder] bortride 
Thoert Iffuerssøn igien, 

ieg beder eder for den øverste Gud, 
y kommer y afflten hiemb.** 

7. Det var herre Offue, 

handl kom til borriggenss ledt; 

det var Thorll hanss liden smaae-dreng, 

handl stander och hviller seg der-vedl. 

8. Høer du, liden smaae-dreng, 
hvad ieg sigger dig: 

er Thortt Iffuerssen hiemme, 
du døll dett iche for mig!* 

9. ,Ieg er icke Thortt hanss liden smaa-dreng, 
ieg er hanss kommens giest; 

i slofTuen stander mil gyltte spiud, 
y laden stauder min hest." 



10. „West du [aff] Thortt Iffuerssen, 
du døller delt icke for mig! 
thøll march aff dett røde guld 
det vil ieg giffue dig." 

11. „Thøel march aff del røde guld 
del kandt ieg vell faae; 

ieg visser eder Thorll Iffuerssøn; 
del gaaer, y-hoer del maae! 

12. Milt udi dend [baarig-]gaaerd 

der stander en slien-sluffue ; 
der pleyer Thoertl Iffuerssøn 
med liden Kierslin at soffue." 

13. Stylle die paa dørren 

med glaffind och med spiud: 
„Du slatt op, Thorll Iffuerssøn, 
du gach y gaaerden udi!* 

14. „Høer du, heer Offue, 
du giør mig iche vee! 

vech mig icke hin liden Kierslin, 
saa ilde der hun maae! 

15. I veecher mig iche liden Kierslin, 
saa ilde der hun maae! 

del er icke lenger siden i-gaaer, 
hun fødde de søner Ihoe." 

16. Saa sloeg die neder dy dørre, 
dy drog ud deeris suerd; 

op vognett liden Kierslin, 
hun reddes for deeris ferd. 

17. Op vognett liden Kierslin, 
hun reddes for delt ferd; 

hun bleff saa sorrigen y sinde, 
liun saa dy dragen sverd. 

18. Op stod liden Kierslin, 

tog otTuer seg skarlagen smaae; 
saa gich hun til henders broder 
all med saa sorrigfuld hoffue. 

19. „Høer du dell, min allerkiereste broder, 
du giør mig icke den møde! 

ieg haffuer meg di sønner femb, 
ieg skulle dennem faderløse føde. 
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20. [Slår du Thord Iffuerssen ihiell, 
ocb giør du mig den møde: 
naar mine sønner bliffuer woxen, 
di beffher deris faders døed!**] 

21. ,Høer du del, kier søster min, 
leg vil icke giørre deg imodt: 
ieg vil veere Thortt IfTuerssøn 
alt for en broder goedt.* 

22. Det var løst och giede 
alt y den fruerstuffue : 

Jieer Offue gaff sin søster borlt, 
Thortt IfTuerssøn bandt binder thog. 



23. Der vaor liandt y dage 

och vell y dage fem; 

den siette dag alt qvelle 

daa redt her Offue hiemb. 



24. Och det da fich den liden smaae-dreng, 
for handl hagde guld saa kierr : 
dett var Thortt Iffuerssøn, 
sagde lianem fra sin erre. 
Y soffuer under liiden. 



A 1* maa af selve Skriveren rettet til laa. 
— 4* lofTuerdag. — 9* det over Linjen, — 
25* der. — Omkvædet skrives kun helt ud 
ved V. 1-2, ellers i s v (li); V, 17-22 d s 
v li; V. 26 forskrevet 1 v li. 

B b: Qmkv, lide; V høye-loflft; 2* 3* kier m.; 
3* for hannem; 4® icke; 5* herT.;6* det; 
12' alt som; mde; 12' Du stal op; 12* paa 
g.; 13' spiud (a: pill); 13* staai-; 17* all 
fngl.; 19* och mgl. — a'^ vaklende Brug 
af o og er rettet 8» 16^' 18". 

D a: 4* mine brødre ihiel; 4* enddog;4* iaa; 
6* y løn; 12' dett achtet; 17' forferdet; 
19' thill møde; 19' fiene; 19* slaae iche 
deeris fader til døde. V. 3 og ^0 tnangler 
« a. b: Omkv, op under; 1* i sin gaard; 
1* och offuer; 2* skiønne fru Adelrum; 
2* huor da will i ride; 2* hierte-a.; 
5* 6* eder; 5* henter; 6* igien; 7* borrig 



leed; 7* hm (a: hanss); 7* h. stod och 
huilde sig wed; 8* her stander; 8' alt 
h. ; 9' kommendis; 9' forgyldene; 9* stal- 
den; 10' aSi fngL; 11' och kand ieg det; 11' 
dig; 11* ganger; 13* baade (2, med 
mgl.)\ 14* wree; 14' du wechc icke 
min wenne hustru; 14* 15' hun er 
er saa saarelig modi; 16* alt aff; 17' alt 
aff den samme ferd (hun reddes mgl.); 
18* sørgendis en; 19* broder mm (dett og 
min mgL); 22* det war lyst al see derpaa; 
22* handl fngl.; 24 det giorde Thord d. 1. 
s., for band haffde guldet saa kier: det 
will ieg for sanden sige, band hannem 
sige[r] fra sin æhre. 
Aa er tidligere trykt og Ba benyttet i Mol" 
bech, Danske Folkeviser Nr, 10. Samtlige 
Optegnelser ere omtalte hos Grmidtvig, Etats- 
rand Molbech og Folkeviserne S. 25-27. 



320. 
Ebbe Tygesøns Dødsridt. 



D, 



'en sælsomme Digtning, hvor Ridderens Hest bringer hans Lig eller hans af- 
hugne Hoved tilbage til hans Hjem, haves i en Række gamle danske og svenske Adels- 
opskrifter (Nr. 320 — 21), der næsten alle knytter den til Ebbe Tygesøns Navn, og des- 
uden i den fra jysk Almue hentede Opskrift af »Rige Hr. Holgers Hjemkomst" 
(Nr. 322). 

2* 



20 320. Ebbe Tyjresøns Dodsridt. 

Visens iiicsl kendte og ret velformede Skikkelse har vi kun i den eflerfølgendi? 
danske Opskrift A fra 16de Aarh. (tidligere trykt i S. Grundtvigs „Kæmpeviser og Folke- 
sange" Nr. 15). Den begynder med Ebbes vrede Svar til Fæstemøen, der søger at holde 
ham tilbage; han rider i Skoven og bliver fældel af sin Medbejler; Fjenderne binder 
hans afhugne Hoved til Hestens Sadel, og lader den løbe hjem; Moderen ser sin Søns 
blodige Levninger. Saa springer Handlingen pludselig hen til en følgende Scene : Moderen 
søger at skjule Sønnens Død for Ebbes Fæstemø, som urolig spørger om det ankoiime 
Lig, indtil det endelig bliver vist hende (dette maa være fortalt i nogle nu manglende 
Vers), og hun kysser det blodige Hoved og segner død om. 

En herfra noget forskellig Affattelse af Visen har vi i alle de andre Opskrifter; 
bedst træder den frem i de tre svenske Tekster: A Arw. Nr. 32 „Ebbe Tykeson**, efter 
En Vijsebook, B Dronning Sofias Hskr. Nr. 89, O Barbro Baners Visbok Nr. 5 (Visbocker 
S. 369). De begynder med Ebbes ildevarslende Drømme; trods Moderens Advarsel rider 
han ud; saa følger Samtale og Drab i Lunden; Morderne sætter Liget op paa Hesten: 
»Toge de Ebbe Tykeson, the lade honom på sadelboga; så sårgeligen l6per then gångare 
gråå igonom then rosen-skoge." Sidste Del af Visen findes udførligere og klarere end 
i den førnævnte Tekst: Moderen, der har set Hesten staa for Stalddøren, vil kun lidt 
efter lidt underrette Ebbes Fæstemø om Ulykken og udgiver det for Liget af hendes 
Søstersøn; først da de har fulgt det lige til Graven, afdækker hun Baaren, Ebbes 
Fæstemø kysser hans Mund og dør. — I sv. A er Fæstemøens Anelser udvidede med 
endnu el Træk: da Liget føres til Grav, faar hun Ebbes Hest at ride paa; så budhe 
[de] Ebbes fåstemo, hon skulle nåst båhren riide; „hwii år den hesten så trotter, och 
hvvi år han så mod? och dhet wil iag for sanning seiia, af honom år runnen blod.* 

Af den ældste danske Opskrift i Karen Brahes Haandskrift er kun Slutningen 
(B) levnet os. Men denne ligger saa nær ved svensk Overlevering, især sv. A., at der 
ikke er Tvivl om Gangen i Visen. Den har begyndt med Ebbes ildevarslende Drømme; 
og hvad der foreligger, fører os ind i Handlingen paa det Tidspunkt, da Ebbes Lig føres 
til Kirke; „efter rider hans Fæstemø ~ paa den ganger, han blev slagen paa." Næsten 
Strofe for Strofe kan vi genkende Visen i Svensk, ogsaa Fæstemøens Ønske, at Ebbe 
maa komme hjem og trøste Moderen for hendes døde Søstersøn. 

Ser vi dernæst paa den tredje danske Opskrift, der her er opført som egen Vise, 
Nr. 321 „Hr. Magnuses Dødsridt", viser den — i og for sig betragtet — - en væsenlig 
Afvigelse i Sagnformen: det er ikke Ebbes Lig, der kommer hjem; kun Hesten staar 
for Stalddøren. Men sammenligner vi den med Opskrifterne af „Ebbe Tygesøn**, aaben- 
barer den sit Slægtskab med d. B og endnu nærmere med den svenske Overlevering. 
Vi finder ikke blot samme Omkvæd: „For orått och ingen sanning då voge de honom* 
(el. „så wunne de**) eller endnu lidt nærmere i sv. O: „F6r oråth sack och myken osanning 
så togo dhe Ebbe hans lyfi" aflf.** Og endnu mere slaaende er deres Fællesskab i paa- 
faldende Vendinger, saaledes det sentimentale Udtryk „det salige liket** (sv. A 11. 15. 
16. 23 B 12. 13 O 22) og den indflettede Betragtning (sv. B 5 O 6) „som hårre Gud 
laste den stundh.** Disse Vendinger tyder paa en sen Indvandring (1 6de Aarh.?) til 
Danmark af svensk Tradition, nærmest som sv. BO. Forskellen i Sagnform lader sig 
let forklare ved, at der i „Hr. Magnus" er bortfaldet det i Visen sædvanlige Vers 
om Liget der sættes i Sadlen og Hesten der vises hjem; Visen mangler nu Beretning 
om, hvorledes Liget hentes (i V. 11 kan der dog lægges en Antydning af, at det 
hentes om Aftenen). En Overgang til Magnusvisens Særform har vi i sv. O 12, hvor 
i Stedet for Ebbes Lig kun nævnes hans blodige Klæder: „Togo dhe up Ebbes 
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klådher, dee wore af bioden så tung; och så låto dee lOpa hans goda gangaro allt igenoin 
den grOna lundh". Denne Strofe er saa uklar i Fremstillingen, at den røber sig som 
Forvanskning. 

Alle dLsse Opskrifter, som vi nu har nævnt, o : hele den danske og svenske Adels 
Behandling af Hjemfærdsemnet, viser sig da at tilhøre samme Vise, kun med mindre og let 
forklarlige Afvigelser i de enkelte Optrin. De har alle den Slutning, at Moderen for en Tid 
søger at skjule Ebbes Død for hans Fæstemø, — et Motiv, der genfindes i Elverskuds visen 
og de med den beslægtede Digtninger (IV S. 847—73), og som snarest er laant derfra. 

Med nRig<^ Hr. Holgers Hjemkomst", vor Nr. 322, kommer vi udenfor 
Adelens Digtning og til den jyske Almues Overlevering, saaledes som vor bedste Vise- 
optegner har tillyttet sig den fra en eneste udgammel Kvindes Læber ude paa Heden. 
Vi møder der en Digtning, der har Hovedemne (Hjemridtet) fælles med „Ebbe Tygesøn", 
og ligeledes de indledende Drømme, men viser ejendommelig Afvigelse endog i selve 
Hjemridtet: Kongen lader Bødlen flaa Huden af Hr. Holger og binde den døende Ridder 
paa hans Hest med Remme af hans egen Hud ; Hustruen staar ude ved Hestens Hjem- 
komst og modtager sin døde eller døende Husbond. Slutningen er, saaledes som Visen 
lyder i den 90aarige Kvindes uklare Minde, at Hr. Holger kommer som Genganger 
og advarer sin Hustru mod Kongens Bejlen; men det forudgaaende Vers om hans Be- 
gravelse ser ny lavet ud, og hele Hr. Holgers Tale kan være den døende Ridders 
sidste Ord fra Hesten. I den nærmere poetiske Udførelse af Emnet viser „Hr. Holger" 
ikke, som „Ebbe Tygesøn", nogensomhelst Sammenhæng meJ Elverskudsvisen (Døds- 
budskabet skjult for Fæstemøen). Derimod finder vi Laan fra den berømte Mark-Si igs- 
Vise, tydeligst i Omkvædet og i Drømmens Tydning (V. 5), men muligvis ogsaa i hele 
Kongens Bejlen til Ridderens Frue. Undvigelsen til Norge minder om Niels Ebbesøn o. fl. 

Udenfor Norden forekommer ikke nogen Digtning, der har Handling fælles med 
^Elbbe Tygesøn" eller „Hr. Holger". Dog bør vi nævne den skotske Vise om Johnie 
Cock (Ghild PB, Nr. 114; S. Grundtvig, Eng. og sk. Folkev. Nr. 41 „Unge Hr. Jon"): 
Johnie drager trods sin Moders Advarsel paa Jagt, han falder i Søvn og overfaldes af 
syv fremmede Skytter, der hugger begge Ben af den sovende; dog rejser han sig med 
Ryggen støttet mod en Eg, og skyder de seks Fjender ihjel, den syvende lader han 
slippe bort med knuste Ribben, at han kan bringe Tidender, eller — efter Opskrifterne 
DBFQ(J) — kaster ham med knuste Ben over en hvid Hest, der bærer ham 
hjem; et Bud eller en Fugl melder Moderen om Johnies Skæbne, og hun drager at søge 
hans Lig i Skoven. Ifølge en enkelt i Prosa opløst Form af Visen (L) bliver Johnie 
dræbt og „kastet over mælkehvid Hest"; men ogsaa i denne Form faar Moderen Bud af 
andre og drager ud at opsøge Sønnens Lig. Denne sidste Opskrifts Lighed med vor 
Ebbevise holder jeg for tilfældig; denne Redaktion har sikkert ikke engang været til i 
Versform, men kun som halvt erindrede løse Linjer. I øvrig har den skotske Vise kun 
fjæm Berøring med „Ebbe Tygesøn"; den ligger nærmere ved saadan en Scene som den 
i den islandske „Ans saga bogsveigis" (FornaldarsSgur II 342), hvor Aan sender 
Kongetjeneren lemlæstet tilbage til hans H(irre. — En mere slaaende Lighed med vore 
danske Viser har vi i det færøske Kvæde om Sigurd Faavnesbanes Død: Morderne 
felder ham ude i Skoven og sætter saa den hovedløse Krop i Sadlen og Fødderne i 
Stigbøjlerne, saaledes drager de hjem til hans Hustru*). Vi genfinder ikke dette Hjemridt 
i den færøske Digtnings vigtigste Kilde, {>i»rekssaga Kap. 348, eller i de med denne be- 



*) Lyngbye, Færoiske Qvæder, S. 2l!2; jf. Hanmiersliaimb, Færøske Kvæder, I :^5. 
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slægtede tyske Digtninger ; derimod minder det om et af de nordiske Oldkvad (Guftninar- 
kvi»a II), der lader Sigurds Hest Gråne løbe hjem og Gudrun tage mod den herreløse 
Ganger. Oldk vadet forholder sig da til det færøske Digt, ganske som »Hr. Magnus" til 
^Ebbe Tygesøn**; og det er muligt, at Sigurds herreløse Hest — ligesom „Hr. 
Magnuse^** — virkelig er opslaaet ved Afdæmpning af det Motiv, at den døde 
Kæmpes Krop sættes i Sadlen. Saa vidt vi for Tiden kan følge Emnet, tør vi vel sige, 
at Dødsridtet er nedarvet til Middelalderens Visesang fra en ældre og vildere Tidsalders 
Digtning (og vel tillige fra dens virkelige Liv), og maaske er denne ældre Digtnmg en nu 
tilbagetrængt Form af Sigurdssagnet. Visedigterne har da løsrevet dette Optrin fra &in 
oprindelige Sammenhæng og udmalt det med Træk, der tilhører Folkevisedigtningen. 

Indenfor Ebbevisen forekommer tre forskellige Former af Hestens Hjemløb: 1) med 
Ridderens Lig (sv. AB og maaske d. B), 2) med hans afhugne Hoved (d. A), og 3) 
uden dens Ejer (Nr. 321). Denne sidste Sagnfonn er, som vi før saa, et ungt Rodskud 
af Visens svenske Form; men ogsaa d. A synes at være yngre Omdannelse. Det er 
ikke blot de tre andre Opskrifter, der vidner imod den sammen med Hr. Holgers Vise 
og den tilsvarende Scene i Sigurdsdigtningen ; ogsaa den selv viser lignende Svaghed, 
som den der røbede „Hr. Magnuses" Uoprindelighed. Først lader den Morderne hænge 
det afhugne Hoved „paa Saddelbue", og straks efter Moderen se „det blodige Hoved, for 
paa Hesten som det laa" ; men i det umiddelbart følgende Vers spørger Ebbes Fæstemø, 
hvorfra det Lig er kommet. Ligesom ved „Hr. Magnus" mangler Beretningen om, at 
Liget hentes hjem fra Skoven. Forklaringen er: at dette har været fortalt netop i den 
Strofe, hvori nu Hovedet omtales; man sammenligner de to Former: 



d. A 8: 
Saa tog dy theU blodig liofTuit, 
di hennde tliett paa lianns sadel-boue; 
saa viste di hesten tilbage i-gienn 
i-giemmel di grønne skoue. 



SV. A 11: 
Så togo dhe dhet salige liik 
och kasta ofwer sadel-båge; 
så modigt lopp hans gode liåst 
igenom dee rosende skoger. 



Selve „Saddel buen" egner sig ogsaa bedre til at bære hele Liget; det afhugne Hoved 
kunde mere passende hænge over Saddelknap eller i Saddelgjord (ligesom i vor 
Nr. 304; ogsaa vor Aa har gjort im Rettelse af denne Mening). Men ogsaa den karakter- 
fulde Indledning, hvor Ebbe afviser Fæstemøens Forsøg paa at holde ham tilbage, er vel 
af anden f^orfatter end Visens Slutning, hvor hendes Anelse først efterhaanden skal 
vækkes. — Jeg opfatter da det hele saaledes: i de fleste Opskrifter har vi Visens op- 
rindelige Form med de indledende Drømmevarsler og med Ridderens Lig baaret hjem 
af hans Hest; begge disse Motiver har vi ogsaa i Ebbevisens (ældre eller yngre V) Broder 
„Hr. Holgers Hjemkomst". Paa en Tid hvor Drømmevarslerne var ved at blive for al- 
mindelige i Visedigtningen, og da Liget paa Hesten var for krast et Billede, er en enkelt 
Form af Visen digtet om til det mindre grove Træk, at Hesten bærer hans Hoved hjem ; 
og istedenfor Drømmene er den mere karakteristiske Samtale sat til Indledning. Den 
største Afdæmpning af Enmets Vildhed findes dog i den sent tilblevne „Hr. Magnus.* 
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Å. 

(I: Sofie Sandbergs Hskr. Nr. 10. k: Vibeke 
BUds mindre Foliohskr. Nr. 30. C: Kirsten Basses 

Hskr. Nr. 59.) 



1. Det var Ebi Thygissen, 

hannd beder lege sadel paa heste; 
och ihett war hanns kiere moder, 
liun bad sadell di besle. 
For di fruer saa lod hannd lyffuitt. 

2. Thett war hanns kiere feste-mø, 
tog hannem y arme sin: 
,Huor saa will y ride y-dag, 
alter-kieriste feste-mannd min?" 

3. „Enndog du est min feste-møø, 
giffuenn saa est du mig; 
y-huortt som ieg bortt-rider, 
fiild-lidett rader ieg ved dig!" 

4. Dett war Ebi Thygissenn, 
hannd rider y rosens-lund; 

der møtte hannem hanns fiennder 
akt y saa kranck enn stund. 

5. ,Hør du, Ebi Thygissenn, 
hui rider du mig emod? 

du vedst, du haffuer thenn iomfru fest, 
der all min hue paa stod.** 

6. ^Enndog ieg haffuer thenn iomfru fest, 
for dig will ieg icke wige! 

well er der iomfruer y Danmarck fler, 
som vill maa vere din lige.*' 

7. Saa tog di Ebi Thygissenn 
altt y hanns gule lock; 

och saa hug di hannem hodett fraa 
alt ofiuer hanns sadel-knap. 



S. Saa tog dy th^« blodig lioffuit, 

di hennde ihett paa hanns sadel-boue; 
saa viste di hesten tilbage igienn 
i-giemmel di grønne skoue. 

9. Dett war Ebis moder, 
hun ud aff vindue soe; 
och saae hun, huor Ebi hans gode hest 
hannd monn for stalden staa. 

10. Der saae hun Ebis gode hest, 
hannd mon for slald-dørenn staa; 
der saae hun Ebis blodig houed, 
for paa hesten som Ihett laa. 

11. Allenn dage dy syede, 
och allen dage di skar; 
adtt spurde Ebis feste-møø, 
huor thenn lig fra kommen war. 

12. Dett suorde Ebis moder, 
och hun var icke seen: 
„Thed er Ebis stald-drenng, 
er kommen aff leding hiem.** 

13. „Hør y, Ebis moder, 

y spotter mig icke for hadh! 
icke pleier Ebis staldrenng 
ihett røde guld att drage.** 

14. „Hør y, Ebis feste-møø, 
sørger icke saa mere! 

all fannger i enn feste-mannd i-gien, 
aldrig fanger ieg sønner flere." 

15. Saa tog hun ihett blodig hoffuid, 
hun minte hannew for sin mund : 
hun daned och liun døde 

y thenn samme stund. 

16. Der kom III lige ud-aff hanns gaard: 
hannd selffuer och hanns feste-møø; 
ihett war hanns kiere moder, 

hun y sorrigenn døde. 
For di fruer lod hannd liffuitt. 
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B. 

(Karen Brahes Foliohskr. Nr. 124.) 



1. Ebbi hannd drømble enn drømb om 

nallenn. 

(2.) Saa thuoge thy Ebby Tyggesenn, 
lagde hanom paa gyldene baarre; 
eflter ryder hans festerne 
paa denn ganger^ hånd blefT slaagenn paa. 

(3.) Some thy groff graffuenn, 

och sume dy woxelyss snodde; 

al Ilt saad Eb is feestemøø, 

hun wordlte y hoffuenn saa muod. 

(4.) Some tliy groff graffuenn, 

ocli some thy woxelyss theende; 
alltt saad Ebbis festemøø, 
hun mone syn herre wyndtte. 

(5.) „Gud naade deg, Ebby Tygesenn, 
huy komer du icke hiem? 
dynn muoder haffuer faailt saa stuor enn 

sorrig 
for synn kierre søsler-sonn.** 



(6.) Saatte thy Ihend lyge-baare 
paa ihett kiercke-guold ; 
frem daa gyck tliy fruer, 
thy offrede ihett røde guld. 

(7.) Frem daa gyck thy fruer, 

Ihi offrede ihett guld saa rød: 

„Staar op, Ebbis festemø, 

laader myndis, eders herre er død!** 

(8.) Frem gyk Ebbis feestemø, 
hun løfflte op huydenn lynn; 
saa giørlig keennde hun synn feestemand, 
hun daanitt tiell iord der-weed. 

(9.) Thett wor Ebbis feeslemøø, 

hun kieendis weed hanom saa bratt; 
ihett well ieg for sandingenn syge, 
hyndis hiartte y støcker brast. 

(10.) Thett wor ynnck att sie der-paa, 
forglemptt waar løst och gamell ; 
Ebby och hans festemøø 
dy kaam y graff tiell-sammell. 



a: 8* sadelbond; 1 1* synnde; 11' skam. — 
b: 4' der haffuer hanom hans Tiender møt ; 
12» och niffL; 12* fra; 13* liør i det: 
13* iche spoter i mig; 14' wel fanger i f. i.; 
15* hans moeder; IT/ och døde. Ellet^s 
slutter b »iy i Sproyformer meget nær til 
a. — c 8 mange modernisei^ende Smaa- 



ændringer opregnes ikke; den slutter sig i 
det hele til a {undt. 8« 11*~»). 
B. 1 * tilføjet efter Registret; et Blad er udrevet 
i Hskr, — V suod Hskrr, 4* wyndtte ijf, 
SV, A 18 B 16: hon effler sin fSl.stman 
wånter) ; foran w staar en Krølle, der ligner s, 
men sikkert ikke er andet end en Tøddel paa w. 
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321. 
Hr. Magnuses Dødsridt. 



(l: Del større stokholmske Hskr. Nr. 46. Il: Magd. 
Bamewitz's Hskr. Nr. 53.) 



9. 



1. Ded waar her Magnus, 
hånd wogner wed midie-natt; 
udaf sin sterche drømme 

och dennom siger hånd saa offuer-bratt. 
For usandhedsens sag da bleff den herre 

imd-liffuid. 

2. Dett vraar her Magnus, 

och siger hånd sine drømme; 
och wogen laa hans kier moder, 
hun gaff dennom well [i] giemme. 

3. ,Mig drømtte, att min steen-stuffue 
stoed ald udi brenendis lue, 

och der brand inde mid guld-spaand saa gott 
och saa min skiøne iomfru.** 

4. ,Du ligge och tie, min kiere søn 
och giff det ey i giemme; 

udi otte vintter fulde 

da stander en søndags-drømme.** 

5. Suarede her Magnus neste suend: 
,Min herre, i giffue dett i giemme! 
och det skier inden afflen, 

del ehr en uuens-drøm." 

6. Del waar her Magnus, 
beder sadle ganger sin: 

,Och ieg will ride i rosens-lund 
och dylge dett for moder min!" 

7. Det var herre Magnuss, 
hånd rider i rossenss-lund ; 

och der møder hannom hans fiender; 
saa laste herre Gud dennd stund! 

8. Toge de her Magnus, 

de hugge hannom i-saa smaa 
alt som de linde-løffue, 
i lunden falden laa. 



10. 



11. 



12. 



13. 



Hans hest løb for den samme stald, 
som hånd waar wand att stande; 
ud kom her Magnus moder: 
„Herre Gud naade mig for waande!* 

Hun strøg hannom paa mancke 
och neder ad blodige side: 
, Herre Gud naade min kiere sønn, 
som her waar wanlt ad ride! — 

I breder op dise benckel 
i lader op stue-døer! 
i reder op for dett sal Uge lig, 
her kommer i-afften. i gaardt!" 

Delt suared her Magnus festemøe, 
och hende rannd taare paa kind: 
„Er det iche her Magnus, 
kier festemanden min?" 

Del suared her Magnus moder, 
och hende rand taare paa kind: 
„Och det ehr her Nicholaus, 
aller-kieriste søster-søn min.* 



14. Alt der de syde, 
ocli alt der de skare, 

al II spurde her Magnus festemøe, 
ald huor her Magnus waar. 

15. Salte de dett sallige lig 
altt paa det kirche-gull; 

och frem daa ginge de presler, 
de siunge de meser huld. 

16. Frem da ginge de presler, 
de siunge de mese lolff; 
och frem da ginge de fruer, 
de offred del røde guld. 

17. Frem daa ginge de fruer, 

de offrede det guld saa røde: 

„Staar op, her Magnus festemøe, 

lader eder mindis, eders herre ehr død!" 



^ 
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18. Aarlig om dend morgen, 
der dagen hånd war Hus: 
och tre daa waare de sallige lig, 
der bleff till kirchen førd. 



19. Den ene war her Magnus, 
den anden lians festemøe; 
dend tredie waar hans kier moder, 
de monne af sorrigew døe. 
For usandheds sag daa bleff [den herre und- 

liffuid]. 



Se Indledningen til foregaaende Vise. 
a: 7*-' Och delt waar her Magnus moder, och 
hende rannd taare paa kind {laant fra V. 13); 
15' kirche-kull. — b: Omkv. For usandigen sag 
da bleff den herriss liff for-raad; 1" om minde- 
nat; 1* saa brat (och mgL); 3' brinde; min 
guld-spane saa goed; 4' du giff det iche; 
9^ Magsenss, 12' 13* Magsis, 14* Magnissis, 
14* 17* Magniss; 9* naade hinde for vande; 
10* naade mig m. k. s.; 11* op mgl,; 12* det 



er iche; 12* aller-kierrest festemand min; 13*.* 
och er det herre Niellauss, kier søster-sønne 
min; 14'-' alt det de sye, och alt det di der 
skar; 17' stat; 17* eder mgl.-, 18' hun (war 
lius mgl,); 18* fuld; 19* den ene det; 
19' d. t. det var hanss sallige m. — K. 15 
mgl. i b, og de følgende Vers har Numrene 
15. 17. 16. 18. 

7* lesle a; kaste b; rettet efter Nr. 320 sv. 
B 5*: som hårre gudh laste den stundh. 



322. 
Rige Hr. Holgers Hjemkomst. 



D. 



enne mærkelige gammeldags Vise, alene funden bevaret i den samme 
90aarige Kones Minde, hvem Nr. 5 her foran [o: vor Nr. 420 „Nilus Strangesøns Sten- 
stue**] og mange andre sjældne gamle Viser skyldes, faar forøget Betydning derved, at 
den i Virkeligheden maa betragtes som et Rodskud af den berømte Marsk-Stigs Vise, 
hvoraf hidtil intet Spor — undtagen alene Navnet „Marsti** i ganske andre Viser — er 
forefundet i Nutidens Tradition. Endskønt Navnet her er tabt, og Indholdet næsten til 
Ukendelighed forvansket, sagtens ved Blanding med en anden (for Resten ubekendt) Vise, 
saa tør det sikkert antages, at baade Begyndelse, Slutning og Omkvæd oprindelig have 
tilhørt en i Folkemunde umiddelbart bevaret og af de hos A S. Vedel trykte Tekster 
ganske uafhængig Form af hin danske Hovedvise fra Middelalderen. (Se Danm. gi. 
Folkev. Nr. 145 og 251).** (S. Grundtvig i Jyske Folkeminder II, S. 14). Jf. ved vor Nr. 320. 
Medens denne gamle jyske Tekst er under Trykning, modtager jeg fra Fru Eva 
Wigstrøm Levningerne af skaansk Overlevering blandede med et Stedsagn: ,Rike herr 
Holger på Heckebei-ga; Ofvermodig, hård, f5rde stor stat, guldsporrar; ville slutligen g6ra 
sig till kung af Danmark. Hans fru liknade honom. Holger blef halshuggen i Koben- 
havn, då han kom dit mod blott en tjenare; sedan bands hans hufvud fast vid skuld- 
rarna, och liket f5rde tjenaren i vågn till Heckeberga. Frun kom ut får att emottaga 
honom: „Antingen år min herre drucken eller år han vred, ty hans hufvud 
sitter på sned,** sade bon. Tredje natten, som han stod lik, kom han till hennes sang 
och sade sig vara i afgrunden, der ochså en stol våntade henne, om bon ej godtgjorde 
de ofOrråtter hon ofvat mot folket, men detta ville bon ej. — Då Holger blifvit jordad 
befalde hans fru fram sin vågn : Min husbonde har farit bort som en herre, jag vill fara 
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så som han". Hun kører til et Slot, hvor Djævlene modtager hende; Vognen synker i 
FIoresj6, saa hurtig, at Kusk og Tjenere knap naar at redde sig. — En Hr. Holger 
findes ikke paa Hækkebjærg i Middelalderen; men det er Holger Ulfstand d. æ. (f 1542) 
eller d. y. (f 161b), til hvem Sagnet har henført Visens Indhold. 



(E. T. Kristensen, Jyske Folkeminder H Nr. 7; 
optegnet 1874 efter Ane Jensdatter i Rind Sogn 

ved Viborg.) 



1. Hr. Holgjer han vaagner om Mindenat, 
— Vaager op i goden Tid! — 

han fortæller sin' Drømme vel skjøt og 

overbrat. 
Min rige Hr. Holgjer! 

2. »Og jeg haver drømt om vor Stjennestow, 
at den stod i en brøndendes Low\ 

3. Og jeg haver drømt om vor' Mynder saa 

smaa, 
at de labt' op mit Hjærteblod." 

4. Stalt Mettelil tager Hr. Holgjer i Favn: 
,0g saadanne Drømme skal du ej tag' til 

Harm. 

5. Og saadanne Drømme skal du ej tag' til 

Kvid' : 
del er Bønder og Borg', der os bringer Skatten 

hid.- 

6. Stalt Mettelil lager Hr. Holgjer i Favn: 
,0g bliv nu hjemm' i Vorherre lians Navn!" 

7. Hr. Holgjer beder dem lægg' Sadel [paa] 

Hest: 
,0g saa vil ieg Dannerkongen gjæst'.** 

8. Den Tid han kom til Borrigens Led, 

ud' stod Dannerkongen og hviled sig ved. 



9. Op vaagned den Bøddel saa rød som en 

Low', 
Hr. Holgjer han daaned mod sorten Jord. 



Ti* C%; Borger, os. — 7* Meddelt af Safigersken : 
l«gg' Sadel sin Hest. — 4' 5* i Optegnerem 
Hskr. staar lage. 
V. 14 jyDet maa forstaas, at det er han 8 



10. De skor af Holgjer de Ølere fem, 

saa band de ham til lians Hest med dem. 



11. De skor af Holgjer de Ølere ni, 

saa band de ham til hans Hest med di. 



12. Stalt Mettelil ganger paa Højeloftsbro : 
Og his[t] ser jeg Hr. Holgjer komm'. 

13. [Og det ser jeg paa Hr. Holgjers Red:] 

og enten er han drukken, he'r ogsaa er han 

vred.* 



14. Hr. Holgjer han kom ridend' i Gaard, 
stalt Mettelil daaned mod sorten Jord. 



15. Og hun lader hannem saa herlig begrav', 
og saa kom han hjem paa den tredje Daw. 

16. „Og liør du, stalt Mettelil, hvad jeg vil sige 

dig: 
Dannerkongen han tragter fast efter Æren 

din. 

17. Men du drager dig til Norgelands Sid'! 
saa kan du bliv' Dannerkongen baad' kvit 

og fri. 

18. Du holder vore Børn til at læse og skriv'! 
hedere Gaver kan du dem ej giv'.*' 

19. Og saa drog hun til Norgelands Sid', 
— Vaager op i goden Tid ! — 

og saa blev hun Dannerkongen baad' kvit 

og fri. 
Min rige Hr. Holgjer! 



Lig, der, bundet fast med Remme af hans egen 
Hud, føres hjem af hans rasende Ganger, Det 
er da [i næste Vers] hans Genfærd, der hjetn- 
søger Hustruen.^ 



1 
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323. 
Hr. Peder stejles. 



(E. T. Kristensen, Jyske Folkeminder II Nr. 10; 

optegnet 1872 efter Ane Povlsdatter i Tværraose, 

Sunds Sogn, Hammerum Herred.) 



1. ,Hør du, Hr. Peder, Stalbroder min, 
— om en Aftenstund — 

du kan ej ride hjem for Fjenderne din'* 
De hvideste vækkereste smæj, siden jeg nu 

var lagt til at sove. 

2. „Saa sagtelig, saa sagtelig saa kan jeg ride 

hjem, 
for alle mine Fjender de ere udi Seng." 

3. Der han kom for oven den By, 

der mødt' ham hans Fjender med Glavind 

i Sky. 

4. „Hør du, Hr. [Iver], hvi forfølger du mig? 
jeg haver jo ikke fornærmede dig." 

5. De onde Hovmænd de slog ikke fejl, 

saa lagde de Hr. Peder straks paa Stejl*. 



G. Saa gav han en Skrig i den vildeste Sky, 
det hørte hans Stalbroder hjem til By. 

7. Saa gav han en Skrig ved den pinelige 

Sting, 
det hørte hans Stalbroder i hans Seng. 

8. „Hør I det, vores Fjendere syv, 

hvi vil I nu stejle den faavre unge Lyv?* 

9. „Vi beder dig, vi beder dig, du vogter dig 

saa! 
— om en Aftenstund — 
for ellers skal det dig ej bedre gaa." 
De hvideste vækkereste smæj, siden jeg nu 

var lagt til at sove. 

(Der er megen Snak imellem dem. Han 
foreholder dem, at den anden var uskyldig; 
men det hjalp ikke, og han maatte lade sil 
Liv.) 



Efter- Omkvædets første Del uforstaaet; Navnet i F. 4 glemt af Simgersken. — 4* fornærmede Ilskr, 
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de fleste af Nordens Lande forefindes denne lillo Vise, overalt med samme 
Indhold, samme Omkvæd og sammo særegne Sangform mtd Forudgriben af hver Strofes 
første Linje. Paa Dansk i vore to Opskrifter fra 16de og 17de Aarh.; paa Svensk 
Arwidson Nr. 83 „Palne% efter Hskr. fra 17de Aarh; paa Islandsk Isl.Fornkvæfli Nr. 
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i^: „Kvæfli af horra Påna", lo Opskrifter fra 17de Aarh. ; og paa Færøsk „Pålins 
tåttur**, Føroyjakvæfli Nr. 155. Denne sidste, der her meddeles som O, er paa flere 
Steder saa forvansket og uforstaaet, at man helst maa have den islandske Overlevering 
ved Haanden til dens Læsning. 

Palle- Visens nære Forhold til vor Nr. 316 ^Den skaanske Bjørn** er allerede 
tidligere omtalt; denne historiske Vise synes digtet midt i 14de A århundrede med Palles 
Drab som Forbillede, og dens Opskrift B har senere modtaget nye Laan fra vor Vise, 
Ogsaa dens Lighed med Isl. Fomkv. Nr. 21 „Bjarnasona kvæSi" fortjener at frem- 
hæves; Hr. Jons Viv Ragnhild aner af sin Husbonds Drømme at hendes Brødre vil 
komme og hævne hendes Frillestand; straks efter overfalder de lir. Jon, der ikke kan 
finde sin Bue og Spyd, men bliver dræbt vaabenløs i Kirkedøren, efter forgæves at have 
bedt de to Bondesønner at skænke sig Livet. 

Næsten Strofe for Strofe kan Visens oprindelige Tekst følges gennem alle Landenes 
Overleveringer. Vi finder saaledes overalt som Dødsvai-sel de to Bjørne, af hvilke den 
ene spænder ham i Bryste eller støder ham, den anden slaar med sin Ram (Bjørnelab). 
Som sjældne Afvigelser optræder i Bjørnenes Sted to Løver (sv. og d. A), og i hele den 
danske Overlevering er Bjømeparret fordoblet med to Falke (ogsaa i Nr. 316 B; As to 
flyvende ,Gamme** er opstaaede ved Misforstaaelse af Ordet „Ram"). Tallet to staar 
overalt fast; kun den færøske Opskrift bruger det mindre nøjagtige Udtryk „den ene" og 
,den tredje". Svarende til disse to Dyr i Drømmen møder vi Hustruens eller Slegfredens 
to Brødre som Hævnere i d. B og færøsk, de to eneste Opskrifter, som nævner Enkelt- 
heder ved Hr. Palles Fald; „den ene han hug, den anden stak, som de var Brødre 
baade," hedder det i dansk; „HeiSriks ho og Torkils hjo" er den forvanskede færøske 
Gengivelse af samme Sætning. Derimod lader sv. og d. A syv Brødre optræde (ved 
Laan fra en anden Strofe i Visen, som jeg snart skal omtale); de islandske Opskrifter 
nævner en mere ubestemt Mængde af Brødre, A kalder en af dem Eirik (jf. færøsk 
Heidrik). — Som Grund til, at Palles Hustru frygter sine Brødres Hævn, opgiver den 
danske og svenske Overlevering, at Palle har dræbt hendes Fader, taget hende til Slegfred 
og drevet hendes syv Brødre af Land (i A ombyttet: drevet Fader af Land og dræbt 
syv Morbrødre). Men i den anden Overleveringsgruppe, den islandsk- færøske, finder vi 
intet af dette undtagen en Antydning i isl. A af at Hævnen udføres for „Fru Lucia's" 
Skyld. Omvendt er der en Række episke Indledningsstrofer i islandsk (de spores ogsaa 
i færøsk), der synes at være blevne til i norrøn Sprogform, men næppe er oprindelige 
her foran de indledende Drømme. 

Gennem denne vidtløftige Undersøgelse har vi da vundet følgende Resultater: 
For det første at det indledende Drømmevarsel ikke er af ubestemt symbolsk Art 
som de andre Drømme i Viserne, men at Drømmens to Bjørne, der paa én Gang sønder- 
river Palle, svarer til de to hævnende Brødre, der begge samtidig fælder ham: Visen 
lever i Troen paa personlige Fylgjer i Dyreskikkelse. Dernæst ser vi, at 
Drømmen ikke blot er det udførligst fremsatte Optrin i Visen, men at ogsaa de episke 
Træk i Brødrenes Hævn, for saa vidt de ikke umiddelbart vedrører Drømmen, kun er 
yngre Tilsætninger, den enkelte Overleveringsgruppes Forsøg paa at udforme 
et mere episk Stof. Endelig for det tredje viser det sig, at det islandske „Bjarnasona 
kvæSi" staar Palle- Visen endnu nærmere, end det først kunde synes, idet begge Viser 
handler om to Brødre der i Forening fælder den mægtige Herremand; og Grunden til 
Bjarnesønnernes Hævn er den samme som det eneste Træk, vi har kunnet følge gennem 
Palle-Visens forskellige Overleveringer: at de vil hævne sig paa Stormanden for deres 
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Søstei-s Slegfredforhold. Derved kommer Visen om Bjarnesønnenie til at ligge saa nær 
ved Palles Drab, at vi maa kende den som en i Sprog og tildels i Indhold mere islandsk 
Afændring af den fællesnordiske Palle- Vise. Den er en Omdigtning af den, af ganske lig- 
nende Art som „den skaanske Bjørn**, et Forsøg paa i den givne religiøse Digtning at 
indføre et lidt større episk Stof. Det er da heller ingen Tilfældighed, at den yngste Op- 
skrift af „Bjarnesønneme" har undergaaet samme Omdannelse som Opskrift B af „Den 
skaanske Bjørn** : den har foruden Drømmene kun beholdt det mindst mulige episke Stof; 
begge er vendte tilbage til deres Udspring Palle-Visen, hvor Handlingen kun forekommer 
for at vise Drømmevarslets Opfyldelse. 

Visens Hjemsted er vel Danmark, da Navnet Palle, Paine ikke har været i Brug 
andensteds. -- Det er kun vor Opskrift B, der lader Palles faste Hus være ,takt med 
Rør hin skønne**; i alle andre Overleveringer er det „opmuret med Stene**, „hlaSin viS 
mur og stein**, „takt vi3 dyrum steina**. 



A. 



(•: Svanings Hskr. I, BL 173.* k: Karen Brahes 
Foliohskr. Nr. 193 a. C: Grundtvigs Kvarthskr. Nr. 124.) 



1. Palle vogner om midie-nat: 
, Kryst maa drømmen rade! 
mig drømt om di løffuer tho, 
ieg strid imod dim bode. 

[leg drømt om di løffuer tho.] 
Y torn och y blom. 

2. leg drømt om di løffuer tlio 
oc om di ville garn: 

di hagde mig saa høyt vid sky, 
saa ynchelig di [mig] kramed ** 
Vogen da laa hans vene hustru. 

3. Wogne da laa hans venne hustru, 
den drøm kunde hun vel rade: 
^Mindis eder, Palle, huad langt vor sked 
y mine faders gaard? 

[I slo y-hiell min morbroder VIL] 

4. I slo y-hiell min morbrod^ VII, 
y dreff min fader aff lande, 

y tog mig till eders slefred-viff, 
det anger mig alt saa lange. 
Pale, y liar saa ilde giord. 



5. leg haffuer VII brøder y kongens gaar, 
er raske hoffmend och snille: 

y vocter eder, vocler ed^, Paalle-lille, 
di ville eder alle ilde!* 

[»Der staar it huos udi min gaar.] 

6. Der staar it huos udi min gaar, 
den er op-murit med stiene; 
kommer ieg der y-afften ind, 

ieg redis ichi for XXX raske hoffmend.' 
Palle stod y sin egen gård. 

7. Palle stod y sin egen gaar, 
hånd hørde di heste kny: 
„Rade Gud for mitli skrifflemaal, 
fra døden kand ieg ichi fly!** 

Palle ud afT marchen løb. 

8. Palle hånd ud aff marcken løb 
alt offuer di døbe dige; 

effler løb iomfruens brødi'e siu, 
di ville hannem huge och ichi grybe. 
Den ene hånd hug, den anden hånd stacli. 

0. Den ene hånd hug, den anden hånd stach, 
dit vor saa ynckelig en mord: 
„Nu haffuer ieg v[eie]d den hellid saa haard, 
som os saa lenge haffri^r [ilde] giord. 
Nu liger Palle y skoffuen død. 
V t[orn] o[ch] y b[lom]. 



^ 
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Jarnewilz's Hskr. Nr. 74.) 



vogner om imidnal], 
il til sin kiere: 
r drømbtt saa underlig, 
i, huad det skal sede ! 
ible om di Talker toe. 
bloRisler. 

om di Talke toe, 
ig spende i midie; 

di vilde bierne 
; sønder slide, 
hånd mig i midic wou. 

and mig paa hoffuedet hug, 
med mig saa lenge; 
dand slog mig 
nrbandede ram.' 
la Palli hans venne hualrue. 

Palli hans venne liuijtruc, 
unde hun velt laade: 
Tuer saa ilde giort, 
, stander lil vaade. 

e i min fader til døde. 

i min fader aff lifue, 
■r breder aF land; 
I siden til eders wiff, 
r dennom allen stund, 
er ennu tou brødre i kongenii 
gaard. 



. ieg liafTuer loe brodre i kongens gaard, 
ere loe rod.ske ridder och snare; 
Palli, i weihler ocli warer eders liff, 
di vill eder alle saa ilde.' 

,leg ledis iclie for din bred[r]e tow. 

. leg reddis iche for din brødre tou, 
end det di var saa vrede, 
och iche heller din morbrødre siuff, 
var di end liallTuc fleere. 
Her stander el hues udi [vor] gaard. 

. Her sUnder et hues udi vor gaard, 

er tackit med rer hin skiønne; 

kommer ieg der inden-for, 

ieg reddis iche alle dine frender. 

Palli stod i sin egen gaard. 

. Palli band stod i sin egen gaard, 
liand herde di heste skiynni: 
.Giniier Gud-fader i himmerig, 
det ieg var i min brynnie!' 
Palli hånd holder i dyben dalt. 

. , Palli, liuad du liaffuer giordt, 
vildt du det ret bekiende: 
du liaffuer veiet vor fader, 
vor brødre aff landet dreffuen.' 
Den eene hånd hug, den anden hånd stak. 

. Den eene hånd hug, den anden stak, 

som di vare brødre baade ; 

saa rende di Palli aff liffuet, 

di saa hans bierte-blod. 

Di red hiemb i deris søsters gaard. 
I tome och i blomster. 



och, Føroyjakvæai Nr. 155, efler 
gtoyjarbék Nr. 73.) i 



droymt ein dreym i 

hann tå råda: 
I livitabjfim, 
vid okkum bådum. 
:6k meg seg ( favn. 
! b!6ma. 



Ein hon t6k meg seg i favn 
og kroysti meg og kramdi; 
tann triSja slerdi meg å silt bak 
hart vid sinum rammi.* 
Talar hann so til stolla jomfnl. 

Talar hann so til stolta jomlru: 
.Tii skalt dreymin råSal" 
Ta3 var junkarin Pålin, 
ni'i Stendur hans liv i våSa, 

,Ta9 stendur eitl lius i mfnum garSi. 
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6. 



Ta3 slendur eilt hus i' minum garSi, 
lakt viS dyrum sleina; 
eg ræddist ei fyri eilt hundra3 mans, 
tå [eg] sat fyri aleina/ 
[Månadagin at morni.] 

Månadagin at morni 
tå skifla teir sinum spjoti; 
annan dagin eftir 
tå rida brødur ut. 

[Gla8ir riSa brøSur tveir.] 

GlaSir ri3a brøSur tveir 
grata fagur li3a [!]; 
Hei8riks ho og Torkils Jijo [!], 
tå læt Pålin liv. 

[Pål in leit seg aftur um bak.] 



7. Pålin leit seg aftur um bak, 
hoyrir hestar at dynja; 

„Nu råSi Gud min skriftafadir [!], 
mi må dreymurin skilja!" 

[Hennur hann stokk, og rennur hann 

Stein.] 

8. Rennur hann stokk, og rennur hann slein, 
og reimur alt hann måtti; 

gjarna vildi hann fyri stå 
vi3 oHum ti, sum liann åtti. 
Ikki nåddi Pålin at husi sinum. 
Tårin hev8i bloma. 



A. Onikv. och y brem a baade ved første og 
andet Vera (med Vedels Haand rettet til 
blom eller blomster); och saa i bluome b. 

— 1* Gud maa well b. — drømcn b; 
drøffue a {Vedel: drømmen). — 1* thi 
stridde alt med mig buode b. — 2* meg 
drømede b. — 2' och saa denn wilde 
graam b. — 2* kraued a ( Vedel: mig kram- 
med) ; meg kraamitt b. — 3' woggenn luo 
b. — 3' hun kunde well drømen raade b. 

— 3* Vedel og b : førre er skeed. — 4* ihett 
anger meg y allenn stunde b; alle min 
dage Vedel, — 5' the ere b. — 5* y 
wogter ettthers [!], kerre Palli b. — 6* for 
brøder thinne b og Vedel, — 6* staar 
Vedd, — V seedder b. — V kny ac; 
gny b. — 7'-* nu raade Gud for mitt vnge 
liff fra dødenn fly [!] b. — 8* hånd tngl, 
b. — 8' dige Vedel og\i\ dale a. — 8' hindis 
b. — 8* sla och gribbe b. — 9 some 
thi huog och sume thi stack, \\\ett wor saa 
ynckelig et mord : nu haffuer wy wieett den 
heeldt, saa ilde haffuer muod oss giortt b. 

— Vedel: 9' veed, 9* saa rettet til det. 

a. Den af Vedels Skrivere, hvem vi skylder 
Afskriften a, (han har iaU skrevet Bl, 
170*— 179 af „Svanings Ilskr, 1"") liar 
paa mange Steder ikke forstaaet sin For- 
skrift; men Vedel har senere gennemgaaet 
og rettet hans Afskrifter øjensynlig med 
Benyttelse af Forskriften. 



A. bc har endnu følgende Vers: 

10. Ett wcrd-skab wor ieg beddenn till, 
stuor løst och tid att fordriffue; 
thor-lieedenn saa waar ieg ridenn 
forløste milt vnge liff. 

/ a staar samme Vers efter Vistis SltU- 
ni tig (efter amen) nederst paa Siden; men 
her er det Begyndelse til en Vise, der fort-- 
sættes med tre Vers paa næste Side. Første 
Vers lyder: 

Itt verskab vor ieg beden till 

med lyst och tid- fordriff; 

der-hen saa vor ieg reden 

for-lyst mith unge liff; 

skøn fruer och iomfruer ieg der fa[n]d, 

mig gledis af alt mit hier te 

aff en, vor dér-iblant. 

ELS og hs fælles Forskrift maa vel have haft 
de første fire Linjer nederst paa en Side, 
og Resten af denne Vise (et da yndet ly- 
risk Digt) paa næste Side, 

b har en nettere Form i Udtrykket; men 
a hyder gefinetngaxiende de bedste Læse- 
maader, saaledes 7' (jf C 7, w/. A 9 B 6), 
8* (if, SV. 7, C 6), 9* Uf Bil), c er 
Afskrift af b; Omkvædet^ der i b staar 
efter V. 9, er her flyttet hen efter det 
uægte Slutning seers. 



/ 



325. Nilus og Hillelil. 33 

B En ftefwre Skriver har Ulf øjet midnat V og \ fif ides i Aa (ikke i bc) ligewm i BC og 

i [* rettet sede (!) til wæré. j isl. Uregelmæssigliederne A i og "B 9 for- 

! klares af, at et Vers er bortfaldet: i A 

C 2 kvavdi «> ravdi Hskr, warende til B 10; / B til A 8, C 8, sv, 

Genttigelsen af hvert Ver ses første Linje 7, isL A 9 B 7. 



325. 
Nilus og Hillelil. 



Vi 



isen foreligger fyldigst i to gamle danske Adelsopskrifter; den ene har ofte 
været afskreven, og i flere jyske Haandskrifter ændret efter mundtlig Overlevering; den 
er trykt som Flyveblad og i Tragica Nr. 13. Desuden har man i vore Dage samlet 
dens Levninger i jysk Almuesang fra Hammerum Herred, og sammesteds fundet en 
lyrisk Enestrofe, der sikkert har sit Udspring fra vor Hillelillevise*). To norske Op- 
skrifter findes hos Landstad Nr. 19 „Hr, Nilaus** og i S. Bugges utrykte Samling, samt 
et Vers med Melodi iblandt „Nyerups Efterladenskaber** K 13. Som eneste Levning af 
svensk Overlevering haves følgende smaalandske Brudstykke i Stephens Samling : 

,Det regnar och det blaser, den vinter gordes kali, 
hor du, froken Vendeli, hvart vi nu resa skalt ?•" 
Men de lekte, men det led; men den leken snart ofvergick till vrede. 

Och in kom tretti kåmpar, var klådd i kjortel blå: 
„Och lyster balle Rikelund på golfvet med oss gå?* 

Med Vejledning af Navnet Vendeli kan vi maaske ogsaa medregne vor Nr. 326 „Fældet 
for Vennelils Skyld**, der kun foreligger som Brudstykke. 

Handlingen ligger klart for: Det af Uvejret fremkaldte Besøg hos Brudens ufor- 
sonede Morbroder, Drabet paa Brudgommens Søstersønner (der tjente ham som Svende), 
hans egen rasende Kamp, til han dødelig saaret slipper af Gaarden med sin Brud. Kun 
her ved Slutningen er væsenlig Forskel paa Opskrifternes den ældste danske Overlevering 
(A) med samt den ny jyske (O) lader ham naa Søsterens Gaard, — det Hemingsholm, 
der før laa for „langt af Led" til at opsøge det, — og døende beder han hende at være 
som Moder for hans unge Enke, men hun forbander den Kvinde, for hvis Skyld hun har 
mistet baade Sønner og Broder. — Ved Siden af dette kraftige Optrin har vi en Over- 
levering med mere dagligdags Slutning: i dansk B naar han sit Fædrenehjem, hvor 
Moderen tager imod ham, han uddeler sine Sjælegaver, og følges i Døden af Moder og 
Brud; i den norske Overlevering har vi kun et enkelt Vers tilbage af hans Afskedsscene : 
han beder lægge hans Lig i Lucie-Kirke, hvor Fruer og Møer er vant at gange, og at 
hænge Skjold og Sværd over hans Hoved. 

Brudgommens Navn er overalt „bolde Hr. Nilus"; ogsaa svensk „balle Rike- 
lund" er vel forvansket af den norske Form „bolde [her] Nikelus". Bruden hedder i 
dansk HilleUU, i norsk SigneUl og paa svensk Vendelil: Morbroderen Hr. Peder er paa 
norsk „bispen i Frearlåndo". 



*) De ræjner å de sluder, de æ så koeld en Vend, 
mi Kjærrest stor herude, a trower, a lokker ham end. 

DansL gi. Folkeviser, Riddenr. 1. 
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34 325. Nilus og HUlelil. 

I Visen forekommer to Stedsnavne, der rimeligvis fra først har knyttet den til 
en bestemt Egn som Skueplads. Men Navnenes Former er forvanskede og usikre, dels 
ved almindelige Afskriver- og Overleveringsfejl, dels ved at forskellige Egnes Sangere 
gærne vil henlægge Visen netop til deres egen Hjemstavn. — Den tidligst skrevne stedlige 
Henførelse er Anne Krabbes i hendes Indledning (se vor Af i Noterne). Hun har i 
Aaret 1603 hørt Sagn i sin Hjemegn, „som gamle udlevede Folk har berettet for mig, 
at deres Forfædre har berettet for dem**: Visen knyttes til hendes Nabogaard Hevring- 
holm paa Kattegats Kyst, som det Sted hvor Hr. Nilus udaandede; og Sagnet gør det 
Frydenslund, hvor han kæmpede med Hillelils Morbroder, til et nu ukendt „Kaars- 
holt**, der maa have ligget et Par Mil sydøst for Hevringholm ved Kolindsunds Kyst, 
mellem Kirkebyen Tøstrup og Herregaarden Skærvad („Saarwad* er Afskriverfejl). Den 
væsenlige af disse to Tilknytninger maa være den til Hevringholm, Rosenkransemes 
Hovedsæde i 14de, 15de og 16de Aarh. ; ti Frydenlund kan næppe være det gamle 
Navn paa Korsholt, da Ordet »Fryd** i Middelalderen næsten helt er indskrænket til 
kirkelig Brug og sikkert ikke forekommer i danske Stedsnavne; Sagnet er snarere et nyt 
Forsøg paa at stedfæste Visens Frydenslund. Men ogsaa Hevringholm har kun ringe 
Krav paa at være Visens Hjemsted; det kendes kun hos Anne Krabbe o: i den aller- 
nærmeste Omegn; og selv i hendes Tekst af Visen findes ved Siden af det Formen 
Hiøringsholm; ligesom Frydenslund dér forekommer jævnsides med Frøderslund og 
Fruerlund. 

Den jyske Bondeoverlevering fra Hammerum Herred (O) nævner Hernings- 
holm som Hr. Niluses Hjem. Herved tænkes der selvfølgelig paa den anseligste 
Gaard i Herredet, Herningsholm. Visens Fredens- eller Frydenslund forklares af 
Sangerne som Landsbyen Frølund (i Gellerup Sogn), der tidligere skal have været 
en Herregaard, og hvor Sagnet ogsaa viser Morbroderen Hr. Peders Gravhøj. 
Men denne Stedfæstelse kan ikke gaa tilbage til Middelalderen: Gaarden Hernings- 
holm blev — efter velvillig Meddelelse af Arkivar Dr. O. Nielsen — først oprettet, 
da Josva v. Qvalen 1579 tilbyltede sig Gaarden Vig og mere Krongods i Hammerum 
Herred. 

Gaar vi fra dette moderne Herningsholm til Visens gamle Opskrifter, kan vi 
blandt de mange forvirrede Skrivemaader kende to folkelige Former : Den ene er Hiedings- 
holm (B Aa; i Ad Hiedensholm, og i de beslægtede Hskr. forvansket til Hylderis-, 
Hindens-, Hindtzholm). Den anden er Høringsholm (Aoi, i førstnævnte dog ogsaa 
Hermindzholm ; Hiøringsholm f; Hørsholm ek); ogsaa den skødesløse b*s Henelsholm 
gaar maaske tilbage til samme Form, medens Høffdingholm (Ag 24) snarere ser ud 
som Forvanskning af den østjyske Stedfæstelses Heflfringholm. — I den virkelige Verden 
lader intet af disse to Gaardnavne sig genfinde. Nærmest laa det jo at tænke paa det 
nysnævnte Herningsholm; men dette er jo yngre end vor ældste Opskrift af Visen. 
Hørsholm i Nordsælland, som vist er det Sted, et Par yngre og mindre paalidelige Af- 
skrivere af Visen har for Øje, passer vel efter Navnets Form (ældre Hørningsholm) ; men 
liggende midt i Danmarks skovrigeste Egn kan det ikke forenes med Visens Skueplads, 
den aabne, stormslagne Hede. Alt hvad vi tør udtale om Hr. Niluses Hjemsted, er da, 
at de danske Opskrifter antyder en nu ukendt Adelsgaard, der har Navn efter en af føl- 
gende jyske Landsbyer: 1) Hjeding i Ølgod Sogn nord for Varde, 1) Herning i Hamme- 
rum Herred (i 16de Aarh. skrevet Høring, Hørring el. Hørning), 3) Hørning øst for Ran- 
ders (Sønderhaldherred), 4) Hørning nord for Skanderborg (Hjelmslev Herred). 

Ved det andet Stedsnavn er der ikke nær saa stor Strid; der kan nemlig ikke 
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være Tvivl om, al Fredelund er dets bedst hjemlede Form. Den findes i de to ældste 
Haandskrifter af A (Karen Brahes og Sofie Sandbergs) og genkendes desuden i Norsk : 
Friarlunden, Frearlåndo, Freftarlandi. Ved Siden deraf møder vi Frøderslund hos 
Anne Krabbe (o. 1603) og i B (17de Aarh.) og et Frydenslund i østjysk Stedfæstelse 
1603 og i vestjysk Overlevering 1871. Dette sidste maa være en sen, vistnok efter- 
middelalderlig Sprogdannelse, — en Modernisering af Frøderslund, der 1603 optræder 
i samme Opskrift som Frydenslund. Det samme gælder Fredenslund i ny vestjysk 
Overlevering: Sanmiensætninger af Ordet „Fred** hedder lige til 1550 stedse „Fred-** 
eller Frede-**, fra dette Tidspunkt ogsaa „Freds-** („Kaikar, Ordbog I 779 f.); Fredens- 
møder første Gang i vor Torsvises misforstå aende Skrivemaade (o. 1580, se IV S. 579) 
og forekommer som Stedsnavn først med Slottet Fredensborg 1720; Fredenslund er da 
blot det ældre Fredelund ført ned til 18. og 19de Aarh.s Sprogform; en lignende Form 
Fredenlund optræder i Ag fra 1656. Derimod er „Fruerlund** en vilkaarlig Ændring, 
maaske af boglig Oprindelse; den findes i den upaalidelige Ab og i den moderniserende 
Opskriftgruppe ek(f). Kun i Formerne Fredelund og maaske Frøderslund tør vi da 
søge det oprindelige Stedsnavn. Men en Gaard af dette Navn er ukendt. 

Bestemtere end af Navnene kendes Visens Skueplads af selve de Natur- 
omgivelser, hvor dens Optrin foregaar: Brudefølget drager over „Heden**, hvor det over- 
faldes af Uvejr; „det regner og det blæser, og Vejret gøres koldt**; skal man søge Ly 
mod »den stærke Storm**, er der ikke anden Udvej end at ty ind paa Hr. Peders Gaard, 
hvor lidet Venskab der saa er at vente. Hverken i Skovegne eller paa veldyrket Land 
kan dette passe; vi er saa ubetinget hensatte paa Vestjyllands vindaabne Heder. 

I denne barske Egn hører Nilusdigtningen hjemme. Vaande under Uvejret 
paa den aabne Hede er den Naturgrund, hvoraf Ridderens og hele Slægtens 
tunge Skæbne spirer frem. Endnu for Hedealmuens Opfattelse er Uvejret og Ufrem- 
kommeligheden ~ rigt afændret i de enkelte Sangeres Mund — det Optrin, der binder 
dem til Mindet om Hr. Niluses og Hillelils Vanskæbne. Ser vi længere ud til den 
svenske og norske Almue, i Telemarken og i det folkefattige Smaaland, finder vi ufra- 
vigelig det samme barske Naturbilled som Visens Begyndelse; det mærkes, at den har 
Natur og Livsvilkaar sammen med deres eget slidsomme Liv. Og følger vi Adelens Sang 
af Nilus visen, ser vi at al Overlevering af den er fra Jylland; Digtningen har sin Naturgrænse, 
som den ikke overskrider. 



A. 

(I: Karen Brahes Foliohskr. Nr. 190. b: Svanings 
Hskr. I Bl. 89*. C; Sofia Sandbergs Hskr. Nr. 7. 
i: Det større stokholmske Hskr. Nr. 16. •: Det 
mindre stokholmske Hskr. Nr. 30. f: Anne Krabbes 
Hskr. Nr. 25. |: Vibeke Bilds større Foliohskr. Nr. 
141. b: Grundtvigs Kvarthskr. Nr. 18. i: Kirsten 
Hskr, Nr. 64. k: Flyveblad 1719. I: 
Tragica Nr. 13. ■: Fra Færøerne.) 



1. Del var bolder her Nelus, 

hånd red sig under øø; 

feste hånd staltte Hille-lil, 

hun var saa ven en møø. 
De legte en leeg, oc leegen var alt udaff vrede. 



2. Drocke de deris brøllup 
vel i dage fem; 
den sette dag at cjuelde 
da fulde de bruden hiem. 



3. De lod saddele heste 
oc rede hindis karm; 
der de komme paa heden, 
der bleser saa sterck en storm. 



4. ,Det bleser, oc det regner, 
oc verit det giøris kalt; 
siger mig, stalt[en] Hille-lil, 
huor vil vi slaa wor thield? 
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5. Rider vi oss til Hørings-holm, 
det er saa langt afif led; 
rider vi oss til Frede-lund, 
eders morbroder er mig vred.** 

6. , Rider vi oss til Frede-lund, 
oc ligger vi der udi nat! 

er min morbroder hiemme, 
ieg giør eder fuld-guod satt.** 

7. Det var bold her Nielus, 
band kom der riden i gaar; 
ud staar her Peder, 

band vor vel suebt i maar. 

8. ^Her staar i, herre Peder, 
oc kiere morbroder min: 

i Ioner her Nielus hus i-nat 
mett alle sine mend!** 

9. ,Gud nåde dig, stalten Hille-lil, 
saa lit got der [du] kand! 

alt haflFde ieg dig acktet 
en hallT riger mand/ 

10. „Det i haffde mig acktet 
en halfif riger mand, 
aller gifTue i mig den, 

ieg onder saa vel som hannem.'' 

11. ^ leg vil laane hannem hus i-nat, 
hannem oc alle sine; 

saa vel ved bold her Nielus, 
det band veid broder min!" 

12. Saa fulde de stolten Hille-lil 
y hyffue-lofll att soflfue; 

saa fulde de [bolde] her Nielus 
udi den borge-stuff[ue]. 

13. Skenckte de bolde her Nielus 
bode mød oc klare vin; 

ud gor herre Peder, 
vaabner sig oc alle sine. . 

14. Ind kom herre Peder, 

band kaste sin suerd paa bord: 
„Mindis du det, her Nielus, 
att du weyett min bror!* 



15. ,Det ved ieg saa giørlig, 
som det haffde skied i-gaar; 
ieg vil eder for broder s[t]aa, 
den stund ieg lefFue maa.* 

16. „Du skalt dig i freden fare 
mett alle dine mend, 
foruden dine søster-sønner tho 
de skal her bliflFue igien.* 

17. Aap da stod de helte tho, 

de giordet dem med deris suerd: 
„Min herre, i giffuer oss orloflf, 
selflF ville vi raade vor ferd!" 

18. Alt stod herre Nielus, 
oc saa band der-paa, 

til hans søster-sønner tho 
de døde paa lorden laa. 

19. „Det loffued ieg paa den hellige graff, 
som vor-herre tolde død: 

ieg skulde aldrig min suerd om søndag drage, 
foruden mig trengde stor nød.* 

20. Aap stod her Nielus, 

oc band sin suerd u[d]drog; 
dét vil ieg for sandingen sige: 
saa mandelig band hug. 

21. Det vor herre Nielus, 

oc band hug alt saa fast, 
saa.lengc til hans gode suerd 
det sønder i hialtet brast. 

22. Hånd virred sig med de hynder 
oc mett de bolster blaa; 
uden-for den stuflFue-dør 

der fick hånd sit baane-saar. 

23. Det melte herre Nielus 
bode med sorrig oc quide: 
„Kommer nu, stolten Hille-lil, 
det er nu tid at ride I* 

24. Del var herre Nielus, 
satte sig til sin hest; 

saa red band til Hermindz-holm, 
som band kunde alle-best. 
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25. Del vor herre Nielus, 

hånd kom der ridendis i gaar; 
ud stod hans kiere søster, 
hun vaar vel suebt i maar. 

26. »Velkommen, min kier broder, 
oc hui rider du saa ene? 
huor er mine sønner tho, 
som dig skulde idelig thiene?*^ 

27. ,Ieg reed mig til Frede-lund 
alt med stalt Hille-lils raad; 
der bleff dine sønner tho, 
selflf fick ieg bane-saar. 

28. Hør du, min kiere søster, 
och lad du rede min seng; 

oc ver stalten Hille-lil i moders sted, 
hun er en frue saa ven.* 



29. „Huor da skall ieg bliffue 
staltt Helle-lild[e] god! 
for hende miste ieg mine sønner tho, 
och min broder y sin egenn blod.* 



30. Det vor ynck i høffue-lofft 
oc halff mere harm: 
det vor bolde her Nielus, 
band døde i sin søsters arm. 



31. Død bleff herre Nielus, 

det vaar stor angist och quide; 
stalt Hille-lil lagde sig i hans arm, 
hun døde alt boss hans side. 
De legte en leeg, oc legen -vor alt udaff 

vrede. 



B. 

(Magd. Bamewitz's Hskr. Nr. 167.) 



1. Dett waar bolle her Nilaus, 
reed sig op under øe; 
och feste band stolten Hillelille, 
dett er saa ven en møe. 
De legte elm legh, och legen dend war alt aff 

wrede. 



^ 



3. 



o. 



Saa druche de deris brøllup 
i fulde dagge femb; 
dend flerde dag ad quelde 
saa vilde de fare hiemb. 

Saa spende de deris ganger 
alt for dend henge-karm; 
och der de kom i rossenslund, 
der bleste en flyendis storm. 

„Det regner och det blesser, 
och werit dett giøris kaltt; 
och hør i, stolt Hillelil, 
huor skal vi slaa voris taltt? 

Dett regner och det blesser, 
och verit det giøris kaltt! 
och hør i, stolt Hillelil, 
huor skal vi wille i-natt?" 



6. „Rider wi os til Frøderslund, 
dett er saa langt aff leed; 

och ride vi os til Hedings-holm, 
der findes min morbrodé»r vred. 

7. Rider wi os til Hedings-holmb, 
och er min morbroder hieme: 
vel skal ieg giøre ederss salte, 
vi skal dett aldrig glemme." 

8. Saa reed de denw^« til Hedings-holm, 
som veien dend laa nest; 

och dett vil ieg for sanden sigge, 
dett var iche for deris hest. 

9. Och dett war staalten Hillelil, 
aag for med alle sinne møer; 
och effler rider bolle her Nilaus 
med alle sinne gode hoffmend. 

10. Och dett war staalten Hillelil, 
hun kom der agendis i gaard; 
och ude stod her Peder, 
hånd war wel suøbt i maar. 

11. „Wer velkommen, slolten Hillelil, 
aller-kieriste søster-datter min! 
huor lider bolle her Nilaus. 
aller-kieriste din?" 
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12. ,Wel lider bolle her Nilaus, 
aller-kierisle min; 

ville [ij hannomb herberg laane 
medt sig och alle sinne mend?" 

13. „Gierne wil ieg eder herberg laane, 
hor du, kier søster-datter min; 

alt er hånd dog min store u-ven 
medt sig och alle sinne mend. 

14. Saa tagge de stol ten Hillelille, 
fulde hinde i steen-stuen ind; 
saa toge de bolle her Nilaus, 
fulde hannomb paa høye-lolTl-sal. 

15. Her Nilaus sidder i høye-lofTl, 
band dricher mød och win; 
her Peder gaar i gaarden neder, 
webner sig och alle sinne mend. 

16. Och ind kom her Peder, 

band kastet sitt suerd paa bord: 
„Mindis dig, bolle her Nilaus, 
at du min morbroder slog?*' 

17. „Dctt mindis mig saa giørligen, 
som dett haffde veril i-gaard; 
ieg ride[r] mig til tinget, 

ieg biudor for hannomb bod. 

18. Och bør du, her Peder, 
lad mig i freden fare! 

alle dig dage, ieg leflFue maa, 
ieg skall din broder worre.** 

19. „Fuld-wel maa du i freden fare, 
baade dug och alle dine mend, 
for-uden dinne søster-sønne tliou, 
de skulle til gissel blitfue.'' 

20. Och op da stod hans søster-sønner 2, 
(1(» slode med deris suerd: 

„Min herre, vil i os orloflF giflFue, 
sielfT vil vi stande vor ferd!** 

21. Dett war stor ynck att see der-|)aa, 
end var det halff sløre møde: 

och end war det hans søster-sønne 2, 
de laa paa iorden døde. 



22. Ieg laffiier paa del hellige graff, 
som Christ stod op aff døde: 

at ieg skulle iche om søndagen mit suerd 

u[d]-drage, 
uden mig thuingis aflf møde.* 

23. Och op stod bolle her Nilaus, 
drog ud sin bronne brand; 
saa hug band aff her Peder 
baade hoffuidt och saa band. 

24. Hånd hug i-saa lenge, 
och band hug i-saa fast, 
imid ler-lid hans gode suerd 
det sønder i hielmet brast. 

25. Hånd wergede sig med de bolster blaa 
och med di bønder fore; 

for-uden dend høye-lofflis-sal 
der fich band sit barne-saar 

2G. Och dett var bolle her Nilaus, 
och band gaar i steen-stuen ind, 
och taller til stolten Hillelil, 
aller-kieriste sin. 

27. „Och hør du, stolten Hillelil, 
du est min hierttens-kier : 
huad heller wil du mig følge 
eller du vilt til-bagge werre?** 

28. „Och hør i, bolle her Nilaus, 
aller-kierisle min: 

wel gierne ville ieg eder følge, 
ieg ville iche lilbagge bliffue.* 

29. Och de reed offuer de enge 
och offuer dend grønne heede; 
ock all red bolle her Nilaus, 
som band haffde veril wred. 

3(). „Ock hør i, bolle hér Niels, 
i ære min hierttens-kier: 
[b]wi ære i iche nu saa glad, 
som i monne wand at verre?* 

31. „Gud naade dig, stolt Hillelil, 
saa lidet du kandl af-verre! 
dett var din yngste broder, 
der mig gaflf barne-saarge.** 
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32. Och dett var bolle her Nilaus, 
hånd kom til borgeleed; 

ude stander hans kier moder, 
och huiller hun ryg der-ved. 

33. ,Wer vel-kommen, bolle her Nilaus, 
allerkieriste sønne min: 

och hui rider du saa eene 
hos allerkieriste din? 

34. Hui rider du saa eene, 

och hiuor er alle dinne suenne? 

och huior er nu dinne søster-sønne tho, 

der di[g] skulle vogte och giemmeV* 

35. ,Ieg reed mig til Hedings-holm 
alt paa stolt Hillelils ord; 

der ligger minne søster-sønner tho, 
och blodet rinder denn^wi til iord. 

36. Och hiuor er min kier søster? 
hun reder min helseng! 

dett wil ieg for sandingen sigge, 
att otten mit hiertte vende.** 

37. Dett war bolle her Nilaus, 
drog aff sin fløyels-kiol rød; 

och dett vil ieg for sandingen sigge, 
hånd haftde vist sin død. 



38. Ock hør du, min kier søster, 
dig giffuer ieg min skarlagen rød; 
och hør du, min kier broder, 
dig giffuer ieg min møe. 

39. Och hør du, min kier broder, 
dig giffuer ieg min møe; 
u-kyskelicr haflfuer ieg ey med hinde halfl, 
der-paa saa vil ieg død. 

40. Och hiuor er min kier moder? 
hinde giffuer ieg sadel och hesl; 
dett vil ieg for sanden sige, 
ald sorig ganger hinde nest.** 

41. Dett war aarlig om morgenen, 
før solen den opstod: 
dett vil ieg for sanden sigge, 
der war 3 lig til iord. 

42. Dett første var bolle her Nilaus, 
dend anden var hans møe; 
den tridie war hans kier moder, 
hun mon aff sorgen død. 

, De legte elm leg, och den leg war alt afl* 
I wrede. 



0. 



(Fra Hammerum Herred ved E. T. Kristensen; 
t optegnet 1871 efter Peder Høst i Snejbjærg Sogn ; 
b 1871 efter Frands Povlsen fra Gellerup Sogn; 
C 1872 efter Ane Povlsdatter i Sunds Sogn; i 1871 
efter Ane Johanne Jensdatter fra Gellerup Sogn; 
ab før trykte Jyske Folkeminder, X Nr. 70 A-B; 

etf sstds. XI S. 302.) 



Byen Frølund i Gellerup Sogn skal i gamle 
Dage have været en enlig Herregaard, som til- 
hørte Hr. Peder, og Bjærggaard tæt ved var et 
Kloster; gamle Folk kan huske, at der var Spor 
af Bygningens Syld. Efterfølgende Vises Fry- 
denslund er da Frølund, og Herren paa Her- 
ningsholm hed da bolde Herre Nileros. — Lige 
sydøst for Frølund ligger en Høj, som endnu 
kaldes Hr. Peders Høj, og Sagnet siger, at han 
er der begravet med sin Guldsabel. 



1. „Ja Luften ser saa farlig ud 
med Regn og med Sne; 

og drager vi os til Hemingsholm, 
det ligger saa langt fra Led. 
De legte en Leg, og Legen var alt udaf 

Vreden. 

2. Drager vi os til Hemingsholm, 
det ligger saa langt fra Led; 
men drager vi os til Frydens] und, 
da er mig din Morbroder vred.* 

3. ,Ja, drager vi os til Frydenslund, 
da er dig min Morbroder vred; 
men bliver vi der til imorgen Dag, 
jeg skal eder Venner gør'." 

4. Og det var bolder Herre Nileros, 
og han kommer ridend' i Gaard; 
ud' stod Herresten Peder, 

han var vel svøbt udi Maar. 
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5. Og det var Herresten Peder, 

og han kasted Sværd paa Bord: 
^Og mindes du, bolder Herre Nileros, 
du vejent min kær Broder ifjor?** 

6. ^Jeg mindes det lige saa ofte, 
som det had* væ't sket udi-gaar; 
og alle de Dage, jeg leve maa, 

jeg skal vær* dig saa god som din BroVJ 

7. Og dette var bolder Herre Nileros, 
og han vred Hænderne sin': 

„Og maa jeg ride og fare vel 
med mig og med alle min'?* 

8. „Ja, vel maa du ride og fare vel 
med dig og med alle din', 
foruden din' Søstersønner tow 
de skal her tilhage bliv'/ 

9. Op stod begge de Helte 

og støtted dem paa deres Sværd: 
„Og hør du, Herresten Peder, 
selv ville vi fare vor Færd/ 

10. Og dette var bolder Herre Nileros, 
han sad og saa der-opaa, 
indtil hans Søstersønner tow 
de død paa (i ulven laa. 



11. 



„Jeg lo ved VorheiTe ved hellig Grav, 

der han for os taalte Død: 

jeg aldrig min Sværd om en Søndag sku Id' 

drav', 
førend at det trænger sig i Nød. 



12. 



Nu kan enhver vel se og skønne paa, 
at jeg er bested udi Nød: 
jeg ser mine Søstersønner tow 
de ligger paa Jorden død.*" 



13. 



Han skjulte sig under de Hynder 
og under de Kapper saa blaa, 
indtil han kom for Borgerstu'dør, 
og der tik han dødelig Saar. 



(Da han var bleven dødelig saaret, sagde han 
til dem, at de skulde være god ved hans Hustru. 
Den anden svarede:, 



14. „Hvordan skal jeg vær' hend' god? 
hun haver skilt dig ved din unge Liv 
og mig ved min' Sønner to.* 
[De legte en Leg, og Legen var alt udaf 

Vreden.] 



A. a, Tekstet^ i Karen Brahes Foliohskr., 
som aftrykkes straks nedenfor, er efi skriftlig 
Omarbejddse af den oprindelige A-l^ekst. Den 
gør mange mindre Ændringer og tilføjer sine 
r. 7, 12, 13 0^ 2«; / hvert Fald det første og 
det sidste af disse stammer fra egeti mundtlig 
Overlevering (henholdsvis =^ B 10 og Af 24). 

(I: Karen Brahes Foliohskr. Nr. 190.) 

1. Dett wor bol Ide her Nielus, 
band red seg vnder ø; 
feste band staallttenn HyldeHld, 
hun waar saa wen en mø. 
Dy legtte en lieeg, och liegenn den waar vd-aflf 

wTeddenn. 



2. Drucke dy dierris brølup 
weell vdi dage feem; 
thend seette dag att aiTttenn 
daa forrdde di bruden hieem. 

3. Dy luod saaddell dieris heste, 
spentte heeste for bruddens karum; 
och der dy kaam y marcken vd, 
der bleste en stieckind storum. 

4. ^Thett regner och ihett bleser, 
och wierenn ihett giørris kolld; 

y sigger meg, staallttenn Hyldelild, 
huor skaall wy nu slaa wor tieeld? 



f 

y 
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5. Wy kaand icke wynde lill Hieeding-holum, 
Wietl er saa langt a(T lie; 

ieg ridder icke helder till Fredde-lund, 
edders morbrodder er meg wred.* 

6. ,1 maa weell faarre till Fredde-lund 
och thølTuer wy der y-natl! 

er mynn morbroder liieme, 
ieg giør eder fuld-guod salt!" 

7. ,Daa aager for, staaltenn Hylddelild, 
med møør och høffskenn quindde! 
ieg well duelle en liddenn stund, 
kome saa ePtter med suene mynne.* 

8. Thett wor staallttenn Hyldelild, 
hun kaam till borrige-lied; 

vd stuod hindis mor -broder 
och huiller band sig weed. 

9. ,Her staar y, herre Peedder, 
och kiere mor-broder mynn: 

well y laane her Nielus husz y-natt, 
buode hanom och al hans mend?* 

10. ,Gud naade thieg, stallttenn Hyldelild, 
saa lidditt gaatt du kandtt! 

ieg haffde deg altt a%[\}iett 
en herre och en riger mand/ 

11. ,Ind-delt y kunde meg haffue giffuet 
en herre och en riger mand, 

relt aldrig kund y haflfue giffuet meg denn, 
ieg vndder saa weell som hanom.*' 

12. Altt som thy stuod och thaaldis wed, 
thy thallde dy saame ord: 

daa kaam boold her Niellus seelleff 
riddenn y denn gaard. 

13. ,Her staar du, herre Peedder, 
och kierre selle mynn: 

welt du låne meg huss y-natt, 
buode meg och alle mynne?" 

14. ,Ieg weell laane dieg huuss y-natl, 
buode dieg och alle dynne; 

tliw west weell, bold her Nielus, 
thu haffuer wieett broder minn!* 

15. Saa fuldde thy slaltte Hyldelild 
y hyffue-loffl att suoffue; 

saa fuldde di boldde her Nieelus 
vdi den borig-stuoffue. 



16. Saa skenckitt thi bold her Nielus 
buod miød och klaaren wynn; 
vd gick here Peedder, 

wøbnitt sieg och alle synn. 

17. Ind kaam herre Peedder., 

band kaaste sytt suerd paa buord: 
„Myndis thu ihett^ bold her Nielus, 
alt thu haffuer wieett myn broder?* 

18. y,T\iett myndis meg saa giørlig, 
som Ihett wor skieed y-gaar: 

ieg haffuer deg bøddit buod guld och sølleff, 
seelleff weell ieg dieg were for brodder." 

19. „Her Nielus, thu skaalt y freddenn faarre, 
buode thu och alle dynne mend, 
for-vddenn dynn søstersønner thuo 

thi skaall her bliffue igenn.* 

20. Op daa stuod thi heellild thuo, 

dy giorde denom med dieris suerd: 
„Mynn herre, i giffuer os orluoff, 
selliff well wy skaalte wor werdtt!" 

21. Alltt saad bold her Nielus, 

som fruer haffde skorrenn hans horr, 
ind-till band suo synn søster-sønner 
dy døde paa iorddenn luo. 

22. „Ieg loffuedtt ihett paa denn heelige graff, 
der [„den"] som wor-herre told død, 

att ieg skulde alldrig myn suerd om en sønd- 

dag draffue, 
for-vdenn meg trengde nøød." 

23. Op stuod boldde her Nieelus, 
och band synn suerd v[d]drog; 
ihett weell ieg for sandingenn sigge, 
saa mandelig band huog. 

24. Thett [wor] bolde her Nieelus, 
band wergitt seg alt saa fast, 
ind-till saa lengge bands guode suerd 
ihett synder y hialttenn brast. 

25. Hånd wiergitt seeg med dy hynnder 
och med thi bolster blaa; 
vddenn-for denn stuoffue-dørr 

der feck band synn baane-saar. 

26. Saa møddig kaam herre Nieelus 
vdi denn bori[g]gaard ; 

ihett wor staaltenn Hyldelild, 
hun vd aff winduett suo. 
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27. Thett meelltte bold her Nieelus, 
hånd bantl synn suerd wed sidde: 
^Y korner nu, staalttenn Hildelild, 
ihett er nu Ihid all ride.* 

28. The« wor bolde Nieelus, 
hånd saatte seg till synn heest; 
saa red thi til Hieddings-holum, 
som thi kund ald-best. 

29. Thett wor boldd her Nieelus, 
hånd kaam der ridden y gård; 
ihett wor hans kier søster, 
hun gaar hanom vd imuot. 

30. „Well-komenn, bold her Nieelus, 
huy rider du nu saa ieenne? 
huor daa er myn søner thuo, 

som dieg skuld følge och thienne?" 

31. ,Ieg red meg tiell Freede-lund, 
tog eftter stallt Hyldeelils raad; 
ther bleff slagenn dynn søner thuo, 
seellifT fieck ieg baane-saar. 

32. Thu gack bortt, mynn kierr søster, 
och lad tliu redde myn seng; 

thu staatt staltt Hildelild for muoder guod, 
hun er en iumfru ennd.** 

33. „Huor daa skulde ieg blifTue 
staalltt Hyldelild nogen tid guod? 

for hynder haffuer ieg miest mynn søner 
och deg, myn kierre broder!* 

34. Thett wor ynck vdi hyflTue-lofflt 
och halleff merre haarum: 
thett wor bolde her Nieelus, 
døde y stalt Hyldelils arum. 

35. Død bleff herre Niellus, 

ihett wor stuor angest och quidde; 

\hett wor stallttenn Hyldelild, lagde seg y 

hans arum, 
saa sualtt hun weed hans sydde. 

[Dy legtte en lieeg, och liegenn den waar 

vd-aff wreddenn.] 

b („Svanings HskrJ*), skreven af en af 
Vedels Skrivere, er lagt til Grund far Af- 
trykket ovenfor i Teksten; men dens ikke faa 
vilkaarlige eller skødesløse Ændringer er hen- 
riste til Noterne, I disse meddeles desuden en 



fuldstændig Samling Læsemaader fra cdef og 
et Udvalg fra aghikl. 

Medens k, h og c hver for sig udgaar fra 
den fælles Forskrift, viner defghik tilbage til én 
og samme Afskrift, der bedst genfindes i d og 
dernæst i e (og det med den beslægtede Flyve- 
blad k); de andre er Afændrifiger og Kryds- 
ninger fra 17de Aarh, 

f (Anne Krabbes Hskr.) er sammenarbejdet 
af en med e og en med c beslægtet Afskrift; 
dette ses tydeligst paa hendes V, 6—7, der er 
det samme Vers i sædvanlig og i e*s om- 
arbejdede Form, Desuden har A, Krabbe til- 
føjet det efterfølgende Stedsagn som Indledning, 
og de for hende ejendommelige V. 24—27, der 
synes hentede fra mundtlig Overlecering (V. 24 
= a 26;.- 

„Denne effterskreffhe wisse er lagt om en 
iomfrue, som bleff giffl imod sin venners raad, 
och er skied udi Haldherid; och haffu^ bolde 
her Nielus søster boed paa Heffringholm, och 
hans frues morbroder haffuer boed paa Frydens- 
lund, som nu kaidis Kaarsholt, och legger 
imellum Thøstrup och Saar-wad i (oTskreffne 
Haldherit, som gammel udleffued folch haffwér 
beret for mig, at deris foreldre haffwéT beret for 
dennem. Mig er beret aar 1603.* 

24. Och det war stolten Hellelille, 
hun udafT winduet saae: 

„Och hui monne bolde herre Niellus 
udi borgestoffiien dantzse saa?* 

25. Ind kom da den liden smaadreng, 
war kled i silche smaa: 
„Stander op, staltten Helle-lille, 
her Nielus haffuer sit banne-saar.* 

26. Det war stuor ynck at sie der-paa, 
hun feldet saa modige thaare; 

saa thog hun hindis sløyer smaa, 
hun bant dennem om hans saar. 

27. „Gud naade mig, bolde her Nielus, 
at eder skulle hende den møde! 
giffue det Gud-fader i Himmerig, 
ieg war under iorden død!* 

g og h har fælles Forskrift; men h er 
overarbejdet med BetiyttHse af a. i er sammen- 
arbejdet af g(ii)-Teksten og å, g har Over- 
skrift: Enn (lammel Visse Om | Bolde her 
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Nelaus | Och slolten | Hyldelilde. Efter dette 
aifnes den (ligesom de omgivende Vuer i namme 
Hskr.) at v{ere afskreven efter et trykt Flyve- 
blad. 

k. Trende af De Gamles Viiser Eller 
Heldte-Sange osv. 1719 (se II S, 284). „Den 
Tredie* er nærv. Vise, sikkert efter et med e 
nær beslægtet Hskr, fra 17de Aar. 

1, Vedels Tekst i Tragica Ar. 13, er 
dannet med b som Grundlag, hvortil han har 
fejet en enkelt Læsemaade fra Ac^ medens han 
fra Aa tog mange Lcesemaader og Versene 7. 
12. 13. 2(). (= Tragica V, 8. 13. 14. 28). 
Selv har han, foruden større og mindre Rettelser 
i sine Kilder, dannet følgende seks nye Vers, 
saaledes at der ialt bliver 41: 

2. Fester hånd slolten Hilderich lille 
Mod alle hendis Frenders Raad; 
Hendis Morhroder saa hart det monne for- 
tryde, 
Det kom dennem selff til Had. 

20. End er det ærlige Ridders Sæd, 
Hvor de gifver ud deris Leide, 
Da lader de hver for sig udi mag 
Oc nøder slet ingen til Feide. 

3G. Herre Gud naade dig, kiere Broder min, 
Du skulle saa lade dig daare, 
At tro paa Hilderichs Løse Ord 
Oc giffve dig selff udi Fare. 

37. Mand maa vel maale Kierligheden blind, 
Hende følger Sorrig oc Qvide; 

Hånd ligger i Skarnet fra Saddel oc Hest, 
Sig tyckis saa rancker at ride. 

38. Oc alle de Dage leg Solen seer 
Oc monne paa lorden træde. 

Det siger leg dig, stolt Hilderich lille, 
leg bærer [„bæver"] til dig stor Vrede. 

39. De førde hannem aff sin silcke Skiorte, 
Oc den var blodig oc rød: 

Saa mend ved, Herre Nilaus, 
Du hafver i Haanden din Død. 



m, fra Færøerne .sungen af Frøken Christiane 
Schrøter 1846; 36 Vers; stammer fra 
Tragica. 



Omkv,: legen hånd e; — hun c; — den 
agh. — udaff adf ; aff ci ; alt udaff begl ; alt 
aff hk. — r bolde cdgh; mgl. e. — Ni(g)laus 
dekl (Nicolaus d 18-24). — 1* och feste hannd 
c. - Hellelild(e) cde[fl: Hyldelild(e) a[f]gh; 
Hilderich lille 1. — 2* selte abcdi (den mgl c); 
sielte efgkl; fembte h. — 2* da mgl. c. — 
førde adh(i)l. — 3* de lode salle derriss 
(mgl. bcf) heste abcefhk; de lagde sadell paa 
heste di ; salede de dieris heste g. — 3* oc rede 
al hiem b; och red(e) wed hindis karm cdf(i); 
och berede (brende e) derris karm ek; spennder 
for forgyldenne karm („kram* g) gli(l); spentte 
heeste for bruddens karum a. — 3' udt paa 
hedet e; paa heeden ud h; paa Marcken ud 1. 
3* da bleste cgi; der bleff e; bleste der d. — 
enn stickind ca; — e dgl; en ster[c]hen h (næppe 
stechen); saa sterck en b; den stercke i; saa 
stær en ef ; jeg opfatter „der bleste (saa?) ster- 
chen storm'' swn den oprindelige Lcese- 
maade, der gennem Skrivefejlen stechen (saaledes 
maaske allerede i den f celles Forskrift) er bleven 
misforstaaet som „en stickend(e) storm.* — 
4' dett bleser (fast tf. b) och \hett regner 
cbdfi; dett regner och det blesser ga(l); det 
regnedt fast och det bleste e(h). — 4* giordiss 
e. — kalt bceh; kolt d. — 4» hør i (det tf. 
bl) bdeikl; (i tf. ah) siger mig ac^h. — 
4^ skal aefghil; vil bcdk. — slaa wor thield 
cailb(voris telt); lige (huille f; bliffue ek) i 
natt defghk. — 5* Hieeding(s)-holum a; Hie- 
dens-holm g (F. 24 Høffdingholm); Heffring- 
holm f (her og i Indl.; V, 24 Hiøringsholm) ; 
Hørings-holm ci (Hermindz-holm c 24 og 1); 
Hørsholm ek (V. 24 Hindtzholm); Hindtz-holhn 
d; Henels-holm b; h ombytter overalt Steds- 
navnene Hylderisholm [der vd er Fejllæsning 
af Hyedensholm] (V. 24: Willeresholm) og 
Fredelund med hinanden. — 5' Frede-lund 
cal[h] ; Fruerlund bek ; Federsslund d ; 5* 6* Frø- 
ders-lund [ = B], 27 Frue-lund f (V. 7 og 
Indl: Frydenslund) ; 6* Fredenlund, 5' 27 
Hiedens-lund g; o'* 6* Frydelund, 27 Frydens- 
lund i. — farre wy (hen) thill ekf7. — 
5* her Peder f. — 6' ride wille wy thill F. e. 
— 6' och huile(r) der ek; oc mgl. c. — 
6* ieg giør eder fuld-goede (en tf. t) sadt 
da(f6); hånd gør oss fuld-god satt c (5^ min, 
6* din); wy giørre eder wenner (saa) bradt 
ek(f7); band giører oss (eder b) icke andet end 
got bghil. f har V. 6 to Gange, først i sæd- 



44 



325. Nilus og Hillelil. 



vanlig Farm, dernæst i følgende med e be- 
slægtede : 

7. Farer vi os til Frydenslund, 
did wille vi komme saa snart; 
er min morbroder hiemme, 
ieg giører eder goede wenner [brat]. 

7* v^ar kled y skarlagen smaa c; hånd sortenet 
som en lord 1. — 7 staldten Hylle och bolde 
her Nillus di kom ved borgaardleed, u[d]staar 
her Peder, och huilte hånd sig der-ved h 
(o: ændret efter a 8). — 8* heil stander di. — 
8* oc mgl. cdfi(h). — 8* y lader[!]c; well y 
laane ah(i)k. — 8* buode hanom och al hans 
mend a; hannem med (och e) alle sin (sine) 
cef)[i)k; med alle mendene (hoffmend h) sine 
dh; hannem med hofftnend sine g. — 9* herre 
gud cdefgik. — stalten mgl, cd%L — 9« saa 
lidit gott du (dig if. d) kannt cadg(h); — der 
[du] fandt b(l); saa lidet (got tf.f) der du kand 
eflk. — 9* ieg haffde dig altt actett caf; ieg 
haffde achted dig d; iegh agtedt digh en riger 
riider ek; ieg haffde dig agttett enn rider gh; 
i. h. d. agtit att giffue i. — 9* 10* en herre 
och riger mannd c(9)a ; enn halfFue (mgl. d 9) 
riger mannd c(10)bdfi; och {mgl, g 10) enn 
saa rig (riger g 10) enn mannd gh; endt thre 
gange ham (hånd) e9 k9 ; och saa (end) en rider- 
mandtz mand elO klO. — 10* end det di. — 
haffde i agted migh en rigger riider e. — 
10* aldrig gaffue— untte d; a. kunde i giffue 
fl[agh). — 10* ieg saa well unnder som c; ieg 
under beder end eg(h)(k); ieg haffde saa kier 
som f. — hannem baf; ham cdgi; band ehl. 

— 11* hannem och (med f) alle sine cbefgk(ai); 
baade ham och alle hans suene d. — 11* att 
cefg. — wog d. — broder min acdfgi; mor- 
broder min ek; brødre mine b (Rettelse far Ri- 
mets Skyld). — 11 mgl. h. — 12' y hyffue- 
lofftt (udi lofftedt e; i lofftet ind k) att soffue 
cadefghikl; forinden den høffue-loffls bord b. 

— 12* saa abde(h)kl; och f; mgl, cgi. — 
1 3* skenckete de den brunne mød | och saa den 
klarre win ek. — bode mgl. c. — 13* gor b; 
gick a a,n\ — 13* vaabner b; (bande) webner 
cdg; webnedt aeflk(l); ,,set verren** h. — sig 
oc (med cdi) alle sine bacd(</'. mend)efikl; 
sig med hoffmend sin(e) gh. — 14* och stedes 
hånd for bord e. — 14' myndis thu thett ab(h) ; 
m. dig cdefgi(k). — bolde 7ngL bcdfi, — 
14* att (del d) du (mgl. dL!]; haffuer tf. ad) 



veyett mi« bror (broder) cadf; det du mine 
brødre vou b; du weiged min gode morbro(de)r 
ek; du veyett min broder i-fior ghi(til iord). 

— 15* saa giørlig ao*t;.; fuld well d(h). — 
15* haffde skeett cbi(h); waar skiedt daefgl. 

— 15' for en broder dg(i); enn broder c. — 
were cf. — 15* thenn stund cdfgi; de dage b; 
saa lenge h. — alle de dage iegh leffue maa, 
will iegh ederss broder igien worde e(k). — 
16* du och ag(hl); och e. — 16' tho mgl, 
d(h). — 16* bliffue her igien d; bliffue her 
inde f ; her igien bliffue h (^r alle dine). — 
17' helte bceghk; heilede dfil; .heelUld'' a. 
17' min herre giffuer os loflF d. — 17* ra(a)de 
cdfi; riide ek(g)(h); staa b. — skatte vor værd 
1. Her indskyder h et Vers (= V. 20.) — 
18' op stodt bolde herr N. ek (Skrivfejl fra 
V. 20). - 18* och hånd saa d. - 18' indUl 
f. — 18* de begge e; mgl. dhk. — gulffuet 
ek. — 19' loffiier b. — 19* alt som b. — 
Gud hannd cf. — det loffuede ieg wor herre | 
paa dennd hellige graflf di. — 19' icke bd(g)hi(l) ; 
aldrig caefk. — om sønndag drage cahkl; om 
søndaghen draghe defg(i); udrage om søndag 
b. — 19* foruden abdl; uden cefgk; (h). — 
ieg d. — trende c. — aff nød cfh; stor nød 
bekl; nød ag; mgl. d; Linjen mgl. i. — 
20' op saa stod d. — bolde herr aehkl. — 
20* oc mgl. c. — 21' bolde her ehkl. — 
21* och band befgk; hannd cdhil(a). — i saa 
e(h); end saa k. — 21' ind-till saa lengge 
aghl; saa lennge thill c(d)fi; — indtil k; — 
det e; til b: indtil i. — 21* ihett sønd«- y 
hiallthc« cafi(k)l; i hialten sønder e; sønder i 
helted dg; i hans band b; ,mit i sønder brot 
hielte** h. — 22' worde e; werde d. — de 
hønnder cbafi(l); hender d; sinne hender ek; 
hieltted (det helte) gh. — 22* ,och med det 
blohet blad" h. — 22' stoffue-dør cbahl; borge- 
stue d (— dørf); høie-loffls-sualle ek; loff[t]sdør 
i. — 22* der fick abhk; fick cdefgil. _ 
23« bolde her aefhl. — 23* alt bode b. — 
band bu[n]de set suerd ved side hal. — 23' kom 
du d; kom nu hidt e; kom nu cfhi. — 23 
mgl. i k. — 24' bolde her adeik. — 24* hannd 
satte cfgi; sette e. — paa dgk. — 24' foere 
di. — de dai. — 24* alt som b. — de dai. — 
alle(r)-best caefik; best b; først d. — 24 mgl. 
i h. — 25' bolde herr aehl. — 25' ud stod 
b(c)hi; dett war daefgk. — 25* saa bhi; hun 
wor kled y skarlagen smaa C; hun ganger 
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hannem (ud) i-moed da(f)gl; hun ude for han- 
nora slaar ek. — 26' oc hui bcf ; hui adeghikl. 

— 26' „her er** e. — 26* som digh ideligh 
skulde e. — 27* alt med bcdfhk(i); epther 
e(a). — 27* der da d; och der fk. — 27* mil 
b. egl. — 28* hør du del di (min mgl. d). — 
28' viitt du rede C; du ladl op-rede e. — mig 
seng d. — du lad mig rede en seng b(l). — 
28' (och d) wer du (stalten mgL) deik; thu 
staatt aghl. — 28* iomfru dehikl. — reenn 
(saa mgL) d. — 29'*' herre Gud nåde mig 
fattig quinde, huor skal ieg vere hende god b. 

— 29* huor da cafl(gh)(i); huorfor d; huor- 
ledis 6. — 29' gode (eller maaske godh) c; 
nogen Ihid guod afl; gh tilføjer en ny Linje: 
end-dog hun er dinn vyff (or. min broder er 
skild ved sitl liff). - 29» for hendis skyld bdf. 

— for ieg haffuer mest ek(al). — 29* min 
broder | och saa mine sønner tho d. — min 
broder i skarlagen graa b. — och nigl. f. — 
30* fruer-stue d; Hinssholom ek. — 30' och 
hellemere h. C; oc h. m. stor h. b. — 30* bolde 
mgl. 6. — 30* band mgL adei. — 31' saa 
stor en quide b. — 31* och døde di. — alt 
hoss bcf; hoss d; wedt egik. — 20 og 31 
samfnensmeltea i h. til ét Vers: 

Det giorde hun stalle Hylle-lille 

udi stoer angest och harm: 

hun lod [o: lad] sig ved bolde her Nillus side 

och døde i hans arm. 

C. a omfatter Stedsagnene og V. 1-13 med 
Omkvæd; b F. 1, 2, 3, 8, 9»-*, 10*'-*, 11, 12; 
c kun V. % å V. 3 og 14 med tilhørende 
Prosalinjer. „Ikke saa ganske faa omtalte den 
Viisey og bemcerkede at Frølund var det samme 
Frydenslund; nogle havde hørt Visen, men kunde 



intf't af den; jeg kan saaledes huske, at Niels 
Vestergaard i Gellerup By ogsaa otntalte den" 
(Brev fra E, T. Kristensen). 

b har andet Omkvæd (Vel lever den, som 
aldrig kommer i Vaade) og synes paavirket af 
Tragica: 

1. „Del regner och det blæser, 
det er saa kold en Vind; 
og hør du, stalten Fru Ingerlil: 
hvor skal vi slaa vores Skind?" 

3. „Drager vi os til Herningsholm, 
vi er ej saa langt derfra! 
og er min Morbroder hjemme, 
han gør os ej andet end godt/ 

Visens glemte Begyndelse og Slutning har 
efter Sangerens Mening indeholdt, at „han" var 
paa Hjemvejen fra en Pilegrimsrejse til den 
hellige Grav [sluttet af V. 11], og al han til 
sidst „drog sit Svcerd og slog Morbroderen ihjd". 
2* ja drager vi a. — 3* Frydenslund b. 

— 2* vi er saa langt derfra b; da vorder vor 
Morbroder vred c. — 2* Herningsholm b. — 
2* der er din M. os vred b; den er traaden 
saa langt ned i Ler c. — 3: vi vil os til Fry- 
denslund, alt til min Morbroder god d. — 8: 
ja vel maa I i Freden fare, og vel mak I den 
nyd' undtagen osv, b. — 9*—* I gi'r os Forlov, 
vores kær Morbroder, og selv vil vi raade vor 
Færd b. — 10* de laa paa Volven død b. — - 
11: jeg loved det ved den hellige Grav, hvor 
Jesus taalt' for os Død, jeg skuld' ej min Sværd 
om Søndagen drag', „førinden* det trængte sig 
i Nød b. — 12* vide b; se og skønne paa a. 

— 12' i stor Nød -b. — 12* paa Volven 
død b. 
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fom en sidste Brand af Ilden er denne Vises Slutning kommen til os. Den 
unge Christence Juel, der 1614 indskrev Visen i sin Visobog, har senere udklippet Bladet 
og overstreget de tre Vers, der gik over paa næste Side. Disse tre levnede Vers for- 
tæller om en Ridder, der ligger døende i sit Fædrenehjem, han har været i stærke 
Kæmpers »Leg" (saaledes som Omkvædet antyder) og nu skal han for sin Møs, Jomfru 
„Wendeleflf**s, Skyld i sorten Jord. 

Bestemtere Vink om Visens Indhold faar vi veo dens Lighed med vor nærmest 
foregaaende „Nilus og Hillelille**. Dødsscenen er jo ganske samme Slutning som i forrige 
Vises Opskrift B og dens norske Overlevering. Selve Visens Indhold, at han fældes 
dødelig i Kamptummelen, men at hans Fæstemø er Skyld eller Anledning dertil, er netop 
det Emne, som Nilus-Visen udfører saa kraftig, og som den ligeledes spiller stærkt paa 
i hans Dødsstund. Og Jomfruens Navn „Wendeleff** er endelig det samme som 
„Vendelil* i Nilus-Visen. Vi synes da at have to Viser om samme Emne, denne i to- 
linjede, den forrige i firlinjede Strofer, begge med Omkvæd af beslægtet Kampindhold: 
»Der legte de dyre Drenge" og det samme i haardere Tone „De legte en Leg, og Legen 
var alt udaf Vrede**, 

Omkvædet „Der legte de dyre Drenge** genkendes i det islandske »Svo foni 
dyrir drengir** i Visen om Bjømsønnernes Drab paa Hr. Jon (Isl. Fornkv. Nr. 41 A)- 
Mellemkvædet „Vel I den Rose holdt** hentyder niaaske særlig til Bejle- eller Fæste- 
forholdet til »Wendeleflf**, eller skal maaske kun vække en almindelig Forestilling om 
Elskovsmotiv. 



(Christence Juels Hskr. Nr. 5 b) 



28. „Ocli min kiere fader, i tager mig hest! 

— well i den rossen holt — 

och min kiere broder, du hente mig presl! 
Der l[iegte] di dyre d[rennge]. 

29. Och det hafifuer ieg for Wendeleff told: 
i-morgen leger ieg i suorlen iordt. 

30. Det er denn løn, der ieg skall haffue: 

— well i den rosse holtt — 
i-morgenn skall min lieg i graffue.** 

Der liegte di dyrre drennge. 
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327. 
Drab i Kongens Gaard 



Vi 



isens Slutning, hvor den fredløse Hr. Jenus tvinger Kongen til at give ham 
sin Søster, har Sidestykke i vore Nr. 419-420 »Hr. Ole og Kongens Datter* og „Nilus 
Strangesøns Stenstue** og i den ene Redaktion af Nr. 298 „Svend af Vollersløv**. 



(Karen Brahes Foliohskr. Nr. 20). 



1. Ther wor buode drøck och rusz 
y daner-kongens stuoffue; 

icke wilde dy kongens mend 
gange fordy at suofTue. 
Saa well forgangis den sorrig. 

2. Thi haffde icke druckitt en kande, 
en kande eller tho, 

før ihett wor herre Espenn, 
hånd kalditt her lenos en hund. 

3. ,Ieg er ingenn hund, 
och hunde mere ind dw: 
gack du deg y garden vd, 
ther well wy skiffle thett nu! 

4. Wy skyfftter tlie^^ icke aff affuind, 
wy skyffter ihett icke aff suig; 

wy skyfftter the^^ med thuo dragen suerd, 
om wy er huer-andens lig.* 

5. Theti wor herre lenos 

och hånd sitt suerd vddrog; 
thett wor herre Espenn, 
hånd all y støcker huog. 

6. Først wo hånd her Espenn 
med synn suenne XII; 

saa wo hånd mester Hille-brand 
paa thett borigstoff-giold. 

7. Bralt kaam buod y hyffuelofft 
for daner-kongen ind: 

,Død er here Espenn, 
edders kerre søster-søn.** 



8. „Thiener her nogen y myn gaard, 
der thuor den gierning giør? 

huor finder mand sa dierig en suend, 
meg thorde denn thiding førre?" 

9. ,Her lennos hånd thiener y eders gaard, 
den gierning thuor hånd giørre; 

seleff er ieg hans liden smaa-dreng, 
denn thiddenn thuor ieg eder førre.'' 

10. Thett wor daner-kongen, 

hånd rober offuer ald syn gård: 
„Y wogtter saa well her lenosz, 
y lader hanom icke vndgaa!* 

11. Alle daa wagitt dy kongens mend, 
huer som dy kund best; 

bortt rider herre lenos 
buod med høg och hest. 

12. Thett wor stallttenn frw Mettelil, 
hun vd aff windduett suo: 
»Hesett komer herre lennosz, 
Chrest rader, huor th^^ nu gaar! 

13. Hesett komer herre lenosz, 
ieg sier thett paa hanns ree: 
hånd er anten siug eller saarr, 
eller hånd er worden wredd. 

14. Wer well-komenn, herre lenosz, 
huy er dyn kiender saa bleg? 
anten est thu siug eller saar, 

eller thu haffuer werit y saa haar en lieeg.'* 

15. „Ieg er icke siug eller saar, 

men ieg haffuerr werit y saa ram en lieg 
ieg haffuer slagit her Espen, 
fordy er myn kinder bleeg. 
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16. leg liaffuer slafTuett her Espeiin 
med syn sueiie XII, 

saa giorde ieg och mester Hillibrand 
alt paa ihett borig-stoffue-giold/ 

17. ^Haffuer thu slagitt her Espenn 
med syn suene ny, 

saa mend wed, herre lenoss, 
tha rømer thu land fordy.* 

18. ^Alltt hafTuer ieg slagitt her Espeim 
med syn suene ny; 

saa men wed, stalt frw Mettelil, 
ieg rømer icke land fordy! 

19. Hør thu, stallt frw Mettelil, 
och kerre søster mynn: 

huad welt thu gifTue meg til buod idag? 
ieg er kerre broder dyn.** 

20. ,Ieg well gifTue deg buod husz och gaard, 
och alt iheti ieg formarr, 

— ihett well ieg alsamen vd for deg 

giffue, 
før deg skall bliffue att skaade.** 

21. „Thu haff tack, stallte frw Mettelil, 
och kerre søster myn! 

rett aldrig well ieg begierre 
nogit alf godset dytt.** 



U)0] 



23. 



24. 



Thett wor herre lennosz, 
hånd sprang til ganger graa; 
saa rider hånd til tinge, 
ther biuder hånd vd sin buod. 

Thett meltte daner-kongen, 
och saa thog hånd opaa: 
,Saa me» weed, herre lenosz, 
ihett skall ickind saa til gaa!*^ 

Thett wor herre lennosz, 
hånd wender syn ganger der- weed; 
hånd thog sitt suerd vdi syn hånd: 
„Myn here, y giffuer meg fred!* 

„Hør thu, herre lenosz, 
stieck ind ditt dragen suerdt! 
ieg giffuer deg myn kerre søster, 
du est hind fuld-wel werdt." 

Thend tiid hånd red till tinge, 

war hånd en freløsz Mand; 

førind hånd red ther-fra igen, 

gaff kongen hanom syn søster med hånd. 



27. Kongen gafl* hanom synn søster, 
saa høflsk en hlli-wand; 
hånd giorde hanom till en hertug saa rig, 
hånd rader for ald thette land. 
Sa wel for-gangis denn sorrig. 



25. 



26. 



1' kongengs; 19* tilbuod Hskr. 



49 



328. 
Iver Ottesøn og Buske. 

(o. 1 8 5 O). 



V, 



isens Indhold er, at Iver Ottesøn svigefuldt bliver tagen til Fange af sin 
B Broder* (Svoger) Buske og sin Søster Kirstin, men redder sig ved at fælde Buske; 
Slutningen med Sjælegaverne synes daarlig fortalt. Den Skov, som giver Anledning til 
Frændernes Trætte, maa have spillet en Rolle for Visens Digter og ældste Tilhørerkreds, 
siden de lader Omkvædet stadig bringe sin Tak til Iver Ottesøn, der har givet „os* 
Raadighed over Skoven. Visen synes da opstaaet blandt Hr. Ivers Frænder eller 
Ætmænd. 

Et vigtigt Holdepunkt til at bestemme dens Hjemsted og Tilblivelse har vi i 
Personnavnene, der aabenbarer en iøjnefaldende Forskel i Nationalitet. Buske vides 
aldrig at være baaret af nogen dansk Mand. Som tysk kan det følges tilbage til Old- 
tiden (Bosico, tidligst 802, hos Forstemann, Altd. Personennamen S. 278) og er lige fra 
først af indskrænket til den saksiske Stamme. At Navnet kan optræde i en dansk Vise 
er dog ikke saa underligt; det fandtes i Holstens Adel, dels som Efternavn for en talrig 
Slægt, der tidligst bærer Buske-Navnet 1208, men senere ombytter det med Krummendike, 
dels som Fornavn for flere Personer af Slægten Westense i Tiden 1318—1348. Af Mænd 
med dette Navn optræder ikke andre i Danmark end en Buske Westense 1344—1348 i 
Sønderjylland. 

Derimod bærer Hr. Iver Ottesøn et Navn, der er udpræget dansk. „Iver* 
synes lige fra Oldtiden af ikke at tilhøre noget andet Folk end de Danske. Det bruges 
hele Middelalderen igennem; det er f. Eks. blandt Sønderjyllands Adel i 14de Aarh. et 
af de hyppigste Navne. Hans Navn Ottesøn røber ikke i og for sig hans Byrd. 
Navnet Otte flndes almindelig i den holstenske Adel; men heller ikke i Danmark er det 
sjældent, og ved Siden af det korte Otte optræder et Otter (oldn. Ottarr), der fra alle 
Egne af Danmark kendes i Stedsnavne og for Sønderjyllands Vedkommende holdt sig i 
levende Brug ned i den senere Middelalder (i Formen Otte kan det være bevaret helt ned 
til vore Dage.) Om Ottesøn skal henføres til Otte eller Otter, kan ikke afgøres med Sikkerhed. 

Saa meget er slaaet fast hermed, at de to Hovedpersoner tilhører h\er sin 
Nationalitet. Hr. Buske er en Tysker, der har tilgiftet sig en dansk Slægts Jordegods, og 
som gør Krav paa mere af det, end hans danske Svoger finder rimeligt. Endvidere 
hører vi af Visen, at Hr. Iver allerede ved Handlingens Begyndelse opfatter sin Svoger 
som troløs, og hans Mistanke bliver siden sørgelig stadfæstet. Endelig oplyses vi om, 
at den omstridte Skov tilfalder den danske Slægt; øjensynlig har den dræbtes Efter- 
kommere ingen Lejlighed haft til at vinde den enten som Arv eller som Bod. 

Naar vi søger om disse Personers historiske Tilværelse, er Svaret ret simpelt, da 
der ikke er at finde mere end én i Danmark indvandret tysk Adelsmand af Navnet 
Buske, og da Navnet kun forekommer indenfor denne ene Slægt, Westenseerne. — 
Om denne holstenske Adelsslægt, der paa kort Tid hæver sig til en mægtig Stilling og 
straks efter gaar helt til Grunde, skal her gives en kort Redegørelse efter paalidehg Kilde 
(Manteis, Lubeck und Marquard von Westensee. Lybeck 1856, 4^). Slægtens Stam- 

D«nin. gL FolkeTiter, Ridderv. J. 4 
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sæde er Lakeborg i det nordlige Holsten, bygget i en Mose i Westensee Sogn (hvorefter 
den tog Navn) mellem Kiel og Rensborg. Der kendes tidligst en Ridder Emeke 
(1253—81) og en Ridder Markvard (1281 — 1320), den sidste støttet af sine to Sønner 
Markvard og Wulflf, begge Riddere, ligesom Buske Westense (1318); en Godskalk fore- 
kommer 1316 uden denne Titel. Støttende sig til den rensborgske Greve, den berømte 
Grev Gert, vokser dette Slægtled i Magt, alt som han faar gennemført sin Erobrings- 
politik; Godset udvides, Rensborg og en Tid Segeberg gives som Pantelen, og Ridder 
Markvard nævnes i Dokumenter som hans Raad (consiliarius). Paa den Tid da Greven 
udstrækker sin politiske Indflydelse til danske Lande, finder vi en Buske Westense, der 
1318 er med at besegle Forliget mellem Erik Menved og den sønderjyske Hertug Erik, 
som Forlover paa Hertugens Side. Det er muligt, at allerede han har haft Gods som 
Pant eller Len af Sønderjyllands Hertug; men noget sikkert kan ikke siges derom. — 
Med Aaret 1325 forsvinder Slægten Westense af holstenske Statsakter; maaske er den 
bleven sin Lensherre for mægtig, og han har villet holde den nede, maaske har den 
allerede indladt sig paa den egenmægtige Politik, der senere hidførte dens Fald. En 
halv Snes Aar derefter dukker et nyt Slægtled op, uden at nogen af dem bærer 
Riddernavn (den fyrsteUge Naade skinner ikke mere over dem); Hovedmanden blandt 
disse Westenseer er Markvard, der som Rovridder paa Lakeborg var Lybekkeme en 
haard Torn. Kort efter den store Landefred 1334 overfaldt „Markvard Westense og 
mange af hans Frænder* Lybek med Rov og Brand); Fyrsterne tvang da Adels- 
mændene til at møde i Lybek og give Bøder, kun Markvards Fættere Ekkard og Buske 
unddrog sig alle Opfordringer til Forlig (1336), Lybekkeme undsagde dem, og de gjorde 
hinanden ,det argeste, de kUnde", indtil en Fred blev sluttet, og atter brudt ved Ekkards 
og Buskes Rov og Brand. Fejden blussede op, større end nogensinde; der blev i Gerts 
sidste Leveaar truffet Aftaler om Fredløshedsdom over alle Westeenserne og deres Hjælpere 
i Krummendikslægten og Ødelæggelse af deres Borge; Udførelsen deraf er dog bleven 
hindret ved Gerts Jyllandstog og hans Død i Randers (134?0). Under de nærmeste Aars 
opløste Forhold er Westenseeme slupne bedre derfra, end det først saa ud til; Mar- 
kvard og hans Frænder har (senest) 1343 sluttet sig til Gertsønnemes Forlig med 
Lybek; 1344 findes Markvard med to Brødre blandt Grevernes Forlovere i Forliget 
paa Sønderborg med Valdemar Atterdag. Snart efter har Markvard nærmet sig 
den unge danske Konge med den stigende Magt, og er en af Førerne for Adels- 
oprørerne mod Greverne (1346); men Grev Jærnhenrik stormede hans Panteslot Rens- 
borg og hans Slægtsæde Lakeborg, samtidig holdt Grev Klavs og Hamborgerne de syd- 
ligere Oprørere i Skak, og Adelsmændene faldt til Føje; kort efter (1348) maatte 
Markvard under stærkt Tryk fra Grevernes Side give Bod til Lybek for Mordbrand. I 
et af de nærmest følgende Aar faldt Markvard for Lybekkernes Haand, vistnok ved et 
tilfældigt Sammenstød (1352 — 53); Staden kom til at give høje Bøder for Drabet. — 
Vi kender en Del af Personerne indenfor dette krigerske Slægtled: Markvards Fætre 
Ekkard og Buske, der har været et Par ægte Rovriddere (de forekommer ikke efter 
1343) og en Markvard Nr. 2, der vist ogsaa har haft med Lybekfejden at gøre (levede 
endnu 1350); endvidere Albrecht, Broder til Slægtens Hoved Markvard og aldrig op- 
trædende uden sammen med ham; og endelig en Buske, der i Samtiden altid optræder 
paa egen Haand, og først efter sin Død omtales som Markvards Broder, og en Brede- 
Hinrik, der kun findes i Hælene paa Buske. Denne Buske findes aldrig i Lybeks Fejde 
med Westenseeme, heller ikke i Fredløsbrevet fra o. 1340; han har øjensynlig staaet 
udenfor, og deltager kun i hele Slægtens Forlig med Lybek 1348. Grunden er sikkert 
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den, at han ikke har bot i Holsten, men i Sønderjylland. I Løbet af den Tid, da Grev 
Gert havde Sønderjylland i sin Magt (1325 — 1340, snart som Formynder for den unge 
Hertug Valdemar, snart som tiltvunget Len), var en Mængde holstenske Adelsmænd 
blevne bosatte i Landet ved Udstykning af de gamle danske „Kongelev" eller Tildeling 
af andet Gods; og da den store Pantsættelse af Sønderjylland til Greven ^blev virkelig- 
gjort af hans Sønner (1340), voksede denne Indvandring. Det er paa denne Tid, vi 
møder Buske Westense i Sønderjylland. 1344 findes han ved Forliget i Sønderborg 
— som den eneste af sin Slægt — blandt Forloverne paa Grevernes Side. 1348 er 
han atter i Sønderborg og er med til at udstede en Genpart af det store Pantebrev 
1340. Udstederne af denne Genpart er ikke Fyrster, men øjensynlig Omegnens Embeds- 
mænd og adelige; som første Mand forekommer Ridder Bent Ahlefeldt af den ind- 
vandrede tyske Slægt, dernæst Borgmesteren i Sønderborg, saa Buske Westense med 
den uadskillel^e Brede-Hinrik (som ikke har eget Segl, men har laant sin Broder Mar- 
kvards), saa to andre holstenske Herremænd Ravn Metzeke og Detlev Rutze*). 
Buskes Død ligger mellem det nysnævnte Aar 1348 og Aaret 1354, da der af hele 
Slagen kun var Buskes umyndige Søn og Markvards umyndige Søn tilbage; i disse Aar 
er altsaa Markvard bleven dræbt af Lybekkeme, og de tre andre (Albrecht, Buske og 
Hinrik) er døde paa andre Maader. I den følgende Tid er ogsaa Markvards Søn død, 
og i 1365 og 1366 modtager alene Hartvig Buskesøn Westense sidste Udbetaling af 
Boden for Markvards Død. Med ham uddøde Slægten ikke længe efter. — Ogsaa 
gennem Buskes Paarørende faar vi Vink om hans Hjemsted. Ved Forhandlingerne om 
Markvards Bod 1354 mødte i Lybek tre Adelsmænd som Talsmænd for Markvards og 
Buskes umyndige Sønner; det var Bent Ahlefeld, Hartvig Breyde og Ivan af Zepele. Af 
disse vides Hartvig Breyde udtrykkelig at have været »Markvards Ven" (se Manteis a. St., 
Bilag 11), Bent Ahlefeld har vi derimod før mødt i Forbindelse med Buske, han synes 
at have været gift med en Westense, da en Del af Slægtens holstenske Gods senere 
findes i hans Efterkommeres Eje; vi tør da snarest gætte, at han er Buskes Svoger. Den 
tredje, Ivan Zesele af Reventlovemes Slægt, skriver sig i Seglet som Ivan Walestorph; 
han synes da Stamfader for en tysk Slægt Valstorp, der ogsaa senere nævnes i Sønder- 
jylland, og rimeligvis har været i Angel (Volstrup i Lillesolt Sogn); altsaa ogsaa en tysk 
Herremand i Sønderjylland. Da Hartvig Westense endehg 1366 modtager Frændeboden, 
kvitterer sammen med ham allerforrest en Johan Sehested, altsaa af holstensk Familie 
fra det sydlige af Sønderjylland ; han menes at være Svoger til Hartvig, da snart efter en 
Sehested optager de uddøde Westenseers Skjoldmærke (Egernet) og da Sesteder sammen 
med Ahlefelder senere findes som Ejere af de westenseske Godser i Holsten. Blandt de 
andre »Venner** findes holstenske Adelsmænd fra de nyoprettede Herresæder i Sønder- 
jylland: to Skinkeler, tre Rikstorper, en Smalested, to van Wisch og vist flere. Hvor 
Buske og hans Søn har valgt deres Omgang, er tydeligt nok; nærmere at udpege hans 
sønderjyske Gods lader sig ikke gøre med vore ufuldstændige Kilder for 14de Aarh.s 
Adelshistorie; snarest maatte det søges i Sønderborgegnen**). 

*) Brevet 1344: Reinhard, Valdemar Atterdag S. 601; Brevet 1348: Dipl. Flensborgense I 53, jf. 
Erslev, Repertorium 1 Nr. 2135. I et andet Brev fra 1348 (Yoss'a genealogiske Ekscerpter i Rigs- 
arkivet) modtager Busche og Henricus Westense paa Grevernes Vegne 1000 Mark af Ditmarskerne. 
-— Om den holstenske Adels Indvandring i Sønderjylland jf. Velschou i Nyt historisk Tidsskr. II 259. 
**) Om Westense-Godseme, se Manteis S. 34; Moller, Nachrichl von dem Geschlecht Ahlefeldt (Flensb. 1771) S. 
91. Ogsaa den danske Slægt Fris i Sønderjylland har efter Thisets Gætning (D. Adelsaarh. 1886, S. 120) 
herfra faaet sit Egern i Skjoldet; det optoges af Friserne (senest) 1358 (altsaa dog førend Westenseerne 
uddøde). 

4* 
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Denne Buske Westense er det da, der har den bedste eller rettere den eneste 
Ret til at være vor Vises »Hr. Buske**. De væsenlige Samstemningspunkter er følgende: 
Buske er i begge Tilfælde en indvandret Tysker, der har vundet Gods paa dansk Grund, 
efter Visens Fremstilling ved Giftermaal, efter Diplomernes ved sit Forhold til Landets 
nye Magthavere, — to Synspunkter, der let kan forenes. Hr. Buske i Visen opfattes af 
sin Svoger som en Mand, man ikke kan stole paa („vidste jeg, du vilde ikke svige 
mig — *), og den beretter, hvorledes han trods de stærkeste Løfter overfalder Elr. Iver; 
saaledes er hele Westense-Slægtens Historie i hin Tid en Kæde af givne og brudte 
Tryghedsløfter; selve Svigen mod hans Svoger minder derimod om at Buskes Herrer, 
Greverne, i 1342 indbød Hertug Valdemar til sig og længe holdt ham i Fængsel. Naar 
Visen endelig fortæller om hans Drab for Svogerens Haand, svarer dette til Akt- 
stykkernes Efterretninger, at han dør (1348 — 44) og kun efterlader sig en mindreaarig, 
snarest en spæd Søn (først 1365 — 66 faar denne udbetalt sin Frændebod for Far- 
broderen). Naar Visen lader Iver Ottesøn hævde sig og sin Slægt i Besiddelse af den 
omstridte Ejendom („I giver os Vold over Skoven"), maa vi med Datidens Forhold for 
Øje snarest undre os over, at Buskes Drab ikke skaffede ham en Retssag, der skilte ham 
af med den. Her giver Aktstykkerne et Vink: der levede efter Buskes Død kun to 
umyndige Børn af den hele Westenseæt ; det mægtige Brødrekuld og deres Frænder var i faa 
Aar gaaede til Grunde, nogle maaske ved den sorte Død 1349 — 1350 og i Fejder med 
Lybek og andensteds. 

Visens anden Hovedperson, Iver Ottesøn, lader sig ikke eftervise som 
sønderjysk Adelsmand samtidig med Buske Westense; og lige saa lidt findes der Akt- 
stykker om hans Trætte om den „fædrene Skov" med Svogeren Hr. Buske; vi mangler 
jo næsten alle Oplysninger om den sønderjyske Adels private Historie paa denne Tid. 
Men maaske vi ad en Omvej kan naa historiske Holdepunkter. Gaar vi fra Buskes Død 
halvhundrede Aar ned i Tiden, møder der i oflFentlige Klageskrifter en Mængde Op- 
lysninger om Fejderne mellem Kongens og Grevernes Tilhængere; og hvis Godsfejden er 
bleven fortsat med lignende Bitterhed som i Iver Ottesøns Dage, maa vi vente at finde 
den indblandet i Rigskampene. De Personer, der fører Fejden, maa da være: paa den 
ene Side Hr. Ivers Arvinger, paa den anden Side — efter Buskes og hans Søns Død — 
de to Slægter, der har arvet den udslukkede Westense-Slægt, Ahlefeld og Sehested. I 
1409 klager Kongens Mand Jep Iversøn, at Fru Anna Ahlefeld har frataget ham hans 
„rette Arvegods paa Als og i Sundeved*, nemlig »en Gaard, der hed Holbæk" (i 
Asbøl Sogn, Sundeved), til en aarlig Indtægt af 1 Læst og 44 Ørtug Korn, og med Vold 
forholdt ham hans Skov; endvidere havde „de paa Søgaard* frataget hans Søster 24 
Pund engelsk, 24 Øksne og 7 sadlede Heste, samt tvunget en af hans Landboer til at 
flytte over paa deres Jord; „item har Fru Anna ladet min Skov hugge og derved skadet 
mig for 100 Mark og deromkring*; over Otto Sehested klages, at han har fanget en af 
hans Landboer og sat ham i „Stok* i Sønderborg og aftvunget ham 20 lybske Mark*). Den 



*) Primo dal vrouw Anna van Zeegarden heft von my Jeppe Ywersson genomen: To dem 
ersten unse rechte erue in Alzen unde in Zuntwyd, dat se van my genomen heft enen hofT, de 
heet Holbeke, de renthet alle jar J laast kornes unde XLIIIJ artich kornes, unde ock holt, dat 
men my mid welde vore entholt an enem veligen lanturede. Item is myner suster genomen van 
Zeegarden XXIIIJ punt engl. unde XXIIIJ ossen unde VU zadelde perde an enen veligen lantvrede. 
Item nemen de van Zeegarden Nisse Boddesson, mynen lansten, van mynem gude und setteden ene 
uppe ere gud unde leden myn gut wuste. Item heft vor Anna houwen laten myne holte unde 
schaden dan uppe hundert mark unde dar enhouen. Item venget her Otto Zeestede mynen lansten 
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Fru Anna paa Søgaard, der er Hr. Ivers to Børn saa gram, var Enken efter Klavs 
Ahlefeldt, der 1404 faldt imod Ditmarskerne; hun havde som den mægtige Johan Lim- 
bæks Datterdatter bragt sin Mand Søgaard i Medgift. Han var Søn (el. Sønnesøn?) af 
den Bent Ahlefeld, der i 1354 havde hjulpet de umyndige Westenseer til Mandebod for 
Hr. Markvard; og han var rimeligvis selv ved Arv (efter sin Moder Katharina?) kommen 
i Besiddelse af den nu uddøde Slægts Godser; i alt Fald ejedes Godset Westense senere 
af hans yngste Søn Godskes Efterkommere. Hvorledes denne Fejde er opstaaet „midt i 
sikker Fred*, som der siges, og hvorfor Søgaardfolkene forholder Jep Iversøn hans Skov 
og endog fordriver ham fra hans Gaard, derom tier Klageskriftet. Men Visen udfylder 
den manglende Forhistorie: Jep Iversøn og hans Søster er da de Arvinger efter Iver 
Ottesøn, i hvis Navn Visen takker Hr. Iver („I giver os Volden over Skoven*); den Skov, 
som Hr. Iver da hævder, er nu under ugunstigere Forhold fraranet hans Børn; Ahlefelderne 
paa Søgaard, som forholder Jep Iversøn Skoven, er Buske Westenses Arvinger, der ogsaa 
har arvet Fordringen paa Hr. Ivers »fædrene Skov*, og som nu tillige skaflfer sig Mandeboden 
for Hr. Buskes Drab ved at tilrive sig Hr. Ivers Gaard og Gods. — Trættens Udgang kan 
vi antydningsvis følge i senere Aktstykker. Jep Iversøn har næppe mere faaet Holbæk 
tilbage; men han forekommer 1423 andensteds blandt Kongens Mænd i Sønderjylland. 
Anna Ahlefelds Gods blev derimod hjemsøgt af de kongeligsindede Herremænd i Sundeved 
(kort før 1423): Sven (Sture), Otte („Pyracin**?) og Klavs Bondesøn (Fris) sammen med 
Besætningen i Aabenraa; de gjorde hende ved Rov og Brand en Skade af 1000 lødige 
Mark. Men snart efter blev Klavs Bondesøns Gaard indtaget af hans tysksindede Broder 
Palle, og ligeledes blev de andre Herremænd fordrevne af det nu overlegne Greveparti. 

Hvis den her fremsatte Sammenstilling af Visens Personer med Buske Westense, 
Ahlefelderne paa Søgaard og Hr. Ivers Børn paa Holbæk er rigtig, da har denne Gaard, 
Holbæk i Sundeved, været Hr. Iver Ottesøns Gaard og sikkert tillige det Sted, 
hvor Visen er digtet; den fører jo Ordet i Holbækarvingernes Navn. Tiden for Be- 
givenheden er, som. nævnt, mellem 1348 og 1354. Visens Tilblivelse falder efter Buskes 
Drab; men et Stykke før 1409, da Skoven allerede i nogen Tid havde været forholdt 
Hr. Ivers Børn; altsaa omtrent mellem 1350 og 1390. Men snarest maa vi sætte den i 
den første Del af dette Tidsrum ; ikke blot synes den selv fremgaaet af et stærkt Indtryk 
af Begivenheden; men ogsaa var da de politiske Forhold lidoligere for det kongelig- 
sindede Parti. 

Sikkerheden for, at vi virkelig har fundet Visens Hr. Buske og den omtvistede 
Fædreneskov, ligger da dels i de historiske Enkeltheder og navnlig i Fejden mellem Hr. 
Buskes Arvingerne og Hr. Ivers Børn, dels i de sproglige Forhold ved Navnet Buske. 
Vi kender det — for kort at fremhæve Hovedpunkterne — slet ikke i den danske Adel, 
men — som Døbenavn — kun i én Slægt af den holstenske, og af denne Slægts Med- 
lemmer paa dansk Grund kun én, der hedder Buske. Ved Siden deraf bruges Buske 
ganske vist som Efternavn af en stor holstensk Adelsslægt; men paa den Tid, da 
Slægten fik Adgang til dansk Grund, var den netop meget stærkt ved at tillægge sig et 
nyt Efternavn, Krummedike; og Krummedikerne kendes slet ikke her under Navnet Buske. 



unde slnch ene an den staken to Sunderborg unde schattede em aff XX lub. mark an enem ve- 
ligen lantvrede (Klageskrift 1409 i D. Magazin, 5. R, II S. 85). Jep Iversøn ogsaa i Klageskrift 
14«3, Dipl. Flensb. I 312 jf. 320 øv.; Fru Anna Ahlefeld sstds S. 321; jf. Ahlefeldernes Stam- 
tavle i Jahrbiicher f. Landeskunde Schlesw. Holst. Lauenb. X [1S69] især S. 66. Om det kongelige 
Parti i Sundeved, se Sønderjyske Aarb. 1891 S. 38—40. 
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Men til den Datering, her er given, passer ikke blot de særlige Data, men hele 
den almene Situation. Hvis vi gaar ud fra Visens Bostemmelse: indvandret tysk Adels- 
mand, ilde set af nærpaarørende Danske, kunde vi ikke faa nogen bedre Type end Gert- 
sønnernes indvandrede tyske Herremænd i Sønderjylland. Ja, om vi ikke havde det ringeste 
personalhistoriske Holdepunkt, vilde vor Tanke dog gaa til denne Tid. Bag Visens Iver 
Ottesøn staar en Flok af dansksyngende Frænder, der fejrer hans Daad, fordi den hævder 
den nedarvede Ejendom; og naar Visen har fundet Vej ud blandt den danske Adel fra 
den snævrere Kreds, som den ved sin Affattelse tilhørte, var det vel fordi Omkvædets 
Sejrsjubel, Tyskernes Tilbagetrængen, fandt Genklang i manges Hjærter. En dansk Sang 
og almen Uvilje mod indtrængende Tyskere viser os til Sønderjylland og til 14de Aarh.; 
allerede de første Aartier af det 15de drev Kongens Mænd ud af Hertugdømmet. — At 
ogsaa andre af vore Folkeviser giver Genklang af Sønderjyllands stridende Danskhed, 
haaber jeg ved en anden Lejlighed at paavise. 



(Dorothea Thotts Hskr. Nr. 124.) 

1 . Her Iffuer och her Buske de var staldbrødre 

baade, 
— 1 haffuer tacli, Iffuer h^ Ottesøn! — 
och de trætte om derls fæderne skouff. i 

I giffuer os volden offuer skouffven! 

2. ^Hør du, her Iffuer, huad ieg siger dig: 
vilt du i-dag faa mad med mig?" 

3. „Fuld- vel I ville ieg faa mad med dig, 
viste ieg, du vilde iche suige mig." 

4. ,Och huor skall græs paa iorden groe, 
først broder vill iche liin anden tro!** 

5. „Skall ieg da tro paa dine ord, 
saa vill ieg gaa med dig till bord.*" 

6. Den første rætl, paa bordet kom, 
och det var bolt och haarden iern. 

7. Liden Kirstin och hun offuer bordet tren, 
och hun spent boldt offuer sin broders been. 



8. „Hør du, liden Kirstin, kiere søster min: 
hui spender du bolt om din broders been?* 

9. „Ieg skall io giøre effler her Buskis begiær, 
om hånd skall være min hiertens-kiær." 

10. „Ieg beder dig, h^ Buski, for ære din: 
du lad mig giffue bort siælegaffue min! 

11. Min moder giffuer ieg baade huus och iord, 
hun bærer for mig den sorrig saa stor. 

12. Min broder giffuer ieg baade sadel och liæst, 
hånd bærer for mig den sorrig allermæst. 

13. Min søster vill ieg slet intet giffue, 
hun haffuer forraadt mit unge liff. 

14. Her Buski giffuer ieg mit gode suærd, 
som mend, hånd er det fuld-vel værd.** 

15. Her Iffuer och hånd sit suærd uddrog, 
— I haffuer tach, Iffuer h^ Ottesen! — 
her Buskis hoffuet hånd aff hannem hug. 

I giffver os volden offuer skouffven! 



7* tren scui rettet; offuer bordet hiem Hakr, 



J 
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329. 
Oluf Strangesøns Dystridt. 



Vt 



isen fortæller om Oluf Slrangesøn, der kun nødig indlader sig i Dystridt med 
den unge Havbor, der tjener med ham i Kongsgaarden; i Dystridtet kastes Havbor død 
til Jord, og Oluf flygter bort til Skoven som fredløs. En enkelt Opskrift fortsættor: en 
gammel Mand fortæller Oluf, at hans Gods paa Ryland (Rygen) er brændt paa Kongens 
Bud. I Overensstemmelse hermed lyder Omkvædet overalt: »Saa brænder deres Gods 
paa Ryland/ 

Visens Handling er saadan, at den kan være en Begivenhed af det virkelige 
Liv; og for et historisk Grundlag taler — paa lignende Maade som ved vor Nr. 328 — 
Hærjningen af Gods paa Rygen, thi dette Træk er saa uvæsenligt for Digtningen, at det 
næppe uden ydre Grunde kunde faaet denne fremtrædende Plads, endogsaa at være nævnt 
i Omkvædet. — Mod Rylands (Rygens) Betydning som historisk Erindring i Visen kan 
der dog rettes meget stærke Indvendinger, idet selve dens Grundlag af Overlevering er 
meget svagt. Det er kun i vor Opskrift A, at Omkvædets Ryland sættes i nogen Hand- 
lingsforbindelse med Visen: de to andre Overleveringsgrupper (BOD og B) kender intet 
hertil. Og da Karen Brahes Foliohskr. ofte indeholder ganske livlige men sent opstaaede 
Omarbejdelser af Viserne, er dette Optrin med Hærjningsbudskabet sikkert blevet til paa 
samme Maade: det er en yngre Tilføjelse, der skal sætte Omkvædet i Forbindelse med 
Visens Handling; Budskabsoptrinnet er kendelig af en anden Støbning, dets Usand- 
synlighed stikker af mod den ellers troværdige Vise. Vi maa da holde os til de andre 
Overleveringer, der kun kender Ryland i Omkvædet. Men ogsaa her møder vi Vanskelig- 
heder ved at knytte Ryland sammen med Oluf Strangesøn. For det første er der selve 
det usandsynlige i, at Omkvædet fører Handlingen længere frem end selve Visen gør. 
Dernæst er det underligt, at Hr. Olufs Gods opbrændes; man skulde snarere vente, 
at det blev inddraget som Bøde for Drabet. Jeg skal ikke dvæle ved det historisk usand- 
synlige i at en dansk Herremand har haft sine væsenlige eller eneste Jordejendomme paa 
Rygen, skønt denne siden Midten af 13de Aarh. næppe mere end af Navn hørte 
under Danmark. Men selve det sproglige Udtryk ser ogsaa sælsomt ud; vi finder i alle 
Opskrifter »Saa brænde deres Gods oppaa Ryland", skønt der ikke i Visen optræder 
nogen Flerhed af Personer, som Havbors Drab kan hævnes paa. Løsningen af alle 
disse Vanskeligheder er sikkert, at der ingen indre Sammenhæng er mellem Oluf Strange- 
søns Vise og dens Omkvæd. Dette maa være laant andenstedsfra paa samme aldeles 
tilfældige Maade som f. Eks. vor Nr. 261 har laant Omkvæd og Stevstamme fra Svend 
Feldings Vise, uden at Feldingsvisens politiske Omkvæd vedkommer Hr. Nilus og Fru 
Mettelils Kærlighedshistorie. 

Medens vort Omkvæd kun daarlig lader sig knytte til Oluf Strangesøn, er det 
let forstaaeligt, taget for sig alene. „Saa brænder deres Gods oppaa Ryland" udsiger, 
at Ry boernes Gods bliver opbrændt, sikkert ved fremmedes Hærjetog til Øen. Som saa- 
dant minder det os om Viser, hvor et Krigstogs Udfald nævnes i Omkvædet, f. Eks. vor 
Nr. 169 (ell. 175): „De danske Hovmænd deres Liv er alt forforet", eller den svenske 
Vise om Hærtog 1433: „Faxehus ligger i swartom brandom" (Cavallius & Stephens, S. 
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1 1 3). Vi maa da formode, at vort Omkvæd fra først af har tilhørt en Vise om Hærje- 
tog til „Ryland**. — Om Stedet for dette Hærtog hersker der dog ikke fuld Enighed 
mellem Overleveringerne. Ved Siden af det sædvanlige »paa (op paa, ind paa) Ryland**, 
hvorved der næppe kan menes andet end den pommerske Ry gen, møder vi , under 
Øland" (hvorved der vel bør tænkes paa den store under Sverigs Kyst, ikke paa det 
langt mindre Øland i Limfjorden). Dog optræder Øland kun indenfor en enkelt Over- 
leveringsgruppe, og der saa sparsomt (D og Bb, men ikke i BO), at det ikke kan være 
oprindeligt i Visen; det er sikkert en ny Omdannelse af Ryland, idet Forholdsordet 
under har slugt Navneordets r. — Danske Hærjetog til Rygen kender jeg dog ikke siden 
Øens Undertvingelse i Aarene 1158—68; og fra saa tidlig Tid har vi ellers ikke hi- 
storiske Øjebliksviser bevarede. For saa vidt kunde Øland passo bedre. Dog skal vi 
ikke dvæle længere ved de historiske Forhold, der har skabt dette Omkvæd; ti selve dets 
Forbindelse med Oluf Strangesøn er jo saa tilfældig. 

I kulturhistorisk Henseende er vor Vise mærkelig ved sin Skildring af Dyst- 
ridtet, der her tegnes mere i Enkeltheder end vi ellers kender det. Vi ser „Dyst- 
huset**, hvor de opsadlede Heste venter udenfor. Herved kan ikke forstaas et Hus til at 
holde Dystridt i; ti i Middelalderen foregik dette altid under aaben Himmel; men det 
maa være den Bygning, hvor „danske Dronning" med sine „Fruer og Jomfruer" over- 
værede Ridtet som Tilskuere. Ridderen møder enten klædt i „Staal saa blaa* eller 
i gylden Skjorte og Trøje, og da sætter Dronningen ham Hjælmen paa. Kongedatteren 
„Frøken** Ellen spænder Brynjen om hans Hals. Denne Skildring findes dog kun i Op- 
skrift A og kan stamme fra dennes Omdigtning i Middelalderens Slutning; men er i sig 
selv i ægte Middelaldersstil. Derimod er det Modernisering, naar A taler om „be- 
væbnede** (o: pansrede Heste). — løvrigt meddeler de enkelte Opskrifter Vendinger fra 
Turnérsproget; saaledes udtrykkes det, som ellers kun hedder en Dyst eller et Red (Ridt), 
i Bb ved: den første Dyst, det andet Rend, den Qerde Rejse; det sidste Udtryk synes 
laant fra nedertysk reise i Betydningen „Gang** (tom irsten . . . darna to der anderen 
reise; Schiller u. Lubben, Mnd. Worterbuch III 751). E 18.11 bruger Udtrykket „han 
satte sin Glavind over Ende** om at rejse Lansen for at ride bort, og at komme „ledig* 
af Hesten o: kastes af Sadlen. 

Den Samfundsmoral, som Visen forudsætter, er den adelige Æresfølelse, der byder 
at modtage en fremsat Udfordring. Og i Overensstemmelse hermed er Visens ægte Over- 
levering indskrænket til vore fem Adelsopskrifter. Derimod har Vedels Tekst faaet en vis 
Udbredelse; den er trykt som Flyveblad 1699, 1727 og uden Aar, og den nævnes som 
Melodi til en Salme fra 17de Aarh. (D. Salmedigtning Nr. 392.) Den er ogsaa vandret 
til Sverig og der nedskreven efter Hukommelsen (Be), og en Vise fra 1G58 om Karl 
Gustavs Sejrvindinger opgives at være skreven paa dens Melodi. Jeg véd ikke, om Ve- 
dels Tekst ogsaa ligger til Grund for en norsk Optegnelse „Olav Strangesen og unge 
Havbur** blandt Bugges Samlinger (Nr. 256). 

En Mærkelighed, der knytter sig til Oluf Strangesøns Vise, er at dens Melodi er 
den ældste bevarede. Den findes i Rentzels Hskr., optegnet af Anders Vedel foran 
Teksten (sidst udgiven af Th. Laub i Dania II S. 152; jf. Noterne til vor Opskrift O). 
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A. 

(Karen Brahes Foliohskr. Nr. 35.) 



1. Theti wor Olluff Strangesen 
och saa hind vnge Hauffbuor, 
dy Ihiente denom saa lenge 
y daner-kongen[s] gård. 
Saa brende deris guode goizs paa Ry-land, 



10. Hånd drog y synn skiortte, 
hun war aflF røde guld, 

och offuer y synn thrøøffue, 
hun war aff dyder fuld. 

11. Droningen setter hanom hiellom paa, 
hun war hanom icke falsk; 

ihett wor frøckenn Ellind, 

hun spentte hanom bryne om halsz. 



2. Thi thientte denom saa lenge 
paa daner-kongens heste, 

til dy ypitt denom en thrette 
om beggis derris guode hestee. 

3. Dy yppett denom en thrette 
om begges derris guode heste, 
huelkenn der hyffuebyrdigst war 
eller haifde raskist heeste. 

4. ,Hør thu ihett, Huabuor kongens-søn, 
ieg well icke med theg threde; 

thinn moder hun war myn guode gud-moder, 
hun skal icke for osz grede.^ 



12. Aarlig om denn morgen, 
ihett første dagen wor liusz, 

ther war saa mange bewebbnitt heste 
vd for ihett dyster-husz. 

13. Theti første red thi samell red, 
theris heste begynte at lieegge; 

ther stuod frwer och stalten iumfruer, 
dy bleff y kender bleg«. 

14. Thett anditt redt thi samell red, 
och daa knellitt Haubuors hest: 

„Saa mange dyst daa haffuer ieg redett, 
men dene well bliffue den werste.** 



5. ,War myn moder dyn guode gudmoder, 
och siger du meg ihett, 

Gud lade deg alldrig bliffue mandsens mand, 
før-ind du rid[e]r dyst med meg!" 

6. ,lcke saa well ieg rose meg, 
men hesten haffuer ieg guod; 

saa mend wed, Haubuor kongen-søn, 
en dyslredt thør ieg well wuoe.* 

7. Thett wor aarligenn om morgen, 
ihett første lercken saang: 

op stuod 01[u]ff Strangesen, 
hånd klede seg for sin seng. 

8. Hånd drog y syn skiortte, 
den war aflf silcke smaa, 
och oflfuer y synn brøne, 
den waar aff staal saa bla. 

9. Th^ wor aarlig om morgen^ 
th^ første suollen skieen: 

op stuod Haubbuor kongens-søn, 
kled seg och for syn seng. 



15. Thett thridi redt thi samell red, 
och da blefT Haubuor saar; 

ther stuod fruer och staltenn iumfruer, 
dy feldilt saa muodige taare. 

16. Thend fierrde gang dy samell rende, 
daa knellitt 011[u]fT Strangesenns hest: 
Mangen dyst haffuer ieg rendd, 

men deene blifTuer och den werste.* 

17. Thend fembtte gang dy samell rende, 
och daa bleff Haubuor død; 

daa daanitt frøckenn Ellind 
vdi syn skarrlagen rød. 

18. TheU melltte 01[u]fT Strangesen, 
der Haubuor fald fra hest: 

9 Nu tøckes mig y sinde myn, 
att skuoffuen skiuller meg best.* 

19. Thett suared daner-kongen, 
hånd holt icke langt der-fraa: 
„Th^^^ for-biude den øuerste Gud, 
att thu skuld skuoffuen naa!*" 
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20. Tack haflFue Oluff Strangesenn, 
hånd wor mand allienne: 
hånd red y skofTuen fraa kongen 
och der-till hunder mend. 



21. Thack haffue Oluff Strangesen 
ocli saa hans guode hest: 
hånd red bortt en fredløsz mand^ 
och skuoffuen den skiuUer hanom best. 



22. Thett wor Olluff Strangesen, 
hånd rider y grønen lund; 
ther møder hanom saa gamell en mand 
saa aarlig en morgen-stund. 



23. ^Well møtte, Olleff Strangesenn, 

huy rider thu saa ienne igiemell skuoffue? 

igar war ieg paa Ryland, 

tha brendde ihitt guods y loffue.* 

24. „Wardst du y-gaar paa Ryland, 
och brende mytt guods y loffue, 
y-gaar feck ieg en sorig saa stuor, 
y-dag da haffuer ieg thuo.*" 

25. Saa red hånd seg till Ryland, 
hånd haffde stuor sorig y hoffue: 
„Hielp meg nu Jesu Maria søn 
och sa den rene iumfrw!* 

Saa brende deris guods paa Ryland. 



/ 



B. 

(•: Rentzels Hskr. Nr. 14. b: Det større stok- 
holmske Hskr. Nr. 71. c: Vedel, RI Part Nr. 12. 
i' Flyveblad 1699 og senere. •: Barbro Baners 
Visbok Nr. 6. f: Syv, III Part Nr. 12.) 



1. Dett wor Olluff Stranngessønn 
och saa hin unnge Haffbor, 

oc de thienntte ihenfwm soo liennge 
y danne-konngens gaardtt. 
Saa brende dieriis guotz op-paa Rylandtt. 

2. Och de thienntte dennom saa lennge 
poo danne-kongens heste, 

oc de yppitt thennum en trette 
om begiis deriis guode hest. 

3. „Hør du, unge Haffuebor, 

ieg wiill icke mett diig trette; 

din moder hun wor myn guode godmoder, 

hun skall icke for oss grede.** 

4. 9 Och er min moder din guode gudmoder, 
och siiger du ihett mett skiell, 

Gud lade diig aldriig bUffiie mandssens 

mandtt, 
uden du riider diist mett mighl*' 



I 5. ,,Anndenn icke rosser [ieg] mine liender, 
och them haffw^ ingenn frest; 
men dett wiill ieg for sandiigen siige: 
well raske haffuer ieg hesl.** 

6. Orliig om den morgenen, 
ocli lenge for lerkenn sanng, 
och op stod Olluff Siv'dn^issøn, 
hånd klede siig for sin seng. 

7. Orliig om den morgenen, 
och lennge for dagenn giordiis liuss, 
saa mange saa vore de salede heste 
altt for dett diistehuss. 

8. Denn første diist de sameli redtt, 
och da begønntte deriis Iieste att Hege; 
och tha stod fruur och stoltte iomffruer, 
de bliffue y kinderne saa blege. 

9. Dett annditt diist de samell redtt, 
da knelede Haubors hest: 
„Saa mangen diist haffuer ieg reditt, 
ieg frøeter, denne bliffMer den werste.* 

10. Denn triidi diist thi samell redtt, 
och da bhff Haubor soor; 
och der stod fruur och stoltte iomffruur, 
de felle saa maadiig thore. 
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11. Denn fierde diist di samen red, 
och tha bliff Haubor dødtt: 

och ther greder fruur och stolt^e iomffruer 
och drotningen under skarlagen rødtt. 

12. Och dett wor Olluff Stronngissenn, 
och thali^ hånd tiill sin hest: 
,Nu tøcker mig y sinde min, 

alt skofTuen skiuller [os] allerbest.* 

13. Dett suaritt danner-koning, 
hånd stod icke laanng ther-fraa: 
,Och thet forbiude den øffuersle Gud, 
att du skulle skofTuen naa!*" 



14. Nu ligger unnge Haubor 
oc er slogen død fra hest; 
OllufT Strangissin er en fredløs mandtt, 
och skoffuen skiuller hannom best. 



15. Och tack liaffue Olluff Strangissen, 
hånd vor icke alt for seenn: 
och han redtt siig att skoffuen 
for konngen och alle hans mendtt. 
Saa brennder dieris gotz op-po Rylandtt. 



C. 

(Vedels Tilføjelser i Rentzels Hskr. Nr. 14, vor Bl). 



3. Oc hør du, Oluflf Strangessøn, 
alt huad ieg siger til dig: 

oc du skalt met mig fecte i-dag, 
eller du skalt rende met mig. 

4. (3). Icke saa vil ieg rende met dig, 

ey helder fecte met dig; 
din moder hun er min 

5. (4). [Gud lade dig aldrig bliffue mandsens] 

mage, 
førend [du rider dyst met mig]. 

6. (5). Oc icke hidzer ieg mine hunde, 

ieg giffuer dennem vel frist. 

8. (7). alt førend den lerke hun sang. 

U. (11). der græde bode fruer oc stolte 

iomffruer 
oc daanet under skarlagen rød. 



16. (12). Det vaar Oluff Strangissen, 

slaar op met huiden haand: 
Giffue det Gud-fader i Himmerig, 
at ieg kunde skoffuen naal 

17. (13.) [Det suarede danner-koning, 

liand] holder der lidet fraa: 

[Oc det forbiude] Gud fader i Himmerig, 

[at du skulde skowen] naa. 

18. (14.) Oc nu ligger ungen Haffbor 

oc blodet rinder hannem til død ; 
Oluff Strangessøn er en fredløss mand, 
herre Gud kand hannem vel føde. 



20. 



21. 



Saa 



I giffue mig vand at dricke! 
ieg dricker det helder end vin: 
ret aldrig kommer ieg til Ørsel-hiem 
at tale met moder min. 

[Oc tack haffue Oluff Strangissøn, 
hånd] prisede sin gode hest; 
[oc hånd red sig] fra kongen 
met 30 raske hof&nend. 
b[render] d[eris] g[odz] i[nde] p[aa] 

R[yland.] 
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D. 

(Dorothea Thotls Hskr. Nr. 126.) 



1. Oc delte var Oluff Strangesøn 
oc saa hin unge Haffbur, 

oc de tiente dennem saa lenge 
udi daner-kongens gaard. 
Saa brender deris gode godz under Øland. 

2. Oc de tiente dennem saa længe 
och var to staldbrødre best, 

till dennem kom trætte imellem 
om begge deris gode hest. 

3. ^Och hør du, ungen HafTbur, 
leg vill icke med dig trætte; 

din moder hun var min gode gudmoder, 
ieg vil] iche, hun skall for os græde. ** 

4. ,Och var min moder din gode gudmoder, 
och siger du mig det forvist, 

Christ giffue dig aldrig mandsens styrch, 
uden du med mig rider dyst I*' 

5. „leg roser slet intet min høyre haand, 
ieg hafFuer den føye frist; 

men det vill ieg for sanden sige: 
ieg haffuer saa rask en hest.** 

6. n^ch haffuer du dig saa rask en hest, 
och siger du mig det for vist, 

da vill vi i-morgen hin-anden prøfTue, 
om huilchen der skall være den best.*" 

7. Aarlig om morgenen, det var dag, 
och førend soelen opstod, 

• der var saa mangen sadlet hest 
alt for den dysters-huus. 



8. Det første reed de sammen reed, 
deris heste begyndte att leege; 

och der sørget fruer och stolte iomfruer, 
de bleff udi kinder saa bleege. 

9. Det andet reed de sammen reed, 
och da knælit Haffbors hest: 

„Saa mangen dyster da haffuer ieg reden, 
ieg frychter, den vorder den verst." 

10. Det tredie reed de sammen reed, 
och da bleff Haffbor saar; 

oc der græd fruer och stolte iomfruer, 
de felde saa moode taar. 

11. Det fierde reed de sammen reed, 
och da bleff Haffbor død; 

oc der græd fruer och stolte iomfruer 
och dronningen i skarlagen rød. 

12. Det meldte Oluff Strangisøn, 
hånd holdt paa hans gode hest: 
,Nu tychis mig saa udi tancher min, 
det skoffuen skall være mig best.*" 

13. Och det meldte danner-kongen, 
hånd holt iche langt der-fra: 

„Och det forbinde den øffuerste Gud, 
Oluff Strangesøn skulle skoffuen naa!^ 

14. Och det var Oluff Strangisøn, 
hånd kaste sin hest omkring; 
och saa reed hånd ad skouffuen 
for kongen och alle hans mænd. 

15. Nu ligger hånd ungen Haffbor, 

och blodet rinder hannem till døde; 
Oluff Strangisøn rider en fredløs mand, 
Gud sendei hannem vell sin føde. 
Saa brender deris gode godz under Øeland. 
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E. 

(•: Anna Munks Hskr. Nr. 28. b; 

Hskr. Nr. 40.) 



Anna Basses 



1. Del var Olluff Stranngesønn 
och saa hinn unnge Haffuebord, 
dy thiennte denom saa lennge 

y danner-konngemis gaard. 
Saa brennde dieris guode godz paa Rye-Ianndt. 

2. Thy thiennthe dennom saa lennge 
y daner-kongenns gaardt; 

saa yppett dy denom enn thrette imellom, 
och denn var altl saa haardt 

3. Saa yppedt de dennom enn Ihrette 
om beges dieris guode heste, 
y-huilckemi som best kunnde dyster rennde, 
buode om borrig och feste. 

4. Thenn dyste var ganntske unnderlig 
altt om saa venn enn vyff; 

dett vill ieg for sanndenn siige, 
dett koste dieris unnge liff. 

5. ,Høre du, HafTuebordt konngens-sønn, 
ieg ville ickii vere dig ymodt; 

dynn moder hun er minn guode gud-moder, 
hun var migh altt saa guodt." 

6. ,Ere minn moder dinn guode gudmoder, 
dett haffuer du icki att sede; 

bliff du aldrig mannd[s]enns mage, 
udenn thu mett mig ville llu-ette!* 

7. ,Gudl ved, dett er mig saare ymodl, 
atth ieg skall mett dig stride; 
menn heder ieg Oluff Stranngesønn, 
da skall ieg y-morigenn biide!" 

8. Ude gannger konngenn och dronningenn 
mett alle dieris iomffruer och suenne, 
der-lhill rider och guode menndt, 
skulde fordre dy herrer dieris ferdt. 

9. Thelt første redt dy sammenn redt, 
dy herrer var buode saa stercke, 
saa gick 01u[fr]s hest y knæ, 

och skioldenn dreffue lanngt y marcke. 



10. Tlia sagde Olluff Strangisønn: 
,Raade Gud, hure dett skall gaa! 
aldrig haffde mig thimedt sligenn vode, 
siidenn dett første ieg redt thill hoffue.*' 

11. Thett anndett redt dy samen redt, 
dett var forudenn all falsk; 
Hafford ledige fra hestenn kom, 
dett kaaste hanns hulde hals. 

12. Thett var Oluff Stranngisønn, 
hannd tog hannom y syun arm: 
,Du sette dig nu paa mynn hest, 
forlade mig alle dynn harm!'' 

13. „ Gierne vill ieg forgiiffue dig alle mume harum, 
yeg acter icki om dynn hest; 

yeg beder dig for denn øffuerste Gud, 
atth du nu flyer mig prest!" 

14. „Ieg beder dig for denn øfFiierste Gudt: 
for-lade mig nu dinn død! 

Gudt vedt, åett ere mig saare ymod, 
atth ieg ymod dig brødt.'^ 

15. , Fuldt gierne forgiifFue[r] ieg dig minn død, 
Gudt løse saa vell voris quide! 

fannger minn fader dett atth viide, 
thett koster ditth unnge liff!* 

16. Thett var Olluff Stranngisenn, 
hannd satthe sig thill synn hest: 
,Nu tøckis mig y sinde mynn, 

atth skoffuenn hun ere minn beste.* 

17. Tha suaridt danner-konngenn, 
stodt icki lanngtt derfraa: 

„Thu skaltt fuldt-guod enn lycke nyde, 
om thu skaltt skoffuenn naal'' 

18. Thett var Oluff Stranngesønn, 

hanndt sathe synn glaffiienn offuer ennde; 
saa rennde hanndt adl skoffuenn 
fra kongenn och alle hanns menndt. 

19. Saa thog dy unnge herre Haffbordz liig, 
baare dett y kierckenn inndt; 

der gredc buode fruer och møer 
unnder dieris skarlagenn-skinndt. 
Saa brennder dieris guode guodz paa Rye-lanndt, 
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329. Oluf Strangesøns Dystridt. 



A. Viseopskriften er allerede paa Folkemunde 
forstyrret (V, 3. lOV, og desuden findes Af- 
8kriverforvanskninger:3* raskietsheeele, 12* bi- 
ster husz. — 8' brøne rettet af Skriveren fra 
thrøffue. — 13* førster red Hskr, — Omkv: 
guode mgL ved sidste Vers. 

B. a ^ selve Skriverens Tekst; Vedels Til- 
føjelser aftrykkes som Opskrift C. — a: 5* heste; 
11' stod; 13* faa. — b: T Haabard, 9« 14* 
Haabor(d), 3* 10» 11« Habor(d); 2' yper: 
3* 6* 7* och<iZ^.;3« dinmoder ehr ; 4» bliffue 
enn riders mannd; 5*-' anndenn icke roser ieg 
mine hunde, ieg haffuer dennom icke frist; 
6' 7* før; 6' da; 7'-* saa mange var der sad- 
lede heste, och for denn rrsster [!] huss; 
8'-* och der stode frue och stoltenn iomfrue, 
de blef^ie y kinder saa blege; 9* det andet 
renndt; 9* dyst da haffuer ieg renndt; 9* wor- 
der; 10* och der stode iomfruer och stoltte 
iomfrue; 10* och droninger under skalagenn 
rød [o : Fejlskrift fra 11*]; 1 1 * den fierde reigse ; 
11* stolte mgl.; 11* droning; IS'* nu tyckes 
mig udi sinden min; 14' oc mgl,; 15® i 
skoffuen; 15* for kongen; Omkv. goede gotz 
paa sidste Sted, brender overalt. — 5* hender 
a, jf. D 4; hunde b (ligesom i vor Nr, 112 A 
14 B 15 051;.^ sacUedes ogsaa (forvatisket) 
i C 6. 

c, Vedels trykte Tekst, er fremkommen paa føl- 
gende Maade: han har i Rentzels Hskr, til- 
føjet en Række Vers og Læsemaader (C) fra en 
nu tabt Opskrift og forsynet den saaledes øgede 
Tekst med Tal fra 1 til 19; han har dernæst 
dannet sin Viseudgaves Tekst paa 19 Vers ved 
væsenlig at følge a og delvis ogsaa C. Mei-e 
afvigende fra hans Kilder er kun: 

17. Oc nu ligger vngen HaflTburd, 

oc Blodet rinder haimem til døde: 
Oluff Strangissøn rider til lørsals Land, 
hånd kand vel tiene sin Føde. 

d, Flyvebladet, er Aftryk af Vedels Tekst; det 
findes samfnen med vor Nr. 293 i Udgaver fra 
1699 {Univers, UU.), 1727 (Homan) og u. Aar 
(Kgl, BiU,) 

e, Barbro Baners Visbok, Nr. 6 ( Visbocker S, 
374); Hskr, er begyndt før 1657, Som samme 
Hskr, s Nr. 2 findes ^Konung Carls Wijsa, 
Siunges efter Olle Strångesons Melodij" {digtet 
1658), At hun har Vedels Tekst fra 
mundtlig Overlevering, fremgaar af mindre 



Omdamielser, Versombytninger og et nylavet 

F. 8. 

f, Syvs nye Udgave af Visebogen, hvor Teksten 

er vokset til 25 Vers, idet Syv fra Anna 

Munks Hskr, har hentet 6 Vers (E 4. 7. 

15-18). 

C. Vedels haandskrevne Tilføjelser melletn Ver- 
sene i Ba aftrykkes her som egen Opskrift. 
Ved Siden af de af Vedel tilføjede Verstal har 

jeg i Klammer sat Tallene i B. Vedel har 
ogsaa under Omkmvdet tilskrevet ludiand, hvad 
der vel er hans egen Gælning; ti Otnkvædet 
ved hans V. 18 nævner „inde paa Ryland*^, 
Ligeledes har Vedel i sit V. 5 foruden [mand- 
sens] mage, swn er det overleverede og rette 
Udtryk i Visen (= E 6), tilføjet to selvgjorte 
Læsetnaader: [Gud lade dig aldrig] mandom 
tage og hånd giffiie du bliffue ingen danne- 
mand lig. 

K. 18 synes fejlagtig indkommet fra en eller 
anden Vise om en Pilegrimsfærd til Ørsal 
(Jerusalem), 

Omkvædet staar ved V. 18 (der er skre- 
vet efter Visen med Henvisningstegn til dets 
Hads i Teksten) saaledes afkortet: N. b 
d. g. i. p. R. ; over N har Vedel dernæst skre- 
vet Saa. lUmeligvis har Omkvædet ved Visens 
Slutfiing været „Nu brænder*^, og ellers yjSaa 
brænder^. 

Visens Melodi er tilskreven foran i Visen 
paa den tomme Plads øverst pan Siden, som 
plejer at findes i dette Haandskrift, naur 
den foregaaende Vise slutter nederst paa forrige 
Side. Noderne er skrevne med samme Blæk, 
og jeg mener ogsaa med samme Haand, som 
Vedels andre Tilføjelser. Heraf tør vd sluttes, 
at Vedel kendte C af mundtlig Overlevering, 

D. 7' sadler Hskr. 

E. b grufider sig paa en af sl uafhængig Over- 
levering, beslægtet eller lig med D i sit Omkvæd- 
Saa brende deris guode guodtz op-under Ølannd, 
og i: 

12. Ded thredie reed di sammel reed, 
och da bleff Haffbord døed; 
der stod fruer och dronningen sielff, 
di daanedt under skarlagen rød. 

Derimod er dens V, 17 en vilkaarlig Om- 
dannelse: 



330. Palle, Baard og Liden. 
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Da suaredt OHuff Strangessenn; 
danerkongen stod icke langdt der-frae: 
,Ded forbiude den øfTuerste Gud, 
adt ieg iou skulle skoffuen nyde!'' 

ii ogsaa a har foran danner-konngenn indskudt 

OlufT Slrangisønn, hvad der maa have vceret en 

(af foregcMende Vers fremkaldt) Skrivfejl i 9ls 

og hs fælles Forskrift 

hs andre Afvigdser er: HafTbord, -burd overalt; 

V udi daner-kongen hans gaardt; 3' dysten; 

3^ aldt baade; 4^ denn dyst den ware saa u.; 



6' mandsens; 9' da gick; 9* hans skiold dreff ; 
10* huor; 10* haffiier; 16* skiuller oss best. 
— a: 6' bliff; 11' liidige; (hnkv, ved V, 1 og 
4: brennde, ved F. 9 o^ 19: brennder; 15' minn 
og 15* mitth er af en gammel Haand (vist selve 
Skriverens) rettet tU dinn og ditth, men det 
første er rettet tilbage igen. 

Vedels Tekst er oversat af Gisli Ivarsson 
Nr. 121, Syvs er optrykt Abr. Nr, 140 og over- 
sat Grimm Nr, 43. 



330. 
Palle, Baard og Liden 



(•: Svanings Hskr. II Bl. 86*. b: Vedel, III Part Nr. 4.) ; 5. 



1. Liden band rider tili lands-ting, 
lader skue sin dødelig saar: 

,Dett giorde mig aldrig nogen versens 

mandt 
foruden min broder Baar!** 
Der de icke ride motte. 

2. Op stod ungen herre Baar, 
oc binder hånd for sig low: 

,Ieg biuder dig bode guld oc sølff 
der-lill min fæderne skow!* 

3. ,Haffue du sielfF din huide sølff 
der-lill ditt guld saa rød! 
denne her lille huiden haand 
hånd skal vorde din død!** 

4. Palli oc Baar rede aff landzting, 
de viste dennom ingen sag; 
Liden oc hans suenne fem 

de fiilde dennom fast paa bag. 



Palli, Baar oc Liden 
de møttis under grønnen lide; 
dett vor stor ynck at see der-paa, 
huor suerde de runde aff slye. 

6. Først daa vog hånd Palli, 
oc saa daa vog hånd Baar; 
det vill ieg for sanden sige, 
Liden 6ck sielff sin bane-saar. 

7. Toge de Palle oc Baar, 

oc førde de dennom UH bye; 
Liden hånd ligger i rossens-lundt 
alt for de ørne-unge. 

8. Saa saare gred stolten Mette-lille 
alt for hind sønner tre: 

„Herre Gud naade mig den sorrig-fuld stundt, 
ieg skulle eder medt øgen see!* 

9. Saa saare gred hun for Palli, 
oc mere gred hun for Baar; 
allermest gred hun for Liden, 
hånd kom i heden iord. 

Der de icke riide motte. 
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331. Brune Erik og Nilaus Buggesøn. 



Vedel har til a føjet to selvlavede Vers: 

8. Nu ligger Liden for Vgle oc Øm 
oc andre Diur til Føde. 
Det spurde hiem hans Festemø, 
hun sørger sig sielff til Døde. 



9. Haffde hånd lyd sin Moders Ord 
oc talet sin sag met rette, 
Da haffde hans Brødre væren wslagen, 
oc skild haffde væren deris Trette. 

Hans Tekst er optrykt hos Abr. Nr, 139, over- 
sat hos Grimm Nr, 76 og i A. M. 147 Nr, 55. 



331. 
Brune-Erik og Nilaus Buggesøn, 

(o. 1885). 



El 



it Sagn, der er opbevaret i adelige Slægtebøger, fortæller følgende om den 
tidligst kendte af den navnkundige nørrejyske Slægt Bugge: „Hr. Bugge Nielsen 
boede paa Heignet i Salling og skal være ihielslagen vod Lybye kirke 
af Brune hr. Erich til Eskier. Hånds søn var hr. Niels Bugge til Hald, som Aar 
1358 blev ihielslagen." Saaledes lyder Fortællingen i Michel Michelsens store haand- 
skrevne Værk ^Danske Adelsslægter" fra Begyndelsen af 18. Aarh.; Stykket er sikkert 
skrevet ordret efter en ældre Slægtebog, men min Leden efter hans Kilde har hidtil 
været forgæves. 

Dette Sagn har øjensynlig Enme fælles med vor Vise. Ogsaa denne fortæller 
om en „Brune Hr. Erik", der træffer sammen ikke med en Bugge Nielssøn, men Niels 
Buggesøn (saa B: Bogen-. Bøggen-, Bou-søn; i A Baggesøn) og fælder ham. Efter 
Visen rider de med fældede Lanser mod hinanden og segner begge gennemborede af 
Hesten; efter Sagnets kortfattede Fremstilling synes det, at kun Brune Eriks Modstander 
bliver dræbt. — Denne væsenlige Forskel i Navne og Handling tyder paa, at Sagnet 
ikke er udgaaet fra Visen, men er en egen Overlevering, husket ved den stedlige Til- 
knytning til Lyby Kirke og de to Herremænds Gaarde, og bevaret i adelig Slægtsover- 
levering. Den korte Vise, der intet indeholder uden selve Sammenstødet, hvor de to 
Riddere gennemborer hinanden, synes at væ^e af rent historisk Indhold. Visen og 
Sagnet ser ud til at være to forskellige Beretninger om samme virkelige Begivenhed. 

Personerne kan genkendes i jyske Herremænd i 14de Aarh. Mest utvivlsomt 
gælder dette den „Brune Hr. Erik", der i Visen betegnes som den rige Ridder, og hvis 
mærkelige Tilnavn ikke er til at tage Fejl af. Navnet Brune-Erik bæres af Medlemmer 
af Banner-Slægten i Tiden fra 1300 til op imod 1450: Fader, Søn og Sønnesøn efter 
hinanden, og saa aldrig oftere. Efter samtidige Aktstykker — atter her maa jeg takke 
Hr. Arkivsekretær Tiliset for en Række værdifulde Oplysninger — ser de „brune" Erikers Op- 
træden saaledes ud: I Aaret 130i2 træflfes blandt mange andre Adelsmænd for første 
Gang Bruum [læs Bruuni] Ericus (Suhm XI S. 885) ; fra den følgende Tid har vi hans 
Navn i en Række Godsoverdragelser i Aarhus- og Skanderborgegnen. Det eneste at 
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disse Breve, hvis Ordlyd er bevaret, nævner ham ved hans ejendommelige Navn (cum 
sigillis . . . Brwn Erici, Aar 1330, SRD VI 479); senere Skrivere har misforstaaet det: 
1316 »pergamendtz-breff af Erich Brun", 1334 „Brun Erichsens gaffue-breff'* og „Brun 
Erichsens latinsz pergamendtz gafifue-breff* (Ældste Arkivregist. I 239. 229. 240). Saa 
gaar der henved halvhundrede Aar, før vi atter møder en Væbner „Brwn Eric" ved 
Dronning Margretes jyske Godshandeler (o. 1380; Molbech og Pet., Diplomer S. 9). Snart 
efter er han død og hans Hustru Fru Susanne gift igen; 1406 er hun anden Gang Enke 
og optræder i Aalborg sammen med „Niels Erickssøn* og „Brune Erick" samt Sviger- 
sønnen Stig Munk. I den følgende Tid optræder „Brune Erik" ofte; han ombytter som 
Lensmand paa Aalborghus og ledende Mand i Rigsraadet dette Navn med Erik Eriksøn, 
og vender atter tilbage til det: 1435 stifter „iegh Brwn Erik wæpnær" en Sjælemesse i 
Dueholms Kloster; 1443 skøder han Gods til et Klostej* i Viborg. — Saaledes kan vi 
skelne tre Brune-Eriker fra hinanden; den første 1302 — 1334, den anden o. 1380, den 
tredje 1406 — 1443. Slægtens Gods ligger i den nordligste Del af Jylland; som dens 
Hovedsæde nævner Slægtebøgeme stadig et Elkær el. Eiskær, som vi siden skal omtale 
nærmere; Sønnerne af Brune-Erik Nr. 2 skriver sig begge til Langtind paa Mors, og man 
henfører — med mere tvivlsom Ret — et sællandsk Vinstrup til ham (den senere 
Bannerslægts Sæde); endelig er „Brune Erik af Hedegaard* (i Dyrsland) Slægtebøgemes 
Navn paa den yngste af dem. Den første Brune-Erik skal have haft en Datter fra 
Vraagaard (ved Mariager Fjord), en af de senere Karen Høg, „ilde Fru Karen i Elkær* 
el. „Eskær**). — Om Sagnets og Visens „Brune Hr. Erik", kan vi slutte, at han maa 
være en af de tre; og rimeligvis betegner Sagnets „Brune Hr. Erik til Eskær* ham som 
forskellig fra den yngste, „Brune Hr. Erik til Hedegaard.* Den nærmere Afgørelse faar 
vi først ved ogsaa at bestemme hans Modstander. 

Den anden af de optrædende Personer maa vi med Sagnet gøre til Bugge 
Niels søn, Fader til den rige Hr. Bugge paa Hald. Det nytter ikke efter Viseopskrift 
Bs Nilaus Bogensøn at gøre ham til selve Niels Bugge paa Hald; denne blev jo ikke 
redet ihjel i Dystridt, men dræbtes af Middelfarts Borgere Aar 1359. Heller ikke kan 
vi holde os til As Nilaus Baggesøn og give ham Plads i Bannerslægten, ti da vilde han 
blive en nær Frænde af sin Modstander Brune Erik; og jyske Herremænd af Navnet 
Niels Baggesøn kendes ikke i den sikre Historie**). Derimod passer Sagnets Bugge 
Nielssøn baade i Alder og til Omgivelserne i det hele. Han er den Bugge, der 1332 var 
til Stede ved Forliget i Kiel paa Grev Gerts Side; hans Fader forekommer 1302; hans 
Søn, Niels Bugge paa Hald, der snart samlede sig et mægtigt Jordegods ved Giftermaal 



•) Danm. Adelsaarbog 1885 S. 32; jf. for Langlinds Vedkommende Dueholms DipL S. 43. — Af Slaegle- 
bøgeme tillader jeg mig at anføre følgende Stykke i Nysteds Slsegtebog (Rigsarkivet Nr. 64) S. 71, 
der maaske indeholder et rigtigt Aarstal (1340) til den ældste (Brane-)£rik : ,Hr. Niels Bagisøn Banner 
levede anno 1300; hans søn hr. Erich Nielsøn Banner til Vinstrup levede 1340, høvismand ofver 
Aalborg-huus amt; hans eldste søn hr. Erich Erichsøn var anno 1423 høvismand ofver Vend- 
syssel, hafde 3 sønner: 1. hr. Erich Erichs s. ridder dend yngre, som 1402 var med at dømme 
Oluf Oxe fra lifvel ... 2. Niels Erichss. af Asdal ... 3. Jens eller Jesse Erichss., kong Erici Pom. 
slotsherre paa Vesteraas.* Denne Overlevering stammer sikkert fra den senere sællandske Banner- 
slægt, da den opfatter Vinstrup som Slægtens oprindelige Sæde. 

^) Slægtebøgeme opfører Niels Baggesøn, dels som de ,.ny Høgers* Stamfader, dels som hele Banner- 
slægtens Stamfader o. 1300, og endelig ogsaa — hos Michelsen — som Bedstefader til den sidst- 
nævnte. A. Thiset formoder (D. Adelsaarb. 1886, 32) at Navnet er indkommet i Slapglebøgeme fra 
Visen; heraf kan jeg dog ikke finde noget sikkert Spor. 

Duun. gi. Folkeviser, Ridderv. I. 5 
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Og Pant, optræder første Gang 1333; hans Datter Bogge var — efter Slægtebøgeme — 
gift ind i „ Strangesønnernes " Slægt og blev Moder til Niels og de andre berømte Ebbe- 
sønner, hvis Navn med Aaret 1340 pludselig træder frem af den Tilbagetrukkenhed, 
hvori de og deres Fader hidtil har levet*). Denne Bugge forekommer altsaa 1332; i de 
følgende Aar træffer vi hyppig hans Søns, men aldrig hans eget Navn; han maa være 
traadt ud af Historien (>mtrent paa denne Tid. Netop ved samme Tid optræder hans 
Modstander Brune-Erik (1316, 1330 og 1334) og forsvinder lige saa pludselig. De 
kronologiske Forhold kunde næppe være heldigere for Sagnets historiske Gyldighed; baade 
for Hr. Bugge og for Brune-Erik maa formodes et Dødsaar o. 1335. 

Naar Visen fremstiller dem begge som Herremænd med væbnet Følge, men 
Brune-Erik som den langt anseligste (de , fem Svende" overfor de „30 jærnklædte Mænd* 
er dog staaende Formel i Viserne), passer det vel med at begge tilhører Storadelen ; men 
Brune-Erik træder mere frem end Bugge; denne Slægt har jo først ret samlet Gods i 
Hr. Nielses Tid. 

Sagnet siger, at Hr. Bugge blev ihjelslagen „ved Lyby Kirke*; her skal vi da 
henlægge Visens Skildring af det tilfældige Møde mellem de to Modstandere, de to sal- 
lingske Herremænd (efter Sagnets Vidnesbyrd). Vi kender netop Lyby Kirke som Møde- 
sted for Sallings Adel; 1375 vedtoges her den mærkelige Kirkefred for Salling. Ogsaa 
Sagnets Efterretninger om de to Herremænds Gaarde ser rimelige ud: Brune-Erik skal 
være fra Eskær, fem Fjærdingvej nordøst for Lyby Kirke; og atter fem Fjærdingvej fra 
Eskær, i Halvøens nordlige Del, ligger Hegnetgaard, som Sagnet tillægger Hr. Bugge. Af 
disse er Brune-Eriks Henførelse lil Eskær utvivlsomt rigtig. Vi finder senere den sallingske 
Herregaard som Hovedsæde for de „ny* Høger, den eneste mandlige Slægtlinje, der 
udgaar fra de Brune-Eriker. Og i flere af de bedste Slægtebøger henføres de Brune- 
Eriker til Eskær, medens dog andre skal have Elkær (i Vendsyssel)**). 

Det er mere tvivlsomt, om Hegnetgaard i Sallings Harreherred har noget 
med Bugge Nielssøn at gøre; ti vi ejer en Opregning over den til Gaarden knyttede 
Slægts Medlemmer tilbage til 14de Aarh.s Begyndelse, — men uden Forbindelse med 
Buggeslægten. Jeg opfører dem her med de formodenlige Aarstal: „Frue Bolde aff 
Hegnet* [o. *1320] og hendes Søster „Frue Kirstin*, Moder til Anders Jensen [o. *1350], 
gift med Else Baardsdatter [af Høg-Slægten??], deres Datter „Frue Eline* [o. *1380], 
gift med „Niels Krag, Ridder*, og Moder til „Fru Kirstin aflf Hegnet* [o. *1410], der 
først blev gift med Peder Haase til Vellumgaard (1404, 1407) og senere med Anders 
Albretsøn Skel (der efter hendes Død endnu var gift to Gange, og som døde 1454—59); 
hendes Søn var „Albret Skiell af Hegnet, væbner*, der 1471 oprettede Sjælemesse i 
Tøndering Kirke for Forfædre og Frænder; det er fra hans Brev herom, at vi kender 
Slægten. Om Buggeslægten finder vi her intet; hverken Navne eller Gods røber nogen 
Forbindelse. Sikkert er Sagnets Omtale af Hegnet som Bugge Nielssøns Gaard en For- 



*) Danni. Adelsaarbog 1890, 35 jf. 1888, 63. — Med del samme kan mindes om, at Bannerslægtens og 
Buggcslægtens Svogerskabskredse i 14de Aarh. slet ikke berører hinanden: Buggeme er stærkes 
knyttede lil Vendelboslægten, dernæst til Strangesønnerne; Bannerne mest til Høgeme, dernæst 
Munkerne. 

*•) I Tale Ulfstands Slægtebog (Thott 1077 fol.) S. 258, siges Stig Munk at være gift med ,fru Methe, 
var brune her Erikis dather* (med Banner-vaabnet) ,hans hustru hede fru Karen Høeg, som de kallde 
illde fru Karen i Eskier, var aff di gamell Høger." Denne Oplysning gentages lidt udvidet i 
Holger Parsbergs Slægtebog (Ny kgl. Saml. 772 fol), under (Rose-)Munkerne (bl. a. staar der „Brune 
her Erichs daatter aff Hedegaard"). — Danm. Adelsaaibog 1885 S. 32 kender kun Elkær. 
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veksling med en anden Gaard; vi har Efterretninger nok om Niels Bugges og hans År- 
vingers store Gods i Salling, fremfor alt Herregaarden Spøttrup. Mon ikke Spøttrup 
ogsaa har været Bugge Nielssøns Sæde, og mon Sagnet ikke ved Fejltagelse har flyttet 
Hr. Bugge til Hegnet, som ligger saa meget nænnere ved Eskær? — Forvekslingen af 
Spøttrup og Hegnet synes mig den rimeligste Løsning; men der er jo ogsaa andre 
Muligheder: Bugge kan jo have været indgiflel paa Hegnet i et barnløstJÆgteskab (Fru 
Bolle??), saa at Godset er vendt tilbage til den oprindelige Slægt, og ingen af dens 
Personnavne blev optagne i Buggeslægten; eller Hegnet kunde være den mindre be- 
rømte Gaard Øster-Hegnet i Nærheden af Eskær*). 

Det synes efter dette gjort rimeligt, at vi ikke blot i al Almindelighed kan til- 
dele Brune Hr. Eriks Vise et histoiisk Grundlag, men at vi kan nævne bestemt Tid, 
Personer og Sted : Tiden er den sønderrevne Ufreds- og Selvraadighedstid efter Kristoffer 
Ils Død og før Valdemars Tronbestigelse. Stedet er ved Lyby Kirke, der oftere var de 
sallingske Herremænds Mødested. Her har da Bugge Nilussøn med ringere Følge truflfet 
paa Brune-Erik og hans væbnede Svende; da han ikke kan undgaa Faren, byder han 
Svendene holde sig tilbage, selv rider han med Dødsmod ene frem mod Fjendeskaren 
med fældet Lanse og det sorte Hjælmklæde viftende om Hjælmen, rasende som den 
Vildbasse, han fører i sit Skjold. Og Hr. Erik, der holder midt i sit Følge med Hesten 
prydet af dannebroget Dækken, med Bannerhjælm og sin Slægts skraadelte Skjold, 
han sporer i en Blanding af Ridderlighed og hadefuld Stridslyst ogsaa sin Ganger mod 
Modstanderen, mere vild efter Drab end varsom til Værn, — og de spidder hinanden 
paa deres Lanser. 



A. 

I: Rentzels Hskr. Nr. 38. h: Vedel, III Fait. Nr. 5.) 



1. Theil war Nilauss Bagessen, 
band bedir sadil hesl: 

,Och wy vill ride oss op paa landt 
hin brome her Erich atth gieste!** 
Thy herrer Higer slafTuin paa wallen ey-saa 

sarre. 

2. Thett war Nielaus Bagesøn, 
hånd kom ther ridendis y gaar; 
och ude stander brome her Erich, 
hånd war vell suaftt y mordt. 

3. »Wer welkomen, Nielaus Bagiissøn, 
wer velkomen y war gaar! 

then brune miødt och then klarre win 
skall were for ether uspart. 



4. Hør thu, Nilaus Bagisøn, 
alt huadt [icg] siger thig; 

thu halTuer en suendt udy thin brødt, 
then haffuer tu tachit fraa mig.** 

5. „Alle tlie suenne, som [ieg] haffuer, 
Ihenom haffuer ieg fangil met lige; 
foruthen tiig, brome her Erich, 

ieg wil thig aldrig wiige.*^ 

6. Buort redt Nilaus Bagesønn, 
hånd hade iche suene uthen V; 
epther kom brome her Erich 
mett XXX iem-klede hoff-mendt. 

7. Thett war Nilai« Bagisøn, 
hånd sig til-baage saae: 

„Och hiissiit korner brome her Erich 
mett XXX iern-clede hoffmendt. 



•) Østerhegnet i Tise Sogn, Sallings Nørreherred (Trap V 371). Hegnet, Tøndering Sogn, Salling 
Harre-Herred. Albret Skels Brev, trykt i Skeel, Familien Skeel, S. 358 (den af Udg. dertil knyttede 
Stamtavle maa benyttes med Varsomhed). 

5* 
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8. HoUer y her, myn guode hoff-mendt, 
y mercker paa myn tale, 

men ieg riider til-bage igien; 
ieg wil then herre vell suarre. 

9. Holler y nu her, myne guode huff-mendt. 
som ieg haffuer giffuit brødt, 

men ieg rider tUl-bage igien; 
y sier nu paa min dødt/ 



10. Samel thaa redt thy herrer II, 
thee vilde hner-anden icke wige; 
saa sathe the sperit for sadilbulTue, 
tlie stach huer-anden til lige. 

11. Nu liger the herrer II, 

och biodit rinder thenom till døde; 
thieris guode hoff-mendt the loffuer om landt, 
huor the kunde fange thieris føde. 
Tlii herrer ligir slaffuin paa wallen i-saa saare. 



B. 

(i: Svanings Hskr. I BL 6. b: Magd. Barnewitz' 

Hskr. Nr. 106.) 



1. Thet vor Nielaus Bøggensen, 
hånd beder sadle sin hest: 

,Och wi will ride oss op at lannd, 
brun her Erick vill wi gieste.* 
Di herrer ligger veyen paa volden oc ey-saa 

saare. 

2. Thet vor Nielaus Bogensen, 

hånd hagde icke suenne uden fem; 
oc epthcr kom brun her Erick 
met XXX iernklæd mend. 

3. Thet vor Nielaus Bogensen, 
hånd sig till-bage saa: 

n Hisset kommer brun her Erick 
met huer end mand, hånd aa. 



I 4. Holder i her, min gode hoffmend, 
som ieg haffuer giffuet brød, 
alt men ieg rider till-bage igien; 
i sier ey paa min død!** 



5. Sammen daa red dii herrer tbo, 
di vilde huer-andre icke viig; 
saa sette di sperid paa saddell-bue, 
di stunge huer-andre till lige. 



6. Nu ligger bode di herrer tho 
oc rinder blud till døde; 
thieris gode hoff-mend di løber om lannd, 
huor di kunde fange thieris brød. 
Di herrer ligger veyit, thieris blud rinder 

thennem till døde. 



A. a: brome her Erich overalt; (Fejllæsning af 
bronne el. brone); 9* huffuendt med sidste 
w-løddel udstreget); 10* suarit for sadilbusse. 
— b (Vedel) er en i det hele tro Gengivelse af 
a (kun 4* Brune Herr Erick). Den er optrykt 
hos Nyerup og Rasmussen II Nr, 61 og over- 
sat paa Islandsk Gisli Ivarsson Nr.60, 



B. a: Nelaus Boussen overalt, — b: bron her 
Erich overalt (dette Hskr. skriver sædv, bron 
for brun) ; 2' hagde mgL ; 5" speren for sadel- 
bue; 6* tho mgh; 6* di mgL; Omkv. ved 1: — 
och i-saa saare; ved 6: de herrer liger veien 
paa volden, derris blod riinder dem till døde. 
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Vi 



isen kendes alene i de elleve gamle danske Opskrifter, der vidner om dens 
store Yndest hos vor Adel. 

Vil vi granske Visens Handling, bør vi først holde os til Opskrifterne ABC. Her 
findes kun tre Optrin: det første, der fortælles i ganske faa Træk, er at Stalbrødrene 
Nilus og Tidemand bliver hinandens Fjender ved begge at bejle til Jomfru Ingeborg; det 
andet, Bryllupet hvor den skinsyge Hr. Tidemand hævner sig ved at udtale, at Bruden 
forud har været hans Frille; og det tredje, hvor Hr. Nilus hævner hans Spot ved at 
fælde ham i hans Brudeseng. Hvorvidt Hr. Tidemands Beskyldning er sand, derpaa faar 
Tilhøreren ikke andet Svar, end det som „Danske Dronning" straks giver Hr. Nilus: hun 
vil gaa i Borgen for sin Jomfrus Uskyld. Visens D^er har sikkert opfattet Hr. Tide- 
mands Ord som en Bagvaskelse, fremkaldt alene af hans Skinsyge; men at modbevise 
den udførlig laa udenfor Digterens Plan, han vil kun skildre den Fortvivlelse og Hævn- 
lyst, den fremkalder. 

De andre Opskrifter har paa forskellig Maade gjort mere ud af dette Spørgsmaal, 
DB inskyder et lille Optrin Morgenen efter Bryllupet, hvor Hr. Nilus erklærer, at hans 
Viv er kommen som Mø i Brudeseng. QhikTi giver derimod Plads til en hel Fortælling 
forud for Bryllupet: Hr. Tidemand voldtager sin Medbejlers Fæstemø, og hun tilstaar med 
Graad sin Ulykke for Fæstemanden. Endelig lader P Hr. Tidemand gøre et mislykket 
Forsøg paa at voldtage hende (hermed skal altsaa hendes Uskyld være bevist for Til- 
høreren), og dernæst udtaler hun for Fæstemanden sin Frygt for fremtidig „Svig* fra 
Tidemands Side (Sangeren vil forberede os paa snart at faa den falske Beskyldning ved 
Bryllupet). Dette Arrangement i P er meget upraktisk; det maa være fremkommet som 
Kompromis mellem Voldtægtsscenen i de længere og hendes Uskyld i de kortere Opskrifter. 
— Mærkeligst af disse Former er Voldtægtsscenen med efterfølgende Skriftemaal, der netop 
findes i flere af vore ældste og bedste Visehaandskrifter. Den samme 16de Aarh.s-Smag 
for saadanne Optrin findes i vor Nr. 307 „Den voldtagne Mø*, der til Dels findes i de 
samme gamle Haandskrifter, og som synes at have været Forbillede for denne Form af 
„Nilus og Tidemand." — En anden lige saa tidskarakteristisk Udvidelse findes i de fleste af 
den længere Fortællings Opskrifter; de lader Hr. Tidemands Drab blive bødet med Ager og 
Eng, og hans Enke Kirsten blive gift med Hr. Niluses Broder, — saa alt ender godt og lykkeligt. 

Det eneste Spor af Visens Optræden udenfor Adelen er dens Genklang i en 
aandelig Vise fra 17de Aarh.: Tvende smueke oc lystige Ny Wijser, Den første: Om Herr. 
Jonathan oe Herr David deris Venskab: uddragen aff Skrifllen . . . Oc kand siungis som 
den Vjse Her Peder oc Heriste Tigemand, etc Prentet i Malmø, Aar 1666* (Eksem- 
plar paa Universitetsbibl.); i senere Udgaver af 1684 og 1693 er Melodiangivelsen (i Over- 
ensstemmelse med vor Tekst i Tragica) ændret til: „Her Nilus oc Her Thidmand.* Vi- 
sens første Vers lyder: 

Her David oc Her lonathan 

De hafTde tilsammen god villie, 
I Verden mand icke nogen fant, 
Den Venskab kunde atskillie. 
Her lonathan oc Her David. 
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A. 

(Dorothea Tholts Hskr. Nr. 131.) 



1. Her Nellus och her Tidemand 
de vare stalbrødere begge; 

och den leffver icke i verden liJl, 
der dennem kand begge adskillie. 
Her Nelus och her Tidemand. 

2. Och den leffver icke i verden lill, 
der dennem kand begge adskille, 
for-uden een iomfru i droningens gaar, 
som dem løster begge att gillie. 

3. Der lienner en iomfru i droningens gaar, 
hun heder iomfru Ingeborre; 

her Nelus och lier Tidemand 
de bær for hinder stor sorig. 

4. Hinde bad till her Tiddemand, 
och hannem ville hun icke haffve; 
och hinde bad till her Nellus, 
och hlttmem saa sagde hun ia. 

5. Hinde bad till her Tide-mand, 

hånd gaff hinder to sølffspendte sko; 
och hinde bad till her Nelus, 
och hannem gaff hun sin tro. 

6. Her Niellus hånd lader sill brøllup bo, 
dett kaaster hannem sølff hind huidde; 
her Tidde-mand lader sin ganger sko, 
till brøllup løster hånd att ridde. 

7. »Hør du, herre Nellus, 
och huad ieg sigger dig: 

alt haffver du den sleffred nu, 
ieg i fordum haffde hos mig.** 



8. Bruden sider paa brude-benck, 
hun græder aff stor nød; 

her Nellus ganger paa gulffvel, 
ønsker sig att værre død. 

9. ,Hør du, herre Nellus, 
gack i din seng att sofTve! 

bruden er mø, som herre Gud veed, 
for liinder tør ieg loffve.* 

10. „Saa kier haffuer ieg hinder encke, 
som ieg liaff[del faatt hinder mø; 
saa meend veed, herre Tidemand, 
for hinders skyll skall du dø! 

11. Och hør du, herre Tidemand. 
och huad ieg siger dig : 

och naar du kommer paa din feyreste tid. 
saa skall ieg lønne dig!** 

12. Her Tide-mand lader sitt brøllup boe, 
dett kaaster hannem sølff hin huidde; 
her Nellus lader sin gan[ger] sko, 
hånd agter till brøllup att ridde. 

13. Her Tidde-mand lader sitt brøllup boe, 
dett kaaster hanneni guld hind redde; 
her Nellus lader sin ganger sko, 
hånd agter hannem der atl møde. 

14. Her Nellus stander for brudde-huus dør 
med buen spendt i hendde: 

„Her Tide-mand, her haffver du morgen- 

gaffve, 
din sleffred haffver dig send.* 

15. Her Tide-mand ud aff dørren løb 
med dragen suerd udi hende; 
her Nellus pillen fra sig skiød, 

i her Tidemands hiertte hun vendde. 
Her Nellus och her Tiddemand. 



Nilus og Tidemand. 
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B. 



(Det større stokholmske Hskr. Nr. 100.) 



1. Her Nielaus och herre Thidemannd 
di liafTde tilsamen goed willie; 
den leCfuer icke i all werden lliill, 
der dennem kannd haade adt-skille. 

Her Nielaus och her Tidemannd. 

2. Den leffiier icke i werden till, 
der dennom kunde baade adskille, 
foruden alleniste den stoltte iomfru, 
di haffde baade thili hinde willie. 

3. Der thiener en [mø] udi droningens gaard, 
heder iomfni Ingeborigh; 

lier Nielaus och her Thidemannd 
di haffde for hinde sider sorig. 

4. Hinnde beder her Tidemannd, 
hannemb wilde hun icke haffue; 
och hinde bedis bolde her Nielaus, 
och hannemb sagde hun iaa. 

5. Delt war bolde her Nielaus, 
iiand lader sitt brølup boe; 
det war here Tliidemand, 
hånd lader [sin ganger skoe]. 

6. Førde di den unge brud 
udi brølups-gaai'd ; 

del huide sølff, delt røde guld 
•war for di leger uspardl. 

7. Sildig omb afflenen, 
der dugen fielde paa, 

del da war den unge brud, 
hun skulle tliill senngenn gaa. 

8. Fulde di den unge brud 
udi de[t] brude-[hus]; 
hinde fulde daner-kongew, 

och ridder bar for hinde blus. 

9. Saatte di den unge brud 
udi den brude -senng; 

her Nielaus och her Tliidemand 
di giorde dieris Ihalle saa lanngh. 



10. ,Hør du, bolde her Nielaus, 
du est kier slalbroder min: 
den, som før var slegfred min, 
ehr bleffuen allerkierisle din." 

11. Her Nielaus ganger ad gulffuit fremb, 
wrider sine liender saa saare; 

den unge brud sider i brude-seng, 
hun felder saa modige thaare. 

12. Melte det danske droningh, 
och saa thog hun paa: 
„Hør du, bolde her Nielaus: 
wilt du iche till senge gaa? 



o (i 



13. Delt war bolde her Nielaus, 
hånd war saa ilde udi sinnde: 
,Den, en andens slegfred war, 
er bleiTuen allerkierisle min!" 

14. Delt suared danske droning, 
hun war saa dyde-fuld: 
„Gach udi senng, her Nielaus, 
alt thill din unge brud! 

15. Gack i seng, bolde her Nielaus, 
till din hiertens-kierre! 

ieg will hindis aar-sag giørre 
paa min tbrou och æhre. 

16. Hør du, bolde her Nielaus: 
du skalt det icke throe! 
saa mangenn stalle iomfrue 
saa bliffuer der liffuel paa." 

17. Det war iche der-effler 
maa'iet uden thou: 

det war herre Tliidemand, 
lader sil brølup boe. 

IS. Her Tidemand lader sil brølup boe, 
det koster hannem sølff det huide; 
her Nielaus lader sin gannger skou, 
did lyster hannem alt ride. 

19. , Hørre i nu, staltle fru Ingeborig, 
i er aller-kieriste min: 
huad skall wi lier Thidemand 
føre hiemb thill brølup sin?* 
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20. ^ Hørre i, bolde her Nielaus, 
och allerkieriste min: 

de huase glafTuinde, de blancke spiud, 
di fører vi hannem udi gienn!" 

21. Førde de den unge brud 
udi den brølups-gaard ; 

der var icke det huide solfT 
alt for de leger uspardt. 

22. Sildig om den afften, 
der dugen felder paa, 

det da war den unge brud, 
hun skulde thil] senge gaa. 

23. Satte di den unge brud 
udi den brude-seng; 

det war herre Tidemand, 
hånd thøffuede iclie lennge. 

24. Dett war bolde her Nielaus, 
støtte paa dørenn med spiud : 
^Du slatt op, her Thidemand, 
du gach for dørenn ud! 

25. Statt op, her Tidemand, 

och gach du her-ud thill mig! 

ieg fanger dig den brude-skal I, 

din slegfred haffuer drucket dig thill." 



26. Dett war her Thidemand, 
hånd ud ad dørrenn saa; 
det var bolde her Nielaus, 
hånd hug hannomb hoffuedet fra. 



27. Nu liger her Thidemand, 

blodet rinder hanom till døed; 
[det var] her Nielaus, 
sprang thill sin ganger rød. 



28. Det war her Nielaus, 
rider udi sin egen gaard; 
ude stod stoldte fru Ingeborig, 
hun ware vel suøbt udi maar. 



29. Dett war bolde her Nielaus, 
hånd thager hinde i sin arm: 
„Nu haffuer ieg weyet min kierre stalbroder 
och skildt eder wid den harm!** 



30. „Daa haffuer wi noch baade guld och sølff 
der-lhill grønnen ennge; 
dem gifTuer wi liden Kierstin 
och saa her Tidemandtz frender.* 
Her Nielaus och her Tidemanndt. 



C. 

(Dronning Sofias Hskr. Nr. 18.) 



1. Herre Nielos och her Thimand 
thi haffuer thill-sammell god wille; 
och thenn leffuer icke udi werdenn thill, 
ther thennom kand bode at-skille. 
Her Nielos och herre Thimandt 



2. Och thenn leffuer icke y werdenn thill, 
ther thennom kand bode at-skille, 
for-uden thenn iomfrue y dronninge[n]s 

gaard, 
som thennom løster bode at gille. 



3. Ther thienner en iomfru for droningens 

bord, 
hun hieder iomfrue Ingeborig; 
her Nielos och her Thimand 
thi berer for hender stor sorig. 



4. Och hennder bad herre Thimand, 
och hannom will hun icke haffue; 
och hender bad bold her Nielos, 
och hannom saa sagde hun ia. 



5. 



Herre Thimand hånd rider seg op aff lanndt, 
spører alle hans frennder thill wille; 
her Nielos hannd bleff føre red, 

och feste band then lillie. 
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6. Her Nielos harnid lodt sit brøllop boo, 
Lhet koster hannom søll hint liuide; 

her Thimand hånd lader sin ganger skoff, 
hannom løster thill brølløp att ride. 

7. Herre Thimandt hånd thalde ett skebengens 

ord, 
hannd matte fulduell hafTue ladt were: 
„Thenn brud hun seder paa brude-benck, 
ieg hender rett aller for-gietler.** 

8. Och thet suarde dannsker dronning, 
hun stod y skarlagenn rød: 
,Ther-for wille ieg hinder årsag giør, 
skulle ieg y-morgen død." 

9. Och hannd klapet hinder wed huiden kiend: 
,Y sørger nu icke, min søde! 

ieg skall thage her Tliimand afT dag 
udi sin feyerste grøde.* 

10. Thet war herre Thimand, 
han rider sig und^r øe; 
fester hannd liden Kierstin. 
hun war saa wennen møe. 

11. Och fest hannd liden Kiersten 
alt thill hanns hierthenns-kier ; 
mens hagde hånd thet føre west, 
hånd matte fuld-uell hafTue ladit were. 

12. Och thet war her Thimandt, hånd lader sit 

brøllop giøre, 
thet koster hannom søllit hind huide; 
herre Pieder lader ey sin gannger sko, 
hannom løster ey tliill brøllup at ride. 

13. Thet war icke ther-efflher 
manneder for-uden fem: 

lill Kiei-stenn hun ganger y boure, 
hun føder boude datler och sønn. 

14. Herre Thimandt bandt lader sit barsell giør, 
thet koster hannom sølled hin huide; 
herre Pieder band lader sin ganger skoff, 
hannom løster thill bartzell att ride. 



15. Och thet war herre Nielos, 
band kom ther ridenn y gaard; 
ude staar thenn liden sma-drenng, 
band war y kiortell bla. 

16. ffHør thu, liden sma-dreng, 
och huad ieg siger thig: 

och [huor] soffuer liden Kiersten? 
thu døU thet icke for mig I* 

17. „Liden Kiersten hun soffuer i høffue-loffl, 
alt som hun fuld-well sømer; 

her Thimandt soffuer th^ uden-for, 
hun er y saa stercke giemme". 

18. Mytt udi borre-gard 

ther axselet hannd sin skiend; 

och saa gannger band y høffue-Ioffl 

medt dragen suerd unnder skiend. 

19. Hannd stach hannom aff skolder-blad, 
' thet aaden y hierthet wennde: 

„Och ther haff thu enn sleffredt-skall, 
alt som [d]y[n] sleff[redt] thig senndl* 

20. Och hannd løffte op thenn frouer-stoffue 

-dør, 

och ind och ther saa; 

[ther] gick enn danntz paa fruersto^ue 

-guoll 
alt aff thi iomfruer smaa. 

21. „Och først y haffuer nu danntzet, 
och først y haffuer nu spronnget, 
saa woger y ofFuer her Thimandtz liff, 
y slienne-stoff liger band stongen.* 

2^. Och alle tha gick thi skyuen omkring 
och huer udi sin wrae, 
foruden hind liden Kierstin 
hun dannet y sengen som him laa. 
Her Nielos och her Thimandt. 
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D. 

(Vibeke Bilds Kvarthskr. Nr. 45.) 



1. Herre Neluss och herre Thide-mand 
di haffde till-sammen god velige; 
der var ingen ii verden till, 

der dennom kunde bege att-skiille. 
Her Neluss och herre Tiide-mand. 

2. Der var ingen i verden till, 

der dennom kunde bege att-skiille, 
for-uden en iomfru i droningen[s] gar, 
som dennom løster bege att giille. 

3. Der tienner en iomfru i dronings gar, 
hun heder iomfru Inge-borre; 

hel* Nilus och herre Thide-mand 
dii bar for hinder stor sorrig. 

4. Hinder bad herre Tide-mand, 
och hannom ville hun ike hafTue; 
saa baed hinder herre Neluss, 
och hannom sagde hun iaa. 

5. Her Neluss lader sitt brølup boe, 
dett kostte hannom søUitt dett huiide; 
her Tiide-mand lader sin ganger skoe, 
Ihill brølopitt ville hånd ride. 

6. Her Neluss lod sitt brølope boe, 
den erre lod band sig tuenge[!]; 
droning førde hanns unge brud hiem, 
den erre lod hun sig sømme. 

7.' Saa fuUe dii den unge brud 
i her Neluss gar; 
dett huide sølff, delt røde guld 
dett var der u-sparlt. 

8. Saa satte' dii den unge brud 
paa brude-benk; 

for gick riider og suenne 
och bar for bruden skienk. 

9. Siillig om den afftten, 
røgen den fald paa, 

daa løstter den unge brud 
till brude-seng att gaa. 



10. Dett var den unge brud, 
sattis i sengen ner; 

dett var bolde liere Neluss, 
dueltte icke lenge der-ved. 

11. Her Tide-mand talle[r] dii ord i brude-huss, 
band motte langtt heller haffde tafTd: 

,»Nu ganger du med min sleeff-fred i seng, 
der ieg til-forne hade.** 

12. Bruden slider i brude-seng, 

hun vrider sinne hender aff nød: 
„Dett se nu Vor-herre for kiertt, 
ieg bleff ike i vogen død!** 

13. „Sørge ike, iomfru Inge-borre, 
min aller-venestte Helle! 

och ieg skall tage her Tiide-mand aff dage, 
nar band løstter helstt att leffue.** 

14. Dett meltte danske droning, 
hun meltte itt ord med ere: 
„Du skiønt dig, herre Neluss, 

i seng med din Mertens kierre! 

15. Hør du, herre Neluss, 

gak med med din brud att soffue! 
hun er mød, och ieg dett ved, 
ieg thør for hinder loffue." 

16. Dett var bolde her Neluss, 
hanss suenne drog aff hanss sko: 
„Saa vell skall ieg dett heffne, 
naar band tenker menstt der-paa!** 

17. Dett var danske droning, 

hun luctte den lofflz-dør bratt: 
„Her Neluss ocli ederss unge brud, 
i haffuer tmind gode-natt!* 

18. Årlig. om den morgen, 

saa tiillig som dagen var liLujs, 
dett var dansker droning, 
hun gar till brude-huss. 

19. „Ieg giffuer eder dett huide søllff, 
der-till dett guld saa rød: 

thier stelle, bolde her Neluss, 
om bruden var ike mød!" 
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20. ,Ieg taker eder, dansker drogning, 
for ederss megen møde! 

i gaff mig iomfru Ingeborre, 
hun var saa ven en møe. 

21. I gaff mig iomfru Ingeborre, 
hun var saa skiøn iomfru: 

der-for skal ieg tage her Tidemand aft dage, 
som liinder haffuer løgen paa.** 

22- Dett var ike der-efftter 
for-uden maneder tho: 
her Tide-mand red sig op aff land, 
festte sig en skiøn iomfru. 

23. Her Thide-mand lader sitt brølop boe, 
dett kastte liannom sølfTuitt hitl huide; 
her Neluss lader sin ganger skoe, 

till brølopett ville hånd ride. 

24. Saa fulde dii den unge brud 
i her Tide-mands gar; 

dett røde guld, dett huide søllff 
dett var der u-spartt. 

25. Saa satte dii den unge brud 
paa den brude-benk; 

delt var riider och suenne, 
dii bar for hinder skenk. 

26. Siilig om den afflten, 
røgen den fald paa, 
dett var den unge brud, 
hun ville till soffue gaa. 



27. Dett var den unge brud, 
satte sig i sengen neder; 
dett var herre Tiidemand, 
dueltte ike lenge der-ved. 



28. Dett var bolde her Neluss, 
li and sitt suer udrog; 
dett var bolde herr Tiidemand, 
hånd paa sin brude-seng huog. 



29. Saa viegit hånd her Tiide-mand, 
att oden i hiertet vende: 
„Der haffuer du en elskoen-drick, 
din slefred hun dig sendel** 



30. Dett var bolde her Neluss, 
hånd sprang till ganger rød, 
red hiem till skiøne fru Ingeborre 
och trøstted hinder i nød. 



31. „Hør i, skiønne fru Ingeborre, 
lader fare ederss lange attrå! 
nu haffuer ieg viegit her Tiidemand, 
som eder haffde løgitt paa.* 



32. Nu liger here Tiide-mand, 

odi blodett rinder hanom till døde; 
i hiøge-lofflt siider hanns festte-møe, 
hun greder aff stor nød. 
Her Neluss och herre Tiide-mand. 



E. 

(Kirsten Basses Hskr. Nr. 27.) 



1. Her Nielus och her Tidemand 
de hafde tilsammen godvilie; 
och den lefuede icke i verden til. 
deris venskab kunde atskillie. 
Her Nielus och her Tidemandt. 



2. Och den lefuede icke i verden til, 
den venskab kunde atskillie, 

alt førind den iomfru opvoxen vaar, 
der de lysted begge at gilie. 

3. Der er en iomfru i droningens gaard, 
hun heder iomfru Ingeborg; 

her Nielus och her Tidemand 
de beer for hinde stor sorg. 
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4. Her Nielus rider sig op ad land, 
hånd spørger sine frenders vilie: 
her Tidemand hånd kom førind hånd 
och feste den klare lilie. 

5. Del vaar her Nielus, 
hånd kom af landet hiem; 

saa stercke daa vaare de tidend, 
der hannem gick igien. 

6. Daa spurde hånd de tidend, 
de gick hannem allernest: 
hans tro staldbroder 

hånd hafde hans iomfru fest. 

7. Her Tidemand lod sit brøllup boe, 
det kostet ham sølf hin huide; 
her Nielus lader sin ganger skoe, 
til brøllup ville hånd ride. 

8. Her Tidemand lod sit brøllup boe, 
sin tuet monne hånd icke forglemme: 
dronningen førde hans unge brud hiem, 
hun lod sig der-til sømme. 

9. Dronningen taler til sine hofsinder: 
„Rider alle med fortagen ørs! 

I skal giøre bruden ære i-dag, 
for hun er faderløs.* 

10. Saa førde de den unge brud 
i her Tidemandz gaard; 

det brune mød, det klare viin 
vaar der alt uspart. 

11. Saa tog de den unge brud, 
de satte hinde paa benck; 

der gaar ridder och riddermendz mend, 
de ber for bruden skenck. 

12. Det vaar sildig om aften, 
dugen driffuer paa; 

det daa vaar den unge brud, 
hun skulle til senge gaa. 

13. Saa satte de den unge brud 
i den brude-seng; 

det vaar her Tidemand, 
hånd duelte icke leng. 



14. Det vaar her Tidemand, 
hånd skulde til senge gaa; 
det vaar her Nielus, 

hånd støtte hannem der-fra. 

15. Det melte her Nielus, 
hånd smiler under skind: 
„Nu hafuer hånd den til ecte, 
som før vaar slegfred min!' 

16. Det melte her Tidemand, 
hånd vaar en herre saa streng; 
hånd vente sig saa snarlig 

alt fra den brude-seng. 

17. Bruden sider i brude-seng, 
hun vred sine hender af nød; 
hun klaget sig saa inderhg, 
hun blef icke i vogen død. 

18. Det melte danske dronning, 
hun melte et ord saa streng: 
„Du skynd dig, herre Tidemand, 
til din brude-seng! 

19. Hun er god, och ieg det veed, 
for hinde saa vil ieg lofue; 
gack i din seng, her Tidemand, 
til din brud, at sofue!** 

20. Her [Tidemand] sette sig i bnide-seng 
i silcki-trøye blaa: 

„Alt skal ieg det hefne, 

naar du tencker minst der-paa!" 

21. Det vaar danske dronning, 

hun lucte den brudhus-dør brat: 
„Her Tidemand och eders unge brud, 
Gud gifve eder god nat!" 

22. Det vaar aarlig om morgenen, 
det første dagen giordis iius: 
det vaar danske dronning, 
hun gaar til brude-hus. 

23. „Du haf god morgen, her Tidemand, 
du est en rider saa fiin: 

huor da hafuer dig lid i-nat 
med kiere unge brud din?" 



33!2. Nilus og Tidemaud. 



77 



^i. ,Ieg lacker eder, min naadige frue! 
forvunden saa er min nød; 
i gaf mig stolten Ellinsborg, 
hun er saa ven en møe/ 

25. Det vaar icke der-efler 
och maaneder for-uden to: 
her Nielus red sig op ad land, 
feste sig en iomfru saa fro. 

26. Her Nielus lader sit brøllup boe, 
det koste ham sølf hin huide; 

her Tidemand lader sin ganger skoe, 
til brøllup ville hånd ride. 

27. Saa tog de den unge brud, 
satte hende paa brude-benck; 
det vaar baade rider och suenne, 
de baar for hinde skenck. 

28. Saa førde dee den unge brud 
i her Nielusis gaard: 

det brune mød, det klare viin 
det vaar der alt uspart. 

29. Det vaar sildig om aften, 
der dugen drifuer paa: 
det vaar den unge brud, 
hun skulde til senge gaa. 

30. Saa satte de den unge brud 
i den brude-seng; 

det vaar herre Nielus, 
hånd duelte icke leng. 



31. Det vaar herre Tidemand, 
och hånd kom icke før: 
der de høye bluss 

brende for den brudhus-dør. 

32. Det vaar herre Tidemand, 

hånd støtte paa døren med spiud: 
„Du stat op, her Nielus, 
du gack hid til mig ud!** 

33. Her Nielus sider i brudeseng 
i silcki-trøye som en mand: 

»Och hafuer ieg nu huerchen ven eller 

frende, 
der mig nu hielpe kand?*" 

34. De stach hannem i venstre side, 
och aaden i hiertet vende: 

»Her hafuer du en elskofvens dryck, 
din slegfred hun dig sende I*^ 

35. Bruden sidder i brudeseng, 
hun klager sig af stor nød; 
hun klaget sig saa ynckelig, 
hun blef icke i vogen død. 

36. »Thi du quer, du unge brud! 
Gud kand vel løse din sorg; 

saa vee vaar hun alt i sit hierte, 
hin skiøne fru Ingeborg.*^ 

37. Det vaar her Tidemand, 

hånd vente sin ganger omkring; 
saa red hånd til fru Ingborg hiem 
alt i saa snar en ring. 
Her Nielus och her Tidemand. 



F. 



(a: Anna Munks Hskr. Nr. 45. b: Kristense Juels 
Hskr. Nr. 49. C : Anna Basses Hskr. Nr. 22.) 



1. Herre Nielus och her Thidemand 
dy haffde thill-samenn guodt villie; 
och denn lefTuitt icki y verdenn thill, 
der dennom kannd baade adskillie. 

Her Nielus och herre Thidemanndt. 



2. Och denn leffuer icki y verdenn thill, 
der dem kannd baade attskille, 

foruden enn iomffru y droninngenns gaard, 
hende løsther dy baade att gillie. 

3. Ther thien«er enn iomffru y droningens 

gaardt, 
hunn heder iomffru Inngeborg; 
her Nielus och herre Thidemannd 
dy ber for hinnder stuor sorrig. 
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4. Hinnder badl her Thidemannd, 
och hanom vilde hun icki haffiie; 
och herinde bad herre Nielus, 
och hannom sagde hunn ia. 

5. Dett var skiønne iomffru Inngeborrig, 
skulde thill sinn morbroder gannge; 
der møder hemide herre Thidemamid, 
hånd tager hlnnde thill fannge. 

6. „Høre thu, herre Thidemanndt, 
du ladt mig fare y fredt! 
spør thett herre Nielus, 

da slår hanndt dig ihiell." 

7. „leg skøtter icki om bolde her Nielus, 
fordi du siiger nu saa; 

altt skalthu giøre vilge mynn, 
altt om thett ver re maa!* 

8. Dett var skiønne iomffru Inngeborrig, 
sledt sig y dørrenn udt; 

herre Thidemand stannder effUier igienn 
medt suck och sorrigfuldt hu. 

9. Dett var droninngenns iomffruer tholff, 
dy skulde y urther-gaardenn gaa; 

dett var bolde her Nielus, 
hannd hold^ der vare paa. 

10. For gick droningens iomffruer tholff 
med silcke-flett haardt; 

efflher gannger iomffru Inngeboorrig, 
hunn felder saa modige thaare. 

11. „Hør y, iomffru Iimgeborrig, 

huy rinder eder thaare paa kiimdt? 
ennthen greder y for guldt eller sølff, 
eller for y er vordenn minn?* 

12. „Icke greder ieg for guldt eller sølff, 
icki for ieg er vordenn dinn; 

ieg greder miere for herre Thidemannd, 
hannd acter att giøre mig suig.* 

13. „Høre thu, skiønne iomffru Inngeborrig, 
du skaltt icke sørge eller quide! 

vill dett Gud, mig venndis liff, 
hannd skall dig aldrig suige!" 



14. Dett var bolde her Nielus, 
hannd lader silt brølup bo; 
dett var herre Thidemand, 
hannd lader synn gannger skou. 

15. Herre Nielus lader sitt brølup bo, 
dett kosler hannom guldt hinn røde; 
her Thidemannd ville thill brølup riide, 
ennddog hamid var icki bødenn. 

16. Dett var bolde her Nielus, 

hanns luet haffde hannd icki forglemtt; 
droningenn førde ham synnn unnge brudt 

hiem. 
denn ære lad^ hunn hannom sømme. 

17. Thett var om enn hellig søndag, 
der folckeiin var alle glade, 

her Thidemand sagde itt ord fra sig, 
hamid motte lanngtl beder haffue thagtt. 

18. Her Thidemanndt hannd sagde itth ord 

fra sig, 
hannd motte lanngtt heller haffue thagtt: 
„Nu halTuer bolde her Nielus denn thill 

brudenn synn, 
som førre var fæle minn.* 

19. Brudenn siider paa brude-bennck, 
hunn greder y-saa saare; 

hunn badt thill Gudt y Himerig, 
att hunn under iordenn vaare. 

20. „Høre thu dett, minn unnge brudt, 
icki skall y sørge eller quide! 

ieg skall sla her Thidemannd y-hiell 
udi sinn feierste thiide!* 

21. Thett suaritt dannsker droninng, 
hun sadt y kiorlhellenn røø: 
„Dett vill ieg medt brudenn suærc, 
att hunn er fuld-guodt mø!* 

22. Brøllupett dett var druckett, 
och folcken dy foer hiem; 

thett var skønne fru Inngeborriig, 
hunn sadtt saa gladt y-gienn. 

23. Dett var herre Thidemanndt, 
hannd lader sylt brølup bou; 
thett var herre Nielus, 

hanndt lader synn gannger skou. 
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24. Her Thidemaiind lader silt brølup bou, 
dett kaasler hanftom sø[l]fT hinn hulde; 
her Nielus lader sinn gannger skou, 
thill brølupett viil hånd riide. 

25. Delt var bolde her Nielus, 

hannd kom der ridenndis y gaardt; 
udestannder denn liideim møø, 
hunn bøster sitt faffre haard. 

26. ,Hør thu [det, du] liidenn møø, 
och huadt ieg siiger dig: 

du syg mig, huor herre Thidemaund er, 
och døU delt icki for mig!" 

27. Dett tha suaritt denn liidenn møø, 
synne ord kunnde hunn icki giemme: 
qHand solTuer y synn unnge bruds arm, 
den ære lader hannd haiinom sømme." 

28. Delt var herre Nielus, 

hanndt støtte paa dørrenn medt foedt; 
alle dy naffler, y dørrenw var, 
dreff herre Thidemanndt emodt 



29. Hannd skiødl thill hannom mett armbøst, 
och alle dy anndre var spenndt; 

, Theil skaltlu haffue thill morgens-gaffue, 
dinn slefredt haffuer dig senndt!" 

30. Theil suaritt herre Thidemaund, 
der hånd faldt dødt thill iord: 
,,Icke er ieg denn enisle mannd, 
der haffuer faaelt heffnn for ordt." 

31. Brudenn siider y bruder-senng, 

hunn vrider henndis hennder aff nødt; 
hun badt thill Gudl aflT Himwerig, 
hunn haffde y voggen dødt. 

32. „Høre y dett, stalthenn Metlhellille, 
i skall icke sørge saa saare: 

ieg haffuer seett en fast venner ennd y, 
haffuer feldt fast flere thore." 

33. Fru Inngeborrig stander y høffueloffl, 
och seer hunn ud saa viide; 

hunn var saa gladt udi hierthitt sitt, 
hun saa hendis herre kom riidenn. 
Herre Nielus och herre Thidemand. 



G 



(1: Svaniiigs Hskr. I Bl. 100*. b: Del mindre slok- 
holmske Hskr. Nr. 21. C: Grev Holsteins Hskr. Nr. 

67. é: Tragica Nr. 20.) 



1. Her Niellaus och her Thidemand 
vor stalbrøder samen mett god vilge; 
then vor icke y all verden till, 

der thennem kunde bode atskillie. 
Her Niellaus och herre Tidemand. 

2. Den vor icke y verden till, 

der tliennom then venskab kunde at-skillie, 
foruden en iomfru y drolning[s] gaard, 
der thennom lyste baade alt gillie. 

3. Der Ihiener en iomfru y drotnings gaard, 
hun heder iomfru Ingeborg; 

her Nielaus och her Tidemand 
Ihe baare for hende stor sorrig. 



4. Her Tidemand rider till Suerig 
atth spøre sine frenders vilhe; 
her Nielaus hånd bleff før rede, 
hånd fesle then stolle iomfru. 



5. Det vor herre Tidemand, 
band kom till lande y-gien; 
da spurde hånd the tidende, 
ther hannem vor mest till meen. 



6. Tha spurde band the lidende, 
le vor alll saa: 

„Her Nielaus band fesle then skiøne iomfru, 
der all din aet laa paa." 

7. Thett suarit herre Tidemand, 
ther band the tidende fraa: 
„En skall ieg then iomfru suige, 
Ih^^ gaa siden, huorl Ihet maa!" 
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8. Sillig om en afften 

den iomfru tager offuer sig skindt; 

hun acter [sig] till herNielaussis søster attgaa, 

iier Thidmandt hånd thog hende ind. 

9. Hun gick ad the streder frem 
for the[t] borge-leed; 

thet vor herre Tidemand, 
hånd stod ther inden ved. 

10. Thet vor herre Tidemand, 

slår offuer hende skarlagen-skind; 
saa fulde hånd hend y hiffue-lofft, 
ther fremmer hånd villien sinn. 

11. Det vor stollten Ingeborg, 
och græder hun saa saare; 

hun bad saa offle och iderlig till Gud, 
at hun y iorden vaare. 

12. Det vor herre Nielaus, 
hånd kom fra thiiigit hiem; 
del vor stollen Ingeborg, 

hun gaar hannem grædende y-gien. 

13. Hånd log hende listeUg uthi sin arm, 
klapper hende vid huiden kindt: 
„Hui sørger y, stolten Ingeborg, 
hierte-aller-kieriste min ? * 

14. „Thet vor silde y afftis, 

ieg tog ofTuer mig skarlagens-skind; 
ieg actit mig till elher søster al gaa, 
her Thidemand tog mig ind. 

15. Ieg actit mig thill elhers søster alt gaa, 
her Tidemand tog mig ind; 

ieg vid icke, huad ieg sige vill! 
Christ vid vell, huad ieg meen!'' 



18. The rede fast lill bryllup 
och fast till bryllups-tid; 
tack haffue danner-drotning: 
hun vilde sielff bruden rede. 



19. Drotningen beder alle sine mend 
ride med forteckte (ørs): 
,Y giøre then lillie heder y-dag, 
men hun er fader-løss!" 



20. Førde the then unge brud 
allt udi her Nielaus gaard; 
iheft huide sølff och røde guld 
ihett vor for leger uspordt. 

21. Sette the then unge-brud 
allt paa then brude-benck; 
for gick ridder och suenne, 
the bar for hende skienck. 

22. Skienckte de then brune mød 
och saa then klare vin 

och all then lange sommer-dagh 
allt for bruden ind. 

23. Sildig om then afflen 

the fulde then brud al soffue; 
her Tidemand thaier y brude-huss 
the ord, band motte vell lade. 

24. Her Thidemand taler y brude-huss 
the ord, band motte vell lade: 

«Nu ganger Ihu mel then [slegfred] y seng^ 
ther ieg till-forn otte.* 

25. Bruden sidder y brude-seng, 
och græder hun saa saare: 
^Giffue thet Gud-fader y Himerigh, 
thet ieg y iorden vaare!* 



16. , Sørger icke, stollen Ingeborg, 
then aller-uenniste lillie! 
iegh haffuer elher allt lige kier, 
meden thet vor mod elhers villie.* 



26. „Sørger icke, stollen Ingeborg, 
aller-uenniste lillie! 

ieg skall tage her Tidemand aff dage, 
naar hanncm lysler helst at leffue. 



17. Her Nielaus lader sil bryllup boo, 
Ih^ koster hannem sølff hin huide; 
her Tidemand lader sin ganger skoo, 
lill bryllup lyster hannem alt ride. 



27. Sørger icke, stolten Ingeborg, 
y lader bort-fare elhers møde! 
ieg skall tage her Tidemand aff dage 
uthi sin feirste grøde!* 
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28. Thet vor bolde her Nielaus, 

hånd lucker then brude-huss dør brat; 
allt thet folck^ y brylluppit war, 
thennom bad hånd alle god-nath. 

29. Orllg om then morgen, 
det første dagen vor liuss, 
det vor danner-drothningh, 
hun gaar tiU brude-huss. 

30. «God morgen, bolde her Nielaus, 
god morgen giffue ether Gud! 
huor tha haffuer ether lid y-nath 
allt met ethers unge-brud ?** 

31. ^Christ segne ether, min naadige frue, 
baade faar dyd och ære! 

fuld-vell tha haffuer mig lid y-nath, 
bruden skall orsagett vere.^ 

32. Thet vor ike thage effler 
foruden en stackit thid: 
daa lyster herre Tidemand, 
hannem lyster tha ud at ride. 

33. Det vor herre Tidemand, 
rider sig under øø; 

hånd feste her Adelskinds daatter, 
det vor saa ven en mcø. 

34. Herre Tidemand lod sit brøllup boo, 
thet koster hannem sølff hin huide; 
her Nielaus lader sin ganger skoo, 
till bryllup lyster hannem at ride. 

35. Thet vor herre Nielaus, 

hånd kom ther ridende y gaard; 
ude staar liden tieniste-møø, 
hun fletter y silcke sitt haar. 

36. «Hell staar du, liden tieniste-møø, 
med silcke-flcttit haar: 

huilcken lofft soffuer her Thidemand y, 
som drack bryllup y-gaar?* 

37. ,Her Tidemand soffuer y hiffue-loffl, 
som hannem fuld-vell sømmer; 

her Adelskind soffuer ther uden-for, 
saa sterke haffuer hånd giemme.*^ 

38. Hånd støtte op den brude-huss dør 
met sit forgylte spiud: 

,Du stat op, her Thidemand, 
du gack till oss her-udtt!^ 

Damn. gi. Folkeviser, Riddenr. I. 



39. Hånd slack hanncm ind at skulder-blad, 
tliet odden y hiertct wende: 

,Her haffuer thu en elskofuens skalc, 
din slege-fred hun dig sende. ** 

40. Bruden sidder y brude- seng, 
monne sig saa saarc giffue: 
,Thet see io Vor-hcrre forkiert, 
det ieg skulle thenne dagh leffue.'' 

41. „Sidder nu, liden Kiersten, 

y linner ether vid ethers sorrig! 
ieg vid en halff skiøner frue, 
ther felder fast flere thore.* 

42. Her Nielaus hånd red till vinduil, 
och ind at thet hånd saa: 

saa skiøn tha vor then iomfru-dands, 
som ther gick inden-for. 

43. „Lader nu falde ethers dantz, 
y lader nu falde ethers leege! 
gaar y ether y hiffue-loffl, 

y kiseder her Thidemands lige!" 

44. Thet vor bolde her Nielaus, 
rider op y sin egen gaard; 
ude staar stolten frue Ingeborg, 
hun dagligen sorrigen bar. 

45. „Gack hid, stolten Ingeborg, 
du tag mig y thin arm! 

ieg haffuer veit her Thidemand y-dag 
och skilt dig vid then harm." 

46. Thet vor stollen Ingeborg, 
hun segnit ned till iord: 

„Før tha haffde iegh en daglig sorrigh, 
nu [daa] haffuer ieg tho. 

47. Del er min meste sorrig 
och saa min mieste mød: 

ieg fryder for ether, min ederlig herre, 
det y skulle for hannem dø." 

48. Hånd bøtte igien herre Thidemand 
baade med ager och eng; 

saa gaffue the hind liden Kierstin 
her Nielaussis broder y-gien. 
Her Nielaus och her Thidemand. 
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S32. NiluB og Tidftinand. 



H. 



(Vedels Tiirujelser i Randen at Svanings Hskr. 
II Bl. 100, 3: vor U.) 

■uden Gud fader i Himmerig, 
ar som det er lians vilie. 

r Nilaus skulde afT la(n)del Tåre 
Il spøric sine venner lil raad; 
r Tidmand liand blefT hiemme 
lockcr den stolle ionir{ru). 

" Tidmand tog hende ind. 

laa saarc græder (io)mfru lagcboi^ 
i)a hiemeli); ved sig ene; 
' vaar herre Nilaus, 
saa ride[r] hånd (ti)l hende. 

( er icke (u)dcn monet, (g)iden ieg eder 

feste, 
i falmer eders rosenskind? 

ige da stod iomfru Ingeborg, 
hende rand tor paa kind; 
am da faa her Tidmand, 
nd haffuer fremmet vIlie sin ! 



Dan -d roning hun beder a(lle) sine ir 
alt baade riddere (och) suenne: 
I ri(der) med oss lil kGr(ke) i-dag, 
i g(iøre) bruden den (ære)! 



32. [Del vaar] om sommeren dw-effter, 
ået vaar om sommersens tid; 
det vaar [herre Tidmand, 
lianncm lyster da ud at ride]. 



37,' (h)er solTuer de suogre udenfor 

38. Hånd støtte |>.aa (br)ud]iuss 
met sit skarlaggen-skind: 
(Sta)t nu op, her Tidmand, 
oc lad mig (()il dig ind! 

41. [Sidder nu, liden] Adelutz, 
i græder icke saa saare! 

U.' [hun] felde saa modige laar. 

46.* [hun] græd oc licndcr iiun hcnder hun[!] slo. 



(Sten Billes Hakr. Nr. 7). 

i Nellafs oc here Tidemand 
are stai-brødre med villi; 
var icke i verden til, 
dem kunde bude al-skilli. 
Nelals oc here Tidemand. 

var icke i verden til, 
dem kunde hode at -sk i Di, 
iden 1 iomfru i druningciis gor, 
ade til bude god villi. 

tiener I iomfru i droningens gor, 
heder iomfru Ingeborig; 
Nellafs oc here Tide-mand 
aree for hinde stor sorig. 



. Here Tidemand rider til Sverig, 
ville vide sin frenders villi; 
here Nelafs hånd blef fere rede, 
band feste den vene Uli. 

. Sillig om den allen 
hun tog ofver seg skarlagen-skind; 
hun hade ackted seg til her NelJefs søster 

at gaa, 
here Tidemand tog hinde ind. 

Det var here Tidemand, 
slår ofver hinde skarlagen-skind ; 
saa fulide hånd hinde i høfvcd-Jon, 
der fremedc hånd villi sin. 

Saa saare greder iomfru Ingeborig 
saa lønlig ved seg ene; 
det sporde here Nelafs, 
oc saa rider band til hinde. 
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9. 



Hånd tog hinde listelig i sin arm, 
klapede hinde ved hviden kind: 
,Det er icke 1 maaned, sin ieg eder feste, 
hvi falner eders rosen-kind ?'' 



Lenge stod iomfru higeborlg, 
CC hinde rand tore af kind: 
.Skam faia here Tidemand^ 
hånd hafver fremed^villi sin!* 



18. I greder icke, iomfru Ingeborig, 
den aller-veneste lili! 

ieg skal tage here Tidemand af dage, 
nor ham løste helst at lefve.** 

19. Det var om someren der-e(\er, 
det var om somersens tide: 
det var here Tide-mand, 
hånd løster da ud at ride. 



10. ,1 greder icke, iomfru Ingehorig, 
den aller-veneste lilli! 
ieg hafver eder a[l]t lige ker, 
men det var i-mod eders villi/ 



20. Det var here Tide-mand, 
hånd red seg uunder øø; 
hånd feste her Adelkinds dater, 
det var saa venen mø. 



1 1 • Det var here Nelafs, 

hånd lader sit brølop bo; 
det var here Tidemand, 
faand lader sin gangere sko. 



21. Her Tidemand lader sit brølop bo, 
det koster ham sølet hint hvide; 
her Nelafs lader sin gangere sko, 
til brølopet ville hånd ride. 



\^. Her Nellafs han lader sit brøUop bo, 
det koster ham søllet hint hvide; 
her Tidemand lader sin gangere sko, 
til brølopet ville hånd ride. 

13. Droniingen ber alle sine mend 
ride med for-teckte ørs: 
„1 gøre den lili den her i-dag, 
men hun er faderløs!" 



I 



22. Det var here Nelafs, 
rider i den brølops-gor; 
ude stor liden tienesle-mø 
med silcke-fleted haar. 

23. „Hil stor du, liden ticneste-mø, 
med silcke-fleted haar: 

i hvilcket hus sover her Tide-mand i, 
der brølop hade i-gor?" 



14. Sillig om den aften 

di fulde den brud til at sofve; 

her Tidemand hånd tallede i brude-hus 

di ord, hånd mole vel lade. 

15. Here Tidemand tallede i brude-hus 
di ord, band mote vel lade: 

„Nu gor du med min sligefred i seng, 
der ieg til-foren ote.* 

16. Brud[e]n seder i brude-seng, 
oc greder hun i-saa saare; 
hun ber til den øfverste Gud, 
det hun i ioren vare. 

17. ,1 greder icke, iomfru Ingebore, 
i hafve ret ingen møde! 

ieg skal tage here Tidemand af dage 
alt i sin ferste grøde. 



24. „Her Tidemand sover i høget-lofl, 
alt som ham fuld-vel sømer; 

her Adelkincl han sofver der uden-for, 
saa gode da hafver han geme." 

25. Støle hånd paa brudehus-dør 
alt med sin skarlagen-skind: 
,Stat op, here Tide-mand, 
du lad meg til dig ind!" 

26. Han stack ham ind at skuldre-blad, 
det oden i hierted vende: 

„Der har du en elskofs-skaal, 
din sligefred hun dig sende.* 

27. Bruden seder i brude-seng, 
oc greder hun i-saa saai-e: 
„Give Gud-fader i Himerige, 
det ieg i ioren vare!** 
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28. „I greder icke, liden Kirstin, 
i sører icke saa saare! 

ieg ved en hal le venere lili, 
hun fellcr fast flere laare.' 

29. Han red seg til vindvel, 
oc ind der han saa: 

saa skøn da var den iomfru-dans, 
der gick inden-for. 

3(). ,Lade i fare dansen 
oc lade i falle leg! 
gaa i eder i brude-hus, 
i klede her Tidemands lig!* 

31. Det var liere Nelafs, 
rider i sin egen gor; 
ude stod skøne fru Ingeborig, 
hun felte saa modige taar. 



32. ,Gack hid, slatten Ingehorig, 
du tag meg i din arm! 

ieg hafver veyet here Tidemand, 
der dig hafv[e]r giort den harm.' 

33. Det var stallen Ingeborig, 
hun gred oc hender slo: 
„F&r hade ieg en hierte-sorig, 
for eder da hafver ieg to;" 

34. Di bøde i-gen here Tidemand 
alt bodc med ager oc ior; 
saa gafvc de liden Kierstinc 
here Nellafs broder. 

35. Di bøte i-gen here Tidemand 
alt bode med ager oc eng; 
saa gafve di liden Kirstine 
her Nelafses broder i-gen. 

Here Nelags oc here Tide-mand. 



(Karen Brahes Foliohskr. Nr. 82.) 



I. Her Niellus och hereste Tymand 
thy hafTuer tilsamell guod wiiig; 
den løflfuer icke y ald werden til, 
der denom kand buod at-skiele. 

Herre Nellus och her Timand. 

. Thend løffuer icke y ald werden til, 
der denom kand bodde att-skieelle, 
for-vden alldiene den spedeli klaar, 
som denom løster buode at gylly. 

3. Der er enn iumfru y droningens gaard, 
hun hieder skønne iumfru Ingeborig; 
her Nelus och here Thimand 

thi ber buode for hinder stuor sorig. 

4. Saa badd hynder om here Thy-mand, 
och hanom wilde hun icke haffue; 
saa bad hinder om her Nielus, 

och hanom saa sagde hun iaa. 



5. Theti spuorde herre Thy-mand, 
hånd \heU saa saar fortrød: 

,Her Nielus, thu skulle hiinder aldrig faa, 
skuld ihett ind koste mytt lyff!*" 

6. TheU wor iumfru Inge-borig, 
thog oflfuer seg skaarlagen-skiend ; 
hun wilde till her Nillus muoder gaa, 
her Thymand tog hynd ind. 

7. TheU wor iumfru Inge-borig, 
wilde till her Nilusis muoder gaa; 
vdstuod herre Thy-mand, 

hånd thog ther wogtte paa. 

8. Saa saare sørgitt iumfru Ingeborig, 
saa hiarttelig mone hun grede; 

hun bar thø^ saa lønlig huoss seg alliene, 
hun thuor sig for ingen mand kierrc. 

9. Theil wor bolde her Nielus, 
hånd lader sytt brølup tillrede; 
saa saare sørger iumfru Ingeborig, 
saa hiarttelig mone hun grede. 
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10. Thett wor bolde her Nielus, 
hånd luod til syn brølup byde; 

her Thimand lader synn ganger skuo, 
hånd sigger, hånd wel did ride. 

11. Den vnge brud aager y forgyldene karum 
alt offuer dy grønne enge; 

her Timand rider y brude-skaare, 
band lader syp ganger springe. 

•12. Saa fulde dy denn vnge brud 
y bolde her Nielusis gaard; 
saa hyø bar hun syn guId-kronn[e] 
alt ofTuer sytt vdslagenn haard. 

13. Thi rider thi saatt den vnge brud 
alt paa den brude-benck; 

frem gik danske droning, 
satte seg selleff bruden nest. 

14. Thi rider thi gick attdt saallenn frem 
och buode vd och ind; 

men aldt saad bruden sorig-fuld, 
saa stride rand hynd thaar paa kiend. 

15. Saa skenkitt dy vd den klaare wyn 
for indenn denn fruer stuoff: 

saa stelle saad brudenn paa brude-benck, 
hun haffde stuor sorig y hoffue. 

16. Thett wor syldig om afiltenn, 
der dagenn den faldt paa; 

saa thende dy op dy brude-blasz, 
thy gaer for bruden att staa. 

17. Saa fulde thy thend vnge brud 
til synn brude-seng; 

eftter gaar her Thymand, 
hånd smiller vnder skyend. 

18. TheU wor dansker droning, 
hun holt seg brudenn saa ner; 

hun fulde hinder selleff til brudo-scng, 
for hun wilde giøre hynder den ere. 

19. Saa satte dy den vnge brud 
y den brude-seng; 

efter gaar bolde her Nilus, 

lianom fulde bode rider och suenne. 



20. Her Thimand band stander y brude-husz, 
liand holt seg wed en sydde; 

band talde thi ord y brude-hus]s, 
band matte ind møgitt beder thiec. 

21. Her Thymand band til her Nielusz suo, 
band smiller vnder skyend: 

„Nu gaar du med dyn brud til seng, 
som før wor sleffred mynn.* 

22. Thett meltte danske droning, 
och saa tog hun opaa: 

„Du thi quer, here Thymand! 
dyn ord skal ingen mand thro." 

23. Th^^ mellte danske droning, 
saa well wilde hun ihett fiøøe: 
^Thett sønier icke well en vnger-suend 
paa en moder-løss møø at lyffue!*" 

24. Saa saare daa gred den vnge brud 
alt vnder hyndis guld-kronne rød: 
^Thett wor ind fuld-ilde, 

ieg skulde icke y vgen dø!" 

25. Thett melltte bolde her Nelusz, 
band bleff y hoffuen saa muod: 
„Thu lad thig mindis, herre Thymand, 
ihett skall kaaste ditt hiartte-blod ! 

* 

26. Gaar ieg nu med dynn sleffred til seng, 

ihett woor ieg nu adt att lyde; 
rett aldrig skall iumfru Ingeborig 
for stalte iumfru Mettelild wiggel* 

27. TheU wor balde her Nielus, 
klaper bruden wed huiden kiend: 
„Y sørger icke, iumfru Ingeborig, 
hiartt-allderkereste mynn ! 

28. I lofTuer meg, iumfru Ingeborig, 

y well huerken søre eller greede! 

tha toffuer ieg eder alt sla her Thimand ihiel, 

første hanom løster heldst at løffue. 

29. I sørger icke, iumfru Ingeborig, 
myn alder-skønneste lilie! 

ieg wel alt haffuc eder lige kier, 
men ihett wor imod eders w^ilige.** 



\ 
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30. Thett stuodt saa y wientier 
och well y wientter thuo: 
icke Ihuorde herre Thymand 
och lade sytt brølup buo. 



39. Hånd skød hanom ind y skiuller-blad, 
ihett pyllenn y hiarttet wende: 
,Der haffuer du en sleffred-skaalle, 
dynn sleffred hun deg denn sendde.* 



31. 



32. 



33. 



34. 



35. 



36. 



Thett wor herre Thymand, 
saa saare da mone hanom quide; 
saa rider hånd seg op att land 
alt till syn brølup att biude. 

Her Thymand lader sylt brølup biio, 

the^ kaaster hanom søllefT liynd huide; 

• • • 

her Nelus hånd lader syn ganger skiio, 
hånd syger, hånd well dyd ridde. 

Saa fuorde Ihy den vnge brud 
wdy her Thy-mands gaard; 
th^^ huide søleff, ihett røde guld 
wor icke for liegerenn spaartt. 

Thy skenkitt vd den suomerlan^ dag 
buode mød och wynn; 
saa thitt her Nileus till her Thi-mand suo, 
stuor sorrig hade hånd y sinde. 

Thett wor sildig om afflten, 
der duogen den faldt paa: 
iheit tha wor den vnge brud, 
hun skulde til senge gaa. 



Saa fulde dy denn vnge brud 
till denn brude-husz; 
for da gick dy rider, 
thy bar thy brude-blaasz. 






37. 



38. 



Her Thimand ganger till brude-seng 
alt offuer den borig-gaard; 
efiter gick bolde her Nielus, 
hånd fulde hanom saa ner y skaare. 

Thett wor herre Thymand, 
saatte seg y brude-seng; 
ihett wor her Nelus, 
spentte bouen for syn bienn. 



40. Den vnge brud hun paa guoldenn sprang, 
hun gred och hender hun sluo: 

jfThett sie y Wor-herre for kiertt, 
meg skulde saa ilde gaa!" 

41. ,Hør y ihetiy iumfru Mettelild, 
y skall icke grede saa saare! 
ieg wed en halefF wiener, 
haffuer felditt saa muodigc thaare.* 

42. Her Nielus hånd aff gaarden rende 
med gyldene thøffuell y hende; 
band red seg saa gladellig, 

som hånd agttet syn kerist att fiende. 

43. Thett mellle herre Thymand, 
der hånd faltt nieder till iord: 
^Icke er ieg den ieneste, 

der høffuen fanger for syn ord.* 

44. Hiem red herre Nelsus 
vdi synn egenn gård; 

op stuode skønne fru Ingeborig, 
hun gaar hanom saa blidelig y-mod. 

45. „Well møtt, aler-kereste myn! 
du tag meg y dyn arum! 

ieg haffuer nu wieett her Thymand, 
som dig haffuer woldit ald dyn harum.*" 

46. Hun thog hanom liestelig y syn arum, 
hun mynditt hans mund saa rød: 
„Loffuett were Gud-fader i Hiemerig, 
for-suonden er alld myn nød!* 

47. Tiell-samell løffuer buode thy vnge tliuo, 
saa well løffuett dy al deriis tid; 

rett aldrig hørde nogen fierer elskuoff, 
ind [man] matte hørre aff dy. 
Her Nielus och herre Thymknd. 



\ 
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L. 

(Grevinde Kristianes Hskr. Nr. 6 : ,Her Tidemanss oc her 
Nilanss vise, som begge beilede till iomfru Ingeborg*.) 



1. Her Nilaus oc her Tideman 

de haffuer lill-sammen god vilie; 
den leffuedt icke i verden lill, 
som dem kunde begge ad-skille. 
Her Nilaus och icke her Tidemand. 

2. Der tiener en iomfru i dronnings gaard, 
hun heder iomfru Ingebor; 

her Nilaus och her Tideman 
de bær for hende stor sorg. 

3. Hende badis till her Tideman, 
och hannem vill hun icke haffue: 
hende badis till her Nilaus, 

den suend sagde iomfi'uen ia. 

4. Det var bolde her Nilaus, 
hånd skulde i ledingen fare; 
glad bleff bolde her Tideman, 
alt band skulde liiemme vere. 



5. 



Det vaar iomfru Ingebor, 

tager offuer sig kåben blae; 

hun siger, hun vill giennem rosens-lund 

till her Nilaus morsøster gae. 



6. Det vaar iomfru Ingebor, 
hun kommer i rosens-lund; 
der mølte hende her Tidemand 
alt i saa kranch en stund. 

7. ,Vell raøtte, iomfru Ingebor, 
i er mit hiertes kiere; 
i-natt skall i giøre vilie min, 
men her Nilaus er icke her." 

8. ,1 lader mig fare, her Tidemand! 
i giøre mig ingen suig! 

spørger det her Nilaus, min feslemand, 
da legger band eder i lige." 

9. , Fuldt lidt skiøtter [ieg] om her Nilaus harm; 
ieg passer der intet paa, 

naar ieg haffuer først fremmet vilie min, 
huor det skall siden lill gaa. 



10. Den ridder er icke en iomfrue verd, 
sit liff vil holde for gotl; 

i mindis det, iomfru Ingebor, 
i haffuer begge giort mig spott. 

11. Nu haffuer ieg fremmet min vilie, 
nu vill ieg gierne døe: 

alt for eder, iomfru Ingebor, 
i-men ieg veed eder møe." 

12. Hiem gick iomfru Ingebor, 
och sorgefuld gick hun hiem; 
borte vaar hendis ære, 

hendis festemand hånd vaar hen. 

13. Det vaar her Nilaus, 

band kom aff ledingen hiem; 
stercke vaar de tidende, 
de[n] herre gick i-gien. 

14. Haare saa var de tidender, 
den herre giorde aller- verst: 

her Tideman haffuer den iomfru krenckt, 
som her Nilaus haffde fest. 

15. Det suarede her Nilaus, 
stod kled i fløyell rød: 
„Er de tidende sande, 

da skall her Tidemand døe!" 

16. Det vaar her Nilaus, 

band ganger paa høyloffts-spang; 

der møtte ham dronningens iomfruer tolff, 

de kommer fra otte-sang. 

17. For saa gaar de elleffue 
med guld offuer kruset liaar; 
effter gaar iomfru Ingebor, 
hun felder saa modige taare. 

18. Saa saare falder taare paa iomfruens kind, 
som regnen falder allermest: 

^Der kommer bold her Nilaus, 
som mig tillforn haffuer fest." 

19. Hånd helsede alle de iomfruer 
med tucht och megen ære, 

och først och siden iomfru Ingebor, 
som vaar hans hiertens-kiere. 
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20. „Hør i, iomfru Ingebor, 

liui glædes i icke min komme? 
del giør ingen festemøe, 
det kand eder lidet fromme. 

21. leg lofTuet eder baade ære och tro 
der-till baade guld och land; 

thi burde eder at glædis mod mig, 
som var eders festemand.'' 

22. Der-till suaredt iomfru Ingebor, 
saa sorgefuld mon hun verc: 

„Her Tideman haffuer mig med vold laget 
och skilt mig ved mii ære. 

23. Miste maa ieg min festemand, 
min tro den er brødt; 
naade dem Gud i Himmerig, 

saa kranch en skebne haff[ue]r nøtt!*^ 

24. Det vor her Nilaus, 

band tager iomfru Ingebor i arm: 

,Hør i, iomfru Ingebor, 

i lader bort-fare eders harm! 

25. I siger mig,* iomfru Ingebor, 
men wi begge ene er: 
vaar det med eders vilie, 

i brød eders tro med mig?" 

26. „Aldrig var det med min vilie, 
saa hielpe mig Gud aff nød! 

det giefTue Gud-fader aff Himmerig, 
ieg var i vuggen død!*^ 

27. „I tier stille, iomfiru Ingebor, 
i føre slet ingen klage; 

ieg skall slae her Tidemand i-hiell 
alt i hans feyerste dage. 

28. Men det skeede icke med eders vilie, 
men det skeede icke med eders io, 
da haffuer ieg eder lige saa kier 

alt som den første dagh." 

29. Det var her Nilaus, 
lader lill sit bryllup byde; 
det var her Tidemand, 

band lysler till bryllup alt ride. 



30. Det var her Nilaus, 
hånd lader sit bryllup bo; 

her Tidemand lader sin ganger 
alt med det røde guld sko. 

31. Saa førde de den unge brud 
i her Nilauss gaard; 

for gaar her Tidemand 
med meget spott och had. 

32. Saa tog de den unge brud, 
satte hende paa brude-benck; 
paa gulffuet gaar her Tidemand, 
med spott monne for hende skencke. 

33. „Ilde maat du, her Nilaus, 
lofifue en saa stor en quiede: 
att den skall vere din ungebrud, 
som var min sleflfre-quinde.* 

34. Saa tog de den unge brud, 
satte hende i brude-seng; 

paa gulffuet stod her Tideman, 
hånd spottet hende och i den. 

35. „I lucker op alle disse vinduer, 
i lucker op alle disse dørre! 

i følger i seng den unge brud! 
hun haffuer icke veret der førre." 

36. Det var her Nilaus, 
sette sig i brude-seng; 

paa gulffuet stod her Tidemand, 
hånd gaff ham spotten i den. 

37. „Ilde maat du, her Nilaus, 
lofifue en saa stor en spott; 

att du skalt haffue de bare quiste, 
som ieg haffuer blomster aff brutt." 

38. Saa saare græd iomfru Ingebor, 
hun klaged sig aff stor nøde: 
„Det giffue Gud-fader i Himmerig, 
att ieg var aldrig fød!" 

39. „Hør i, iomfru Ingebor, 
lader i bort-fare eders quide! 
i skal see her Tidemand død 
alt ved sin feslemøes side.* 



332. Niltts og Tidemand. 



89 



40. Del var her Tidemand, 
haud drog sig op i land; 
feste hånd liden Kirstin, 
hun ivar en lilie-wand. 

41. Det var her Tidemand, 
lader till sit brullup byde; 
det var her Nilaus, 

ham lystet till bryllup at ride. 

4S. Saa tog de den ungebrud, 
satte hende paa brudebenck; 
paa gulffuet gaar her Nilaus, 
med ære monne hånd hende skencke. 

43. Saa tog de den unge-brud, 
fulde hende i brude-hus; 
for gaar her Nilaus, 

med ære bær for hende bluss. 

44. Saa tog de den ungebrud, 
fulde hende i brude-huss ind; 
der-hoss gaar her Nilaus 

med draget suerd under skind. 

45. Det var her Tidemand, 

hånd skulde i brude-seng trene; 

det var her Nilaus, 

hånd stach ham tuert igiennem. 

46. Hånd stack ham i-mellem hære, 
saa odden i hiertet wende: 

„Der haffuer du den elskovens drick, 
som dig din sleffre sende 1*^ 



47. „Hør du, her Nilaus, 

lad nu bort -fare all spott! 

ieg haffuer luchten aff blomsteret faet, 

det giør mig icke megett gaatt.* 

48. Det meldte her Tidemand, 
der band fald død till iord: 
„Icke bliffuer ieg den sidste, 
der haffuer faet haen for ord!" 



49. I brude-seng sidder liden Kirstin, 
hun felde saa modige taare; 
paa gulffuet gaar her Nilaus, 
hånd spotter hende saa saare. 



50. „Hør i, iomfru Kirstin, 
i græder icke saa saare! 
ieg haffuer seet en fast venner end i, 
haffuer feldt fast flere taare.* 



51. Det giorde her Nilaus, 
for band haffde ære kier: 
band gaff liden Kirstin sin ungste broder, 
den suend var iomfruen verd. 



52. Her ligger her Tidemand, 
blodet rinder ham till døde; 
glad er iomfru Ingebor, 
hun haffuer for-vundet hendis møde. 
H[er] N[ilaus] o[ch] i[cke] h[er] T[idemand]. 



A. 10« haffver Hshr. 

B. 5* band lader sitt brølup boe; 8' udi den 
brude-sengh; 20* udi gieme; 28* udi Hakr, 

C. Efter 1* siaar for-udenn {Fejkkrift fra 
28). — r. 15-16 skrevne som ét (med TaUet 
15). — 13' manneden, 19* alt som y sleff 
Hskr. — 21« Uff 0: Lig. 

D. 2* loslter;ll*dettieg;16» heffue; 19» saUflf; 
21« skal iegthalle; 23» brolopett; 25> „sttatte« 
Hskr. — 21* haffuer er af Skriveren rettet fra 
løgen {der staar ikke løff). 

E. 7» 8» 26* boe; 20* Her Nielus Hskr. 



P. 1* denom kunde b; kand denem c. — 
2* kannd denem o. — 2* den løster dem b. — 
3» hereste T.o. — 3 ojr 4 ombyttede b. — 4» och 
mgl, o. — 4* saa mgl. b. — 5* och band a. 
— till sin fange b. — 6« lader o. — 7* 18» 
bolde mgl. c. — 7* altt mgl. o. — 8* aff døren 
udt b. — 8« herre T. hanndt a; ded ware 
here T. o. — 8* hu mgl. b; och saarig i 
hue c. — 9* vacht opaa bo. — 10* 10" ginnge 
c. — 11» 12* sølff eller guld o. — 12» miere 
mgl. c. — 13» huercken bo. — 13* will Gud 
b. — ieg venndis aj; migh windes c; mig undes 
b. — 14* om-skoe b. — 16« sin tugt b. — 
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ey b. — forglembte c (haffde mgl), — 16' handlz 
u. b. C; brnden b. — 16* den ære lod hånd sig 
søme b. — 17* langt heller haffue tagde 
(thagdt) bc. — 18* hannd mgl bc. — 18« tagd 
bc. — 18' denn mgl bc. — 18* fæle a; frelde 
(frelle) bc. — 1 9' giffue gud-fader i h., del ieg 

b. — 20» hør i bc. — 20' i skall huercken 
bc. — 2r kiortell bc. — 21* hun er fuld god 
enu møe b (alt mgl), — 22' stollten c. — 
22* hunn sagtt a. — 24' ded vare- here N. 
c[!] — 25' ude stoed c; ud daa stod b. — 
25* hun (och b) børste sinn (hindes) bc. — 
26« i-huad b; huadt c. — 26' du mgl c. — 
27* hanem søme ca; sig sømme b. — 28* di 
dreff c. -— 29* skod b. -— arbøst b; armbørsl 

c. — 29' sadledes abc (uforstaaeligt), — 29' 
morgen-gaffue c. — 31* paa brudde-benck c. 

— 32* fast seedtt en c. 

G. Otnkv: herreste T. c (ogsaa i 3*). — 1* de 
var tee c. — med glæde og c. — goder bc. — 
1* all mgl bc. — 1* bode kunde a. — 2* der 
waar ingen bc. — 2' deris venskab k. c. — 
2* den themiom 1. a; dem løster dem begge c. 

— 4' først rede bc. — 4* den rossen-lilie bc. 

— 6' de w^aare alle saa bc. — 6' hånd mgl 
bc. — 6* hans aet a. — 7" fro bc; saa a. — 
7* d. gaar siden i-huor bc. — 8' ofTuer sin a. — 
8* Linjen stdar fra først af aaben i b, og er 
udfyldt af Vedel — 9* ude wedt bc. — 
11' y-saa bc. — 11' till Gud mgl bc. — 
12* h. g. h. udt igien bc. — 15' iegh weed ey 
bc. — sige maa c. — 15* Gudt weed well bc. 

— 16* intedt bc. — 16* i erre min wenniste 
lilie bc. — 17' mgl b. - 17* ville hånd ride 
c. - 18* rede de c; rede b. — 19' ørs ud- 
fyldt efter I 13; i a staar Plads aaben; bc: i 
skulle nu herre bluss. — 19' den iomfru bc. 

— y-dag ae ; och erre b. — 20' allt mgl bc. — 
20' och det r. bc. — 20* de leeger bc (thett 
mgl) — 21' oppaa den brudden benck bc. — 
21* bar bc; rette a. — 22' den sommer-lange 
dagh bc (och all w^/.). — 22* och aUt ow. a; 
alt for den unge brud ind c; far den unge brudt 
undt b. — 23' talde bc; thaier the ord a. — 
23* 24' motte well haffue taugedt b; maatte 
vel hafde hafd c. — 24' then a {Vedd tUføjer 
slegfred); din si. b; min sL c. — 24* den (som) 



iegh tillforn (fore) haffuer hafft bc. — 25* at 
iegh nu døde warre (døder var) bc. — 26-27 
ombyttes i b {men ikke i c). — 26* 27* inted 
iomfru bc. — 26* min aller-kierste 1. bc. — 
26* nai' handt helst leffue wille (v. h. 1.) bc. — 
27' slaa h. T. ihiell bc. — 27* nar hånd er i 
sin feierste grøde bc. — 28' saa („sat" b) brat 
bc. — 28* i brude-hussedt waar bc. — bød 
hånd bc (alle mgl) — 30' y lidet bc. — 
30* alt mgl bc. — 31' alt tilf bc. — 31' f. 
Y. saa h. iegh lidt i n. bc. — 32. Verset mgl 
bc. — 33* hånd red bc. — 33' feste handt 
her Adelkindtz daalter bc. — 33* hun vor bc. 

— 34* thill brøUuppedt willde hånd ride bc. — 
35* hun flettede sit silcke-bundet haar bc. — 
36* her bc. — 36* alt hoess hanss ungge 
maar bc. — 37. Verset mgl bc. — 38* och 
kom bc. — 39* wende bc; stod a. — 39* skall b; 
skaal c. — 40' hun mone sig s. g. bc. — 40* 
det seer alt wor herre (v. h. alt) forkiert bc. — 
40* at iegh den dagh skulde leffue bc. — 
41* sidder ned (neder) bc. — 41' i linner wedt 
b; i Hnder eder ved c. — 41* hun felder c. — 
langt fl. t. b. — 42' at det bc; allt ther a. — 
42* der de haffde begyndet paa bc. — 43* i 
lader n. f. e. dantssen bc. — 43' y gaar bc. 

— 43* och kleder bc. — 44* som daghligh 
stor sorrigh baar bc. — 46' och før daa hafde 
iegh en sorrigh bc. — 46* och nu bc. — 
47* det er i min a. — største sorrigh bc. — 
47' største nød bc. — 47* at i for hannom 
skall dø bc. — 48' hind mgl bc. — I a mgl. 
Versetallet 39, dog uden at noget Vers fattes. 

H. Vedels Tilføjelser i Ga omfatter foruden 
hele Linjer følgende enkelte Ord: 4' til raad, 
16* I græde, 24' slegfred, 26* gilie, 27* i græder, 
33' Adelulz, 36* [som] her [drack], 38* Her 
Nilaus; 42* tilf. monne gaa; 48' guld oc sølfT. 

— 37' suogre (suo usikre), 

I. 3* droniningens; 32' Nelafs; 33' søri^ Hskr. 
3* baree er fremkommet ved Skriverens Rettelse 
fra bane. 

K. 24* vgen er jysk Udtale (Ug = Vugge), 

L. 8' mig mig; 10' Ingebør; 10* giørt: 
14' giørde; 16' høyløffls; 26* mod; 37* aff- 
brutt; 51* giørde; 51' brøder Hskr. 
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333. 
Gunderaads Bejlen. 



I 



Opskrift A (skreven kort før 1555) har vi sikkert Visens lette Form. Den 
forherliger den Bejler, der ved sin Rigdom, Pragt og Skønhed kan vinde Jomfruens 
Kærlighed selv under de ugunstigste Forhold, som véd at gribe Øjeblikket til at komme 
sin Medbejler i Forkøbet, og som endelig kan hævde sig sin Mø i Tvekamp. 

En ringere Form af Visen foreligger i et 100 Aar yngre Haandskrift (begyndt 
1645). Her er Navnet Gunderaad blevet vendt om til det meningsløse Rogunder, og 
Tomas ombyttet med det forslidte Hr. Lave. Begge Riddernes Fald gør os vildraadige 
om, paa hvilken Side Visen har sin Sympati. — Denne Form af Visen slutter sig i hele 
Handlingens Gang til vor næste Vise „Peder og Hertug Henrik". Trods sit gammeldags 
Versemaal er denne vistnok en yngre, tankefattigere Gentagelse af Gunderaad-Visens 
Moliver, enten udgaaet fra eller paavirkende vor Opskrift B. 



A. 

(Sten Bildes Hskr. Nr. 5.) 



1. H«* Pæder kom fra tynwget hyem, 
— under lyde — 
hanss dater gaass ham ud ygen. 

En reder ymod syn iumffru. 

2. ,Well-kommen, h«"Pæder, kyære fader myn, 
hvaad waar let tynnesst paa ryder-tyng?* 

3. »Tel waar tel tynnesst, let waar tet messt: 
her Gunneraad haffwer leg paa tynget fæsst.* 

4. „Haffwer her Gunne-raad meg nu fæsst, . 
Crysst gyffwe, tet blyffwer ham tell angesst 

mæsst!" 



o. 



Slaall Yn[g]erlylle kailer aff lyden smaa- 

dræng : i 

,Tu før her Taamess de baaden ygen! 



7. Tu bede ham tage syn ganger graa, 
hånd kan saa well u[n]der iumffru gaa. 

8. Tu beder ham skynne syeg u[n]der ø, 
alt om hånd well meg haffwe mø.** 

9. Altt før te or well talJen waar, 

tha kom her Gunne-raad rydenness y gaar. 

10. Hen konne ecke kenne hanss løffgrønn 

skynd 
fi)r rødel guld oc for hermelyn. 

11. Hanss kynder te skyennet, som daffwen 

waar wen, 
han[ss] haar slo paa hanss hæsste-lænd. 

12. „Skam daa faa du, Gunne-raad, 
at yeg leg ecke føre saal^ 

13. De swøfftte stalt Yngerlylle y kaaffwen blaa, 
de løfflte hynnne paa Gunneraad[s] ganger 

graa. 



6. Tu bede ham tage syn egen hæsst, i 14. Der hånd kom y grønnen lund, 

han ganger alt effler tlie iumffru bæsst. ; tha mølle ham hér Taamess y onnen stund. 
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15. .Heil møde leg, her Giinneraad under e({, 
liwaai' liaffwer tu fangett ten staallen mø?' 



liafTwer liynne ecke staallen fra leg, 
'æssle hynne ygaar paa bønner-lyng.' 



Iowess y dawe, de slowess y to, 
irelye dag, lell op raand soli. 



18. Den fyærde dag at kvælle 

liw Guiuic-raad her Taammelss felde. 



19. Nu l^er her Taamraesa oc rynner blod, 
~ under lyde — 

en haffwer her Gunnerad syn iumffru god. 
En ryder ymod syn iumfrru. 



iren Krislensdaltere Hskr. Nr. 14.) 

eder kom fra tinget hiem, 

oder lidenn — 

a Kirsien stander hannem op igienn. 

ler imod sinn iomfru. 

i, her Peder, kier fader min: 
tiding varr der paa tinget i-dag?" 

tidinger vaare paa tingel i-dag: 

-ige Raguider hånd halTwer dig Test'. 

ver denn rige Ragunder mig fest, ' 
»tfver her Lavelill soffvet mig nest 

I gilTve, leg haffde en fuldtro venn, 
ind ville bære till her Lavelill henn!' 

ivaaret [den] smaadreng i kiorlelen rød: 
vill bær eders bud borl under øe.* 

ird del vaar icke snarer udtald, 
ige Ragunder kom ridende i gaard. 

ayne de skinnet, som liuset vaar tend, 
haar slog neder paa gangerens lend 

de ieg vist. Ragunder halTde verret 

saa venn, 
ulle ieg icke her Lave haffve budene 
send I' 

d svøbte hende strax i kappen blaa, 
ifTle band hende paa sin ganger graa. 



1 1 . Hånd log hende borl, som band kunde best, 
hånd førde hende paa sin høye hesl. 



12. For Bslen saa red band udafT denn gaard, 
hånd skøtte icke, hvo der saae oppaa. 



1 13. Der de kommer bort udi rosens-lund, 

j der møtte her Lave ham met høg oc hund. 

I 14. ,Du verre velkommen, Ragundelill, her: 

huor halTver du stoletl den stolle iomfru?' 

15. ,Ieg hende icke stall, ieg hende icke tog, 
hendis fader gafT mig bende paa tinget i-gaar. " 

16. Her Lawe hånd strax slaar kredsen om sig: 
,Her ville vi da om denn iomfru ficle!' 

17. De ficlet i dage, de flclet i tho, 
den tredie dag, till solenn opstod. 

18. De ficlet i dage, de fictel i Ire, 
den fierde dag, till solen opskred. 

19. Det vaar en slor strid, det vaar en stor kiff, 
førend saadanne lo riddere kunde mis le 

deris lifT. 

2U. Dett vaar slor skade, denn iomfru vaar fød : 
førend saadanne Iho riddere skulle blifTve 
forød. 

21. De riddere døde for iomfmens skyld, 
— under lidenn — 

liden Kirsten selff leffver hun saa sorrigfuld. 
Enn ridder imod sinn iomfru. 



334. Peder og Hertug Henrik. 



A. 2* lynnest fejl for lyest o: tiest, nyest. — 
4* lel angest oc mæsst; 15* øder øff; 17* den 



dretyng dag Hskr. 
B. 20* førød Hskr 



334. 
Peder og Hertug Henrik. 



(I: Sofie Sandbergs Hskr. Nr. 91. b: Magd. Bame- 

witz* Hskr. Nr 97.) 



1. Stalt Adeludz sider y bure, 

hun børster sin haar; 
der kom hinndis kiere broder 
ridind y gaard. 
Saa hade hun wented sig cnn ædeling. 

2. ,1 wer wel-kommen, kiere broder, 

hiem y wor gaard: 
huad da hafTuer y for thidind, 
hui er y saa bra?* 

3. J!heU haffuer ieg for thidind spurd, 

\heU er nu mest: 
enn saa skønn enn ridder 
haniid haffuer dig fest/ 

4. .Hafifiier en saa skønn 

enn rider mig fest, 
giffiie ihett Gud-fader y Himmerig, 
att \hett er thenn, ieg und^ best. 

5. Huad saa heder thenn rider? 

huad saa er hanns id? 
huad pleier hannd att skiempte om 
mest om sommersens thid?** 



6. ,Her Peder saa heder thenn ridder, 
stoltt saa er hanns id: 
hannd bryder mest dy bølle saa blaa 
all mest om sommersemis thid/ 



7. ,Och ieg haffuer mig enn anndenn loffuit, 
Christ giff, hannd motte Icffue! 

war hannd bortt y XV aar, 

ieg skulle hannem iomfru bide." 

8. ,Huad saa heder thenn ridder? 
huad saa er hanns id? 

huad pleier hannd att skiempte 
mest om sommersenns thid?'' 

9. ,Her Henndrick heder thenn rider, 
stoltt er hanns id: 

hånd skiempter mest med stoltt iomfruer 
om sommersenns thid. 

10. Her Hendrick heder denn ridder, 
stoltt er hanns naffn; 

hannd rider miest med høg och hund, 
som hannd well kannd.* 

11. Altt som di stod 
och radis wed, 

[der kom her Hendrich 
ridinnd thill.] 

12. Op stod stalten Adeludz, 
hun war saa glad: 

, Sadeler wy wor gannger, 
wy rider aff stad!*^ 

I 13. Altt som di stod 
I och radis wed, 

(Ja kom her P^er 
ridinnd thill, 
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14. „Huem saa hører thenn ganngcr thiil, | 16. 

som skoett er paa ny? ' 

elier huem saa hører thenn iomfru-skare | 

thilJ, 1 
som staannder aff by?** 

15. ,Staltt Adeludz hører thenn ganger tliill, 

som skoett er paa ny; ,17. 

her Henndrick saa hører thenn iomfru-skare 

thill, 
som stannder aff by." 



Thett war herre Peder, 

tager thill sinn knifT: 
„Førinnd ieg skal) stoltt Adeludz miste, 

da skall ihett koste mitt lifT!* 



Thett war herre Henndrick, 

tog thi]] sin suerd: 
,Føre ieg skal) thenn iomfru miste, 

ieg er hinnde well werd!** 



18. Thett wor stor ynnck att see der-paa, 
huor dy suerde dy skieide; 
ihett war hall støre ønnck att see der-paa, 
huor fire ridder huer-annden fclde. 
Saa had hun vented sig enn edeling. 



Versenuudet er det samme som i vore Nr. 3, 90 
og enkelte andre Viser; men allerede paa Folke- 
munde har man ved Ifyldning af Smaaord o. I, 
søgt at nærme det til den sædvanlige Firlinjes- 
strofe; og hver af de foreliggende Afskrifter er 
gaaet noget videre paa samme Vej. I oven- 
staaende Tekst har jeg overalt optaget den 
korteste Form af 2, og 4, Linje, 

a: 3^ dig Adeludz fest; 7* gifT att hannd; 
9* om sommer om sommersens tliid [SkrivfeflJ; 
11'-* mgl. {L, 1—2 skrevne sammen med nceste 
Vers). - b: P-»staldtEdelind (11* 15* Edelin) 
i biu-et, och børster hunsithaar; 1> kierem^/.; 
1* ridendis; 2* och ver v. min broder; 2' udi; 
2» da mgl,\ 2* blot; 3* 5* 8*.' 16* 17* och 
t\lf.\ 3* spurd mgl.\ 3' och det er nu wist; 
3* høffuisk; 3* eder fest; V. 4 mgL; 5*.* 8*.' 



huad da; o' om mgl.; 5* sommerens overalt; 
6* 9* rider stolt, och saa da er hans iid; 6' de 
bølger blaa; 6* som band kand med aller-best; 
8* huad da pier — ; 9* hertug Hendrich over- 
alt (ogsaa 11'); 9* och helst om; 10* rider 
stolt, saa er; 10* som band med vel kand; 11*-* 
13*-' alt ded de stode, och raadis der-ved; 11* 
13* ridendis der-till; 12* heste; 12* vi ride nu; 
13' och der kom; 14* gangrer (15* gangere); 
14' 15' som skoes en (mgl, 15) paa nye; 
14' och huem; 14* udaff den bye: 15' saa 
mgl.; 16' 17' band tog; 16' 17' før(e) ieg 
skulle miste den stolter iomfru; 16* det skulle; 
17* ieg waar hinder; 18 Och det var stoer 
ynch at see der-paa, de tho rider veiet hin-anden 
udi den samme stund. 
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335. 
Palle Tygesøn ved Kvindegilde. 



D, 



'et er Almuens Visesang i de tre nordiske Lande, der har bragt denne Vise 
lil os: vore to jyske Opskrifter, en norsk „Palle Tykjesen" i Bugges utrykte Samlinger 
Nr. 255 (efter Navnet at dønmie nærmest i dansk Sprogform) og to svenske Opskrifter 
fra Østei-gøtland, Arvv. Nr. 108. Medens den danske Overlevering lader Palle Tygesøn 
gaa til Dronningens Barnefødsel imod sin Moders Raad, lader den svenske Vise ham 
faa det Raad af Moderen at klæde sig i Kvindeklæder for at træffe sin Fæstemø, 
Dronningens Terne, og saaledes kommer han tilfældig til at overvære Dronningens Barne- 
fødsel. I selve Barselscenen og Ungersvendens Genkendelse paa de klingende Sporer 
følges den svenske Vise næsten Vers for Vers med dansk A; men til Slutning lader 
den Svenden faa Tilgivelse paa Kongens Bud eller paa hans Jomfrus Bøn, — sikkert en 
moderne Ændring af Visen. I hans Navn i sv. B „Valleboger" gemmer sig vel et Palle 
Bugge- el. Bosøn; sv. A kalder ham Hr. Sperling. 

Den nordlige jyske Overlevering (fra Limfjordsegnen) har haft det Held at blive 
optegnet i 18de Aarh.s Begyndelse og byder os derved den eneste fuldt sammenhængende 
Tekst (Aa) ; i vort Aarh. har man i disse Egne kun fundet et enkelt Vers (Ab). Den 
vestjyske Hedeegns Overlevering (B) har man i vore Dage sanket sammen fra seks Sogne 
i Hammerum Herred og endnu et Nabosogn som det syvende. Den Form af Visen, vi 
her møder, ligger i det hele nær ved den nordjyske ; den eneste ejendommelige Afvigelse 
er de hoverende Slutnings vers om Palles Død; derimod er Versene om Palles Omklædning 
(V. 4 — 6 og vel ogsaa V. 3) nyere Laan fra andre Viser, og har næppe været almindelige 
blandt Vestegnens Sangere. Disse Verses Lighed med sv. B synes da tilfældig; begge 
Landes Overlevering har vistnok næret sig af samme Slags almengængse Udtryk. 

Visens Stedfæstelse til Klejtrup i Rindsheired (Indl. Ul A) synes daarlig at 
passe med selve Tekstens „danske Dronning**. Ogsaa Omkvædets „fynske" Fruer eller 
Jomfruer, der stadig træder Dansen med Palle Tygesøn, viser at man tidligere har 
henlagt Visen lil anden Skueplads. 

Naar Palle i Omkvædet prises som den „velbod" (eller forvansket „velbyrdig") 
Svend, er dette sikket velboet (ældre velboen i vor Nr. 399 Omkv.), den herligt klædte 
og udsmykkede Svend, ham som i Kvindepynt træder forrest i Fruernes Dans. 



A. 

(a: Kristen Sørensen Testrup, Rinds Herreds Krønike, 

1732; Hskr. i Ny kgl. Saml. 756 e 4^ S. 113. fc: 

,Fra Jylland" ved R. H. Kruse 1852.) 



Kleitrupgaard, som tilforn har været it slot 
og befæstning, har været beboet af vomeme 



adel. Af dise fortælis om en frue, som boede 
paa samme slot, at hun en tid havde toe hindis 
piger mistengt for nogen sag ... og derfor lod 
dem- hen-rætte . . . Ellers fortælis en hostorie[!] 
om samme frue og en herremand, navnlig Palli 
Tygesen, som boede paa Skaarupgaard der i 
sognet, som da og var it adeligt sæde, at hånd 
af nysgiærighed vilde vide, hvorledis det gick 
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med samme frue af Klcitrup, naar hun giordc 
barsel, som bekom hamiem ilde, hvorom fordum 
er digtet en viise, som endnu qvedis der i 
sognet, og [er] den saa lydende: 

1. Palle Tygesen gaar for sin moder at staae: 
— den velbyrdige svend — 

,0g maa ieg mig til qvindergild gaae?*" 
For di fynske fruer hannem eftertraar. 

2. ,Huad kand du ad qvindergild? 

naar du blifuer druken, saa faar du ild." 

3. Palle Tygesen gaar for sin søster at staae: 
,0g maae ieg mig til qvindergild gaae?** 

4. ,Vel maae du dig til fruerstue gaae; 

men glem iche at drage dine spaarer aae.* 

5. Palli Tygesen mone til det barselhuus gaae, 
hånd glemte at drage sine spaarer aae. 

6. Hånd klapped paa døren med sit skind: 
»Stat op, skiøn iomfruer, og lader mig bd!" 

7. Palli Tygesen ind ad dørren traaed, 
dronningen ragte hannem haanden frem. 

8. Dronningen klapper paa hyndet blaae: 

, Lyster eder, skiøn iomfrue, at hvile herpaa?* 

9. Hånd satte sig for dronningen næst, 
og spurde hende, huor hun had værst. 

10. øHuilchen een underlig iomfrue maae i vær! 
har i iche værit hos fruer før?" 

11. „Fuld lidet kand [ieg] viide af qvinde-brøst; 
mit brøllup stoed nu mit i liøst*^ 



12. «I min røg og i min side 

der har ieg ald min største qvide. 

13. I mit hoved og for mit brøst 

er, som alle mine lemmer var sønder krøst/ 

14. Saa sat di dronningen paa Palles knæ, 
der føder hun een søn saa spee. 

15. Di svøbte det barn i huide liin, 

for hans moder var een dronnbg fiin. 

16. Di lagde den dronning i sengen ned, 
fruer og møer di glædes derved. 

17. Di stolte iomfruer satte sig til bænk, 
Palle Tygensen gick for dem at skienk. 

18. Di stolte iomfruer vil dansen røer, 

Palle Tygesen mon den fordans før. 

19. Palle Tygesen med paa gulvet sprang, 
forgyldene spaarer i iorden klang. 

20. Det mælte dronningen, i sengen laae: 
,Huilchen af mine møer haver spaarer paa?*' 

21. Det svared den frue, som Palle var næst: 
»Det er Palle Tygesen, os haver giest!* 

22. «Er det Palle, min herris svend, 

da skal hånd hænge, før dagen bliver kiend ! * 
For di fynske fruer hannem eftertraaer. 

23. «Da skiøtter ieg iche om at døe, 

men ieg ved saa møget af qvinders nød.* 
I beder for Palle Tygesen, den ædeling! 

24. Før solen stod op, det vaared ei leng, 
— den velbyrdige svend — 

saa maatte hånd strax i gallien hæng. 
I bede for Palle Tygesen, den sedeling! 



335. Palle Tygesøn ved Kvindegilde. 



97 



B. 



(l-f: fra Hammerum Herred ved E. T. Kristensen, 
tidligere trykte i Jyske Folkeminder, H Nr. 42 og 
X Nr. 71. |: Fra Vorgod Hede i Bølling Herred.) 



1 . Palle Tygesen spurgte hans Moder om Lov : 
— denne velbod Svend — 

,0g maa jeg gaa ad Barselstow'?" 
For de fynsk' Jomfruer hannem efter traaj. 

2. ,0g hvad vil du i Barselstow' gør'? 

der kommer ikk' ånder' end Fruer og Mør.** 

3. Palle Tygesen fulde hans Moder aa sov', 
og saa gik han ad Barsclstow'. 

i. Palle Tygesen gik til Ærke, 
han drog i Silkesærke. 

5. Han drog i Guid alt over Guld, 

baade Bryster og Fingre dem satte han fuld'. 

6. Palle Tygesen svøber sin Hoved i Skind, 
og saa gik han til Dronningen ind. 

7. Palle Tygesen satt' sig til Sengen næst: 
,0g har, danske Dronning, hvor haver I 

væst?«* 

8. ,1 mm Howe' og i min Sid', 

og der haver jeg min største Kvid'. 

9. I min Howe* og for min Bryst, 
jeg tænkte, I havde det selv vidst. 



10. Sikken underlig Jomtru maa I vel vær', 

I har vist aldrig været i BarselstoMr' før.* 

11. ,Ja jeg er mig en nygift Frow', 

jeg haver ej selv væ't i Barselstow'.* 

12. Den Tid danske Dronning hun havde fiiat 

Ro, 
da lysted de skøn Jomfruer at træde en Dans. 

13. Palle Tygesen forrest i Dansen ^sprang, 
og sølvbundnc Sporer om Hælen' klang. 

14. Det mælte danske Dronning, i Sengen hun 

laa: 
,Hvem af mine Mør haver Sporer opaa?** 

15. Og det saa svaar' hendes Tjenestkvind' ; 
„Det er Palle Tygesen, her er ind'.* 

16. „Er det Palle Tygesen, her er ind', 
da lader I hannem i Gallien hæng'!" 

17. „Ja skal a end i Gallien dø, 

saa ved a no't aa æ Kvmder djer Nø'." 

18. Nu hænger Palle Tygesen i Gallien lang, 
de skøn Jomfruer sjønger saa liflig en Sang. 

19. Nu hænger Palle Tygesen i Gallien død, 
— denne velbod Svend — 

de skøn Jomfruer slider hans Guld saa rød. 
For de fynsk' Jomfruer hannem efter traaj. 



Aa. Onikv: fordi, for di, for de, ved T. 2 di; 
eftertraae ved V. 3. — Skriverens (Testrups) 
senere Rettelser: 5* maae til mone, V traaed 
til treen, 8* derpaa tU herpaa, 13* hierte til 
hoved. 

Ab, et enkelt Vers „fra Jylland*^, indsendt 
1852 af R. II. Kruse paa Fur: 
JHnm. gi' Fo])(eyiBer, Ridderv. L 



Palle Tygesen gaar for sin Moder at staa: 
— den velbyrdig Svend — 
„Og maa jeg mig til Kvindegild' gaaV 
Fordi de fynske Fruer ham eflertraar. 

Skønt det stetnmer nøje med bl ly synes det, efter 
Maaden hvorpaa det meddeles, at vcere efter 
mundtlig Overlever ing. Optegneren skriver: „Af 

7 



98 



336. Palle Tygesøn ved Kvinde gilde. 



den ommeldte Vise [i Testrups HskrJ har jeg 
ikke fundet videre Spor. Jeg har trende Gange 
besøgt Klejtrup By og Niels Ebbesens derværende 
Borg, og har gennem Tolk søgt at komme pa^ 
Spor efter hele Visen, men ganske uden Held.^ 

B. a-e benyttede i jyske Folkeminder, II Nr, 
42, f trykt J. F., X Nr, 71; her benyttede i de 
originale Hskr. (paa nær c 1-3). 
a efter Jens Kristian Madsen i Bind Sogn 1871, 
b efter Jens Fenger Lassen i Gellerup Sogn 1870, 
c efter Maren Johanne Olesdatter i Ikast Sogn 

1871. 
d efter Ane Povlsdatter i Sunds Sogn 1872, 

Denne Opskrift har enkelte Berøritiger med 

nordjysk Overlevering (A). 
e efter Lavst Johansen i Snejbjærg Sogn 1872, 
f efter Niels Kragelund i Amborg Sogn 1877. 
g efter Ane Katrine, en gammel Husmandskone 

paa Vorgod Hede (Vorgod Sogn, Bølling 

Herred); optegnet 1875 af Lcerer Frants 

Knudsen i Tim. 
Omkv: velbod ef; velbods b; melbod g; velbaard 
a; velbyrdig cd [— A]. — traaj aef; traad 
bed; Iraadte g. — 1* Palli han d; Palli 
Tyggesen han gca. — spurgte bd; spur' a; 
spørger efg. — sin bg ; hans edf. — hans kær 
Moder om Forlov a; hans Moder ad e. — 
1* saa abg; og maa jeg ej e; maa jeg ikke f; 
om han maatte d. — 1' 3* ad B. ad; til B. 
bf; i B. g; i Vaagestow' inat e. — 2* Og — 
eg; ja — a; hvad skulde du udi d. — 
Vaagestow' e. — 2* der er dg. — and't ad. — 
Jomfruer ag. 

b: Hans Moder svarte: „Nej du har ikke 

lær', 
og du véd ej, hvor æ Kvindfolk skal vær\* 

3* a^ P. — P. T. han cg. — fulgte fg .— 
3* vild' han f. - 4> drog til Lærke b. - 5 
P. T. drog i G. over G., baade Finger' og Bry- 
ster osv. f. — 6' Palli han d. — 7^ han e; 
ja han d. — satt' (satte d) sig aed; tren b; 
lioldt sig f. — ved Dronningen ae; hos D. d; 
til Sengen bf.; ved Sengen g. — allernæst e. 
— 8* saa afg (haver hun); og spurgte skøn 
Dronning : hvor haver I væst b ; han spurgte Dr. 
(hende om), hvor hun had' (havde) væst ed. 
8* ja — aedf. — Howe f; Hoved a osv. 



(mit H. eg). — 8* og mgl. bef. — føler jeg 
eg. — stor Hjærtenskvid' f. — 9* jeg mente, 
skøn Jomfru havde selv det vidst a; jeg troede, 
at I det selv havde vidst b; Linjen mgl, c. — 
du havde g. — det selv bedst vidst f. 
d: Ja, i min Hoved og i min Lænd, 

og det er jo for alle Kvindfolk bekjænd. 
13* saa bfg(først); P. T. han over Golven 
sprang a. — 13* sa>a b; blanke Sp. a; de (de 
Sølv- f) Klingsporer fg. — de om Foden 
klang a; om Benen' klang b; ham om Hælen' 
klang f; om Hælene de klang g. — 14* saa a; 
det mærked d. Dr.(en)fg; og Dr. [hun] sagde b; 
Dr. sagde e. — paa Sengen b; hvor f. — 
14* --= bf; der er jen (en) af min' Møer, der 
har ao; hvem er det af mine Møer, som har 
g. — Sporer opaa a; Klingsporer paa bedfg*; 

— 15* saa a; det svarte ed: det svared b; det 
mælte g; det mærked f. — hendes Tjenest- 
kvind' a; Dronningens T. bdg; danske Dron- 
nings T.f ; den lidele Kvind' e. — 15' som her 
g. — det er jo Palli, vor egen Svend d. — 
16* ja — e. — ja, er han jo Palli, vor egen 
Svend d [- - A]. — 16* da (saa f) lader I hannem 
(ham b) abf; saa lader jeg hannem (ham) eg^; 
da skal han imorgen d. — i Galli ophæng' 
bf (Gallien HshT.\ Galjen J. F,). — 17: 

f: 12. Jo, skal a hæng' i Galli aa dø, 

saa ved a no't aa æ Kvinder djer Nø'. 
13. Ja, skal a hæng' i Galli aa Kvist, 

saa ved a no't aa æ Kvinder djer List. 
g: Ja, skal jeg ind i Galgen taal (=tale), 

saa ved jeg dog noget af Kvindernes Kvaal 

(== Kvaler), 
d: Ja, skal jeg imorgen i Gallien hæng', 

saa ved jeg føst, hudden alle Kvindfolk 

faar Dreng', 
e: Ja, skal a nu i Galjen hæng', 

saa haar a føst sjæt, danske Dronning haar 

faat Dreng. 
18* 19* de Jomfruer bef. — 18* sjønger f; 
(de a) synger ab. — liflig-en a (saa mgl,). 

— 19* i Galli, er død f. — 19' de skøn Jom- 
fruer de fik hans Guld saa rød a; endnu bær 
Dronningen Guldkron' saa rød e. — Sangeren 
af b forklarede: Han klædte sig som en Kvinde, 
men glemte at tage sine Sporer af, og de røbede ham. 
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336. 
Markvor hængt som Hestetyv. 



p, 



aa Dansk haves denne ejendommelige Vise i lo Opskrifter fra 16de Aarh.: 
en ufuldstændig i „Svanings Hskr/, og saa Vedels Tilføjelser i Haandskriftets Rand, der 
tilsammen udgør en hel Opskrift for sig. De er aftrykte sammen i nærværende Værk 
IV S. 95, hvor Hskr.s Udseende er nærmere omtalt. 

I nysvensk Folkeoverlevering har en Blandingsform af Markvors Vise med vor 
Nr. 188 ^Den fangne Fæstemand** opnaat stor Udbredelse. Den findes i 7 Opskrifter, 
to fra Østergøtland (Afz. Nr. 84, 2. Udg. Nr. 68 3iddaren Malkom'' 25 Vers; Svenska 
landsmålen V, 2 S. 90 „Riddar Malkolm** 24 V.), en fra Sødermanland (32 V., Stephens), 
Vermland (Sv. landsm. II S. Iviii, 34 V.), Smaaland (41 V., Stephens) og Skaane 
(Eva Wigstrøm) samt fra Svenskerne i Finland „Visan om liten Malkum* paa 12 
Vers (Nylåndska Folkvisor Nr. 27). Men ved Siden af alle disse Opskrifter, som ender 
med at Fæstemøen kommer med sine 12000 væbnede Jomfruer og tager Hr. Malkom ud 
af Kongens Fængsel, staar der en lille Opskrift fra Østergøtland (Lektor V^iedes Samlinger 
II 1 65), hvoraf jeg kun kender Slutningsversene (hos Stephens) : 

9. „Ack om min fastmo visste, att jag i morgon skulle hånga, 
visst låt hun klå* galgen med r5de gullstrångar. 

10. Ack om min fastmS vissle, att jag i morgon skall do, 
visst låt hon klå' galgen med skarlakan ro'.'' 
Jag litai* på få nåder och min jungfru. 

Disse Vers er ikke i og for sig enestaaende, vi genfinder dem i Østergøtland 
(Sv. 1., V, V. 9—10), i Vermland (V. 11), i Smaaland (V. 11) og i Nyland (V. 2); de 
hører øjensynlig Visen til fra først af. Mon deros Plads i den lille østgøtske Opskrift er 
mærkelig: Sangen ender ligesom vor danske Vise med Ridderens Afskedshilsen til Fæstemøen 
da han staar under Galgen. Her er de paa rette Plads; men det er de ikke i alle de 
Opskrifter, hvor Ridderen udtaler dem i Fængselot, og hvor Jomfruen samler en Hær 

7* 
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naa 12000 for at bofri sin Fæstemand. Vi har da Vers af den oprindelige Malkomsvise 
)g selve denne Vise maa vi da liave i den korte østgøtske Opskrift, — Den 
! Tiløgning af den befriende Fæstemø maa da have følgende to Udgangspunkter: 
les Lighed i Omkvæd (se IV S. 94), og 2) Slutningstanken, at det vil gaa hans 

nær at høre DødsbudskabeL 

let er mærkeligt at se, hvorledes de danske og de svenske Slutninger af Visen 
is Lighed røber helt forskellige Digteropfattelser. Den svenske maler, med den 
f Fantasi der træder saa stærkt frem i den svenske Almues Visesang, et Billede 
nøens Sorg: selve Galgen vil hun smykke med Guldstrænge og Skarlagen rød. 

drages demosst, ved den yngre Udvidelse, helt over i den romantiske Verden, 
len i et Nu kan kue Uretten, og den svage Kvinde bryder Herskerens Magt. 
ning dertil tegner den gamle danske Overlevering, vor jyske Opskrift fra Jtide 
^ Virkelighedens haarde Træk, hvor den uskyldige lirøer under og den skyldige 

Men det er ikke Uretten i og for sig, der interesserer Sangeren; Hr. Markvor 
g sit Hoved under Skæbnens Jærnhaand; han afviser den tro Smaadrengs Tilbud 
a i Døden for sin Herre: for Smaadrengen ligger en anden Lod rede, men den 
ken har grebet, skal ikke løbe fra den. Med denne Skæbnetyngsel over Menne- 
tunde Visen næppe leve ret langt ud over de Samfundsforhold, hvor den var 

; var den først gledet over i den almene poetiske Verden, vilde Menneskets 
e gøre Oprør mod denne Handlingsgang. 



(Svanix^s Hskr. T, B. 75'.) 



4, ,Min hest hanndt er wel for sen, 
liandt kandt we) bære mig frem; 
icke will ieg skiffle niett dig 
oc were en utro mandL' 



ivor herre Marquor 

Brste handl udredt: 

lit handt sin fester-mec, 

lis retl aldrig mere. 

' til min iomfruenns naade. 

vor herre Marquor, 
red udy rosens -I u ndt ; 

liandt sin moder-broder 

onndt en stundt. 

ver wel-komen, her Marquor, 
søster-søn min! 
iu skifTle hest melt mig? 
ilTte mett moder-broder din!* 



5. ,Min hest hanndt er [oc] wel for sen, 
liandt er mett røde guldl skoit; 

icke ter du huile 

widt norden for den broe. 

6. Min hest hanndt er oc wel for sin, 
handt er mett røde guldt-søm; 
icke tør du huile 

for norden widt den strøm.' 

7. Saa snai-I skiOte di deris sadil, 
saa snart skiffte di deris heste; 
liandt skiffle melt sin mod«r-brod«-, 
handt trode hatmom allsombest. 
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8. Delt wor herre Marquor, 
redt y her lensis gaardt; 
u[dt] stodt her lenns, 
oc suøbt war handl y maardt. 



9. „Heil slaa y, herre lenns! 
y ære well suøbl y maardl; 
>vill y låne mig huss y nalt 
oc foer all till min hest?" 



10. ,Du lad [d]in hest y stalde! 

den suenndt skeer for hannom kornn; 
oc gack du dig y hoye-lofft 
oc dricker mødt aff horn!* 
leg lider [til min iomfruenns naade]. 



B. 

(Vedels Tilføjelser i Svanings Hskr. a. St.) 



1. [Dett wor herre Marquor, 
detl første handl ud-redl: 
helsenil handt sin fester-møe, 
di] fundis [rett aldrig mere]. 

2. [Delt wor herre Marquor, 
hånd red udy rosens-lundt;] 

der [møtte handt sin moder-broder 
y saa] kranck [en stundt]. 

3. ,Vel mødt, [her Marquor, 
kiere søster-søn min! 
wiltt du skifile hest] i-dag 
mel kiere morbroder din?" 

4. ,Er din hest vel gangend, 

oc kand hånd bære mig frem, 
liilder skiffler ieg hest mel eder 
end me^ en ukiend mand/ 

5. , Hesten er vel gangend, 

hånd kand vel bære dig frem; 
du lad hannom ick<? huile i-dag 
for ofTuen ved den dam! 

6. Hesten er vel gangend, 

hånd er met røde guld skod; . 
da lad hannom icke huile i-dag 
for ofifuen (ved den bro)!* 

7. Det vaar herre Marqword, 
oc hånd det icke viste: 

saa red hånd til den same mand, 
som hesten haff(dp) mist. 



8. Det vaar h(erre Marquord)^ 
liand kom (der) riden i go(rd); 
ud slaar go(den) bonde, 
han(d) vaar vel su(øbt) i maard. 

9. ,Her stander (du), gode bond(e), 
(du) est vel suøb(t) i skind: 
v(il) du laane m(ig) huss i-nal 
oc foer til hesten min?* 

10. „Du sett din hest i staald(en) ind! 
lad sue(n) bære for hamwm k(om)! 
gack du dig i høye-lofft 

oc dr(ick) der miød aff hor(n) ! 

11. Sett din hest i (staalden) ind! 

lad suen b(ære) for hantiom huede! 
gack du dig i h(øye)-lofrt 
oc drick der miød hin søde!* 

12. Ind kom goden bonde, 
oc badis band gode liud: 
„leg beder alle i gode folck, 
i griber mig den tiuff!* 

13. Lenge sad herre Mavquord, 
oc tenckte hånd ved sig: 

„Hielp nu. Gud fader i Himmerig, 
mon hånd icke mene mig! 

14. Aldrig staal ieg sadel, 
oc aldrig staal ieg hest; 

ieg skiffle met min morbroder-, 
ieg trode hannom allerbest. 

15. Aldrig staal ieg heste, 
oc aldrig staal ieg k(o); 

ieg skiflte me^ min morbroder, 
(saa vel mone ieg hannom tro).* 
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tom den liden smaaclreDg, | IS. Ind da kom en anden smaa-dreng, 

Kd) i Iciorlel rød: 

idcr lil, \ierre tiarqut/rd, 

■ at dee." 



)u dig [til] skole, 
at hliffue en presl! 

vil ieg lienge i -dag 

staalen liest.* 



Iiaud vaar lierre tåarquords Trende: 
.leg binder til, lierre iAargvord, 
for eder al lienge." 

,Gack du dig lil skole, 
du lær al blifTue mand! 
sellT da vil ieg henge i-dag, 
men lycken vil irke fiam.' 



:20. Saa log de iierre tAarquord 

oc hengde hannom i galge saa bra(l): 
,1 sige mig min feste-mfl 
saa mang en god na(t)r 



Skrift er meget utydeliy, mange Ords Slulning t hlol en Strey. 10' den (ikke en). 



337. 
Hr. David og hans Stesønner. 



Isen om den onde Herremand, der drukner sine Stesønner, foreligger i tre 
)en ene er jysk Overlevering fra midt i 16de Aarh. (A) uden nærmere Be- 
Skuepladsen. Den anden er skaansk Overlevering, stedfæstet i Egnen om 
sliggende i Sagnopskrifler fra 1598 og senere, samt i stedlig Overlevering af 
t 1754 (O). Endelig er der Opsfcrinen B fra 17de Aarh., der i Ste<ls- og 
e slutter sig til den skaanskc Overlevering fra Kullen, men afviger i Visens 
ke Slutning. 

erleveringen i Egnen omkring Kullen blev tidligst opt^net af Herman 
i hans ,Monumenta in Scania" lOOH (trykt i Bring, Monum. Scanensia, 
ledet lyder i Oversættelse: ,Nær ved Kullen er der ude ved Søen et Sankt 
jel, om hvis Oprindelse Folkene paa Stedet mælder følgende: I Landsbyen 
bede der en Fru Ellen (Helena), Moder til denne Arvid. Efter sin Mands 
'. hun sig med en Herremand, der hed David. Stefaderen hadede sin Stesøn 
efter hans Død og Undergang. Han lejede et Skib og opfordrede sin Stesøn 
til Udlandet at vinde Ære; men med Skipperen havde han forud aftalt, at han 
' en Mængde Kul om Bord og dermed brænde Skib og rejsende op. Dette 
1, efler at Hr. Arvid først var drukken i Søvn. Da Skibel var brændt, blev 
Arvid opfanget af en slor Sten og ført til Stranden (ingens saxum funus divi 
pit, ad littusque appulit) tæt ved Moderens Bolig. Da opdagede hun Sammen- 
lod hans Lig hæderlig begrave og del nævnte Kapel opføre til hans Minde, 
store Sten ses af de forbi vandrende et Jertegn: der lindes Spor af et Menneske- 
landen af Stenen en Sænkning af Form som en Pandeskal, hvor der er lige- 
de, et Væld af klart Vand, der selv om det oftere udtørres, dog altJd fyldes 
m intet af Vandel flyder ned i Søen, skønt Stenen ligger paa Stranden." 
1 den samme E^n har vi en Opskrift af Visen (O), 100— 150 Aar yngre. Dens 
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Personer er: Hr. David, Fru Inger, og to Sønner, af hvilke kun den enes, Hr. Arveds, 
Lig skylles i Land. Liget driver op paa en »Hall", hvor det ligger med „Hovedet 
ned og Lænderne op" ; Visen forudsætter øjensynlig, at Sporene af Liget har holdt sig i 
Stenen; men den nævner udtrykkelig et andet Jertegn: da Liget skal føres til Kirke, og 
Bærerne hviler sig, er det dem umuligt at løfte det igen; Fru Inger lover da at bygge 
en Kirke over Hr. Arveds Lig. — Omkvædet nævner at „de Herrer ligger ind for 
Brunby*, o: er drevne i Land paa Brunby Strand. Den Kirke, hvortil man vil føre 
Liget, er da Bnmby Kirke; det Kapel, der bygges, er det i Arildsleje. 

Paa sin skaanske Rejse 1751 hørte Linné, at de to Fiskerlejer Arillslåje og 
Torreko havde Navn efler de to forulykkede Børn: „En gammal saga år, at en stjuf- 
fader, som hafde tvånne stjufbam Arill och Thora, satt dem bagge på et skepp med 
stenkol ofh sandt dem til sj6s med befallning till skepparen at itånda kolen, och rådda 
sig sjelf, hvarigenom skeppet kom i låga; men barnen som kastade sig i sjon, skulle 
blifvit vråkte til lands, hvarefter allmogen har ånnu en gammal visa" (Linné, Skanska 
resa, S. 324). — Saaledes som Sagnet i 1888 fortaltes af en gammel Fisker i Arildsleje, 
var der tre Børn: Arild drev i Land i Arildsleje og gav det Sted Navn, Broderen Tore 
ligeoverfor i Torreko, og deres Søster Helle drev helt over til Sællands Kyst, hvor 
Hellebæk fik Navn efter hende. De fleste ældre Folk paa Lejet kalder derimod Søsteren 
Helon(e) og siger, at hun drev i Land ved „Lenes Kilde" i Sælland; over de andre to 
blev derimod „Arilds Kapel" og „Torreko Stenkirke" byggede. Fortællerne er uenige, 
om Tore var Søster eller Broder, og om det var en Stefader eller Stomoder, der „lod 
Skibet bore." 

Vi gaar nu over til Visen, især saaledes som den foreligger i vore to gamle 
Opskrifter. 

Det er kun A, der ikke har nærmere Betegnelse af dens Skueplads. Baade B 
og O har Omkvædet „De Herrer ligger ind for Brunby — saa ynkelig græder Fru 
Inger" og forudsætter da, at det er paa Brunby Strand, Fru Ingor finder sine druknede 
Sønner. Andet Brunby end det skaanske ved Kullen findes ikke paa dansk Grund ; naar 
B første Gang skriver Bryndbye, er det en ogsaa ellers kendt Danisering (jf. Falkmann, 
Skånske Ortnamn S. 32). Paa det sællandske Brøndby (-øster og -vester), der naar ud 
til Køgebugt, tør vi ikke tænke, da det modsiges af Formen Brundby i B, og af hele 
den skaanske Overlevering. Visen har øjensynlig selv henlagt sin Skueplads til Kullen- 
Egnen, allerede i gammel Tid og i en Sagnform, der afviger fra alle de skaanske Sted- 
sagn, ogsaa det ældste, det fra 16de Aarh. 

Visens Indhold er: Hr. Lave (B; Hr. David, O; rige Hr. Peder, A) bejler til Fru 
Inger (BO; Ellen, A og Chytræus); men hun vil ikke give sine Børn Stefader, og først 
paa hans højtiaelige Løfte om at være Børnene god, samtykker hun. Men han fatter 
Nag til Stesønnerne og vil sende dem ud at tjene til Hove; Moderen undskylder dem 
med, at de er for unge til at bære Brynje. Han bestemmer da, at de skal være Sø- 
mænd; han lader bygge en Snekke, og da Stesønnerne gaar om Bord, tænder han den 
i Brand. De lægger sig at sove (B antyder, og O nævner bestemtere, at de var blevne 
drukne af den medgivne Mjød) og vaagner omgivne af Luer. Hvorledes de omkommer, 
fortælles ikke nærmere i A; derimod lader B og O den ene, Hr. Arill ell. Arved, vaagne 
og se sin Broder „i røde Glød"; han springer da overbord, ifølge B 29 med den yngre 
Broder ved Haanden. Hr. Peder finder Stesønnerne opdrevne, han tager deres røde 
Guldringe af hvide Haand, og graver Ligene i Sandet. Saaledes staar det hen, indtil en 
Dag da Moderen gaar til Senge (A, eller da de sad over Bord B, eller en Søndag i 
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Badstuen O), hun opdager sine Sønners Guldringe paa Husbondens Arm: han afviser 
Ilendes Spetrgsniaal som intetsigende, men hun har anet den Irygtel^e Saiumenliæng. 
Her ender Opskrifternes Samstemning. B' fortæller (delvis støttet af O), at Fru 
Inger vandrer ned til Stranden og dér, vejletlet af en »Fugl i hvide Silkeklæder'' (læs: i 
dre), finder Sunnernes Grav; „Fru Inger hun graver med hviden Hånd, hun 
Sønner af hviden Sand". O fortsætter nu med Sønnernes Begravelse, medens 
sig over i et nyt Optrin, der fortælles ganske kort: Hun drager Kniv og 
[r. Lave; saa tager hun deres Barn af Vuggen og knuser dets Hoved mod 
„Maatte du leve, din lede Ting, du blev lige saa arg som Fader din!" 
i. foriæller med færre Træk. Fru Ellen, der ved Sei^etid har opdaget sine 
juldringe og faaet det utilftedsstitlende Svar, klæder sig i Silkesærk og tager 
I i Sengen; om Natt«n lister hun sig af lir, Peders Arm og dræber sig selr; 
ner og mærker det kolde Blod paa sit Leje; saa styrter han sig i sit Svæid. 
Træk er saa almindelige i Viserne, og de svarer saa lidt lil Personernes 
og til den episke Situation (hvor de ilanddrevne Lig er Hovedæmnet, og hvor 
at Handlingen fremdeles maa knytte sig til dem), at det sikkert er yngre Om- 
Det ser i alle Maader ud som en blidere Tids Afændring af den anden Op- 
rske Slutning: Husbonddrab og Bamemoi-d. 

nden vi gaar nærmere ind paa Visens oprindelige Form, vil vi kaste et Blik 
riflen O. Den foreligger paa Tryk fra 1754 og er kendelig nok opskreven saa- 
t den blev sungen i det nordlige Skaane, i dansk Sprogform med enkelte særlig 
Vendinger; Optegneren har benyttet dansk Retskrivning fra o, 1700, men er 
3t^ Svensker. Opskriftens nære Forhold saavel til B som til det kullenske 
er iøjnefaldende; O svejer snart over mod den ene, snart mod den anden af 
mer. Hvor Visen nærmer sig til Stedsagnet, kan vi sædvanlig kende, at Ver- 
?r sig som nylavede. Det første, der Qærner sig fra B og nærmer sig Sagnet, 
„Skipperen var og utrogen [saa!] mod dem, ti lod han dem i Nøden slem"; 
jer er helt fremmede for Folkevisernes Sprogrytme og Ordforraad. Det næste 
Træk er, at kun'Hr. Arveds Lig konmier i Land; dette strider mod Omkvædet: 
■rer ligger ind for Brunby", som forudsætter at heg^e Brødrene driver i Land 
iby Strand. Det næste Optrin afviger fra alle ældre Sagn- og Viseopskrifter, 
ter sig til Stedsi^net, saaledes som det den Dag idag fortælles af Arildslejes 
først driver Liget i Land paa ét Sted (nemlig paa en Sten i Stranden under 
, hvor man ser en lignende Fordybning af menneskelig Form som i Stenen ved 
) og senere paa selve Arildshallen ved Fiskerlejet: „Bølgen hannem siden saa 
drev, saa han paa en anden Hall liggende blev," — som det heddet i Opskriften 
t visei^lige Udtryk, Lige saa nylavet er Skildringen af Begravelsen og det dertil 
Jertegn ; nye Gloser og boglig Udtale findes i Rimordene : til Begraving snart — til 
med Fart; undrr den Li — hvilede sig; heller ikke den følgende Strofe har 
1 : bære igen — rokke den. 

Des mere overraskende er det i O at finde en Slutning som Fru Ingers Tale, 
id og Fart, i ægte Folkevisestil: 

neden mine Sønner de maatte ikke leve, saa skal jeg deres fædernes Gods bortgive. 

;kal lade bygge over (dem) en Kirke af ny, der at synge Messe og Otlesang udi. 

iltigc Børn gjorde jer ingen Harm, 1 forlrfld liver Gang jr-g lagde dem i min Arm. 

ilager del nu udi min Nad, I undte dem ikke det terre Bred. 

nrtiidi' den Enke med Børnene smaa, saa ond en Stefadfr skiildp faa! 

leder Gud Fader i Himmerige, vi maa en Gang samles alle tillige! 
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Her har vi øjensynlig en ældgammel Slutning paa Visen, som den har lydt i den skaanske 
Almues Sang. 

I denne foreløbige Undersøgelse har vi lært Digtningen om de druknede Ste- 
sønner at kende i to Former, som Vise og som det kullenske Stedsagn. Vi har 
set dem blandes og indvirke paa hinanden ; men vi har tillige faaet at vide, at saa langt 
vi kan følge dem tilbage, o: til 16de Aarh., har de forskellig Maade at fremstille Be- 
givenheden og navnlig at afslutte den paa. Her staar vi overfor et Spørgsmaal, som er 
afgørende for den hele Opfattelse af Visen: er det Sagnet, der forudsætter Visen 
(o: er en Stedfæstelse af Visen)? eller er Visen udgaaet fra den stedlige Over- 
levering, fra Sagnet? 

Vi har allerede givet en Antydning af, hvorledes Visens Tekster forholder sig til 
dette Spørgsmaal. Men nu skal vi tage det op i hele sin Bredde, baade for Visens Ved- 
kommende og for det kullenske Stedsagns. 

Vi vender os til Stedsagnet. Det er knyttet til den Sten, som den druknede 
skal være dreven i Land paa; Mindet fastholdes ved Hjælp af det menneskelignende 
Billed, der findes nedtrykt i Stenen, og det Kildevæld paa usædvanligt Sted, der efter 
middelalderlig Tænkemaade opfattes som Jertegn paa Stedet, hvor Liget af en uskyldig 
myrdet er fundet. Mindet, og Navnet, knyttes endvidere til det lille gamle Kapel i Arilds- 
leje, hvor (efter Brings Vidnesbyrd 1754) kun druknede Søfolk (Strandgastar eller Strand- 
vaskare) jordedes, og hvor der kun holdtes Gudstjeneste paa de store Højtidsdage og i 
Sildefiskets Tid om Efterhøsten. 

Disse rent stedlige Minder er det, Sagnet paaberaaber sig. Det nævner ikke 
Visen som sin Hjemmel før i 18de Aarh., og den ældste Opskrift af Sagnet staar endog 
i grov Modstrid mod Visen, naar den kun tildeler Fru Ellen én Søn. 

Men vi kan gaa videre end til at sige, at Sagnet paaberaaber sig disse ydre 
Minder. Nøjere sét, indeholder disse Steder selve de Elementer, hvoraf Sagnet 
kan dannes. Det lille Kapel i Arildsleje vil en folkelig Navnegivning af sig selv op- 
fatte som Arilds^Kapel eller — i Lighed med alle andre Kirkers Navne — Sankt Arilds 
(Arveds) Kapel. Grunden til dets Opførelse søger Almuen naturligvis i den Anvendelse, 
det har:', at huse „Strandvaskernes* Lig. Derfra er Vejen kort til, at det er bygget 
for en saadan skibbruden: Sankt Arild. Overgangen hertil, Skabelsen af et mere karak- 
teristisk episk Stof, skaffer det andet stedlige Minde: At Stenens langagtige Sænkning og 
hovedformede Hul virkelig er Spor af et menneskeligt Legeme, er en Gælning, som vi 
— med Hundreder af lignende Sagn for Øje — maa kalde ikke blot nærliggende, men 
den eneste naturlige Forklaring ud fra Almuens Maade at opfatte paa. At det er et af 
Søen opkastet Lig, der har ligget paa den flade Hall i Stranden, er selvfølgeligt; og at 
det var en uskyldig myrdet, — derom vidner jo det dobbelte Jertegn: „Kildevældet" paa 
usædvanligt Sted, endog i Strandkanten, og det at Stenen har givet efter. 

Dette Punkt af Sagndannelse maatte — jeg kan næsten sige nødvendigvis — 
den folkelige Maade at iagttage paa naa til. Kun som Anelse eller Mulighed tør jeg an- 
tyde, hvorledes den folkelige Fantasi har stavet sig videre: Sporene i Stenen var vel da 
mindre end et fuldvoksent Menneske, altsaa var den dræbte en Dreng ; Tanken om en af 
de nærmestes Ondskab, en Stefaders, laa nær for dem der havde Datidens Samfundsforhold 
og Folkedigtning for Øje. Og Sagnet har vel til sidst ogsaa udfundet, hvorledes han 
kunde drukne dem uden Fare for sig selv. 

At vi med Sikkerhed skulde konsliuere hvert eneste Trin i Sagnets spædeste 
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Udvikling, er ikke at vente. Men at vi i de store Træk har at gøre med samme Faktor, 
som Nutidens Videnskab har udpeget som den væsenligstc i Dannelsen at Folkesagn og 
Myter, nemlig Folkets Forsøg paa at forklare Naturens Fænomener paa en historisk- 
menneskelig Maade, derfor borger den store Rolle, som Naturiagttagelsen spiller i Sagnet. 
Endnu en Mærkelighed knytter sig til den kuUenske St.- Ar ild-Legende og bør 
veje med her. Det er dens Forhold til Sagnene fra Helenes Kilde paa Sjællands 
Nordkyst. Valfarterne til „Helle Lenes Kilde** (som den da hed) tilhører især Be- 
gyndelsen og Midten af 17de Aarh., men om Helgenindens Hjemsted har Histoiikerne 
hidtil intet kunnet oplyse. Uden at komme ind paa hele dette Spørgsmaal, skal jeg pege 
paa den nære Forbindelse, der er mellem Helle-Lenes og St. Arilds Legender. Det Sagn 
om hendes ilanddrevne Lig, som Thiele (D. Folkesagn II* 22) meddeler efler et Hskr. 
paa det kgl. Bibliothek, er det samme som de ældre Kilder fortæller om SI. Arilds Lig; 
det lyder som afsvækket Gentagelse af „Hall*en med St. Arilds Billed og Kildevældet 
under hans Hoved, naar den sællandske Overlevering slutter med at „i samme Sten 
kendes Spor af hendes Haar, Hænder og Fødder.** Og det Sagn, som han selv har hørt 
fortælle, om de tre Søstre (Helene, Karen og Tore?) der omkom paa Havet og drev i 
Land hver paa sit Sted og gav Stederne Navn, — er hvad vore Dages Folkesagn fra 
Arildsleje indeholder: at Arild, Tore og Helene druknede paa Havet og gav Navn til de 
Steder paa Skaanes og Sællands Kyst, hvor de drev hen. Hvorledes det end forholder 
sig med Helle-Lenes Dyrkelse (eller nøjagtigere: med at hendes Navn er knyttet til Tis- 
vilde), saa er Legenden om hende et Barn af det kullenske Sagn, der er svømmet over 
Øresund og har slaaet sig ned i Helene-Kildens rigere Bolig, men er poetisk langt fat- 
tigere end sin Fader. Det bliver os dog et Vidnesbyrd om den Alder og Betydning, der 
maa tillægges det skaanske Folkesagn. 

Vi vender nu tilbage fra denne Udflugt til Sællands Kyst, efter at have faaet 
skarpere Blik baade for Sagnmotivernes Alder, for det religiøse Indhold af dem, og for 
de stedlige Naturfænomeners uhyre Magt over Sagnene om det ilanddrevne Helgenlig. 
Vi er nu atter i Skaane, ved Arildsleje Strand og Sankt Arilds Grav, og vi skal se, 
hvorledes Folkevisen passer hertil. 

Fæster vi føret vor Opmærksomhed ved Opskrift B, den fuldstændigste og bedst 
byggede Fremstilling af Visens Handling, møder vi straks i Omkvædet et Stedsnavn 
Brunby, der med al Tydelighed viser os hen til Kullenegnen. Endnu mærkeligere er 
det, at selve Teksten bærer Præg af sit Forhold til Sagnet. Her vil jeg henlede Op- 
mærksomheden paa et lille Optrin, der findes næsten ordret ens i B og O. Den ene af 
Brødrene, Hr. Arild eller Arved, vaagner op og ser Snekken i Brand og sin Broder 
dræbt af Luerne; han udbryder i Bøn til Gud om at maatte naa sin Modere Land 
(O), eller i et Fortvivlelsesskrig, at han heller vil dø pau Havsens Bund end brændes til 
Død (B); saa gør han Kors over Bølgen blaa og tager den lange Vej til Havsens Bund. 
Denne Fremhæven af den ene af Brødrene, Hr. Arild, fremfor den anden, der ikke en- 
gang navngives, er poetisk urimelig; ti de to Brødre er jo lige gode om Stefaderens Had, 
og i begge de gamle Opskrifter kommer deres Lig ogsaa sanimen i Land. Sangeren af 
B har endogsaa følt denne Modsigeise og rettet paa den ved at indskyde et Vers: „Den 
ældste tog den yngste ved Hånd, saa sprang de i den vilde Strand.** Men det gør jo 
kun Forvirringen værre. — Dog hvad der her er poetisk meningsløst (.): meningsløst, 
hvis Emnet fra først af var tildannet af en Visedigter), har sikkert sin gode historiske 
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Grund: disse Vers, der interesserer sig for Hr. Arilds Skæbne, forudsætter Stedsagnet 
fra Årildsleje om St. Arilds Sten og St. Arilds Kapel. 

Ogsaa Slutningen af Opskrift B, — Husbonddrabet og Barnemordet, — der viser 
den største Forskel fra Stedsagnets legendariske Afslutning, ogsaa den giver et indirekte 
Vidnesbyrd om den stedlige og legendariske Forms Oprindelighed. Disse Par Strofer,- 
hvor Fru Inger gennemborer sin Husbond og knuser Barnets Hoved mod Væggen, passer 
daarlig med Omkvædet, der vemodig understreger hendes Sorg. Selve Strofernes korte 
og voldsomme Fortællemaade stikker af mod den episke Grundighed, hvormed den øvrige 
Vise udfolder sin Handling; og de savner aldeles Tilknytning til det foregaaende Optrin, 
Fundet af Sønnernes Lig. Netop fordi Slutningen saa brat forlader dette episke Hoved- 
motiv, som ogsaa Omkvædet understreger: Sønnernes ilanddrevne Lig, — derfor maa det 
være yngre Omdannelse. 

Skal vi udfinde Visens oprindelige Indhold, og skal vi vælge mellem dens for- 
skellige Slutninger, har vi Visens Omkvæd til Holdepunkt. De Herrer ligger ind for 
Brunby, — saa ynkelig græder Fru Inger BO, (det sidste ogsaa med As Variant: 
Saa saare da sørger stalt Ellen). Sønnernes ilanddrevne Lig og Moderens Soi^ 
over dem slaas herved fast som Visens Hovedindhold; den Overlevering er den bedste, 
som heldigst udfylder disse Omrids. Vi kan udpege en Række af Optrin, hvor Stranden 
med de ilanddrevne Lig er den direkte eller indirekte Skueplads : Stefaderen finder Ligene, 
raner Guldringene, Hustruen kender dem paa hans Arm og vandrer ud at opsøge sine 
Sønner, hun finder dem paa Stranden, eller bedre: i Sandet. Vi maa derimod skyde de 
Billeder til Side, der svækker Mindet om Stranden, hendes rædselsfulde Hævn (B) saa 
vel som hendes Selvmord (A). Derimod faar den skaanske Almues Overlevering (O) nyt 
Værd ; den dvæler jo netop i Billedet af den sørgende Moder, hendes Klage ved Sønnernes 
Lig og Harmtalen til hendes onde Husbond. Og den knytter sig til det ydre, for Til- 
hørerne synlige Minde: Kirken paa de druknedes Grav. 

Dette er da i store Omrids Visens Indhold, saaledes som den er bleven til i 
Kullenegnen som Udmaling af Sagnets Indhold. Og med væsenlig det samme Omfang har 
den holdt sig paa Stedet helt ned i 18de Aarh. Her var jo stadig de Forhold (d: den 
Kendskab til Stedsagnet), der havde skabt den. — Maalt som Digterværk lider denne 
Vise af, at Retfærdigheden kun daarlig sker Fyldest; den nævner ikke anden Straf for 
Hr. David, end at han gaar Glip af Stesønnernes Ejendom: „Alt meden mine Sønner 
maatte ikke leve, da skal jeg deres fædrene Gods bortgive.** Dette er en poetisk Mangel; 
men for Stedsagnsindholdet passer det ganske godt. Det korte Folkesagn kræver ikke 
den etisk afsluttede Handling, men griber det enkelte Optrin og beder som Tilgift om 
dets ydre Minde, dets Fortsættelse ned i Tiden. 

En bedre poetisk Sammenhæng byder først vore Adelsopskrifter. Men det er 
ingen Grund til at opfatte dem som oprindeligere end den skaanske Bondeoverlevering. 
Svaghederne i det enkelte røber jo deres yngre Tildannelse. Men Forholdet er det, at 
de har løsrevet sig fra Arildsleje-Sagnet. De er vandrede til Jylland (A) og flere Steder: 
og da vaagner Kravet til en poetisk Helhed, der ikke før kunde komme til Orde. En 
ny Slutning sættes til, rigtignok noget brat; Stoffet skaffes ved Laan fra andre Viser. 
Nærmest mindes vi (ved B) om „Frændehævn ''s- Visen (vor Nr. 4 B), hvor stolt Signild 
efter sine Brødres Mord drager Kniv af Ærmet og gennemborer sin Husbond Hr. Lenno, 
og dernæst støder Vuggen om saa Barnet slaas ihjel. — Alt imens svinder Minderne om 
stedlig Tilknytning. B har bortkastet Kirken, men har baade Hr. Arilds Navn og an- 
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tvder med sif Omkvæd Brunby Strand. A har afslrøget alL det. der ikke har Værdi 
latidling, og den liar udsmykket Visen med en Hække kraftige og kønne 
rste Delen laante omkring i andre Viser. 

a Ord kan den hele Udvikling fremstilles saaledes: De druknede Stesønner 
ig Helgenlegende, opstaaet omkring Kapellet i Arildsleje og knyttet til den 
entes at have baaret den uskyldig myrdedes Lig i Land. Sagnet har bredt 
et andre Navne fra Kullenegnen, og er endog vandret til Sællands Nordkyst 
;t sig ned ved Helenes-Kilde. Først sent er det kommet til at spille nogen 
)g det liar aldrig l'aaet poetisk Udfonnning. Derimod er det i sin Hjem- 
besunget i en Folkevise, en Slags L^endevise kan vi gæme kalde det. 
erede i Middelalderen vandret til andre E^ne, har mistet Sporene af sit le- 
Udspring, og er bleven en Riddervise med et tragisk, ja endog vildt Præg. 
lignende Udvikling^ang mødes i den straks efterfølgende Vise om Truels- 
en folkelig moraliserende Legendevise, knyttet til , Jomfrukildernes" Dyr- 
er sig — til Dels i lidt senere Tid, saa at sige for vore Øjne, — en mere 
^ning om Familieulykken. At begge Legendeviseme har Skaane til Hjem, 
lig Samstemning. 



les Foliohskr. Nr. 161. I: Dorothea 
Thotts Hakr. Nr. 140.) 

Iieeyl 

iirnd buor seg vde wed aa, 

Ider ridder bie^gell buodde li 11 

och fraa. 
aa sørgger staaJlU ElJinnd. 

nder rydder t>eeggelt buod tiJI i 
och fraa, ] 

lier Pedder hånd giør och saa. 



dder bedis beeggell paa hyffurø 

heest, 
j;ge her Peedder band liaffuer 
hynnd geest. 

ønner dy er buod lideli ocli 
smaa, 
dennom icke saa lliieellig styf- 



Hand suor am aldtt tiiett, iordenn kund 
band wild denom alldrig slyCfaadder werre. 

,Ieg skaall edder sønner for faadder were, 
leli dy kaand seellifT skiuld y lieeding føre.* 

Stalin Ellinnd gaff her Pedder synn throff, 
och sa tuod band synn brølup buo. 

Dy waar icke saamelt vddenn maanitt tliree, 
band wilde liinndis sønner buerclienn lierre 
eller siee. 

9. Her Peeder suøber seeg hoffuett y skiend, 
hannd gaar y lofflt for slaalt Ellinelil innd. 

10. ,Hør y, staalltt Eliind, mynn Uiaillens- 

keerre: 
skaall icke edders sønner liotTmennd werre?* 

11. »Mynn sønner ere buode lyden och 

vnng, 

tl)y kand icki* Werre dierris brynne tiiwnge.* 
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12. ,Kand Ihy icke skiolld y lieedinng førre, 
daa skaall dy denom II skibmeend weerre. 

13. Menn dy kannd icke heesle rydde, 

ocli daa skaall sneckenn vnder dem skridde." 

14. Dy børnn wegste op aff dierris muoder[s] 

skiød, 
lier Peedder hånd ihett saa saarre fortrød. 

15. Her Peedder hannd laader biuge ett skibb, 
der kaam rclt aldrig paa wanddilt sligg. 

1 (). Theil wor forgyllUe emellom beegge staffuenn, 
ther sluod skreffuen iumfru Maari hyndis 

naffuenn. 



17. Mersenn waar aff ihett huidde sølleff, 
och fløffuen wor aff ihett rødde guld. 

18. Seeglenn waar aff silcke smaa, 
huer-anden dug wor gwll, huer-annddenn 

wor blaa. 

19. Uhett waar for vdenn med huidde hualls- 

bieenn, 
ihett worr for inddenn meed suoll och 

brennd-stieenn. 

20. Dy til! straanddenn vddrogge 
derris acker och dierris Ihuoe. 

21. Slalt Ellind hyndys sønner till straandden 

reendde, 
guld-skuo vndder dieeris ganger skieenndde. 

22. Staalilt Ellinnd hun fwlde synn sønner till 

straannd, 
gwlditt skieenndde offuer dieeris huide 

haand. 

23. Slalltt Ellind bødde guodde-natt sønner synn, 
saa stridde daa rand hynnd thaarre paa 

kyeennd. 

24. Stalltt Ellind hyndis sønner y skibbitt threend, 
hun beffoll denom leesws Maary sønn. 



25. Her Peedder band skøød hynndys sønner 

fraa laand, 
saa saaile hånd ild y fremer-stauffuenn. 

26. Dy lagde dennom buodde niecder alt suoffue, 
dy wognitt, daa sluod skibbitt y breenendis 

luoffue. 



27. Der kaam wierr och weestenn-wynd, 
dy bleste dy lygg for østenn innd. 

28. Her Peedder hånd ganger vd meed denn 

strand, 
daa kaam lyggenn paa huidenn saannd. 

29. Hånd luog guldringenn aff huiddenn haandtt, 
haand groff dem needer vdy denn saandlt. 

30. Del sluod saa y otte aar, 

stoUlt Ellind aldrig syn søønner~saa. 

31. StoUtl Ellinnd j hynndder rand lorr paa 

kynndtt: 
„Heer Gwd raad weell for sønner mynn!" 

32. Her Peedder skulde till seennggenn gaa, 
daa bleff slaalltt Ellind først dy gulderinge 

waar. 

33. «Hør y, her Peedder, kieer herre mynn: 
huor feeck y dy gulderinnge?" 

34. „Saa fieeck ieg Ihy gulderinge ny, 
myn muoder gaff meg alle dy." 

35. „leg aldrig thi gulderinnge suo, 

syddenn myne sønner hagde dennom opaa." 

36. „Thi querr, stolltl Ellind, du sigg icke saa! 
saa mangtt er guld hynd anndditt lygg." 

37. Stollt Ellinnd gaar buod vd och innd, 

saa sarre daa rindder hynndder Ihorre paa 

kinndt. 

38. Stoltl Ellinnd gaar till ørcke, 
hun drager y syllcke-sercke. 
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39. Hun drager y synn syllcke-seerck, 

saa saare daa monne liyndis hiartle wercke. 

40. Staalltt Eli ind skulde thill seenge gaa, 
hun tog med seeg dy knyffue smaa. 

41. Denn første søffuen her Peedder feeck, 
staalltt Ellind aff hans arum gyck. 

42. Och hun drog knyff vnder huiden linn, 
saa sluo hun seeg y hiartte synn. 



43. Her Peedder wogner, ocii op hånd suo, 
the^^ koollde hlod op vnnder hanom stuod. 

44. »Och wy, staalltt Ellinnd, allerkiereste mynn! 
saa lydditt weeste ieg aff sorigenn dynn." 

• 

45. S[aa] w[ell] h[ey]! 

Her Pedder wor denn død wall werd: 
hånd stack seeg ihi[e]ll paa sytt eggitt 

suerd. 
Saa saare sørger stalltt El linn. 



B. 

(Magd. Barnewitz's Hskr. Nr. 1 10.) 



5. Hånd soer om alt det, iorden kunde bere, 
— de herrer legger ind for Bryndbye — 
hånd vilde dem aldrig stiffader vere. 

Saa ynkelig greder fru Inger. 

6. Fru Inger suøber sit hoffuet i skind, 
saa gaar hun i høye-lofft for sønner sin. 

7. »Hør i, mine sønner saa smaa: 
och maa ieg eder en stiffader faa?* 

8. Den elste søn hånd suarede saa: 

»Min kier moder, i maa os iche stiffader 

faa." 

9. Den yngste søn hånd suared der-till: 
»Du lad kier moder giør, huad hun vill!" 

10. Førend her Laffue vill ride af gaard, 
da maatte fru Inger-lille sige ham ia. 

11. De var iche sammen uden maaneder fem, 
her Laffue fortrød hendis sønner i dem. 

12. De var iche sammen uden maneder ni, 
her Laffue fortrød hendis sønner i di. 



13. Fru Inger-lille setter hendis sønner paa 

skød, 
her Laffue hånd dett saa saare fortrød. 

14. »Och hør i nu, fru Inger, hiertc-allerkiere : 
huor vill i nu giøre aff sønner iere? 

15. Først saa skall de deris bog Iere, 
siden de rige kiøbmender vere." 

16. »Mine sønner de ere baade liden och smaa, 
de kunde iche i aar till skolen gaa." 

17. »Daa maa de et aar hiemme vere, 
siden skall de deris bog Iere." — 

18. »Mine sønner de ere baade liden och smaa, 
de kand iche taate den bølge blaa." 

19. »Wi vill lade bygge en sneke aff ny, 
det skall vere stor lyst at seile deri." 

20. Her Laffue lader bygge den sneke aff ny, 
en lest miilkoll lader band føre deri. 

21. For offuen ladet med møden den søde, 
for neden med den gloendis glød. 



. Fru Inger følger hendis sønner til strand, 
med fem guldringe paa huer en haand. 



23. De herrer de styrer deris sneche fra land, 
fru Ingerlille greder paa huiden sand. 
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24. ,1 greder iche meere, min hierlens-kiere ! 
de kommer igien, de rige kiøbmend mon 

vere.* 

:i5. Der de komme lidt ud fra land, 

da begynte deris skib at stiche i brand. 

26. Her Arill hånd vognet, och op hånd saa, 
da saa Iiand hans broder, i røde glød laa. 

i27. ^Førend ieg vill lade mig brende i glød, 
da vill ieg heller paa haffsens baand døe/ 

•2S. Her Årill giorde kaars paa bølgen blaa, 
saa tog hånd den vei, till haffsens baand 

laae. 

20. Den elste tog den yngste i haand, 
saa spranck de i den vilde strand. 

30. De herrer dreff ind paa huiden sand, 
den yngste laa død i den eistis arm. 

31. Her Laffue hånd gich paa huiden sand, 
som fru Ingerlilds sønner var dreffuen i 

land. 

32. Hånd tog de guldringe aff huiden hånd, 
saa groff hånd dem ned i huiden sand. 

33. Fru Inger och her Laffue de sidder offuer 

bord, 
de snached med huer-andre saa manget 

skemttz-ord. 

34. Fru Inger hun sig till side saa, 

da haffde her Laffue hendis sønners guld- 
ringe paa. 



35. ,Dett sidste ieg de guldringe for øyen saa, 
da haffde her Arild, min elste søn, dem 

paa.* 



36. »Och hør i, fru Inger, i siger iche sligt! 
det er saa meget hin-anden ligt." 

37. Fru Inger tager offuer sig kaaben blaa, 
ned till stranden monne hun gaa. 



38. Fru Inger hun ganger ud med den strand, 
alt som hendis sønner var dreffuen i land. 



39. Der kom en fugl i huide silke-kleder: 
»Och hør i, fru Inger, i greder iche meere! 

40. I sidder paa den sted, eders sønner ligger 

paa, 
ret aldrig kand i dem mere leffuende faa." 

41. Fru Inger hun graffuer med huiden haand, 
hun groff sine sønner aff huiden sand. 

42. Fru Inger-lille drog kniffuen aff ermen rød, 
saa slog hun her Laffue till iorden død. 

43. Hun tog det barn, i vuggen laa, 

hun slog det til veggen, det hiernen sad 

der-paa. 

44. »Maatte du leffue, din lede ting, 

— de herrer legger ind for Brundby — 
du bleff lige saa arrig som fader din I" 
Saa ynckelig greder fru Inger. 
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lertatio tiButuni Kulleti adunibrans. 
i : ,En wisa, oni Herr Arved, af 
eiBrunby SocbiiharfitllsiUnainii.') 

MII war ett rosens-blad, 
er ligge in fiir Brunby — 
Itand otn liende bad. 
rader stolt Inger. 

■T do aro baade unge och smaa, 
sa snart lade dennem stJiTader 



swor om all del, jorden kunde 
bare, 
le dennem ingen ond slilTader 



begynte ofwer sine stir-sonner 
al traa. 

i hånd swober silt hofwed i 

skind, 
ind i salen till slolt Inger-lill in. 

ill Inger, hwad jeg siger Eder : 
lers Soner til hofwe ride?" 

)r de aro baade lu^e ocb små, 
icke bSre den brynje saa blaa.' 

de maa inge hofmand blifwe, 
le de rigeste kiobmånd ware." 

lader bygge en Snecke af ny, 
ade sine slifsoner udi. 

tr giord saa swige-fuld, 
r lasled med mile- kul. 

war og utrogen mod dem, 
vad dem I niiden slemm. 

wann oi^h mi oden sod, 
■oder sofwer I den andres skiiid. 



13. Herr Arved wogncd, op|) band saag, 
Sin Broder udi rode glod laag. 



li. Herr Arved raabte til Gud och mand: 
,Send mig igien i min moders Iiaiid!" 



15. Herr Arved giorde korsz i>aa boljen blaa, 
Saa tog hånd den slicn, paa hafscns boiid 



l(i. HctT David gaar sig neder wed strand. 
Der fant band Herr Arved, war drefwon i 
land. 

17. Hånd tog af hannem de, guldringe smaa 
Og skioden saa ud for buljen blaa. 

18. Boljen hannem siden saa langt omdfcf, 
Saa band paa en anden hall lidende hiof. 

19. Hofwedet ned och landernc opp, 
Saa laag der fast den usle kropp. 

20. Del skiedde derefter om en s5iidag daa, 
Herr David og stolt Inger i badstue skiildu 



21. Der feck hun see paa Herr Daveds liand 
De ringe, hånd laget af Herr Arved wid 

sirand. 

22. .Den sidste gang jeg de ringe saa, 

Daa hade Herr Arved, min yngste Son, 
dem paa." 

23. ,Min kiåre Frue, hun lader sligt! 
Der ar saa megel liin-anden likt.' 

24. Der daa ginge niaanader fem, 

Og inlet kom liindes SSnet i alle dem. 

2o. .Har 3r biiLst så mange slags wejr, 

Hwi komme icke mine Sdner till landet 
harV 

2(). Stoll Inger tager med sig sine miier twaa, 
Saa moiide liun sig till stranden gaa. 
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27. Der hun kom sig neder till strand, 

Der fant hun Herr Arwed, war drefwen i 

land. 

28. Stolt Inger loed hente swobelagen smaa, 
Så kladde hun sin Son paa stedet, han laa. 

29. Stolt Inger loed rede till begrafwing snart, 
At lade båre sin Son till kirken med en 

fart. 

30. Naar de daa komme opp under den li, 
Med liget der de hwilede sig. 

31. Mens naar de daa skulle båre igicn, 
Saa kunde de icke råcke den. 

32. De hade icke kundet råcke den, 
Hade de wåret femten for hwer mand. 



33. ,Alt meden mine Soner de maatte icke 

lefwe, 
Saa skall jeg deris fadernis gods bortgifwe. 

34. leg skall lade bygge ofwer Herr Arved en 

kjrke af ny, 
Der at synge ottesang och hogmåsze udi. 

35. De fattige horn giorde jer ingen harm, 

1 fortr5d, hwar gang jeg hade dem i min 

arm. 

36. leg klager det nu udi min n6d: 
I unte dem icke det tSrre brod. 

37. Gud naade den anke med hornene smaa, 
Som en saa ond stiffader [skulde] faa. 

38. leg beder Gud Fader i himmerige, 

— De Herrer ligge ind for Brunby — 
Wi maa en gang samles der alle tillige. ** 
Saa ynkelig gråder stolt Inger. 



A. Forkvædet „Saa vel hef (jf. I 351. 111 800) 
antydes foran hvert'. Vers: saa well h. eU, s. 
w. h. — Moderens Navn skrives sædvanlig 
Ellind, menV T 9* 10* Meltelild, 41 » Melte- 
lidd, 36* Hylldelild (b overaU: EUine eU, Eline 
lil). — 3* rydder (b: bedis); 19* maalls biecnn; 
25' fremier; 29' haand groft denn a. 

B. I Visebogens Forskrift kar der manglet et 
Blad, Skriveren kar derfor ladet to Sider staa 
aafme til hulningen af hans Nr. 109 og Be- 
gynddsen af ncerv. Vise. — Mellem V. \7 og 
18 synes der al mangle nogle Vers; eller rettere 
er hele Samtalen forvansket — V sonner, 
IP forlred, 26' Abill, 28* dej vej Hskr. Om- 
kvædet er kun skrevet ved første og sidste Vers. 



C. Trykfejl i Gimndtrykket : 4* oswer, 11* 
stemm. — Medens de fleste Svenskheder stam- 
mer fra Sætteren, synes enkdte at tilhøre den 
svenske Afskriver eller Optegner: 26* twaa, 
21* feck hun see, 21' de ringe hånd taget. 

Aa er tidligere trykt i Molbech, Histor. 
biogr. Samlinger S, 496, C hos Arw. Nr. 167 
{oversat i Arndt, Reise durch Schweden IV S. 
218) og Afzelius, Sv. sagohåfder III S. 99. I 
sidstnævnte Skrift findes ogsaa en ikke helt nøj- 
agtig Genfortælling af Sagnet efter Chytræus. 



Daain. gi. Folkeviaer, Riddnv. I. 
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338. 
Hr. Truelses Døtre, 



M. 



an har hidtil opfattet Visen om Hr. Truelses Børn som en Familietragedie, 
en ødipuslignende Blodskamsdigtning. Her fremlægges nu for første Gang et fuldstændigere 
Materiale til at bedømme Visens Indhold; og dot viser sig da, at kun en vis begrænset 
Overlevering kender det hidtil antagne Grundmotiv. Vi skal da, navnlig ved Hjælp af en 
Række hidtil utrykte danske Opskrifter, pege paa et andet, men næppe mindre interessant 
Synspunkt for den hele Vise. 

Denne ejendommelige Folkedigtning er ukendt i vor Adelsoverlevering, men er 
hele Norden over funden paa Almuens Mund i vort Aarhundrede, og for Danmarks, 
Sverigs og Islands Vedkommende har vi Opskrifter tilbage til 17de Aarh. ; Visens Til- 
værelse nævnes allerede 1624 og spores i en Sagnopskrift fra 1598. Fra Danmark 
har vi den i Bondeoverlevering fra Sælland, Langeland, Falster, Sønderjylland og flere 
Egne af Nørrrejylland ; desuden har den i i 6de og t7de Aarh. levet i Skaane og i 18de 
i Fyn. Blandt disse knytter Interessen sig især til den hidtil utrykte Række af Opskrifter 
fra Øerne, hvoriblandt Resens fra o. 1666. 

Paa Svensk optræder Visen endnu fyldigere i fire Opskrifter fra 17de Aarh. 
og otte fra 19de Aarh. Som den første Gruppe af dem nævner jeg dem, der kalder 
Faderen „Herr Tores i Vånga** (i nyere Overlevering delvis: Per Tyrsson i Vånga) 
og lader Døtrene vandre til Kaja eller til Kårna Kirke (i Østergøtland ved Linkoping), 
nemlig A Afz. 98 G («84 C) efter „En Vijsebook" fra 17de Aarh.; B i samme Hskr., 
utrykt; O Afz. 98 B (*84 B, jf. *II 328. 331) optegnet af Hadorph 1673 sammen med 
Stedsagn fra jomfrukilden „Vange brunn**; D Arw. 166 efter det VereHanske Hskr. o. 
1700; E Afz. 98 A {284A) fra Østergøtland; P Wessén, De paroecia Kårna (Upsala 183G 
8:o) S. 10—15; G Sv. landsmulen, VII 7 S. 19, et Vers med Melodi. — Den anden 
Gruppe udgør de sydsvenske Opskrifter, der kalder Faderen „Truls i Angå": Først er 
at nævne Stedfæstelsen i Smaaland (Gaarden Geraryd i Hinnaryd Sogn, Sunnerbo Herred) : 
H Prosaudtog af Visen i Rogber^^ och Ruda, Boskrifning om Smaland (1770) S. 408, 
optrykt Afz. -II 330; I Optegnelse ved G. Stephens paa !23 Vors. Videre den skaanske 
Overlevering, knyttet til Bosgaarden i Norrhveddiiige Sogn; K optegnet af Rååf (Afskrift 
i Stephens' Samling); maaske grunder sig herpaa Udtoget i Iduna VII (1807) S. 191 f. 
(delvis optrykt Afz. -Il 330); L Eva Wigstrom, Folkdiktning i Skaane I (1880) 
S. 209—11. En Opskrift fra Vestgøtland o. 1840, M (Tellander, Allmogelif i Vesterg., 
S. 97), uden Stedfæstelse, slutter sig nær til Visens skaanske Overlevering. 

Den norske Overlevering blandt S. Bugges utrykte Viseopskrifter Nr. 188 omfatter 
fem Optegnelser, der nærmesst slutter sig Visens fa^røske og islandske Overlevering, og 
en sjette, der i Omkvæd og Indhold nærmer sig til vore jyske Opskrifter. Vi skal nedenfor 
meddele Indholdet. 
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Færøsk: „Torkils døtur", Føroyjakvæ3i Nr. 176, fire nærbeslægtede Opskrifter, 
hvoraf de lo ere trykte: A Lyngbye, Færøiske Quæder S. 534; Ba Hammershaimb, 
Fær. Anthologi, I S. 45. 

Islandsk: „Vallara kvæSi", Isl. FornkvæSi Nr. 15. 

I Slægt med den nordiske Vise er en romansky hvoraf der findes Opskrifter 
paa norditaliensk, provencalsk og fransk (Nigra, Canti popolari del Piemonte, Nr. 12 »La 
rugazza assassinata"*). 

Ogsaa bør nævnes den skotske Vise om den fredløse, der myrder sine egne 
Søstre, Ghild PB Nr. 14: „Babylon, or the bonnie banks o Fordie"; S. Gnindtvig, Eng. 
og sk. Folkev. Nr. 34: „De tre Søstre**, — hvis Forhold til den nordiske Vise vi snart 
skal se at oprede. 

Endelig skal vi slutte denne kortfattede Oversigt med at nævne det næsten 
utrolige Antal Steder i Danmark, der gør Krav paa at være Skueplads for Truelsdøtrenes 
sørgelige Skæbne: 1) Paa Sælland: Stigsnæs ved Skelskør (se Opskr. AB); 2) paa 
Falster (og Møen): Horbeløv Kirke (DBP, tidligst o. 1666); 3) paa Langeland: Troeise- 
lund (C); 4) paa Fyn: Truelse (fra 1755 hos Thiele, D. Folkes. P 264); 5) paa Born- 
holm: »Varpeme** i Almindingen (Thiele I 157; Møller, Folkes. fra B., S. 14); 6) fra 
Vestjylland: Bording Sogn (G); 7) fra Østjylland: Frisdalen og Frøkenkilderne ved 
Mariager (Trap, D. Beskr. IV 231); 8) fra Sønderjylland: Krejsel i Bevtoft Sogn (H). 
Hertil kommer de skaanske Stedfæstelser: 9) Kilden ved Tostarp og Munke -Ljungby 
Kirke i det nordlige Skaane (1598); 10) Vindingetorp i Hyby Sogn ved Malmø (1624); 
11) Trølstrup i Skurup Sogn ved Ystad (1624); 12) Skannekålla i det nordlige Skaane, 
Bjomekulla Sogn (1880); og 13) Bosgaard og „Jungfrukållorna** i Norrhveddinge Sogn 
ved Landskrona (1817, 1880). Sverig føjer hertil to Stedfæstelser, en fra Østergøtland 
(1673) og en fra Smaaland (1770). Som man ser, falder Stedfæstelserne tættest i Skaane, 
dernaBst paa de danske Øer. 



Naar vi af denne store Mængde Overleveringer vil udrede Visens oprindelige 
Form, kan vi bedst begynde med den færøske: Torkel har de Døtre to; de sover saa 
længe, til Solen skinner paa deres Senge. Torkel gaar til Bure og kalder ad sine 
Døtre: „Stat op, Karen, min Datter! Kirkemanden [jf. nedenfor under den norske Vise] 
venter paa dig.*" Karen sætter sig i Senge, men klæder sig saa længe: i Silkesærk og 
blaa Kaabe, Skarlagens Sokker og sølvspændte Sko; hun tor sine hvide Arme lige til 
Skulderen og kæmmer sit gule Haar med Guldkam, fæster det med Silkebaand og Guld- 
krone. Da hun konmier til Stalden, er Svenden borte, men hun sadler selv Ganger og 
rider til Kirke. Da hun kommer under Lide, møder hun Vandringsmænd, tre, to og saa 
en; den sidste spør, om hun vil være hans eller lade Livet (hvat vilt lata titt unga liv, 
heldur en vera mitt kvoldarviv?). Nej hun vil heller lade sit unge Liv, end at være 
hans Kvelds-Viv; saa slaar han hende ihjel. Der hvor hendes Blod randt, skinte der 
Lys til alle Sider; hvor Hovedet laa, udsprang en Kilde med lægende Væld (vi5 heiluvåg, 
jf. III 835) og over Kroppen rejstes (senere) en Kirke. Vandringsmanden gaar til Torkels 
Gaard og udgiver sig for syg; Torkels ængstelige Spørsmaal efter sin Datter besvarer 
han med, at hun var i Marri Kirke igaar. Da den yngre Datter Aaselille skal følge ham 
til Senge, søger han at lokke hende ; hun vil dog, før hun samtykker, se den lovede Silke- 
si«rk, Kaabe osv.; hun kender Søsterens Klæder, slaar Døren i Laas efter sig og kalder 
ad sin Fader. Hr. Torkel byder Svendene at rejse et Baal; og Morderen bliver brændt. 

— Visens Hovedtanke er øjensynlig, at Ulykken rummer den overmodige Mø, som en 

8* 
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Gengældelse fordi hun bryder sig mere om Søvn og Pynt end om at komme til Kirke. 
Ved Siden deraf gaar en Medfølelse ved denne Gengældelses overvættes Haardhed; dette 
giver sig Udslag i, at Visen lader en Helligkilde vælde frem paa Drabsstedet. Baade 
Straffen og Jertegnet er middelalderlige i deres Tankegang. Vi skal snart møde de 
samme Træk igen med smaa Afændringcr i de andre Lande. 

Det islandske Vallara-kvæSi ligger meget nær ved det færøske. Det begynder 
med, at Torkel har de Døtre to, der sover længe, Karen og Signe hede de; de gaar 
begge efter langvarig Udsmykning til Kirke og bliver begge dræbte af Røveren ; Aaselille 
opdager paa sædvanlig Maade Søstrenes Drab og kalder ad Faderen; han kaster Harpen 
i Gulv (eller vælter Bordet) og byder sine Mænd at gribe og hænge Voldsmanden. Af 
Jertegnene forekommer kun det ene, at der brændte Lys over Ligene (i D nævnt ved Visens 
Slutning og øget med det Træk, at da Ligene førtes i Kirke, ringede alle Klokker af sig 
selv). Desuden er Møernes Uskyld og den religiøse Opfattelse sfærkere fremhævet ved de 
to Søstres Svar til Røveren: „Torkels Døtre ere vi, Marri Kirke tjene vi." 

Den norske Overlevering fra Telemarken er stærkt medtaget af Tidens Tand, 
og af Slutningen foreligger ikke en eneste sammenhængende Opskrift. Den fuldstændigste 
Opskrift er af følgende Indhold: Torgjus har de Døtre to — under Lide — længe om 
Morgenen sove de — Men Solen skinner saa vide. Torgjus gaar til Bure, han vækker 
op Karen prude: „Stat op, Karen, klæd du dig! Kirkealmuen bier paa dig.** „Lad 
Kirkealmuen blot fare/ svarer hun. (B: Karen stod op og skode sin Fod: med Silkesokker 
og sølvspændte Sko.) Karen ifører sig en guldsømmet Skjorte og rød Stak; Karen gaar 
til Bækken, sit gule Haar hun rækker; hun vasked det i det sølvklare Vand, og redte 
det med røde Guldkam, slynger Haaret i Guldtraad og sætler det væneste Hovedguld 
paa. Endelig aksler hun Kaabe blaa og giver sig paa Vej over Heden. Der møder hun 
tre „Røvarar" (i de andre Opskrifter: tre „Vaddarar", Landstrygere); de spør hende, om 
hun er Datter til Torgjus under 0, eller hun er Datter til Maria Mø, (bedre som i 
Islandsk: om hun tjener Maria Mø o: er klostergivon). Hun svarer, at hun er Datter af 
Maria Mø. Paa Spørgsmaalet, om hun vil være „Røvareviv** (el. „Vaddareviv*), vælger 
hun heller at lade sit Liv; saa tog de hende i gule Lok og ledte hende til Huggestok. 
Saa langt som Blodet randt, brændte der høje Lys. En enkelt Opskrift og Prosateksten 
af en anden tilføjer: Karen kom i Himmerig og Jomfru Maria trak den røde 
Guldstol frem til hende; Karen bad om Tilgivelse for Røverne, men Vorherre svarede: 
„Bed hellere for Fader og Moder, Røverne skal du dog aldrig faa at se." — Kun de 
to bedste Opskrifter kender (den ene helt, den anden halvt i Prosaform) den jordiske 
Gengældelse, der ramte Røverne: de kom til hendes Faders Gaard, Torgjus kendte 
sin Datters Klæder og brændte Morderne inde i Badstuen (eller: gav dem Edderdrik, 
„saa Blodet det stod i Sokker og Sko**). — Karens uskyldige Død og det dertil knyttede 
Jertegn er af hele den norske Overlevering opfattet som Hovedmotiv ; og dette har endog 
skaffet Visen et Efterspil i Himlen, rimeligvis af nyere Oprindelse. Kun to Opskrifter 
nævner derimod, at hendes Død er delvis selvforskyldt ved hendes Forsømmelighed med 
at gaa til Kirke. 

En til denne vestnordiske Handling svarende Overlevering finder vi i en Række 
hidtil utrykte danske Opskrifter. Det er vore to sællandske fra Stigsnæs (AB), den 
langelandske fra Troelselund (O) og de to falsterske fra Horbeløv (DB); hertil rnaa vi 
endnu føje den medtagne vestjyske Overlevering (G) og tillige den falster-mønske Op- 
skrift fra ll76 (P), for saa vidt denne slutter sig til de ældre Overleveringer fra samme 
Egn. — De begynder med, at Hr. Truels bor sig ude ved og har saa høviske Døtre 
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tre, de sover for længe; da den yngste vaagner, udbryder hun, at de har sovet deres 
Ottesang bort; „ja har vi bortsovet vor Oltcsang, da vil gøre vor Messe lang** (o: over- 
være den lange Højmesse). Saa følger de forfængelige Møers Udsmykning, i sællandsk 
Overlevering fortalt med passende Omstændelighed (undtagen i B), i langelandsk og mønsk 
noget lignende; og i falstersk kan vi spore, at Beskrivelsen har været der: af den 
ufuldstændige Tekst i B 2 og den uheldige Maade, hvorpaa D 3 udfylder Manglen. 
Søstrenes Vandring til Kirke er i langelandsk Overlevering (ligesom i sv. O 7) ud- 
malt med det Træk, at de vælger den lille Skovsti (sikkert fordi de har brugt for lang 
Tid om Paaklædningen). I Lunden møder de tre Røvere; saa følger den kendte Samtale 
og Søstrenes Drab^ de tre Kilder paa deres Dødssted nævnes kun i B. Røverne 
vandrer til Hr. Truelses Gaard og modtages som Pillegrime ; de drikker Hr. Truels søvnig 
og søger at lokke Fru Mette ved deres Gaver, men hun kender sine Døtres Særke og 
underretter sin Husbond, der straks byder sine Mænd at „spænde Brynjen paa foruden 
Falsk, de Røvere har saa haard en Hals.* Slutningen paa Kampen antydes os rigtigst 
i CEF: de to maatte klæde Stejle og Hjul, den tredje slap og fik Skoven til Skjul; og 
de andre Opskrifter har da forskellige Forvanskninger („den tredje han fik saa haard en 
Død** A, „den tredje fik saa sorgfuld Jul* D, „i Himmelen drikker de Jomfruer Jul* G). 

Denne Sagnform adskiller sig kun fra den færøsk -islandske ved, at der er tre 
Røvere i Stedet for én, og at Moderen har overtaget den yngste Søsters Rolle. Derimod 
møder vi den samme ejendommelige Opfattelse af Døtrenes Død som forskyldt ved deres 
Magelighed og Pyntelyst, blot endnu stærkere fremhævet; ikke alene har vi faaet deres 
første Vers, hvor de skyder Kirkegangen ud, men deres Pynt og Pral er yderligere frem- 
hævet ved Omkvædet: „I Silke drager de Roser* o: Ungmøerne ifører sig Silkeklæder. 
NaBsten hele den danske Overlevering har dette Omkvæd, og det er saa rammende i 
Forhold til Visens Tanke, og Udtrykket „de Roser* om Jomfruerne saa ægte i Middel- 
alderens Aand, at det sikkert hører Visen til fra en tidlig Tid af; i hvert Fald skal ikke 
noget af de afvigende (først i vort Aarh. optegnede) sællandske og langelandske Omkvæd 
gøre det Rangen stridig. — Ogsaa det andet religiøse Træk, Helligkildeme paa Drabs- 
stedet, genfinder vi (i falstersk Overlevering), om end dette Motiv er ved at drukne i 
Stedsagn om at den tredje Jomfru var nær ved at undslippe (Falster og Sælland). Lige- 
ledes møder vi en hellig Kilde i det skaanske Stedsagn fra 1598, hvis Sagnform slutter 
sig til de nu nævnte Opskrifter. 

Visens legendeagtige Grundopfattelse er hermed slaaet fast ; vi kan ligefrem kalde 
den er L^endevise. Dens Hovedpersoner er de tre Jomfruer; Visen fortæller hvorledes 
de myrdes, Jertegnet ved deres Dødssted, og hvorledes de hævnes ; for Røverne næres der 
ingen Sympati*). Emnet er en Forbryderhistorie af den Slags, der tiltaler en mindre smags- 
dannet Fantasi; vi skal siden omtale det samme Motivs Optræden i romansk Folkedigtning. 
Men her i Norden er det knyttet sammen med et religiøst Motiv: et Jertegn vidner om 
Jomfruens uskyldige Død. I norsk og islandsk Overlevering er det Lysene, der brænder 
over Drabsstedet, i alle de andre (færøsk, dansk og svensk) er det en eller flere Kilder, der 
vælder ud. Her er en middelalderlig Folketro, snarest et Stedsagn, bleven knyttet til 



•) Naar den ødanske Overlevering lader to af Røverne blive henrettede, men den tredje undslippe, er 
dette sikkert Lempelse efter stedlige Forhold ved Visens falsterske Skueplads: baade paa Horbeløv 
og Aastrup Kirkes Taam fandtes to Mandshoveder og et Kvindehoved (se det i Efterskriften til 
Opskr. F meddelte Citat af Hofmans Fundationer 17()0). Det enlige Kvindehoved er vistnok Ophav 
til den falster-sællandske Viseoverlevering, hvorefter den tredje Dalter bUver fangen og dræht efter 
sine Søstre. 
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det episke Stof. Men i Visens poetiske Udformning er, foruden denne gamle og gængse 
Forestilling, et nyt Synspunkt trængt ind. Mordet i Skoven er en guddommelig Straf 
over de pragtlystne Jomfruer, der forsømte deres Kirkegang. En saadan Tanke naar 
ikke meget højt i æstetisk Henseende; men den kan næppe siges at ligge udenfor 
Middelalderens religiøse Standpunkt; og selv det at Pyntelyst og Overmod svækker Jom- 
fruernes Martyrdom, behøver ikke at have vakt Anstød i hin Tid. Forfatterens Yndlings- 
tanke er det i hvert Fald; naar Jomfruernes Paaklædning har faaet den omfattende Plads 
i Visen, er det fordi han under den rolige episke Form stadig præker for sine Tilhørere: 
Unge Jomfruer, sov ikke jeres Ottesang bort, staa op naar der kaldes, tænk ikke paa at 
tage jer ud ved Klæder og Renvask og kunstig flettet Haar, tænk paa at Kirkegang er 
den Gerning der kræves af jer! 

Vi kan nu forstaa, hvorfor Visen ikke forekommer i den danske Adelsover- 
levering. Det er ikke, fordi denne Digtning ikke var til saa tidlig ; ti den fandtes vitterlig 
i alle Nordens Lande paa den Tid, da vore adelige Visebøger blev skrevne. Nej Grunden 
til, at „Hr. Truelses Døtre** ikke kendes hos Adelen, var selve dens Indhold. Havde den 
været en Vise om Hr. Truels og hans bortranede Sønner, saaledes som den almindelig 
kaldes, havde den nok passet ind blandt Ridderviserne, hvor uafvidende Frændedrab og 
Søskendeelskov er Yndlingsemne. Men nu var den Legendevise; og saadanne Sange var 
altid Adelen lidt fremmede, medens de slog des dybere Rod i Bondestanden. Manglen 
paa Helstøbthed lagde den Hindringer i Vejen; men haardest var det dog for Adels- 
sangerne, at de Strofer og Omkvæd, hvori de ellers skildrede kvindelig Skønhed og 
Tække, her blev binigte til et Vrængebillede: sligt var uden Eksempel, og man kunde 
ikke rumme i sin Tanke, at der var noget forkasteligt ved Jomfruernes guldsømmede 
Kla&dning, eller ved at Søstrene sidder paa Sengestok og fletter hinandens Haar. Og 
sandt at sige, Visedigteren har laant disse Tnek fra den farveglade og skønhedsdrukne 
Adelsdigtning uden ret at evne det beskere Bryg, han havde tiltænkt. 

Fra denne Form af Truels visen kan vi nu vende os til den anden Form, 
Familietragedien: da Faderen vil hævne sine Døtres Mord paa de tre Røvere, gen- 
kender han sine egne Sønner. Denne Digtning skal vi nu følge indenfor de fire Land- 
omraader, hvor den optræder i ejendommelig Skikkelse: 1) Danmark, 2) Norge, 3) Øster- 
gøtland, 4) Skaane og omliggende Lande. Næsten overalt hvor vi vender os hen i Dan- 
mark kan den tidligere omtalte legendariske Form paapeges som den ældre, Familie- 
tragedien som den yngre. Paa Falster møder vi den legendariske Form 1666, o. 1730 
(ved den Tid har Sangeren af B lært den) og maaske 1760; derimod møder vi Hr. 
Truelses Sønner 1776, 1808, 1844 og 1854. Paa de andre Øer træff^er vi aldrig Truels- 
sønnerne, undtagen i en sællandsk Opskrift, der i 18de Aarh. synes blandet med jysk Over- 
levering fra Fredericia (se Noten til B); alle de stedbundne Overleveringer er derimod 
uberørte af denne Sagnform (Sælland o. 1780—1847, Langeland 1840, fynsk Stedsagn 
1 755). I Sønderjylland møder vi vel alene Familietragedien, endog stedfæstet (H) ; men en 
ældre Overlevering af den legendariske Form kan vi spore i den nørrejyske Opskrift O, hvis 
Omkvæd røber den som udvandret fra Sønderjylland*). I Vestjylland møder os den 

*) Del af Sangeren uforstaaede «Di Silke dreje de Roser" viser sig ved Sammenligning med de andre 
jyske Opskrifter at være ,Udi Silke drager de Roser*. Formen dræjj for Rigssprogets al drage, 
sædv. nørrejysk draww findes i hele Sønderjylland og i den sydvestlige Del af Nørrejylland indtil 
Brørup Sogn i Øst og Holmsland i Nord (se Eksemplerne hos Feilberg, Jysk Ordbog I 197). 
Hammerum Herred har alene draww — efler Meddelelse af E. T. Kristensen, der mener, at dr.i?jj 
ganske sikkert ikke forekommer nord for Skem-Aa. (Om disse Formers Forhold til Oldsproget se 
Lyngby, Udsagnsordenes Bøjning i Jysk, S. 88-91.) 
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legendariske Form i nysnævnte O, der allerede o. 1800 var stedfæstet i Hammerum 
Herred, medens Truelssønnerne kmi forekommer i yngre Opskrift og uden Stedfæstelse 
(K). Kun i Østjylland kendes alene den Sagnform med Sønnerne: Opskrift I fra, Vejle- 
egnen og Stedsagnet fra Mariageregnen, samt Opskrift B for saa vidt den stammer frf^ 
Fredericiaegnen. Men ved sit Indhold og sine Sprogformer røber heje den jyske Qverr 
levering om Truelssønnerne sig som hængende sammen med og inidvandret fra Øster- 
gøtland (og Skaane). Den nærmere Paavisning heraf findes nedenfor i Sammenstillingen 
af de familietragiske Opskrifter med tilhørende Noter. 

I Norge kan vi iagttage det samme. Vi møder, i Telemarken en liel Række af Op- 
skrifter af Visens legendariske Form, nær beslægtede med den islandske og færøske 
Overlevering. Og ved Siden af dem dukker en enkelt familietragisk Opskrift frem. Her 
har vi da en enkelt Indvandrer, mens vi ellers har den gamle vestnordiske Overlevering 
for os. 

I Sverig er Forholdet et andet, for saa vidt vi aldrig træffer andre Opskrifter 
end de familietragiske. Men ved nærmere Granskning kan vi ogsaa her læse Visens Ud- 
viklingshistorie ud af Kilderne. Lad os først gennemgaa de to ældste Opskrifter, som 
indeholder den østgøtske Stedfæstelse, (sv. AB): Fru Mærta vækker sine Døtre og 
minder dem om Kirkegang, men faar afvisende Svar (Suarade nu ten yngsta [rett : 
fyrsta]: „Uii gåm, om uii lystom **); saa sætter de sig op paa Sengestok og fletter hin- 
andens gule Lok, og smykker sig paa det bedste; paa Kirkevejen møder de midt i 
Skoven tre ^roflfuare", der spørger, hvor de skal hen, og giver dem Valget mellem: at 
være „wallarvif" og at miste deres unge Liv; da de saa halshugges over Birkestamme, 
vælder der tre Kilder ud. Røverne gaar til Vænge til Tørises Gaard og vil sæjge Kiær 
deme (el. vil købe Fruens Elskov, B), Fru Mærla gaar til Loftet og vækker sin Mand 
op. — Tøris gaar i Stuen med draget Sværd under Skind, han hugger den ældste og 
den yngste, og lader den mellemste leve, til han faar sagt Tidender; Røveren svarer, at 
de er Sønner af Tøris i Vænge. Tøris sortner som en Jord: „Gud naade mig for Ger- 
ning jeg har gjort!" 

De første tre Fjerdedele eller mere af denne Vise er fuldstændig identiske ified 
Truelsvisens legendariske Form; ikke nogen Linje er udenfor dens Tankegang; førr.t i 
Slutningsoptrinnet ombyttes den legejidariske Forms korte og v^ige Fremstilling med 
6 — 7 Strofer, der i Samtale og stærkt særpræget Handling afmaler Hr. Tørises Gen- 
kendelse af sine Sønner. Døtrenes Overmod træder frem med endnu grellere Træk end i 
nogen af den antien Gruppes Opskrifter, ligesom Helligkilderne, der ellers ofte falder bort,, 
er bevarede; hele den legendariske Opfattelse ligger fuldt klar. Derimod er Søstemiords- 
motivet spædt og afmægtigt; vi faar hverken at vide, hvorledes Brødrene kan myrde 
deres Søstre uden at kende dem, eller hvad Tørisslægtens Skæbne senere er. Den Slut- 
ning, der maa uddrages heraf, er, at Brødrenes Genkendelse er et Motiv, der udefra er 
tilført en Vise af rent legendarisk Præg og med Døtrenes . Overmod og Pragtsyge som, 
Hovedmotiv. Det er en ny Podekvist, der endnu ikke har taget Kraften fra Legende- 
visens egen Knop og Blomst. 

Dette Resultat styrkes, naar vi gennemgaar den Række østgøtske Opskrifter, der 
er tagne i selve Kårna Sogn lige fra 1673 til midt i vort Aarhundrede (CDBP). Vi 
finder alle den legendariske Vises Motiver, om end jævnt aftagende; og vi finder den ny 
Spire, Sønnemotivet, langsomt udviklende sig til at spille større Rolle. Den yngste Sø- 
sters overmodige Svar er afløst af, at hun blot vaagner og opdager at de har sovet 
Ottesangen bort; i den nyere Sang er ogsaa dette Vers bortfaldet eller forvrøvlet. 
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Møernes ovcrdaadige Kirkogangsklædning lindes bevaret, om end lidt aflagende. Derimod 
er Hr. Tørises Anger over Sønnedi-abel udvidet; han spør sin Hustru, Fru Karin, hvad 
Syndebod han skal gøre, og hun byder ham l^ygge Kårna Kirke; (de nyere Opskrifter 
har dertil føjet et fra Smaaland indvandret Vers, om at han smeder sig i Jæm). — 
Hvorledes den hele Ulykke er bleven mulig, derom haves der kun en lille Antydning i 
Samtalen: de er som smaa Børn sendt i fremmed Land (C), „borta ha vi varit så 
lange** (D). — Det er kun ringe Forandringer, den østgøtske Overlevering undergaar i de 
200 Aar fra Opskrift A til Opskrift P; stadig finder vi de Motiver, der egenlig tilhører 
Døtrene som Visens Hovedpersoner. 

Under den skaanske Overleveringsgruppe kan vi sanmienfattc selve de sted- 
fæstede skaanske Opskrifter (KL), de stedfæstede smaalandske (EDE) og den vestgøtske 
(M); hertil kommer endnu den bornholmske Stedfæstelse og væsenlig ogsaa en af de 
skaanske fra 1624. Hvad der særpræger denne Viseform, er Sønnernes Hovedrolle. Den 
begynder ægte familietragisk: Hr. Truls i Ånga har tre raske Sønner, det bliver spaat al 
de skal blive hans tre Døtres Ulykke, derfor sender han dem langt bort i fremmed 
Land; saa springer Visen frem i Tiden, Jomfruerne gaar om Juleotten til Kirke, møder 
Røverne i Skoven (ved „Roavad led**. I) og dræbes af dem, Røverne gaar til „lYulsa- 
gård** og faar Natteherberg (el. Julekost), Fru Signe (Anna I) kender sine Døtres Særke 
og vækker sin Husbond, han springer af Sengen og tager Øksen i Haand (KL; sitt 
bjanka svård I), han hugger ihjel en og to, „den tredje** eller „den yngste** spørger han 
ud; „vi voro tre fattiga drångar, vår far hette Truls i Ånga* el. „Truls i Ångagård så 
hette vår far, och ute (!) fru Signe så hette vår mor**; Truls udbryder, at han har for- 
raadt sit eget Liv, og gennemborer sig; Fru Signe sørgede sig ihjel, og den yngste Søn 
druknede sig (tilføjer K). Nok saa storladen er den i Prosa opløste Overlevering fra 
sanime Sted: da Faderen i den yngste Røver havde genkendt sin Søn, dræbte han 
ogsaa ham og dernæst sig selv; da Dagen randt op, lyste den kun over Lig i Hr. 
Trulses Hus. 

Med al Tydelighed har denne Sagnform valgt sit Standpunkt. Sønnernes Skæbne 
er fulgt fra Barndommen, og den tilstundende Ulykke er varslet, om end ikke saa grumt 
som den blev i Virkeligheden. Døtrenes Historie har intet Træk uden de alier nødven- 
digste (kun K har ét Vers om deres Klædning); alt det legendariske er forsvundet i 
denne Skæbnetragedie, Visen kender hverken Straffen for Jomfruernes Overmod eller 
Hel ligk ilderne, og Hr. Trulses Død har intet kristeligt (den smaalandske Overleverings 
Smedden i Jæm er ordret laant fra „Ebbe Skammelsøns** Stedfæstelse, vor Nr. 354, og 
kommer derfor ikke i Betragtning); det hele er Folkedigtningens Yndlingsemne: det blo- 
dige Familiedrama. 

Vi staar nu for det Spørgsmaal, hvorledes denne Digtning er bleven til, og om 
dens ^Forhold til den legendariske Vise om Truelsdøtrene. Her faar den skotske Vise 
om „De tre Søstre** Interesse for os. Den fortæller om tre Søstre i Bur, der vandrede 
ud at plukke Blomster i Skoven: den ældste møder en fredløs Mand, der giver hende 
samme Vilkaar som i vor Vise (O will ye consent to lose your life, Or will ye be a 
banished lords wife? ell: Will ye be cailed a robbers wife, Or will ye be stickit wi my 
bloody knife?), og hun vælger Døden (FU rather consent to lose my life. Before Vl\ be a 
banished lords wife; ell. sædv.: a robbers wife); paa samme Maade dræber han den 
anden Søster; men den yngste truer ham med sine tre Brødres Hævn, og paa hans 
Spørgsmaal om, hvem de (t, svarer hun: den første er en Riddersmand, (ell. Sogne* 
præst), den anden er en Plovmand god, den tredje er en fredløs Svend, han vandrer 
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ofte ad denne Sti, ell. han ligger mangen Nat i den kolde Skov. Da Morderen hører 
dette, fæster lian sin Kniv i Jorden og kaster sig selv i den. (I A truer hun med „sin 
Broder i denne Skov* og nævner hans Navn Baby-Lon; „Søster, Søster, hvad har jeg 
gjort!" udbryder han, „har jeg nu øvet saa ond en Daad, da skal jeg aldrig mere øve 
nogen god!" og myrder sig selv. Opskriften E er forvansket: da den yngste Søster skal 
myrdes, kommer hendes Broder John til og redder hende.) 

Digtningen om Truelssønneme synes ligefrem bleven til ved en Sammensmeltning 
af denne Vise, „De tre Søstre", med den legendariske Vise om „Hr. Truelses Døtre". 
Det laa saa uhyre nær at sammensmelte dem, fordi samme Ordskifte mellem Røver og 
Jomfruer forekom i begge*), og de lod sig opfatte som lidt forskellige Maader at for- 
tælle samme Begivenhed paa; blandt Sted-agnene skal vi snart se Former, som man 
næppe med Sikkerhed tør henføre til den ene olier den anden af de to Digtninger. — 
Truelsvisen omarbejdedes da, saa at hele Begyndelsen, der ikke svarede til „De tre 
Søstre", indskrænkedes til et Vers om at Døtrene gik tir Kirke, og Genkendelsessamtalen 
optoges fra „De tre Søstre". 

Denne Form af Visen er det da, der i en forholdsvis sen Tid har bredt sig ud 
over Norden. Som dens Hjemstavn (eller foreløbig som dens geografiske Gentrimi) næv- 
ner vi Skaane, hvor den forekommer allerede 1624. Derfra har den uden Ændring af 
Sangform eller Indhold bredt sig koncentrisk til Smaaland (før 1770), til VeslergøUand, 
og i Prosaform til Bomholm. Sine længere men tyndere Grene har den sendt ind i den 
østgøtske Visegang (før 1673) og i den jyske (før o. 1750) med enkelte Smaakviste 
over paa Øerne (før 1776), en enkelt Gren er naat nordpaa til Telemarken. Denne nye 
Form, med en mere poetisk Grundtanke end den gamle legendariske, hvis Moraldom 
slappedes og hvis Heliigkilder borttørredes, gød nyt Liv i den enkelte Egns nedarvede 
Visesang. Hver Landsdel formede da efter sit Tykke Visens Slutning: Østgøter og 
Smaalændinge vælger Hr. Truelses Bodshandling (Kirkebygning eller Pillegrimsgang), Fal- 
stringerne lader den eneste efterlevende Søn gaa som Pillegrim, Jyderne lader de tre 
Sønner selv vælge Dødsstraffen: „Liv for Liv, det hører saa til"; mens den skaanske 
Gruppe holder fast ved Selvmord, ligesom den skotske Vise. 

Skaane indtager en saa mærkelig Midterplads i denne Visesangs Udbredelse, 
at det vel turde lønne sig at granske denne Landsdels Forhold til Truelsvisen lidt nær- 
mere. Vi vil opsøge dens mærkelig mange Stedfæstelser, vandre over Lyngheder og 
ransage Røverbo og Helligkilder, agte paa Overtro og følge de folkelige Naturfester, — 
altsammen for at kunne leve denne ene Vises Liv med indenfor den skaanske Almues 



•) Samtalen findes ogsaa i en bayersk Folkevise .Die schOne Bemauerin* (Erk u. B5time Nr. 92), der 
menes forfattet i 17de Aarh.: 

12. ,£i willst du werden ein Henkersweib, 
oder willst du lassen dein jung stolzen Leib 
ertrinken in Donauwasser, ja Wasser?" 

13. ,Und eh ich wiJl werden ein Henkersweib, 
so will ich lassen mein jung stolzen Leib 
ertrinken in Donauwasser, ja Wasser.* 

Strofeparret passer ikke videre ind i paagældende Vise (Agnes Bemauers Mord i Aaret 1435). Disse 
Strofer maa vist betegnes som en Slags dialogiske Flagrevers. 
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Tankeverden i en nær og Qærnere Fortid. Vi vil begynde med det Stedsagn fra Skaanes 
nordlige Udkant (ved Engelsholm), som Herman Ghytræus har optaget i sin kostelige 
lille Samling af skaanske Folkeminder for 1598 „Monumenta in Scania**, som allerede 
oftere er benyttet i dette Værk (trykt i Bring, Mon. Scanensia, S. 305); Sagnet lyder i 
Oversættelse: 

„\ Munke-Ljungby Sogn findes ... en klar Kilde, om hvis Oprindelse Egnens 
Folk melder følgende: I den nærliggende By Tostrup bode da en Herremand, der 
havile tre Døtre. Saasom der endnu ikke var bygget nogen Kirke i Tostrup, vilde de 
en Søndag gaa til Ottesangen i Munkeljungby Kirke. Men undervejs blev de 
overfaldne af Røvjre, der havde deres Hule tæt ved; de dræbte Jomfruerne og grov 
dem ned paa det Sted, hvor Kilden nu er. Senere blev Røverne grebne, og da de 
skulde henrettes, aabenbarede de Jomfruernes Grav. Da Ligene groves op, var de ikke 
raadnede, og af Graven sprang Kildevældet frem. Til denne Kilde knyttede sig 
fordum den Overtro, at naar Sæden om Sommeren blev brændt af Solen, og man sav- 
nede Regn, skulde ni Jomfruer, tavse og nøgne, drikke af Vældet; en gammel Kvinde 
gik hos dem med Riskviste i Hænderne for at holde dem fra Latter og uhøviske Fagter, 
lifter at de havde drukket, ventede man sig Regn; og det siges at den virkelig indtraf. 
Der lever endnu en gammel Kone i Hillerup, der som ung Pige er bleven sat til at 
deltage i denne Gerning, hvad hun frit har tilstaaet for Sognepræsten Hr. Ånders 
Larssøn. Paa Hillerup Mark nærved Kongevejen ser man endnu en Hulning, der fordum 
har været overdækket og gaaet i Flugt med Jordsmonnet. Her bode de førnævnte 14 
Røvere og overfaldt de vejfarende. Ti hvor der nu er jevnt og frugtbart Agerland, 
var den Gang en tjørnet Skov; en gammel Mand sagde, han kunde huske Skoven, 
og viste os mange Kulmiler, der havde faaet Ved fra den. Disse Røvere blev 
røbede paa følgende Maade: Røverne stjal et Pigebarn, hvis Forældre bode i Munke- 
Ljungby, for at have en lil at vadske deres Klæder; da hun længe havde været savnet, 
blev hun en Gang om Natten set af sin Broder, da hun vaskede deres Linløj, og hun 
betrode ham hele Sammenhængen. Drengen ringede nu ved Solopgang alle Naboerne 
sammen; de drog til Hulen, bandt alle Røverne og gav dem deres fortjente Straf.* — 
Saaledes lyder vor ældste Fortælling om de tre myrdede Jomfruer i hele sin middel- 
alderlig-brogede Blanding med oldtidsarvet Folketro og vandrende Røversagn. Visen har 
den skaanske Sagnfortæller i 1598 ikke kendt; den maa forud for hans Tid være først 
stedfæstet, siden opløst i Prosa og dette Sagn allerede halvt døet bort, siden den mang- 
lende Slutning er udfyldt med Fortællingen om den af Pigen røbede Røverhule. Dens 
Tekst har været den „legendariske" Form og knyttet til Kildens Hellighed i Folketroen; 
Herremandens Navn, der ikke nævnes, kan maa.ske gættes: ligesom han i Trølstrup- 
Stedfæstelsen hedder Hr. Trøels, hedder han sikkert paa Tostrup Hr. Tor, — netop det 
Navn, som Jomfruernes Fader har i den jyske Overlevering. 

Lige saa blandet med Røversagn er en Stedfæstelse fra Malmøegnen (i Præste- 
beretning fra Højby Sogn 1624): Paa Vindingeljung ved Byen Vindinge er der en Bakke, 
der kaldes „Røverstuen**, et mægtigt stensat Kammer findes i dens Side, og Tømmeret 
fra Røverstuen skal være brugt til Kirkebygning; der skal have staaet „stor og tyk 
Skov**, som for Røvernes Skyld er afhuggen og ødelagt. I Vindingetorp „sigis en ridder 
att haflfue boid, ved naflfn her Thrøels, huis døttre røffuerne voldtoghe paa Vindinge- 
liung, der di skulle gaa thill Barre kiercke; och visis endnu kiercke-veyen derfra, huor- 
offuer der sigis at haff'ue weridt lagt staaltraad, fest ved en klocke inde i røflfuer-stuffuen, 
att di der-inde kunde høre, naar nogen kom offuer weyenn. Her-om skall vere en 
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wisse**. Vi vilde have været glade, om den lærde Sognepræst Jakob Nold, der har 
givet gode Oplysninger om Sognets Runesten, havde meldt lidt mere om denne Vise. 
Som vi nu har Sagnet, ser det ud til at være Aflægger af Stedfæstelsen i Munkeljungby; 
vi træffer begge Steder Røverhulen med Klokkerne i Forbindelse med Hr. Truelses 
Døtre, men Mangel paa Stedsnavne, der virkelig vedkommer Visens Personer. Munke- 
Ijungby-Sagnet er sikkert ældre, da det er knyttet til en Kilde, endog en med frem- 
trædende folkelig Kultus; men Vindinge-Sagnet bringer os den føi-ste bestemte Udtalelse 
om Visens Tilværelse, øjensynlig i den legendariske Form. 

Samtidig levede Sangen om Truelses Sønner i det sydlige Skaane, i Skur up 
Sogn ved Ystad; vi lærer den at kende af Præstens Beretning af 13. December 1624: 
»Nedenfor samme Grudhøy op imod skoflFuen ligger en backe, hider Thrølstrup, huor 
der i fordum thid skulle haflfue standitt enn herregaard, hede Trølstrup, och sigis att der 
bode en adels-mand paa, heede her Trøels, huilken der haffwcr hafft sønner 
och døttre, och thuende aff hans sønner haffuer giffuett sig thill røffueri, 
som der er lagtt en vise om. Disse samwe røffuere skulle haffue en iule-othe myrtt 
2 deris systre, som vaare gaaen thill Sassløflf thill othe-sang, som dett vaar visis i de 
dage. Och der, som de bleflfue myrde, spranck der op en kilde, som i denne dag kaidis 
lomfru-kildenn**). 

Den Vise, som Præsten henviser til, er ikke blot i Almindelighed Truelssønne- 
Visen, men det er den samme som vore Dages skaanske Gruppe. Dette kendes tydeligt 
paa at Jomfruerne en Julemorgen gaar til Ottesang (ligesom i IM) ; og naar det hedder, 
at Visen er lagt om Hr. Trøelses Sønner der blev Røvere, vil det vistnok sige, at Visen 
begyndte med at fortælle dette og derfor nævntes saaledes i Omtale, altsaa Sagn- 
form som i den skaanske Gruppe (og i den yngre jyske Overlevering); om Visen ogsaa 
har indeholdt Ulykkesspaadommen, ses ikke af Sagnet. Ikke det mindst mærkelige er 
jJorafrukilden", som ikke findes i den skaanske Gruppes Visetekster, men hvis Navn vi 
straks møder igen i en anden Stedfæstelse. 

Vi vandrer atter midt ind i Skaane til Norrhveddinge Sogn, det eneste Sted 
hvor Visen har levet ned til vore Dage og er bleven optegnet baade i Begyndelsen og 
Slutningen af dette Aarhundrede (KL); Bosgaard i Haastensløv By siges at have været 
„Hr. Truls i Ångagård'^s Bolig, den magre Græsslætte „Ljungarne" skal have været en 
stor Skov, hvor Røverne en Søndag Morgen mødte de tre Trulsdøtre paa Vejen til Otte- 
sangen og myrdede dem, og Mindet knyttedes især til de tre „Jungfrukållor", som ud- 
sprang paa deres Dødssted: hver Midsommeraften samledes Ungdommen her til Leg og 
Dans, Deltagerne lagde hver sin Sten til Stenrøsen der paa Pladsen ; der kastedes stadig 
Kobberpenge og Smaasten som Offergaver ned i Kilderne, og en gammel Mand, der hed 
Niels Trulssøn, fik Skillingerne, naar han aarlig rensede Kilderne (Eva WigstrOm, Folk- 
diktning i Skåne I S. 211). 

Der har altsaa helt ind. i dette Aarhundrede holdt sig folkelige religiøse Fester, 
knyttede ikke blot til Kilderne, men til de dræbte Jomfruers Minde. Midsommersdansen 
paa det hellige Sted strækker sig sikkert langt flere Aarhundreder tilbage i Tiden end vi 
i Skrift kan følge Visens Tilværelse, og paa en Tid, hvor Festen endnu var levende Be- 
vidsthed, er Jomfruernes Minde blevet knyttet til den. Kildevældene paa de tre Jomfruers 
Dødssted findes ikke i nogen Opskrift af den skaanske Gruppe, og at de nogensinde 



*) Skaanske Præsteberetninger til Ole Worm, nu i Rigsarkivet; delvis trykte i Suhm, Saml. t. d. d. 
Hist. I, 1 S. 130. 141. 
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skulde have været der, er usandsynligt, da denne Digtning netop skyder de legendariske 
Motiver og Døtrenes Skæbne til Side. Naar desuagtet Kildejertegnet forekommer baade 
i Trølstrup- og her i Bosgaard-Stedfæstelsen, er det bevaret fra en ældre Tid- De maa 
begge gaa tilbage til en Tid forud for Sønne visen, forud for 1624, for Bosgaard-Sted- 
fæstelsen utvivlsomt til selve Middelalderen. 

Det er nu paapeget for Skaanes Vedkommende, at det ikke blot — i de sidste 
Aarhundreder — har været Rodsted for Familietragediens hurtige Vækst, men at det i 
en endnu tidligere Tid har haft Visens legendariske Form i en enestaaende Mængde af 
Stedfæstelser. Jeg vover da at gætte, at den ikke blot i 17de Aarh. har sendt den 
familietragiske Digtnings Grene ud i Nord og Vest, men at den i Middelalderen har 
været et lignende Arnested for Truelsvisens Udbredelse. Her kan der peges paa de 
ægte Helligkilder med folkelig Kultus og allermest paa Ungdommens Midsommerdans til 
Jomfruernes Minde. 

Men ogsaa ad en anden Vej kan vi naa til iblandt de mange Steder, der gør 
Krav paa at eje Mindet om Hr. Truelses Døtre, at vrage de mange og vælge det rette. 
I de forskellige Landes Overlevering har vi mødt Verset om Helligkilderne ved de tre 

Jomfruers Mord. 

f ærøski Har sum hennara hovdiS lå, 
sprakk ein kelda vid heiluvåg. 

Bstgøtsk: De hoggo deras hufvun på bjorkestock, 
så rann der strax tre kållor opp. 

(sv. A13 C 14-15 E8 PIO) 

falstersk: Og der som de putted de Hoveder ned, 
der smak op smaa Kilder tre. 

Det fremgaar heraf, at den dansk-svenske Vise som saadan kender i re Kilder (at den 
færøske, der kun har én Datters Død, heller ikke har mere end én Kilde, er ligegyldigt i 
denne Sammenhæng). At de tre Kilder virkelig hører til Visens oprindelige Tekst, er 
saa meget sikrere, som hverken den falsterske eller den østgøtske Stedfæstelse kan op- 
vise mere end én Kilde, saa de ire Kilder er ikke fra Sagnet komne ind i Visen. — Gaar 
vi ud fra de tre Kilder, maa vi for det første vrage alle de Stedfæstelser, som ingen 
Kilder har, og dernæst de fem Stedfæstelser, der kun har én Kilde. Saa har vi kun to 
Steder tilbage, som kan være Visens Skueplads: de tre „Jungfrukållor** ved Bosgaard i 
Skaane og de tre „ Frøkenkilder ** eller „Helligkilder" i Frisdal i Jylland. Skal vi 
vælge mellem disse to, da har den jydske Stedfæstelse det imod sig, at der ikke kendes 
nogen tilsvarende rig og selvstændig Overlevering af Visen, men at den jyske 
Tekst viser tilbage til Sverig som sit Hjemsted. Og desuden er Navnet „ Frøkenkilder ** 
et nyt Ord; det ser ud som en moderniseret Overførelse af de skaanske Jungfrukallor. 
Atter ved denne Undersøgelse ender vor Vej i Skaane, ved det selv samme Bosgaard og 
dets Jomfrukilder. — Og dog, lad os tilstaa det, helt bindende er vort sidste Bevis ikke; 
ti Kildevæld kan opstaa og forsvinde i Tidens Løb; og det er kun Visens østnordiske 
Form, der kender de tre Døtre og de tre Kilder. Men værd at mærke er det dog, at 
dette topografiske Vidnesbyrd stemmer med vor literære Undersøgelse og med den 
folkelige Kultus, i at føre os til Skaane, til Nørrehviddinges tre Jomfrukilder, som Hjem- 
sted for den danske og svenske Vise. 

Fra dette Forsøg paa at finde Udgangspunktet for den danske og svenske Form 
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af Visen, vender vi os videre ud til de vestnordiske Former af Truelsdøtrene og især til 
de romanske Landes tilsvarende Digtning. Denne har i fransk og provencalsk følgende 
Indhold: Tre Ungersvende (el. tre Soldater) vandrer fra Spanien og ind i Frankrig; de sætter 
sig at hvile i en Skov, og ser en lyshaaret Pige komme. „Hvor gaar du hen, du skønne ?*" 
,Jeg bringer en Guldring (el. et Brev) til min Tante.** „Vi vil have din Guldring — 
din Guldring og din Skat, — og vi vil have dit flygtige Hjærte.* „Du skal ikke faa din 
Vilje," svarer hun, „jeg har en Kniv hos mig, og jeg støder den i mit Hjærte.** Saa 
myrder de hende og skjuler hendes Lig under Løvet. Om Aftenen gaar de til hendes 
Forældres Gaard og beder om Husly. Næste Morgen da de vil betale for Opholdet, 
falder en Ring ud af Røverens Pung. Moderen kender sin Datters Smykke; Røverne 
søger Udflugter, men nødes til at bekende, at de har skjult Liget i Skoven under det tætte 
Løv: „Allez vous en au bois boccage, La trouverez sous un feuillage." Den franske 
Tekst tilføjer, at de bliver grebne og dømte til Galgen. 

Den norditalienske Vise er lidt fyldigere, men ligger den meget nær i Indhold. 
Der er de samme tre Ungersvende, der gennemvandrer Spanien og Frankrig; de sætter 
sig „i Skyggen** (ligesom i provencjalsk), og beder Pigen sætte sig hos dem paa Grøns været 
og nyde Violernes Duft; men hun svarer, at hun skal videre. De kræver da hendes 
Smykker som Pant for hendes Ære; den yngste Røver drager Kniv og truer hende. 
Mordet og det paafølgende Besøg i hendes Hjem stemmer med den franske Overlevering, 
og Visen ender med Tilstaaelsen af Ligets Skjulested. 

I denne lille sydlandske Vise genkendes begge Hovedoptrin fra den nor- 
diske Digtning om Truelsdøtrene: Datteren myrdes af Røvere ude i Skoven, 
og da de gæster hos hendes Forældre, kender Moderen sin Datters Smykker og faar 
Ugerningsmændene grebne. — De tre Vandringsmænd svarer til de tre Røvere i alle 
nordiske Opskrifter; islandsk, færøsk, norsk (og svensk) bruger udtrykkelig Ordet „vallarar** 
Vandringsmænd. Skoven er Ugerningens Skueplads, ligesom den plejer at være i de 
nordiske Opskrifter; (de skovløse vestnordiske Egne nævner Bjærg, Li eller Hede; men 
ogsaa der findes enkelte Udtryk, der henviser til Skov). Én myrdet Datter stemmer med. 
færøsk og norsk (islandsk har to, de andre tre). At de kommer til hendes Hjem og faar 
Herberg, og at Moderen kender sin Datters Pynt, er fælles for Visen i nord og syd (kun 
paa Island og Færøer er det Søsteren, i den norske Prosa Faderen). I den nærmere 
Udmaling heraf er der dog Forskel: den romanske Vise (der sædvanlig forudsætter, at 
de kender Pigens Hjem) lader Røveren tabe Guldringen; den nordiske Vise byder en 
naturligere Sammenhæng: Røverne foreviser deres Skatte (for at købe Værtindens Elskov; 
kim i d. A for at købe Husly, i sv. A for at sælge Klæderne). Slutningen paa Visen er 
den ved Situationen givne. Den romanske Vise har her, svarende til sydeuropæiske 
Romancers Skik, en kort Samtale, den gentager en tidligere Strofe i Visen; „Truels- 
døtrene" beretter — med den nordiske Folkevises større episke Grundighed — , hvor- 
ledes Røverne tages til Fange. 

Den samme episke Grundplan gaar gennem den nordeuropæiske og den syd- 
europæiske Vise. Hovedforskellen er, at vor nordiske Viser fortæller udførligere. Og 
allermest, at den tilsætter de to Motiver, vi før har betegnet som de religiøse eller 
l^endariske. 

Jeg formoder, at det er den sydeuropæiske Vise, der i den senere Middelalder 
er vandret nordpaa og her har faaet den religiøse Tildannelse. Som det fremgaar af den 
ovenfor givne Sammenligning af Enkeltheder, ligger denne nordiske Grundform paa nogle 
Punkter nærmere ved Truelsdøtrenes vestnordiske, paa andre ved deres østnordiske Form, 
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A. 



(Sungen 1847 af en da 75aarig Husniandsenke, Myse- 
Ellen, som i sin Banidom har lært den af Maren 
Bondefogeds paa Stigsnæs, Tjæreby Sogn ved Skelskør; 
optegnet af Proprietær Harald V. Fiedler paa 

Sevedø.) 



1. Truelses Døtre de vare tre, 
— mens Urterne gro — 

de dejligste skønne, man for Øjne mon se. 
De legte med aedelig Elskov. 

2. Saa gik de denneni til Senge, 
der sov de altfor længe. 

3. Den yngste Datter hun vaagnede op: 
„Nu have vi sovet vor Ottesang bort!" 

4. ,Har vi nu sovet vor Ottesang bort, 

saa bliver det nok ikke for Bedste vort." 



5. De lytted efter den lille Lærke, 
saa klsedte de dem udi Silkesærke. 

6. Saa loge de [paa] dennem det røde Guld, 
ja, deres Fingre de satte alt fulde. 

7. Saa gik de dennem i Højestue, 
en Silkekjole de paa dem drog. 

8. Saa gik de dennem i Højenloft, 
en Silkekaabe de over dem drog. 

9. Saa tog de deres Handsker paa, 
saa vilde de dennem til Kirken gaa. 

10. Og der de kom til Borgeled, 

der stode tre Røvere at hvile derved. 

11. , Velkommen, velkommen, tre skøn Jomfruer 

hid! 
nu have vi staaet her længe at bie." 

12. „Har I nu staaet her længe at bie, 
saa bliV det nok ikke for Bedste vor.** 



13. ,p Enten vil I være tre Røveres Viv, 
eller og 1 vil lade jert unge Liv?" 

14. ,Nej, hverken vil vi være tre Røveres Viv, 
heller vi vil og lade vores unge Liv.* 

15. Men først maatte de være tre Røveres Viv, 
og saa maaatte de og lade deres unge Liv. 

16. Saa tog de Røvere det røde Guld paa, 
saa spurgte de Vej til Truelses Gaard. 

17. Og der de kom til Truelses Gaard, 

der stod Truelses Frue, var svøbt udi Maar. 

18. „God Aften, god Aften, Hr. Truelses Frue, 

og vil hun laane os Hus inat? 

19. Og vil hun laane os Hus inat, 

saa skal hun vist faa det røde Guld at se."* 

20. „Del sidste jeg det røde Guld saa, 

der havde mine egne tre Døtre det paa.** 

21. Ja, det blev ophævet alt med en Hast, 
ja, de blev ført til Slottet med en Fart. 

22. De to blev lagt paa Stejler og Hjul, 
— mens Urterne gro — 

den tredje han fik og saa haard en Død. 
De legte med ædelig Elskov. 

Denne Sang er kendt overalt paa Stigsnæs, 
men besynderlig nok ikke videre, ej engang i do 
tilgrænsende Sogne. Man knytter Sagnet til be- 
stemte Steder paa Næsset, som man fortæller 
dengang for største Delen var begrot med Skov 
(dette er udenfor al Tvivl), og viser paa Stigsnæs 
Østrehoved, nær Sevedø, en Bondegaard som 
fordum Ridder Truelses Gaard, med Til- 
føjende at denne Gaard i gamle Dage var bebot 
af „fornemme Folk". Stedet har jeg nøje under- 
søgt og Hnder det paa Grund af kendelige Spor af 
fordums betydeligere Haveanlæg, Brudstykker af 
en ældgammel Allé, Baadehavn m. m. sand- 
synligt nok, at den har været bebot af Folk 
udenfor Bondestanden. , Borgeled", nu kaldet 
Skid n el ed, er det, gennem hvilket Vejen fra 
Stigsnæs fører ind paa Borrebygaards Marker, 
og „Slottet", hvor Røverne bleve straffede, har 
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være! Marsk Stigs Borg, der siges at have ligget 
paaeu Bakke i det nuværende Borrebys Have, der den 
Dag idag bærer Navnet „Baaren* o: Borgen . . . 
Ogsaa fortælle StigsnaBsserne, at Røverne under 



Skidneled havde deres Hule med Bøjler i Loftet 
med Klokker; — det samme, som fortælles om 
Røvere i Borrevejlc-Skov ved Holbæk og i Nær- 
heden af Vejle i Jylland. 



B. 



(Optegnet 1854 af Frøken Caroline Brockdorff.) 



1. Hr. Truels bode nær ved Aa, 
— saa traa[d] vi paa Jorden — 
han havde Døtre, store og smaa. 
Siden saa hører vi, Vægteren raaber i Lunden. 

± De havde forglemt der' [Ot]tesang, 
de vilde nu gøre [der' Højmesse] lang. 

3. Og da de kom til Borgenled, 

der stod tre Røvere og taltes ved. 

4. ,0g vil I være tre Røveres Viv, 
eller vil I lade jert unge Liv?** 

5. ,Vi vil ej være tre Røveres Viv, 

ej heller vil vi lade vort unge Liv.** 



6. De to de[m] dræbte de med en Hast, 
den tredje løb ad Skoven fast. 

7. De ledte om hende saa længe, 
de fandt hende i Skidene-Enge. 

8. De tog fra hende sølvspændet Sko, 
saa pakked de Sækkene fulde af Guld. 

9. Nu gik de dem til Truels Gaard, 

der stod Kirsten Truels, var svøbt i Maar. 

(Her opdager de, at Røverne er deres tre 
Sønner, der var bortstjaalne som Børn.) 

10. Den ene blev hængt, den anden blev brændt, 
— saa traa[d] vi paa Jorden — 
den tredje blev lagt i Kristenjord. 
Siden høre vi. Vægteren raaber i Lunden. 



0. 



(, optegnet 1840 efter Diktat af en Bondepige i 
Humble paa Langeland''; indsendt 1860 af Stifts- 
provst With.) 



1. Hr. Erland han haver de Døtre tre, 
— mens Sommeren gror — 
de favreste, nogen Mand vilde se. 
Vi sove kun lidt, naar vi længes. 

!^. Den yngste stod op, og hun børsted sit Haar: 
,Nu haver vi forsovet vor Ottesang.* 

3. ,Ja have vi forsovet vor Ottesang, 
saa ville vi gøre vor Messe lang.** 



4. Tre silkede Særke de paa dem drog, 
herover de en Guldkjortcl tog. 

5. De tog en Guldbørste og børsted deres Haar, 
saa satte de en Guldkrone derpaa. 



^4.* o« 



6. flOg enten skal vi gaa den alfare Vej, 
hvad heller skal vi gaa den hlle grønne Sti? 

7. „Nej, ikke vil vi gaa den alfare Vej, 
ti vi vil gaa den lille grønne Sti.* 

8. Og der de kom ud i Troelselund, 
der fik de at høre tre Røveres Mund. 
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9. ,Hr. Erlndsa Døtre vi fmde her Ire, 
nu have vi længe efter jer ledt/ 

10. ^Ja, have 1 længe efter os ledt, 
da have 1 nu fundet os alle tre.* 

11. „Og enten vil I være tre Røveres Viv, 
hvad heller vil 1 jniste eders unge Liv?* 

12. ,,Nej, ikke vil vi være tre Røveres Viv, 
og heller vil vi miste vort unge Liv.* 

13. Ja, først maa de være tre Røveres Viv, 
og siden maa de miste deres unge Liv. 

14. De silkede Særke de putte i Sæk, 

og saa gik de nu til Hr. Erland væk. 

15. Og der de kom op i Hr. Erlands Gaard, 
der stod han Hr. Erland, var svøbt udi Maar. 

16. „Og hør du, Hr. Erland baade favr og fm, 
og vil du laane Hus til tre Pillegrime?* 

17. „Ja, jeg vil nok laane jer Hus inat, 
den brune Mjød skal ikke være spart.* 



18. Og de drak jo saa længe omkring, 
til sidst fik de Hr. Erland i Seng. 



19. „Tør I nu love os alle tre, 

tre silkede Særke vi lade eder se.* 

20. „Ja, sætter eder ned, 1 tre ærlige Mænd, 
mens jeg gaar ud for at brede eders Seng.* 

21. De mente, hun bredte de Bolstre blaa, 
men saa gik hun ind for Hr. Erland at staa. 



. „Hr. Erland, vaag op! sov dog ikke saa hart! 
det er tre Røvere, vi har faaet til Gæst.* 



23. Hr. Erland stod op, holdt Lyd over sin Gaard: 
baade Riddere og Svende og alt hvad der var. 

24. De Røvere ud ad Vinduet saa: 

„De ere saa mange; vi ere saa faa.* 

25. De to maatte klæde Stejle og Hjul. 
— mens Sommeren gror — 

den tredje tog Skoven til Takke og Skjul. 
Vi sove kun lidt, naar vi længes. 



D. 

(Resens AUas, V. Bind S. 94.) 



1. H. Troels boer sig ude ved øe, 
saa høfske døtter hafde hånd tre. 

Men silke bare de roser. 

2. De hiemme forsof deres otte-sang, 
saa lofvede de deris høymesse lang. 

3. Til Horbeløf kirke ville de gaac, 
at høre Guds ord var deris attraa. 

4. Der de komme i Tostrup lund, 
saae de tre røvere i samme stund. 

5. „Vil i være tre røvers viif, 
eller ombære eders unge liif?* 



6. „Vi vil icke være tre røvers viif 
ey heller ombære vores unge liif!* 

7. De blefve myrde i Tostrup lunde, 

til Ermelund gaard lode de røfvere stunde. 

8. De giestede til h. Troels saa lenge, 
at de drog hannem sti*ax til senge. 

9. Der moderen fik de clenodier at sec, 
blef hun i hiertet saa meget vee. 

10. Saa gaar hun til h. Troels ind, 
bedrøfved og med sorgfuld sind. 

11. „Staar op, h. Troels, ieg vækker eder væ, 
disse røfvere har myrdt vore døtre tre.* 
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13. H. Troels gaf raab over ald sin gaard: 
,Staar op, i svenne, drager bryimien paa! 



13. Drager hende paa uden ald falsk! 
de røfvere har saa haard en hals." 



14. De to blefve lagt paa steil og hiul, 
dend tredie fick saa sorgfuld en iuel. 

15. De blefve aflived, udhugne i steen 
og finge baadc piine og mcen. 

Men silke bare de roser. 



E. 



(Indberetning 1808 fra Sognepræst Elers Koch i 
Horbeløv paa Falster; i antikvarisk-topografisk Arkiv.) 



I Anledning af de Hoveder, der sidde ud- 
huggede i Horbeløv Kirkes Taarn, fortæller man 
følgende Begivenhed: 

For Aarhundreder, Gud ved hvor mange, 
siden, medens ingen Kirke var paa Møn, og Horbe- 
løv Kirke den eneste paa Falster, bode en Herre 
paa Møn ved Navn Hr. Troels, som havde 1 
Søn og 3 Døtre; Sønnen var for nogle Aar 
siden i Barndommen bortrøvet fra ham. Hans 
3 Døtre, der vare voksne, vilde en Pinse-Morgen 
besøge Horbeløv Kirke for at høre Froprædiken. 
Over Grønsund (siger Traditionen) gik de paa 
en Horsepande, — rimeligvis et Fartøj af dette 
Navn. Da de fra Grønsund vare komne '/4 
Parter af Vejen til Horbeløv Kirke i en Skov, 
som hedte Taastrup Lund (af hvilken endnu for 
7 Aar siden den sidste Rest blev omhugget), 
kom 3 Røvere og anfaldt dem; Pigerne satte 
dem til Modværge, men blev overmandede, og 
Røverne, forbitrede over deres Modstand, be- 
sluttede at dræbe dem. Beslutningen blev straks 
udført paa de 2 ældste; men den yngste, som 
skal have været meget smuk, rørte ved sine 
Taarer Røverne, der dog, da Mordel var fuld- 
byrdet paa de 2 første, ej vovede at skaane 
hende; men den eneste Naade, de vilde tilstaa 
hende, var at hun, inden hun dræbtes, maatte 
bede sit Fadervor. Røverne, belæssede med 
deres Bytte, hug Hovederne af Jomfruerne og 
nedgrov dem ved Siden af en høj Bakke. Over- 
modige ved deres Rov, gik de selv til Møn (som 
den Gang skal være kaldt Frueland) til Hr. 
Troelses Gaard og vilde forlyste dem med Hr. 
Troels Hustru, Mette; hun fatter Mistanke til 
dem, holder gode Miner med dem, faar deres 

Danni. gL rolkeviser, Hidderv. 1. 



Gemmer at se og opdager for Hr. Troels deres 
skrækkelige Gerning. Hvorpaa Hr. Troels lod 
Røverne gribe, forhøre og dømme. Under For- 
høret blev opklaret, at den ene af Røverne var 
Hr. Troels bortranede Søn, der altsaa havde 
været med at myrde sine egne Søstre. De bleve 
alle 3 dømte til at halshugges og lægges paa 
Stejle. Dommen eksekveredes paa de 2; den 
tredje, just den opdagede Hr. Troelses Søn, fik 
Lejlighed til at undvige i Landets den Tid uhyre 
Skove. 

Man viser endnu ved Siden af omtalte Bakke 
et Kildevæld, hvor Jomfruernes Legemer skal 
være nedgravede; og førend Resten af Skoven 
for 7 Aar siden blev omhugget, forevistes og i 
Bakken selv en stor Fordybning, hvor man siger, 
Røverne havde haft deres Hule. Og til denne 
Gernings Minde skal hine Hoveder være ud- 
huggede i Taarnet paa Horbeløv Kirke. 

Blandt Almuen har ogsaa været kendt en 
gammel Vise om denne Begivenhed. Jeg har 
gjort mig al mulig Umage for at faa samme 
Vise; men længe forgæves. Endelig traf jeg 
paa en næsten 90 Aars gammel Mand, der 
af sin Fader i sin Barndom havde hørt 
den synge; han kunde endnu kuns ufuldkomne 
Strofer af den ; dem foresang han mig for nogle 
Skillinger, og efter hans Diktamen følge de 
herved, ordret afskrevne. Visen kaldes ,Hr. 
Troelses Døtre". 

1. Hr. Troels han bode langt ude ved 0, 
— langt ude ved Fruelands — 

saa høviske havde han Døtre tre. 
Men Silke drage de Roser. 

2. Og de vilde dem til Kirke gaa. 



3. Og der de komme til Taastruppe Lund, 
da mødte dennem 3 Røveres Hund. 

9 
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4. „Og enten vil I være Røveres Viv? 

eller og I vil miste eders skønne unge Liv?* 

5. , Hverken vil vi være Røveres Viv, 

ej heller miste vort skønne unge Liv." 

6. Saa gik de dennem til Banke, 
de sténde de Knive saa blanke. 

7. De to fik de saa meget snart myrdt, 
[den tredje — — — .] 

8. Og der som de putted de Hoveder ned, 
der smak op smaa Kilder tre. 

9. Saa gik de dem til Bække, 
der putted de Guldet i Sække. 

10. Saa gik de dem til Hr. Troels Gaard, 
der stod Hr. Troels og soled sit Haar. 

11. «Gaar ind, mine Hovmænd, drikker Mjød 

og Vin!" 



12. Og der drak de saa længe, 
de drak Hr. Troels i Senge. 

13. „Hør I, Mette Troels, hvad vi sige jer: 
[vil I love os aUe tre?] 



14. Og vil I love os alle tre, 

saa skal I faa i vore Sække at se." 



15. Mette Troels hun fik i deres Sække at se, 
da blev hun i sit Hjærte saa ve. 

16. Mette Troels hun hvisked Hr. Troels i 

Øre: 



17. „Staar op, Hr. Troels! jeg vækker jer ve; 
de Røvere have myrdt vore Døtre tre." 

18. Hr. Troels han ud af Døren traad, 

en Stang udaf Jærn for Døren han skod. 

19. Hr. Troels han taler til sine Hovmænd: 
„Staar op, mine Hovmænd, spænder Bryn- 
jen an! 

20. [Spænder Brynjen an] og ikke med 

Falsk: 
de Røvere have saa haard en Hals." 

21. De to lagde de paa Stejle og Hjul, 
— langt ude ved Fruelands — 

den tredje slap og fik Skoven til Skjul. 
Men Silke drage de Roser. 



F. 

(B. C. Sandvig, Beskrivelse over Øen Møen, Kiøben- 
havn 1776, 4«, S. 30—34.) 



1 Kogseby [i Fane^ord Sogn paa Møen] har 
ved Aar 880 eller 900 bot den mægtige Ridder 
Hr. Truels, hvis 3 Døtre, da de vilde gaa til 
Horbeløf Kirke i Falster, efterdi her paa den 
Tid ingen Kirke var paa Landet, bleve dræbte 
af 3 Røvere, hvoraf den ene var deres kødelige 
Broder. Herom har Horbeløfs Beboere en gam- 
mel Vise, som Pontoppidan omtaler Marm. Dan. 
Tom. I p. 275, og som jeg her vil indføre. 



efterdi den viser baade Møens og Falsters gamle 
Navne, og dog aldrig før er trykt. Voldene og 
Graverne om hans Slot kan endnu ses Spor af. 
Visen lyder saaledes: 

1. Hr. Truels han boede sig ude ved 0, 

— langt ude ved Fruerlands — 
saa høviske haver han Døtre tre. 

Men Silke drager de Roser. 

2. Fru Meltelild vækker sine Døtre tre: 

— langt ude ved Fruerlands — 

„Staar op, mine Døtre, jeg vække eder vil. 
Men Silke drager de Roser. 
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3. Siaar op, mine Døtre, I sover vel haardl, 
nu have I sovet jer Fropræken bort/ 

4. ,0g have vi sovet vor Fropræken bort, 
da viJle vi gøre vor Højmesse lang/ 

5. Fru Mettelild slaar ud deres gule Haar, 
hun vidste ej, hvor det skulde dem gaa. 

6. Hun fletter dem alle 3 til Midje, 
den tredje fletter hun meget vel. 

7. Saa slaar hun over dem Kaaben blaa, 
til Horbeløf Kirke vilde de gaa. 

8. Men der de komme i Taaslrupe Lund, 
der mødte dem tre Røveres Hund. 

9. Men der de komme i Taastrupe Ris, 
der bleve dem tre Røvere vis. 

10. De Røvere gange til Tone, 

de stemte deres Knive saa brune. 

11. De stemmer deres Knive baade brune og 

blaa, 
til Horbeløv (Aastrupe) Kirke monne de gaa. 

12. Da de kom tilbage i Taastrupe Ris, 
der bleve dem igen de Røvere vfs. 

13. , Enten vil 1 nu være tre Røveres Viv? 
eller 1 vil miste jert skønne unge Liv?* 

J4. ,lkke vil vi være tre Røveres Viv, 

langt heller vil vi miste vort skønne unge 

Liv.- 

15. Den Tid de havde de to da myrdl, 
— langt ude ved Brolands — 
den tredje stod dem saa hårdt imod. 

16. ,1 gøre det for vores Ære: 

I gæste Hr. Truels i Kvelde." 

17. Det lakket nu fast ad Kvelde, 
de gæsted Hr. Truels i Kvelde. 



18. Og der drak de saa længe, 

— langt ude paa Fruerlands — 
de drukke Hr. Truels til Senge. 

19. flHør I, stolt Mettelild, hvad vi siger jer: 
vil I nu love os alle tre?" 

20. ,Vel vil jeg love jer alle tre, 
maa jeg kun i jere Sække se.- 

21. Slolt Mettelild i deres Sække saa, 

der saa hun, hendes Døtres røde Guld laa. 

22. „I sidde ned og tøve lidt, 

medens jeg sanker mit Guld i Skrin.- 

23. Stolt Mettelild ud af Døren tren, 

saa stor en Jærnstang skød [hun] for igen. 

24. Slolt Mettelild svøber sit Hoved i Skind, 
saa gaar hun i Højeloft for Hr. Truels ind. 

25. „Slaar op, Hr. Truels, og klæder eder i! 
de Røvere have vore Døtre myrdt.* 

26. Hr. Truels lader raabe over al sin Gaard: 
„Staar op, mine Hofmænd, binder Har- 
nisk paa! 

27. Binder Harnisk paa foruden Falsk! 
de Røvere ere saa haarde Halse. — 

28. Siger mig nu, I Røvere her, 
hvem eders Forældre er.- 

29. ttVor Fader sendte os i Skolen at gaa, 
da blev vi af Skovrøvere stjaalet bort. 

30. Der have vi været i 14 Aar, 

ædt vores Brød med Kummer og Sorg. 

31. Nu ere de gamle Skovrøvere død, 

nu ere vi gaaet ud at søge vort Brød. 

32. Den første Gerning, vi have gjort: 
igaar myrdte vi tre Jomfruer god.- 

9* 
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33. Hr. Truels han svarte, han var vel ve: 
.Ak nu er alle mine Bøin forset!** 



34. Det var eders Moder, 1 vilde trolove, 
det var eders Søstre, I myrdle igaar. 



35. Jeg vil nu give eder Klæder af ny, 
saa maa I rejse af Land og By.** 



36. „O nej, kære Fader, vi ikke vil: 
Liv for Liv, det hører saa til." 



37. De ledte dem foruden den By. 
— langt ude ved Argelands — 
og der maalte Hoved for Klingen springe. 
Men Silke drager de Roser. 



38. De to maatte klæde Stejle og Hjul, 
— langt ude ved Fruerlands — 
den tredje fik Skoven til Skjul. 
Men Silke drager de Roser. 

Den Høj, de to bleve stejlede paa, er østen 
for Kirken, mellem den og Harbølle. Den tredje 
sprang ud af Vinduet og undløb; han forsonede 
siden sin Synd med en Pillegrimsrejse, kom siden 
tilbage og blev begravet paa Harbølle Mark, 
hvor der tilforn har staaet et lidet Ligtræ med 
et Kors, som kaldes Pillegrimstenen, hvorved 
ere opgravede mange Menneskeben. 

Til en Erindring herom ses paa Gavlen af 
Aastrup Kirke to Mandshoveder ved hverandre 
med en dobbelt Stige gjort i Muren, og paa 
Koret et Fruentimmerhoved. Paa Horbel øf 
Kirketaarn ses to Mandshoveder med et Fruen- 
timmerhoved midt imellem. Hoffm. Fund. Tom. 
VI p. 157. 



G. 

(E. T. Kristensen, Jyske Folkeminder, X S. 295; opt. 

efter Ane Joh. Andersdatler, Aftægtskone, født i 

Hørup Sogn, Lysgaard Herred.) 



Ane Johanne Andersdatter kan huske, at 
hendes Moder fortalte, hvorledes der i sin Tid blev 
vist hende tre store Stene i Bording Sogn [i 
Hammerum Herred], hvor hun tjente; men enten 
det var i Guldforhoved eller i Munklinde, kan 
Ane Johanne ikke huske, og hun havde tjent 
begge Steder. Under de tre Sten laa begravede 
tre Karle, som havde været Røvere og var 
blevne henrettede. De havde en Gang mødt tre 
Piger, der gik til Kirke, og taget dem med Vold, 
derefter søgt deres Hjem, faaet Manden drukken, 
og saa villet bedrive Utugt med Hustruen. 
Ane Johannes Moder havde kunnet en hel Vise 
derom, men hun kan selv kun ubetydelige Rester 
deraf. 



(Pigerne siger:) 

1. ,Ja, kan vi os ikke til Første-Mess' kom', 
— ved Norelands Sid' — 
saa vil vi os til Aftensang gang'.** 
Di Silke dreje de Roser. 



2. Saa drak de Hr. Neleros drukken, 
saa fuld' de ham drukken til Seng. 



(Røverne siger til Moderen:) 

3. „Vil I nu gøre Villien min, 
tre Silkesærke giver jeg dig.* 

(Det var Døtrenes.) 



4. Nu ligger de Røvre paa Stejle og Hywl, 
— ved Norelands Sid' — 
i Himmelen drikker de Jomfruer Ywl. 
Di Silke dreje de Roser. 
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H. 

(Sungen af Karen Margrete Frisk og hendes Moder 

i Skrydstrup, Haderslev Amt, optegnet af Lærer 

Morten Eskesen 1856 og 1859.) 



1. Hr. Tor han bor sæ der ude ved Aa, 
— for inden den Nordelands Si — 

han havde tre Sønner, var lidel og smaa. 
I Silke saa drejer de Roser. 

2. Han havde tre Sønner, var lidel og smaa, 
og de skulde dem til Skole gaa. 

3. Ja de skulde dem til Skole gaa, 
af Røvere blev de stjaalne bort. 

4. Hr. Tor han bor sæ der ude ved Aa, 

han havde tre Dætterer, var lidel og smaa. 

5. Han havde tre Dætterer, var lidel og smaa, 
og de skulde dem til Kirke gaa. 

6. De traatt' i Guld alt over Guld, 

smaa Bryster og Fingre dem satte de fuld. 

7. Og da de kom til tykken Ris, 
da blev de tre Skovrøvere vis. 



8. Og da de kom der nede ved Stæt', 
da mødte dem de Røvere der. 



9. ,Vil I nu være Skovrøveres Viv?** 
eller vil I forlade jer unge Liv?** 

10. ,Kun nødde vil vi være Skovrøveres Viv, 
men nødder' vil vi miste vor unge Liv.** 

11. Ja, saa maatt* de være Skovrøveres Viv, 
og saa maatt' de forlade deres unge Liv. 

12. De begrai dem i saa stor en Kul', 
saa stor en Sten de over dem huld'. 

13. Saa fandt de dem saa vild en Sti, 
den fulgte de lige til Hr. Tors Gaard. 



14. flDet er saa silde en Aftenstund, 

vil I laane os ti-e Pillegrimme Hus?** 

(Her fattes nogle Vers om, at Hr. Tor havde 
en Rus den Aften.) 

15. Hr. Tor var søvnig og gik i Seng, 

de Røvere de tald' med hans Hustru saa 

læng\ 

16. flVi vil gi' dej Guld som brindend' Low', 
vil du inat ve' vos alle tre sow'.** 

17. ^Ja først vil a ha' de' Guld aa se, 
saa vil a sow' ve' jer alle tre.** 

18. Den Ti' hun fik de' Guld aa se, 

da gjorde det hende i Hjærtet saa ve. 

19. „Først vil a se, om Hr. Tor er i Søvn, 
I venter mæ stille herind' saa læng'l — 

20. Stander op, Hr. Tor! I væren vel fus! 
det er tre Røvere, vi har laant Hus. 

21. Hr. Tor, vaagn op! I væren vel vre'! 
forladt haver vi vor' Dætterer tre.** 

22. Hr. Tor lader øv' over al sin Gaard: 

, Stander op, mine Svend', ta'r Våben aa! 

23. Ta'r Våben aa foruden al Færd! 

de Røvere de har saa hvasse norr Sværd. 

24. Ta'r Våben aa foruden al Kyw! 

de Røvere de har saa hvasse norr Knyw. 

25. I værre saa godt, I værre vil! 
alligel skal I klæ Stejel aa Hjywl.** 

26. „Ja skal vi alligel klæ Stejel aa Hjywl, 
dog drikker vor Fader med Kongen god 

Jywl.** 

27. „Men drikker jer Fader med Kongen god 

Jywl, 
hvi gaar 1 da her i Skygge og Skjywl?** 
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28. „For vi var os tre Børn saa sniaa, 
og vi skulde os til Skole gaa. 

29. Af Røvere blev vi stjaalne bort, 
livad de os lærte, det var ikke smukt. 

30. Vi har været hos dem i femten Aar 
og levet kun af de Smuler smaa. 

31. Den første Rovgeming, som vi have gort, 
tre stolte Jomfruer vi have afmordt. 

32. Vi begrai dem i saa stuer en KuF, 
saa stuer en Sten vi over dem huld'.* 

33. ,0g er det nu sandt, som jeg haver hørt, 
jeres tre kær' Søstre 1 haver afmordt. 

34. Ja er det nu sandt, som jeg haver hørt, 
jeres egen kær' Moder 1 vild' ha' forført. 

35. A vil gi' jer Sadel, a vil gi* jer Hest: 
I rijer aa Landet, som I kan bedst!" 



! 36. „Nej, vi vil ikk' af Landet rømme, 
men vi vil gi' Blod for Blod igen/ 

37. Di brej' djer Kapper ud over Gulv, 
og der lod di djer Blod i rend\ 

38. Hr. Tor han spændte for Karmen vid, 
han hent' hans tre Dætterer med stor Kvid'. 

39. Hr. Tor han lod en Kjærregaard gør', 
— for inden den Nordelands Si — 
og den lod han all' sine Børn i før'. 

I Silke saa drejer de Roser. 

Begivenheden henlaBgges til en Borg, der 
skal have ligget ved Hjartbro By i Bevtoft 
Sogn, straks vesten for Hjartbro Skov og nær ved 
Jardeaaen. Paa Stedet ligger nu et Boissted, 
kaldet Kr ej sel (o: Græsslette, af de nærliggende 
Enge), hvor der i gamle Dage skal have været 
to Smaasøer. Stedets Ejer foreviste i Sommeren 
1856 Optegneren Spor af Borggravene. 



I. 



(E. T. Kristensen, Jyske Folkeminder, X Nr. 72, 
S. 294; optegnet 1887 efter Peder Mathisen i Ro- 
strup, Gadbjærg Sogn vest for Vejle; 13 Vers.) 



K. 



(E. T. Kristensen, Jyske Folkeminder, XI Nr. 57 
[,56*], S. 145; optegnet 1890 efter Kristense Krislens- 
datter i Hygum ved Lemvig; 38 Vers.) 



Sammenstilling af de ,,familietragiske" Opskrifters Tekst (HIK og delvis F). 



!. Hr. Ture han bode sig ude ved Aa, 
— forinden den Norgelands — 
han havde tre Sønner baade liden og smaa. 
/ Silke drejer de Roser, 

Kl Hl II; jfr. SV. Il (Kl Ml). 

2. Han havde tre Sønner baade liden og smaa, 
og han lod dennem til Skole gaa. K2 H2 12. 

3. De blev af Skovrøvrer stjaalen bort, 
deres Fader og Moder vidste aldrig hvor[tl. 

K3H3I3. 

4. I atten Aar de Skovrøvrer vaar, 

tre dejlig* Jomfruer de tilsammen baad. 

14; jf. H30F30. 



5. Hr. Tor han hor sig der ude ved Aa, 
han havde tre Dætterer, var lidel og stnaa. 

H4B1(I4). 

6. Han havde tre Dætterer, var lidel og smaa, 
og de skulde dem til Kirke gaa. H5 (15) (K5). 

7. Den yngste vaagned op og saa: 
„Og mine kær Søstrer, sover I nu?" 

K6; jf. SV. C2-3D3-4E2P3. 

8. ,0g kan vi ikk' komm' til Højmessegang, 
saa vil vi os til Aftensang". K7(I6). 

9. De drog i Guld alt over Guld, 

og deres smaa Fingre dem satte de fuUl. 

K8H6. 



338. Hr. Truelses Døtre. 



135 



10. Den Tid de kom i lykke-en Skov, 
da kom de disse Skovrovrer i Hov. 

K9 = sv. A7B7. 

11. Den Tid de kom i tykke-en Ris, 

da blev de af disse Skovrøvrer vfs. 

K10F9H7. 

12. Den Tid de kom til Kirkeslell', 

da mødte de tre Skovrøvrer dem. Kil H8. 

13. ,Hvad enten vil I vær' de Skovrøvres Vyv, 
heV I vil miste jer unge Lyv?" E12H9. 

14. »Nej, ikke vil vi vær' Skovrøvrens Vyv, 
langt heller mister vi vores unge Lyv." 

E13H10. 

15. Ja saa maatte de være Skovrøveres Viv, 

og saa maatte de forlade deres unge Liv. 

HU. 



16. Saa drog de til dennem deres hvasse Sværd, 
saa maatt* de tre Jomfruer faa en Ufærd. 1 14. 



17. Saa drog de til dennem deres hvasse Kniv, 
saa mist* de tre Jomfruer deres unge Liv. 1 15. 

18. Saa tog de af dennem deres Guld saa rød, 
de lagde det i djer Pose, vild' derfor købe 

Brød. K16=-sv.D14; jf.A14B14. 

19. Saa begrov de dem i den sorte Jord: 
,1 Aften vil vi os til Adelsmand gaa." 

K17 (H12) = sv.E9P13. 

20. Saa fandt de dem saa vild en Sti, 
den fulgte de lige til Hr. Tors Gaard. 

H13; jf. SV. A15B15. 

21. Den Tid de kom til Borggaardsled, 

der stander Hr. Ture og hvilte sig ved. 

E18. 

22. „Her stander du, Hr. Ture, en Mand vel fus, 
og kanst du laane tre Fillegrimer Hus?" 

K19H14. 



23. ,Ja, gæme maa I komme i Herbergen ind, 
men der er ikke uden lidet Rum.* R20. 



24. Saa ledte de dennem i Stjennestu' ind: 
„Og alle saa vil vi os hans Hustru trolov'.* 

K21I7 = sv.D18. 

25. Hr. Tor var søvnig og gik i Seng, 

de Røvere de talte med hans Hustru saa 

længe. H15(I7). 

26. „Vi vil give dig Guld som brændende Low', 
vil du inat ved os alle tre sow'." Hl 6. 

27. „Ja, først vil jeg have det Guld at se, 
saa vil jeg sove ved jer alle tre.' Hl 7. 

28. Den Tid hun fik det Guld at se, 

da gjorde det hende i Hjærtet saa ve. Hl 8. 

29. „Først vil jeg se, om Hr. Tor er i Seng, 

I venter mig stille herinde saa længe." H19. 

30. Stolt Adeluds gik i Højeloft 
alt til Hr. Ture, som han sad. 

K22=sv. A20B20E13F17. 

31. „Her sidder du, Hr. Ture, en Mand vel fus, 
det er Skovrøvre, du har laant Hus. 

K23H20; jf. sv. K16. 

32. Hr. Tor, vaagn op! I væren vel vred', 
forladt haver vi vor' Dætterer tre. H21. 

33 Det er Skovrøvre, du har laant Hus, 

de leger over Bordet med vor Datter hendes 

Guld." 124. 

3i. Hr, Ture lader raabe over al sin Gaard: 
„Stander op, mine Hovmænd, drager Har- 
nisker paa I K25H22I8. 

35. Tager Våben aa foruden al Fpjærd! 

de Røvere de har saa hvasse nogre Svoerd, 

H23. 



36. Tager Våben aa foruden al Kiv! 

de Røvere de har saa hvasse nogre Kniv.* 124. 
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37. De stak opaa Døren med Glavind og Spyd: 
, Herud, 1 Skovrøvrer, 1 skal miste jer Lyv!" 

126. 

3S. Den første ud af Vinduen saa: 

„I ere acta mangen, vi ere saa faa.^ 

K27I9 = dC24. 

39. Den anden over Borden sprang, 

den brune fifljød den efter ham rand. 

128; jf. SV F21? 

40. Den treddi ud af Døren tren, 

hans Glavind og Spyd førte han for sig. 129. 

41. „I værge saa godt, I værge vil, 

alligevel skall kis&de Stejle og Hjul \ H25. 

42. ,Ja, skal vi alligevel klæde Stejle og Hjul, 
dog drikker vor Fader med Kongen god 

Jul/ H26. 

43. ttMen drikker jer Fader med Kongen god 

Jul, 
hvi gaar I da her i Skygge og Skjul? 

H27. 

44. Siger mig nu, I Røvere her, 

hvem eders Forældre er." P28; jf. sv. A26 
B26E17F23I1GK19L6. 

45. „Vi vare tre Børn, baade lidel og smaa, 
vores Fader lod os til Skole gaa. 

K31 H28 (P29); jf. sv. C26. 

46. Vi blev af Skovrøvrer stjaalen bort, 

vores Fader og Moder vidste aldrig hvor[t]. 

K32H29(F29)(I10). 

47. Vi har været hos dem i femten Aar 
og levet kun af de Smuler smaa. 

H30P30: jf. K4. 

48. De gammel Skovrøvrer de er nu død', 

saa maa vi selv nu søg' om vor Brød. 

111 P31. 



49. Vi haver aldrig nogen ondt gjort 

foruden tre Jomfruer, vi dræbte igaar. 

K32H31F32. 



50. Vi begravde dem i saa stor en Kule, 

saa stor en Sten vi over dem hulde. '^ fl32. 



51. ,Det var eders Moder, I vilde trolove, 

[I ere min' Sønner, det ere nu saa, K], 
det var eders Søstre, I dræbt' udi gaar' 

P 33 K 33 (H 33-44). 

52. Jeg giver eder baade Saddel og Hest, 
I rømmer af Bøj, hvor I kan bedst! 

E34H35I12. 



53. Jeg giver eder Kiseder af nøj, 

I rømmer [eder] af [Land og] Bøj.* 

K35F35. 



54. „O nej, kære Fader, vi ikke vil, 
Liv for Liv det hører jo til." 

P36I13E36H36. 

55. Saa ført' de dennem foroven den Bøj, 

saa mist' de der djer unge Liv. K37F37. 

56. De bredte deres Kapper ud over Gulv, 

og der lod de deres Blod i rende. H37. 

57. Hr. Tor han spændte for Karmen vide, 

han hented hans tre Dætterer med stor Kvide. 

138. 

58 Hr- Tor han lod en Kirkegaard gøre, 

og den lod han alle sine Børn i føre. 139. 

59. Djer Fader lod bygge over begge djeres 

Grav 
— forinden den Norgdanda — 
to Kirker, skal stande til Dommedav. 
1 Silke drager de Roser, 
K38; jf. sv. C30-31 D 30-31 E20-21 P27-28. 
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A. Meddeleren bemærker, at de gamle Sange — 
„Truelsea Døtre undtagen" — er ved at for- 
agtes og dø ud. — 1 et Brev fra Præsten J, 
F, Fenger i L/unge 11-2-1844 staar: „Jeg har 
faaM Spørg jxia Visen om Hr, Truels Døtre. 
Den skal synges endnu paa Egnen om Basnæs 
ved Skeiskør, Seminarist Carl MøUer fortalte, 
at en Bonde havde sunget denne Vise for ham, 
og da MøUer spurgte, hvor dette havde tildraget 
ftig, svarede Manden: Her henne paa Marken." 

Opt: Omkv.: ædelig og ædle i: 4* 12'- bedste 
var; 6* paa sidst i Linjen. 

B. Opt: 2' der' Aftensang; 2* gøre en Rejse 
lang; 6' af Skoven. 

Visen forekmnmer i Frk. Brockdorffs Opskrift- 
hefte uden Kildebetegnelse; rimeligvis [efter Be- 
mærkning af Sv. Grundtvig, hvori nærv. Udg. 
samstemmer] har da hendes Moder [f. 1182] i 
sin Barndom Icert den af sin Fader, der var 
opvokset i Fredericia. — Dette vil forklare os 
denne Opskrifts dobbelte Slægtskabsforhold; paa 
den ene Side har den sit Begyndélsesvers og den 
(i Prosa bevarede) Efterretning, at Røverne er 
Hr. Truelses egne Sønner, fælles med den jyske 
Overlevering (HIK); paa den anden Side er de 
„Skidene Enge'' i V. 7 i Slægt med „Skidneled'' 
i den vestsæUandske Stedfcestelse (Prosa til JL). 
Mon ikke Fru Broekdorff har Ilandet sin Fa- 
ders Sang med sællandsk Overlevering, da alle 
hendes Viser (paa nær tre sikre fra Faderen 
og et Par uvisse) ellers er lærte paa Sælland 
(iscer fra Ringsted- og fra Holbæk-Egnen) ? 

C. V. 8: „Trælse Lund ligger der i Egnen'' 
(Optegn.). — Visens Indhold haves ogsaa: op- 
tegnet i ubunden Form 1861 af Lærling paa 
Sødinge Folkeskole Hans Hansen (fra Kædesby 
i samme Sogn); da Sagnet paa et enkelt Punkt 
maaske gaar tilbage tU en fvldstændigere Over- 
levering, meddeles her dets væsenlige Indhold: 
Hr. Erland i Helsned By havde tre smukke 
Døtre; en Helligdags Morgen, da de gik til Fro- 
prædiken i Humble Kirke, blev de i Skoven ra- 
nede bort af Røvere, som havde deres Htde der, 
og som beholdt dem hos sig en Tid og siden 
dræbte dem. Et Par Aar derefter ,tog Rø- 
verne de myrdedes gyldenstukne Særker og 
Klæder i nogle Sække og gik til Hr. Erlands 
Gaard, og spurgte, om det ikke var deres Døtres 
Kiseder; de havde fundet en Røverhule (saaledes 
foregav de), og de havde myrdet Røverne, og 



da de eftersøgte Hulen, fandt de disse Klæder, 
som de trode kunde have været deres Døtres, 
hvorfor de ventede en Belønning for deres Op- 
dagelse. Men saa snart Hr. Erlands Kone saa 
sine Døtres Klæder, blev hun som ude af sig selv 
af Sorg, og løb ud, for — sagde hun — at hente 
Gaver til dem. Men i Stedet for hentede hun 
en Del Folk, som skulde gribe dem. Men da 
Røverne saa, at der kom Folk til Gaarden, blev 
de forskrækkede og fér bag ud ad Vinduerne 
[jf. K29?]. Men saa snart de var komne ud, 
mærkede de andre det sti*aks og fér efter dem 
og naade at hænge de to; men den tredje und- 
slap og tog Skoven til Skjul. De to derimod 
maatte ligge paa Stejler og Hjul, efler at Hæn- 
derne vare skilte fra Kroppen. Herom har vi 
en meget gammel Vise, som tit synges paa den 
sydlige Del af Landet.* 

DEF. TU den falsterske Stedfæstelse 
hører tre Opskrifter, der fordeler sig over halv- 
andet hundrede Aar: D har Resen vistnok haft 
fra en Prcasteberetning 1666 (hans Atlas har et 
Titelhlad af 1688), E er opskrevet 1808 efter en 
OOaarig Mand, der har kert Visen o. 1730, og 
F er udgiven 1776. Baade D o^ F har under- 
gaaet en større eller mindre Orad af litercer 
TUpudsning. Tydeligst ses det paa 'D, der trods 
sin medtagne Tilstand ikke opviser ufuldstændige 
Vers, men nye Udfyldninger, f. Eks. V. 3: 
Til Horbeløf kirke ville de gaae, at høre Guds 
ord var deris attraa. Sidste Sætning er alddes 
ufolkelig og forudsætter en protestantisk For- 
fatter; den ægte Tekst findes i E, der lader staa 
aaben Plads for en Linje, idet den oprindelige 
Skildring af Døtrenes Udsmykning er bortfaldet. 
Lignende moderne Udtryk findes i K. 10 (be- 
drøfved og med sorgfuld sind); ogsaa Slut- 
ningsverset og de mange Stedsnavne er mis- 
tænkelige; og det enkelte Omkvæd, der ellers al- 
drig findes i Visen, er vist opstaaet ved at ude- 
lade Mellemkvædet i EF „langt ude ved Frue- 
lands 0*. — Ogsaa F er ikke i denne Skikkelse 
udgaaet af Almuens Sang. Naar Visen, som 
Sandvig siger, indeholder „baade Møens og Fal- 
sters gamle Navne'', er det sket ved vilkaarlig 
at anbringe ^ Fruerlands 0" i nogle Verses Om- 
kvæd og „Argelands 0" i andre; det første af 
dinse Navne er det gammdt-overleverede {= DE), 
det andet er en Forvanskning af „den Norge- 
lands 0" 1 den jyske Overlevering (K), hvoraf 
F røber Indflydelse. Visens to Slutningsvers 
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modsiger hinanden og maa være tagne af to 
forskellige Overleveringer X)a4i Folkemunde; det 
med , Argelands 0** tilhører den jyske Over- 
levering om Truelssønnemes Død, det med 
, Fruerlands 0" stemmer med den ganUe fal- 
sterske og i det hele ødanske Overlevering. Ogsaa 
de to Stedsnavne i V. 11 viser, at Udgiveren har 
sammenarbejdet sin Tekst af to Opskrifter, 
Men en saa vilkaarlig Omarbejdelse som Resens 
Meddeler har Sandvig ikke givet. — „Stemte* (F 10) 
er en Afskrivermisforstaaélse for stente (E6) af 
„stene" = hvæsse. 

D indledes i Resens Atlas (kgl. Bill.) med 
følgettde Efterretninger: In territorio australi 
[Falstriæ] est parochia Harbeløf, cujus templum 
inter antiqvissimas Falstriæ sacras habetur ædes, 
de eadem narratur: Tres virgines nobiles Turgilli 
filias vicina in insula Mona domum habentes, 
cum volebant qvondam ad Harbeløfense se cou- 
ferre templum, ut sacra ibi audirent, esse in 
itinere a tribus latronibus interfectas latronumque 
facies et ora saxo incisa adhuc repræsentari in 
muro turris Harbeløfensis. Eo de facto vetus 
qvædam canitur cantilena, qvam cum impressa 
non sit, nec inelegans existat, hic repræsentabo. 
/ Universitetsbibliotekets Eksemplar af Resen 
(AM 360 fohj S. 84) mangler Viseteksten, og 
især Slutningen lyder anderledes: Celebratur 
adhuc facinoris memoria carmine vernaculo, non 
quidem typis descripto, satis tamen inter 
mulierculas ejus loci trito. 

Ws stærkt medtagne Tekst har jeg kun med 
den yderste Varsomhed vovet at udfylde [i kri- 
tiske Klammer], stadig støttende mig nøje til de 
beslægtede Opskrifter; ti det synes, som Sangeren 
undertiden har formet sin Tanke i Ord, der 
ikke var den ægte Viseteksts. V. 2 har jeg ikke 
udfyldt, da det bortfaldne er flere Strofer 
(== F2-7«; ff, nylig om D3); T. 11 er maaske 
et ægte Vers, jf. V. 24 i SammenstiUingsteksten 
(8. 140). 

F. Det i Sandvigs Indledning nævnte Sted 
i Pontoppidans Marmora Danica S. 275 er 
Gengivelse af Resens Atlas (i det A. M. Haand- 
skr.). Paa Marm. Dan. grunder sig atter 
Danske Atlas III (1767) S. 368. Fra vor F 
stammer derimod Rhode, Saml. t. LoU. og Falst. 
Hist. II (1794) S. 104; Abr. III 392; Thiele, 
D. Folkesagn V 99. 193, P 363; Rask, Mor- 
skabslæsn. I (1839) S. 41; Efterretn. om gi. 
Borge, II 3; paa Abr. og Re^en grunder 



sig Bendsen, Møen i Middelalderen (1821) 
S. 25. 

De ægte Overleveringer fra Falster er kun 
følgende: 1) Resen o. 1666 (D); 2) Hofman, 
Fundationer, VI 2 (1760) S. 157*); 3) Sand- 
vig, Møen 1776 (F); 4) Kochs Indberetning 
1808 (B); 5) Niels Lindbergs Sagnoptegnelse 
1854 i S. Grundtvig, Gamle Minder II S. 71; 
6) Brev fra Sognepræst lAUken i Karleby paa 
Falster 1844: „Jeg er paa Spor efter en Vise 
om Ridder Truehes Døtre, som Ueve ihjdslagne 
af deres Brødre, og hvori deres Moder, Fru 
MetteliU, siger til sine Døtre: 

„Har i sovet jer Ottesang bort, 
saa skal I i Højmesse .gange.* 

H. ab: optegnede efter Pigen Karen (el. Anne) 
Margrete Frisk i Skrydstrup Sogn, Gi'am Her- 
red, Haderslev Amt, af Friskolelærer Morten 
Eskesen, — den første Opskrift sendt til Berg- 
green, den anden (med mindre udprægede Dialekt- 
former) tål S. Grundtvig; de to Opskrifters 
mange Afvigelser har snarest sin Grund i, at 
de begge (eller i hvert Fald h) er skrevne af 
M. E. efter Hukommelsen. c: De afvigende 
Stedet' i Karen Margretes Moders Sang, mundt- 
lig meddelte S. Grundtvig af M. Eskesen (samt 
for Udtalens Vedkommende ogsaa af K. J. 
Lyngby) 1859. d: Notater af Docent K. J. 
Lyngby (nu paa Kgl. BiUioihek, ny kgl. Saml. 
812 kh, Søtiderjysk III) fra Agerskov Sogn 
1859; stemmer med c. Baade Moder og Datter 
har sunget Visen for Optegnerne under Besøg 
hos Kirsten Mari Helvigs i Agerskov Sogn. 
— Desuden foreligger der Tekst og Noter, ud- 
arbejdede af S. Grundtvig; Sætninger heraf 
meddeler jeg i det følgende blot i Anførselstegn. 
Ojjskriftens Sprogform er — som sæd- 
vanlig i nyere Overlevering — overvejende Skrift- 
sprog (å) ; men der forekommer en Række Af- 
vigelser, hvoraf de fleste tilhører Egnens sønder- 
jyske Folkemaal: Omkv. drejer o: drager 
6* „traatt ;>; trak (egl. trokle); man siger der 



*) ,Paa Gavlen af Kirken [i Aastrup) ses tvende 
Mandshoveder hos hverandre, med en dobbelt 
Stige, gjort i Muren. Paa Koret ses et Fruen- 
timmerhoved, hvilket maa være et Tegn om 
den Jomfru, der imellem denne og Horbeløv Kirke 
skal være ihjelslagen, hvorom der staa paa Kirke- 
taamet i Horbeløv 2de Mandshoveder med et 
Fruentimmerhoved midt imellem." 
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paa Egnen: æ dræjer i mi Klæjer, men: æ 
tråU i mi Klæjer fbj; det oprindelige Udtryk 
har vceret: drog i (o: altid) Guld over Guld"; 
10 nødde o: nødig, nødder o; nødigere; 12 
og 32 begrai o: begravede (jf. Lyngby, Sønder j, 
Sprogloere 8, 68); ,Kuwl b, Kubl a o: Kule, af 
Sangersken forklaret som Jordhule*^; huwld b, 
huild a, for hulde (o : hyllede; jf. Feilberg, Jysk 
Ordbog I 717 b); 16 Louw j^- souw (udtalt: 
låw^nsdw); 20* 2r I væren; „hun [Mo- 
deren] sang væren; Lyngby, som var med ved 
Optegnelsen, bemcerkede det og undrede sig over 
denne svenske (og færøske) Form^ (c); 22* øhv 
(abc, øve d) O: raabe, sønderjysk øv, gi. dansk 
øhe, oldn, æpa; 23* 24* norr (for: noger) o: 
nogle; 22-24 Våben (udtalt med langt a) o: 
Vaaben, sv. Vapen (jf dog våbner ^ væbner 
i Jyske Folkem. II Nr, 48 C 15, Dg F 383, og 
ligesaa jysk våbens = Vaahenhus), 

Omkv. : Naadelands (el. maaske Nordelands) 
Si (O: Side) c; „norder lands s^de)" d; Naaden- 
lands el. Nogenlads Se b; (Naadelands Sø a; 
men ifølge b er dette M, E.s egen Gætning). — 
1* 4* bor sæ derude a; bode dernede b. — 
2* 3* vilde b. - 3* bort b; da a {det reUe 
Rimord er sikkert fraa). - 7 kun i cd. — 
8' nede ab (Lyngby skriver nede', som om 
Formen var sønderjysk Udtale af neder; men 
det er vel rent Skriftsprog). — Stæht b; Stæt' 
(forklaret som Kirkegaardslaage) d. — 8* de 
Røvere d; (de for tre c); tre Skovrøvere ab. 

— 9* hvad enten vil I være b. — 9* eller I 
vil b. — 13 De Røvere fandt dem en Sti saa 
vild, og den gik lige til Hr. Tors Gaard b. — 

— 14 Hr. Tor, Hr. Tor, baade favr og fin, kan 
du laane os tre Pillegrimme Hus b. — „Foran 
V. [15] paastod Kirsten Mari Hélvigs [i hvis 
Hus Pigen sang Visen], at der manglede ad- 
skillige Vers, og at Hr. Tor havde sig en Rus 
den Aften"" b. - 15* han gik til Sengs b. - 
16* gi jer b. — 16* maa vi inat alle tre hos 
jer souw b. — 17* ja mgl. b. — 17* saa maa 
I souw hos mæ alle tre b. — 18* det første 
hun det røde Guld saa b. — 18* i Hjærtet ve 
b. — 19 Først vil jeg i Højeloft gaa, og se om 
Hr. Tor i Søvne er b. — 19* i Søvn a; rettere: 
i Seng. — 20* saa cd; Hr. Tor, Hr. Tor, I er 
Hær' i æ Hus ab. — 20* I har a. — 21 kun 
i cd. — 23* foruden al Færd forklaredes af 
Sangersken som „i al Stilhed^ (b); men her, 
kror det srarer til de andre Opskrifters uden 



Falsk, er det sikkert det gamle danske Ord 
flærd, Svig, (Kaikar, Ordbog I 573). I samme 
Forbinddse som her findes det DgF 376 B 3: 
hånd tiener sin herre med flerdl 'x suerd (det 
foregaaende Vers har: met falsk c^^halss); For- 
men Færd for Flærd kendes ogsaa i nørrejysk 
Visesang. — 23 og 24 i omvendt Orden i a. 

— 25 I maa fægte som I fægte vil b. — 
27* ja drikker vor (!) Fader b. — 28* vi vilde 
b. — 29' Da kom tre Røvere og stjal os bort b. 

— 30 I Skoven har vi været i 18 Aar, vi har levet 
ved de Smuler smaa b. — 31* da afmordt' vi tre 
stalte Jomfruer b. — 33 o<7 34 ombyttes i b. 

— 33» 34* Er det b. — 33* det er jer tre 
Søstre b. — 34* det er jer kær Moder b. — 
35* saa rier I b. - 36* Vi vU ikk' ha' Sadel, 
vi vil ikk' ha Hest, vi vil osv. b. — 37 De 
bredte ud deres Kapper saa blaa, og der lod de 
deres Blod rend aa b. — 38 kun i b. — 
39* lader sig b; lod (næppe loi) a. — 39* og 
den laer han hans Børn iføer b. 

Sammenstillingen af de »»familietragiske'' 
Opskrifters Tekst. Teksten omfatter HIK, 
Dele af F og Bl; K er lagt til Grund og næ- 
sten fuldstcendig optaget. Mindre Skrift an- 
tyder de til den enkelte Egn indskrænkede Af- 
vigelser; med Løbeskrift fremhæves de Vers, der 
stemmer med den øvrige danske Overlevering, 
men ikke findes i den svenske. 

At denne Form af Visen ikke blot er beslægtet 
med svensk Overlevering, men ogsaa indvan- 
dret fra Sverig, derom har vi et sprogligt 
Vidnesbyrd i Ordet Skovrøvere, der er ukendt 
i den ældre danske Overlevering (ogsaa i jysk 
G), men findes i aUe Visens svenske Opskrifter 
fra o. 1700 og ned i Tiden. Mærkeligt er det 
ogsaa, at Ordet optræder med den udanske Be- 
toning af sidste Stavelse, ganske som i Svensk: 

d. 1 3: De holdt de tre Sønner saa herlig i Lær', 
saa blev de henstaallen af Skovrøverer. 

sv. 15: Når som de kommo til Roavad led, 

der stodo for dem tre skogrQfvare. 
ligesaa sv.lQKQ. — Desuden findes den svenske 
Flertals form i væren H 20-21 (se første Note 
tit H; om den mere tvivlsomme Svenskhed Våben 
se sstds.). 

Omkvæd 1: for inden den Norde(r)lands 
(Veder-, Venderlands I) Si[de] (Sider I) HI; jf. 
ved Norelands Sid' G; for inden den Norgelanas 
K; Omkvædet ved F37: langt ude ved Arge- 
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lands er sikkert under Paavirkning af DEF 
(langt ude ved Fruelands 0) opataaet af: for- 
inden den Argelands (rett: den Norgelands) 0. 
10. Bedre i sv. A7(B7): 

Dår de komme sigh mit på skogh, 
så komme dem tre roflfuare emot. 

18. Bedre i sv. D14: 

Så logo de af deres guld så rod, 

det stoppade de i såckar hos sitt brod. 

19. Bedre i sv, E9P13: 
Kropparna grofvo de ned i dy, 
klåderna buro de fram till by. 

24. Bedre i sv. D18 (jf. rf.Ell): 
De gingo sig i stenstugan in, 
der bars for dem båd' mjod och vin. 

31. Jf, SV. K16: 

Fru Signe hon kallade på mannen sin: 
„Hår åro skogsrofvare å våra hus.'' 



56. Man faar Rim, sikkert de oprindelige Rim- 
ord, ved at læse: 

De bredte deres Kapper paa Jord, 
deri lod de rende deres eget Blod. 

Rimordene har en næppe tilfældig Lighed med 

en svensk Strofe: 

sv. Ml 5: Hr. Truls han slotte sitt svård i jord: 
„Nu har jag forlorat milt egna blod.** 

(han gennemborer sig dernæst; samme Strofe 

lidt afsvækket K23: jf D28). 

H er tidligere trykt Berggreen 2. Udg. Nr. 
107, 3. Udg. Nr. 42, og Sønderjyske Aarhøger 
1889 S. 67 jf. 280. 292; F er optrykt Abr. Nr. 
164 og derfra atter Berggreen, 3. Udg. Nr. 43, 
oversat A. Prior III S. 252; D nævnes hos 
Abr. III S. 445. 



339. 
Pillegrimsmordet 



D, 



'enne danske Vise, der findes i Afskrift i et af vore ældste Haandskrifler, men 
dog synes at være forholdsvis ung, har Emne, men ikke poetisk Behandling, fælles med 
en tysk Folkedigtning. Af denne findes der en eller rettere to poetiske Behandlinger 
udbredte over hele Tyskland („Die Mordeitem** Erk u. Bohme, Liederhort Nr. 50); i den 
ene er det to Ryttere, der ukendte kommer til deres Fædregaard, og den ene myrdes 
ved at Konen helder smeltet Bly i hans Øre; i den anden Fremstilling er det en Gæst- 
giversøn, der efter mange Aars Vandring som Haandværker kommer hjem og kun giver 
sig til Kende for Søsteren, om Natten dræber Værtsfolkene ham og tager sig selv af 
Dage, da de hører Ugerningen. Som Folkesagn kendes samme Emne siden 17de Aarh., 
allerede da henført til Tredveaarskrigen med nærmere Angivelse af Tid og Sted. — Vor 
danske Vise er da den eneste herhenhørende Overlevering, der gaar tilbage til Middel- 
alderen. 

Fra Visens gennemgaaende Tørhed adskiller sig det varme Udbrud af Fædre- 
landsstolthed, hvormed de danske Pillegrimme nævner deres Hjemland : det, hvor de store 
Klokker ringe, og de store Heste springe. Denne sidste Ros over den danske Adel kan 
sammenstilles med en Ytring i Folkebogen Lucidarius (S. 51 i Brandts Udg.): „I thet 
samæ landh, ther Danmark hedher, ther ær thet bestæ rydderskapp, ther vndher solen 
ær, om thee welæ wel til sammen hollæ; ther ær oc the ædlestæ frwær oc twctæligæ 
meth toræ sedher, ther i al werdhen fynnes**. Den Ros for udmærkede Heste, der i 
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Middelalderen ofte bliver Danmark til Del fra Udlandets Side, kan ogsaa nævnes, men 
hører mindre herhen, fordi Sammenhængen med de store Klokker der ringe, viser at den 
danske Sanger tænker paa Kirke og Adel i det hele, som de Samfundsklasser der pryder 
et Folk. 



(Karen Brahes Foliohskr. Nr. 14). 



1. leg well edder sige 
afT Ihuo [)ielligrim; 

dy gyck dennom alT Danemarck 
y deris fieersle thid. 
Åfif Danmark saa waare dy. 

2. Glnnge dy denom aff Dannemarck 
y derris allfieerste tid; 

dy gick dennom till denn stad, 
som denn hieddenske konge wor y. 

3. Thy gick dennom till denn puortl, 
och røstett thi vdi den renwg; 

vd stuod denn hieddenske droning, 
hun war wel suøbt y skiennd. 

4. ^Hell stander y, hienske droning, 
y er buod høffsk och fyn: 

well y osz herberig laane y-nat, 
tho fettig pieligrim?* 

5. ^Skall ieg eder herbberig laane 
och giørre, som y meg beder, 
tha skall y meg sige, 

hueden y komen er." 

6. ,Vy er komen aff ihett lannd, 
thi stuore [klocke] y rynge; 
och wy er komen aff ihett land, 
thi stuore heste y sprenge.* 

7. ,Tha slaar y herr enn lydenn [stund], 
y blyffuer icke des ware, 

men ieg gaar meg y hiuffue-loiil 
och raader wed mynn herre.* 

8. Thett wor hienske droning, 

hun suøber seg hoffuet y skieend; 
saa gaar hun y hiffue-Ioffl 
for hienske koning ind. 



9. „Her sedder y, henske konge, 
edelle herre mynn: 
well y herrberig lanne 
tho fattig piellegrim? 

10. Thy er komen aff ihett land, 
thy stuore klocke y rienge; 
och thy er komen aff ihett land, 
thi stuore hestp y s|)renge.* 



11. „Er thi komen aff th^^^ land, 
tlii stuore heste y sprenge, 
daa maa dy gaa y laacn ind, 
der plier pielligiim att huille.* 



12. Thy gick denom y laadden ind, 

dy a^thett denom y freden att werre; 
saa snartt bleff dy aff lyffuet raad 
med thi skarpe suerrde. 

13. Thett thaa wor denn hiennske konge, 
hånd axller skarlagenn-skie(nd) ; 

saa gaar band i ladenn ind 
till dy pelligrim. 

14. Hannd drog dennom først aff deris kiorttell, 
dy war aff va(d)mee]ld graa; 

vnder war dy y thrøer, 
dy war aff fløyuell bl(aa). 

15. Hannd drog dennom aff dy thryer, 
som war aff fføuell bl(aa); 

vnder war dy y skiortter, 
dy war aff silke smaa. 

16. Hannd drog denom aff dy skiortte, 
dy war aff sylcke smaa; 

ther fandtt band vnder dy guldringe, 
deris naffuen stuod sclureffuen paa. 
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17. „Thett melltte hiennske konge, 
hånd blegner y syn skiend: 
,Fuld wssenn alle dy muodig stund, 
ihett war søster-søner m(yn). 



18. leg well gylTue edder buod gulld och søUfT, 
menn y løster att hafTue: 
lader y nu mynn søster-søner 
y Marekloster begraffue! 



19. Lader y myne søster-sønner 
y Marekloster korne! 

ieg giffuer for denom buod sølleff och guld 
och thre meser huer dag till duom." 
A[ff] D[anmark saa] v[aare dy]. 



Otnkv : saa antydes ogsaa ved V, 2; ved V, 3 a. 
d. w. d; siden kun A. D. v. 



5' 



sige meg; 8* suober; 10* dy sprenge Uskr 



340. 
Svend i Rosensgaard. 



I 



deiine lille Vises eneste Optrin, hvor Sønnen maa tilstaa Broderdrabet for sin 
Moder, staar vi for en Digtning, hvis energiske Samtaleform har baaret den fra Land 
til Land over hele det nordlige Europa. Vi finder den i de tre nordiske Lande, og 
derhos paa Finsk i nær Tilslutning til den svenske Form, endvidere i Skotsk-Engelsk, og 
den er endogsaa (i en Blandingsform) vandret over Atlanterhavet og er i vore Dage hørt 
af Smaafolksbørn i Boston og New York, samtidig med at den i renere Form blev op- 
tegnet efter Sang af sællandske og fynske Bondekoner, og i Telemarkens, Sverigs og 
Finlands Stuer. 

Visens korte literære Liv har været en fortsat Sejrsgang. Udgiven af Percy og 
oversat af Herder har den skotske Vise været Genstand for Æstetikernes højeste Be- 
undring. Den svenske „Sven i Rosengård** — Geijers Yndlingssang — aabner tredje 
Bind af Geijers og Afzelius' Samling, og har siden da gældt blandt det ypperste af 
svensk Folkedigtning. Den danske Opskrift blev, straks efter at være funden, offenlig- 
gjort som en Førstegrøde af S. Grundtvigs Folkevisesamlinger. — Forfatterinden Talvj 
har i „Charakteristik der Volkslieder germanischer Nationen** (S. 601) lovprist den skotske 
Folkevises kraftige Stil som den ypperste tragiske Digtning. Og en nyere ungarsk Folke- 
visegransker har heri fundet Menneskehedens ældste Digtning, hvis fælles-europæiske og 
fælles-europæisk-altaiske Form han da søger at fastslaa*). 



*) Hugo von Meltzl, Edward der schottiscben ballade archetypon unter den széklem nebst varianten 
verschiedener nationen, vergleichend-litterarhistorische untersuchung. Kolosvår 1880. 29 S. (Sær- 
tryk af Acta comparationis litt universanim.) Det antagne „archetypon'* er de magyariske Vari- 
anter af vor Nr. 341 „Den forgivne Søster*. 
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Uden her at komme dybere ind paa Visens Oprindelse, skal vi her blot be- 
mærke, at vi i Danmark har den i en enkelt sællandsk Opskrift, og i et Brudstykke af 
en fynsk, men slet ikke i det sangrige Jylland. Det ligger efter dens stedlige Forekomst 
nær at opfatte den som Sideskud af den rigere svenske Overlevering; og herpaa tyder 
ogsaa den udanske Brug af Kendeordet i A4-5. 

I en næsten rent dansk Sprogform optræder ogsaa Visens eneste norske Op- 
skrift, fra Telemarken, her nedenfor aftrykt som O. Den førtes af Sangersken tilbage til en 
Kaptajnssøn Polmann, der efter Navnet at dømme vel kan være af svensk Slægt. 

Fra Sveiig kender jeg 11 Opskrifter fra Folkemunde, samt en udtværet, halvt 
komisk Tekst paa 33 Vers, i et Haandskrift saa gammelt som 1640erne (A, i Stokholm, 
Afskrift i Stephens* Samling). Af nyere Overlevering: B Afzelius Nr. 67 A (2. Udg. 
Nr. 54 A) „Sven i Rosengård ** fra Vermland, paa kun 6 Vers; O sstds. 67 B (54 B) 
,kånd i flera landsorter ", 11 V.; DB Arvv. Nr. 87, fra Smaaland paa 18 Vers, fra 
Øslergøtland paa 16; P Svenska Landsmålen VII, 6. H., S. 16, fra Bleking, 18 V.; 
om Aminson, Bidrag till Sodermanlands aldre kulturhistoria I S. 32, III S. 37, V. S. 
12, (paa 1 V., 8 V., 11 V.); K fra Østergøtland ved J. P. Johansson, 10 V. (nær i 
Slægt med I; Afskrift i S. Grundtvigs Hskr. - Samling «Nr. 64); LM fra Smaaland i 
Stephens' Samling paa 8 og 14 Vers. Desuden har B været trykt som Flyveblad 
(Uppsala 1827) sammen med Afzelius' Oversættelse af den tilsvarende skotske Vise. Som 
Vidnesbyrd om Visens store Udbredelse nævner Bergstrom en nyere Parodi af den, trykt 
som Flyveblad 1794 og oftere. 

Finsk: A „Verinen Pojka" (den blodige Søn) 14 Vers, Schroder, Finnische 
Runen S. 124 (oversat paa Svensk: Arw. II 88); B „Velisurmaja* (Brodermorderen) 20 
Vers, Lonnrot, Kanteletar s. X. 

Engelsk: Child PB Nr. 13 .Edward", to Opskrifter fra 18de Aarh. og et en- 
kelt Vers senere; A er oversat i S. Grundtvig, Engelske og skotske Folkeviser Nr. 26: 
, Brodermordet **. Desuden genfindes Moderens Spørgsmaal om det blodige Sværd og 
sædvanlig ogsaa om, naar hun maa vente Sønhen igen, i Nr. 49 »The twa Brothers* 
(Opskrifterne DBFQ; Grundtvig, Eng. og sk. Fv., Nr. 25); og i endnu højere Grad er 
sidste Halvdel af Nr. 51 „Lizie Wan" laant fra Brodermordsvisen. 

Derimod tør vi ikke sætte vor Vise i umiddelbar Forbindelse med den Mængde 
af Udlandets Folkedigtninger, hvor der under et eller andet billedligt Udtryk gives det 
Svarf nej ikke saalænge Verden staar (naar Abilden gror i Vand, og Fisken gaar paa 
Land; naar det sner med Roser og regner med Vin, osv.; se Henvisningerne hos Child 
n 437). Det er dog muligt, at vi har en Aflægger af Brodermordsvisen i en russisk 
Folkevise, hvor Sønnen lover at komme igen til sin haarde Fader, naar det t^rre 
Æbletræ grønnes; og især i en lillerussisk, hvor den af Moderen bortjagede Søn vil 
vende tilbage, naar Sandet paa Klippen blomstrer, — altsaa ligesom i vor ældste svenske 
Opskrift V. 29: Når will du ighen komma? Når stenen står i blomma! (Wenzig, 
Slavische Volkslieder, S. 230. 141). 

Over hele Visens Landomraade kan vi følge dens ejendommelige Sangform: den 
af et Spørgsmaal og et Svar bestaaende Strofe, omslynget af det dobbelte Omkvæd. 
Ogsaa Samtalens enkelte Led genkendes overalt. Bl. a. møder Spørgsmaalene om hvad 
han vil gøre af Hustru, Børn og Ejendom (hvori enkelte Forskere har villet se upoetiske 
Tilsætninger) med Udbredelse over alle Visens Lande, om end en Del folkelige Over- 
leveringer med ganske god Takt har udeladt dem. Vi vil efter vore Forudsætninger 
snarest tænke os Broderdræberen som den unge ugilte Søn i Hjemmet; men det er 
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aabenbarl, al Visen tænker sig ham levende som gifl indenfor det fædrene og mødrene 
Hjem, — en Samfundsskik, der f. Eks. nu kendes blandt Finnerne, men ogsaa oftere 
nævnes i Nordens Middelalder. 

Størst Afvigelser frembryder Sønnens sidste Svar, der antyder at han aldrig tør 
gense sit Hjem. I vore engelske Viser lover Sønnen at komme tilbage, naar Solen og 
Maanen danser sammen paa Grønningen. 1 den nordiske »Svend i Rosensgaard* er 
denne Tanke afændret paa mangfoldige Maader. Næsten overalt møder vi de fire Svar: 
1) naar Ravnen hvidner, 2) naar Svanen sortner, 3) naar Fjeren synker, 4) og naar 
Stenen flyder. Det første og sidste genfindes i en Opskrift af Svend Von veds Vise (vor 
Nr. 18 A 7), der snarest har laant det hele Optrin fra „Svend i Rosensgaard ** ; men, som 
Sophus Bugge har paapeget (Aarb. f. nord. Oldk. 1889 S. 6-7), findes det Udtryk om 
Verdensordenens Ophør „naar Stenene flyder paa Vand** allerede i den islandske Skjald 
Kormaks Vers fra 10de Aarh. Vi synes her at møde ældgamle nordiske Træk. Et 5te 
Spørgsmaal, naar Solen rinder op i Nord (el. Vest), findes sjældnere, men med vid Ud- 
bredelse (dansk, sv. AM, finsk). Det samme gælder 6) naar Havet monne brænde (d. A, 
SV. A); og endnu mere udbredt er det dermed rimende „aldrig før Verdens Ende**. — 
Desuden findes en Række Spørgsmaal af ringere geografisk Udbredelse; saaledes de ny- 
svenske: 8) naar Fyrren løves, 9) naar Birken (el. Ellen) „barras*, 10) naar alle Enebær 
modnes, 11) naar alle Piger bliver gifte (ogsaa i dansk B), og 12) naar Kirken bliver 
Enke (jf. d. A6). Desuden har vi de mere individuelle Variationer: 13) naar Ilden 
bliver vaad, og 14) naar Stenen staar i Blomme (den gamle svenske Opskrift), 15-16) 
naar alle Mænd er døde, naar alle Huse og Gaarde er øde (d. A), naar alle Klokker 
klemter (M). Denne Tankeleg af skiftende Udtryk for Verdens Undergang har ofte nærmet 
Visens nordiske Former til de helt eller halvt skæmtende Folkeviser, hvor Samtalen er 
en Tagfat-leg mellem Spørger og Svarer. Værst og aandløsest er den svenske Tekst 
fra 17de Aarh. bleven omarbejdet; men ogsaa den nyere Bondeoverlevering har i de 
fleste Tilfælde lidt derunder. Dette gælder ogsaa vore danske Opskrifter. 



A. 



(Fra Sydsælland. Sungen af en gammel Kone i 

Rønnebæk ved Næstved; optegnet 1844 og 1846 af 

Frøken Frantziska Carlsen.) 



1. »Hvor har du været saa længe? 

Svend i Rosensgaard!" 
»Og jeg har været i Enge, 
kære Moder vor! 
I vente mig sent eller aldrig!" 

2. , Hvorfor er dit Sværd saa blodigt?' 
»For jeg har dræbt min Broder." 

4 

3. „Hvor vil du dig hen vende?" 
„Jeg vil af Landet rende," 



4. „Hvor vil du gøre af Hustruen din?" 
„Hun skal spinde for Føden sin." 

5. „Hvor vil du gøre af Børnene dine?" 
„Jeg vil sætte dem til Vemierne mine." 

6. „Naar vil du dig hjem vende?" 
„Naar alle Kvinder bliver Enke." 

7. „Naar bliver alle Kvinder Enke?" 
„Naar alle Mænd bliver døde." 

8. „Naar bliver alle Mænd døde?" 
„Naar Huse og Gaarde bliver øde." 

9. „Naar bliver Huse og Gaarde øde?" 
„Naar vi ser hvide Ravne," 
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10. ,Naar ser vi hvide Ravne?' 
,Naar vi ser sorte Svaner.* 



13. ,Naar ser vi Stenen flyde?'' 
^Naar vi ser Havet brænde. 



11. ,Naar ser vi sorte Svaner?" 
,Naar vi ser Fjedren synke". 

12. ,Naar ser vi Fjedren synke?" 
gNåar vi ser Stenen flyde." 



I li. „Naar ser vi Havet brænde? 
Svend i Rosensgaard!" 
,Naar vi ser Verdens Ende, 
kære Moder vor! 
I vente mig sent eller aldrig." 



B. 



(Fra Fyn. Skattegraveren II (1884) Stykke 459; op- 
tegnet af Gaardejer Lars Frederiksen i Ryslinge 
efter hans Moder; hun kunde ikke huske, om der 

havde været flere Vers.) 



1. 



,Hvornaar mon jeg dig vente? 

Svend i Rosenslund!" 
Naar Stenene de flyder, 

min hjærtens-kære Mor!" 



2. „Hvomaar saa flyder Stenene?" 
„Naar Fjerene de synker." 

3. „Hvornaar saa synker Fjerene?" 
^Naar alle Piger bliver giftede." 

4. „Hvornaar bliver alle Piger giftede? 

Svend i Rosenslund!" 
„Naar Solen den staar norden op, 
min hjærtens-kære Mor!" 



C. 

(Fra Telemarken. Optegnet af S. Bugge efter 

Targjei Kosi i Vraadal, hun havde lært Visen af 

Nils Polmann, en Kaptajnssøn i Flaabygd.) 



1. ^Hor hev du vori saa lengje? 
I Svenn i Rosensgaar!" 
,1 enge hos drenge, 
kjær moder vaar; 
du venter mig sent eller aldrig!' 



V«* 



2. ^Kvi er dit bryst saa blodigt? 
, Folen meg Irødde." 



3. »Kvi er dit sverd saa blodigt?' 
,Jeg har dræbt min broder." 



4. „Kvi rider du af veien?" 
„Jeg vil rømme af landet." 

5. „Naar kommer du tilbage?" 
„Naar stenene flyle." 

6. „Naar fly ter stenen?" 
„Naar Qærene søkke." 

7. „Naar søkker fjæri?" 
„Naar ravnen den kvitnar." 

8. „Naar kvitnar ravnen? 

I Svenn i Rosensgaar!" 
„Det sker dog aldrig, 
kjær moder vaar; 
du venter mig sent eller aldrig!" 



DuiXD. gi. FolkøTiBer, Ridderv. I. 
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341. Den foi^vne Søster. 

tndstn fra 1844 var kun paa 9 Vers, 1 første Optegnelse er tri/kt i S. Orundtmg, 
manglede V. 4-5, og i Stedet for V. I Eng. sk. Folkev., S. 175, optrykt t Berggreen, 
es kun følgende: \ Folkesange (3. Udg. Nr. 45), bearbejdet af JV, 

aar vil du komme tilb^e igen? j ^- *'• Grundtvig, D. Folkev. S. 189 (optrgia i 

aar vi liar livide Krager. ! Boisens Visebog Nr. 95). 

hed det: været i Lunden. — Denne \ 



341. 
Den forgivne Datter. 



r ørsl i de sidste Aar er der fundet to danske Opskrifter af denne lille Vise, der 
irm minder om , Svend i Rosensgaard", men har en endnu slørre Udliredelse 
ten alle Europas Folkeslag. 

Ligesom forrige Vise findes den langt rigeligere i svensk Overlevering: A Afz. 
(*55) Den lillas Testamente, „efler traditioner från Ostergotland"; B Arw. Nr. 
1 Ostei^otland' ; CDE tre Opskrifter fra Sniaaland i Stephens' Samling; P fra 
og O fra Østergøtland haves i Udtog sammesteds. Paa Svensk er det til sin 
ler, at Datteren fortæller om det farlige Besøg hos sin Amma, og hun ender 
ønske dem begge i Helved ; kun i sv. O føres Samtalon mellem Moder og Datter, 
er hendes Fæstemands Moder, dor har forgivet hende og som nu faar For- 
n: 

.Hvad vill du ge din svarmor, 

— dotler liden icind?" — 
.Eld och beck och tjåra, 

— kSra moder min. — 
Kåra moder min, gråten irite!' 

Den samme Vise med det samme Dobbeltomkvæd, det kortere hvori Moderen 
; ^et længere hvori Barnet klager, findes paa Engelsk, Tysk, Hollandsk, Italiensk, 
ik og Vendisk, samt paa Bømisk og paa Katalansk; se Literaturfortegnelse og 
if Indholdet hos Child I 151 (med Tillæg II 498. VI 499. VIII 449). Visen 
i Norditalien 162!) og 1656, i Tyskland niaaske 1576, men alle fuldstændige Op- 
er yngre, fra 19de {ell. 18de) Aarh. Alle Overleveringer indeholder meget nær 
ime Kæde af Sp^rgsmaal og Svar, (vore korte danske Opskrifter mangler dog et 
s om at Hunden fik Levningerne af Fisken og straks døde); Afvigelserne frcm- 
især ved Ændringer i de optrædende Personers Familieforhold. 
1 den mest udbredte Form er det en Son, der for sin Moder tilstaar, at Kæ- 
lar forgivet ham, og ender med at ønske hende en Plads i Helved: saaledes i 
, tildels i Engelsk og i en enkelt Egn af Tj skiand. Vi anfører Begyndelses- 
for Omkvædets Skyld: 
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,E dove xestu stå gieri sera, Figlio mio rico, sapio e gentil? 

E dove xestu stå gieri sera, Gentil mio cavcUier?^ 

^E mi so' stato da la mia bela; Signoi*a ftuidre, d mio cuor sia mal/ 

E mi so' stato da la mia bela; Oh Dio, che moro, ohimh!" 

(Ghild PB, I S. 153; jf. Nigra Nr. 26.) 

,0 where ha you been. Lord Randal (var. King Henry) my son? 
and where ha you been, my handsome young man?^ 
,1 ha 'been at the greenwood; mother mak my hed soon. 
For Pm sick at the heart, and I fain wad lie doum" 

(Ghild PB Nr. 12: Lord RandaL) 
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,Wo bist du denn so lang gewes'n, Heinrich mein lieber Sohn?^: 
,Ich hin bei mei'm Feinsliebchen gewes'n, Frau Mutter mein, 
o weh, mein jungen Leben, vergehen hat sie's mir,^ 

(Erk und Bohme Nr. 19()D, fra Brandenburg.) 

Andre Former er, at Sønnen er forgiven af sin Broderkone (Magyarisk) eller af 
Naboersken (Vendisk) eller af Stemoderen (eller sjældnere Bedstemoderen; Engelsk). — 
Men større Interesse for vor danske Vise har de nordtyske Opskrifter, hvis Begyndelses- 
vers her skal anføres: 

„Kind, wo bist du hin gewesen? Kind, sage du^s mir!^ 
„Nach mciner Mutter Sch wester, Wie wehe ist mir!^ 

(Erk und B6hme Nr. 190A fra Lippe i N. V. Tyskland). 

,Wo bist du denn gewesen. Bande Lenor?" 
,Nach meiner Mutter Sch wester, Stiefmutter Regin," 
,Was hast du da gegessen. Bande Lenor?^ 
„Bunten Aal in Peper, o wie weh ist mirf^ 

(Erk und Bohme Nr. 190 A*, fra Rygen). 

,Kind wo bist du denn henne gewest?" 

,In juer Suster Huse." 

„Wat bet se di do denn given?" 

„Ein Stiicksken van *nem Fiske. 

Steefmume kumet he, o wei, o weif vergiven hed ae miJ^ 

(Erk und Bohme Nr. 190B, fra Westfalen o. fl.) 

, Maria wo bist du zur Stube gewesen? Maria mein einziges kind!" 
„Ich bin bei meiner Grossmutter gewesen. Ach weh! Frau Mutter, wie weh!" 

(Erk und Bohme Nr. 190 G.). 

Visen ender i AB med, at Datteren ønsker sin Stemoder (ti ogsaa hende er det øjen- 
synlig, der i A tiltales som »Mutter") „einen Stuhl in der Holle" (ell. „drei Diiwels ut 
der Hellen"); C mangler Testamentet. Til denne nedertyske slutter sig den hol- 
landske, hvor Isabelle klager for Moderen over Besøget hos Tanten. 

Den nedertyske Overlevering finder vi igen i Nordisk: ogsaa hos os er det en 
Datter, der taler til Moderen; i Dansk er Moderens Søster ombyttet med et „hos min 
Søster", og det er da hende der faar Slutningsforbandelsen: „Jeg giver hende Helvedes 
Pine" ; i Svensk møder vi ligesom i den nærliggende rygenske Overlevering o. fl. den 
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Stcmoderen, og ligcsaa Slulnmgsforbandclsen over liende, her i Svensk 
bandelsc over Ammen, der har taget Mosterens Plads som Giftkogerskc. 

paapeges, at i den svenske Overleverings Omkvæd ,dolter titen kind" 
i, d. adil el. ådla min) synes laant fra det lyske Omkvæd ,metn ein- 

viser den nordiske Overlevering ikke paa ethvert Punkt tilbage til den 
(rtyske. Det fint slyngode Omkvæd, som vi Tandt i den italienske, en- 
yske Visesang som uadskillelig Del af Moders og Søns Samtale, har 
isk, mens det i Tysk er splintret eller omdannet paa mange Maader. 

nærmeste Overensstemmelse med det danske og svenske Omkvæd, niaa 
t og Italiensk. Klarest ses dette paa Slutnings! injen ,Jeg har saa ondt 
g, „For rm sick an tke heart", ital,: El mio cuor sta mal; endog den 
samme Sagnfonn som den italienske og engelske staar os her sprogligt 
tør vi dog ikke slutte nogen umiddelbar Forbindelse enten med italiensk 
kedigtning, men kun at den nordiske Vise stammer fra en ældre tysk 

de mange, der nu foreligger. 

len med at Fæstemøen foi^itfer sin Elsker har Child, sikkert med Rette, 
, som den mest udbredte og tidligst optegnede, men tillige som den op- 

Naar vi i Nordeuropa (de nordiske Lande, det meste af Tyskland og 
i) finder den Form, at den foi^ivne er et Barn — Dreng eller Pige — , 
stnok til en Tilbøjelighed hos Visen til at vandre fra de voksnes Kreds 
lerot. Child har en Række engelske Opskrifter sungne af Børn i Boston ; 
lold gælder ved vor danske Opskrift B. 



d ved Viborg; oplegnet ISSl af 
fler den omvandrende 78-aarige 
Re Lavridsdatter, født i Hørup 
Jyske Folkeminder, X Nr 9i.) 

været saa længe? I 

»r Dutter min." — i 

æret i Enge, 

I, jeg liar saa ondt for HJærtet , 
mil." 



alesuppe." 



r dig dem Aalesupp?" 
! min Søster.* 



så de dem Aale?" 
fi i Busker," 



. .Hvormed fanged de dem Aale?" 
,De fanged dem med Stænder." ■ 



,0g hvad giver du din Fader?" 

„Jeg giver ham alt mit Sølv og Guld.* 



,0g hvad giver du dtn Broder?" 

,Jcg giver ham alle Grønskove." 



8. ,0g hvad giver du din Moder?" 
,Jeg giver liend' Himmeriges Rige." 

9. ,0g hvad giver du din Sesler?" 

— Elseltlle, kær Daller min." — 
,Jeg giver liend' Helvedes Pine, 

— Moder min. — 

Jeg hai- saa ondt, j^ har saa ondt for Hjærlct 



r 
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B. 

(Optegnet 1877 og 1895 af tre Søskende Bloch.) 



1. , Elselille, kær Datler min» 
hvor har du være saa længe?* 
|: ,Udi de grønne Enge, 

— Moder min. — :| 
Jeg har saa ondt for Hjærtet. 

2. »Hvad fik du der i Enge?" 
„Tolv smaa Snoge.* — 



B, a efter Frøken Gytha Bloch 1877; b af 
Præstefrue Marie Prytz født Bloch 1895; c af 
Sognepræst Joh,8 Bloch 1895. De har i deres 
Barndom Icert den af deres Moder, rimeligvis 
— meddeler Sønnen — allerede i Lønborg Præste- 
gaard ved Skuernaa (hvor de var til 1855, hans 
stfvende Aar) og i hvert Fald i Kerteminde 
Præstegaard; „min Fantasi henlagde da Scenen 
til Skæmaas Enge^, — Deres Moder, Agathe 



3. „Hvad ønsker du din Fader?" 
„Himmeriges Glæder.** 

4. „Hvad ønsker du din Broder?** 
„At han laa i Graven.** 

5. „Elselille, kær Datter min, 
Hvad ønsker du din Søster?" 

I : „Helvedes Kvaler, 
— Moder min. — :| 
Jeg har saa ondt for Hjærtet." 



Theodorine Benedikta Thorlacius, var født 1811 
paa Island f men havde sulen sit 9de Aar levet 
i Ringkøbing. 

3* Glæde a; Glæder bc. — 5^ Kvaler bc; 
Pine a; men ogsaa Sangersken af a har paa 
Forespørgsel erkheret Kvaler for det rigtige. — 
b ombytter h^ og 4*; c ^ uvis, om det er 
Moderen eller Søsteren, der skal i Helvede. 
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'igteren har grebet et Billed ud af Livet med en egen mægtig Følelse. Den 
unge Hustru gaar i Dans med sine Møer; hendes Mands Moder staar og lytter efter 
hendes Sang. Den aldrende Kvinde fatter Nag til den unges friske Livsglæde: „Maa jeg 
leve til Sommer og Høst, da skal jeg vende din favre Røst!" — Vi mindes derved om 
et lignende Optrin i To ve visen (vor Nr. 121), hvor den unge og livsglade Kongefrille i 
Dansen slaar Silke for Fod, og Dronning Soffi fyldes af Misundelse til hende; men her 
i vor Vise er Følelsen dybere og dens Udtryk enklere: det unge og det visne, Tryghed 
og Had er stillede langt skarpere overfor hinanden i disse faa Strofer. 

Den Handling, som udvikler sig af den lyriske Situation, er mærkelig. Den er 
bedst fortalt i B: det lider ud paa Høsten, Lyborg ligger i Barnsnød, Svigermoderen 
nægter hende enhver Lindring, og da hun daaner under Smerterne, lader hun hende 
skyndsomt begrave. Ogsaa Ca lader hende ligge i Barnsnød, men omtaler ikke, hvor- 
ledes hun kommer i Kiste. Cb og D lader hende blot blive syg, og A henlægger endog 
hendes Sygdom til to Dage efter Dansen. Visens Slutning er ens i alle Opskrifter: 
hendes liden Smaadreng rider til hendes Moder, og hun kommer til Stede, gaar til 
Kirkegaarden, hvor hun hører Lyborg skrige under Jorden og straks faar hende gravet 
op, — og lader Svigermoderen brænde paa Baal. Da Hr. Volmer kom hjem, tilføjer A, 
var hans Moder brændt og hans Hustru borte; forgæves bad han om at faa hende 
igen; (B er naadigere: „Der maatte bede baade Riddere og Svende, før han kunde fange 
sin Allerkæreste igen"). 



343. Volmers Hustru levende b^ravet. 

isens søi^elige Emne er af den Art, der plejer at vandre fra Land til Land; 
tender det ikke udenfor Danmark. Forskellige herfra er flere nyere tyske Folke- 
Hustruer, der besvimer i Barnsnød og siden flndes levende i Kisten (Erk og 
r. 196 ,Die Scheintodte"; jf. Liebrecht, Zur Volkskunde [1879] S. 60). 
ler i Danmark har Visen sit Hovedsæde i Jylland: vor ældste Opskrift (A) 
1 i jysk Haandskrifl:; vi har nyere Overlevering baade fra Øst- og Vestjylland 
selv B, der haves i skaanske Haandskrifter fra 1590 og 1645, er nær i Slægt 
ny jyske Bondeoverlevering. Den Overlevering, som man i vort Aarhundrede 
fnet paa Færøerne (Ahi) i dansk Sprogform slærkt blandet med Færøsk, er 
Tekst med rig Nydannelse, og gaar saaledes ad boglig Vej lilbage til jysk Vise- 
de Aarh. 

'o andre Viser, der ogsaa nærmest tilhører jysk Overlevering, staar i nært For- 
lenne." Den ene er Nr. 344 „Giftblandersken", der i sin Helhed tilhører 
a-Sagnkredsen, men har Indledningsoptrin fælles med, eller rettere laant fra 
Den anden er Nr. 343 , Fæstemø levende begravet", der i hele sin 
ligger nær ved »Volmers Hustru" og er en tarvelig Afændring af den. 



Å. 



irabes Foliohskr. Nr, III. ^ I; Dorothea 
■- Nr. 157. C: Tegnere Hslir. Nr. lOS. 
rgs Hskr. og Tholla Foliohskr. Nr. 87. 
tvarthskr. Nr. 76. |: Tragica Nr. «7. 
bi: Fra Færaerne.) 



i'olliner skulde afT landett farre, 
feeck synn muoder syn liøstru aU 

for-waare. 
icke paa dy vraad! 

..yuborig ganger y dandsenn ocli ijuad, 
jaar fru Ingeborig med falske raad. 



ieg nu løffue Ueli y suomer y liest, 
iall ieg forweniide dynn fuorre rast." 



Ly bo rigs mer paa guoldenn sprang. 
i den alTltenn hun for denom sang. 



ma&T icke der-eflter daage vdenn lliiio. 
Lyborig feck suult, ocli siug liun liio. 



^yboiig fceck suott, ocli siug Itun luo, 
;e-borig garr liynnd liell och fiaa. 



' llirt/, fru Ingeborrig, muoder myn, 
er meg anllen wand eller wjnn!" 



. .Kieelderenn er alle y laase, 
och brønen er alle lienne-frosen." 

. ,Daa lader y den nørre dør op-slaa! 
saa guode swalle mone ieg daa faa,' 

. ,leg skall laade denn sender der op-slaa, 
och laade den liiedde suoti ind till ileg gaa!' 

gChresl gyTue, ieg liafTde saa fulde-tliro en 

wen, 
tlier mylt buod wyliie herre UH myn muoder 

y leim!" 

The« suaridt staltl Lybborigs egenn suenJ: 
.leg berer saa germe eders buod y lønn.* 

Tliy wesle icke anditl, ind tliy linITde sna- 
ck Ilt thuo, 
vd stuod fru Inge-borrig. hun lyde der-paa. 

Thend siiend liand sprang tiell ganger red, 
hånd rende saa fast, som Totlenn llyea. 

Innd kaam denn suend y kiorltell rød: 
,E(leis datler. frn Lyborig, bllFTuei' snarH 



. Hun bad, y skulde korne buode skøll och bralt. 
hun lølTuer icke olfuer y diennc natl.' 



r 
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17. Stalt Mettelild taaller til! drenge: 

,Y hienlter meg nu hesten aff enge!" 

18. Hestenn leb, och karmen rand 
aid den dag, men hieden wand. 

19. Denn mieltsuomers suoll hun skiener saa 

hieed, 
slaltl Lyborig daaner y sterkenn wiee. 

20. Fru Ingeborig hun thaaller ett skaalle med 

guld, 
hun ganger y loffltet saa fryde-fuldl. 

21. „I-huem som guld och søleff well haffue, 
daa liielpe mig nu Lyborig løffuend y 

grafFue!* 

22. Saa snartt tha bleff thi pening tholld, 
dy lagde den lylly [y] suortenn mol Id. 

23. Stalht Mettelild kaam till borige-lied, 

vde stuod fru Ingeborig och huyller seg wed. 

24. ,Hør thu, stalltt Ingeborig, huad ieg sigger 

deeg: 
huor er staltt Lyborrig, døll hynd icke for 



mig 



f« 



25. ^Thett er icke lenger [end] syden y-gaar, 
tha lagde thy hynder y suorttenn molld.*^ 

20. ,Du thye quer, stalt Ingeborig, med falske 

rad! 
och wyse du meg myn daltors graff!" 

27. Slaltl Mettelild offuer steetlenn thrend, 
stalltt Lybborig rober vnder iordenn igenn. 

28. , I-huem som guld och sølefT well hafFue, 
thaa hielpe thy meg [Lybborig] nu snarlig 

alf graffue!" 



29. Thy thog staltt Lybborig vd aflf synn graflf, 
hyndis muoder slog offuer hynder skaar- 

lagenn smaa. 

30. „Sig meg nu, Lybborig, datter myn: 

huad død vnder du fru Ingeborig, muoder 

dynn?** 

31. „Mynn kierre modder, laader hynnder konn 

byde! 
hun maa well y synn burre sydde.* 

32. „AUtt skaall wy laade fru Ingeborig widde, 
huad ihett er paa en ild alt syede. *" 

33. Staltt Mettelild thaaller till suene thuo: 
„Y lader en ild paa marckenn buo! 

34. I huoger der-y buode ask och ieeg! 
for der-vd-aff bliffuer luoffuen hied.* 

35. Thy førde fru Ingeborig vde for by, 
dy brende hynder y en ild saa ny. 

36. Her Wollmer kaam fraa lieeding hiem, 
saa sterrcke thyding gaar hanom igenn. 

37. Saa sterke Ihydinng gaar hanom igenn : 
hans høstru war buprte, hans muoder war 

brennd. 

38. Hannd bød for staltt Lyborig buod guld 

och gaffue, 
hånd matte denn lylly rett aldrig haffue. 

39. Hånd bød for hynnder thi borig feem, 
hånd feok stalt Lyborig ret aldrig igenn. 

I lyuder icke paa dy vraad! 



15S 
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i- Anna Munks Hskr. Nr. 8. b: Odense Stifts- 
bibliotheks Hskr. Nr. 50. C: Karen Kristensd alters 

Hskr. Nr. 7.) 



1. Her Peder hannd ved sig unnder ø, 

hannd feste iomfFru Nyborg, saa ven enn 

mø. 
I lyder paa raad, y lyder icke a raadt! 



2. Her Peder feste mø och førde hinnd y gai-d, 
dett war lianns moder saa saare emod. 



3. Och hånd feste møe, hannd førde [hinnd] 

hiem, 
hans moder hunn ganger hannom gredin 

igienn. 

4. ^Well-komwicn, her Peder, kiere sønne mi«! 
hun er icki well-komwenn, allerkieriste 

dynn." 

5. „1 thier kuer, kiere moder! dett maa ycke 

saa were, 
hunn er lige well minn hiertenns-kiere." 

G. Her Peder hannd skulde y ledinng fare, 
hannd fick sinn moder syn allerkieriste att 

for-ware. 

7. Frue Nyborg hunn ganng^/- y dannsenn, 

ocli for hun quad, 
effter gang^ hans moder med falske raad. 

8. „Och leffuer ieg nu thill sommer y høst, 
altt skall ieg for-raade dynn foure røst. 

0. Och leffuer ieg, thill dagenn giøris lanng, 
altt skall ieg for-raade dynn foure sanng.'* 

10. Frue Nyborg fick soutt, och syug hun laa, 
hanns moder ganngir hinnde thill och fra. 

11. „Høre y, fru Axell, kiere moder minn, 

y suoller mig anthinn [med vandj eller 

viim!** 



12. „Dørren er all y laase, 

saa raend, fru Nyborg, du faar icki enn 

thaar.** 

13. „Menns ieg kand huerckenn fannge vand 

heller vinn, 
saa lader op, lader dugew driffue innd! 

14. Ghriste giffue, ieg haffde saa fuldt-thro enn 

venn, 
mynn moder vilde føre dise tliydinnder 

hiem!** 

15. Thett da suarede denn lidenn smaadrenng: 
„leg fører eders moder disse thidinder 

igienn." 

16. „Thu skaltt nu ride och icki gannge, 

och bede hiimde snarlig thill mig komme. 

17. Thu bede hinnde age och icke ride, 
och bede hinnder icke lennger bide.*' 

18. Denn lidenn smadrenng kom der riden y 

gaard, 
ud stannder hinndis moder, vell suøbtt y 

mord. 

19. „Her stannder y, frue Mette-lille, enn frue 

saa finn: 
och siug er Nyborg, kiere datter din." 

20. „Och ere minn datter siug och ville hun dø, 
herre Gud hielpe hinnde afT all hinndis 

nød!" 

21. Saa lod thi op dørenn, lod dugen driue 

ynnd, 
fru Nyborg daanitt unnder skarlagenn-skinnd. 

22. De giorde dett mett dieris falske list, 
dy lagde fru Nyborg leffuindis y kiste. 

23. Frue Mettelille rider aff sinn egenn gord, 
de begroff hinndis datter, alt før hunn kom. 

24. Sildig om afflenenn lagde dy hinnde y kiste, 
de begroff hinnder om morgenenn, før-innd 

nogenn dett wiiste. 
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25. Frue Mettelille kom der ridinndis y gaard, 
ud stannder frue Axell well suøbtt y mord. 

26. „Her stannder y, frue Axell, enn frue saa 

finn, 
och huer er Nyborg, kiere datter mynn?" 

27. „Dett er icki leimger ennd sidenn y-dag, 
dy lagde stallt Nyborg y graff. 

28. Siidenn dy lagde frue Nyborg y iord, 

ieg fick denn sorig, [mig] alldrig forgaar." 

29. „Hetler op, frue Axell, y siiger icki saa! 
i visser mig thiU frue Nyborgs graflf!" 

30. „Kirckenn er brøtt, och grauffuenn er witt, 
ieg viid icki, huor dy lagde hinndis Hig." 

31. Frue Mette-lille rider ud med dy veye, 
hunn hørde hinndis datter unnder iordenn 

skriige. 



32. „Saa mannge aff mine suenne, som guUett 

ville haffue, 
y thager staltt Nyborg leflfuinndis aflf graffue! 

33. I-huilckenn aff mine suenne [som] guld vill 

vinnde, 
y thager frue Axell, y lader hinnde brennde!" 



34. Hinndis datter war icki kommenn hiem, 
førennd hinndis herre kom seillinnd for lannd. 



35. Stercke Ihidind gick liannom ygienn: 

hanns moder var brennd, hanns allerkieriste 

bortt-sennd. 



36. Der motte bede buode rider och suenne, 
før-enndt hannd kunde fannge synn aller- 
kieriste ygienn. 
Y lyder paa raad, y lyder [icke] a raadt! 



0. 



(Fra Hammerum Herred ved E. T. Kristensen; 
a optegnet 1868 efter Sidsel Jensdatter i Gellerup; b 
1871 efter Ane Marie Nielsdatter i Rind Fattiggaard. 
Tidligere trykte i Jyske Folkeminder I Nr. 3 og 

X Nr. 55.) 



1. Here gaar Dans paa grønne-en Maj, 
Nyborrig hun dansed, saa let hun kvaj. 

De legles saa vel med de Runer. 

2. (Hr. Peder han tog Nyborg i Favn, 
hans Moder hun saa derpaa med Harm.) 

3. ,Vil Gud, at jeg lever til Sommer og Høst, 
saa skal jeg forvende din faavre Røst. 

4. Vil Gud, at jeg lever til Sommer og Tid 
da skal jeg nedlægge din' Kinder saa hvid'.** 

5. Hr. Peder han skuld' udi Leding far', 
Nyborg skuld vær' hjemm' og ta' Landet 

var\ 



6. Det lakked hen mod Vor Fru' Dag i Høst, 
Nyborg begyndt' at tykkes for Bryst. 

7. Nyborg blev syg, til Sengs hun laa, 
hans Moder hun gik hend' til og fraa. 

8. „Og hør I, kær Moder, baad' faaver og fin, 
I henter mig hid en Glas med Vin." 



9. „Nej, Døren er lukt, og Løglen er henn', 
jeg kan slet ikke Løglen find'.* 



10. „Og hør I, kær Moder, baad' faaver og 

spån, 
I henter mig hid en Glas med Vand.* 



11. „Nej, frøssen er Vand, og sønder er Spand, 
og frøssen saa er vor Mølledam.* 

12. „Kan jeg hverken Vin eller Vand vel faa, 
saa luk op den Dør, som Vind blæser paa.* 
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13. Hun lutl' den Dør, som Vinden blæst' 
paa, 
hun tiiti' rfpn op, som Solen skjend o. 

', jeg havde saa huld en Iro 



Ven, 
r' min kær Moder de Ti'nder 

hjem!" 

irte den Udel Smaadreng: 
; føre de Ti'nder hjem." 

I maa ttvericen giv' Tid heller bi', 
endes Ganger og snarelig ri'.} 

n maa hverken giv' Tid heiler 

Rum, 
ndes Ganger og snarelig komm'. " 

Ireng lian sprang til Gangere 
høj, 
lidt stærker" end Fuglen flej.) 

kom lil Borggaardsled, 

1 Fru Metlelil og liville sig ved. 

ju, Fru Mettelil, baad' Taavr og 

fin, 
irrig, kær Datteren din. 

du maatt' h vorken giv' Tid 

heller bi', 
in Ganger og snarelig ri'.) 

I maatt' hverken giv' Tid heller 

Rum, 
lin Ganger og snarelig komm'." 



23. De Tjenere løft Fru [Metlelil] til Hest, 

saa red hun af Gaarde, som hun kunde 
bedst. 



24. Og (ler hun kom 

ud' stod luin Fru Agsei og hvilte sig ved. 



25. .Her staar du. Fru Agsel, laavr og fm, 
hvordan lider Nyborrig, kær Datleren min?' 

26. ,Ja, hun lider idag, som hun led igaar: 
Nyborrig hun ligger i sorten Jord." 

27. , Haver du Nyborg i sorten Jord, 

da vis mig den Grav, som hun ligger i." 

2S. ,Ja, Kjærregaard er vid, og Kjærregaard er 
bred, 
der har du Forlov at spasere udi. 

29. Fru [Mettelil] gik sig ad Kjærregaard. 
da hørt hun Nyborrig i sorten Jord. 

30. Og hvo af min' Svender vil Guldet hav', 
hvo vil min kær Daller af Jorden opgrav'?' 

31. Ja, alle saa vilde de Guldet liav', 

air vild' de Nyborrig af Jorden opgrav', 

32. Hr. Peder han kom fra Leding og hjem, 
saa førte de ham de Tidender frem. 

33. ,Hvo af min' Svende vil Guldet vind', 
hvo vil min Moder paa Baalen brend'?' 

34. Ja, alle saa vilde de Guldet vind', 

air vild' de hans Moder paa Baalen brend'. 
De legles saa vel med de Runer. 
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D. 



(Fra Vrads Herred, Skanderborg Amt. Skattegraveren, 
H (1884) Stykke 800: optegnet af Lærer T. Kri- 
stensen efter Kirsten Marie Jensdatter i Rønslunde.) 



1. Fru Asalil hun taler til liden Smaadreng: 
,Hveni er det, der slaar saa lystelig paa 

Harpestræng?** 

2. ,Der er ingen, der slaar lystelig paa Harpe- 

stræng, 
men det er stolt Nyborg, hun kvidrer saa 

let." 

3. ,Vil Gud, at jeg lever til Sommer og Høst, 
da skal jeg nedlægge hendes Fuglerøst! 

4. Vil Gud, at jfig lever til Sommeren ind, 
da skal jeg nedlægge hendes favre Kind!" 

5. Hr. Peder kom hen at ta' vare paa Land, 
og stolt Nyborg hun blev baade syg og svag. 

6. ^Og hør I, Fru Asalil, saa Favr og fin: 
I giver mig en Gang at drikke Vin!* 

7. ^ Døren er lukt, og Nøglen er borte min, 
vi haver hverken Mjød, ej heller Vin.* 

8. ,0g hør I, Fru Asalil, saa fin og favr: 
I giver mig en Gang at drikke Vand!* 

9. ,.Ja, frossen er Vand, og frossen er Spand, 
ja, frossen er og vores Mølledam.* 

10. ,Saa lukker I mig op den Dør, som Solen 

skinner paa!" 
,1 lukker mig op den Dør, som Vinden 

blæs paa!* 

1. Nyborg hun talte til liden Smaadreng: 
,Du henter min kær Moder for mig frem ! 

12. Sig til hend\ hun hverken maa tøww eller 
men hun skal sadle hendes Hest og ri'.* 



13. Ja, Drengen han sprang paa Hesten saa høj, 
han red fastere, end Fuglen den fiøj. 

14. ,0g hør I, Fru Mettelil, favr og fin: 
og her er Bud fra kær Datteren din. 

15. Hun siger, I hverken maa tøww eller bi', 
men I skal sadle jer Hest og ri'." 

16. Fru Mettelil taler til liden Smaadreng: 
„Du henter min Ganger i grønneste Eng! 

17. Du henter den gule du henter den blaa, 
den graa den lægger du Sadlen paa!* 

18. Fru Mettelil hun sprang paa Hesten høj, 
hun red fastere, end Fuglen den fløj, 

19. Da Fru Mettelil hun kom til den Gaard, 
da stod Fru Asalil svøbt udi Maar. 

20. „Og hør I, Fru Asalil, favr og fin: 
hvordan haver Nyborg det, kær Datter 

min?* 

21. „Nyborg har del idag som igaar, 
Nyborg hun er i den kulsorte Jord.* 

22. „Og hør I, Fru Asalil, favr og fin: 

vil I ej vise mig, hvor Nyborg hun hvil?* 

23. „Ja, Kirkegaard er lang, og Kirkegaard er 

vid, 
der haver i Forlov at spaserc udi!* 

24. Da Fru Mettelil kom til Kirkegaardsgang. 
da hørte hun, Nyborg under Jorden sang. 

25. „Hvem af mine Tjenere vil Guldet hav\ 
og hvem vil Nyborg af Jorden opgrav'? 

26. Og hvem af mine Tjenere vil Guldet vind'. 
Og hvem vil Fru Asalil paa Baalet brind' ?* 

27. Og alle saa vilde de Guldet hav', 
og alle saa vilde de Nyborg opgrav'. 

28. Og alle saa vilde de Guldet vind', 

og alle saa vilde de Fru Asalil brind'. 
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Kutt a indehddtr Tekatm. Vedel (g) 

(gennem Mellemled) fra a; dens Af- 
der meddelen her nedenfor, er da alle 
<e Ændringer undtaffm V. 10(=B13), 
tntet fra en anden Opskrift. — b ose. 

fra a, men synes »vagt jiaatirkrl af 
(se under Læsemaademe i g). 
w. ukrives i a ved V. 1: Y lydder icke 
rd eennd, og paa samme Afaade afkortet 
■este Vers I 1. j. p. d. o. eller I I. i. p. d. 
i); kun ved sidste Vers: 1 1 i p d o i 
Ite paa dy vraad, hvad der er den rette 
y maaske ligger til Grund for Af- 

ved K. 2: I I p d r). — [ linder jiaa 
r; b: — ickepaadeuraad. — II* fulde 
i. 

hun Ihaaller a (skal vist betyde: hun 

Skaal fuld af Guldpenge; Formen er 
mig ellers ukendt Sammenblanding af 
tller og Furtid laalde): tager bg. 
M- t a opfattet som den begravede Dat- 
1. g læser: Da liielper de mig nu 
it gralTue (som Moderens Ord); men 

næpjie rigtigt, da vi xkal have Mod' 
\ y gralTue 21', Derfor har jeg tilføjet 
j Navn i Overensstemmelse med B32. 
il vare; 3' i Sommer i Hesl [=a]; 

der effler uden [„udi"] lo; 7' Uietl 
' den sønder Der lade o{>s]aa; 10' At 
e Soel knnd til dig indgaa; 11' føre 
ff.); 13' end de vare ene lo [= b] 

slod F. I. oc Jiude der paa; 14' Den 

prang lil sin Hest saa liøy; 15' snarl 

hun bad eder komme; 17' sine Drenge 

7' mig hiem mine [mig mine b] Hesle 

ncker"; 21' I liuo som Guld oc Penge; 

hielpe; 24' StoU Ingelwrrig her: 

r er min Daatler, døll icke for mig; 

siden i gaar -j-- lord: 26' sig icke der 

Da viis mig lil; 28" 1 hvo; 29' De 
stolt L., som hun laa; 32' ieg [--b]; 
der aff bliffver Luen qvæg; 35' paa; 
Leding oc hiem; 3!^' buod mgl.; 
t L. vilde aldrig lit liannem liiem; santt 
star re Afvigelser: 

for V. H har g følgende tre Vers: 
}ssen er Vand, oc frossen er Vjn, 
frossen er Tappen i Tande min. 
en er lucl, oc Nøglen er borl. 

men, Daatler lille, ieg veod ieke hvoit." 



10. .Kand ieg da livercken faa Vand eller Vin. 
Lucker Døren op, lader Dugen driffue ind." 
V. 30-31 er stærkt ændrede: 

32. ,Siig mig nu, Lyborrig, Daatter min. 
Men du komsl lelTvend lil Moder din: 

33. Hvad død da skal Fru Ingtborrig iiaffve, 
For Imn vilde leffvendis dig hegraffve:'" 

34. „Vet vilde hun mig mil unge Liff rolTve, 
Dog lader hende, kieriste Moder, leffve!" 

Efter sidnte Vers tilføjes: 

43. Huercken Bon eller Gaffve kunde hende 

Del voldte hans Moder, den falske qvinde. 

h, fra Vaagø paa Færøerne, optegnet JH48 
af V. U. Hammershaimb, og i, t^'cJirøtera 
Blandinger Nr. HH, — stammer i sit Grundlag 
fra Troffica, men liar faaet mange Omdannelser .• 
Begyndelsen viser Laan fra ror Nr. 13 DE. 

1. Kong Valdemar skulde i Ledingte) fare, 
hjemme skulde hans Moder lage Landene vare. 

Saa lierlig og saa vel der de traadle. 

2. „Du vogle vel Rige(r), du vogle vel Land, 
allermest (-bedst) Li(v)borg den (del) Lilje- 
vand, 

3. (Du) vogte vel Guldet, der ligger i Skrin, 
dog mest Li(v)borg, Allerkæreste min.' 

4. (Kong Valdemar drog i Ledingen hen, 
hjemme sad Livborg, den Jomfru væn.) 

D&n stærkeste Nydannelse er, at Snenden er 

ombyttet med en Tærne: 

ITj. Svarede (det) hendes Tæme: 

„Dine Bud bærer jeg saa gicme." 

16, „Du bede hende skynde sin Færd saa 

hrått, 
jeg lever ikke over i denne nAtt. 

17, (Du bed hende all som snaresl fare, 
hun maa komme, før Hønsene gale.) 

18, Tærnen skyndte sin Færd saa briitt, 

hun kom til hendes Moder om midjari 
m'itt. 
Fru Mettelils Ridt er i mere færøsk Sprogform 
(og forskelligt i h og i), hvorimod Slutningen 
ste^nmer ntn-mere med Tragiea. 

B, Omkv: — icke a raadt a overall, ved V. 1 
og 2 skrevet helt ud, ellers afkortet: i: ar: 
(kun red V. (1-11 drt meningsløse y:\: ]>. v. y: 
I: y: p: a r;); ved sidste Vers overspringes icke. 
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b ved første Vers: I lyder paa raad, i lyder afT 
raad; ved sidste: I lyder paa raad, och lyder 
icke alT raad; ellers afkortet: 1 lyder paa raad 
ctc. — o (sikkert ved mlkaarlig Rettelse af det 
dunkle Udtryk): i lyde paa raadene, i lyde paa 
raadene mine. 

11* enten (mgl, c) med wand eller wiin 
bc; anthinn mød eller viim a {men rigtigt i V, 
13). — V, 21 staar foran V. 16 i ab; mgl c. 
— 30* och graulTuenn er wilt (wid b) ab; som 
graffuen ehr i c. — 30* liig udi a; liig bc. — 
33* som guld bc; dett røde guld a. 

b afviger ellers næsten hm fra a ved Ude- 
ladelsen af Smaaoi'd (kun 10* och i syge, 
13* saa lader op døren, 33* guld vill hende, 
36* al hånd motte fange hans a. igien). 

c har mange Afvigelser, der vist for stm'ste 
Dden er vilkaarlige Ændringer : 1* hanndtn^/.; 
3* Hånd feste hende møe och førde hende hiem ; 
3* hans moder hun monne det græde igien; 
4* vær V.; kiere mgL\ 5* kuer mgL\ 5* allige- 
vel I ; 6* hans moder skulle hans allerkierist for- 
vare; V hunn mglr, oc qvad; 8* 9* Och maa 
iegleffvetill; 8* 9* daskall;ll* leg bedereder; 
kiere mgl, ; 1 1 * i lædsker mig met vand eller vin ; 1 2 
dørene er i laasene haard, fru Nyborg i kand icke 
fange et taar; 13' icke faa; 13* lader op att 
dugen maa driffve her ind; 14* 15* det. hiem; 
15* Der till suaret: 15* ieg vill føre; 16* Da 
skall du; 17* ieg monne saa saare efFter hende 
lide; 18* fru Mette; vaar suøbt; 19 met tuet 
och ære er eders datter kier; 20' Ehr min 
datter siug paa den fremmede øe: 20* all mgL\ 
±2* alt met falske; 22* fru mgl\ 23 Fru Mette 
kom der ridendis i gaard, da vaar hendis datter 
under sorten iord; 24* om aflflenen blelT hun 
lagt; 24* om morgenen begraffvet; 26* och 
mgl.\ 27* ennd mgl\ 27* da lagde de fru N. 
bort udi graff; 28* mig aldrig; 29* hører op 
fru Axell, och lader nu aflf; 30* Kircken ehr brøtt 
som graffven ehr i; 30* udim^/.; 31* Saa rider 
fru M. ud met de lide ; 32^ 33* som guld; 32* min 
datter ; 33* Hvilcke; 33* oc lader; 34 Saa log hun sin 
datter met sig hiem; da kom hendis herre till 
landet igien; 35* hannem da gick till hende; 
35* hustru; 36* bede fru M. osv.; 36* førend 
her P. kunde faa sinn frue igienn. Den ude- 
ktder V. 2 og 21 og slaar V. 23 og 25 sammen 
Hl sit V. 21. 



C. Ane Maries Ojjskrift er nærmest lagt til 
Grund for Teksten, fordi Sidsel Jensdatters er 
mere boglig i Sj>rogformer og har mere Ny- 
dannelse, samt er optegnet med mindre nøjagtig 
Gengivelse af Udtalen. 

Efter V, 1 er bortfaldet et oprindeligt Vers 
af Visen: om Moderen, der ser paa Dansen; a 
har udfyldt det med det nydigtede V. % b ved 
at flytte V, 5 herop. -- F. 6 ogr 18 findes kun 
i a; V, 16 og 21 kun i b. 
1* Hr. Peder han dansed paa grønnen Maj a. — 
3* 4* om jeg b. - 4* hvid' a; bleg' b. — 
5* af Landet uddrag' b. — 5* bliv' hjemm' b. — 
7* til Sengs hun gaar a; og syg hun laa b. — 
8* 10* Hør I min b. — 8* ind b. — 9 Nøglen, 
ingen Nøgel a. — 10* et Krus a. — 12 I 
lukker op den Dør, som Vinden blæser paa, og 
luk den i, som Solen skinner paa a. — 13 Saa 
lukt' hun den op, som Solen sken paa, saa lukt 
hun den i, som Vejret blæst' paa a. — 15* ja 
dette s. b. — 15* før' din kær Moder a. — 
19* 24* Borgeled a. — 19* 24* da stod 
hun Fru a. — a ofnbytter overalt Agsler og 
Mettelill. — 20* men syg a. - 23: Stalt Mettelil 
sprang til Gangeren høj, saa red hun vel faster' 
end Fuglen fløj b. — 26* Nyborg lider a. — 
26* sortesten b. — 27* er Nyborrig, min Datter, 
i sortesten Jord b. — 27* hvori hun bor a 
{en moderne Sprogvending, brugt for Rimets 
Skyld); det rette Rimord er vistnok: hvor hun 
er lo-i (o: lagt). — 28* har hun b. — 29* Fru 
Agsler gik sig ad a; Og der hun kom opaa b. 
- 29* var levend' i Jord b. - 30* 30* 33 
33* Hvem a. - 30' 31* Guld vel hav' b 
{ligesaa 33* 34*). — 32» fra Reggimenten b. — 
32* Nyborrig hun stander ham op igen b. — 
33* min kær Moder a. - 34* Fru Agsel b. 
a har desuden følgende nydannede Vers: 

31. Der de fik hende op af sorten Jord, 
da fødte hun to Sønner smaa. 

3^. Hr. Peder han tog hende i sin Favn: 
„Tak være vor Gud i Herrens Navn." 

35. Nu haver Nyborg forvundet hendes Nød, 
Hr. Peder hende klædte i Silke rød. 

36. Nu haver Nyborg forvundet hendes Harm, 
hun har to smaa Sønner udi hendes Arm. 



343. 
Fæstemøen levende begravet. 



De, 



( Vise findes kun i et eneste Ilaundsknfl, Magdalene Barnewitz's, skrevel 
lidten af 17de Aarh. Nogen videre Udbredelse eller stort højere Alder tør efler 
ening heller ikke tilskrives Visen. 

Alene en saadan Verselinje, som, at ,der kom en Røst for den Ridders Port' 
varede ham om Fæstemøens Fare, er ikke blot moderne i sit sproglige Udtryk, 
11 af enhver, der er lidt fortrolig med Folkeviserne, føles som et groft Brud paa 
sædvanlige simple Aarsagsrække ; saadanne overnaturlige .Røster* ligger afgjort 
r Visedigtcmes Midler til Iscenesættelse. (Jf. Steenstrup, Vore Folkeviser, S. 159.) 

Sammenligner vi denne Vise om Fæstemøen med vor forudgaacnde, falder det 
Ijnene, at den har det meste af sin Handling og endnu mere af sin Fremstillings- 
fælles med Visen om den jordede Hustru. Vi ser da tillige, hvorledes en daarlig 
r har kludret paa denne gamle karakterfulde Vise for at lave en ny Digtning om 
fravet Fæstemø : Straks efter det ypperlige Aabningsoptrin slappes den dramatiske 
ing, ved at Hr. Peder advarer sin Fæstemø for sin Moder. Trods Advarslen gaar hun 
I — uvist af hvilken Tilskyndelse ; og pludselig foregaar Katastrofen, at hun begraves 
e, — uden at Tilhøreren faar mindste Efterretning om, hvorledes dette lader sig 
. Endnu daarligere forklaret er hendes Redning: Hr. Peder kommer hjem ad- 
vcd Røsten; han hører hende skrige under Jorden, imens han staar i Gaarden, 
ir med sin Moder. C^ da han med yderste Anstrængclse har bragt hende levende 
sender han hende til hendes Hjem, og der sidder hun saa ugift. — Dette sidste 
for saa vidt Forklaring paa, som dette Træk og denne Strofe er laant fra forrige 
ivor Fru Mette henter sin mishandlede Datter hjem til sig. 

Kun fra én Side har denne Vise Interesse: det er den erotiske Følelses Oprør 
ien ogsaa for os paafaldende Mangel paa Erotik i , Volmers begravne Hustru" 
gsaa heri er den moderne, medens Besyngelsen af Slægtskærlighed er ægte middel- 
h 



(Magd. BarnewiU's Hskr. Nr. 26,) 

nnr gaar i dansen, hun qvai, 

den soniiners morgen — 
ndis feslemand fast elTlor liende tråd. 
r man finder den aller-venniste. 

; meenle, de var allenisle tu, 

e stod hans moder och lyd der- paa. 

[aa ieg lefTtie, til dagen giøris lang, 
skall ieg spilde eder falTre sang.* 



i. Don ridei- liand skulde i leding fare, 

Amor och lians moder de skulde hiemtne 
vere. 

5, ,naad dem vil ieg eder raade: 
du skalt ictie til min moder gange.* 

li. Den ridder red aff gaarde, 
den iomlru glemle hans rad. 

7. Den iomfru tager offuer sig kaabcn blaa, 
hen ti) hans moder monne hun gaae. 
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8. Den iomfru ind ad dørren treen, 
hans moder stander hende op igien. 



9. Det maate mand høre saa ønckelig maaer, ig. jeg saa iche Amor siden i-gaar, 



15. ,Hør i det, kier moder min: 

huor er Amor, kier festemøe min? 



huor hun satte Amor leffuendis i iord. 

10. Det maate mand høre saa langt a(T led, 
huor Amor under iorden skreg. 

11. Det maate mand høre i fremmede land, 
huor Amor under iorden galt. 

12. Der kom en røst for den ridders port: 
,Din moder haffuer sat Amor lefTuendis i 

iord.* 

13. Den rider red och rende, 

sin goede ganger hånd sprengde. 

14. Hånd rende i sin moders gaard, 

ude stod hans moder, var suøbt i maar. 



da laa hun lig paa bore.'' 

17. Somme de stod och snackest ved, 

da hørde hånd, Amor under iorden skreg. 



18. Et hånd kast, et andet hånd groff, 
alt fich hånd Amor lefTuendis aflf iord. 



19. Sin moder lod hånd brende, 
sin fæstemøe lod hånd udsende. 



20. Nu ligger hans moder udi en glød, 
— den sommersen s morgen — 
mens Amor berer en guldkrone saa rød. 
1-huor mand finder den aller-venniste. 



Omkv,: sommers ved V, 1, sommersens ved V, 15 o^ 20. 



344. 

Giftblandersken. 



E, 



ifter sit Æmne hører Visen om Fru Mette, der vil forgive sin Sønnekone, stalt 
Mettelil, men tvinges til selv at drikke Giften, til den Kreds af Digtninger, der grupperer 
sig om det gamle Rosemunda-Sagn, og som skal omtales under vor næste Vise 
Særlig knytter den sig nær til en svensk-norsk-islandsk Vise, som vi snart skal nævne. 
Indledningsoptrinet, den unge Kvindes Dans, der fremkalder Svigermoderens Ud- 
brud af Misundelse og Had, har denj derimod fælles med vor forudgaaende Vise om 
den jordede Hustru. Ligesom denne synes nærværende Vise kun at foreligge i ny og 
gammel jysk Overlevering. — Dette Optrin, mener jeg, har „Giftblandersken" laant fra 
»Volmers begravede Hustru*. Ti Svigermoderens Ønske om at leve „til Sommer og 
Høst**, og Beretningen om at Hustruen til den Tid „tyknes for Brøst", er overflødige 
her: Edderdrik kan lige saa gæme tilberedes paa hvilkensomhelst Tid, og Svangerskabet 
faar slet ingen Betydning for Visens Handling. En anden Sag er det med Begravelses- 
visen ; der daaner stalt Lyborg under Barnefødslen og bliver da lagt i Grav, og Fristen 
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,.til Sommer og (løst" antyder l>aade hendes Svangerskabstid og den Tid da !Ir. Peder 

drager vi dette Indlcdningsoptrin som Laan fra , Volmers Hustru', ligger 
neget nær ved en Vise, der er kendt i de andre nordi.'^ke Lande : ialandflk 
inarkvæji", isl. Fornkvæfli Nr. 43; ll<n?8k .Signelill aa hennes synir", Bugges 
teviser Nr. 20, og lians utrykte Samlinger Nr. 90; svensk ,Fru Gundela' 

Bedst bevaret er den islandske Overlevering: Gunhild (el. Kirsten) havde 
tre, men aldrig taalle hun dem at se; hun taler til Tærnen sin: ,Kan du 
e-Vin?" Jo, hun har i ni Vintre øvet det Værk. Saa graver de en Orm op 
g tilreder Giflen. Moderen kommer med Hornet: „Drik af Hornet, Sønnen 
ar brygget dig Sundheds- Vin." Hun har det for den yngste — forklarer Op- 
han rakte det til den ældste, /fag selv, Moder, og drik du førsti Du er 
ntarst." ,lkke kan jeg drikke deraf, det er Fastedag idag." (A oplyser i 
Vers, at hun først drak næste Morgen). Da Drikken kom paa hendes Tunge, 
n Nød saa tunge; da Drikken kom i hendes Hals, da brast hendes Hjærle. 
Slægt med den islandske Vise er den ulrykte fterøske om Signild og hendes 
"oyjakvæSi Nr. 120 B). Hun udsætter Børnene; som voksne kommer de til 
rækker Hr. Bjørn et Horn med Edder, men han tvinger hende med sin Kniv 
t kendte Ordskifte — til selv at tønmie Hornet. 

I svenske Opskrift (fra Vermland) udgør kun 8 Vers: Fru Gundela gaar til 
iltsaa til Trollene) og spøi^er, hvorledes hun skal faa Livet af sine Stesønner; 
Lunden og fanger Ormen, bærer saa Mjød og Vin for sine Stesønner; men 
hende til selv at drikke dem til, hendes Hjærte brister ved den første Dnk 
en. 

1 telemarkske Overlevering udfylder den manglende Grund til Moderens Had 
•ne, med Begyndelsen fra vor Nr. 294, saa det er de lønfødte og paa Havel 
ner. Fru Signelil vil omkomme. Visen fortsætter: Signe fanger Ormen, der 
ngen; hun syder den og kommer Saften paa en Kande; hun rækker den tit 
da de kommer fra Sbanden; men den ældste griber og tager imod det: 
Moder, drik nu først! Kvinder de er morgenltfrsf . ,Nej det er Marrimesse, 
inder ikke drikke." „Selv om det er Marrimesse, skal Moderen drikke sine 
Hun tænkte, hun skulde drikke saa grant, at det ikke kom indenfor hendes 
da det kom paa hendes Tunge, sprak baadc Lever c^ Lunge. 
se fire Overleveringer aabenbarer os Visens Omrids helt tydelig. Den er 
' et vidtudbredt Motiv, at en Kvinde, der vil give en Mand Gift, tvinges til 
tke den; men dette Enme har her faaet et kendeligt Særpræg: 1) det er 
for Sønner eller Stesønner, 2) Ungersvendenes Antal er to eller tre, 3) hun 
1 til den yngste, men han rækker den til den ældste (eller denne griber den 

Disse særlige Handlingsmomenter minder stærkt om, og er maaske paa- 
det nordiske Oldsagn om at Boi^hild bar et Horn med Gift for sin Stcsøn- 

'or-Frue-Dag i HbsI' (j: 15de Avgusl), hvor Hustruen .tyknes for Bryst* (A 12). har dtt 
t gøre enlen med Svangerskabets Overtro eller med Gitt- c« Trylleurter; c« nogen saadan 
er mig heller ikke kendt andenstedsfra (det tyske Navn pa& Voriruedag om Høsten, 
tceih«, er næppe tilstnekkelig Hjemmel for en saadan Tro). Del paagældende Vers Dndes 
43 O 6 (ligesom 367 B 6) og har sikkert ikke anden Grund end den af Volmer-Visen givne 
i: Hustruens Svangerskab udvikler sig, mens Ridderen er i Leding. I nærvEerende Vise er 
ske vist episk ugrundet; men her er del jo ogsaa laant tra sin retle Sammenhæng. 
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Sinfjotle og at han bød det fra sig til sin Fader (Volsungasaga Kap. 10). I Visens Sam- 
tale vil man derimod genfinde flere Vers fra vor danske Vise: Opfordringen til Moderen 
om at „drikke først*, fordi hun er »morgentørst", og Vægringen derved paa Grund af 
Faste- eller Helligdagen; hertil kan endnu føjes det for norsk og ny jysk Overlevering 
fælles Vers, at Ormene bliver kogte i Pande og Giften siet paa Kande. Alle disse Vers 
viser, at den nordiske og den jyske Digtning om Giftblandersken egenlig er samme Vise, 
— sikkert bedst bevaret i svensk-norsk-færøsk-islandsk, men i jysk sammensmeltet med 
Visen om Svigermoderens Ondskab. 



Å. 

(i: Karen Brahes FoLiohskr. Nr. 65. b: Langebeks 

Foliohskr. Nr. 43- C: Anna Basses Hskr. Nr. 90. 

d: Kristense Juels Hskr. Nr. 35.) 



1. Her Peder hånd red seg vnder ø, 
— vd med thend strand — 

hånd feste stalt higelild saa wen en møø. 
Wed aarenn ihett lømer vnder skolTuen. 

2. Thi forde brudenn y her Peders gaard, 
denn klaar win war der vspartt. 

3. Thi drak brølup y dage thre 

med thend største løst, nogen mand wild 

sie. 

4. Ther gik en dants vdi den saall, 

ther dantzser fruer, iumfruer och rider alle. 

5. Her Peder hånd y dantzen spranck, 
hånd tog synn brud wed huiden hånd. 

6. ,Hør thu, staltt Ingelild, vnge brud myn: 
du qued en wisse for brudgum dynn!" 

7. Denn brud begyntte en wisse at qued, 
thi giede denom alle, y saallenn war. 

8. The^^ melltte hans moder, hun sagde saa: 
,Huem er den rider, der slaar harpenn saa?^ 

9. ^Thett er ike harpe eller harpe-liy, 
thett er ed[e]rs sønn hans vnge brud.* 

Danm. gi. Folkeviser, Ridder?. I. 



10. „Er th^^^ myn sønn hans vnge wyff, 
tha skall ihett buo hinder en stakitt lyff. 

11. LelTuer ieg til y somer om høst, 

alt skall ieg ind wende hindis fuore røst* 

12. Thett lider adt wor-frw-dag y høst, 
staltt Ingelild thager att thøknis for brøst. 

13. Staltt Mettelild gaar y marck, 
hun løsser op vrtter stercke. 

14. Hun thoge dy gulle, hun tog dy blaa, 
hun thog thi werste, der hun kund faa. 

15. Hun syd thi vrtter med ieeder y wyn, 

hun baar dem y loflt for stalt Ingelild ind. 

16. „Du dreke nu, IngeUld, datter mynn! 
ihett er ud-afT wor ny-blend wynn." 

17. ^Thett er faaste-dag y-dag, 
ieg der icke af dreke maa.* 



18. „Ther faaster ihuem som faste will, 
alt skalt du mig dreke till.* 

19. „Ieg will icke dreke vd-afF eders wyn, 
forwden mig beder dett herre myn." 

20. „Dreker du icke afF thette winn, 

tha flyr ieg thig wrede afT søne mynn.* 

21. „Langtt helder wilde ieg dreke [min død], 
før ieg wild herre myn heeres wred.* 

11 
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tliog horuill i hiiidoii liaaiid, 
id lliaare paa kicnde rand. 



,1 lader donom Tasle, som Taste well! 
kerr moder, y diekcr stalt bigelild till!" 



e, myn heere \heit wcsle, 
r icg ike miesle.' 



Feder y skaarlagenn smaa, 
;r ord daa liuder hånd paa. 



and ind afT døren sprang. 

telt homn aff slalt IngeliU liand. 



hett homn fraa hinder med lest: 
T, y skall nu dreke forst!' i 



iste-dag y-dag. 
Ile spedell klaar. 



alle wyfTue, 
alTuer y lyffue.' 



Hun lagde the(( lioriilt til munde, och alT 

hun drak, 
aaa falsk etl hiartt y brøstenn sprak. 

Her Peder hånd sluod och suo der-paa, 
hans moder hun død paa lorden luo. 



Slalt Ingelild Ihallcr vd-aff stuor nød: 
,0 wy, her Peder! eders moder er ded.' 



13. .Langlt helder sier ieg, myn moder er lig, 
ind deg, stalllt Ingelild, allerkeristc mymi!* 

14. Thi Ugde slaltt Meltelilds lig y iord, 
- v[d] m[ed] d[end] stfrand] — 

slalt Ingehld haffuer alt hindis gods y wold. 
Wed aaren der løner vnder skuofTuenn. 



B. 

1) Herred; t tra Vrads Herred i 
a oplegnel 1870 af E, T. Kri-- 
'rands Povlsen; tidl^re trykt i 
I Nr. 133. k optegnet 1873 etter 
Tværmose: tidligere Jyske Folke- 
(; Skatlepraveren V (1887) Stykke 
»rer T. Kristensen i Bønslunde 
one Harie Jensdatt«r i Hedegaard.) 



Dansen her nede ved Au, 
lenne Sirand — 
le Jomfruer store og smaa. 
)g det var udi Skoven. 

lire, der danser fem, 

ilalt Ingerlil, hun kvaj for dem. 

hun heder paa Udel Smaadreng: 

del af min' Svender, der lær 

tiuldharpen kling'?" 



4. .Det er slet ingen Harpeslæt, 

del er slallcn Ingerlil, der kveder saa let.* 

o. ,Vil Gud, jeg lever til Sommer og Hasl, 
da skal jeg lægg' ned hende favre Røst. 

G. Vil Gud, jeg lever til Sommer og Aar, 
da skal jeg Ic^g' ned hende fuvre Maal." 

7. Slalt Metlclil hun ganger til Lindebusk, 
hun sanked de Howworm' slore og smaa. 

5. Dem lange dem band hun om hende Arm, 
dem stakke' dem stapped hun i hende Barm. 

0. Hun kogt' dem i en Pande, . 
og sied dem i en dyrebar Horn. 

10. Slalt Metlelil hun svøber liende Hoved i 
Skind, 
saa gaar hun i Loft for slalt Ingerlil ind. 
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11. ,Hør du, stall Ingerlil, kær' Sønnkon* min: 
og du skal smage min nyblænd Vin!* 

l!^. ,Det er Skik i min Faders Land, 
at Fruer og Møer di faster idav.* 

13. ^Ja, vil du ikke drikke med mig, 

da skal jeg gør' Hr. Peder vred paa dig!** 

I i. , Ja, førend Hr. Peder skuld' vorde mig vred, 
da skuld' jeg drikk\ om jeg skuld* end dø.** 

15. De vidst' ikke andt, end de var ene to, 
da stod Hr. Peder og lyded derpaa. 

16. Hr. Peder han ind ad Døren sprang, 
og Homen han af stalten Ingerlil nam. 

17. («0g hør I, min kær Moder, I drikker sjel 

føst! 
min Frov haver ingen Morgentøst.) 

18. Ja, det er Skik opaa vores Land: 
en Moder skal drikk' en Sønn'kon' paa 

Haand.*" 

19. ,Ja, det er Skik opaa vores 0: 
der faster saa mangen en høvske Mø.* 



20. „Ja, lad faste, hvo faste vil! 

en Moder skal drikk' en Sønn'kon' til." 



21. (Saa tog hun det til Munden, men ikke hun 

drak, 
men Hr. Peder han svarte: „Jeg nøjes ej 

med Snak.**) 



. Hr. Peder og han drager ud sin Kniv: 
»Og drikker I ej, det skal koste jer Liv!' 



23. Ja, Hr. Peder og han drager ud sin Sværd: 
„Drikker 1 ikke, da skal I faa en Ulærd!* 



24. Hun holdt 'ed til Munden, deraf hun drak, 
saa falsk en Hjærte i Brysten sprak. 



25. Nu ligger stalt Mettelil paa Jorden død, 
og det havde hun hendes Sønn'kon' i Ød\ 



26. Nu ligger stalten Mettelil paa Jorden ombragt, 
— alt ved denne Strand — 
og det havde hun hendes Sønn'kon' i Agt. 
Veder Aaren, og det var udi Skoven. 



A. Onikv.: udt vcdt Ihendt strandt bd (/ c 
veksler wed ag med). Vedt {1 Gang: Under, 
2 Gange: Menn) aarenn di løber {4 Gange: och 
di løber) under skoffuenn b ; Wed offuen (aarenn) 
ded land (di lande) under (wed) skolTuen cd. 
a har ved V. 1 lømer, ved sidste Vers: løner 
(Skrivfejl, idet Bogstaverne er samtnenknebne i 
Linjens Slutning). 

P hånd mgl, cd (og i sls Register), — 1* 
Inger-lille bc. — 2* der var icke guld for leiger spart 
b. — 4' der dandtzit och iomfruer alle b. — 5* 
spranck bed; thrend a. — 5' sin hanndtb. — 6: 
Hør du det, aller-kieriste min, du qued enn dantz for 
brudgom din b. — 7* att quede ba; och kuad 
cd. — 7' der glediss huer mandt b; der gie- 
dis alle di d; der giede sig aldt dett c. — 
8* det melthe hans (kiere tUf. cd) moder, och 
{mgl, c) saa (mgl, d) tog hun op-paa bed. — 



8' huem ehr det, der harpenn slaar b ; huelcken 
ridder slaar harpen saa cd. — 9* icke harpe, 
icke harpe-lyd(liud) cd; ngenn harpe-liud b. — 
9' — hans unge brud queder b. — 10* brud b. 
— 10' da skall det boe ba; ded skall boe 
(baade c) cd. — 11* thil vor fru dag y høst 
bod. — 11' da skal ieg korthe b. — 12 mgl 
b; 11» og 12* mgl, c. - 12» thager thill adt 
thyckes cd. — 13* løsser ad; løste c; graffuer 
b. — yrthemne saa slercke b. — 15* saa sød 
hun thennum med æder och vin b. — 15' y 
loffl mgl, cd. — 16* du dreck nu cda; her 
sidder du b. — 16' du dricke (nu tilf, b) aff 
thendt (woris c) bed. — nyblend cda; ny-hent 
b. — 17 oy 18 mgl, b. — 17' icke der-aff ieg 
dricke maa ed. — 18* ihuem der cd. — 19 Icke 
der ieg dricke vill, for-udenn her Peder hånd 
beder mig det b. — 20* daa fanger du vrede 

11* 
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skall icg før drtckc mig tlul 
cd) bed. - 21* før (førend) 

- 22' gyllen (gylte d, forgyldte 
bed; homilt i huiden haand a 
e hinndis øienne di rant b; s. 
, kin Ilder rand cd. — 23' her 
24: Her Peder hånd stoed y 
och herde hånd paa sin meders 
' s(alt mgl. bed. — 26' fraa 

- 2G" i dricker, min kiere mo- 
b. ~ Och (o) moder cd. — 
: skal y mig dricke (drickc mig 
11 bed, — 30' hun lagde det 
n) och drack ed; hun tog thil 
;l hun drack b. — 31' hånd 
' hun mgl. bed. ^ for hans 

32-33 Mgl. b. — 32» ioudut, 
eder errc døed od. — 33' end 
fruv M. b. — y mold b; (ud)i 
4* alt mgl. bod. 
f b (Langebekn FolioHskr.) har 
gjort en Dd Ændringer i sin 
ieladt fem hele Vers. — C oy 
len nær; SmaaafvigeUer fra 
m findes i en af dem, kar jeg 
ri. 

mest fremtrædende Folkemaals- 
t lagt til Grund, og enhver ikke 
fvigetse i h og c meddeles blandt 
C er optegnet i rent Bogsprog, 
lungel mere i Dialekt. Versejies 

tre Opskrifter ses af neden- 

veder Aaren b. — Omkvæd 2: 
a, og de er udi Skoven e. — 1 
fed Riberes Port, der danser de 
udslagen Haar a (maaske paa- 
'. 147). I' alt nede ved Aac; 
r Aa b. — 1' de store med de 
stalt 1. hun kveder en Vise for 
åler til o. — 3' der paa Guld- 

— 4 her er slet ingen, som 



slaar paa Harpen slet, det er stolt Ingerlil, der 
kvider saa let c. — 5' al jeg lever bo. — 
5' nedlægge c. — din b. — 7' gik sig til 
Tornebusk c; hun gik sig nede ved Aa b. — 
7' der sanker hun do Hugorme e. — hun 
plott' de Pajer med brede-en Fod b. — S' Dem 
store a. — dem svejred hun b. — 8' stopped 
o; putl' a. 9 Saa kogte hun dem i en Pande 
sort, og kom Drikken udi et d, H. o; {Læse- 
maaden i b Ugger nærmere ved det norske V. 
15: hé sau han i ei ponnc, h6 sila dæ at ei 
syllkonne). — 11' favr og fin c; Søukonen 
min b. — 11' vil du ikke smage ae. — 
12 a(c): 

Del haver Hr. Peder forbuden mig, 
at jeg maalle alderig drikke med dig. 

13' nu ikke bc. — 13' da skal jeg vorde ose. 
C; saa vred skal jeg gere Hr, P. paa dig b. — 
14' (ja) far skal jeg bc. — end da b; da der- 
ved a. — om end jeg skat ligge Lig {j-- vred 
paa mig) o, — 15 (end mgl.) de var enelig i 
Dval" er. og hørte djer Tal' b. — 16' Hr. P. 
det herte, han o, — ned ad HeicloH sprang b. 

— 16* saa Hornet fra stolle Fru Metlelil faldl 
c. — 17' og I slukker ud eders Morgentørst c. 

— 23' Hr. P. han trækker og ud o. — 23' jeg 
nedhugger jer her b. — 24' Saa tog hun det 
b. — for Næsen a. — Stolt Mellelille hun 
Hornet for Munden satt' c. — 24' den (det) 
sprak bc. — 25 b: omvætl ^^ i (d. til) Mældt; 
baadt as Ød' og ba Mældl er ukendte Ord, 
rimdigvis forvanskede for Biiiiets Skyld; Grundi- 
vtg (i J. Folkem. II 275) formoder om det 
sidste: „egenlig vd ælt, Biform af et Udsagns- 
ord ælte; agte, tiltænke (= otdn. ætla, twrsk 
elle og [trond^ijemskj eltle, eltje)." — 26' bragt 
a. / Stedet for disse to sidste Vers har C: 

16. Nu haver stolt Ingerlil forvundet sin Harm, 
nu sover hun hver Nat i Hr. Peders Arm. 

1 7. Nu haver stolt Ingerlil forvundet hendes Nød, 
Nu bærer hun hver Dag en Krone saa rød. 



3 4 5 6 7 8 g 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 3U 31 33 23 24 25 26 

345678 9 10 (11) 12 13 14 16 16 17 18 19 30 31 
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345. 
Utro Fæstemø vil forgive sin Fæstemand. 



Æ, 



»mnet for denne Vise hører til de ældste og mærkeligste. Det optræder i den 
tidlige Middelalder som Fortællingen om Langobarderdroningen Rosemundas Troløs- 
hed og Død i Aaret 573. Kong Alboin, siger Sagnet, blev myrdet af sin egen Fost- 
broder Helmechis efter Rosemundas Tilskyndelse, og begge flygtede dernæst til Ravenna; 
men her lokkede den græske Statholder Longhms hende til at forgive Helmechis for saa 
al ægte Grækeren; hun fulgte Raadet: hun bød Helmechis, lige da han steg ud af Badet, 
et Bæger som hun sagde var Lægedrik, men som var Gift. Da han mærkede, at det 
var hans Død, tvang han med draget Sværd Rosemunda til at tømme BsBgeret; „saaledes 
omkom ved den Almægtiges Dom begge Nidingeme i samme Øjeblik*. — Dette er For- 
tællingen hos den langobardiske Historieskriver Vamefred eller Paulus Diaconus (2. Bog 
Kap. 29) fra Slutningen af 8de Aarh.; den lidt yngre Historieskriver Agnellus fra Ra- 
venna (o. 834) gentager det i endnu mere dramatisk Form:. „Drik med mig! — Drikker 
du ikke, dræber jeg dig!** Dette er Sagnets ældste poetiske Form; en med Begiven- 
heden samtidig Historieskriver (Gregor af Tours) beretter kun, at Alboins Dronning og 
hendes Elsker flygtede efter hans Mord, men „begge blev grebne og dræbte". Grunden 
til denne Omdannelse er selvfølgelig, at man vil lade Gengældelsen komme ikke udefra, 
men som Følge af de brødefuldes egne Gerninger. 

Fra denne ældste Form adskiller alle senere Fremstillinger sig, ved at de ikke 
kender noget til, at Giftblandersken ogsaa tidligere har myrdet sin Mand, og heller ikke 
til at hendes nuværende Mand dør sammen med hende; de lader ham undgaa Svigen 
og blot tvinge hende til at tømme Bægeret. Mest udbredt og mest berømt er den 
italienske Folkevise Donna Lombarda, kendt i mange af Italiens Egne og fore- 
liggende i 32 Opskrifter fra 1855 til 1889. Vi kan dele dem i to Grupper, efter som 
de lader Lombarderfruens Mand selv opdage Svigen, eller advares af andre. Denne sidste 
Form nærmer sig til vor nordiske Vises lykkelige Slutning; den første ligger det gamle 
Sagn nænnere: „Elsk mig, Lombarder-Frue!** siger Bejleren. „Hvor kan jeg elske dig? 
jeg har en Mand.** „Dræb ham; bagved dit Hus kryber en Orm, stød dens Hoved i 
Morter, kom det i Vinen og giv ham det i Aften, naar han vender hjem fra Jagten.** 
Hendes Mand kommer og beder om Drikke. „Hvorfor er Vinen saa grumset?** „Sø- 
vinden igaar Aftes har gjort den grumset.** j,Drik mig til, Lombarderfrue!** „Ikke vil 
jeg drikke, jeg er ikke tørstig.** »Ved mit Sværds Spids: du skal drikke!** Ved den 
første Drik — tilføjer en Opskrift — blev hun bleg; ved den anden sendte hun Bud 
efter Præsten, ved den tredje eder Graveren. 

I andre Opskrifter er der et Barn i Vuggen, der taler og advarer sin Fader mod 
at drikke. Dette Træk forekommer i flere af de italienske Tekster og tillige i en Op- 
skrift, som er funden midt inde i Frankrig. Som den italienske Udgiver bemærker, er 
delte et i romansk (og for Resten ogsaa i nordisk) Folkedigtning oftere optrædende Træk, 
der snarest er laant til denne Vise andenstedsfra. — Et Par piamontesiske Opskrifter 
(B og C hos Nigra) lader en saadan Advarsel udtales af Datteren paa rent naturlig 
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efter at Fruen har budt sin Husbond, eller lige efler at han har spurgt, 
en er gntmset, indskydes et Par VersUnjer: ,En Pige paa femten (el. paa 
advaret ham, har advaret ham: drik ikke {el, drik ikke mere), kære Fader! 
s dig!" Vi maa sikkert {med Nigra) opfatte dette som en enkelt Egns Af- 
;t advarende Barn i Vuggen. Dog snart mere herom. 

Oplysninger om den italienske Vise er hentede fra Nigra Canti jMpolari del 
f8), hvor „Donna Lombarda" findes som Nr. 1 og behandles udførlig i 

og fi-a Gaston Paris' interessante Anmeldelse af dette Værk i Journal des 
(S. 616 — 20). Naar den sidst nævnte store Forsker i sin Bekæmpelse af 

høje Alder gaar saa vidt at erklære det for tvivlsomt, om den nylom- 

har noget at gøre med det gamle langobardiske Sagn, tror j^ næppe han 
ihold. , Denne Vises tragiske Emne," siger G. Paris, „har Sidestykker i 
id som dræber deres Hustruer, Hustruer som dræber deres Mænd, Mødre 
ieres Sønner, og Sønner der myrder deres Mødre, Døtre som vil foiyive 
men bliver opdagede og straffede, — alt det er ganske almindelige Træk 
riske Digtning Europa over, fra Portugal til Sverig og fra Skotland til Ser- 
i Lombarda er for G. Paris en enkelt Kombination af disse Træk. Tvært 
mer det mig, at Hustruen, der efter Elskerens Raad vil foigive sin Æ^q- 
. vinges til selv at drikke Giften, er en stærkt udpræget Handling og 
mbination af almindelige Viselræk. Og de mange episk-lyriske Digte om 
er, som G. Paris tænker sig opstaaede ved selvstændige .Kombinationer" 
„Træk", viser sig for nærmere Granskning som et langt mindre Antal af 
tninger, der er. vandrede fra Land til Land og paa det enkelte Sted 
ned nye Personer; jeg henviser til, hvad der er udviklet om Sangformen i 
ig om vor Nr. 344 i dens Forhold til de beslægtede nordiske Viser; endnu 
Isesled i de poetiske Enkeltheder skal paapeges i det følgende. — G, Paris 
iere, al det gamle Sagn ender med be^es Død, Folkevisen derimod med 
n i Tide fatter Mistanke eller advares. Men han overser aldeles, at hvad 

den gamle episke Form fra 8de Aarh. (den være nu i Kvad eller Prosa- 

de to Ægteskabsbrydere, der har været fælles om Kong Alboins Mord, 
af samme Gengældelse, — at dette ikke passer 1 den episk-lyriske. Den 
Visedigtning ynder den korte, den koncentrerede Handling, den undgaar 
ien; — men da har den heller ikke Brug for anden Gengældelse end den 
i den i selve Visen begaaede Brøde. — Efter denne indledende Fremstilling 
os til vor nordiske Vise. 

ligger for os i en skaansk og en jysk Opskrift fra midt i 16de Aarh. 
jysk (O) og i norsk Overlevering (Bugges Haandskrifter Nr. 221). Pei^ 
e afviger, men Handlingen er væsenlig ens. Ridderen (Hr. Johan, Magnus, 
nnår) kommer til sin Fæstemø (uden Navn, Liden Kirsten, Elselille, Inge- 
er sin Tjænestemø (siedvanlig uden Navn, i norsk Litæ fni Kjersti) rede 

komne; Ridderen ser Pigens Sorg og spøi^er hende ud, hun tilstaar, al 
en kommer næste Moi^en med Velkomstdrik, da er der Edder blandet i 
nden byder hende selv at drikke Giften; i O og norsk truer han hende 
ird eller Kniv. Da hun er død, gifter han sig med Tjænestemøen til Harm 
mder. — Flere af Overleveringerne begynder Visen med, at nogen advarer 

i O møder han Jomfruens Smaadreng i Lunden, der siger at Fæstemøen 
ød; i norsk: sin Stalbrodor Nils av- Upsal, der advarer ham for bendes 
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Vin; i B tjæner Ridderen i Kongens Gaard og hører Rygtet om at en anden Ridder 
lokker hans Mø. Alle disse ulige Forsøg paa Motivering af Hr. Peders Frygt svækker 
kun den poetiske Virkning af det i alle Opskrifter forekommende Hovedmotiv, Tjeneste- 
møens Tilstaaelse. — I de gamle Opskrifter navngives Fæstemøens Elsker (Ebbe Tygesøn, 
Tyge Strangesøn); men han er altid en Person udenfor Scenen*). 

I Optrin og Samtaler, i alt hvad der udgør den enkelte Digters Behandling af 
Æmnet, er vor nordiske Vise „Utro Fæstemø ** vidt forskellig fra den italienske „Donna 
Lombarda*. Men det episke Stof er et og det samme; endogsaa Knudens Løsning, ved 
en tredje Persons Advarsel, genfindes i mange af de italienske Opskrifter. Der maa her 
være en literær Forbindelse. 

En enkelt Scene i „Utro Fæstemø** har vor nordiske Digter særlig dvælet ved. Det 
er den uhyggelige Højtidelighed, hvormed Forberedelserne træffes til Ridderens Mod- 
tagelse og sidste Leje: „Under saa brede du Silke, og over saa brede du Peld, det er 
saa rig en Ridder, som der skal dø imellem**. Og en Skikkelse, Digteren har kælet for, 
er den lille Tjænestemø, ærlig og godhjærtet i sin Angst for Ridderen, ængstelig og 
underdanig i Frygten for sin Frues Vrede. I et enkelt Træk tegner Visen hendes Ydre: 
„Bort da gik den Tjenestemø, hendes Haar var flettet i Guld; saa redte hun den 
Ridders Seng, hendes Øjne var taarefuld.** Naar Digteren, imod sædvanlig Viseskik, be- 
skriver en Tjænestekvindes Dragt**), saa er hun dermed straks karakteriseret som Person i 
Visen; ja mere end det, disse Træk af ydre Pragt bruges jo stadig i vor Visedigtning til 
at anskueliggøre et Ideal af Skønhed og indtagende Væsen. Hun er Visens Hoved- 
person; den onde Fæstemø er kun til, for at lade hendes Uskyld og Elskelighed komme 
frem. Visens Indhold er, som Omkvædet siger: „Nu er den væneste Lilje vunden.** 

Denne Fremstilling, hvor den Mø der frelser Ridderens Liv bliver Hovedpersonen, 
ligger ikke saa fjærnt fra den italienske Overlevering, som det først kan synes. Den 
episke Spire til den har vi i den norditalienske Vise; til vor „liden Tjænestemø**, svarer 
dens „Pige paa 15 Aar**, der udtaler Advarselen; og udelader vi blot Ordet „Fader** af 
hendes Tale, har vi den simple Ordformel „En femtenaarig Mø advarede ham: Drik ikke, 
det vil dræbe dig.** Vi har da den nordiske Vises Motiv, uudvokset, i Fostertilstand; men 
del vil, af egen Trang saa at sige, kræve baade sin fyldigere Udmaling og Advarselens 
Løn ved Ridderens Kærlighed. Og det er det, vor „Utro Fæstemø** har bragt til Udførelse. 

Vi kan nu overse hele Sagnæmnets Udvikling. Hos Langobarderfolket i 8de 
Aarhundrede endnu med ren Oldtidskultur optræder det som den store Undergangs- 
tragedie; de fælles skyldige omkommer i samme grufulde Død. Som italiensk Romance 
har den faaet Middelaldersdigtningens skiftende Dobbeltspil, hvor Undergang og Redning 
leger om hinanden, saa den skyldfri undslipper Faren og den brødefulde falder i sin 



*) I Slsegt med denne nordiske Vise er sikkert den nfllski »O Id Robin ofPortingale*: Pagen 
røber ved sine Taarer for sin Herre, at Hustruen og hendes Elsker har lagt Raad op om at dræbe 
ham; Ridderen anstiller sig syg, Hustruen og hendes Møer reder ham Seng, og hun lover at tillave 
en Lægedrik; ved Midnat kommer Morderne, men Robin er rede og fælder dem alle; da saa Hu- 
struen kommer ind med Velkomstdrik til sin Elsker, dræber han ogsaa hende, og gaar saa Pille- 
grirasgang til del hellige Land (Ghild PB, Nr. 80). Denne gentagne, men for Visens Handling lige- 
gyldige Omtale af Hustruens Drik synes at pege hen til en ældre Sagnform, der har ligget den 
nordiske endnu nærmere. 

^*) I vor Nr. 332 staar ganske vist en fliden Tjænestemø** ude ,med silkeflettet Haar* eller borstende 
sil favre Haar (F!26 635122 23); men dette Træk er indskrænket til nogle faa Opskrifter af Visens 
yngre Sagnform. — I Ørslev Kirke findes Maleri fra o. 1400 af en Jomfru med Slør og Krans, led- 
saget af to Tæmer med Haaret let knyttet (Magnus-Petersen, Kalkmalerier, Tavl. XVIII). 
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345. Ulm PsRtemB vil forgive sin Fæstemand. 

Digtets Interesse knytter sig netop til, hvorledes Redningen kommer; og 
fremstilles snart paa én, snart paa en anden Maade: Ridderens Skarp- 
i, eller overnaturlig Advarsel. Et enkelt af disse Motiver i den italienske 
ige Pige, der redder Ridderen, — har vor danske Vise grebet og gjort til 
s Midtpunkt: ikke mere Faren, men det Held der undgaar den, or nu dot 
:n den nonliske Vise er blot Fuldbyrdelsen, den mest ensidige Genneni- 
iets romanceagtige Behandling. 

la simpel som Æinnets Udformning er Donna Lomliarda-Visens geografiske 
len er opstaaet i Nord-Italien, den eneste Del af Italien der har en rigere 
:tning; og den har derfi'a bredt sig til andre I^ne, sydover indtil Rom, 
[strien. Af de forskellige Former, som Visen har skabt i Italien, er en 
;alende Barn) udvandret til Frankrig, en anden (med den advarende Pige) 
idte Veje — til (England eller) Danmark, hvor den blev omstøbt i mere 
seform. 

vi skal datere hele denne Udvikling, byder den nordiske Folkevise det 
loldepunkt. Vi har Opskrifter af den, 300 Aar før den italienske eller 
selve de Overleveringer, der fandtes o. 1550 i Skaane og Jylland, viser 
•"orskel, som den kan opstaa ved længere Tids Loven paa Folkemunde. 

efter Visens hele Karakter, synes der mig ikke at være Tvivl om, at den 
• Aar 1500. 

ad en anden Vej kan det kendes, at Visen tilhører en tidligere Tid. 
indføres med sit guldflettede Haar; .bort da gik den Tjænestemø, hendes 
;t i Guld", eller som det mere vagt hedder i B, , hendes Haar var svftht 
e svarer ikke til Moden i Haarsætning fra den Tid, Visen blev skrevet; 
>. Aarh.s Begyndelse havde den tætsluttende Hue været herskende i Dan- 

en Kant eller Bukkel af Haaret kikkede frem som Tilgift til den kunstige 
e Tjænestemøs flettede Haar fører os tilbage til den rent middelalderlige 
seme plejer al fremstille. At flette Haaret .i Guld" er en særlig kostbar 
ing i Stedet for det oftere forekommende: at flette Haaret „i Silke'*). En 

Forøgelse i Pragt er det dog n;eppe, men snarere en bestemt Middel- 
det højtyske Digt om Wigalols møder vi oftere saadanne Vendinger som 
iger var omvundne med Guld lige til Spidserne' (Ir z6pfe wåren gebunden 
; bewunden Unz an des håres ende). Den Mode, som Digteren hentyder 
laret i lange baandonivundne Fletninger frit hængende ned over Ryg eller 
taaet i Frankrig midt i 12te Aarh. og holdt sig her til o. 1240, da den 
Slør- og Huepynten, der havde sit Udsprir^ i Korstogenes Berøringer mod 

I de midteuropæiske Storstater er hele Resten af Middelalderen under de 
Itøjers Herredømme; og dér vilde de lange guldomvundne Fletninger føre 
; i Tiden. I Danmark synes Forkærligheden for det lange Haar hos unge 
ve holdt sig, i hvert Fald i lide Aarh., — ganske svarende til den Gammel- 
led den danske Fruedragt i baade 14de og 15de Aar. fastholdt det langt- 
;iør eller Hovedlin, der var europæisk Mode fra 13de Aarh,**). Visen er 

norsk Opsbrifl af vor Nr. 338 lindes en lil nerværendc svarende Skildring: HA slenQer 
In rede gulllrå, véna-ite hovu^niHi sette hå p^. 

) Behandling se Scliultz, UaQsfhe Leben zur Zeit der Mlnnesinirør, 1' (Leipzig 1889) S. 
:itater af Wii;aloia): Weiss, Kos tQ mk unde: Miltelallcr, I .Slullgart IHM) S. 581; Demay, 
le au moyen flge (Paria 1880) S. 100; Violel-Ie-Duc, Dictionaire (under .Coiffure*) For 
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efter dette Vidnesbyrd senest fra 15de Aarh. Men ældre Iror jeg, efter Visens hele Stil, 
dog ikke at den er. * 

Ved den danske Vises Datering gives et Bidrag til Visedigtningens Historie langt 
ud over vort Lands Grænser. Til den italienske Donna Lombarda har Striden om Folke- 
visernes Alder i særlig Grad knyttet sig. Nigra har hævdet den som udgaaet fra Sam- 
tidens Besyngelse af Rosemundas Død, og søgt at føre den tilbage til 6. Aarh.s tidlig- 
romanske Sprogform; Gaston Paris sætter derimod Begyndelsen til den episk-lyriske 
Digtning i 15de Aarh., og ved Donna Lombarda holder han det for ^en langt rimeligere 
Forklaring*, at en Digter „i 16de eller 17dc Aarh.** har lært Sagnet at kende ad boglig 
Vej og digtet sin Vise derefter. — Denne sidste Datering bortfalder nødvendigvis, naar 
vi har en dansk Visetekst i Haandskrift ældre end 1555 (og en anden, skreven o. 1548, 
Aaret lader sig ikke helt nøje fastslaa); og denne danske Vise ligger „Donna Lombarda* 
langt nærmere, end det skrevne Sagn gør. Men nu er den danske Vise ikke blot ældre 
end 1555 (det var kort før dette Aar, at en enkelt Opskrift af Visen blev afskreven af 
en skaansk adelig); men vi har ad andre Veje fulgt Visen tilbage, mindst til det fore- 
gaaende Aarhundrede. Hvis den italienske Vise er den danskes Kilde, og hvis den skal 
have haft Tid til at udbrede sig, at afændres og at naa herop, maa den senest sættes 
til 14de Aarh., maaske tidligere*). 

Endnu et Spørgsmaal, der knytter sig til Rosemunda-Digtningen, bør vi tage op 
endnu en Gang. Det er Gaston Paris' Mening, at de mange Digtninger, der ligner det 
lombardiske Kongesagn, ikke har umiddelbart med det at gøre, men kun er hver sin 
»Kombination* af „de sædvanlige Træk i den episk-lyrisk Digtning i Europa". Spørgs- 
niaalet ligger saa meget mere for, som vi i Danmark har to fra først til sidst helt for- 
skellige Viser om samme Hovedæmne, vore Nr. 344 og 345 „Giftblandersken* og „Utro 
Fæstemø*. — Ser vi ud over Europa, ser vi saa mange flere Former af dette Motiv, at 
Giltblandersken tvinges til selv at tømme det Bæger, hun har beredt for en anden: 1) 
Hustru overfor Husbond (italiensk-fransk „Donna Lombarda*); 2) Fæstemø overfor Fæste- 
mand (dansk-norsk „Utro Fæstemø*); 3) Moder vil forgive Sønnekone (dansk „Giftblan- 
dersken*); 4) Moder vil forgive Sønnerne (svensk-norsk-færøsk-islandsk „Fru Gundela*); 
5) Søster vil forgive Broder (slavisk). Efter G. Paris skulde man snarest opfatte hver af 
disse Former som en ny selvstændig Kombination af de i Viserne sædvanlige Træk. Men 
vi træflfer paa de fleste Punkter Enkeltheder, der røber den ene Digtning som bestemt 
udgaaet fra en enkelt af de andre Viser. Indenfor nordiske Viser har vi set (Indl. til 
vor Nr. 344), at den jyske Vise om „Giftblandersken* har rent individuefle Træk (Faste- 
dagen, Morgentørsten) fælles med „Fru Gundela*, og at den lader sig forklare som 
den nordiske Sønnemorderske-Vise sammenflettet med en anden Digtning (den begravede 
Hustru). — Den slaviske Vise (se Ghild PB, 1 S. 156) ligger som Helhed fjærnt fra alle 
de andre; ti den ender sædvanlig med, at det lykkes at forgive Broderen, men at Elskeren 
rædselsslagen forlader hende. Men indenfor de slaviske Folks Overlevering forekommer 
en russisk Form, hvor Broderen aner Uraad ved hendes altfor store Iver i at byde ham 



Danmarks Vedkommende har jeg gennemgaaet Nationalmusæet, Løfflers Værker over Ligsten, og 
(ved Professor Magnus -Petersens Velvilje) en Række endnu uudgivne Kalkmalerier. Jf. Troels 
Lund, Danm. indre Historie, IV [og nu Magnus-Petersen, Kalkmalerier i danske Kirker, Kbh. 1895 fol.]. 
*) Den modsatte Udviklingsgang, at den italienske Vise skulde være afledt fra den danske, forekommer 
mig saa lidet sandsynlig, at jeg ikke skal drøfte denne Mulighed nærmere. 



s. utro Fæstemø vil forgive sin Fæstemand. 

lende at drikke ham til; da liun ikke vil, og da Bægerets Gifl 
Hesten og svider den, hu^er han hendes Hoved af (Goetze, 
i. 1()9.) Dette Træk viser os da, at vi har med Rosemunda- 
rniere Lighed med den italienske Vise møder vi i den slaviske 
ens Elsker hjælper hende at tilberede Ormegiflen for Broderen, 
lem slavisk og , Donna Lombarda" findes i en albansk Vise, 
gen til at støde Ormens Hoved i^ Hale og saaledes tilberede 

r vi saaledes Forbindelserne mellem de europæiske Viser, og 
ede mangler vi nu blot at knytte et nordisk Visepar, ,Gi(l- 
dela", til de andre Digtninger, — eller rettere kun den sidste 
ledes Fru Gundela vil myrde sine Sønner. Tilknytningen til 
1 nordiske Vise om ,Utro Fæstemø", som paa ethvert Punkt 
heller ikke i de med ,Utro Fæstemø' beslægtede italienske (og 
n anden advarer den forraadte Ridder, Derimod hører den 
nger, der lader Helten selv ane Faren, o: de andre italienske 
' Digtning. Af disse ligger den russiske Vise nærmest: Den 
diske, med at Oi-mekøddet bliver kogt (ikke stødt i IMorter 

Træk er fælles for nordisk, slavisk og italiensk: hun bringer 
mmer til Gaarden; han aner Uraad og byder hende drikke 

ikke er tørstig; — Slutningsscenen, hvor han med Sværd 
;e, ligger nu nærmest ved den italienske, men den russiske 
m en ret kejtet Forvanskning af samme Motiv, 
r vi fulgt Digtningsvandring og Digtningsomdannelse over Iicle 

hævder den lombardiske Vise sig: ved sin store Udbn>delse, 
mie Rosemundasagn, og ved sine forskellige Fonner, der inde- 
Landes Særformer. Fra Lombardiet er da Visen vandri't i to 
legynder 'i-fiemont og gaar over Frankrig til (England og til) 
er Advarselens "sladjg stigende Betydning. Den østlige udgaar 

naar lige til Dalmati«n, og fortsættes med den albanske og 
- og nordslaviske til deiT sycnsk-norsk-færøsk-islandske, ja til 
idersken". Særkendet for dérine Form er, at den svigefulde 

men Søster eller i Nordisk Moder (Stemoder, Svigermoder), 
iledes Rosemundasagncts Affedninger gennem Øst- og Vest- 
1, i Danmark. ■; 



l større slokholmste 



2. Tlieii vor tier lolian.< 

ocli lian kom riden yvgordlt; 
ude da slodll hans kef* festerne, 
ocli liun vor suublt i nioi- 

3. ,Well-kotn»ien her loLanA 
kere festetnandtl min! \ 
Intelketl taster eder alt dric&e, 
anlen miødtt elier vin?' \ 
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4. ,Migh løster icke att dricke [miødtt], 
ey [heller] den klare vin; 

migh løster langt heller mett thigh alt tale, 
du est aller-kereste min.* 

5. Togh hun her lohan, 
fulde ham y fruersto indtt; 
suigh haffde hun y huen 

att gøre vedlt kere festeman sin. 

6. Dett vor altt den skøne iomfi'u, 
hun [taler] tiill tieneste-mø sin: 
,Du skallt degh bortt-gaa 

och rede her lohan en sengh. 

7. Du bredtt paa hannom selki 
och saa deit skarlagen rødtt! 
dett er saa rigen rider, 

som der skall under dø." 

8. Bortt da gick den tieneste-mø, 
henes hor vor flet y guldtt; 
saa rede hun den riders sengh, 
hindis øgen vor taare-fuldtt. 

9. Delt saa her lohan, 

att hinde ran taar paa kindtt: 
,Sy migh, stal ten iomfru, 
sigh migh aff sorgen din." 

10. ,Sier iegh eder, her lohan, 
altt huadtt migh skade maa: 
spør dett min skøne iomfru, 
hun lader migh y baalett sla." 

11. , Welle y sige migh eders sorge, 
och vele y gøre saa, 

iegh loffuer eder paa min chrislelige thro, 
ieg vel eder alier suige." 

12. ,Y vocter eder, her lohan, 
eders iomfru vell eder suige! 
hun lofTuer sigh Ebe Thyge-søn, 
eders unge lyff att suige. 



13. Hun komer tiill eder y-morgen 
mett sølkar paa sine hende; 

y vocter eder, her lohan! 
dett er mett ieder blandtt." 

14. Det vor herr« lohan, 
thager hinde y arm till sigh: 
„Vell det Gudtt, ieg leffuer, 
saa vell da løner iegh digh!" 

15. Dhe aade och de drucke, 
de giorde icke afften langh; 
op stodtt her lohan, 

han vilde da gaa til sengh. 

16. Then iomfru kom aarligh om morgen, 
mett sølkar, hun bar saa [høytt]; 

dett vill iegh eder for sannen sie, 
ihett vare mett eder strødtt. 

17. »Dricker nu, her lohan, 
vill y dricke mett migh: 
for all den guode villi, 

som iegh haffuer haffl till eder?" 

18. „Drecker nu. kere festemø, 
dricker nu først til migh: 
for alle the modigh mile, 
som ieg haffuer rett for eder!" 

T9. Hun bar dett sølkar for sin mundtt, 
och der-udaff hun drack; 
dett vill iegh for sanden sie, 
att hun y midie sprack. 
N[u] e[r] d[en] v[eneste] l[ili] v[onden]. 

20. Thett giorde her lohan 

iomfruens frender tiill harm: 
han loffuede sigh den tieneste-mø, 
bandt leger hinder paa sin arrm. 
Alltt er hun den veneste, der migh foruarede. 
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346. Utro Fæslemø vil forgive sin Fæstemand. 



(a: Karen Brahes Foliohskr. Nr. 133. b: Dorothea 

Thotts Hsbf. Nr. 165. I: Tegners H«kr. Nr. 117. 

bei^ Hskr. og Thotis Foholistr. Nr. Dl.) 

'i wor herre Mognus, 

lyddett tliuorde hånd Wtett luofTup: 
■ hånd hdenn Kierslenn, 

føi-ind liand red till huofTuc. 

y den skønneste ly ly wondenn. 

Mognus tliieener y kongens gaard 
le for guld ocli ere; 
le seeder Tliygge Strange-sen. 
I locker hans hlarttcns-kieere. 

'.t spurde herre Magnus, 
saare daa mone tiand quide: 
enne, y saadeller heste! 
well tiell mynn re^le-nieø rydde.' 

'.t wor herre Mognus, 
id kaam der rydenn y gaard; 
ituod lidenn Kierstenn, 
war weell suøbll y muord. 

wer wcell-komenn, herre Mognus, 

kerre feste-mand myn; 

1 heelder wetl y halTue den brune mød 

dreke denn klaare wynni" 

g er icke om eders brune miød, 
om edders klaare wynn; 
jeg well siede och snacke 
eder, al lder-k[e] riste mynn." 

I wor lyddenn Kierslenn, 
klaper paa hannde hla: 
ieder needer, her Mt^nus, 
huyller herr-paa!" 

'I wor lyddenn Kierstenn. 
laaller liell iumfru syn: 
skaltt deg borll-gange 
rede her Mognesz seng! 

>r saa breder du sy lok e, 
olTuer saa breder (du pell)! 

er saa liafT^kenn ridder, 

der skaal doø imellom.' 



10. Bortt saa gick denn skanne iumfru, 
hyndis haard wor suøbtl y guld; 
hyndis hiarlte wor med sorigenn lagt I, 
liyndis øgenn waar lliaare-fulde. 

11. The« wor herre Mognus, 

band suøber scg holTuet y skyeennd; 
saa mone hånd saa Icstellg 
vd till denn iumfru gange. 

12. .Ocli her y thd;, mynn skønne iumfru. 
och huy sei^er y [saa] saare? 

er lidenn Kierslenn wordeii eder wred? 
huy feelder y saa muoddiggo laare?* 

13. „Syger ieg eder mynn sorrig, 
och giorr \e^ nu saa: 
frener i\\ell eders feestemøo. 
hun laader meg brende y boll!" 

14. .Syger y meg edders sorrig, 
och giører y nu saa: 

\\\ett for-biud denn øuerste Gud, 
the/( ieg skuld si^e der-fraa!" 

15. ,[ wogller elhter, herre Mognus! 
eders festemeø weell eder ilde; 

iiun loffuer seeg Thyge Stranggy-senn, 
eders vngge lyff alt spyldde. 

IR. Hun korner aarlig y-moi^enn 

med sølckaar paa huidenn hcendde; 
y wocter eder, herre Mognus! 
\]\Hl er med iecder blcennd." 



17. T\\elt wor aarlig om morgenn, 
lydenn Kierstenn mone op-stua; 
liini thog olTucr seg kaabenn lilaa, 
till her Mognusz alt gaa. 

If*. Ind kaam lyddenn Kierstenn 

med sølckaar paa liuidenn haannd: 
the/( weell ieg for sandingenn sygg, 
IhcH wor med iieder blennd. 

19. .Drecker nu, herre Muogmis, 
och ken-e Teste-mand mynn, 
y-luior y mone \\\ett behaage; 
yhetl er nu nylt-blend wynn.' 
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20. Thcit wor herre Mognus, 

klapett hynder paa huidenn brøsl: 
,Saa mend weed, lyddenii Kierstcnn, 
y skaall nu drecke først I*" 

^1. Lydenn Kierstenn thog hun tell muondc, 
och der-vd-aff hun drack; 
ihett wor saa fa[l]st enn hiartte, 
och der y brøstett sprack. 

Saa thuog thy lyddenn Kierstenn, 
lagde hynder y suorttenn iorrd; 
och nu løfifuer herre Mognus, 
hånd er en rider saa guod. 



<^> 



i 23. Thett giorde herre Mognus 

och alle hyndis frender til quidde: 
saa thuog hånd hyndis iumfru, 
hånd lagde hynder weed syn sydde. 



24. Theit giorde herre Mognus 

och alle hyndis frender till harum: 
saa thuog hånd denn skønne iumfru, 
hånd lagde hynder y syn arum. 
Och nu er y thend skønneste lyff wonditt. 



0. 



(Fra Hammerum Herred, l: optegnel 1868 efter | 
Sidsel Jensdatter fra Herning. ■: 1871 efter Bodil 
Kristensdatter fra Sunds. Tidligere trykle Jyske 
Folkeminder. I Nr. 19, og X Nr. 56, S. 324.) 

1. Og det var Hertug Samson, 
han rider i Rosenshmd; 
der mødte ham hans Kærestes Dreng 
udi den samme Stund. 

Udi Loftet der sover den Hertug. 

2. «Ve] mødt, vel mødt, du hllc Smaadreng, 
vel mødt saa skal du være! 
hvordan lever Jomfru Elselil? 
hun er min Hjærtenskære.** 

3. ,Vel lever hun Jomfru Elselil; 
er hun eders Hjærtenskær, 
da skal jeg jer for Sanden sige, 
hun var tilfreds, I var død.* 

4. Det var Hertug Samson, 
og han kom ridend' i Gaard: 
og det var Jomfru Elselil, 
hun stod og var svøbt udi Maar. 

5. ,] stande nu op, I Svende to, 
og holde her Samsons Hest! 
stander nu op, I andre to, 
I tjæne Hr. Samson næst! 



6. I stande nu op, I Piger to, 
og reder Hr. Samsons Seng! 
stander saa op, I andre to, 
I slaa et Guldlæpp' over den! 



Det da meldte den lille Pige, 

som slog et Guldtæpp' over den: 

^Ak Herre Gud naade den favre Ungersvend, 

som i Aften skal dræbes i Løn!" 



8. De vidste ikke andet, end de ene to var 
alt paa den Højeloftssvale; 

foruden stod Herre Samson 
og lyded paa begge deres Tale. 

9. Ind kom Herre Samson, 

tog Pigen forinden sin Favn: 

,Er der nogen, mig dræbe vil, 

da sig mig det i Herre Guds Navn!** 

10. „Ja vel er der nogen, eder dræbe vil, 
jeg tør det ej fuldvel sig\ 

for faar min Jomfru det at vide, 
da vil det koste mit Liv. 

11. I Aften kommer Jomfru Elselil, 
vil give eder Aftensdrik; 

jeg beder eder for den allerøverste Gud, 
I lade hende selv drikke først!* 
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Elselil, 

'^en sin: 

id et Glas med Vin, 

lllerkæreslen min! 

Hcri'c Samson, 
[en min! 
e først og sidsl 
)landet Vin." 



15, Det var Herre Samson, 
han drog ud hans Kniv: 
,0g vil du ikke drikke mig li), 
da skal det vist koste dit Liv!* 

Ifi. Det var Jomfru Elselil, 

hun log det Glas til Hund; 
Og del var Herre Samson, 
han vendte det op med Bund. 



drikke mig LI, 
n Ufærd!" 



17. 



Nu ligger hun Jomfru Elselil, 
hun ligger i Stue og er død; 
det var Herre Samson. 
drak Bryllup med den lille Me. 



18. Nu ligger hun Jomfru Elselil, 
hun ligger i Stue og er Lig; 
og det var Herre Samson, 
drak Bryllup med den lille Pig', 
Udi Loftet der sover den Hertug. 



yed Bogstaver foT' 






den wenniste {oftere: aller 
on; 1' ochmf;^. ; 2* hånd 

gaar; 2' ude stoed; 2' 
nær; 3' Wer wel-komen; 

eder; 3* alt dricke miød 
lyster mig; 5' stuifuen; 

rede her lohans sengh; 
igger en; 8'^=a«8'; 8' 
hun war den herre huld; 

du sig mig; O' kierre 
ieg; 10' stoltte; 10' hun 
od; 11' ieg will det iche 
Icamelsen; 12' eders unge 

13' t)aa huiden haand; 

U' fuld wel skal iegli 
h mgl; 16' sløtt; 17' Har 
ill; 17' haffuer nu thill; 
S' och dridi nu; 18' som 



mgl.; Ihill digh; 19' 
i midie brast; W 



Hun holt; 19' hun sønder 
sin feslermøes; 20' i sin 



B. 9' malede« udfylder jeg (og S. Grundtvig 
i J. F. 1363} de lo i A udrevne Ord; b: redde 
da tield. — 15' ethters, 20' klapertt a. 

C. b er kun 4 Vera med følgende AfvigeLier 
fra a: Omkv. Den Hertug sover i Loflen; 3; 
Ja, er 1 An' Elscbets Kæreste, da beder hun, 
1 var død; 4' Herresten S.; 4' Elsebet; o: Og 
harer I, min' Svende to, I tager Samsons Hest, 
Og hører I, 1 andre to, I gerer Samsons Bedst'; 
6: Og hører I, min' Pigere to ow. 

Foruden C er ogaaa B tidligere trykt i 
Jyitke Folkeminder (/ S. 3(13) „som et F3i!fentpel 
paa, hvormeyet forskellige Opskrifter af en FolA'e- 
vine kunne afviye i Ord og Udtryk og dog gen- 
nem Aarhundreder fastholde samme Indhold." 



175 



346. 
Hr. Peder forgiven af Kæresten. 



(Vibeke Bilds Kvarthskr. Nr. 43.) 



1. Her Peder spurde sin herre om loff: 

— om sommeren — 
,Maa leg gaa till voge-stofT?'' 
Saa er mig lofTuede att ride till min iomfru. 

2. ,OrlofT vill ieg giffue siellfT, 
i-huelken aff min suene som ride vell." 

3. Her Peder ganger till stalle, 
hånd skode di folier alle. 



12. ,,Huor skulle dett gress paa iordeu groc, 
som sønen vell ike sin moder thro? 

13. Huor skulle threr løffuen herre, 
som sønen vell ike sin moder erre?* 

14. Her Peder kom der riden i gaar, 

ud stod liden Kierstten suøbtt i mar. 

15. Liden Kierstten gik afT dørren ind, 

efflter gik her Peder med suerdett under 

skind. 



4. Hånd skode den brone, hånd skode den gra, jg ^^^^ Kierstten taller Ull terne sin: 
den bestte lagde hånd sadelen paa. ^D^ j^^j^^ ^^^ j^^^ j^ horn med vin! 



5. Sadell afT sølff och biesell afif guld, 
saa ryder den herre saa fryde- fuld. 

6. Der hånd kom till borig-lied, 

ud stander hanss kier moder och huiller 

sig ved. 

7. ,Her stander i, fru Mettelile, kier moder min, 
huor lider lyden Kierstten, kiere festte-møe 

min?** 

S. ,Saa lider liden Kierstten som andre møer, 
hun spinder guld, hun vefTuer i røer. 

9. Hun spinder guld, hun veffuer i lad, 
en anden rider giør hindis hierte glad.*^ 

10. Her Peder hånd tog till sin kniflf: 

,Var i ike min moder, dett skulle koste 

ederss lifF!" 

11. Her Peder hånd tog till sitt suer: 

^Var i ike min moder, i skulle faa en uferd!*^ 



17. Du hentte mig ind itt horn saa hiøgtt, 
lad delt verre inden med eder strød!** 

1 8. Ind kom den terne, bar dett horn saa hiøgtt, 
dett var uden med røde guld suøbtt. 

19. Liden Kierstten drak her Peder till, 
hindis rosens-mund ike rørte der- ved. 

20. „Her Peder, tager homit for munde! 
dricker, som i mig under!* 

21. Hånd holtt till mund, och aff hånd drak, 
sielke-thrøe i syden sprack. 

22. Nu liger her Peder paa gulfTuett dø, 

en anden rider haffuer hanss festte-møe. 

23. Nu liger her Peder och rinder blod, 

— om sommeren — 
for hånd ville ike sin moder thro. 
SielfT haffde ieg lofT att ride till min iomfru. 



Tidligere trykt Abr, Nr. 168 (med Udeladelse af V. 15), — 22* gulfTuett rettet af selve Skriveren fra guldin. 
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347. 
ifru myrder Fader og Fæstemand. 



er loge sudcll [paa] sin 

mig Inge-lil at giesle." 
a roe at sofTue hoss eder, 
her Manuss? 

der ridendl^s i gaar, 
ge-lil, wor sybt i mar. 

igc-til, CD kl oster- rosse, 
adcr, men liand er iclic 
hoss?" 



ham løfl'ue-grøn skind, 
n i høfTue-tofTt md. 



U). IngC'liel log sucrdet j Jiand, 

saa ganger hund bag til d»re al stande. 

11. Htndiss Tadcr ind ad døre trin, 
Ingc-lil hog ham hofTucl fraa. 

12. „Och kiere her Hanuss, IrolofTuer nu mig! 
nii halTucr ieg wuet min Tader for dig." 

13. ,,Och haffuer du veet din fader for mig, 

da tøchiss mig, at Gkofl'ueD skal werc mig 
goed." 

14. „Och kiere her Monuss, da beder i(^ dig 
at før en du rider, da minder du mig!" 

15. Her Monuss bocher ofTuer sadelboe, 
och saa minde hånd den stalle iomlfru. 



i driche mød eller win, 

le i silche-seng?" 



16. Her Monuss bochet offuer sadel-knap, 
en selfT-slj^en kniff i h.inss hierte slach. 



e i silche-seng, 
Iriche med och vin." 



inart i høffue-lofft laa, 
com der riden i gaar. 



løren med sit skind: 
ige-lil, och lock miguid!" 



17. „Och effler min fester-mand maate iche 
leffue, 
da skall ieg mig i klostret giffue. 

IS, Daa skall i^ gilTue mig i klostret under ad, 
saa fa.ir ieg himmerig, naar ieg dor." 
Mate ieg iche haffue ru at soffue hoss eder, 
her Monuss? 



• lagt (Lyngby, Udsaym- ' kan være tabt. — 17' fester mand mand 
7), - V. 13-18 «■ »■ Hikr. I Hakr. - V. 14-16 jf. Nr. 208 og Nr. 47 
, dog uden at noget Vera \ (IV S. 867-58). 
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A. 

(I: Svanings Hskr. I. Bl. 77*. b: Kristensc Juels 

Hskr. Nr. 22.) 



1. Delt wor OfTue Erlanndzønn, 
hans haar dett skinner som guldt; 
dett skinner som den brendende lue, 
som straalen fraa soelen. monne gaa. 

Hun skiller hannom widt lifTuit, sig sieliTuer 

widt sin ære. 

2. Dett war Offoe Erlanndzøn, 
beder sale sin [ganger] graa: 
„Wy wille ride y rosens-lundt 
oc biede buode hiortt oc raa.* 

3. Det wor Offue Eriandzøn, 
rider y rosens-lundt; 

der møder hannom herre Peder 
alt y saa kranck en stundt. 

4. „Hel mød, Offue Erlanndzøn, 
oc huorl wilt du ride?" 
,Jeg will ride y rosens-lundt, 
di wilde diur att bede." 

5. „Rider du dig y rosens-lundt, 

du skiuder buode hiort oc hindt: 
daa rid^ ieg till frue Mette-lill, 
der fremmer ieg vilge miw!" 

6. „Rider du lill frue Mette-lill 
oc fremmer vilge din, 

dett will ieg for sandingen sige, 
dett skall gielde ditt liff!'' 

7. Dett wor Offue Erlandzøn, 
handl sitt suerd uddrog; 
dett wor herre Peder, 

handl hannom y stycker hug. 

Danm. gi. Folkeviser, Ridderv. 1. 



8. 



9. 



Delt wor Offue Erlandzøn, 
kom ridind^ y sin gaardt: 
ude stander frue Mette-lill, 
hun war well suøbt y maardt. 

„Wer welkommen, Offue Erlandzøn, 
oc kiere herre min! 
huadt diur saa haPfuer y biedit 
enten hiort heller hindt?** 



10. „Ingen diur haffuer ieg biedit, 
enthen harer eller raae; 

ieg hafFuer biett den tamme hiort, 
som war wantt till min gaardt!" 

11. Dett wor stolten frue Mette-lill, 
hun bleff y huen siia moedt: 

„O wi, o woch, Offue Erlandzøn, 
liuadt y hafFuer ilde giort!" 

12. „I standet- op, stollen frue Mette-lill, 
y lade^- oss gange y seng! 

alt dett y haffuer mig giort imodt, 
wil ieg nu haffue forglemt." 

13. Dett første søffuen, Offue Erlandzøn 
oc der handl fick, 

dett wor .stalten frue Mette-lill, 
hun udaff armen gick. 

14. Dett wor stalle frue Metle-lill, 
drog kniff aff ermitt blaa; 

saa stack hun Offue Erlandzøn, 
y sengen som handl laa. 

15. Dett wor stalle frue Mette-lill, 
suøber hun sig y skindt; 

saa ganger hun y høye-lofft 
altt for sine siu sønner indt. 

12 
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16. ,.Hel sider y, mi« børn saa smaa, 
saa mange som y ære! 

y kaller hannom eth^s fader were, 
som ligger y lunden weyeti!** 

17. Der-lill suarede delt mindste barn, 
wor kledt y kiortel rødt: 

„leg kaller hannow [were] fader min 
som mig giffuer daglige føde." 
Hun skiller hannom vidt liffuet, sigh selffUer 

vidt sin ære. 

18. Dett war stalten fru Mette-lild, 
drog kniffuen aff erine rød; 
saa wog hun sine siufT sønner, 
saa blodet ran dem till død. 



19. Det war stalten fru Mettelild, 
tog offuer sig koben bla; 
saa ganger hun i rossens-lund, 
som her Peder laa. 



20. Hun lagde sig paa iorden neder, 
hun kyste hanom for sin mundt: 
„GifTue Gud fader i hemerig, 
ieg hagde eder karsk och sund!" 



21. Lengi stod stalten fru Mettelild, 
och saa hun paa den harem: 
hun stack sig død med sin egen knifT 
och lagde sig i hans arem. 
Hun skieller hanom wed liffuit, sig sieIfT wed erenn. 



B. 



(Magdalene Bamewitz's Hskr. Nr. 80.) 



i. Dett var aarlig om morgenen, 
lenge føren lerken sang, 
och det var herr Erland, 
band kleder sig for sui seng. 
Hun skiide hannem vid sit Uf och sig sielffuer 

ved æren. 



2. 



3. 



4. 



5. 



Hånd drog i en skiorte, 
den var aff sil[c]he smaa, 
for offuen i en trøye, 
den var aff fløyel blaa. 

Aff buckskind var di støfle, 
der hånd drog paa sin foed; 
aff rølt guld var di sporer, 
band spente der-emod. 

Ude stander hans hustru, 
hun var vel suøbt i skind: 
„Huort da ville i ride, 
bierte-allerkieriste min?" 

„Du est min høstrue, 
ailer-kieriste hustru min: 
iche siger ieg min villie, 
i-huort som ieg vil ride." 



6. Ude stander hans kier moder, 
hun var och suøbt i skind: 
„Huort achter du att ride, 
hiert-aller-kieriste sønne min?" 



7. „Efflerdi i er min moder, 
alher-kieriste moder min: 

ieg vill ride til stalt Mettelilds bure, 
der fremmer ieg villie min." 

8. Rider du til stalt Mettelildtz bure, 
och fremmer du villien din, 

och møder dig Oge Erlandtzsøn, 
dit koster dit unge liff." 

9. „Der-til vilde ieg giffue min goede guldring, 
der-til min ganger graa, 

at ieg møtte Oge Erlandtzsøn 
udi grønnen eng." 

10. Det var herre Erland, 
band rider i grønnen lund; 
møder hannem Ogi Erlandtsøn 
udi saa kranchen stund. 

11. „Wel mødt, herre Erland, 
kiere stalbroder min; 
huad diur haffuer du bedet 
i fæderne-skoffue min?" 
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12. «Och haffuer ieg biedt baade hiorte och hind, 
saa mangen ett ede) diur, 

en hafuer ieg veret i stalt Meltelilds bure 
och fremmet der villie min." 

13. ^HafTuer du wered i stalt Mettelilds bure 
och fremmed der villie din, 

ieg siger dig, herriste Erland, 
det koster dit unge liff." 

14. Det var herrisle Erland, 
faldt den herre til fod: 

,Ieg biuder for min unge liff 
baade guld och grønne iord.** 

15. ,Ieg passer iche paa din sorte iord, 
iche heller din foede-fald; 

iche løser du dit unge liff, 
det du hafde verden all.*^ 

16. Det var Oge Erlandt-søn, 
drog ud sin brune brant; 
hug band herriste Eriandt aff 
baade fod och høyre haand. 

17. Det var Oge Erlandtsøn, 
rider til stalt Mette-lilds bur; 
ude stod stalte fru Mette-lild, 
hun var vel suøbt i maar. 

18. ,Welkommen, Oge Erlandtz-søn, 
och kiere herre min; 

huad for diur hafuer i bedet 
paa federne-skoufiTue din?* 

19. ,Ieg haffuer biedt baade hiorte och liind, 
saa mangt et edeHgt diur; 

och ieg biedt den tamme hiort, 
som vant var udi din buer." 

20. Det var stalten frue Mettelild, 
hun sortnet som en iord; 
hun kunde iche til ansvar faa 
it eniste ord. 



21. „Och hør du, stalt fru Mette-lild, 
du gak til seng med mig! 

ajle de gierninger, førre er giort, 
dennem forlader ieg dig." 

22. Det var stalten fru Mette-lild, 
drog ud sin sølfTbunden knifF; 
det vil ieg for sanden sige, 
hun putte den i hans liff. 

23. Thoge de Ogge Erlandtsen, 
lagde hannem paa forgylte baare; 
effter gaar hans sønner tou, 

de felder saa modige thaare. 

24. „Hør i dett, min kieriste børn, 
i greder iche saa! 

den mand hånd ligger i lunden veyett, 
som fader var ad eder baade. 

25. „Och hører i nu, kiere moder woris, 
i hoener os iche saa baade! 

den mand holder vi for fader voris, 
som os gaff kleder och føde." 

26. Det var stalten fru Mette-lild, 
hun svøber sit hoffuet i skind; 
saa gaar hun i høye-lofft 

for sin kiere børn ind. 

27. „TIør i nu, min kier børn, 

i giemmer baade hus och iord, 
medens ieg farer mig op ad land 
och bøder for hoer och mord!" 

28. Det war stalten Mette-lild, 
hun ganger udi rosens-lund; 
thog hun op den blodige hoffued, 
hun mindet det for sin mund. 

29. Det war stalten fru Mette-hid, 
hun tøchte, det var stor qvide: 
hun veyett sig med det same sverd, 
lagde sig ved ridderens side. 



30. Det var stalten fru Mette-lild, 
hun tøchte, det var stor harm; 
huu drebte sig med det same sverd, 
lagde sig i riderens arm. 
Hun skiide hannem ved Uffuet och sig sielff ved æren. 
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349. Hyrde og Ridderfrue. 



Jf, Opskr. BC af næste Vise „Hyrde og 
Biddet frue.^ 

A. b udelader V, 1 og tilføjer de fire sidste 
(med mindre Typer trykte) Vers, der fattes i 
a. De synes snarest at være hentede fra en 
anden, med B beslægtet Overlevering; eUers 
stemmer bl og h paafaldende nøje i Sprogformer 
og Stavemaade. hs andre Afvigelser er: "2^ beder 
lige sadell paa ganger graa; 3' hånd rider; 
3* all mgl.; 4* hel møt; 4* oc huort daa; 
8* sin egen gaard; 9* huadssens; 10* endlen 



hiorl eller raa; 10^ som til min gar hafTd wane; 
11* huor haffuer i; 12* y mgl; 12* det er al- 
samen forglembt; 13* den første; 13* der band 
och fick; 13* hun a(T hans arem gick; 14* hun 
drog; 15* hun mgl.; 15* altt mgl; 10' saa 
mgl.; 16* mon wære; 16* wenne: 17* den 
vngesle barn ; 1 T ham were fader min ; 1 7* daglig 
brød. — a: 2* hiortt oc hindt; 4* att skiude; 
9* oc kiere hustrue min. 

B. 4* suobt; 13* del unge Hskr. — Med Sam- 
talen i V, 4-7 jf vor Nr, 320 k, V. 2-3. 



349. 

Hyrde og Ridderfrue. 



D, 



'el er i Sturiiper og Stykker, denne Vise er kommen til os. Paa Dansk har 
vi i Opskrift fra 1623 bevaret et enkelt Vers af stedfæstet fynsk Overlevering. Den 
svenske Tekst fra 17de Aarh. „Fru Martha och Herr Tideman," Arw. Nr. 106, om- 
fatter alene Visens første otte Vers. Kun paa Færøerne, i en Blanding af færøsk og 
dansk Sprogform, forekommer Visen i sin Helhed (BO), men blandet med Træk fra andre 
Digtninger. 

Ser man nærmere paa Overleveringerne af Visen, kendes det let, at den fynske 
^og den svenske Overlevering, begge optegnede i 17de Aarh., hænger sammen, i Modsæt- 
ning til den færøske; de er fælles om at lade Hr. Temme (Tideman) lige fra først selv 
høre Hyrdens Sang, og om at lade Hyrden blive hængt. Desværre afbryder den svenske 
Tekst her; og vor A er ene om sin mægtige Slutning, der sikkert er Visens oprindelige: 
Fru Mettelil faar Hævn for sin Elskers Død ved at aabenbare sin Husbond, hvor be- 
stjaalen han er for al Lykke, selv hans stolte Sønneflok er kun Sporet af den Svig, der 
er øvet imod ham; for ham er der ikke mer Glæde i Verden, han tager en ørkesløs 
Hævn og gemmer saa sin Smerte i Kloster. — Den færøske Overlevering er bredere, 
men almindeligere. Den har udmalt Hyrdens Sang med det Træk, at forst Svendene o^ 
dernæst selve Herremanden hører paa den; Visen har derved gjort det lettere forstaae- 
ligt, at der fra først af lures paa Sangen, men Handlingen er bleven mere usandsynlig, 
og selve Hyrdesangen er bleven skilt fra Indledningsstrofen. Naar Hr. Timar selv drager 
Sværd og hugger Hovedet af Hyrden, saa kan det ganske vist passe til hans Harme; 
men det udsletter et karakteristisk Vers og et karakteristisk Kulturtræk, at Hyrden som 
en simpel Tjænestekarl kun bliver hængt. Samtalen mellem Husbond og Hustru efter 
Drabet, at han har været i Skoven og „bedet den tanmie Hjort, der var vant i hans 
Gaard", genfindes i vore Nr. 348 og 351, hvor den passer bedre end her: Elskeren er 
en fremmed Ridder, som Husbonden møder og fælder paa sil Ridt. Ogsaa Fortsættelsen 
af delte Ordskifte, hans Tilbud om at lade alt være glemt, genfindes ordret i Nr. 348 og 
er rimeligvis Laan. Snarere har vi ægte Vers, skabte ud af « Hyrde og Ridderfrue**- 
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Visens egen Tankegang, i hans Spørgsmaal, om hun ræddes for hans Hævn eller sørger 
over ,den usle Fæhyrde". Hendes Død, kvalt i den skinsyge Husbonds Arme, er sikkert 
laant fra Nr. 356 „Utro Slegfred dræbt**, der ogsaa haves paa Færøsk; en l^evning af 
Visens ældre Fremstilling er Slutningsverset i O, hvor Hr. Timar bortkaster den blo- 
dige Kniv. 

Da Visen foreligger saa mangelfuldt i Overleveringen, kan efterfølgende frie Forsøg 
paa at genfrembringe den maaske have Interesse. Teksten er dannet ved at udfylde A's 
Handlingsomrids med Vers fra svensk og til Dels færøsk Overlevering. 



1. Hyrden sidder paa Højetiy 
er klædt i Skarlagen rød; 

han digter en Vise om Etskoven^ 
han digter sin egen Død, (sv., færøsk.) 
Der den Frue hun ganges mig sent af. 

2. „KriM signe hende stolte Fru Mettelil, 
saa vel hun gjorde ved mig! 

hun gav mig Hest at ride paa 

og Seng og selve sig. (fær. ; jfr. sv.) 

3. Naar andre Svende gaar i Stalden 
og giver deres Heste Korn, 

da gaar jeg % Højeloft 

og drikker Mjød af Horn. (sv.) 

4. Naar andre Svende gaar i Stalden 
og giver deres Heste Hø, 

da gaar jeg i Højeloft 

og lokker den væne Mø. (fær.) 

5. Nu gaar hun med Barnet mit, 
Krist give hende vel at føde! 

den Gud, som skabte Himmel og Jord, 
han skille hetide ved den Møde!^ (fær.) 

6. Alt som han nu digted, 
og alt som han kvad, 
da stod Herre Timme 

og lydte han derad. (fær.; jf. sv.) 



7. „ Og somme af mine Svende gaar paa Marketi 
og tager Vare paa Fæ! 

og somme I gaar ad grønne Lund 
og hpftger den Hyrde i Træ!^ (sv.) 

8. Det var Herre Timme, 
kom i sin egen Gaard; 

og det var stolte Fru Mettelil, 

hun gik ham grædende imod. (frit eft. fær.) 

9. „Hvad heller græder du for min Vrede 
og for min hvasse Kniv? 

eller græder du for den Hyrde, 
saa ung maatte lade sit Liv?^ (fær.) 

10. „Haver du hængt vor Hyrde idag 
og gjort mig Angst og Kvide, 

da har du ikke hængt hans Sønner tolv, 
som ride hos din Side!" (fynsk) 

11. Det var Herre Timme, 
han sin Kniv uddrog; 

han slog stolte Fru Mettelil, 

det hun faldt død til Jord. (efter Prosaen) 

12. Det var Herre Timme, 
han red sig under 0; 
han gav sig i Kloster 

med Gods og Guld saa rød. (efter Prosaen) 
Der den Frue ganges mig sent af 



Visens mærkelige Indledningsoptrin har en vis Lighed med Begyndelsen af en nord- 
italiensk, fransk og bretonsk Folkevise (^La fidanzata infedele", NigraNr. 34; jfr. Child 
III 102, VI 508, VIII 4(>4). „Syng Hyrdepige," begynder den italienske Vise, „syng mig 
en Sang, som du synger den, mens du vogter dine Faar." „Ja, min Fyrste, jeg skal 
synge den: Eders højbaarne Jomfru har faaet en smuk Søn.** Med et Spring i Hand- 
lingen er vi saa henne paa Slottet; Fæstemøens Moder ser ham komme ridende; hun 
lader Søsteren gaa i Stedet for den forførte Datter, men hun kendes og afvises; Fæste- 
møen kommer da selv til Stede og tvinges til at tilstaa sin Utroskab; han gennemborer 
hende med sit Sværd. Hyrdepigens Sang er snart kortere, snart længere, f. Eks. i føl- 
gende bretonske Opskrift: „Syng din smukkeste Sang; skal det koste mig Penge, jeg maa 
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dog høre den." „Behold I selv, Herre, eders Penge! Sangen er digtet, og den skal 
synges. Sangen er diglet om eder, Herre, og om en Dame i Poiliers; trolovet i syv Aar, 
aldrig gift, har hun faact en lille Søn for to og tre Aar siden, og man skylder hendes 
Staldsvend for det; hun har faaet en Søn saa smuk som Dagen, saa smuk at man siger, 
en Prins eller Konge er hans Fader; hun har myrdet ham, ak og ve, myrdet ham uden 
Daab** (Luzel, Ghants de Basse-Bretagne, II S. 7). — Handlingen er helt forskellig fra 
den danske Vise: her er en Hyrdepige^ hun staar selv udenfor det i Visen fortalte Elskovs- 
forhold, og Jomfruens Forfører nævnes stadig som en Konge eller fornem Herre. Og 
dog er der et ejendommeligt poetisk Motiv fælles for begge: Hyrdevisen, der tilfældig 
høres af den bedragne Ægtemand og fremkalder hans Hævn. Det er en nærliggende 
Mulighed, at en saadan Visebegyndelse er gaaet fra Land til Land og i Tidens Løb har 
faaet sit episke Stof omdannet. Den danske Vise kan ogsaa snarest efter mit personlige 
Skøn passe til at have sin Spire udenfor den nordiske Folkedigtning. — Selve den be- 
daarende Hyrdes Karakter kendes dog i el Par skæmtende Folkeviser hos den nordiske 
Alnme („Per Svinedreng" og „Knud Hyrde", vore Nr. omtr. 425 — 26). 

En Genklang af Visen om „Hyrde og Ridderfrue** synes bevaret ned til vore 
Dage i følgende Sagn fra Jyllands Østkyst. 

Der var en Mand paa Hedegotard i Glesborg [Sogn], han hed Kaj Lykke, og han vilde 
tvinge hans Datler til al tage Herren paa Mejlgaard til Ægte. Han hed Jud. Trolovelsén[!] var 
beramniet[!], og en bestemt Dag maatte hun møde nede paa Mejlgaard. Nu gik der en Tid hen; men 
Fruen var gode Venner med Niels Slcijyper, som hun havde kendt fra Hedegaard; der var han 
Røgter haade for Faar og Høveder; men det gik jo i SkjuL Han passede ikke nøje paa, og en 
Dag, da Kreaturerne var gaaet ind paa Mejlgaards Grund, Kom Herren derud og truede ham haardt. 
Niels lod da nogle Ord falde om, at han ikke regnede Heiremanden, og nogle flere Ord, hvoraf 
Herren kunde forstaOy at han stod i Forbindelse med Fruen, Da Niels Skipper nu af og til traf 
Fruen, idet hun jævnlig besøgte ham i Marken ved Faarene, saa blev hendes Mand yderligere op- 
mærksom; og da han saa en Gang traf dem sammen paa Mejlgaard, blev han saa opbragt^ at han 
alog hende ihjel. Hun aahenharede dog^ før hun døde^ at de tre Børn, de havde, egenlig var Niels 
Skippers Børn, Det var nu Herrens Agt ogsaa at dræbe dem; men en gammel tro Tjæner fik 
dem indespærrede i et Værelse og opfordrede dem til at flygte om Natten, samt hjalp dem paa 
Flugt. Han fulgte med dem ud ad Randers-Vejen til det Sted, hvor ,De tre Søskende" staar. Der 
sagde han, at de hver skulde plante et Træ; og Broderen plantede da en Eg, og Søstrene hver en 
Bøg. Nu skulde det kendes paa disse Træer, eftersom de groede til, om det for Fremtiden skulde 
blomstre for dem og deres Slægt. Derefter befalede den tro Tjæner dem Gud, og saa rejste de; 
og man har ingensinde senere hørt fra dem. Saaledes er „de tre Søskende" fremkomne. For en 
30 Aar siden begyndte den ene Bøg at blive hul, ug den lod til at ville gaa ud; men nu har 
Barken udviklet sig saa godt udenom den hule Marv, at det ser ud, som den skal komme sig. 
For nu at faa Hævn over Skipperen, drog Herren ud og hug Hovedet af ham, samt lod hans 
Hoved lægge paa Stage ude paa Skipperhoved. Derefter har dette Sted faaet Navn. (E. T. Kristen- 
sen, Danske Sagn, III L1895J S. 378). 

Naar vi ser bort fra de rent stedlige Overleveringer, ,De tre Søskende** og »Skip- 
perhoved**, kan vi i den øvrige Fortælling, trods den forvirrede Fremstilling og For- 
tællerens Forsøg paa at lade det gaa rigtig naturlig til, genkende alle Hovedpunkterne i 
Visen om „Hyrde og Ridderfrue**: 1) Herregaardsfruen staar i Elskovsforhold til sin 
Hyrde; han bærer ligesom i dansk A Navnet Niels; 2J Hyrden røber det tilfældig ude 
paa Marken for Herremanden, 3) Herremanden dræber ham, 4) Hustruen fortæller som 
Hævn, at hendes Børn har Hyrden til Fader, 5) han dræber hende. Men Visen maa 
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rimeligvis være glemt mindst for nogle Menneskealdre siden, da dens ejendommelige Ind- 
ledning med den syngende Hyrde ikke ellers kunde ,være udslettet. I Virkeligheden til- 
hører dens Stedfæstelse til Mejlgaard og dens begyndende Overgang til Stedsagn sikkert 
en langt ældre Tid. Jeg tænker herved ikke paa de Adelsnavne, der er vævede ind i 
i Sagnet*); men selve Visens Sjældenhed og Stedfæstelsens Æglhed tyder paa, at den 
gaar langt tilbage i Tiden. Rimeligvis hører den til den store Mængde Viser, der netop 
der paa Egnen i 16. Aarh. stedfæstedes til Herregaarde og Borgpladser; og det er et 
rent Tilfælde, at Anna Krabbe ikke har faaet Visen med i sin Samling, der er et helt 
Skatkammer af Minder fra denne Egn. 



A. 



(Præsteberelning til Ole Worm 1623, Ubberud Sogn 
i Odense Herred, Fyn: meddeles her efter Suhms 
Samlinger til den Danske Historie, I, 1ste Hefte, 

S. 89-90) 



I Sognet findes og en Skov, kaldet H esse- 
bjærge, hvori en Herremand, Hr. Themme, 
havde sit Herresæde. Denne Mands Frue, Fru 
Mette, laa i Boleri med Hyrden, navnlig Niels, 
og havde med ham 12 Børn. Hyrden sang en 



Gang en Vise herom, hvilket Hr. Themme hørte 
og lod ham straks ophænge. Da han fortalte 
sin Frue dette, blev hun saa vred, at hun sagde: 

„Haver du hængt vor Hyrde idag, 
og gjort mig Angst og Møde: 
da har du ikke hængt hans Sønner tolv, 
som ride hos din Side.' 
Og den Frue ganges mig sent af. 

Hvorpaa han stak hende ihjel og gav sig med 
alt sit Gods ind i Dalum Kloster. 



B. 

(Schrøters Blandinger Nr. 31, Haandskrift i Provst 
V. U. Hammershaimbs Eje.) 



1. 



2. 



Hyrden han sidder f heyginum, 
han digter en vise af Ijugi: 
han digter en vise om elskoven, 
han digter sin egen død. 

Ta3 var harra Tfmar, 
hann talaS til sveina två: 
„Tifl skulu fara å heygin 
få a3 vita, hvor vi'san går.** 



3. Attur komu sveinamir, 
teir segja s(n harra frå: 
,Alt so Ijodar visan idag, 
ligesom den lyddes igjår. 



4. Ta3 vai- harra Tfmar, 

bad sadla sin gangara grå: 
„Eg skal rida aS heygin, 
få a3 vita, hvor vfsan går.** 

5. „Krist signi henni skønne fru Marete, 
so væl hiin gjorSi viS mig: 

hun lænti mær hest at rida å 
og songina og sjålva sig. 

6. Nu gongur hun vid barni minu, 
Krist gevi henni væl at ganga! 

den Gud, som haver skabt himmel 

og jord, 
han skille hende ved den fange! 

7. Nu gongur hun vid barni minu, 
Krist gevi henni væl ad føda! 

den Gud, som haver skabt himmel 

og jord, 
han skille hende vod den møde! 



*) Slægten Juel ejede Hedegaard siden Begyndelsen af 15de Aarh.; Landsdommer Axel Juel arvede 
1560 Mejlgaard efter sin barnløse Fætter Niels Markvardsen Skemov; hans Sønnesøn, Frans Juel* 
solgte 1613 begge Gaardene ud af Slægten (Trap, Danm. Beskr. II* 528). Kaj Lykke (t 1702, 
eller hans Slægt har derimod aldrig ejet nogen af Gaardene. 
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8. Midan a3rir sveinar ganga i hoy-léin, 
teir geva sinum hestum lioy, 
miSan går jeg inden højeloft 

og lokkar so væna moy. 

9. Medens anSresveiner gange i heslehus, 
teir geva si'num heslum hø, 

midan går jeg inden højeloft 
og lokker så væn en mø/ 

10. Alt han nu digter, 
og alt han nu kvad. 
all stod herre Timar 
og lydde han heroppå. 

11. Ta3. var harra Timar, 

og hann sitt sv6r3 uddrog; 
taS var tann asali fæ hyr de, 
han hovedet af ham hug. 

12. Ta3 var harra Timar, 

han kom hær riSandi i garS ; 
ude stod skonne fru Marete, 
hun var vel svøbt i mård. 

18. ,Hoyr tii, harra Timar, 

hvf er tu so troylur og moS? 
hvad for djur da have i beitt, 
enten hjort ella hind så god?* 



14. „En[k]te dyr so hevi eg beitt, 
og hvarki savil ella mård: 

men jeg haver vejet det tamme dyr, 
som sidst var i eders gård. 

15. Hør i, skønne fru Marete, 
vil i gå i seng med mig! 

all hvad jeg haver mod eder brudt, 
det vil jeg tilgive dig." 

16. Marete stakk tå gråtur på, 
da hun lå i Timars arm; 

for hver en gang hun vaknadi, 
tå græd hun for sine børn. 

17. .,Hva3 ræSist tii mina vreiSi, 
ellar min hvassa kniv? 

ella gråtir lu um tann fæhyrde, 
hvor ungur hann læt silt liv?** 

18. ,Einki ræSist eg tina vreiSi, 
ella din hvasse kniv; 

men eg gråti um tann fæhyrde, 
hvor ungur hann læt si'tt liv.** 

19. TaS var harra Timar, 

han havde hende myrdt af harm; 
han kvaldi hana skønne fru Margrete 
udi sin egen arm. 



C. 

(Føroyjakvæai Nr. 175 - Schrøters Samling Nr. 12.) 



1. Hirdilin situr undir lieyginum, 
er klæddur i skarlaks klædi; 
af gulli glogva hans axlabond. 
so jaml vi(5 jcirflina dregur. 

Der den fru gongur mær aldri af minni. 

2. Hirflilin liggur undir heyginum, 
er klæddur i skarlak rey3; 

hann diktar eina visu af elskogins tvang, 
hann diktar sin eigin dey3. 

3. , Harra Krist signi fru Marilu! 
hon gengur vi3 barni minum: 
tann Gu3, sum alla verdina skapti, 
hann loysi hana af tann pina! 



4. Nu gongur hon vi3 barni minum, 
Krist gevi henni væl at ganga: 
tann Gu3, sum skapti hinimal og jor3, 
hann skilji hana vi3 tann fanga!** 



5. 



Ta9 var harra Timar, 
hann talar til sveinar två: 
,,Til skiilu fara å heygin framm 
og vita, hvor visan går!*' 



(). Aflur koma sveina[r]nir, 
teir siga sinum harra frå: 
„Enn so lj(3dar visan lad sama, 
likasum hon Ij63a9i igjår.** 

7. Ta3 var harra Timar, 

bad sadla sær gangara grå: 
,Eg vil ri5a å heygin framm 
og vita. hvor visan går.** 



r 
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S. ^Krist signi hana fru Maritu, 
so væl hon gjordi vi8 meg: 
hon lænii mær iiest at rida å, 
og seng og sjålva seg. 

0. ,MidaD adrir ganga i hoyloin 
og geva hestum hoy, 
midan gangi eg innan høgaloft 
og lokki tå vænu moy. 

10. Midan sveinar ganga i liestahus 
at geva hestum fødi, 

midan eri eg innan høgaloft, 
tad voldur mær onga møSi. 

11. Nu gongur hon vid barni minum, 
Erist gevi henni væl at føda! 

tann GuS, sum skapti himmal og jord, 
skilji henni vi3 tå mø3i!** 

12. Og alt sum hann nu diktaSi^ 
og alt sum hann kvad nu så, 
og alt sl63 harra Timar, 

og lyddi hann liær-uppå. 

13. Ta8 var harra Timar, 

og hann sj'lt svorS utdro: 

og lafl var tann usala fæhirfla, 

hann hovdid af honum sI6. 

14. Tad var harra Timar, 
hann kom heim i sin går; 
uti st6d skønna fru Marita, 
hon var væl sveipt i mår. 

15. ,Hoyr ta3. harra Timar, 

hvi erlu so troyttur og méflur? 
hval fyri djur so hevur tn beitt, 
antin hjort ella hind so g6da? 



16. „Einki djiir so havi eg beitt 
og hvorki sahil ella mår; 

men eg havi vigiS taS tama djur, 
sum siJst var i edars går. 

17. Einki djur so havi eg beitt, 
og einki havi eg fangaS: 

men eg havi vigiS tann fæhirSa, 
sum vanur var til tin at ganga. 

18. Hoyr iu, skønna fru Marita, 
viltu gå i song vi3 mær! 

alt tad, tu hevur méti mær broti8, 
til vil eg geva lær.' 

19. Maritu stakk tå gråtur å, 
tå hon lå I Timars arm; 

for hvorja fer3 hann vakna3i, 
tå græt hon f sfn barm. 

20. „Hvat heldur ræ3ist tu mina vrei3i 
ella mfn hvassa kniv, 

ella grætur tu um tann fæhir3a, 
hvor ungur hann læt sftt liv?* 

21. ,lkki gråti eg um tina vrei3i 
ella ti'n sølvbundin kniv: 
men eg gråti um tann hir3ilin, 
sum so ungur læt s(tt liv. 

22. Ikki ræSist eg tina vrei3i 
ella t/n hvassa knfv; 

ti gråti eg um tann fæhirda, 
so sakleysur læt sitl liv.* 

23. Ta3 var harra Timar, 
harra Gu3 meli hans harm! 

hann kvaldi hana skønna fru Maritu 
uti sin eigin arm. 



24. Ct kom harra Timar, 

hann kastar sfn bl63iga kniv: 
nTa3 ver3ur ikki, miSan eg livi, 
eg elski mær anna3 vfv!* 
Der den fru gongur mær aldri af huga. 



B, / denne flygtig nedskrevne Optegnelse er 
jeg ikke sikker paa overalt at have læst Endel- 
neme rigtig. — 2* hvorir (?) Hskr., her rettet 
efter C 5* 7*. - 3« i daa Hskr. — 4* hvor 



Hskr. — 5* først skrevet Magre[te] og saa 
rettet til [Ma]rete. — 6* give; 8* aarir; 8* IcNc- 
ker; 13* trailer; 13' tey have i: 14' savil o[g]; 
1 T græder Hskr. — B 14* C Ui* sidst, rettere titl. 
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un en enkelt Opskrift (Anne Krabbes fra o. 1600) bringer os denne danske 
Vise; og samme Haandskrift indeholder dens Stedfæstelse paa Jyllands Østkyst. 

Langt kortere er den svenske Overlevering, som Arwidson Nr. 79 meddeler 
efter to nær samstemmende Tekster i „Mythiska Sanger** fra 17de Aarh.: „Gamble Hooflf 
oeh Tofve Slått, dhe riida från Giøterbo ting/ Her er det Husbonden (Tofve Slått), der 
for Fru Magnills Fader (Hr. Hooflf eller Gamble Hooflf) angiver hendes „bohlskap" med 
Adolph Carlsson (!); de træffer Fru Magnill ude foran Gaarden, og Faderen udslynger 
Beskyldningen imod hende, men hun erklærer den for Løgn. Saa springer Handlingen 
pludselig hen til, at Tofve Slått gaar til Senge, og Magnill myrder ham; Hovedet sender 
hun til sin Boler, men han udbryder, at kunde hun gøre dette, tør han aldrig i sine 
Dage tro hende. — Optegneren har rigtig bemærket, at Navnet Hooflf sikkert er for- 
vansket af Oflfve. Han kunde have tilføjet, at dette Navn tydede paa, at Visen havde 
hjemme i Danmark, ligesom den medtagne svenske Tekst synes at have sin Rod i den 
fyldigere danske. 

Anne Krabbes Stedfæstelse til to Gaardtomter paa Vivild Bys Mark vil vi lade 
gaa for hvad den er; den er vel ikke værre eller bedre end hendes mange andre Sted- 
fæstelser af Viser til de samme Egne. Derimod vil vi straks udslette Familien „Knæ eller 
Kner** af Dansk Adelslejcikon I S. 288; og ligesaa Syvs Notits om „Hr. Otte (Ove) Knæ 
af Bøgden *" (Rostg. 21 4^); ti dette er altsammen Misforstaaelse af Navnet i Anne 
Krabbes Viseindledning ; og der er ikke mindste Spor af, at der nogensinde har været en 
Adelsslægt af Navnet „Knæ". 

Holder vi os til selve Viseteksten, har vi alene med Navnet Ove Knar at gøre. 
Og vi træffer da der et ældgammelt dansk Navn Knar, som rigtignok ikke kendes i 
Dokumenter eller Slægtebøger, og kun har sit eget ærlige Ansigt til at tale for sig: det 
er den Form der svarer til norsk-isl. Knorr, og det findes i Stedsnavne fra Skaane og 
Øerne (Knarthorp, Knarruth o. fl. ; se O. Nielsen, Oldd. Personnavne, under „Knarri**). 
Dette kunde snarest være et Vink om, at Visen har hjemme i den østlige Halvdel af 
Danmark. Selve Forekomsten af et gammelt Navn, der ellers er helt glemt, taler for 
at tillægge Visen en nogenlunde høj Alder; jeg tænker herved paa 14de Aaih. som 
det seneste. 

Tule, eller som den svenske Overlevering har Tue, Slet har derimod et vel- 
kendt Efternavn, der bæres af forskellige Slægter i de forskellige Landsdele. En skaansk 
Eskell Slæth (med en Ulv (?) som Skjoldmærke) pantsatte i 1448 Gods i Aasbo Herred. 
En Roskildekannik Johannes Slet 1377 fører derimod en Lilje i sit Segl. I Jylland op- 
træder ogsaa en Familie Slet med Hovedsæde i EJgnene syd for LimQorden. Hertil hører 
„Johannes Slet aflf Breum" (i Salling) 1327 og hans Frænde „Niels Pall issen Slet f '^ 1358, 
videre Niels Jenssøn Slet til Gudumlund i Aalborgegnen (vist den samme Niels Slet som 
i 1379—86 forholdt Ribe Skole dens Gods i Sønderjylland) og hans Søn, Væbner Jens 
Niklesseii til Gudumlund, der i 1390 fører et Skjold med Pileod, Lilje og to Stjærner; 
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1425 skænkede Fru Ida Lydersdalter Gudumlund til Viborg Domkirke for Sjælemesser; 
Slægten har maaske da været uddød, dog skal (efter Slægtobøgeme) o. 1500 Johanne 
Skeel fra Lengsholm i Vendsyssel være gift med en Jens Slet. Muligvis er den nys- 
nævnte Ejer af Gudumlund identisk med den Jens Slet, der i 1420 ejede Bogensholm ved 
Æbeltoft. Men paa samme Egn optræder en helt forekellig Slægt med samme Efter- 
navn, men med et simpelt kløvdelt Skjold, nemlig Knut Slet, der 1450 solgte en Gaard 
i Hvilsager Sogn til Otte Nielssøn (Rosenkrans). Dette sidste viser, at der virkelig har 
været en adelig Familie Slet paa den Egn, hvor Anne Krabbe henfører Visen; men om 
selve Digtningens Hjemsted giver den ingen direkte Oplysning. Tværtimod kan vi endnu 
øge de mulige Steder med endnu et; paa Fyn møder vi 1340 en Fru Ingeborg, Ridder 
Jens Slææts Enke, som pantsætter alt sit Gods i Jordløse Sogn; og Las Henriksøn Baad 
paa Langeland nævnes i 1426 som Svigersøn af en Ebbe Slet. Alle danske Landsdele 
synes at have haft Adelsslægter af dette Navn. Forklaringen herpaa er rimeligvis, at det 
er et ældgammelt Tilnavn (med Betydningen „jævn, ligefrem"); ogsaa i Norge findes 
sléttr flere Gange som Tilnavn*). 

Det synes hermed godtgjort, at begge Navnene Knar og Slet er danske Slægt- 
navne fra Middelalderen. Visen handler da rimeligvis om bestemte historiske Personer, 
hvad der passer ret godt med dens Indhold. 

En Datering af den har vi derved, at Navnet Slet, der er saa hyppigt fra 1300 
til 1450, efter den Tid slet ikke forekommer i Aktstykkerne. Ogsaa det uddøde Navn 
Knar opfordrede til ikke at gøre Visen for ung. — Vanskeligere er det at vælge mellem 
de mange Familier Slet, da vi véd saa lidt om dem. Daarligst passer den store nørre- 
jyske Slægt, da vi kender dens gængse Fornavne (Jens^ Niels og en enkelt Gang Palle); 
i enhver af de andre er der tomme Pladser nok at udfylde med vor Vises Hr. Tue eller 
Tule. Naar vi for Slægten Knar foretrak Østdanmark, kan vi ogsaa for Slet gøre det 
sanmie, men kun af negative og ret svage Grunde. 

Den poetiske Behandling minder om en anden Vise, „Hr. Vronge**, der nu kun 
haves i en eneste svensk Opskrift fra 1572 (Harald Olufson Nr. 13 = Arw. II S. 448): 
Ridderen spørger paa Tinge stolt Margretes Utroskab, han rider hjem. Hustruen und- 
skylder sig ligesom i vor Vise med Hovedværk, men Hr. Vronge sparker Døren op ; men 
Slutningen er anderledes (ligesom i Ghild Nr. 81 „Litle Musgrave"): han hugger Hovedet 
af hendes Boler, Præsten Hr. Hindrik, og dernæst af selve Fru Margrete. — Fru Mag- 
nilds Mord paa sin Husbond foregaar ligesom i vor Nr. 348 „Hor og Mord*; Slutnings- 
optrinnet, hvor Elskeren gyser tilbage for den blodskyldige Frue, og til Hævn myrdes af 
hende, minder om vor Nr. 347 „Jomfru myrder Fader og Fæstemand", og Qæmere om 
det slaviske Sidestykke til vor Nr. 344-45 (se ovenfor Side 169). 



^) Rygh, Norske Tilnavne, S. 59. — Klevenfeldts Sigilsamling i Rigsarkivet og velvillige Meddelelser 
fra Arkivsekretær A. Thiset paa Grundlag af utrykte Diplomer; jf. Trap, Danin. Beskr. II' ;201 
557. 10^; D. Adelsaarb. 1884, S 40; Skeel, Optegn, om Familien Skeel, S 19. Endnu kan til- 
føjes, at i Rigsarkivets Samling af svenske Breve findes et Segl fra Nis (V) Slæt 1440 med en 
Sparre i Vaabnet. 
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(•: Anne Krabbes Hskr. Nr. 15. b: Magd. Barne- 

witz's Hskr Nr. 19.) 



Denne elTter-skrefTne wisse er lagt om her 
OfTue Knar, som siges boede paa Bøiden, huil- 
chen der besoff her Thulli Sleltis høstrue, wid 
na(Tn frue Mannild, som boede |>aa Ager-gaard, 
som wissen der-om vider formelder, och som 
gammel folch siger, elTtersom deris foreldre 
halTwer sagt for dennom. Och haffuer beggi 
disse thuinde gaarde Bøiden och Agergaard liged 
paa Wiffuilmarck, som bøge-stæderne ein* endnu 
kiend paa denne dagh. 

1. Det war herre Peder, 
hånd liafTde di døtter threi: 
det war here Thulli Slette, 
hånd lofTuid den wenniste aff di. 

Hui wilde i mig saa for-raade, hin staltte frue 

Mannild? 

2. Hånd lofTued iche den eldste, 
hånd lofTuit iche den ungesle; 

hånd lofTuid hin staltte iomfrue Mannild, 
hun war den aller-wenneste. 

3. Del war iche der-e(fter 
aar for-uden en: 

det war her Thulli Slette, 
hånd rider hindis fader igien. 

4. ,Wel møtte, herre Thulli Slette, 
kiere suoger minf 

liuor lider stalte frue Monnild, 
kiere datter min?" 

5. „Saa lider stalte frue Monnild, 
i gafl" mig møe i-fiofTuer: 

ieg halTtté'r hinder i mit hiertte saa kier 
alt som mit egid blod!" 

6. „HafTtt^r du hinder i dit hiertte saa kier 
alt som dit egid liff, 

da haffuer hånd herre Offue Knar 
hinder thil sin hadings-wiff." 

7. Det war herre Tulli Slette, 
hånd wende sin ganger omkring: 
,Da wil ieg ride i afflen 

thil stalte frue Monild iiiem!" 



8. Det war herre Thulli Slette, 
hånd klappid paa døren med liste: 
„Statt op, staltte frue Monnild, 

du lad mig snarlig ind!" 

9. ,Mit hoffuid wercher saa iamme[r]lig, 
ieg kand iche lade eder ind; 

der stander en seng i høffue-lofft, 
hun er med skarlagen brod. 

10. Mit hoffuid wercher saa iamme[r]lig, 
ieg kand iche thil dørren gaa; 

der stander en seng i høffuelofft red, 
der maa i wel huille paa!" 

11. „Dit hoffued wercker iche saa hort, 
du haffuer der-aff ingen harum: 

det wolder hin unge her Offue Knar, 
hånd soffuer udi din arum!" 

12. Thedt war stalte frue Monnild, 
hun suøber sig hoffuit i skind: 
och saa gaar hun i høye-loffl 
for alle hindis møer och ind. 

13. „I lucher saa warlig di døre op 
under di høye mure: 

i wecher iche her Offue Knar, 
band soffuer paa suanne-duun! 

14. Her sider i, alle mine møer, 
i syer det guld saa rød: 

huilchen wil følge mig i stiennestoffue 
och slaae herre Thulli thil død? 

15. Huilchen aff mine møer 

wil spinde och weffue i rør? 
huilchen wil gaa i stienne-stoffue 
och slaa herre Thulli ald-død?" 

16. Det suared slalte iomfrue Mettelille, 
hun war saa wen ehn wiff: 

„leg wul iche gaa i stienne-stoffue 
och forraade min broders liff!" 

17. Det war stalte frue Monnild, 
drog kniff aff ermen rød; 

det wil ieg for sandingen sige: 
hun slog iomfru Mettelild til død. 
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18. Det war stolte frue Monnild, 
hun suøber sig hofiTuid i skind: 
saa gaar hun i stiennestofTue 
for herre Thulli ind. 

19. Først band hun hans hender, 
och saa band hun hans føder: 

,1 wogner op, herre Thulli Slette! 
i søffne wil [ieg] iche for-raade eder.' 

^). Hun slog hannem i sin huide hals, 
det røde blod ud rand; 
aldrig saa ieg saa dierfTue en quinde, 
for-raade sin egen mand. 



21 



n. 



Det war stolte frue Monnild, 
stoed offuer here Thulli hans graff: 
,Her stander ieg en enche saa ung; 
herre Offue Knar, wil i mig haffue?" 

Det suarede herre Offue Knar, 

band suared et ord for sig: 

,Du hafftt^r forraad herre Thulli Slette, 

saa lliørst du och giøre vedt mig!" 

Det war stoltte frue Monnild, 
drog kniff aff ermen rød; 
det war hindis kiere fader, 
hånd suerdet i-mellom dennow skiød. 



24. Det war stoltte frue Monnild, 
lod brøgge och blende win; 
byder hun hindis kiere fader 
och her Offue Knar hiem til sin. 



25. Det war stolte fru Monnild, 
recher hun haanden fra sig: 
„leg spør dig, herre Offue Knar, 
om du wilt haffue mig!** 

26. Det suarede here Offue Knar, 
band suarede it ord for sig: 

„Du haffwffl" for-raad di rider threi, 
saa thørst du och giøre ved mig!** 

27. Det war stolten frue Monnild, 
drog kniff aff ermen rød; 
det var here Offue Knar, 

hun slog hannom thil sin død. 

28. Det suarede hindis kiere fader, 
band suarede dertil it ord: 

„O wee! min kiere datter, 
nu hafff^r du ilde giort!** 

29. Det suared hindis kiere fader, 
band suared et ord med erre: 
„Laader i mig nu en buoll 
ude paa marchen giøre! 

30. Lader i mig paa marchen 
en brendendis buol giøre! 
thager i min kiere datter, 

och laader hinder der-udi førre!" 

31. Det var here Peder, 

band bucher offw^r sadel-boffue: 
„Thager i nu min kiere datter, 
kaster hinder udi brendendis loffue!** 
Hui wilde i mig saa for-raade, hin stolte frue 

Monnild? 



Gammel folch siger, efftersom deris for-eldre 
haffuer sagt for dennem, at der skulle haffue 
werit 9 herre-gaarde udi Wiffuilld sogen: 

1. Den første och for-nemiste war Heffring- 
holm, paa huilchen der boede her Erich Rosen- 
krandtz, som haffde en Bielche affSuerig. Och 
er miere end siuff-hunder aar siden, som mand 
udaff en gamel breff, som findis paa Urup, widre 
kand for-fare. 

2. Den anden biede Quiste, paa huilchen 
boede her Ebbe, som thil-forne er om rørt. 
[»e vor Nr, 194, Anne Krabbes Nr, 14,'] 

3. Den thridie biede Gammelgaard; der 
boede her Bunde och herre Skienild, som besoff 



for"® her Ebbis døtter, som wissen der-om for- 
melder, [se vor Nr, 194,] 

4. Den fierde hiede Ager-gaard, paa huil- 
chen der buode her Thulli Slette, som den for- 
gangendis wisse om formelder. 

5. Den fembte hiede Bøiden; der boede 
her Offue Knar, som thil forne er for-meldet. 

6. Den siette hiede Aastrup. 

7. Den siuffiiende hiede Krage-lund. 

8. Den ottende biede Dals-gaard; der 
skulde haffde boed her Palli, som skulle haffde 
. . . [se vor Nr, 234.] 

9. Den niende hiede Rygaard ; dog det for- 
mienes, at det iche war dend Rygaard, som nu 
liger udi Nørager sogen. 
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Indledning og Efterskrift hm i a. Otn de 
her nævnte Viser se IV 377 og 120. 
a: 4* fin; 6« 11' det; 11« Kuar; 20» saa di- 
erffue dieffiiels (saa derff b) en quinde ; 22* och 
saa giøre imod mig; 23' drog kniff och thil 
hannem løb; 23* sit suerd; 24' saa byder; 
26* it ord med forsig; 26* imod mig. b: F. 
10. 11. 14. 19 mgl,; Omkv.: hvi vil i mig saa 
raade {(xia sidste Sted for-raade) hin stoltte frue 
Maanild; 1' haffuer (hånd mgL)\ V Thuridslø 
{ellers: Thuri(d)sle(e)) ; 2" yngste; 2« hin stoltte 
Maanild; 2* den edelig rossens-blome ; 3' och 
aarr; 4* och kiere svoger min; 4* allerkiereste 
din; 5* møe mgl,\ 5* min egen liff; V hånd 
kaste; 7* thill stoltt Monild-lild hiem; 8* och 
lad mig ind forvist; 9* min hoffuedt hun ver- 
cher (saa iammehg mgl.)\ 9* med silche; 



12* och fngl.\ 12* for bindes tienesle-q vinde 
mdt; 13* høyeste mur; 13* bandt ligger der- 
inde paa luuer; 15« 16* 18* høyelofft; 15* heer 
Thuri til dødt; 16' dett var stoltte frue Mette- 
Uld; 17** dett var stoltte iomfrue Mette-lild, hun 
slog hender til sin dødt; 18* alt for; 20* hun 
skaer; 24* Knar mgl\ 28* ett ord der-thil; 
29* i lader (nu m^/.); 29* xxåemglr, 30' imgl.\ 
30* att giøre; 30* ii lader. 

Begge Afskrivere har stræbt at gøre Sjyroget 
i Visen mere forstaaeligt for deres Satntid, og at 
undgaa GetUagelser, f Eks, i V, 28-29 : det melte 
hindis kiere fader, band suared .... Det 
suared b. k. f., band sagde a; Det svarede 
hindis kiere fader, bandt svarede . . . Det var 
h. k. f., band svarit b. Her er den dobbelte 
Gentagelse af svarede sikkert det ganUe. 
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>onde Høgs Vise tænker sig Jylland som sin Skueplads, siden Bejleren (i V. 6) 
rider til Ribe at købe Hovedguld. I denne Sammenhæng maa Navnet Høg fremkalde 
Forestilling om den mægtige nørrejyske Adelsslægt Høg, der i 14de Aarhundrede spillede 
en vis Rolle, men saa uddøde midt i 15de, efterladende sit Navn til den sallingske Gren 
af Slægten Banner. Visens „Bonde Høg** minder saa stærkt om et i denne Slægt (de 
„gamle** Høger) forekommende Navn, Bo Høg, at Ligheden næppe er tilfældig. Navnene 
Bo og Bonde forveksles let; saaledes er i vor Nr. 418 den gamle Overleverings Daniel 
Bosøn i nyere Jysk bleven til Daniel Bondesøn. Ogsaa i nærværende Vise tror jeg, at 
Bonde Høg er opstaaet af Bo Høg. 

Visen synes at være bleven til i sen Tid. Herpaa tyder især Enetalen i V. 
11, de formanende Slutningsvers og Uviljen mod sladderagtige Tjænestemøer. Hvis den 
er bleven til sent i 15de eller tidlig i 16de Aarh., har Navne som Bo eller Bonde Høg 
ikke været baarne af nogen samtidig, men har tilhørt en allerede halvdunkel Fortid. 
Den hele tørre og traditionelle Behandling af Æmnet passer bedst til et givet hi- 
storisk Stof. 

En Hr. Eske Høg eller Bonde Høg optræder i vor Nr. 366 „Nidvisen**, men har 
der ringere Krav end i nærv. Vise paa at opfattes som historisk Person. 
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(a; Sofie Sandbergs Hskr. Nr. 79. h: Magd. Bame- 

witz's Hskr. Nr. 20.) 



1. Her Bunde Høg hånd er saa høusk enn rider, 
hannd haffuer saa skønn enn frue; 

alle dy, hinder med øgenn seer, 
da will dy hoss hind soue. 
Saa winnder hannd edelig fruer altt med guld. 

2. Och detl war Ebi luerssenn, 
hannd beder sadell sin hest: 
,Wy will ride oss [op] paa lannd, 
her Bundis Høgs frue atl giesle." 

3. Thett war Ebi luerssenn, 

hannd kom der ridinnd y gaard; 
ud stod stoltte fru Mettelild, 
hun wor well suøplt i mord. 

4. „Her stannder y, stalte fru MetleUld, 
aller-kierisle minn! 

huor er her Bundi Høg, 
kiere herre din?* 

.5. ^Thett war her Bundi Høg, 
hannd red aff by y-gaar; 
ihett will ieg for sannden sige: 
hannd kommer icke hiem i-aar.*' 

6. ,Tha skall ieg mig thUl Ribe 
[thill Ribe] ride y-iaar: 

kiøbe skall ieg ett hoffuid-guld, 
sette offuer ditt foure haar." 

7. , Skall y eder thill Ribe ride, 
købe mig guld saa rød, 

— giffue Gud-fader i Himmerig, 
her Bundi hannd vor død!" 

8. Thett da suarde hindis thieniste-møø, 
hun suarde en ord med ære: 

gHuad haffuer y her Bundi Høg att wide? 
hui giffuer y offuer hannem kiere? 

9. Huad haffuer y her Bunde Høg att wide? 
hånd lader eder inngen effhe: 

hannd er sig saa welbyrdig enn mannd 
bode thill ting ohh steffne.*^ 

10. Altt tenngte stoltt fru Mette-lild, 
ihett di var icke udenn II: 
ud stod herre Bunde, 
hannd lyde der-paa. 



11. TheU meltte her Bundi Høg 
saa sagtelig wed sig enne: 

„leg skall skille dig wed din Riber-reise, 
om herre Gud will, ieg bliffuer hiemme.** 

12. Thett war Ebi luerssenn, 

hannd fulde thenn frue all soffue; 
borlt red herre Bunde Høg 
altt y thy grønne skouue. 

13. Thett war herre Bundi Høg, 
haimd rider y grønen lund; 

der møder hannem Ebi luerssenn 
altt om enn morigenns-stund. 

14. „Hør du, Ebi luerssenn, 
huem haffuer du aff lou? 
hui rider du saa aarlig ud 
altt y mi« ferne skou?* 

15. „Fordi rider ieg saa orhg 
i-giemmel din ferne skou: 
ieg war mig y hyffuen-lofflt, 
att tale med din skiønne frue." 

16. „Waar du dig y høffuenn-lofftt, 
att tale med frue min, 

ihett will ieg for sannden sige, 
du fremmett altt wilge din.** 

17. Thett war herre Bundi Høg, 
hannd sin suerd uddrog; 
th^^ war Ebi luerssen, 
hannd all y slycker hog. 

18. Saa tog hannd th^ blodig hoffuit, 
hennde ihett ved sin sadell-bue; 
saa red hannd saa listelig hiem 
altt thill sin stoltte frue. 

19. Thett war herre Bundi Høg, 
hannd kom der ridind y gaard; 
ud stod stoltte fru Mettelild, 
hun var well suøptt y mord. 

20. „Wer welkommen, herre Bundi Høg, 
och kiere herre min! 

gode dyr da haffuer y biett 
y ferne skoue din?" 

21. „Ieg haffuer biett bude hiortte och hinnd, 
saa manngen herlig raa: 

och ieg haffuer biett then thamme hiortt, 
som vond er i min gaard." 



L 
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22. „Hør y, herre Bundy Høg, 
och kiere herre min: 

huor haffuer y fanngitt the^^ blodig hoffuil, 
som henger wed sadel-boue din?* 

23. „Saa haffuer ieg fanngetl iheit blodig hoffuit, 
som hennger wed sadell-bue min: 

ihett miste Ebi lucrssenn, 
kiere boler din.** 

24. Thett war stollte fru Mette-lild, 
hun sortened som en iord: 

,0 ui, her Bundi Høg, 
huad y haffuer ilde giord! 

25. Hør du th^tt, du thienisle-quinnde, 
huad ieg siger dig: 

du gack thill herre Bunde Høg! 
hannd haffuer dig kierer ennd mig." 



26. Rader ieg eder, huer erlig quinud, 
som er i verden thill: 

lade sig icke sin thieniste-quinde wide 
mere, end hun høre will. 

27. Tlier er saa mannge thieniste-møø, 
er icke sin frue throe; 

y-huad som di y lønndom vid, 
di siger saa gierne der-fraa. 

28. Thett giorde her Bunde Høg 
stoltt Metlelild thill stor harm: 
louede hannd thenn thieniste-quinde, 
hannd lagde hinnd paa sin arm. 

29. Nu rader ieg bude fruer och mør, 
som løue will med ære: 

haffue sig icke ihett guld saa kier, 
dy seller dieres ære. 
Saa winnder hannd edelig fruer [med guld]. 



25* burde vist hedde: hannem haffuer du kierer 
end mig; men hele Fremstillingen af læmens 
Rolle er aaa modsigende, at jeg ikke har villet 
rette Teksten her, 

Skrivfejl é a: IG* frue din; 17* y alle. - 
26' wide | mere sadledes delt i a; maaske burde 
begge Ord høre til sidste Linje, - Omkv: altt 
mgl. b; i a skrives det ved V. 1 og antydes ved 
2, 13 0^ 20; ved V. 26 udelades det, og ved V. 
6 staar der: s. v. h. i. e. f. m. g. 

hs Afvigelser synes gennemgaaende at være 
selvlavede Ændringer, Den overspringer (ved 
Skrivefejl) V, ^ og tilføjer et nylavet Vers foran 
V. 8: 

Dett da svarit den thieneste-pige, 

och saa thog hun oppaa: 

,Huadt kandt y her Bonde Hoeg [san\] for vide, 

at y nu yndsker saae?** 

Dens andre Afvigelser: V Bonde Høeg overcdt; 
hånd mgl.; 4* 18* 19' skøne; 5* drog; 5* icke 
igien y-aaer; 6*'* Da skal ieg till Ribe | y denne 



samme aaer ; 6** det h. ; 6* och selte dett offuer 
eders; 7* det g. s. r.; 7' daa giffue det; 7* det 
heer Bonde Høg; 8* Och det svaridt; 8' al 
skylde; 9* handt giørrer eder ingen vanerre; 
10* uden ehne thoe; 10® Bonde Høeg; 10* och 
lyde handt; 11* det da m.; 11* spilde din; 
11* herre mgL; 12' heer E. 1.; 13' der tngl,; 
14' forloff; 14' att du ridder saa aaerlig; 
14* udi min feederne skoff; 15* udi din fæderne 
skoff; 15* thalde (att mgl,); 16* och thalde; 
16* daa fremmed du; 17* och handt; 17* alt y; 
18* alt mgl.; 20' hvad for en diur haffuer du 
bedet; 21* saa mangt et herligt diuer; 21' buck 
I som vandt var osv; 22* och mgl.; 23' som 
mendt, det meeste Ebbe 1.; 23* allerkiereste ; 
24' o wei; 24* huor haffuer y; 25' gaech du 
dig; 25* langt kiererre; 26* eder m^/. ; 26'** hun 
sigger icke meere sin tieneste-quinde, endt hun 
igien høerre vill; 27* saa mangen fruer-møe; 
27* sin frue mgl.; 27* det sigger die giernne 
frae; 29' hun haffuer; 29* hun selger derfor 
sin erre. 
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Svend Bosøns Fæstemø. 



(Grundtvigs Kvarthskr. Nr. 156.) 



1. Suend Bosen haffde sig eiin festemøe, 
— min sorrig maate mig forlie — 
hånd førde hende i klosteret under øe. 

Med ærren lorde hun hannom iche bie. 

2. De ole var riden, den niende var kiøren, 
hånd førde hender i closter sig sellT tili harm. 

3. Hånd klappede hende ved huiden kind: 
,Wochte dig fraa priren, alle-kierreste min!* 

4. Del første priren liden Kiersten saae, 
hånd kunde iche søffiien om naten faae. 

5. Naar andre iom fruer dee gaar till cor, 

daa gaar liden Kiersten med priren tili bord. 

6. Naar andre iomfruer de gaar till søm, 

daa gaar liden Kiersten med priren till seng. 

7. Suend Bosen lader spørge sig op under øe : 
gHuor lider liden Kiersten, min festermøe?" 

8. Liden Kirsten hun staar paa høyloffles-suall, 
der hører hun Suend Bosen i gaarden tald. 

9. Det daa suarrede den tienniste-møe: 

gi skall iche følge Suend Bosen under øe!** 

10. Detl daa suarrede den thienneste-quinde : 
,1 dølger eder i vor steen-stuffue ind!" 



Teksten er, soni sædvanlig i dette Hskr,, 
stærkt medtagen ved Afskriverfejl. V, 2 har 
tabt Rimet (køre ^r i kloster føre, eller maaske: 
han red ved liendes karm v^ sig selv til harm). 
Efter S er et Vers bortfaldet F. 16 (som 
jeg ovenfor har rettet i Lighed med V. 15) er 
i Hskr. forvansket ved, at en Linje af V. 17 
er optaget deri: 



11. Suend Bosen leet ud, og hånd leet ind, 
iche kunde hånd liden Kiersien med ærren 

finde. 

12. „Kand ieg iche liden Kiersten med ærren find, 
daa skall ieg lade closteret offuer hende 

brende ! ' 

13. Det daa suared den thienneste-quinde: 
„Hun er alt i vor steen-stuffue ind." 

14. Suend Bosen støder paa dørren med foed: 
„I staar op, liden Kirsten, tager dørren 

imoed!** 

15. , Suend Bosen, Suend Bosen, kommer mig 

iche fornær! 
priren udi closteret hånd haffuer mig kier. 

16. Suend Bosen, Suend Bosen, forlader eders 

harm ! 
[ieg] haffuer alt prirens barn i [min b]arm.** 

17. Suend Bosen slaar op med haa[n]den sin: 
„Bleff du hoes priren! du est iche min!" 

18. Suend Bosen gaar ud, stiger till sin hest: 
,BUff du hoes priren! hånd haffuer verret 

dig nest." 

19. Suend Bosen weffter op med sin hat, 
— min sorrig maate mig forlie — 

hånd glemte at sige liden Kiersten goed-nat. 
Med ærren torde hun hannem iche bie. 



16. Suend Bosen, Suend Bosen, forlader eders 

harm, 
min sorrig maate mig forlie, 

bliff du hoes priren, du est iche min, 
ti du haffuer alt prirens barn i arm, 
med ærren torde hun hannem iche bie. 

11' {og 12*) med ærren er vistnok urigtig ind- 
kommet fra Omkv, — 8' 11* 15* Bøsen; 14* 
dorren Hskr. 



paoni. pi. Folkeviser, Ridderv. {. 
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353. 
Jon rømmer af Land. 



V, 



ore to gamle Opskrifter viser mærkelig Forskel i Visens Slutning. As Be- 
retning om, hvorledes Hr. Jon sætter sin Brud paa Hesten og rømmer af Land, er vel 
den mest harmoniske. Os mere tragiske Slutning kunde let være paavirket af vor na^ste 
Vise, „Ebbe Skammelsøn** ; ejendommelig er dog Moderens Afsked med den land- 
flygtige Søn. 



A. 



(•: Karen Brahes Foliohskr. Nr. 110. b: Dorothea 

Tholts Hskr. Nr. 156. C: Tegners Hskr. Nr. 107. 

i: Reenbergs Hskr. Nr. 86. •: Thotts Foliohskr. Nr. 

86. f: Thotts Kvarthskr. Nr. 75.) 



1. Lyden Kiersten er saa wen en møø: 
— thu røm aff land, her loonn! — 
hynder bedder saa rige beeylle vndcr ø. 

Y fremede land. och der fødis mangen staltl 

edelinng. 

2. Hynder beder her Pedder aff Enngelands- 

holem 
och saa hans raske brøder tlioll. 

3. Hynder bad till her Peder och hans brøder 

fem; 
men ingen saa wilde hun haffue aff dem. 

4. Saa bad hynd till her lonn hynd rige, 
hånd matte well werre den iumfrus lige. 

5. Herr loonn hånd laader sitt brølup buo; 
daner-kongenn ladder hånd der-till biude. 

6. Hånd bød her Peder aff Engelandts-hollum 
och saa hans raske brøder tholl. 

7. Lydenn Kierstenn spuorde hun søster syn: 
„Maa ieg gaa meg y saallen ind?" 

8. „Alltt om du welltt y saallen ind-gaa, 
daa tag icke altt thitt røde guld paa!" 



9. Her lonn hannd tog synn festemøø att lere: 
band lerer hynder buode med tuogtt och 

erre. 

10. „I morgenn daa skall dynn brølup wer; 
buorte er dynn muoder, som deg skuld lerre. 

1 1 . Thu haffuer øggenn, som mand theender op 

lyusz, 
thu lad denom icke glyme offuer alltt thitt 

husz ! 

12. Thu haffuer øggenn ligge-som en falck, 
thu lad denom icke glieme offuer alt thinn 

folck!- 

13. Lydenn Kierstenn gaar seg til ørke, 
thcr kleeder hun segg saa wierke. 

14. Hun drog y en sylcke-serck, 

och ny waar iumfrucr dieerisz hande-werk. 

15. Hun drog y en manttell blaa, 

y huerinde søm ihett røde guld luo. 

16. Hun drog gulditt offuer guld: 

och alle hyndis finger denom saatte hun 

fuld. 

17. Hun giørdett seeg med en sylcke-snore, 
och sette røde guld-kronne offuer vd-slaffuen 

haard. 

18. Hun thog thuo sølleff-kaar paa synn haand, 
saa gaar hun sig y saallen ind. 
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19. Lyddenn Kiersten ind aff døren thrend, 
her Peder hånd stander hynnd op igenn. 

20. Her Peder hånd rømer ett seede fraa seg: 
,Well y, lidenn Kierstenn, siede huoss meg?" 

21. Her Peder hånd reecker en skaalle fraa secg : 
,Well y, lidenn Kiersten, drecke med meg?" 

22. ,Icke saa well ieg drecke med eder, 
for-vdenn her loonn hånd beder meg.** 

23. , Festemand haffuer y fuorr och vng, 

myn faader fødde op en halleff fieer hund! 

24. Festemand haffuer du alt saa rig, 

myn fader føøde op en halleff fierr thyeg!' 

25. Lydenn Kierstenn hun wrider hynders hinder 

saa sarre: 
hun felder daa y-saa muodige thaare. 

26. Her lonn hånd boker offuer breden buord: 
,Huem haffuer giortt eder, lidenn Kiersten, 

ymod?* 

27. ,Her Pedder sygger: ieg haffuer festemand 

vng, 
hans fader fødde op en haleff fieer hund!** 



28. Her lonn sprang offuer breden buord, 
Ihett brune miød paa guolden stuod. 

29. Her lonn och hånd sytt suerd vddrog, 
her Peder hånd alle y støcker huog. 

30. Først wuo hånd her Pedder aff Engelands- 

holem, 
och saa hans raske brøder tolff. 

31. „Theti maa y sygge, buode gamell och vng, 
ihett hånd bleff bieett vd-aff en hund!*' 

32. Her loonn hånd hynder synn suerd wed 

syde: 
,Well y, lidenn Kierstenn, nu med meg 

ride?*^ 

33. Saa wenn daa haffde hånd fuolle och 

spaag, 
hånd satte denn iumfru wed syn bag. 

34. Hånd førrde hynder till syn fernne buo: 

— d[ul r[øm] a[ff J l[and] h[er] I[oonn] ! — 
med erre luod hånd sytt brølup buo. 
Y fremede land och der fødes mange stallt 

edeling. 



B. 

(Anna Basses Hskr. Nr. 93a.) 



1. Herre lonn lader brygge och blennde winn, 
— du rømmer dine land, here loenn! — 
saa binder band kongen hiem thill sinn. 

Udi fremmedt land der fødes saa mangen 

edeling. 

2. Hannd binder kongen och alle sine mend, 
sielff da skencker hånd miød for denem. 



3. lomfru Siselille spurde hun foster-moder sin : 
„Maa ieg gannge udi stoffuen innd?" 

4. „Om du digh i stoffuen ind-gaar, 

du dragger icke aldt dodt røde guld paa! 

5. Du haffuer øigen som en falck, 

— du røme dine land, herre lonn! — 
du ladde icke denem løbbe offuer folck!" 
[Udi fremmedt land der fødes saa mangen 

edeling.] 
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0. 

(Magdalene Barnewitz's Hskr. Nr. 65.) 

1. Her loen lador brygge ocb blande viin, 
du røm din land, her Ioe[n]! -- 
saa binder band kongen biemb til sin. 
I fremmede lande der fødis saa mangen 

edeling. 

!2. Hånd binder biomb kongen ocb alle sine mend, 
sielfT da skienkel band mød for dem. 

3. lonifrn Sidsell spurde hun festemand sin: 
,Ocli maa ieg gaa i slulTuen indV* 

i. ,()m du dig i stu fluen indgaar, 

du drager icbe alle dit røde guld paa! 

5. Du balTuer øyne som en falk, 

du lad icbe din øyen løbe ofl*uer alle folk! 

fi. Du baffuer øyen som tu blus, 

du lad dem icbe løbe offuer alle bues!** 

7. Saa lidet liude bun bendis fæstemandlz rod, 
bun drog saa meget røde guld paa. 

8. Stolt Sidtzelild bun ad dørren treen, 
ber Hagen beder binde sidde igien. 

9. Her Hagen beder bende sidde bos sig: 
„Vill i, iom-fru Sidtzel, sidde bos mig?* 



10. ,Icke vil ieg sidde bos dig, 
uden du spør min festemand ad." 

11. , Festemand baffuer du fauffuer ocb buid, 
min fader baffde meget venner en [tijig.** 

12. ,!cke er ieg [tiig. dog] du siger saa, 
vi ganger i gaar ocb skiffler det nu.'* 

13. Her loen band sit suerd uddrog, 
ber Hagen band i slycker bug. 

14. Her loen band banl sil suerd ved side: 
, Vildt du, stolt Sid.sell, med mig ride?" 

15. ,iMig tøckis del at vare stor skam, 

at rømme aff landet med en fredløs mand.** 

16. Her loen band sit sverd uddrog, 
sin festemøe band i slycker bug. 

17. Her loen band bolder paa ganger graa, 
hans moder skencher bannem med sølf- 

skaaler toe. 



18. Hun skenchte bannem med solffskaaler femb: 
„Du dricber ud miød, giem sielffuer dem! 

19. Du drik ud miød, giem sielff die kar, 
— du rom din land, her loen! — 

lack du greffuen, dm morbroder, band mig 

dem gaff." 
I fremmede land der fødis mangen edelingen. 



A. 4* iumfrus rige; 2V dreecker; 30* fem a. 

B. Efter V. 5 mnfujh^r to Binde i Hskr., de har 
indeholdt omfr. 7.) Ver^' af denne Vise, og de 
for.ste 5 Vers af den næste. -- Omkv. rømmer 
ved V, 1, ellers rømme. 



C. 11* venner en dig; H* icke er ieg buid Hskr.; 
Afskriveren har ikke faaet fat ved Ordet „Tig" 
(O: Tævehund ). — 13* stucker Hskr. 

C er vist egenlig samme Opskrift som B (jf. 
III, S. 135) j og feslemand 3* 7* Af skriver fejl 
for fostermoder. 
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354. 

Ebbe Skammelsøn. 



D, 



enne Vise, der er blandt det ypperste, vor Middelaldersdigtning har at opvise, 
er aldrig før bleven Genstand for nogen fyldigere literær Undersøgelse, ja den har end 
ikke i Danmark været offenliggjort i nogen ren folkelig Skikkelse, men kun i Vedels, 
N. F. S. Grundtvigs og Svend Grundtvigs overarbejdede og sammenstykkede Tekster. 
Her skul da for første Gang meddeles de syv ægte gamle danske Opskrifter af Visen; og 
vi skal dertil knytte en Redegørelse for den ændrede Opfattelse af Visens hele Kunstform, 
som de fremkalder, og en Granskning af dens Hjemsted og Alder, samtidig med at vi 
fremdrager de mærkelige Træk af Folkets Sjæleliv, som aabenbarer den Alvor, hvormed 
Digtningens tungsindige Indhold er blevet modtaget. 

Fyldigst findes Visen i dansk Overlevering: 4 Opskrifter fra 16de Aarh., 3 i 
Haandskrifter fra 17de, Vedels Tekst i Tragica Nr. 12, ofte optrykt som Flyveblad, ende- 
lig nye jyske, sællandske, færøske og norske Opskrifter, der viser tilbage til den trykte 
Tekst som deres væsenlige eller eneste Kilde, for den norske Ebbevises Vedkommende 
dog med frodig og udtryksfuld Nydannelse. — Fra Sverig foreligger den i tre Opskrif- 
ter fra 17. Aarh. og i nyere Almuesang fra Østergøtland og Smaaland, den sidste knyt- 
tet til saa rig en Stedfæstelse, som ingen anden Vise ejer Mage til. A Arw. Nr. 33 A, 
efter „En Wiisbook% 48 Vers; B Broms Gyllenmårs Nr. 62, 27 Vers (Visbocker I, S. 
216; i lidt ændret Skikkelse hos Atterbom, Poetisk kalender for 1816, S. 55; optrykt 
som Flyveblad Upsala 1827); O Pår Brahes Visbok Nr. 8, 29 V. (Visbocker I, S. 431; 
Arw. I, S. 412); D Arw. Nr. 33 B, fra Østergøtland, 30 V.; B Allvin, Beskrifning ofver 
Våstbo hårad, S. 149, 42 V.; F Q H tre utrykte smaalandske Opskrifter paa 33 og 27 
Vers, i Stephens* Samling; den første fra Bolmsø Sogn, hvor Ebbe Skammelson skal have 
boet, den anden fra Angelstad, hvor hans Grav vises; den tredje kun et Begyndelsesvers 
med Melodi; den indeholder samme Stedfæstelse som F. E er øjensynlig bleven til ved 
at sammenarbejde en Bolmsø-(F-)Tekst med en Angelstad-(Q-)Tekst; naar et Vers findes 
i en af disse, findes det ogsaa i E. 

Det er den samme Handling og Optrin, der gaar igen i alle disse Opskrifter. 
Digterens Tanke er lige fra først af sprungen saa klar og helstøbt ud i Livet, at der slet 
ikke er Tale om en Tildannelse af Æmnet ved senere Tiders Sangere; den eneste Und- 
tagelse danner den religiøse Slutning med Ebbes Bodsgang (smeddet i Jærnbaand, indtil 
de brister paa hans Broders Grav), som findes i et lille Antal Opskrifter. For Handlin- 
gens Omrids er der da ikke meget at Itere ud af de enkelte Tekster; men om Visens 
ydre Form, dens Fremstilling, har de des mere at fortælle; og vi kan tilegne os denne 
Kundskab i en for Visegranskeren usædvanlig Fred og Ro, netop fordi vi ikke forstyrres 
i Omskiftelser af Handlingens Art. Vi ser, at denne Digtning, der i alle vore trykte 
Redaktioner er forholdsvis omstændelig (hos Vedel 71 Vers, hos Svend Grundtvig 87), paa 
Folkemunde kan fremstilles kort og fyndig, men ikke mindre udtømmende. En saadan 
Fremstilling har vi især i vor gamle skaanske Opskrift (A), der kun udgør 36 Vers, og 
i de fleste svenske Opskrifter. 
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Vi maa da spørge: hvilken af disse Fremstillingsmaader kommer nærmest ved 
den oprindelige Form, og i hvilken Retning gaar Omdannelsen? er det en oprindelig lang 
Vise, hvis Strofer til Dels glemmes i Tidens Løb, eller er det en kort Digtning, der efter- 
haanden udvides? Dette Spørsmaal er af indgribende Betydning for hele vor Opfattelse 
af Folkevisernes Stil og Fremstillingskunst ; men særlig er dets Løsning paatrængende, 
her hvor vi staar foran en af Middelalderens skønneste Digtninger, overleveret i mange, 
hver for sig ypperlige Opskrifter. 

Ser man nøjere paa Opskrifterne, opdager man let, at de ikke hver er sin selv- 
stændige Behandling af Visen, men at de røber Lighed eller Ulighed med hinanden, alt 
efter deres Hjemsteder. Det er saaledes aabenbart, at de to Opskrifter B og D, der kun 
haves i jyske Haandskrifter, er nær i Slægt med hinanden. Ligeledes ser vi en vis, ikke 
nær saa gennemgaaende Lighed med dem i O, der overvejende foreligger i jyske Af- 
skrifter. Derimod afviger A, skreven i Skaane i Aaret 1555 (ell. 1556), kendelig fra de 
andre. Vi kan derfor betegne BOD som den jyske Gruppe af Opskrifter; den udmærker 
sig ved den bredere Fremstilling, ved at give Fæstemøen det mere romantiske Navn 
Adelus, og ved at bruge en Stedsbetegnelse, der netop røber den som jysk („nør i Ty* 
i V. 1 ; jf „alle de Fruer norden ved Fjord*" B 24). I Modsætning dertil har vi to kortere 
Fremstillinger, der indbyrdes har mange Uligheder : vor skaanske A og alle de svenske 
Opskrifter. I Landsdels-Overleveringen har vi derfor Former af Visen, der gaar tilbage 
udover Nedskrivningstiden til selve Middelalderen. Vi vil nu gennemgaa selve Ebbevisen 
og Optrin for Optrin gøre Rede for de forskellige Gruppers Fremstilling. 

Fælles for dem alle er Begyndelsesverset: 

Skammel han bor sig nør i Ty, 
han er baade rig og kaad; 
saa væne haver han Sønner fem, 
de to bar sig ilde ad. 

Verset er ypperligt i sin Tegning: Skammel, den jyske Herremand, mægtig og livsglad 
(dette er det, rig og kaad betyder), med sin Sønneflok, føres frem for os; det er jo paa 
hans Gaard, Handlingen foregaar. Og vi faar paa dæmpet Maade at vide, hvem af 
Skammelætten Visen gælder: de to Sønner, der „bar sig ilde ad*. Alle Opskrifterne er 
enige om denne Begyndelse; den er jo ogsaa saa fast hamret, at den ikke let smuldrer 
bort. Den eneste lille Ændring findes i jysk (samt sv. AO): „de to gik Verden imod", 
maaske en Kende blødere i Tonen, men dog nærmest fremkaldt af Rimtrang paa en Tid, 
hvor ældre dansk at og kaat ikke mere dannede gode Rim sammen. 

Efter denne Begyndelse finder vi en Række mærkværdig matte Strofer. Først 
bruges nogle Vers til at forestille de to Skammelsønner for os, og saa at nævne Ebbes 
Trolovelse med stolt Adelus; dernæst kommer hans Afsked med Fæstemøen med til- 
hørende Troskabsløfte, — et Optrin, der (enddgsaa i selv samme Ordlag) forekommer i 
en Mængde andre Folkeviser. Og saa faar vi udførlig beskrevet, hvorledes Peder begyn- 
der at bejle til sin Broders Fæstemø, — en Frierscene, der blot gentager hvad Digteren 
og hans Tilhørerkreds har hørt tyve eller hundrede Gange før. — Man maa unægtelig 
undre sig over, at den Digter, der kan tegne saa klart med faa Streger — i Indlednings- 
strofen — , nu bruger mange Vers om at faa sagt saa lidt. 

Gaar vi disse Optrin efter i de Tekster, der virkelig stammer fra Folkemunde, 
opdager vi, at baade Præsentationen og de følgende Optrin foregaar i helt andre Ord i 
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den ene (den jyske) Gruppe, end i den anden (svenske), og at den tredje (A-Gruppen) 
udelader det meste af det. Kun et eneste Vers er fælles for alle Grupperne: 

Ebbe han tjæner i Kongens Gaard 
baade for Guld og Ære; 
hjemme sidder Peder hans Broder, 
lokker hans Hjærtens-kære. 

Og dette ene Vers indeholder i Virkeligheden alt, hvad de andre fortæller: baade 
Præsentationen af Ebbe og Peder Skammelsøn og Oplysning om, at Ebbe er trolovet, 
samt Beretning om Broderens Bejlen til Ebbes Fæstemø; oven i Købet gives der en 
Karakteristik af Ebbe som den djærve velansete Krigsmand, hvortil Broderens Mangel 
paa Daad uvilkaariig træder i Modsætning. I denne energiske Stil genkender vi For- 
fatteren til Aabningsverset. Hvis vi skal søge at fremstille Ebbevisen i sin Renhed og 
Skønhed, vil vi derfor lade disse to Vers udtrykke alt, hvad der hos Grundtvig fortælles 
i 16 Vers, og hos Vedel i 14. 

Man finder maaske denne Dom vel haard overfor hele Rækken af tidligere Ud- 
givere fra Vedel eller Abrahamson til N. F. S. Grundtvig, Sv. Grundtvig og Berggreen. 
Men enhver, der vil beskæftige sig nærmere med disse Vers, vil se, hvor lidt de er i 
Stand til at gaa i Trit med de ovenfor anførte. Præsentationen af Skammelsønnerne 
lyder i alle svenske Opskrifter og i et Par af de danske (OBF): 

De tre de ere bortdøde, 
de to de lever end; 
det vil jeg for Sandingen sige, 
de ere to raske Hovmænd. 

De første to Linjer tværer bare paa Efterretningen fra Begyndelsesverset, at Skammel har 
fem Sønner, hvoraf de to optræder i Visen. Og de gør det paa en lidet heldig Maade: 
logisk er det ganske rigtigt at lade de Sønner, der ikke handler, være døde; men det 
slaar ganske den poetiske Virkning ihjel af at se Skammel som den livsglade Høvding i 
Spidsen for den anselige Sønneflok. I Forbigaaende gør jeg opmærksom paa, at Indled- 
ningsverset bruger den samme Kunst som mange islandske Sagaer: at forestille flere 
Personer af en Slægt, end Fortælleren har Brug for; det er dette digteriske Virkemiddel, 
som Forfatteren af PræsentaUonsverset ynkelig er gaaet Fejl af. Og ser vi paa de sidste 
to Linjer, er de lige saa ilde anbragte: om Ebbe er det overflødigt at melde, at han er 
en rask Hovmand, da det sigos straks efter i Verset om hans Tjæneste i Kongens Gaard; 
og om Peder er det meningsløst, da han siden fremstilles som Usling i enhver Henseende, 
ogsaa i sin Mangel paa Mod. — I et Par andre Opskrifter lyder Præsentationen: 

Den ene hedder Ebbe Skammelsøn, 
den anden Hr. Peder hin unge; 
det vil jeg for Sanden sige, 
den ene fik Skæbne saa tunge*). 



*) Denne Form. at den ene fik den tunge Skæbne, maa være den oprindelige, siden den findes 
baade i B 1 og sv. O 3. Tillige indeholder B (V. 3) en Gentagelse af Strofen, hvor .deres 
Skæbne blev dem saa tung* (noget lignende i del nylavede Præsentalionsvers P 3). 
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Af nyt indeholder dette Vers de to Sønners Navne, men dets Tankeindhold er intet uden 
Gentagelse af første Vers. Og atter sker der Brud paa Fremstillingen; Digteren af Aab- 
ningsverset har med Flid stillet de to Brødre lige, indtil Handlingen aabenbarer deres 
Forskel; her plumper Fortælleren ud med, at det egentlig kun er den ene, der har 
hans Interesse. — Endelig har begge Formerne af Præsentationen den Linje, „det vil jeg 
for Sanden sige", som er en yndet Fyldekalk i senere Tiders Overlevering (Steenstrup, 
Vore Folkeviser, S. 61 f.). 

Vi kan fortsætte med Visen. Af Samtalen mellem Hr. Peder og Ebbes Fæstemø 
har vi baade en længere (jysk) Form og følgende korte (skaanske og svenske): 



,Hil sidder I, Jomfru Lucielille, 
og syr Hr. Ebbe Klæder; 
Ebbe han Ijæner i Kongens Gaard, 
han spotter eder og hæder." 



„Saa grant da kender jeg Ebbe, 
og Ebbe kender grant sig *) : 
han spotter ingen stalte Jomfru, 
end halve sider mig.** 



Den samme Tanke, Medbejlerens forgæves Beskyldning mod Ebbe for Utroskab, har en 
af de jyske Opskrifter (O) udført i en Række af Vers, men uden det karakteristiske 
Træk, at hun netop sidder og syr Klæder til Ebbe (det at sy Skjorte til en var jo 
Middelalderens Trolovelsestegn ; se DgF. III, S. 918), — og uden det endnu finere Træk 
af Fæstemøens Tillid til Ebbe og til hans Høviskhed mod enhver „stalt Jomfru". —Atter 
her er vi ikke i Tvivl om, hvor de ægte Strofer er. En eneste af de hidtil forbigaaede 
Strofer, der har visse ydre Krav, er følgende, der forekommer i saa godt som hele den 
danske Overlevering (ledsaget af et Vers om, at Hr. Peder svøber sig i Skarlagenskind 
og gaar ind for Jomfruen): 

Ebbe han tjæner i Kongens Gaard 
baade for Guld og Fæ; 
Peder hans Broder lader bygge et Skib, 
han rejser op Sejletræ. 

Men Verset findes ikke i svensk; og man ser let, at det bedste af dets Indhold er en 
Gentagelse af det tidligere nævnte Vers. Desværre kommer det paa Kant med de bedst 
hjemlede Dele af Visen, med det utvivlsomt ægte Vers, at Peder „sidder hjemme* og 
lokker Ebbes Hjærtenskær, og med den følgende Samtale, hvor hans Moder er til Stede. 
Saa kommer Peders Forsikring om, at Ebbe er død, — i svensk kun et enkelt 
Vers; i alle danske Opskrifter maa Moderen standse hendes Tvivl ved at gentage For- 
sikringen. Og hermed er vi naaede til det interessante Punkt i Handlingen, hvor hun 
giver sit Samtykke til at ægte Ebbes Broder. De svenske Opskrifter lader Lucia-lilla ud- 
tale sig ganske ligefrem: 

Ar det sannt, i sejen for mig, 
att Ebbe eder broder år dod, 
så hjelpe mig Gud i himmelrik, 
jag blifver eder fastemo. 



) Saaledes sv. B 8 G 6 A 15 [— mig(!)]; afsvækket i de andre Opskrifter (sv. F 7: Och hOren ni 
herr Peder, jag kann eder icke tro; sv. B II: Suaradhe iunj^fru Lucia-lella, och henne raan 
tårar på kinn; d. A 5: Det svared Jomfru Lucie-lille, og svaied hun for sig). 
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Finere er den jyske Gruppe: stolt Adelus rejser sig op „saa smal som en Liljevaand** og 
rækker Hr. Peder sin hvide Haand. Men ejendommelig poetisk er ogsaa A, der betrag- 
ter alt som afgjort ved Tidenden om Ebbes Død: 

Drukke de del Fæstensøl 
og end den samme Nat, 
Bryllupet end før Maanedsdag, 
de raadte det i-saa bral. 

Det synes jo ret gængs i Folkevisetiden, at en Broder kunde arve den afdødes Fæstemø. 
Men alle Opskrifterne er enige om ét: den korte glimtvise Fremstilling af dette Punkt. 
(Snarest har vi det oprindelige i det skaanske Vers, der maaske ogsaa kan spores i 
svensk, sv. A 18). Derfor anser jeg det ikke for rigtigt, om man vil lave en udførligere 
Beretning af dette Optrin, ved at knytte de forskellige Overleveringers ulige Vers sammen 
til en Fortælling. 

Man kunde fortsætte paa samme Maade, paavise hvorledes hele Rækken af Ebbes 
Drømme kun er de forskellige Opskrifters Forgrening af et enkelt Motiv. Men vi nøjes 
med endnu et Eksempel. Det er der hvor Ebbe kommer til Bryllupsgaarden : Ebbe 
kommer ridende til Skammels Gaard; han spørger Smaadrengene ved Borgeled om Aar- 
sag til saa stort Møde ; de svarer uden nærmere Forklaring : „Det er Peder Skammelsøn, 
holder Bryllup med sin Fæstemø". Han rider utaalmodig ind paa Gaarden; hans Søstre 
kommer ud at tage imod ham; dem gør han samme Spørgsmaal, og de svarer „udaf 
saa megen Nød": „Det er Peder Skammelsøn, drikker Bryllup med din Fæstemø **. 

At dette gentagne Spørgsmaal er uoprindeligt, derfor kan vi give et ydre Bevis: 
den dobbelte Samtale findes kun i den jyske Gruppe. Derimod kan vi ikke føre det 
samme indre Bevis som før; ti den længere Fremstilling er netop i høj Grad poetisk: 
Drengene giver det fra deres Standpunkt naturlige ligegyldige Svar, hvorefter Ebbe i 
stigende Spænding, men endnu ikke med Vished, rider ind paa Gaarden, og hans Søster 
— selv sorgfuld — bringer Ulykkesbudskabet over sine Læber*). — Som sagt, dette 
Vers er poetisk nok; men ogsaa her lader Forskellen sig gribe. Denne lange Udstræk- 
ning af et enkelt, i sig selv forbigaaende Optrin (Indridtet paa Gaarden og Spørsmaal 
om Bryllupet) passer ikke med den fyndige Stil, vi har lært at kende i de andre op- 
rindelige Vers. I en virkelighedstro Skildring, f. Eks. i dramatisk Form, vilde en saadan 
Udmaling være paa sin Plads; men efter Folkevisens Udtryksmaade med visse faste 
Formler ser de gentagne Indridt og Spørsmaal altfor ens ud. Hvor nydeligt end de 
jyske Opskrifters Fremstilling er, med Søstrene der rækker Ebbe Velkomstbæger, røber 
dette Optrin en Svaghed i Kompositionen, der ikke ligner Visens Forfatter med hans 
Ævne til at danne skarpe Omrids. 

Som Resultat fra de Optrin, vi har gennemgaaet, kan vi nu fastslaa, at der 
gennem de forskellige Overleveringer af Ebbevisen kan følges en Række 
Vers, der giver en energisk kortfattet, men dog fuldstændig Fremstilling af 
Visens Gang. Derimod træffer vi indenfor enkelte Landsoverleveringer eller enkelte 
Opskrifter forskellige Forsøg paa en fyldigere Fremstilling, dels ved Indskud 



*) Saaledes B 24; O 25 F "29 svækker Virkningen ved allerede at lade Smaadrengene udtale, at 
det er Ebbes Mø. Vedel følger C; og ogsaa Grundtvig har faaet samme Mening frem ved at 
indflette et Vers af en anden Gruppe (A 15 E 20) i den jyske Form af Visen. 
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af nye Vers og Optrin mellem de oprindelige, dels ved at opløse de oprinde- 
lige Vers i en bredere Fortælling. Disse ældre Vers er noget af det skønneste og 
kraftigste, vor middelalderlige Digtekunst har frembragt. De yngre Udvidelser staar som 
oftest under dem i poetisk Værd, eller virker ialtfald ved andre Midler. 

Den stærkeste Ejendommelighed ved Omdigtningen er den brede .virkeligheds- 
tro Fortælling, som tager alle Mellemled med. Derfor maa Elr. Ebbe og Hr. Peder 
straks forestilles, og Tilhøreren maa tillige faa en Anelse om hvad der bliver af Skam- 
mels andre Børn. Vi faar fremdeles at vide — Scene for Scene — at Ebbe trolover sig, 
at han drager at tjæne i Kongens Gaard, og giver sin Fæstemø i sin Moders Varetægt; 
da han, ængstet af Drømme, rider hjem, maa vi høre om Rejsen (»det red han i Dage 
to, som før var Syvnters Frist*"); og endnu fyldigere maa hans Ankomst udmales: i 
saadan en Stormandsgaard under Bryllupet kan Ebbe jo ikke straks træffe sine Søstre; 
nej, der maa være et Borgeled paa Skammels Gaard; der møder man Smaadrengene ; 
selve Gaarden holder fuld af Karme; Søstrene kan ikke staa ude, men kommer frem at 
tage mod den nykomne; osv. — Disse Udvidelser foretages enten spredt — saaledes 
med bred Taktløshed i svensk Opskrift A og O, og med Diskretion i dansk A, — eller 
de sker efter samlet Plan af en digterisk begavet Sanger: paa en saadan samlet Over- 
arbejdeise maa Visens »jyske* Form grunde sig; og atter har en senere jysk Sanger 
(Karen Brahes Foliohskr.) udvidet Visens Hovedoptrin paa samme Maade. 

Den mest poetiske af disse Omarbejdelser er den gamle ,jyske". Vi har set, 
hvorledes den udnytter sin bredere Fortælling til en stigende Spænding ved Ebbes Ind- 
ridt paa Gaarden; og den lader en af Hovedpersonerne, Fæstemøen, komme stærkere 
frem, f. Eks. da hun tavs staar op og giver Hr. Peder sin Tro med hviden Haand. 
Selve det Navn, den jyske Sanger giver hende, stolt Adelus, er som skabt til at udtrykke 
det sjælsfomemme og lidt kølige, der er over hendes Person. — Bipersonerne bliver i 
det hele mere udmalte end i den oprindelige Vise. Moderen kommer til at gribe af- 
gørende ind, ikke paa ét men paa to Punkter: baade ved Hr. Peders Bejlen og ved 
Ebbes Hjemkomst, — maaske ved Indflydelse fra andre Viser, der har kvindelige Skurke 
(Svigermødre eller onde Terner). Som Modstykke til hendes Hjærteløshed tegnes saa 
Ebbes Søstre fint og nydelig, straks hvor vi ser dem komme ud med Sølvkar paa hviden 
Haand for at tage mod Broderen. Og deres forskellige Forstaaelse af Ebbes Sjæls- 
tilstand er fint udtrykt: 

Den ene Søster bad ham hjemme være, 
den anden bad ham bortride: 
„Tøver du her i denne Nat, 
det bliver os alle til Kvide.* 

Her har endogsaa den jyske Form et nok saa poetisk Træk som Grundvisen, hvor det 
er selve Ebbes Ord: „Bier jeg her i denne Nat, det vorder os alle til Kvide." — Et 
andet Sted genkendes den samme Lyst til at sætte Visens Hovedperson i Forhold til Bi- 
personer; det er i den skaanske Opskrift A, der hvor Ebbe gaar at skænke for Bryllups- 
gæsterne og Taareme rinder ned ad hans Kinder: 

Mælte det de Fruer ,,1 æder og I drikker 

alt paa de øverste Bænke: Mjød og klaren Vin, 

,Hvi mon Ebbe Skammelsøn 



saa sørgende gaa at skænke?' 



alt faa I andet at tale 
end om Sorgen min.* 



r 
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Den samme Modsætning findes endnu stærkere i den nye norske Overleverings Skildring 
af Brudepigerne, der i tankeløs Festjubel vælger Ebbe til Brudefører: 

Skam få de brurekvinnur tvo, 
de Ebbes hjarla'i monne meie: 
del kora han ti ein briiresvein, 
at han sille bruri leie. 

Men tillige har disse yngre, eller rettere disse yngste Former en fortællende 
Bredde, der endogsaa oplyser, hvorledes en Persons Handling eller Ord virker paa en 
anden. Da Ebbe traadte ind i Brudesalen, »blegned Lucielille under Skarlagenskind " ; 
— men det er kun i to Opskrifter fra 17de Aarhundrede, at dette Træk findes. At 
hun „bleg som Lilje vaand* trolovede Hr. Peder, staar kun i S. Grundtvigs Tekst; i de 
gamle (jyske) Opskrifter hedder det blot: Op stod stalten Adelus, saa smal som Lilje- 
vaand. Den Oplysning, at Peder saa paa sin Broder „at han var vorden vred", findes 
kun hos den jyske Omarbejder i Karen Brahes Folio. 

Saa vidt altsaa om Visens Omdannelser i Tidens Løb og om de tre stedlige 
Hovedformer: den jyske, den skaanske og den svenske. Man maa dog vogte sig for at 
tro, at disse stedlige Overleveringer er helt uberøite af hverandre. F. Eks. er de danske 
Opskrifter fra 17de Aarh. nærmest at betragte som Sammensmeltninger af A (skaansk) 
og O (jysk). Endnu mere paafaldende er visse Ligheder mellem den jyske Overlevering 
og to gande svenske Opskrifter (AO), fordi den jyske og den svenske Form som Helhed 
staar hinanden saa Qærnt som muligt*). Mindre kan det undre at finde enkelte Vers i 
alle eller næsten alle danske Opskrifter, selv om de næppe tilhører Visens Grundtekst; 
saaledes det tidligere omtalte Vers om at Hr. Peder bygger Skib. 

Vanskeligst er det at fastslaa den oprindelige Tekst i det afgørende Optrin, Ebbes 

og Jomfru Lucies Samtale. Her staar en kortere Fremstilling, der findes næsten ordret 

igen i alle de svenske Opskrifter, overfor en lidt mere udvidet i alle de danske. Fælles 

for begge Fremstillinger er Ebbes Spørsmaal, om hun mindes det Løfte, hun gav ham, 

og hendes Svar, at nu har Hr. Peder al hendes „Tro*", men mod Ebbe vil hun være 

som Moder: 

Al den Tro, jeg eder gav, 

den har nu Peder eders Broder; 

alle de Dage jeg leve maa, 

jeg vil eder stande for Moder. 

Saa følger hans Svar, at en saadan Kærlighed er ham ikke nok. I svensk er denne 

Tanke en hel Strofe: 

Jag faste eder ej till moder, 

ej haller till min svåra, 

— utan att vara min fastemo 

och så min hjårtelig kåra. 

der ved sin lyriske Fylde afskærer videre Samtale: Ebbe drager straks Sværd og dræber 
sin tabte Fæstemø. — I dansk er Svaret kort: „Jeg lo ved eder til min Fæstemø, ikke til 



*) Præsentationsverset findes i sv. AC i jysk Form; ligesaa Ebbes Tiltale til Broderen efter Faeste- 
møens Død (O 24) og Samtalen med Kongen (O 8—9; jf. S 248). Endelig er Smedningen i 
Jærn et Lighedspunkt mellem sv. A og d. B. [Maaske den jyske Indvirkning er svagt fortsat 
ned i nysvensk, se S. 251 V. 81.] 
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Moder at være", med den Knaphed og Bestemthed, der stadig udmærker de ægte Dele 
af Visen. Men til dette Linjepar knytter sig en Halvstrofe, forskellig i de forskellige Op- 
skrifter og stadig af ringe poetisk Værd; en oprindelig Halvstrofe synes at være tabt og 
erstattet med yngre Fyldekalk (se de mange afvigende Former, sammenstillede paa S. 250). 
Det heldigste Forsøg findes i OP: 

Jeg loved eder ikke til min Moder, 
jeg loved eder til min Viv: 
derfor skal Peder Skammelsøn 
lade sit unge Liv! 

Men den er sikkert ikke oprindelig, da den svækker Svarets Kraft ved at foregribe Tan- 
ken om Peders Drab, der først skal komme frem i næste Strofe; ikke heller er der nogen 
Sandsynlighed for, at disse Rimord ligger til Grund for de andre Opskrifters afvigende 
Form. Saa følger i alle danske Opskrifter endnu et Versepar: 



„Hør du, Jomfru Lucielille, 
du følge mig af Lande: 
da vil jeg slaa min Broder ihjel, 
og taale for dig den Vaande.** 



„Havde du slaget din Broder ihjel, 
da skulde du mig vel miste: 
saa maatte du sørge dig selv til døde, 
som vilden Fugl paa Kviste!" 



Det var Ebbe Skammelsøn, 
han sit Sværd uddrog; osv. 

Det er muligt, at dette Ordskifte er indskudt af en senere Sanger, og siden paa Grund 
af dets Klangfuldhed udbredt over hele Danmark. Det vil f. Eks. passe godt for den 
jyske Omarbejder med hans Virkelighedssans at optage denne Udvej til Drøftelse. Men 
paa den anden Side staar Stilen i disse Vers paa Højde med den oprindelige Digters; og 
endnu værdifuldere er de for Handlingens Gang: disse to, Ebbe og hans Fæstemø, begge 
ædle Sjæle og elskende hinanden, staar her i den uløseligste Modsætning, han er dybt 
og ene greben af sin Lidenskab, hun lydende en Pligtlov; med Klage har hun gjort ham 
rede for sin Stilling, men da han foreslaar at bryde den ved Frændemord, Drab paa 
hendes Husbond, da rejser hun sig som et tirret Vilddyr af sin Bolig, og Ordene flyder 
med saarende Braadd imod ham: „da skal du sørge dig selv til Død, som vilden Fugl 
paa Kviste** ; hans Svar er Sværdhugget. 

Om vi skal give dette Optrin Plads i den oprindelige Vise, afhænger dels af dets 
eget Præg, dels kommer det an paa, hvilken Værdi vi skal tillægge hele den svenske 
Overlevering af Ebbevisens sidste Scener. Straks efter, da Ebbe med blodigt Sværd 
under sin Kappe gaar ind til sin Broder, møder vi to helt forskeUige Strofer i dansk 
og svensk: 



„Hør du, Peder Skammelsøn, 
du tøver altfor længe; 
Bruden længes fast efter dig 
udi sin Brudeseng.** 



„Nu haar iag folgdt tin brud i sang, 
at hon skal intet drcimma; 
och weta skal tu, min broder, 
iag skal tig intet glomma!*" 



Her staar den danske Strofe med sin gennemførte bitre Ironi langt over Truslen og den 
ret aabne Omtale af Drabet i den svenske, der efter sin Karakter sikkert ikke tilhører 
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den oprindelige Vise. Baade dette Sted og den tidligere nævnte Strofe (Jag faste eder 
ej HU moder) med sin lyriske Fylde tyder paa en svensk Omarbejdelse af Brudeaflens- 
Optrinene. Den danske Overlevering, mærkelig samstemmende i alle Opskrifter, synes en 
niere uforvansket Gengivelse af Grundteksten; kun den ene jyske Opskrift B har indført 
en bred Udmaling af Ebbes og Peders Sammenstød. 

Til Slutning sammenstiller jeg alle de Strofer, som vi kan spore gennem de for- 
skellige Overleveringer. Som man vil se, udgør de en sammenhængende Fremstilling af 
Ebbevisens Handling og Karakterer, som vi har al Grund til at opfatte som Visens 
Grundform. Naturligvis ikke ordret som den lød ved sin Tilblivelse, men omfattende 
væsenlig den samme Række af Strofer og Optrin. Det eneste af Visen, vi ikke kan 
fiistslaa, er nogle Overgangsvcrs mellem de forskellige Optrin, idet Sangerne med største 
Frihed har ændret eller ombyttet saadanne Strofer; jeg har derfor været nødt lil paa 
Skøn at vælge af den foreliggende Mangfoldighed. Disse Ovei^angsled er tilføjede i 
Klammer. 



1. Skammel lian bor i Tyde 
han er baade rig og kaad; 

saa væne haver han Sønner fem, 
de lo bares ilde ad. 
Fordi træder Ebbe Skammelsøn saa mangen 

Sti vild. 

2. Ebbe han tjæner i Kongens (laard 
baade for Guld og Ære; 
hjemme sidder Peder hans Broder, 
han lokker hans Hj ærtenskære. 

3. ,Hi] sidder I, Jomfru Lucie-lille, 
og syr Hr. Ebbe Klæder; 

Ebbe han tjæner i Kongens Gaard, 
han spotter eder og hæder !** 

4. „Saa grant da kender jeg Ebbe, 
og Ebbe kender grant sig: 

han spotter ingen stalt Jomfru, 
halve mindre spotler han mig!** 

5. ,Hør I, Jomfru Lucielille, 
vil I være min Fæstemø? 
del vil jeg for Sanden sige: 
Ebbe min Broder er død." 

0. (Drukke de det Fæstensøl 
end den samme Nat, 
Bryllupet end før Maanedsdag; 
de raadle det i-saa brat.) 

7. Del var Ebbe Skammelsøn, 
han vaagned om Midjenat; 
og siger han sin næste Svend 
af sin Drøm saa brat. 



8. ,Mig tykte, al min Stenslue 
stod al i lysen Lue; 

der brændte inde Peder min Broder 
og saa min skønne Jomfrue.** 

9. ,Det I tykte, eders Stenstue 
stod al i brændende Glød, 
det er: Peder eders Broder 
drikker Bryllup med eders Fæstemø.' 

10. Det var Ebbe Skammelsøn, 
han ind for Kongen gik; 
beder han sig om Orlov, 
saa bradelig han den fik. 

11. (Det var Ebbe Skammelsøn, 
han kom saa vel i Lag: 

han kom til sin Faders Gaard 
den første Bryllupsdag.) 

12. Del var Ebbe Skammelsøn, 
han kom der ridende i Gaard; 
ude da stod hans Søstre lo, 
de var vel svøbt i Maar. 

13. ,Hør I del, mine Søstre lo, 
hvad jeg spør eder ad: 
hveden er delte møgle Folk, 
her er samlet idag?** 

14. Svared hans yngste Søster 
udaf saa megen Nød: 
„Det er Peder din Broder, 
drikker Bryllup med din P'æslemøl* 
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15. Sin ene Søster gav han Guldbrase paa Bryst, 
den anden Guldring paa Hånd: 

^Dem havde jeg agtet min Fæstemø, 
førte dem af fremmed Land!" 

16. Ebbe han vendte sin Ganger omkring, 
han vilde af Gaarden ride; 

hans Moder fik i Tøjlen og holdt, 
hun bad ham hjemme bide. 

s 17. „Hør I det, min kær Moder, 
I lader mig heden ride! 
og bier jeg i Aften, 
det bliver stor Angst og Kvide!* 

18. Hans Moder fik ham Hynde og Stol, 
sidde paa de øverste Bænke; 

hans Fader fik ham Kande i Haand, 
bad, han skulde gaa at skænke. 

19. Skænked han den brune Mjød 
og saa den klare Vin; 

hver Tid han til Bruden saa, 
da randt ham Taar paa Kind. 

20. Sildig om den Aften, 
Rimen han faldt paa, 

og det var da den unge Brud, 
hun skulde til Senge gaa. 

21. Fulgte de den unge Brud 
alt til det Brudehus; 

for gaar Ebbe Skammelsøn, 
han bær for hende Blus. 



ti)a 



Ledte han den unge Brud, 
alt paa den Højelofts-Bro: 
„Mindes I, Jomfru Lucielille, 
1 gav mig eders Tro?** 



23. „Al den Tro, jeg eder gav, 
den haver Peder eders Broder; 
alle de Dage jeg leve maa, 
jeg vil eder være for Moder." 



24. „Jeg loved eder ikke til min Moder, 
jeg loved eder til min Viv! 
(derfor skal Peder Skaramelsøn 
lade sit unge Liv!) 

25. Hør du, Jomfru Lucielille, 
du følge med mig af Lande! 

jeg vil slaa Peder min Broder ihjel 
og taale for eder den Vaande.* 

26. „Slaar 1 Peder eders Broder ihjel, 
siden skal 1 mig miste! 

saa maa 1 sørge eder selv til Død 
som vilden Fugl paa Kviste!* 

27. Det var Ebbe Skammelsøn, 
han sit Sværd uddrog; 

del var Jomfru Lucielille, 
ban til Jorden vog. 

28. Saa tog han det blodige Sværd 
alt under sit Skarlagenskind; 
saa gik han i Stenstuen 

for Peder sin Broder ind. 

29. „Hør du Peder Skammelsøn, 
du tøver altfor længe: 
Bruden længes fast efter dig 
udi sin Brudeseng.** 

30. Mælte det Peder hans Broder, 
svared han alt saa brat: 
„Saa gærne vil jeg dig unde 
at sove hos Bruden i Nat!" 

31. Det var Ebbe Skammelsøn, 
han sit Sværd uddrog; 

det var Peder hans Broder, 
han^ til Jorden vog. 

32. Hans Fader gjorde han ilde saar, 
hans Moder misted en Haand; 
fordi træder Ebbe Skammelsøn 
saa mangen vild Sti om Land. 

Fordi træder Ebbe Skammelsøn saa mangen 

SU vild. 



Hvor og naar skabtes denne Digtning? og til hvilken Skueplads henlægger den 
Ebbe Skammelsøns tunge Skæbne? Svaret paa dette Spørgsmaal bringer Visen i selve 
sin første Linje; men Ulykken er, at Svaret lyder forskellig i de forskellige Overleveringer: 
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de danske Tekster henfører ham til del nordlige Jylland, de svenske til forskellige Steder 
i Sverig. , Skammel han bor sig nør i Ty** hedder det i vor jyske Gruppe (BCDE), 
,Skanmiel bor i Tyde**, som det hedder i AQ med en lidt ældre Form af samme Navn. 
De gamle svenske Opskrifter lader ham bo „på Tiidhoen'*, „på Tydoon*", „upå Tiden", 
sikkert Borgen Tidø, hvis Ruiner endnu ses paa en Holm i Mælaren, og hvis Ejere ken- 
des ret fuldstændig tilbage til 1368. Dette Navn genfindes i den nyere Overlevering fra 
Østergøtland, medens andre henfører ham til den store Skovstrækning Tiveden („på Ti ve*, 
,på Tivi* i de smaalandske Opskrifter BQ; „Ebbe var en adelsman, fodd på en vackert 
belAgen gård i Tiveden" i det nedenfor nævnte Stedsagn fra Halland). Denne Sted- 
fæstelse kan ikke gaa tilbage til Middelalderen, da der næppe laa nogen mægtig Adels- 
mands Gaard i Skoven Tiveden; endnu yngre er sikkert hans Henførelse til Sæterict Tira 
i de moderniserede Opskrifter fra en enkelt Egn af Smaaland (FH). — At hvert Folk, 
ja hver Egns Indbyggere har gjort bestemt Krav paa at eje Visens Helt, det fremgaar 
klart af Opskrifterne; og vi skal se endnu flere Vidnesbyrd derom, naar vi kommer til 
de danske og svenske Stedsagn. Men hvorledes skal vi vælge mellem disse Krav? Tidø 
som Skammels Hjemsted støttes af de fleste og bedste af de svenske Opskrifter; men 
ud over det ejer det ingen Ret dertil. Vi kender Borgens Ejere ret fuldstændig tilbage 
til 1368; men intet Navn tyder paa blot den svageste Forbindelse med Ebbe Skammel- 
søn. Lige saa lidt er der fundet nogen stedlig Overlevering, som gemmer hans Minde. 
Derimod findes der i det jyske Ty en Gaard, som en kraftig og enstemmig Overlevering 
tilbage til det 16de Aarh.s Slutning har tillagt Skammel som Bolig. Men ogsaa ud fra 
de foreliggende Visetekster vil vi snarest give dette Navn Fortrinet; ti vi møder ved 
Siden af den moderne Form „nør i Ty" (i den jyske Gruppe) ogsaa den gamle Form af 
Landskabets Navn „y Tyde" {= oldn. i J>j68u). Denne gamle Tostavelsesform har Verse- 
maalet fastholdt længe efl:er at den var bortfaldet i Tale; Linjens Oprindelse i denne 
Form: „Skammel bor i Tyde" ligger da langt tilbage i Middelalderen. — Ogsaa det 
svenske „Tiden", „Tydoon" lader sig naturligst opfatte som en Modernisering og Omtyd- 
ning af den gamle Form Tyde. 

Men der gives et andet og sikrere sprogligt Middel til at bestemme Visens Hjem- 
sted. Det er Navnet ,, Sk am mel*'. Saa vidt vides, kendes dette Navn slet ikke uden- 
for Danmark ; og her er det indskrænket til Jylland, bestemtere det nordligste og vestlige 
Jylland. Et Blik paa de Personer af Navnet Skammel, som jeg har kunnet finde i Mid- 
delalderens Optegnelser, vil vise det med slaaende Klarhed*): 

1355 Tucho Skamylsen, Kongens Foged paa Aalborghus (Suhm, Danm. Hist. XIII S. 314; D. 
Adelsaarbog 1888 S. 68). 

1486 Peder Skammelssen og 1493 Gregers Skameissen, Bønder paa Læsø (Heise, Dipl. 
Viborgense S. 82* 100*° lOl«). 

1438 Skamels [!] Poelssen og 1481 Per Skameissen, Bønder paa Mors (O. Nielsen Dueholms 
Dipl. S. 110. 106). 

1450 og 1471 Nis Skameisen, Bonde i Hing Herred ved Nissum Fjord (O. Nielsen, Jyske Tings- 
vidner S. 33; samme, Harsyssels Diplomatarium S. 61). 



*) Det er mindre rigtigt, naar O. Nielsen (Olddanske Personnavne S. 84) optager et af Skammel 
dannet Stedsnavn Skammelstrup; det er den sællandske Landsby Skamstrup i Holbæk Amt, 
der ved Stedfæstelsen af ,iEbbe Skammelsøns* Vise er bleven udtydet som Skammelstrup. men 
Navnets oprindelige Form er Skamst[hJorp (Annaler f. nord. Oldkynd. 1863, S. 316; jf. nedenfor 
S. 214 og Opskria Hh). 
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1514 Per Skammelsen, Bonde i Gørding Herred ved Ribe (Jyske Tingsvidner S. 91). 
1263 Johannes filius Skamilli Tliorthæsun, hvis forbrudte Gods skænkes til Biskopen i Ribe 
(O. Nielsen, Ribe Oldemoder S. 19). 

I Ty er det tillige bevaret indtil vore Dage som Efternavnet Skammelsen, maaske paa- 
virket af vor Vise. — - Navnet er altsaa lige fra først af indskrænket til visse jyske 
Egne: Ribe og Vendelbo Stifter; og indenfor dette Omraade maa Visens Digter tænke 
sig Ebbe Skammelsøns Hjem. Visens Begyndelseslinje „Skammel han bor sig nør i Ty" 
vinder altsaa ad denne Vej en slaaende Bekræftelse. 

Men vi kan komme Navnespørgsmaalet endnu nærmere, og samtidig irnødegaa 
en Indvending. Nogle vil sige, at Skammel er et fra Oldtiden arvet Navn, og at det da 
kan have været kendt i flere Egne af Norden, selv om det ikke er blevet optegnet paa 
andre Steder. Men om man da antager, at Skammel er en gannnel nordisk Sprogdannelse 
med Skam- som første Led (og -el som en afsvækket Form af sidste Led), støder man 
paa den Vanskelighed, at det er yderst tvivlsomt, om Stammen Skam- har været brugt 
i nordisk Navnedannelse: vi har en eneste Mand, en Islænding, der bærer Navnet Skam- 
kell; og dér lader det sig let forklare som Afkortning sif porkell skammi el. lign. (ligesom 
Skaldsteinn = t>orsteinn skald, i Sturlungasaga). Heller ikke i Tysk, der dog har de fleste 
Navnedannelser fælles med Norden, findes det uden i det ene Navn Scambert (Forste- 
mann, Altdeutsches Namenbuch, I 1077); og dette er sikkert en Forvanskning af Scand- 
bert. Selve Ordet Skam^ hvad enten vi tager det i Betydningen „kort", „Skændsel" eller 
„Djævel", synes ogsaa mindre egnet til Brug i vort Folks gamle, højtidelige eller heroiske 
Navncdannelse. En anden Sag er det, at skammi eller skammr „den korte** bruges som 
Tilnavn baade i Dansk og Norsk. — Med Navnet Skammel synes vi da helt vildfarende. 
Dets Dannelse er uforklarlig; dets Optræden er ikke blot stærkt begrænset i Sted, men 
ogsaa i Tid, idet næsten alle vore Vidnesbyrd er fra den senere Del af Middelalderen, 
og Navnet mangler i de ældste Kilder saa vel som i Stedsnavne. Alle disse Vanskelig- 
heder kan dog løses ved Hjælp af et andet Navn, Skalmi, der ogsaa indenfor Danmark 
er særlig jysk, og netop hyppigst i Vestjylland. Jeg meddeler en Liste over Personer af 
dette Navn, ordnede efter Tidsfølgen*): 

o. 1150 Vejerslev-Runestenen, SV« Mil sydvest for Randers: „luar hio runa {)esa yfær Skalmi 
bro{)ær sin* (Tekst og Dalering efter skriftlig Meddelelse fra Professor L. Wimmer). 

1180 og 1183 Thure Skalmi filius, i Odense i Kong Valdemars Følge (Tliorkelin, Dipl. 1 S. 
263. 265. 272; ,Thuri Scalmy filius" Erslev, Repertorium, I S. 11). 

1263 Scalmi, Munk i Øm Kloster ved Silkeborg (SRD V 281. 290). 

1379 Esgerus Skalmi-son, død 1381, Præst i Lem ved Ringkøbing (SRD V 553; Ribe Olde- 
moder S. 117). 

14de Aarh. Jacobus Skalmyson „in parochia Stathir, ved Ringkøbing, Gaardfæsler (Ribe Olde- 
moder S. 75). 
o. 1450 ,fundus in quo Skalmi Deghen inhabitauit" i Ribe By (Ribe Oldemoder S. 55j. 

Desuden forudsættes en lignende Form Skalm i Navnet paa Landsbyen Skalmstrup ved Ran- 
dersfjord. Muligvis er ogsaa Nr. 2 paa vor Listen en latiniseret Form af dette Navn. 



*) I Sverig findes hverken Skalmi, Skammel eller lignende som Personnavn; men en herhen hø- 
rende Form forudsættes maaske nok i Skalmsta (i Skårella Sogn i Upland; i 14de Aarh. SkcU- 
mista, Sv. Riksarkivets Pergamentsbref, Nr. 1224); „på det nutida Skammelsiorp, Åby socken 
i Ostra Småland, kan nog ingenting byggas, då aldre former, så vidt jag vet, saknas" (velvillig 
Meddelelse fra Dr. M. Lundgren paa Grundlag af Forarbejderne til hans „Medeltidens per- 
sonnamn*). 
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Dette Navns Oprindelse er lettere forklarlig end Skammel; det forekommer i 
Norsk som Tilnavn skalmi i 12te, 14de og 15de Aarh., og Rygh (Norske og isl. Til- 
navne, S. 55) har sikkert Ret i at sætte det i Forbindelse med Udsagnsordet skalma „at 
tage store Skridt* (samt med det baade i Oldn. og Svensk forekommende Ord skalm, en 
kløftet Ting). Skalmi er da egenlig et Øgenavn, der betyder „den langt skrævende**, 
men er i Danmark (Jylland), hvor denne Betydning var glemt, gaaet over til et virkeligt 
Egenavn. Navnet Skalmi har da det, som Skammel fattes: en naturlig Oprindelse, over- 
ensstemmende med sædvanlig Navnedannelse og Betydningsudvikling. — Sammenligner 
vi de to Navnelister over Skalmi og Skammel, ser vi 1) at Navnenes Omraade væsen- 
lig svarer til hinanden, begge har Hovedsæde i Vestjylland, Skalmi strækker sig — 
dog kun i ældre Tid — ogsaa over Midtjylland og maaske længere (Nr. 2 paa Listen); 
2) Skalmi er gennemgaaende ældre og Skammel yngre; det første optræder for- 
holdsvis rigeligst i vore faatallige Aktstykker fra 12te og 13de Aarh., men aftager mod 
Middelalderens Slutning; Skammel møder første Gang i anden Halvdel af 13de Aarh., 
men vokser i Hyppighed og er næsten eneraadende i 15de Aarh.; 3) paa de enkelte 
Egne afløser Skammel det andet Navn: i Ringkøbingegnen findes i 14de Aarh. 
kun Personer af Navnet Skalmi, i 15de Aarh. kun Skammel; i Ribe og dens nærmeste 
Omegn findes i 15de Aarh. en Skalmi, i Begyndelsen af 16de en Skammel (Navnets Ud- 
bredelse synes at gaa fra Nord til Syd, fra Limfjordsegnen kendes i 14de og 15de Aarh. 
kun Skammel). 

Den Slutning, som jeg uddrager heraf, er, at Skammel slet ikke er noget 
gammelt nordisk Navn, men en jysk Omdannelse af Skalmi. Ogsaa ad al- 
mindelig sproghistorisk Vej naar vi til dette Resultat. Det olddanske Skalmi maatte i 
det 13de Aarh.s jyske Udtale blive til *Skalem; men denne Form forekommer aldrig. I 
Stedet derfor viser sig — netop paa det Tidspunkt, hvor *Skalem var at vente, i sidste 
Halvdel af 13de Aarh. — for første Gang Skamel. Der er sket en Medlydsomsætning af 
samme Art, som naar dansk „at famle" er opstaaet af Oldsprogets faltna, eller for at 
tage et særlig jysk Eksempel, som Landsbyen Selnes i Ty (vel egl. , Sælernes Næs") er 
bleven til „Sennels". Og at vi har god Grund til at henføre ogsaa denne Lydovergang 
til 13de Aarh. (sidste Halvdel), tør sluttes af lignende Formers Optræden i Haandskrifter 
fra o. 1300*). 

Naar Skammel er opstaaet af Skalmi ved den for Jysk ejendommelige Lydover- 
gahg. Tab af Endelsens Selvlyd, er Ebbe Skammelsøns jyske Byrd slaaet ugenkaldelig 
fast; han bor „nør i Ty" og intet andet Sted. — Men vi har tillige faaet et Middel til 
at fastsætte Visens Alder. Den kan tidligst være digtet i sidste Halvdel af 13de Aarh., 
eller for at tale nøjagtig: den kan ikke være bleven udbredt udenfor sin jyske Hjemstavn 
før Slutningen af 13de Aarh. og maaske snarest lidt senere, da den ny Form har faaet 
Tid til at sætte sig fast; som vi saa i Navnelisterne, kunde den ikke med ét Slag for- 
trænge den gamle. — Ogsaa et andet Ord giver en sproglig Aldersbestemmelse, men i 
modsat Retning: det er Landskabsnavnet Ty. Det hed i gammel dansk Thyuth (1290 



•) igønuBn .igennem* i Flensborg Byret S. 98 (forfattet 1282, Hskr. 1295-1321; Lyngby, Sønder- 
jysk Sproglære S. 84). — Derimod er Overgangen fra Sdfies til Sennels yngre; Dueholms Dipl. 
skriver Selnes, Selns. 

Om en tilsvarende Omsætning af Næselyd + J se Feilberg, Jysk Ordbog (Artiklen ,1*.; 
samt I 253 under .enlig"), jf. gi. d. hcUne for .handle", oldn. hpndla: oldn. gdmir ^ getnUrt 
Ørn (vistnok af gamall); Geirontd og Oeir^lnir (Bugge, Norræn Fornkvæfti S. 84); norsk ainit 
for andUU. 

Danm. gi. FolkeTuer, Ridderv. I. 14 
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Og oftere); og det havde i Hensynsform en Tostavelsesform, der er bevaret os i islandsk 
Literatur fra 13de Aarh. (i pjody). I nogle Opskrifter af 'Visen finder vi den nu gængse 
Form af Navnet: „Skammel han bor sig nør i Ty*; men i den danske Overlevering, 
der er naaet længst om Land, og som i meget staar paa det ældste Trin (vor gamle 
skaanske A, samt G) hedder det „Skamell bor y Tye*, „Skammell hånd boer i Tyde*; 
og det er sikkert ogsaa denne Form, der ligger til Grund for den svenske Omdannelse 
„Skammel han bor upå Tyden*, „Skamell bor på Tydoon*. Versemaalet har i disse 
Opskrifter fastholdt den gamle Tostavelsesform helt ned i 16de og 17de Aarh., længe 
efter at den var uddød i det virkelige Sprog. Men hvor længe tilhørte den det levende 
Sprog? eller med andre Ord: hvor gammel maa Ebbevisens Begyndelseslinje være? Svaret 
herpaa kan nogenlunde vindes ad følgende Vej: Flensborghaandskriftet af Jyske Lov 
bruger endnu nogle faa Gange den tostavelses Hensynsform af Hunkønsord: t iorthæ^ a 
marckæ, ligesom den ogsaa har et sparsomt Udvalg af Hankønsord med Hensynsforms- 
endelse (Wimmer, Navneordenes Bøjning S. 26 jf. S. 17—18). Dette Haandskrifts Alder 
sættes til „Slutningen af 13de Aarh.* eller til „omkring 1300*; men det synes at have 
bevaret meget af en ældre Tids Sprogformer, selve Loven er jo forfattet 1240. Det er 
da rimeligt, at denne Endelse er bortfaldet før Udgangen af 1 3de Aarh. *) Saa meget 
er sikkert, at Ebbevisens allerførste Linje viser Side om Side to Ordformer, der sprog- 
historisk staar i Strid med hinanden: en gammel, fællesdansk „i Tyde* og en ny jysk 
Sprogdannelse „Skammel*. Visen tilhører da den for Slutningen af 13de Aarh. 
ejendommelige Brydning mellem gammelt og nyt; dens Sprogform er afgjort ældre end 
Flensborg Byret, men er samstemmende med, eller lidt jmgre end det ældste Haand- 
skrift af Jyske Lov. 

Et Bidrag til Aldersbestemmelsen yder selve den første Optræden af Navnet 
Skammel i en Notits fra Ribe vedrørende Aaret 1263: Domina M. regina omnes pasaes" 
siones Johannis filii Skamilli Thorthæ sun propter crimen leae tnaiestaiis domino 
regi ascribi fedt et eas domino episcopo Esgero scotauit „Dronning Margrethe inddrog 
alle Jenses, Skamil Tordsøns Søns, Ejendomme og tilskødede Biskop Esger dem.* Saa- 
ledes lyder Notatet i „Ribe Oldemoder*, skreven 1282 eller lidt senere; og saaledes maa 
der ogsaa have staaet i det originale Brev fra 1263, da Hvitfeld (Bispekrøniken, Bl. F III) 
gengiver det ved „Skanul Torstens Søn* **). — Digtningen om Ebbe Skammelsøn 
er da efter sin Sprogform bleven til : tidligst o. Aar 1263, senest o. 1300. 

Visen bestemmer altsaa selv sit Hjemsted (i Ty) og sin Alder (o. 1263 — 1300). 
Ogsaa om dens Forhold til Virkeligheden kan vi danne os et Skøn; det er sikkert en 
romantisk, en af en Digter formet Vise. Intet i den tyder paa et Stof, hvis Enkeltheder 
tilhørte den virkelige Verden. Bortset fra selve Heltens Navn, Ebbe Skammelsøn, raader 
der en vis Fattigdom paa Navne: Faderen bærer det selvfølgelige Navn Skammel, Moderen 



*) Selve Ordet Ty forekommer uden Endelse i et latinsk Skrift endnu inden 13de Aarh.s Udgang 
(de ThytUh 1290, in ThytUh 1337 i Ribe Dødebog; SRD V 535. 542'; men heraf tør næppe 
drages Slutning om Ordets Bøjning i danske Skrifter. — Jeg nævner i Forbigaaende som muligt, 
at Formen ,,i Tyde" kunde bevares i en enkelt Egn, men det er ikke meget sandsynligt (1 Due- 
holms Diplomatarium forekommer Ty omtrent 20 Gange, altid som Enstavelsesform). 

**) Overgangen fra Skalmi til Skammel i et Aktstykke fra 1263 er sikkert det tidligste Eksempel 
paa Endelse-Selvlydens Bortfald i Jysk. Men herved er dog at mærke, at Skammel, selv om det 
ellers vitterlig afløser Skalmi, dog fra først af kan være opstaaet af Skalm (kendt i et østjysk 
Stedsnavn, se ovenfor S. 208). 
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Og Søstrene er navnløse ; de Personer, der kommer Ebbe nærmest i Betydning, bærer de 
i Folkeviserne gængse Navne Hr. Peder og Lucie (eller det rent poetiske Adelus) ; og alle 
disse Personers Optræden bestemmes af fint gennemført æstetiske Hensyn; for det virke- 
lige Livs Tilfældigheder er her ikke Plads. Og mere end alle disse Enkeltheder vejer det 
Forhold, at vi her har en af vor Litcraturs ypperste og mest helstøbte Digtninger; en 
saadan Ligevægt vilde næppe være mulig hos den, der ser de voldsomme Begivenheder 
foregaa: denne stigende Kamp af Skæbner og Livsopfattelser er en Digters Frembringelse. 
Paa den anden Side er der ikke Tvivl om, at Digteren vil give sit Værk en udpræget 
Hjemstedskarakter: han nævner den Egn, der er Skueplads (og dette er ret sjældent i 
vore Viser), og han indfører med det samme et Personnavn, der er ejendommeligt for 
de vestligste og nordligste Egne af Jylland. Hvis en af vor Tids Digtere gjorde noget 
saadant, vilde vi betegne det som en gennemført Lokalfarve i hans Værk; overfor en 
middelalderlig Vise har vi ikke noget, der berettiger til at formode en saadan bevidst 
Komposition: den maa bygge paa et stedligt Fortidsminde fra en eller anden Egn af Ty; 
et Folkesagn maa have: udført den første Formning af Stoffet til Brug for Visens Sanger. 
Naar Visen forestiller sin Helt som tilhørende denne Egn, — „Skammel han bor 
sig nør i Ty, han er baade rig og kaad," ~ maa han staa i et vist Forhold til rige og 
livsglade Adelsslægter i Ty blandt Digterens Samtid. Det er det eneste naturlige, at en 
eller anden af Tys Stormandsslægter o. Aar 1300 regnede Ebbe Skammelsøn blandt sine 
Forfædre; og af saadanne højadelige Slægter har vi ikke mange at vælge imellem: 
Sirangesønner, Glober og maaske Høger (de to første Slægter kendte fra Niels Ebbesens 
Vise, vor Nr. 156, den sidste maaske fra vor Nr. 351 og 366). 

Naar det er givet, at Visen lige fra tidlig Tid har været knyttet til Ty, vil man 
med særlig Interesse agte paa en stedlig Overlevering, der udpeger en bestemt Gaard 
som Skammels Bolig. Stedet er Norringtoft (nu Norentoft) i Sjørring Sogn ved 
Tisted. Sagnet herom findes nedskrevet næsten samtidig med de ældste Opskrifter af 
Visen; Anne Krabbe noterer foran sin Afskrift (Oo), at Skammel „boede paa Nøming- 
[Afskriverfejl for Norring-jtoflfl udi Thye*. Denne Tilknytning er altsaa ved Udgangen af 
16de Aarh. endog naaet til en Adelsfrue paa Jyllands Østkyst. Fra 17de Aarh. har vi 
intet mindre end et Tingsvidne om Sagnet«? Tilværelse. Ejeren af Norentoft, Ejler Jakob- 
sen, lod i 1676 tage Vidne derom paa Hundborg Herredsting: „Chresten Tomesen i 
Snedsted, barnfødt i Norntoftgaard, og Chresten Laustsen, boende og barnfødt i Skad- 
holmb ved Norntoftgaard, som og i lang Tid haver tjænt i fornævnte Norntoftgaard'*, 
fremstod paa Tinge og svor „ved højeste Ed og oprakte Fingre, at enhver af dem kan 
mindes udi 60 Aar, da udi al Sandhed af Barndommen have de hørt af deres gamlt 
Forældre og andre gamle Folk, at Norntoftgaard i Sjøring i Tye haver i gamle Dage 
været en Adelsgaard, hvorpaa skal have boet Skamels Ebbesen, hvis tvende Sønner 
vare Peder Skammelsen og Ebbe Skammelsen. Den ene af dem slog den anden 
ihjel efter den Digt og Vises Lydelse, som derom gjort er; og at der ligger en firekantet 
Sted straks sønden ved Gaarden, som kaldes Ebestofft, hvilket de af Alders Minde have 
hørt sige, at Borgegaarden der skulde have staaet, og endnu derudi paa samme Sted 
findes Kul, Mursten og andre større Sten . . . Med lige soren Ed etc. bekræftedes 
dette Tingsvidne af 3 andre gamle Mænd, der kunde mindes 60 Aar tilbage og derover. * 
Sagnet synes lige saa velkendt for Stedets Almue som for den jyske Adel. 

Vi kan følge dets Tilværelse ned i Tiden. Præsten Rogert optog i sine „CoUec- 
tanea* om Vendelbo Stift fra o. 1700 en Notits om Ebbe Skammelsøns Brudedrab paa 
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Gaarden ^Noretoft* ; og derfra gik den over i Danske Atlas (5te Bind S. 452). Men 
fyldigere og værdifuldere er den Optegnelse, som en Seminarist der fra Egnen, P. Uhr- 
brand, har gjort midt i dette Åarh. „Gaarden Nordentoft mellem Tisted og Skjoldborg 
udgjorde i sin Tid en eneste stor Gaard, hvorpaa der boede en meget rig og mægtig 
Mand ved Navn Skammel." Han gengiver dernæst Handlingens Gang efter Visen, som 
paa nogle Punkter anføres ordret; men enkelte Udtryk er laante fra en paa Visen grun- 
det Roman, der i første Del af det 19de Aarh. har været Yndlingslæsning hos Almuen 
i Ty*). Fra denne tvivlsomme Kilde stammer dog kun det ene væsenligere Træk, at 
Ebbe efter Udaaden skjules af sin Svoger, Majoren paa Rostrup; og Fortælleren tilføjer 
for egen eller for Sagnets Regning: „Til sidst kom han dog ud igen og rømmede nok 
saa langt bort, op i Norge tror jeg det var; men rigtig til Menneske blev han dog ikke 
mere." Og han fortsætter saa i Sagnets Aand: „Paa Nordentoft har det siden den Tid 
aldrig været rigtigt, og til for ikke saa farlig mange* Aar siden var Blodpletterne endnu 
at se. Den gamle Bygning er imidlertid ikke mere, og saa er det forbi med Pletterne; 
men paa Nordentoft maa denne Begivenhed aldrig omtales med et eneste Ord, — langt 
mindre Visen synges derom, thi saa kommer straks den gamle Fru Skammel og sætter 
den blodige afhugne Haand paa Vinduesruden. Det var jo hende, der var Skyld i den 
hele Ulykke.* 

Overskuer vi hele denne Overlevering, ser vi klart, at denne Stedføstelse af 
Skammelsønnernes blodige Bryllup ikke støtter sig paa den Slags Ting som Navnetyd- 
ninger, eller i videre høj Grad paa synlige Minder (Blodpletten paa Væggen er det 
eneste; og som man ser af Opskriften, lever Sagnet lige saa stærkt efter at den er for- 
svunden. Traditionen er selve det enkle : at her paa Gaarden er Visens Begivenhed fore- 
gaaet; og denne Tradition har faaet den allerstærkeste Form som Folketro, Troen paa 
og Frygten for Visens Personer den Dag i Dag, Rædselen for at mane dem frem ved at 
omtale Begivenheden, mens man er paa deres Omraade. Det er en sjælden enkel og 
dyb Overlevering, der knvtter Ebbe Skammelsøn til Norentoft. 

Men ved Siden af det haves en anden Overlevering om Ebbe Skammelsøn, be- 
varet som Slægtminde i lange Tider. Den Gang Oldforskeren Jens Jakob Worsaae var 
en ung Student, med Interesse for historiske Studier, betroede hans Bedstemoder ham, 
hvad hun ellers havde fortiet for alle, at deres Slægt stammede fra Ebbe Skammelsøn, 
som Visen handlede om, men det maatte han aldrig meddele nogen**). — Der har 
altsaa baade været en Overlevering ned gennem lange Tider om Afstamning fra Visens 
tungsindige Helt, og denne Afstamning er — ligesom Ophold paa Udaadsstedet — følt 
som noget knugende eller ulykkebringende. 

Endnu mere afgørende for vor Opfattelse af Visen er det dog, at der find^ en 
langt ældre Overlevering, der knytter Visens Sammenhæng med Gaarden sammen med 
dens Forhold til en bestemt Adelsslægt, Strangesønnerne. Medens den adelige Slægt- 
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*) ,Ebe Skamels Forvildelse, en Sandfærdig Beretning Om det Grusomme Mord, som fandt Sted i 
Nordentoft." Bogen findes ikke paa vore Biblioteker; i Udg.s Eje er et slidt Eksemplar uden 
Titelblad, der ^Tilhører Niels Madsen i Kobberoe 1846/ Det er en smagløs Frembringelse af en 
eller anden Afkrogs -Poet, rimeligvis i Tiden 1800—1820; han benlægger Begivenheden til Fre- 
derik II.S Svenskekrig og moraliserer over Ebbes Vildskab som Følge af daarlig Opdragelse. — 
Fra Romanen stammer Sagnet hos £. T. Kristensen, Danske Sagn, IV, S. 129, Nr. 484. 
Worsaae har selv fortalt dette til Musæumsdireklør, Dr. Henry Petersen, der atter har meddelt 
mig Sagnet. Del var hans Bedstemoder, paa den Side der har skaffet ham Fornavnet Asmussen; 
hvilket vistnok vil sige hans Farmoder Maren Jensdatter i Landsbyen Vorsaa paa Vensyssels 
Østkyst 



r 
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overlevering ellers løber ret uafhængig af Digtningen, sætter denne ene Slægt den i Visen 
besungne Ebbe Skammelsøn som sin Stamfader. Dette er blevet indført i en adelig 
Slægtebog fra 17de Aarh., og gengives af Thiset i hans Stamtavle over »Strangesønnerne" 
(Danmarks Adels Aarbog 1888, S. 63; jf. Stamtavlen i Historisk Tidsskrift, 6. R. II S. 
657). Da min Leden efter den skrevne Kilde hidtil har været forgæves, meddeler jeg 
her Thisets Stamtavle, af hvilken efter hans Sigende de første Led kun findes „i Slægte- 
bøgeme"; (de historisk kendte Navne er fremhævede med spærret Skrift, og Aarstal er 
tilføjede i Parentes ; af Personer ved Midten af det 14de Aarh. optages kun et Udvalg) : 

Ebbe SkammelseD til Nomngtoft 

I 
Ud Ebbesen til Norringtoft 



Skammel Udsen Esge (el. Eskild) Udsen 



Strange Esgesen Ånders Esgesen 

[jysk Stormand 1314-1326] [1314] Stamfader 

gift med Ellen for Slægten Frost 
Henriksdatter Limbek. 



Ebbe Strangesen Tue Strangesen 

g. m. Begge Buggesdatter. [1314—1317] 



Esge Ebbesen [Krook] Strange Ebbesen Niels Ebbesen [Elef Ebbesen] 

[til Maarup, 1341 — 1367] [1340-1360] [død 1340] 

Ebbe Strangesen Niels Strangesen 

[død 1367—1376] [til Norringtoft, 

1375, død 1424] 

I 
s Strange Nielsen 

tU Nørholm [1440—98] 

Stamfader til 

Strangesønneme paa Nørholm 

For os er det af Vigtighed at vide, 1) om Slægtfølgen er nogenlunde paalidelig 
overleveret, 2) om Overleveringen har Ret i at opfatte Norringtoft som Slægtens Hoved- 
sæde fra tidlig Tid. For hele det 14de Aarh. stadfæstes den af samtidige Aktstykker (jf. 
Thisets Afhandlinger om Strangesønneme i Historisk Tidsskrift, 5. Række V, og 6. Række 
II); og for det- 13de Aarh. har Stamtavlen et vist troværdigt Præg, forskelligt fra de ny- 
opfimdne Stamtavler for 13de Aarh., som undertiden møder i Slægtebøgerne. Hvis 
Rækken er fuldstændig overleveret, maa Ebbe Skamnielsøn have levet ved 13de Aarh.s 
Begyndelse; men dette er uvæsenligt for os at vide: hvad vi ønsker at kende, er, hvor- 
vidt Strangesønneme ved 13de Aarh.s Slutning regnede ham blandt deres Forfædre; og 
her er det af Betydning, at en Slægtoverlevering, som er velunderrettet tilbage til Aar 
1300, og derudover har et Antal troværdige Efterretninger fra ældre Tid, giver ham en 
saadan Plads i Slægten. — Naar Stamtavlen saa stærkt fremhæver Norringtoft som 
Slægtens Hovedsæde, saa lader det sig naturligst forklare af, om den er skreven hos den 
yngre Linje Strangesen, hvis Stamfader (Niels Strangesøn, død 1424) var den sidste Ejer 
af Norringtoft; dette vil ganske svare til, f. Eks. at de forskellige Grene af Banner*ne 
giver Slægten forskelligt Hjemsted (ovenfor S. 65 med Note). I Aktstykkerne kendes tre 
Herregaarde i Ty, som i 14de Aarh. tilhører Slægten, en hos hver af de tre Ebbesønner 
(eller deres Bøm), hvis Navne er knyttede til Grev Gerts Fald og Valdemar Atterdags 
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Tronbestigelse : Esge Krog ejede Maarup, Tanderup tilhørte en af Niels Ebbesøns Sønner, 
Stranges Søn Niels ejede Norringtoft. I disse tre Herregaarde har vi da Kærnen i det 
Gods, der gør Strangeætlingeme til de største Herremænd i Ty og sætter dem i Stand 
til at spille den mærkelige Rolle i Kampen mod Grev Gert. Under de Forhold vilde det 
være Ironi, om Visedigteren havde tildelt nogen anden Slægt den »rige* Hr. Skammel i 
Ty blandt dens Forfædre; kun én tylandsk Slægt havde det ubetingede Stormandspræg, 
saa der maatte tænkes paa den ved Visens Indgangsord : Skammel han bor sig nør i Ty, 
han er baade rig og kaad". Men naar selve Digteren af Visen kendte en Overlevering, 
der henførte Udaaden til en tylandsk Stormandsslægt og Stormandssæde, er det sikkert 
den samme Overlevering som Slægtsagnet om Strangesønnernes Afstamning og som Sted- 
sagnet om Spøgeriet paa Nordentoft. 

Kort sammenfattet er da Resultatet dette: Visen er digtet i Slutningen af 
det 13de Aarh. om en Begivenhed, der sagdes at være foregaaet paa Nor- 
ringtoft og rimeligvis blandt Strangesønnernes Forfædre. Sangeren selv har 
da været samtidig med Esge Udsøn ved Aarh.s Slutning eller muligvis med Ud Ebbesøn 
op ved dets Midte. 



Det stærke Indtryk, som Visen har gjort, spejler sig i de mange Stedfæstelser 
og deres forskellige Maade at opfatte Ebbes Daad. Paa Norringtoft og hos de derboende 
Strangesønner maå Ebbehistorien — efter det nylig udviklede — allerede være kendt 
førend Visen blev digtet; og disse Sagn er da ikke saa meget Udslag af Visen, som de 
rummer det Stof og den Stemning, hvoraf Sangeren har skabt sit Digt. Dette er maaske 
Grunden til, at vi her finder en Grundtone af Pinsel og Uhygge, stærkere end i nogen 
anden Stedfæstelse, men samklingende med Visens egen Slutning om den fredløse Ebbe. 
De andre Sagn søger at dæmpe eller indsmelte denne Dissonans. • 

Fra Falster hedder det blot: , Norden for Brarup Kirke ligger en stor Sten, 
hvor det menes at Ebbe Skanunelsen er begravet* (Danske Atlas, VI [1774] S. 513); 
men denne sparsomme Efterretning forudsætter maaske egenlig en Fremstilling af Ebbes 
Udsoning og Død af lignende Art som i det hallandske Sagn, vi snart skal nævne. I 
samme Skrift findes ogsaa en Stedfæstelse til det nordvestlige Sælland, til Skamstrup i 
Holbæk Amt; det hedder (D. Atlas, V, S. 188): „Efter Traditionen skal Byen forhen 
være kaldt Skammelstrup efter en Herremand, nemlig Peder Skammelsen, som skal have 
ejet og boet i Byen og haft denne Banke [p: Gerrebjærg Møllebakke] til et Lyststed.* 
Fyldigere Oplysninger findes i en Opskrift fra 1853 efter en gammel Mand i Sørninge, 
der kaldtes „Provsten", „fordi han talede saa viseligen* (se nedenfor Opskrift Hh). Han 
fortalte om en „Kong Skammel", der boede paa „Gedensbjærg Slot", videre — efter Visen, 
som han en Gang havde ejet trykt, — hvorledes Ebbe kom hjem til Broderen Peters 
Bryllup; han kom ridende over Spannebro (en Lavnuig i Vejen lige nedenfor Møllebak- 
ken, der endnu bærer dette Navn), og da han kom til , Gedensbjærg Brønd" (der endnu 
findes ved Møllebakkens Fod), mødte han sine to Søstre; han hørte nu Vished for Bryl- 
lupet, og han gav den ene en Guldkæde, den anden en Guldspang og sagde, at de ikke 
mere skulde gaa ind paa Slottet, men møde ham ved et Færgested. Ebbe træder ind 
med draget Sværd skjult under sit Skjold, samtaler med sin Fæstemø og dræber hende, 
saa Broderen og hugger Haanden af Moderen. Saaledes blev Slottet øde; men Kong 
Skammel og hans Slægt skal ligge begravne i en tilmuret Del af Skamstrup Kirke, hvor 
man ogsaa har opdaget nogle mærkelige „Ørker" (Kister). — Saavidt denne stærkt sted- 
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lig tilpassede Gengivelse af Sagnet *), der sikkert alene skyldes Navneligheden mellem 
Skamstrup og Skammel. 

Et sønderjysk Sagn, fra Filipsborg i Sundeved, indeholder rent stedlige Minder, 
der synes blandede med et uklart Genskin af Ebbe visen. Paa Filipsborg boede en Gang 
en Hertugs to Sønner; den yngste førte en Fæstemø med hjem fra København, og rejste 
saa bort igen. Broderen ægtede imedens hans Fæstemø; og ved hans Hjemkomst blev 
hun skjult og udgiven for død. Den yngre Broder fik dog dette Forhold at vide; han 
viste sig særdeles venlig mod sin Broder og overfaldt dem saa. Hustruen blev fangen. 
Broderen undslap og faldl under Forsøg paa at storme Slottet for et Skud af hans Bro- 
ders Haand; herefter myrdede han sin forrige Brud, nedrev Slottet og uddelte Jorden til 
sine Svende; selv drog han bort for stedse**). 

Fra Halland kendes en langt rigere Stedfæstelse, bevaret i en Opskrift i Gæl- 
linge Sogns Præstearkiv, der allerede i 1818 betegnes som gammel. Den er trykt i 
BexeU, Hallands historia och beskrifhing, III (1818) S. 294—95, og senere i Historiskt 
-geografiskt och statistiskt lexikon ofver Sverige, III (1862) S. 29—30. Jeg meddeler her 
dens Indledningsord og dens Slutning med den ejendommelige Fortsættelse af Visens 
Handling: 

Infor troskelen vid vapenhusdorren ligger en hall, hvarunder den olycklige dråparen Ebbe 
Skaminesson(!) ligger begrafven. Ebbe var adelsman fodd på en vackert belågen herregård i Tiveden. 

Hvarfore han då for sitt onda forhållande blftf af ofverheten omsmidd och fångslad 

med 3:ne svåra jernband om lifvet, med hvilka han såsom allmosehjon vandrat ofver hela 
den då bekanta verlden, tilis desse jembojor af rost och alder fortårdes. Han var spådd, at-U- 
hann icke kunde do forr an han fick hora sin ofverfart sjungas for sig, hvilket ock 
skedde. Som han vandrade kom han in på ett stalle i Råg i Forlanda socken, der Anders Bengtson 
nu ibor; der satt en piga på en våf och våfde lårft och sjong hans digt. Han gaf sig icke tillkånna. 
Han gaf henne några styfver med begåran att sjunga denna sangen tillånda, hvilket bon ock gjorde, 
som hade den verkan, att når han då utgick ur huset foll det ena jårnbandet af honom. Når han 
då vandrade ifrån Råg till Bråcka vid en liten back som rinner deremellan, så foll det andra jern- 
bandet af honom. Når han kom till Bråcka, gick han in i stugan, der Borje nu ibor, och om han 
der bad om allmose vet man icke, dock gaf han tillkånna att hans forvandling snart var kommande. 



*) Det synes som om Sagnet (hvad Fortælleren dog ikke udtalte) ogsaa har forklaret Navnet Span- 
nebro af det der givne Guldspange. 

^•) Optegnelse af Kandidat Carstens til Ballegaard i »Filnfter Bericht der Gesellschaft fiir vaterlånd. 
Alterthamer", 1840, S. 11 (derfra i Mullenhoff, Sagen d. Herz. Schleswig, Holstein u. Lauenb., 
Nr. 45; og i Lorenzen, Gamle og nye Minder fra Sundeved, S. 45.). — Selve Filipsborg blev 
først opført 1636, men aldrig fast beboet, og det forfaldt, saa at det inden Udgangen af 17de 
Aarh. blev nedrevet (Sønderjyske Aaibøger, 1891, S. 75). Paa Filipsborg har der da aldrig fundet 
nogen Broderkamp Sted; derimod var der paa samme Egn o. 1400 Fejde mellem to Brødre af 
Slægten Fris, den dansksindede Klavs Bondesøn og hans yngre holstensksindede Broder Palle, 
den endte med at Palle stormede og indtog sin Broders Borg (Søndeij. Aarb., 1891, S. 39). Saa 
vidt jeg husker, har A. D. Jørgensen i en eller anden Afhandling fremsat den Sætning, at 
denne Broderkamp er Anledning til Sagnet fra Filipsborg. 

Lidt Lighed med dette Sagn findes i et plattysk eller frisisk Sagn fra Søgaard paa Pel- 
worm: to Brødre bejler til samme Mø, hun foretrækker den ældste, paa Bryllupsdagen kommer 
den tilsidesatte, medens man sidder til Bords, hilser venlig, men gennemborer sin Broder; siden 
belejres hans Borg, han fanges og henrettes (Mullenhoff, a. St., Nr. 46). — Delle Sagn>bar da 
næppe at gøre med Ebbevisen; og endnu mindre kan denne have at gøre med et Sagn fra Vejle- 
egnen om to Brødres Kamp af Skinsyge (Thiele, I). Folkesagn, 2. Udg. 1, S. 320). 
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Han bad, alt de skulle besorja hans lekamen till hvila, och att hans grafstålle måtte blifva nåra 
invid kyrkodorren, der de inkommande såtta fottema, då de -forst intråda. Når han då gick ur 
detta huset, och kom i forstugudorren, foll det tredje jembandet af honom, då han straxt derpå 
foll ned och antvardade sin ånde i återlosarens hånder, och blef efter begåran begrafven vid Gal- 
linge kyrkodorr. 

I el vist Slægtskab med den hallandske Stedfæstelse er Overleveringen fra Nabo- 
landskabet, den sydlige Del af Smaaland, hvor Overleveringen er mangfoldigere og 
knyttet til den rigeste Sang af Visen ned i vort Åarhundrede. Allerede i Peder Rudbecks 
Haandskrift »Om Smålands Antiqviteter** fra o. 1700 findes en Opskrift af Sagnet, der 
omtales Arw. II S. 481, msn som jeg ikke har set. I 1829 skrev Klokkeren ved Angel- 
stad Kirke, Mathias Gadd — da 74 Aar gammel — „En kort relation ofver den fordom 
namnkunnige Ebbe Skammalssons lefnadshåndelser*, en Opsats, der findes i Angelstad 
Kirkebog, og som ligger til Grund for de fleste trykte Gengivelser af Sagnet*). Hermed 
stemmer i det hele den i »Angelstad socken gångse tradition*, som efter Optegnelse af 
Lektor Wallman meddeltes 1834 i Arw. I S. 423 (optrykt DgF. IV, S. 761). Vi meddeler 
her Slutningen af Klokkerens Fremstilling : 

Efler detta rysliga mordet gick Ebbe hastiligen neder, satte sig uppå sin Gångare grå, och 
anståida sin Resa till Rom och af Påfven kopte sig aflat till syndaforlåtelse for sitt stora brott. 
Detta aflatsbref kunde Ebbes orolige sinne och samvete icke tlllfredsstålla, hvarfore han hastade 
med resan tillbakans, och vid ankomsten till orten, hos då vai-ande Landt Domaren ofver Våstbo 
Hårad med anger bekånde motgerningen , och underkastade sig det straff, som Domaren behagade 
honom ålågga. Domslutet resol verades på det sått**): at Ebbe skulle med 7 L ff jern i bojor in- 
smidas samt et dygn vistas på hvarje O och Holme i sjon Bolmen, som åro verkeligen till deras 
antal 365, der han, såsom en Eremit, lefde i hunger och nakenhet, i k6lld och hetta. En liten 
farkost blef honom lemnad, att, då 5pet vatten var, flytta Stationema från den ena Oen till den 
andra. Åndteligen då hårmed var slut, lemnade Ebbe sit Pathmos, och gick till Angelstad By, och 
klåttrade sig upp på ett Hoslinne i Jacobsgårds Ladugård att taga hvila ofver natten. Emedlertid 
var Ebbes grofva missgerning, och vislande på (iarne, allmånt kunnog hos allmogen. Håromkring 
hade någon i Orten upplagt en Wise på rim med sin egen melodie, om Ebbes mårkvårdigaste lefnads- 
håndeiser, fangsel och vareise på Oame, att den samma Wisa af yngre och aldre blef besjungen 
vid åtskilliga tillfallen, och ånnu af någne få Personer kunna stycktals, efter de gamla, som dem 
lårt, i denna dag uttala. Under det Ebbe låg på bemålde Hoskulle, kom en Piga i Jacobsgård om 
aftenen att forråtta mjolkningen. Och imder det samma i sin enslighet borjade bemålde E3)bes 
Wisa att sjunga ifrån b6rjan till slut; Då sade Ebbe med hog rost: En del år sannt, och en del 
vrångdt. Pigan forkimnade for Husfolket, att hon dessa orden hort ofvan ofver sig i Ladan; 
Och vid deras ditkomst bekånde han sig vara den namnkunnige Ebbe Skammalsson, anmodade 
folket morgonen derpå gora honom bitråde och folja med upp till Angelstad Kyrka. Når han då 
kom vid pass et halt stenkast nåra Norra Ringmurs Stiglucka, trådde han uppå en stor flat bred 
sten, som ligger tvart ofver vågen^ och synes en tvårhands bredd ofver jordytan. Han stadnade 



*) Den fuldstændige Titel er: „En kort Relation Afver den fordom namnkunnige Skottlåndske kampen 
och Riddarsmannen Ebbe Skammalssons mårkvårdigaste lefnadsbåndelser och bedritler hår i 
Sverige, hvaråst han blifvit ddd och begrafven, hvilken beråttelse jag i min ungdom låsit i en 
ganimal tryckt Bok, Islands -Edda (!) kailad; och fnijer nu det mårkvårdigaste af Historien, som jag i 
minnet ånnu kan hafva fåstat, nåmligen:* — Denne „Relation* ligger til Grund for Allvin, Beskrif- 
ning Ofver Våstbo hårad (1846) S. 147—48; for [Dansk] Illustreret Tidende, 12. Jan. 1873; og 
for Hofberg, Svenska Folksågner (1882) S. 45—51, der siger sij? at være „upplecknad i Vestbo". 
Jeg keniler Originalen gennem bogstavret Afskrift i Stephens' Samling. 
**) Ifølge Wall mans Opskrift var den følgende Straf en af Paven paalagt Bod. 
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milt uppå stenen, och i det samma fOllo bojorna af sig sjelfva från honom, och då blef ett ristadt 
korss och ett stort ovanligt skofjåt synligt i stenen, som ånnu i denna dag kan visas och aldrig 
utnotes, ehuruval en allmån Wågfart med korslor sker hårofver dagehgen. — Ebbe hade fSrmodligen 
[en] aning att han å detta stalle skulle aflida, bad folket att de skulle begrafva hans doda kropp 
utom den Norra Ringmuren, och sade; År jag vård att hvila i helgad jord, så sker det; hvarefter 
Ebbe med doden afled på bemalde sten bredvid sina aiTallna Bojor. Jordfastningen blef på anvista 
stallet, efter Ebbes begaran, genast verkstålld midt under gångstigen till Kyrkan, på det alla skulle 
ofver den trampa. Wid hufvudet nedsattes en Sten af IV« qvarters bredd och något derofver i 
långden, hvilken ånnu synes, fast han, af en så lang tids forlopp, i jorden något nedsjunkit. — 
Men hvad hånde? Forstå natten derpå, som Ebbe var begrafven, nedkastades Ringmuren, kring 
24 famnars långd ifrån oster till vester: Den upplades åter i sit stalle; men nedkastades om natten, 
som forrå gangen: Hvarfore Socknemånnen kommo ofverens att flytta Ringmuren 6 alnars bredd 
utom Ebbes graf, der han orubbad intill denna dag år i godt stand. Utaf Ebbe Skammals- 
sons bojor forfardigades 3 stycken Korss med 3 alnars hoga jern å hvardera, i denna Fagon 
som uppsattes på kyrkoryggningen, ett midt paa Taket, de andre å Gafvel ånderne, som 
åro i åsyne tlll en evårdelig åminnelse af den namnkunnige Skottlåndske Riddarsmannen Ebbe 
Skammalsson. 



f 



Hovedtræk af denne Fremstilling findes ogsaa i en ny lavet Slutning paa Ebbevisen; 
saaledes som den synges i Ångelstad Sogn: 



G 25. Fadren och brodren slog han i hel, 
modren benådde han lifvet; 
se'n låt han sig i bojorna slå. 
han Uder stor ångest och kvida. 



26. Och se'n en natt på hvarje 6 
uti Stora sj5en Dolmen, 
som år tre hundra sextio feiQ, 
han i bojorna skulle ligga fangen. 



27. Och når. denna visa han hora fick, 
hans lidande skulle få ånda: 
det hånde också i Angelstad by, 
hans lif också der tog ånda. 
For del tråder Ebbe Skammalsson så mangen 

slig villo. 

Derimod har Opskriften fra Nabosognet Bolmsø .en langt simplere Form af Ebbes Bods- 
gang (P 33, B 40): 

I sju år han i skogen gick 

och tiade ej annat att ilta 

an lindelof och det gronaste grås, 

och lya (lyng F) på små foglars låte (laker F). 

En „gammal 85-årig qvinna's" Beretning, nævner Øen Raaet i Bolmen-Søen som det 
Sted, hvor der „sat en grebba och molkade och sang visan om honom**, hvorved 
Jæmbaandene faldt af. 

I alle disse folkelige Fremstillinger af Ebbes sidste Skæbne møder vi to Retninger 
af hans Forsoning gennem Bod: en der er mere middelalderlig-religiøs med en udefra 
paalagt Bodshandling og med endelig Forsoning paa Kirkens Tærskel (vi skal senere om- 
tale den nærmere), og den anden af rent folkelig poetisk Art: Ebbe vandrer fredløs om- 
kring, indtil han hører sit eget Livsløb synge for sig, og efter det segner han om død, 
men fredgiven; gennem Digtet har Udaaden faaet sin Forklaring og sin Forsoning, — en 
mærkelig rig Tanke, som den hallandske og smaalandske Almue har fostret og med stor 
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Iver fastholdt. Selve Tanken om Ebbes Forsoning er sikkert kirkelig, men Almueopfattelsen 
har af den skabt noget nyt, som staar i inderligere Samklang med Visens Karakter. 

Den norske Overlevering har til Ebbevisen føjet et Slutningsvers, grelt i sin Farve, 
men vemodigt i Stemning: 

Ebbi han blei så gamal en mann, 
at mosen voks på hass tenn: 
han ha' seg ei festarmøy, 
slett aldri forglø3rmer han hæna. 

Men vildere bliver hans Skæbne i Telebondens Tro: I den natlige Jagt, „Oskorrei**, rider 
Ebbe Skammelsøn og Gudrun Gjukedatter i Spidsen for det vilde Tog; hun — siger 
Sagnet — har skilt ni Mødre ved deres Børn og blev derfor nedstødt i Oskorrei; han 
har dræbt sin Broder og sin Fæstemø. — Denne Tro rammer den væsenlige Tanke i 
Digtet. Ebbe træder de vilde Stier, fredløs overalt efter at han selv har skilt sig ved 
dem, der stod ham nær; denne Ufred med sig selv og med Verden har Folketroen for- 
længet langt ud over det sædvanlige Menneskelivs Grænser. 

Vi vender os til den forsonende Slutning, saaledes som den foreligger i selve 
Visen. Jeg holder det for afgjort, at den ikke tilhører den oprindelige Digtning, fordi vi 
uden den har et Slutningsvers, der ender med den samme Tanke og samme Ord som 
Omkvædet, og vi derfor ikke kan have nogen anden oprindelig Slutning end dette Vers. 
Og imod Bodsversene som Del af den oprindelige Vise taler ogsaa deres Udbredelse til 
et Faatal af Opskrifter, og ligeledes Fraværelsen af dette Motiv i flere Stedfæstelser, især 
i den ældgamle tylandske. — Vi vil derfor være indskrænkede til at granske Forsoningens 
Optræden i de enkelte Opskrifter. Den ældste og fuldstændigste er den gamle jyske B 
fra o. 1550. Næst efter den kommer den noget yngre sv. A, vistnok fra 17de Aarh. 



B 53. Ebbe band luod seeg iarnne-slaa 
buode om fuod och hånd; 
syddenn thrad hånd saa mangenn wyld stied 
saa uuitt y fremede land. 

54. Thett wor Ebby Skamellsenn, 
gyck offuer Peders grafF; 
alle wor dy iaame-boond, 

dy sprang hanom selleff aff. 

55. Th^ wor Ebby Skaamellsenn, 
band ragtte op hinnder synne: 
„Loffuett werre Gud-fader y hiemer-rig, 
forlaatt er synder mynne!* 



sv. A46. Thet war Ebbe Skammelsson, 
han gick sedan til smidie-by; 
ther låter han slå sig ringar af iern, 
och alle wore the ny. 

47. Dåth war Ebbe Skammelsson, 

låtte iemslå bådhe hander och lander; 
så wil han pelagrims-reeser gå 
och forsobna sine synder. 

48. Dåth war Ebbe Skammelsson, 
han låtte iernslå sina hånder; 
dår sutte dhe så långan tiidh, 

til dess dhe sielff sprunge sonder. 



Den svenske røber sig som afsvækket, fordi Handlingen, Forsoningstegnet, næsten helt 
er glemt; kun Mindet om Tilstanden varer. Den samme Fortoning finder vi i den 
nylig nævnte svenske Opskrift fra Bolmensø; vi ser altsaa det afgørende Moment stærkere 
og stærkere bortdø i svensk Overlevering. Kun i Angelstad-Overleveringen finder vi den 
bevidste Forløsning, men i ganske nylavede Vers, der grunder sig paa Stedsagnet. 

Den sanune Slutning som paa Ebbevisen findes i nogle svenske Opskrifter af vor 
Nr. 338 ,Hr. Truelsens Døtre", fyldigst i den hidtil utrykte Opskrift I fra Smaaland: 
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20. Och Truls han låt sig i jern beslå, 
så gick han i skogen uti sju år. 

21. Han hade ej annat att åta, 
an lindelofven de feta. 

22. Han hade ej annat att dricka, 
ån daggen, som drupo af kvistar. 

23. Når han detta straffet så tåligt utstått, 
straxt jernet sjelft faller ifrån hans kropp. 

Kortere i de østgøtske Opskrifter (sv. F 26, E 19), der allerede har en anden sted- 
fæstet Forsoningsslutning (Faderens Kirkebygning): 

Pehr Tyrsson gångar sig åt smedjan, 
han låt smidja sig jern om medjan. 

Den nære Sammenhæng mellem de to Visers Slutning er utvivlsom. Verset i Truels- 
visens østgøtske Former findes igen i Ebbevisens A 46. Versene om de syv Aars 
Vandring i Skoven og Ernæring af Blade findes i begge Visers smaalandske Opskrifter. 
Den ene Vise maa have laant fra den anden netop i disse sydsvenske Egne; rimeligvis 
hører Bodsslutningen fra først af hjemme i Ebbevisen, hvor den ogsaa optræder i dansk 
Overlevering og i fuldstændigere Form. 

Paa den anden Side har vi ogsaa Bodsoptrinnet i en dansk Vise foruden „Ebbe 
Skammelsøn*, nemlig i „Hævnersværdet*, vor Nr. 25: 

36. Saa ginnge her Pedder till smidi, 
luod slaa seeg iamn y mydy. 

37. Hånd luod slaa seg med iarnn om haand och fuod, 
for hånd willde gange aft landit ud. 

38. Her Pedder hånd ganger offuer kongens graff, 
alle daa sprang ham iiarnen aff. 

Denne Fremstilling, der slutter sig til Opskrift B af Ebbevisen, findes i det samme 
gamle jyske Haandskrift som den; og det er da ret rimeligt, at de har tilhørt samme 
Egns Visesang. Vi møder da samme Forhold som véd de svenske Opskrifter af Ebbe- 
og af Truels-Visen : Overensstemmelsen i Fremstillinger knyttet til Overensstemmelsen i 
Sted ; her i Jylland har den ene Vise laant fra den anden. — Her staar vi da ved Spørgs- 
maalet om, hvilken nordisk Vise der er den oprindelige Ejer af dette legendariske Optrin. 
Og jeg mener, at det ubetinget er Hævnersværd-Visen. 1 Ebbevisen er det i hvert Fald 
ikke den oprindelige Slutning, saaledes som vi tidligere har set; og at det skulde være 
en senere Udvidelse af Ebbevisen, der endnu senere er overført til „Hævnersværdet", 
vilde ialtfald kræve stærke Grunde for at være sandsynligt. Digtningenes egen Karakter 
tyder paa det modsatte: Ebbevisen har sin rolige episke Slutning, idet Ebbe træder de 
mange vilde Stier om Land, — medens „Hævnersværdet** ender i Hr. Peders vilde Ber- 
særkergang og da trænger til Bodsoptrinnets rolige og afdæmpede Slutning. I Ebbevisen 
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er en saadan overnaturlig Handling mindre paa sin Plads, fordi den fra først lil sidst 
har bevæget sig i menneskelige Forhold og paavist den rent naturlige Stigen i Ebbes 
Harme og Hævnlyst; Hævnersværd visen har derimod ført Hævnlysten ud over Menneske- 
livets Grænser med det blodtørstende Sværd, som intet Menneske mere kan styre: her 
kræver den udefra komne Forvildelse ogsaa den overnaturlige Forsoning. Endnu peger 
jeg paa et ydre Vidnesbyrd: ifølge mundtlig Meddelelse fra Professor Moltke Moe skal 
Bodsgangen i „Hævnersværdet* ikke være indskrænket til den jyske Overlevering, men 
ogsaa findes i en ny norsk Opskrift. 

Den Ud viklingsgang , som Bodsoptrinnet har haft, kan da fremstilles saaledes: 
det er i Jylland laant fra Hævnersværd visen til „Ebbe Skammelsøn*; det er i denne Vise 
vandret videre — i afsvækket Skikkelse — vandret til Sydsverig og har der øvet Ind- 
flydelse paa en tredje Hævnervise, den om Hr. Truels der dræber sine egne Sønner. Den 
samme Vandring fra Jylland til Sverrig, som selve Ebbevisen en Gang tidligere — tilbage 
i Middelalderen — har gjort, den gør den tilføjede Slutning senere; dens Vers hager sig 
hist og her fast paa Visen, i den Form hvori den synges paa den enkelte Egn. 

Spørger vi, hvornaar Ebbevisen har faaet den forsonende Slutning tilføjet, kan 
der gives et sandsynligt Svar derpaa ud fra hvad der tidligere blev paavist. Kun én Gang 
er Ebbevisen gjort til Genstand for en planmæssig Omarbejdelse og Udvidelse, i den jyske 
Form. I fuld Overensstemmelse hermed findes den fuldstændigste Beretning om Bods- 
gangen i en jysk Opskrift. Den er i svagere Grad trængt ind i sv. A, den ene af de to 
svenske Former, der røbede stænkvis Indflydelse fra jysk (se ovfr. S. 203); til den nyere 
smaalandske Overlevering er den derimod ikke kommen i Sangform, men gennem Sted- 
sagn. Endelig røber Indledningsstroferne i den Jyske* Omarbejdelse det samme vemodige 
medfølende Blik paa Helten, som skaffer sig stærkere Udtryk i den formildende Slutning. 

Det er saa sjældent at se et religiøst Jærtegnsmotiv brede sig fra Vise til Vise 
(i Almindelighed er der en Tilbøjelighed til at udslette det religiøst-ovematurlige; se vore 
Nr. 337 og 338), at et saadant Træk har Krav paa den største Opmærksomhed. At det 
har hjemme i den middelalderlige katolske Kirke, er ret selvfølgeligt; vi kan tilføje: ikke 
blot i den literære Verden, men i den virkelige Kirkeskik. 

Allerede tidlig — hos flere af Syriens Asketer o. 400 — finder vi det at bære 
Jæmlænker brugt som Bodsmiddel. Da Langobarderne i 6te Aarh. stormede et Kloster 
ved Nizza, fandt de Abbed Hospitius frivillig siddende i Fængslet med Jærnlænker paa 
sig; han gjorde Bod for et Manddrab*). Større Interesse for os har følgende Fortælling 
hos den ældste franske Historiker Gregor af Tours (død 594) i hans Skrift «De gloria 
Confessorum* Kap. 87: ^En Brodermorder blev paa Grund af sin Brødes Frygtelig- 
hed ombundet med Jærnbaand og fik Paabud om at han i syv Aar skulde vandre 
omkring til Helgensteder. Da han var kommen til Rom, fik han i en Aabenbaring at 
vide, at han ikke kunde udløses før han kom til den hellige Johannes af Reims's 
Levninger. Han vandrede da fra Sted til Sted og kom endelig til Kirken, hvor hans 
hellige Legem hviler tæt ved Klosteret, og medens han der overværede Præken og Vaage- 
sang, blev han løst af alle Baandene. Denne Mand levede retskaffen og gudfrygtig i 120 



*) Acta Sanctorum, 21. Maj, S. 41 (Hospitius, t o. 580). Jf. Eneboeren Theodosius af Antiocbia 
(o. 412) med Lænker under Klæderne (Aet. S., Jan. I 677); Cyra og Marana, o. 460, der var inde- 
murede med Lænker ved Berøa (Aet. S., 3. Aug.). 
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Aar, ligesom Lovgiveren Moses, og hans Syn blev ikke skygget eller nogen Tand løsnet *)." 
En lignende — eller den samme — Fortælling meddeles i Acta Sanctorum (f. Januar II 
865) efter et Haandskrift fra 9de Aarh. som samtidig Begivenhed: „Vi har set en Broder- 
morder, der til Bod for sin Brødes Frygtelighed havde Jærnringe om Hals, Arme, Bryst 
og lander. Da han havde vandret til mange Helgenstedcr, var de to Ringe faldne bort, 
om Hals og om Bryst, ved disse Helgenes Hjælp. Endelig kom han til Rom og fik 3t 
himmelsk Svar, der bød ham at søge Kristi Bekender Johannes's Gravsted . . . Han 
naaede dertil, og medens han var der faldt de to tilbageværende Ringe om Arme og 
Lænder pludselig af/ — 

En Tid lang synes denne Bodsskik at være ved at blive almindelig blandt særlig 
asketiske Munke: Den hellige Dominicus „den pansrede'* (loricatus) i Camalduenser-Klo- 
steret San Severino nær ved Potenza-Floden (død o. 1050) bar i 15 Aar fire Jærnringe, 
to om Armene, to om Kroppen, eller efter en anden Beretning otte (nemlig desuden to 
to til om Hofterne og to om Benene) ; under Nattemessen paa S. Simons og Judas' Fest- 
dag brast Skulderringene, og de andre blev bløde som Bly (Aet. S., Okt. VP 623, 625, 
626). Ogsaa Eneboeren Rodulf i Arella bar en skjult Jærnring om Brystet (død 1061; 
Aet. S., Okt. VIIF 195). Men Jærnbaandene synes dog stadig at have knyttet sig mest 
til Piilegrimsgangen efter visse store Forbrydelser. Du Gange anfører i sit store latinske 
Glossar (IP 635, under „eircuii ferreæ") et Haandskrift om den hellige Florianus' og 
Florentius' Jærtegn: „En gammel Skik i Nedrefrankrig har holdt sig til vore Dage, at 
den der har myrdet en nær Frænde og siden skrifter sin Udaad for Biskopen, at Bi- 
skopen byder at der skal smedes ham Jærnbaand af selve hans Sværd, sluttende tæt 
til Hals, Bryst, Mave og Arme, saaledes jages han bort fra Fædreland og Hjemstavn, og 
indtil Guds Miskundhed lader disse Baand løses, maa han gaa først til Rom og siden 
til forskellige hellige Steder og bede om Tilgivelse for sin Brøde.** I Norden finder vi 
den samme Dom og Forsoning. I en Samling Jærtegn fra Erik Plovpennings Grav i 
Ringsted findes følgende korte Optegnelse blandt Jærtegn fra Aarene 1263 — 65: „Jæm- 
lænken, hvormed en norsk Mand var bunden om Annen, fordi han havde dræbt sin 
Fader, faldt ved Hellig Eriks Grav af ham**. Ligeledes findes i en utrykt Samling af 
Hellig Kjeld i Viborgs Jærtegn: „En Fadermorder fra Skotland blev befriet fra det Jærn, 
han til Bod bar om Armen,** og straks efter: „En Mand fra Sverig, der havde dræbt sin 
Broder, der var Præst, blev derfor bunden med tre Jærnbaand, og efter Pillegrimsgang til 
mange Helgene blev han befriet for det ene ved Herrens Grav; dernæst løstes han i 
i Bari ved Hellig Nikolaus' Grav for det andet; men for det tredje befriedes han i Vi- 
borg Kirke ved Hellig Kjelds Hjælp** **). Intet Under derfor, at disse jæmsmedede Bods- 
vandrere ogsaa trængte ind i vort Folks Digtning. 

Ved Siden af denne virkelige Brug træffer vi i flere Literaturer en poetisk An- 
vendelse af samme Træk. En Fortælling om, at Nøglen til Jærnbaandene kastes i Havet, 
men i Rom atter findes i en Fisks Bug, forekommer baade henført til den engelske Bi- 
skop Egwin (o. 700) og i den middelalderlige Blodskamsdigtning „Gregor paa Stenen** 
(se DgF. IV, S. 762). Helt anderledes er Sammenhængen med den tro Tjæner, „der 
eiserne Heinrich**, som i det tyske Folkeæ ventyr smeder sig i Jærn af Sorg over sin 



*) Gregor af Tours, Opera (1699), Sp. 971 (optrykt Acta Sanctor., Jan. 11 856). — En Fortælliug 
om Dronning Radegundis fra Thyringen, gift med Chlotar I af Frankrig og død o. 590 (Aet. S., 
13. Aug.) skal ogsaa indeholde noget om at bære Jærn. 

*) Hans Olrik, Danske Helgeners Levned (1894) S. 393; AH 1049 4'' (Blad B 4). 
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Herres Forsvinding, og da han er genfunden, springer de af et efter et (Grimm, Nr. 1 ; 
DgF. IV, S. 761). 

Det Bodsoptrin, som findes i begge de danske Viser, knytter sig dog ikke til 
nogen af Udlandets poetiske Omarbejdelser, men til selve den kirkelige Skik, der — som 
vi saa — ogsaa har været i Brug i Norden. Det haandgribelige Vidnesbyrd herom er 
det, at Forløsningen finder Sted paa Graven. — Men denne Grav er ganske vist noget 
helt andet ond Kirkens Helgengrave; det er, baade i ^Hævnersværdet* og Ebbevisen, den 
dræbte Modstanders Grav, som Ugemingsmanden finder tilbage til efter den lange Van- 
dring fra Land til Land: hos den, mod hvem Gerningen er øvet, maa Tilgivelsen ogsaa 
modtages; Visedigtningen har med en lille Vending strøget den offentlige Religiøsitet af 
sig og afiøst den med en personlig og derfor mere poetisk. 

Sammenligner vi Kirkeskikken med de nordiske Viser, kan det ikke nægtes, at 
Ebbevisen ligger det kirkelige nærmere, end »Hævnersværdet" gør. Synden er et Broder- 
drab ligesom i Legenderne; som Straf for et ubarmhjærtigt Massedrab af andre fore- 
kommer det ikke i den virkelige Verden; og selv i Ordlaget ligger Ebbevisens Udtryk, 
at han „gik over Peders Grav*, forbavsende nær ved Forløsningerne paa Helgengrave: 
vi behøver egenlig blot at overflytte Verset til en anden Sammenhæng, saa bliver det 
Apostelen Peders Grav i Rom, der netep nævnes som det første Maal for disse Bodvandrere. 
Denne Forskel, især Manglen af Broderdrab i „Hævnersværdet", tyder paa at Ebbevisen 
er den oprindelige Ejer af Motivet; men selve Hævnersværdsdigtningen ligger dog ikke 
fjærnere fra det legendariske Udspring, end at den let kan tænkes udviklet deraf; og 
Ebbevisen kan opfattes enten som en Tilbagebevægelse mod den oprindelige Form (et i 
Folkedigtningen meget hyppigt Træk) eller saaledes, at Ebbe viserne og „Hævnersværdet* 
liar deres Rod i en tredje, nu tabt Vise om Forløsningen paa „Peders Grav*. — Ét er 
i hvert Fald klart: „Ebbe Skammelsøn* er i Tidens Løb dragen med ind i den religiøse 
Bodsforestilling, der har trængt stærkere ind i vor Visedigtning, end noget andet legendarisk 
Træk var i Stand til. 

Ser vi paa de hallandske og smaalandske Stedsagn, møder vi Enkeltheder, som 
ikke har Rod i Visens Forsoning, men ad egne Veje peger tilbage til kirkelige og poetiske 
Kilder. Overalt træffer vi, ligesom i flere af Legenderne og især i Æventyret „Der eiserne 
Heinrich* Jærnbaandene, der efterhaanden springer af da Forløsningen stunder til; Broderens 
Grav er forsvundet, og Digtningen har, sig selv næppe nok bevidst, hentet det middel- 
alderlige Træk frem igen med Forløsning paa de hellige Steder. For Sagnopfattelsen 
staar Hjemstedets Kirkegaard jo ikke som Plads for den levendes Forsoning, men som 
det Sted, hvor Ebbe endelig skal eje Dødens Fred; og den har tillige indflettet et nyt, 
rent poetisk Motiv, Forsoningen ved at høre sin Skæbne synge: Folkets Digtning er — 
trods den forbigaaende Bevægelse i modsat Retning — stærkere og stærkere bøjet ud af 
det religiøse og ind i det personlig poetiske. 
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A. 



(Steen Billes Hskr. Nr. 47.) 



1. Skamell bor y Tye, 

bode righ och urditt kaadtt; 
saa liøuiske baffuer bandtt søner V, 
di II fors ilde adlt. 
For-di trer Ebi Skamell-søn saa mangen 

vildtt. 

2. Ebi handit tiener y kontingens gaardtt 
bode for guldtt och fe; 

Peder hans broder lader bøge itt skib, 
bandit reyser op seyle-tre. 

3. Mytt udi den gorden 

der axler bandit sin skindit; 

och saa gaar handtt y høgett-lofTlt 

for iomfru Lutie-Iile indtt. 

4. ,Hell sider y, iomfru Luce-lile, 
y sier her Ebi kler: 

ber Ebi tiener y koningens gaardtt, 
handtt spotter eder och heder." 

5. Dett suaritl iomfru Lutie-lile, 
och suaritt hun for sigh: 

, Handtt spotter ingen stoltl iomfru, 
endt balle sier migh." 

6. »Stor op, iomfru Luce-lile, 
y giiTuer migh eders tro! 

dett vill iegh for sandingen sie, 
deit Ebi døde y-fior.* 

7. Suaritt dett iomfru Luce-lile, 
och suaritt hun for sigh: 
,Halle mere skade for y der-aflf, 
endtt iegh venter migh.** 

8. ,Hør y dett, iomfru Luce-lile, 
gifTuer Peder eders tro! 

åett vill iegh for sandingen sige, 
dett Ebi døde y-fior." 

9. Drucke di dett festen[s]øll 
och endt den same natt, 
brølupit endtt før monitts-dagh, 
di raade ditt y-saa bratt. 



sti 



10. Dett vor Ebi Skamell-søn, 
handit vognitt om midie-natt; 
och siger handtt sin neste suendit 
aff sin drøm saa bratt. 

11. ^Migh toti, adlt min sten-stue 
stodit all y lius^n lue: 

der brendtt inde min kiere moder 
och saa min skøne iomfru.* 

12. ,Deil y tott, eder sten-stue 
stodit all y røden glø: 
dett er Peder eders broder 
har brølup mett er fester-mø." 

13. Dett vor Ebi Skamelse«, 
handtt indtt for kongen gick; 
heder handtt sigh orloff, 

saa bradeligli handit dett fick. 

14. Dett vor Ebi Skamels^, 
handtt kom ridindis y by: 
,Huen er dette møgle folck, 
her er samlitt aflf ny?" 

15. Suaritt dett den lile mø 
altt y sin kiortell rødli: 
„Dett er Peder eders broder, 
har brølup mett eders feste-mø." 

16. Dett vor Ebi Skamilsen^ 
handtt vilde aff gorden ride; 
hans moder och hans søster 11 
di badtt ham holde och bie. 

17. „Hør y dett, min kiere moder, 
y lader migh nu ride! 

och bier iegh y-afflen, 

y treder dett, men y leffue." 

18. Den ene sin søster gaff handtt guldt-brase 

y bryst, 
den anden guldtt-rmgin aff handtt; 
dett haffde handtt iomfru Luce-lile actill, 
handtt tientte y fremedtt landlt. 

19. Hans fader badtt hanum y salen gaa, 
side aff di øuerste bencki; 

hans moder fic ham kande y honndtt, 
badtt ham gaa att skiencke. 
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20. Skencte handtt den brune miodtt 
och saa den klare vin; 

huer tidtt handtt till bruden saa, 
da randtt ham taar aa kiudtt. 

21. Meltte delt di fruer 

altt aa di øfTuerste bencki: 
„Hui mon Ebi Skamels^n 
saa sørind/9 gaa att skienke V*^ 

22. ,1 eder och y dricker 
miødtt och klarin vin! 
altt faa y anditt att tale 
endtl om sorigen min." 

23. SiHigh om den afFten, 
rimen handtt faltt aa; 

och dett vor da den unge brudlt, 
hun skulle till sengen gaa. 

24. Le[de] di den unge brudll 
altt till sitt brude-hus; 

for gaar Ebi Skamell-søn, 
handtt her for hinder blus. 

25. Lede handtt den unge brudtt 
altt aff den høgelolTtts bro: 
,Och dragis eder dett till minde, 
y gaff migh eders tro?* 

26. „All den tro, iegh eder gaff, 
den haffuer Peders eders broder; 
all di dage, iegh maa leffue, 
iegh vill eder vere for moder.* 

27. Dett suaritt Ebi Skamell-søn, 
hanum randtt taar aa kindtt: 
,Iegh haffde aclidtt eder till høstru 
och icke till moder min. 



28. Høre y, iomfru Luce-lile, 

y rømer mett migh aff landtt! 

iegh vill sla Peder min broder y-hiell 

och lide for eder den tuongh!* 

29. ,Slar y Peder eders bf oder y-hiell, 
och siden skall y migh møste; 
saa maa y søre eder siell ihiell 
som villen full aa quiste.* 

30. Dett vor Ebi Skamell-søn, 
handtt sitt suer udt-dro; 
dett vor Luce-lile, 
handtt till iorden voff. 

31. Saa togh handtt dett blodige suer 
altt under sin skarlagen-skindtl; 
saa gie hanndt y sten-stuen 

for Peder sin broder indtt. 

32. „Hør du, Peder Skamels^, 
och du tøffuer altt for lengi! 
dett er altt en seier-stundtt, 
sin bruden gick till sengi. 

33. Hør du, Peder Skamelisen, 
du far altt mett Iegh! 
bruden sider y brude-sengh, 
bier digh effler blegh." 

34. ,Hør du, Ebi Skamilse/j, 
och kiere broder min: 

iegh loffuer digh y dene natt 
att sofifue hos bruden min!* 

35. Dett vor Ebi Skamilsen, 
handtt sitt suer udl-dro; 
dett vor Peder Skameisen, 
handtt till iorden voff. 



36. Hans fader møste hans venster fodtt, 
hans moder sin høger hondtt; 
for-di tror Ebi Skameisen 
saa vitl y fremede landtt. 
For-di treder Ebi Skamilsen saa maningen sti 

villdtl. 
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B. 



(Karen Brahes Foliohskr. Nr. 102.) 



1. Skamell hånd buor seg nør y Ty, 
hånd haffuer Ihy søner vnge; 

\hett well ieg for sandingenn sygge: 
dennd ienne fick skiebben saa tunge. 
For-dy Ihreder Ebbe Skamellsenn saa mange 

sty wylld. 

2. Skamell buor seg nør y Thyy, 
hånd er buod rig och kaad; 

saa raaske daa haffuer hånd søner fem, 
dy thuG gaas werdenn imod. 

3. Thennd i[e]ne hedder Ebby Skameisen, 
denn anden heder Peder hynd vng; 
ihett well ieg for sandingenn sygge: 
derris skieeben bleff denom saa tuonge. 

4. Theti wor Ebby Skamellsenn, 
hånd red seg vnder ø; 

feste hånd seeg stolt Adelluss, 
hun waar saa wen en møø. 

5. ,1 byder meg, stallttenn Addelluss, 
och giemer y well edders erre, 
men ieg rider y kongens gaard 
for guld och pening och erre.* 

6. Ebby hånd thiener y kongens gaard 
buode for guld och erre; 

hiem seder Pedder hans broder, 
hånd loker hans hiarttens-kierre. 

7. Ebby hånd thiener y kongens gaard 
buode for guldt och fiee; 

Pedder, hans broder, lader biuge ett skib 
och rieser op seggle-three. 

8. Thett wor Peder Skaamellsen, 

hånd suøber seg hoffuett y skieend; . 
saa gar hånd y hyffue-lofft 
for stalten Aadelusz ind. 

9. ,Hør y ihettj stallttenn Addelusz, 
y gyffuer mig eders thro! 

ieg well eder elske och erre, 
Ihend stund ieg løffue maa." 

DiaiD. gi. Folkeviser, Ridderv. I. 



10. ^Huor-lunde skulde ieg eder luoe 
med eder att biuge och buo! 
spør ihett Ebby, eders broder, 

— ieg haffuer hanom giffuett myn tro!' 

11. „Hør y ihett f slalttenn Adelluss, 
y gyffuer mig eders thro! 

ihett well ieg for sanddingenn sygge: 
[Ebby] døde y-fiorrd." 

12. Op stuod stalltt-enn Adellusz, 
saa smaall som en lylly-wand: 
saa gaff hun Peder Skamelsenn 
syn tro med huiden handd. 

13. Thett wor [Ebby] Skamellsenn, 
hånd wogner afF søffuen saa bratt; 
ihett well ieg for sandingenn sygge, 
hånd drømtte den saame natt. 

14. Thett wor Ebby Skaamelsenn, 
band tholde synn stercke drøm; 
wogen luo hans neste suend, 
hånd gaff ihett well igiem. 

15. „Meg tøgtte, att myn stienstoffue 
stuod alle y lysenn luofTuee; 

ther brende inde Peder, myn broder, 
och saa myn skøne iumfru.*^ 

16. y,Thett y drømer om ilde, 
ihett buor dragenn suerd; 
saamend, Ebby Skameisen, 
her blyffuer en ynckelig ferd! 

17. Thett y tøgtte, eders stien-stuoffue 
stuod alle y brimiendis glødd: 
ihett blyffuer, Peder eders broder 
drecker brølup med eders festemøø." 

18. Thett wor Ebby Skaamelsenn, 
gaar for syn herre att staa: 
„Here, y gyffuer mig eders forluoff 
hiem til myn fader att fare!** 

19. „Welitt du till dynn fadder faarre, 
ieg well dieg th^^ ickee formiene; 
hør du, Ebby Skameisen, 

skyntt deg snart til meg ygenn!" 

15 
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20. Thett wor Ebby Skamellsenn, 
hånd bad saadell syn hest; 
dett red hånd y [dage] Ihuoo, 
som førre war manitz friest. 

21. Thett wor Ebby Skamellsenn, 
kaam till synn ferne hiem; 
saa sterke wor dy thiding, 
der Ebby gaar igenn. 

22. TheU wor Ebby Skamellsenn, 
hånd kaam til borige-Hed; 
vdde stuod dy hoffdrenggy, 
och huyller thi thenom weed. 

23. „Hør y ihett, y hoffdrengi, 
och huad ieg spør eder att: 
huem daa byer dy kaarum, 
som holder y Skamels gaard?" 

24. ,Ther er dy fruer for-samelitt, 
suom buor nuorden wed fiorrd; 
dy følger Peder Skamelsenn, 
dreker brølup med syn iumfru." 

25. Th«^^ wor Ebby Skamelsenn, 
hånd kaam der ridden y gård; 
vd da stuod hans søster thuo, 
thy war well suøbtt y muord. 

26. Vd stuod Ebbis søster thuo 
med guld-kaar paa huiden hånd: 
„Well-komen, Ebby wor broder, 
hiem til wor egen land!" 

27. ^Hør y th^^, myn kier søster thuo, 
huad ieg spørr eder att: 

huad betydder diese mange folck, 
som her for-samlitt er?* 

28. Thett tha suared hans søster thuo 
vd-afT saa møgen nød: 

^Thett er Pedder, dynn broder, 
dreker brølup med dyn festemøø." 

29. Thend iene søster gafiT hånd guld-braase 

paa brøst, 
den anden guld-ringe paa hånd: 
^Theft thierite ieg y kongens gaard, 
och haffde aglt ihett myn lilly-wand." 



30. Thend ienne søster bad hanom hierne were, 
den anden bad hanom heend ride: 
„Thøffuer du her y diene natt, 

ihett blyffuer oss alle till quide!* 

31. Ebby wendde syn ganger om-krieng, 
hånd wilde afT gaardenn ride; 

hans muoder fiek y thøfflen och holtt, 
hun bad hanom hieme bydde. 

32. Hans muoder bød hanom hi£fnde och stuoll, 
bad hanom sede till benk; 

hans fader feeck hanom kannde y hånd, 
bad, hånd skuld gaa att skieenke. 

33. Ebby thuog sig kandenn y haand, 
hånd gaar att skennke wyn; 
huer synde hånd till bruden suo, 
tha rand hanom taar paa kyend. 

34. Syldig om den afflten, 
røggen den falltt paa: 

ihett tha wor denn vnge brud, 
hun løster till seeng att gaa. 

35. Saa fulde thi thend vnge brud 
till denn brude-huss; 

daa bad Eby seg luoff der-till 
att herre thi brude-bloss. 

36. Thett melltte Ebby Skamell-senn, 
hånd kaam paa hyffuen-lofT[t]s bro: 
„Myndis y, stalltten Addeluss, 

y gaff mig først eders thro?" 

37. „Alld thend thro, ther Gud gaflf mig, 
thend haflFuer ieg gyflfuett Pedder, eders 

broder; 
ale dy dage, ieg løfTue maa, 
daa will ieg were eder for muoder." 

38. Thett suarde Ebby Skamelisen, 
buode med tuogt och erre: 

,Ieg lofTuitt eder till myn feste-møø, 
icke till myn muoder att werre. 

39. Hør y ihett y stallttenn Aadeluss: 
well y følge mig aflf land? 

tha will ieg slaa Pedder, myn broder, y-hiell 
och thaalle for eder thuong.** 
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40. ^Slaar y Peder, eders broder, y-hiell, 
sydenn skall y mig mieste; 

saa maa y sørgge eder selleff ihiell 
som dørttel-duffue paa quist!** 

41. Thett wor Ebby Skamelsemi, 
hånd wredis weed thi ord; 

hånd bleff y hans huofT saa muod, 
hånd suarede dog icke ett ord. 

42. Saa fulde thy thend vnge brud 
y Ih^ brude-husz ind; 

ihett wor Ebby Skameisen, 

drog suerd under skaarlagenn-skiend. 

43. Thett wor Ebbi Skameisen, 
band thøffuett och icke lenge: 
saa wuo band thend vnge brud 
alt for sjm brude-sennge. 

44. Hånd woo brudenn for brudeseng, 
th^ wor saa stuor enn harum; 
ihett wor den hyffue guld-kronn, 
hun y ihett røde [bluod] saam. 

45. Saa tuog hånd thett blodige suerd 
▼nder syn skaarlagenn-skyend ; 
saa gaar hånd y brude-saall 

for Peder, synn broder, ind. 

46. ,Hør thu, Peder Skamellsenn, 
och du dueller alt for lenge: 
bruden lengeis fast epter deg 
vdy syn brude-seng.** 

47. Th^ wor Peder Skaamellsenn, 
hånd wor y hiartet saa wie; 

saa wel kund hånd paa Ebby siee, 
att band wor worden wred. 



48. ,Hør du ihett, Ebby Skamelsenn, 
thu lad buortl-faare dyn harum! 
ieg well nu gyffue deg luoff der-till 
att suoffue y brudens arum. 

49. Hør du th^^^, Ebby Skamellsenn, 
och kerre broder myn: 

ieg well gyffue deg stalt Adellus, 
duog hun er vnge brud myn.** 

50. „Du statt op, Peder Skamellsenn, 
och gack du til dynn møø! 
første du komer til dyn brudeseng, 
den er med roser strød!** 

51. Thett wor Peder Skamellsenn, 
hånd offuer bordett løb; 
\hett wor Ebby hans broder, 
hånd kløff hanom hoffuet y skød. 

52. Ther wor ynck y brude-husz, 

y saallen ther wor stuor harum; 
brud och brudgum dy bleff der død, 
Ebbys muoder mieste syn hygere arum. 

53. Ebbe hånd luod seeg iarnne-slaa 
buode om fuod och band, 

syddenn thrad hånd saa mangenn wyld stied 
saa uuitt y fremede land. 

54. Thett wor Ebby Skamellsenn, 
gyck offuer Peders graff: 
alle wor dy iaarne-boond, 

dy sprang hanom selleff aff. 

55. Thett wor Ebby Skaamellsenn, 
hånd ragtte op hinnder synne: 
„Loffuett werre Gud-fader y hiemer-rig, 
forlaatt er synder mynne!* 

For-dy tredder Ebby Skaamelsenn saa mange 

sty wylld. 



0. 

(•: Sofia Sandbergs Hskr. Nr. 104. b: Anna Basses 

Hskr. Nr. 63. e: Anne Krabbes Hskr. Nr. 31. i: 

Gnindtyigs Kvarthskr. Nr. 23.) 



Denne efFlerskreffDe wisse er lagt om Skammel 
Hnide, ocfa band war den første Hulde, der ieg kand 
forfare om i nogen bøger, och boede band paa Nør- 
ning-tofl udi Thye. 



Ecteskab, tro och loffue bør at holdis, dog mand 
er (uden) landz. 

1. Skammel hånd boer sig her nør udi Thy, 
hannd er bude rig och kaad; 
saa stoltte da haffuer hannd sønner fem, 
di tho gois werdenn emod. 
Fordi threder Ehy Skammelssenn saa mannge 

sty wild. 
15* 
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2. Thi tliry dy ere bortt-døde, 
dy II leffuer effter y-gienn; 

och ihelt will ieg for sannd[ingen s]ige, 
ihett er tho raske homennd. 

3. Ebi hannd war thenn ynngist, 
hånd red sig under øø; 

saa feste hannd stoltenn Adeludz, 
hun var saa wenn enn møø. 



12. Beder maa y loue Peder min elste søun 
med sinn borge saa røde, 

ennd y bidis effter Ebi Skammelsenn, 
hannd louer en annden møø/ 

13. „Hør du. Peder Skammelssenn, 
lofTue dig enn anndenn wifT! 

ieg will aldrig nogen anden lofifue 
denn stund din broder er y liffue.* 



4. Feste hannd iomfru Adeludz, 
hun var enn lilie-vand; 

hannd førde hmnd thill sin moder, 
saa red hannd aff lannd. 

5. Ebi hannd thienner y konngenns gaard 
bude med heder och ære; 

hiemme sider Peder hanns broder, 
trolofFuer hanns hiertenns-kiere. 

6. Thett war Peder Skammelssenn, 
kleder sig y skarlagenn-skind : 
saa gaar hannd i hifTue-lofiftt 
for iomfru Adeludtz innd. 

7. „Her sider du, staltenn Adeludz, 
du gifiTue mig din throe; 

ieg will dig elske och ære, 
thenn stund ieg leue maa." 

8. „Thu tie quer, Peder Skammelssen! 
du siger icke saa! 

ieg hafFuer troloffuit din broder; 
\hett icke were maa! 

9. Thett suarid Peder Skammelssenn, 
hånd stod y skarlagenn smaa; 

„Ebi hannd tiener y konngens gaard, 
hannd spotter dig for had." 

10. Thett suarid Ebis moder, 

for hun war hannem icke huld: 
„Louer y Peder Skammelssenn! 
Ebbi hannd er suige-fuld. 

11. Ebbi hannd thienner y konngenns gaard 
bude mett tuet och ære: 

thenn iomfru er y dronnings gaard, 
ther hannd y hiertet haflfuer kier. 



14. Thett suarde Ebbis moder, 
hun suarde en ord saa trøst: 

leg siger eder sannden, stoltt Adeludz: 
Ebbi hannd døde y høst* 

15. Op stod staltenn Adeludz, 
thenn skønne lilie-wannd; 

saa gaff hun Peder Skammelssen 
tro med sin huide hanndh. 

16. Thi lod købe bude mød och win, 
thi rede thill brølop hest; 

Ebbi hannd thienner ii konngens gaard, 
saa liditt hannd der-af vist. 

17. Ebbi hannd wogner om midi-natt, 
och tholde hannd sinn drøm; 
wogenn da laa hanns stalbror, 
hannd gaff th^^ well y giem. 

18. „Mig tøtte, ihett min stienne-stofTue 
stod alle y brindind loffue: 

der brennde Peder min broder 
och saa min skønne iomfrue." 

19. y^Thett dig tøtte, din stenne-stoffue 
stod alle y brindend loffue, 

ihett wolder, Peder din broder 
troloffuit din stoltte iomfrue.* 

20. Op stod Ebbi Skammelssenn, 
hannd bannt sig suerd wid side; 
saa tog hannd sig orloff, 

hiem thill [sin] fader att ride. 

21. Th^^ war Ebbi Skammelssen, 
och hannd stied thill sin hest; 
hannd red ihett y dage III, 
som før var monetz frest. 
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22. Thett war Ebbi Skammelssen, 
hannd kom saa well y laffue: 
hannd kom thill sin faders gaard 
Ihenn første brølops-dage. 

23. Thett war Ebbi Skammelssen, 
hannd kom der ridind y gaard; 

ud tha stod thenn lidenn smaa-drenng, 
var kled y kiortel blaa. 

24. ,Hør du thett, du lidenn smaa-drenng, 
huad ieg spør dig adtt: 

huem er oss tbis møgle folck, 
der her gør sig saa glade?** 

25. y,Thett er oss ihett møgle folck, 
som er forsammelit her: 

ihett wolder, Peder eders broder 
dricker brølop med ethers hiertens-kier." 

26. Ud da [gick] hanns søster thou, 
de founit dieris broders komme; 

hannd var thennom megit beder kommen 
innd ennlen sin fader eller moder. 

27. Thenn enne gatf hannd hoffuit-guld, 
thenn annden guld-halsbond rød; 
thenn førde hannd aff fremmede lannd, 
hade actet sin feste-møø. 

28. (Thenn enne gaff hannd ihett gode guld- 

bonndh, 
thenn annden guldering paa hannd; 
iheU hagde hannd aet sin feste-møø, 
førde ihett alf fremmed land.) 

29. Ebbi hannd wennde sinn gannger om-krinng, 
hannd wilde aff gaardenn ride; 

hanns moder tog y tøulen och holtt, 
och bad hannem hiemme bide. 

30. Hanns moder holtt y tøulen hartt, 
och bad hannem hiemme bide; 
nu sørger hun saa saare, 

for hun lod ham icke ride. 

31 . Hanns moder satte thill liannem hønde och 

stoel, 
bad hannem side thill bordz och bennck; 
hanns fader bad hannem gaa for borde, 
Ihenn klare win att skencke. 



32. Ebbi hannd skenngte for bruden win, 
hun skiende altt som enn guld; 
huer enn sinde hannd till bruden soe, 
da bleff hannd sørge-fuld. 

33. Thett war Ebbi Skammelssen, 
hannd skennckitt altt saa lennge; 
saa bad hannd sig loff aff fader sin, 
om hannd mott gaa thill bencke. 

34. Ther stoed hannd enn liden stund 
och icke halle lennge; 

rade hanns kiere moder hannem, 
att hannd ville gaa thill sennge. 

35. Thed war Ebbi Skammelssen, 
tog bruden und^r sin arm; 
th^^ will ieg for sannden sige, 
hans hierte ihett war will harmtt. 

36. Thett meltte Ebbi Skammelssenn, 
hannd kom paa hiffloudz-brop : 
»Minndis eder, iom-fru Adeludz, 
att y gaff mig eders troe?" 

37. „Alle thenn thro, der Gud gaff mig, 
thenn gaff ieg Peder ethers bror; 
alle dy dage, ieg leue maa, 

ieg will vere eder for moder." 

38. „Ieg loffuit ether icke thill min moder, 
ieg loffuit eder thill min wiff! 
der-for skall Peder Skammelssenn 
lade sitt unge liff. 

39. Hør y ihett, stalten Adeludz: 
will y mig følge aff land? 

da vil ieg sla min broder i-hiell 
och thaale for eder thenn wannde.** 

40. ,Slar y [Peder] eders broder y-hiell, 
och da skall y mig miste; 

da skall y sørge eder selff y-hiell 
som wilde fogel paa quiste.** 

41. Thett war Ebbi Skammelssen, 
och hånd sin suerd ud-drog; 
ihett war iomfru Adeludz, 
hannd alle [y] slycker bog. 
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42. Saa tog hannd ihett blodig suerd 
altt unnder sin skarlagenn-skinnd; 
saa gick hannd y sallen 

for Peder sin broder innd. 

43. „Du slalt op, Peder broder min! 
skynnd dig thill brude-senng! 

din unnge brud haffuer saa lenge silt 
och litt fast effler dig.* 

44. »Hør du, Ebbi Skammelssenn, 
du gør dig icke saa wred! 

ieg loffuer dig, kiere broder min, 
att soffue selff boss unge brud din.** 



45. Theil war Ebbi Skammelssen, 
liannd sin suerd uddrog; 
th^^ war Peder hanns broder, 
hannd hoffuit aff hannem bug. 

46. Hanns fader giorde hannd ilde saar, 
hanns moder miste enn hannd: 
fordi treder Ebbi Skammelssenn 
saa mang wild stie om lannd. 

Fordi treder Ebi Skammelsenn saa mange 

stye wild. 

Det er unt at werre fød thil sligen løche; 
(xud bevare oss alle. 



D. 

(Valentin Rentzels Hskr. Nr. 15.) 



1. Skamell hann bor siig nør y Thiidtt, 
han er bode riiger och kaadtt; 

saa høfFuisk haffwer han sønner fem, 
der ganger werden emodt. 
Fordi treder Eby Skamelsønn saa mange sty 

wiildtt. 

2. Den enne setlier han tiill skolie, 
han agth^ att bliffue prest; 

oc Ebe han thiener i kongens gaardtt, 
guod licke wiill band freste. 

3. Dett wor Ebi Skamelssøn«, 
han riid^ op under øø: 

och fester han siig stoltte Adelutz, 
hun vor saa wen en møø. 

4. „Heil siide y, stoltten Adelutz, 
y gemme well ethers tlu-ou, 

altt men ieg thienner y kongens gaardtt 
altt bode for guld och ærre." 

5. Eby han thienner y konngens gaardtt 
alt bode for guld och ærre; 

och hieme er hans broder, 
hånd locker hans hierttens-kiVre. 



6. Eby han thienner y konngens gaardtt 
alt bode for guld och fæ; 

och Peder hans broder bøger iit skib, 
hann reysser op segelhit-tre. 

7. Dett wor Peder hans broder, 
och suøber hannd siig y skindtt; 
och saa gaar hann y høffue-løgtt 
for stolltte Adelutz indtt. 

8. „Och hør i, stolttenn Adelutz, 
y giffwer mig ethers throl 

och dett wiill ieg ether forsandingen siige, 
att Eby han døde y-gaar. 

9. Och hør y, stolttenn Adelutz, 

y giffuer [mig] eders thro thrøst: 

oc ieg wiill eder dett forsandingenn siige, 

att Ebi han døde y høst.** 

10. Och dett wor Eby Skamilssønn, 
han drømer om midiige-natt, 
och offler hann sin stercke drøm 
for denum, han laa nest. 

11. „Miig tøgtte, minn stenstufTue 
hun stodtt y brinden loflfue, 

och der brend Peder min broder 
och saa i min stoltt iomffru." 
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12. ffOch tøgtte dieg, att din stienstuffue 
stodt y brindendw loffue, 

oc dell bliffuer: Peder din broder 
dricker brøllup meU din stoltte iomffru.^ 

13. Dett Yor Eby Skamildssøn, 
gannger for sin herre att staa: 
»Min herre, y giffuer mig orloff 
altt tiill min faders landtt!** 

14. Thett wor Eby Skamelssønn, 
och handtt sprang tiill sin hest; 
han redtt fast mere y dage tho 
end føre y manitt thre. 

15. Dett wor Eby Skamelssønn, 
hånd kom fra ledinge hiem; 
saa stercke wor di thidinn, 
som Eby ganger emodtt. 

16. Dett wor Eby Skamilssøn, 

der handtt kom tiill boriige-liedtt: 
ud stander hans smaa-drenng 
och stu[o]de de th«'-w[e]dtt. 

17. ,Hør y, liden smaa-drenng, 
altt huad ieg spør ether att: 
huem hør disse mange karme tiill, 
som stander her?" 

18. Det wor Eby Skamelssøn, 
kom der riiden y gaardtt; 
och ud stannder hans moder, 
hun wor well suøbtt y mor. 

19. ,Hør y thett, min kiere moder, 
och huadt ieg spør ether att: 
huem er tha disse mange folck, 
her er forsamlitt y-dag?** 

20. Hanns moder hun suaritt 
aff anngist och nødtt: 
„Dett er Peder din broder, 
drycker brøllup mett din feste-mø. 

21. S[o]ellen hun siider saa høfftt y aflflhe[n], 
du maa well hi[e]de[n] riide; 

och bliffwer du her denne natt, 
du giør oss alle stor quide." 



22. Udtt kom Ebiis søster II 

mett sølckar paa huiden handtt: 
„Oc wer welkomen, Eby wor broder, 
altt ind tiill wores land!" 



23. Denn enne gaff han guld-brassen paa briist, 
den anden guld-ringe po haandtt; 

och d[em] thienntte han y konngenns gaardtt, 
ha[u]d[e] actedtt sii[n] lii[lie]-w[aa]nd. 

24. Dett wor Eby Skamilssøn, 
hånd indtt att dørenn threenn; 
oc thet wor hans ktere moder, 
hunn stannder hannom op igienn. 

25. Hanns moder klapper paa hiønitt blaa, 
bad hannom siide tiill bennck, 

[hans fader] fick hannom kanden, 
badtt hannom gaa att skiencke. 

26. Det wor Ebi Skamil-sen, 
han ganger att skencke win; 

men huer gang hånd tiill bruden saae, 
da rinnder hannom thaare pa kindtt. 

27. Dett wor siilde om den afflen, 
ther røgen faltt paa; 

de fulde brudtt tiill sennge, 

Ebi badtt siig loff att bere for hinder bluss. 

28. Dett vor Ebi Skamelssøn, 

hånd kom paa høffue-løfftz broe: 
„Oc mindw ether, stolten Adelutz, 
y gaff mig ethers tro?* 

29. „All den tro, der Gud mig gaff, 
den giffwer ieg Peder ethers broder; 
alle den stundt, ieg leffue maa, 

ieg stannder hannom alt for mode[r].** 

30. „Hør du, stolteinn Adeluttz, 
du følger migh aff landtt! 

da wiill ieg slo min broder ihiell 
och tholle for ether thenn wonnde." 

31. „Haffde du nu slagitt din broder ihiell, 
tha skulle du mig wel miiste: 

saa skulle du sørge dieg sielff ihiell 
som wiillen fogiill paa quiste." 



232 



354. Ebbe Skammelsøn. 



32. Dett wor Ebi Skamelssøn, 
och liand siit suerd udrog; 
saa hug han stoltenn Adeluz 
alt y stiicker smaa. 

33. Dett wor Ebi Skamelssøn, 
tog siit suerd under skindtt; 

och saa gaar handtt y høffue-lofftt 
for Peder sin broder indtt. 

34. »Hør du, Peder myn brod^, 
du dueller altt for lennge! 
bruden hun siider po sennge-stock, 
hun liengiis fast effther dieg." 



35. „Hør du, Ebi Skamelssøn, 
altt huad ieg siiger dieg: 

du maa soffue hoss bruden y-natt, 
altt om d[et] løster [dieg].* 

36. Och thett wor Ebi Skamelssøn, 
och handtt sitt suerd ud-drog; 
och \hett wor Peder hanns brod«*, 
hannd hanum y støcker hug. 

37. Dett wor stor ønck y brudehus, 
och end halftmerc harm: 
Pedier hånd miste sitt unnge liifT, 
hans moder sin høgre arm. 

Fordi threder Ebe Skamelssønn saa mangenn 

stiid wiild. 



E. 

(Kristénse Juels Hskr. Nr. 25.) 



1. Skammel! hånd boer sig neder i Thye, 
riig och ofFuer-kaad; 

wenne daa haffuer band sønner fem, 
dii to foris ilde adt 
For-dii treder Ebbii Skammelssenn saa mangen 

stii wild. 

2. Di trei ere nu døde, 

di to leffuer efFter egien; 

och dett will ieg for sanden sige: 

dett gieck denom ilde med. 

3. Ebii band tiener i kongens gardt 
bode for guld och ere; 

Peder hans broder lader byge it skib, 
hånd reysser op sielle-tre. 

4. Peder hånd lader byge it skieb, 
band reisser op segle-tre; 

segler hånd ind till Nør-iudt-landt 
och drog ind till Ebi hans møe. 

5. Dett war Peder Skamelissen, 
hånd suøber sig i skiend; 
saa ganger hånd i hiøelofft 
for stal ten Adeludlz ind. 



6. , Stander op, stalten Adeludtz, 
giffuer mig eders thro well trøst: 
det will ieg for sanden sige, 
dett Ebii band døde i høst." 

7. „Det er ey lenger siden [end] i høst, 
der ieg saa Ebii ride; 

band gafl mig guld-ringe paa hånd 
under den grøne lide.** 

8. „Stander op, stalten Adeludtz, 
och giffuer mig eders tro: 
det will ieg for sanden sige, 
det Ebii døde i-gaar." 

9. Op daa stod den stalte iomfru, 
saa small som en lielii-wand; 
gaff hun Peder Skammelssen 
tro med huiden haandt. 

10. Dett war Ebii Skameissen, 
hånd wogner om midienatt; 

saa tolde hånd sin stercke drømme 
bode skytt och offu^-bratt. 

11. „Mig drømbte om min stien-stoffue, 
hun stod i brendende loue; 

ind brend Peder min broder 
och sa min skiøne ionifru.* 
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12. Det war Ebii Skam weissen, 
hånd hagde sin drøme sagd; 
wogen daa lae hans stalbroder, 
band kunde wel drømen rade. 

13. ,Du drømbte om din stiensloffue, 
det bliffuer en ynckelig ferdt; 
det will ieg for sanden sige: 
dett skiffles med dragen suerdt. 

14. Du drømbte om din stien-stolTue, 
stod alt i røden glød; 

del er: Peder Skameissen 
dricker brøllup med Ebis mø.* 

15. Dett war Ebi Skameissen, 
suøber hånd sig i skiendt; 
saa ganger hånd i hiøelofft 
for daner-konuig indt. 



22. Ud daa gieck hans sysler to, 

saa well helssed di dieris broder; 
bedre tog hånd emod dieris komme 
end bode mod fader och moder. 

23. Den enne gaff band guld-finger paa liandt, 
den andenn guld-brasse bredt: 

„Dem førde ieg aff kongens gardt, 
ieg agted stalt Adeludtz." 

24. Hans fader tog hanom wed sin haandt 
och bad hanom side till benck; 

alt sagde Ebi Skameissen, 

att hånd wilde gaa alt skiencke. 

25. Det war silde om afflen, 
dug den falde paa; 

dett daa war den unge brud, 
hun skulle till senge gaa. 



16. Dett meltt Ebii Skameissen 
aff sorig ocli megen quide: 
,Y giffuer mig eders for-loff 
hiemb til landet at ride.** 

17. Orloff hånd ombedis, 
orloff hånd och fieck; 

dett will ieg for sanden sige: 
saa såre ilde det gieck. 

18. Alt red Ebii Skameissen, 

det som hånd wan war att were; 
hånd red det i dage to, 
som før war syndags frest. 

19. Dett war Ebii Skameissen, 
band kom for Ager-bye* 
,Huem er oss di mange folck, 
som her er samen y bye?** 

20. Det daa melt den liden sma-dreng 
udi kiortell rød: 

,Det er Peder Skameisse«, 
dricker bryllup med Ebis møe." 

21. Ud daa gieck hans fader och moder, 
saa well fagnet di dieris søn; 

och alt holt Ebii Skamelssenn 
och gaff dem saa lidetl i giem. 



26. Det war Ebii Skameisen, 

sin tugt hånd ey will gleme : 
„Nu tager ieg mig sielff for-loff 
att følge min brud til seng.** 

27. Delt war Ebii Skameissen, 
klaper hinder paa huiden bryst: 
„Mindis well, iomfru Adeludtz, 

i bleff mig giffuen først?** 

28. „Det mindis mig saa giørlig, 
som det haffde weritt i-gaar; 
det wolte Peder eders broder, 
band sagde mig andit for.** 

29. „Hør i, iomfru Adeludtz, 
i fylger mig aff land! 

ieg will sla min broder ehiell 
och liide for eder den tuang.** 

30. „Det i sla eders broder ehiell, 
siden skall i mig miste; 

saa ma i sørge eder sielff eliiell 
som wilden fogel paa quiste.*" 

31. Dett war Ebii Skameissen, 
hånd wredis wed di or dl; 
saa slog hånd hans feste-møe, 
det hun fait død till iordt. 
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32. Saa giek Ebi Skameissen 

alt for sin broder att stande: 

„Din unge brud siider i brude-seng, 

saa såre hun ef!ter dig langer." 

33. „Hør du, Ebii Skamelssenn, 
kierre broder min: 

ieg will giffue dig fuld-god loff 
att soffue hoess unge brud min.* 

34. Dett war Ebi Skammelssenn, 
hånd sitt suerd uddrog; 

saa hog band Peder sin broder 
y den hastig hoff. 



35. Hanns fader bleff der ilde saer, 
hans moder miste sin bandt; 
der-for treder Ebii Skameissen 
saa wide om fremmede landt. 



36. Der-till slog band sin broder ehiell, 
hanns festmøe bleff der død; 
for-dii gieck Ebii Skameissen 
saa wiide om sitt brød. 
For-dii treder Ebii Skammelssenn saa mangen 

stii wild. 



F. 

(a: Tegners Hskr. Nr. 139. be: Reenbergs Hskr. Nr. 
110 og Thotts Foliohskr. Nr. 110. i: Thotts Kvart- 

hskr. Nr, 96.) 



1. Skammel band boer sig ude ved aae, 
band er baade rasker och keech; 
døttre hafde band bolle to, 

men sønner saa hafde band fem. 
Fordii traeder Ebbe Skammelsøn saa mangen 

stie vild. 

2. De tree de ere for langen døede, 
de toe de lefver igien; 

det vil ieg for sanningen sige, 
de ere to raske hoffmæn. 

3. De tree de er re for langen døed, 
de to de lefver endnu; 

det vil ieg for sandingen sige, 
at verden gaar dennem imod. 

4. Det vaar Ebbe Skammelsøn, 
band rider sig op under øe; 
fester band stolten Adellus, 
hun var saa ween en møe. 

5. „Hør i det, stolten Adellus, 
i ehr min hiertens-kiere : 
i-meden ieg drager aff landet ud, 
i glemmer saa vel æders ærre.** 



6. „I otte åar vil ieg eder bide 
med alle mine frenders raad; 

slet ingen ridder trolofuer ieg migh, 
om kongen mig selfver end bad." 

7. Tog band stolten Adelus, 
den høfiFviske lillie-vand; 

band satte hender i sin moders gaar, 
imeden band drog ud af land. 

8. Ebbe band thiener i keyserens gaard 
alt baade for guld och fæ; 
hiemme sad Peder hans broder, 

lod reise op seyle-tre. 

9. Det war Peder Skammelsøn, 
band seyler sig op under øe; 
och giester band stolten Adelus, 
som vaar hans broders møe. 

10. „Hør i det, stolten Adelus: 
och vil i verre min kiære, 
och alle de dage, ieg leffve maa, 
ieg vil eder elske och ære.* 

il. „Hør i det, Peder Skammelsøn: 
och det kand iche saa gaa; 
ieg haflfuer loffvet Ebbe eders broder tro, 
det ganger ieg aldrig fraa.* 

12. „I loffuer mig, stolten Adelus, 
i-meden ieg eder bad; 
Ebbe hafuer fest sig en anden møe, 
hånd lofuer eder kun for had.* 
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13. ,Och hør i det, Peder Skaramelsøn, 
och det kand iche saa blifve, 

ieg loffver aldrig nogen anden ridder, 
meden Ebbe hånd er udi liffve.* 

14. ^Och hør i det, stolten Adeius, 
i er saa ven een møe: 

och det vil] ieg for sanningen sige, 
at Ebbe min broder er død/ 

15. Op stoed da hans moder, 
gaff hun et ord vel trøst: 
„Det vil ieg for sanningen sige, 
at Ebbe hånd døede udi høst.** 

16. Op stoed stolten Adeius, 
var smal som lillie-vand; 

gaff hun Peder Skammelsøn tro 
alt baade med mund och hånd. 

17. Det var Ebbe Skammelsøn, 
vogner om midie-natt; 
fortæller hånd sine drømme 
baade skøet och offver-bratt. 

18. ,Mig tychte, at min steen-stufve 
stod alt i brendende lue; 

der brende inde Peder min broder 
och saa min skiønne iomfrue.** 

19. Alle saa laae de kongens mæn, 
och ingen gafif drømmen acht, 
foruden da hans nermeste svend, 
hånd raade hannem drømmen bratt. 

^. ,Det du tøchte, din steen-stue 
stod alt i brendende lue, 
betyder: Peder din broder 
trolofver din skiønne iomfrue. 

21. Det mand pleyer at drømme om ild, 
betyder et dragendis sverd; 

saa mæn, her Ebbe Skammelsøn, 
her blifver en underlig fær.* 

22. Aarle om den morgen, 

der soellen hun skinner saa wide, 
op stoed Ebbe Skammelsøn, 
vil til sit fæderne-land ride. 



23. Det vaar Ebbe Skammelsøn, 
och svøber hånd sig udi skind; 
saa gaar hånd i høyelofft 

for rommerske keyseren ind. 

24. „Her sidder i, rommerske keyser, 
i er een herre saa blid! 

orloff monne ieg eder bede om 
til fæderne-landet at riide.** 

25. „OrlofiF, som du beder, 
det skall du gierne faa; 

om ieg dig nogen tid tienne kand, 
du mig det sige maa.*" 

26. Det vaar Ebbe Skammelsøn, 
hånd rider ud aff den gaard; 
saa mange, som udi gaarden var, 
de felder for hannem taare. 

27. Det vaar Ebbe Skammelsøn, 
hånd kom til borrig-leed; 

ude stoed den liden smaa-dreng 
och hvilte hånd sig der-veed. 

28. „Her stander du, liden smaa-dreng, 
er klæd i kiortelen røed; 

hvad betyder de mange karme, 
her holder opunder øe?" 

29. „Det betyder de mange karme, 
her hollder op-under øe: 

Peder Skammelsøn dricker brøllup i-dagh 
med Ebbe hans broders møe.* 

30. Det vaar Ebbe Skammelsøn, 
band kom der ridendis i gaard; 
ude stoed hans søstre toe, 

de var vel svøbt i maard. 

31. Dend eene gaff band guld-brassen paa brøst, 
dend andre guld-cronen røed: 

„Dem tiente ieg mig udi keyserens gaard, 
ieg achtet min venne møe." 

32. Dend enne bad hannem hiemme bide, 
dend anden bad hannem bort-ride: 
„Men blifver du her i afflen, 

det bUfp^r oss alle til qvide.** 
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33. Ebbe hånd kasted sin ganger omkring, 
aff gaarden saa vilde hånd ride; 

hans moder tog fait udi bidtzellet och holt, 
hun bad hannem liiemme bide. 

34. Det var Ebbe Skammelsøn, 
hånd trinner ad dørren ind; 
det da vaar den unge bruud, 
hun blegner och falmer om kind. 

35. Toge de Ebbe Skammelsøn, 

och sette de hannem till bencke; 
Ebbe bad loff aff fader sin, 
hånd maatte for bruden skencke. 

36. Ebbe hånd tager sølffkanden paa hånd, 
begynte at skiencke viin; 

saa offle hånd til bruuden saa, 
da rant hinde taare paa kind. 

37. Silde om dend afflen, 
der dugen den fait paa, 

det da var dend unge bruud, 
hun skulle til senge gaa. 

38. Toge de den unge brud, 
fulde hende til brudehuus; 
Ebbe bad loff aff faderen sin, 
at hånd maatte bære de bluus. 

39. Melte det Ebbe Skammelsøn, 
hånd kom paa høyeloffls-broe: 
^Mindis eder, stolten Adelus, 
den tid, i gaff mig eders troe?** 

40. ,A11 den troe, dend Gud gaff mig, 
den gaff ieg Peder eders broder; 
och alle de dage, ieg lefve maa, 
ieg vil eder vorde een moder." 

41. flieg fæste eder iche till moderen min, 
ieg fæste eder til min viff! 

der-for skal Peder min broder 
miste sit unge liff! 

42. Hør i det, stolten Adelus, 
i følger med mig af land! 

saa slaar jeg Peder min broder ihiel 
och toller for eder dend vonde." 



43. n Slaar i Peder eders broder ihiell, 
saa skall i mig en-daa miste; 
och i skall sørge eder sielff ihiel 
som fuglen, dher sider paa qviste.** 

i 44. Toge de dend unge brud, 

fulde hinder i brude-huus ind; 
effter gick Ebbe Skammelsøn 
med dragendis sverd under skind. 

45. Det var Ebbe Skammelsøn, 
band vredis ved de ord; 
hug band til stolten Adelus, 
det hun fait døeder til iord. 

46. Det var Ebbe Skammelsøn, 
band ganger ad stuen ind; 
det kunde hver mand paa hannem see, 
at hånd var vred i sinde. 

47. ,Du skynde dig, Peder min broder, 
eller du tøffver altfor lenge! 
dit bruudehuus er med amor strøed, 
din bruud hun er alt udi senge. ** 

48. „Hør du det, Ebbe broder min, 
lad fare din vrede och harm! 
ieg gifuer dig stolten Adelus igien, 
du leg hinder i din arm." 

49. Det vaar Ebbe Skammelsøn, 
drog ud sin brynne brand; 
hug band af Peder sin broder 
alt baade hoffvit och hånd. 

50. Det var stoer ynck i bruudehuus, 
ia meget meere harm: 
døed bleff brud och brudgom, 
hans moeder hun miste en arm. 

51. Død bleff bruud och brudgom, 
hans moder hun miste en arm; 
derfor maa Ebbe Skammelsøn 
gaa mangen vild stiie om land. 

Fordi træder Ebbe Skammelsen saa mangen 

stie vild. 
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(•: Ma^d. Bamewitz*s Hskr. Nr. 114. b: Grevinde 
Kristianes Hskn Nr. 17 .Ebbe SkammeLsøns vise/) 



1. Skammell band boer i Tyde, 
band er baade rig ocb kaad; 

saa }iBffske haffuer band sønner tre, 
saa vit gaar saffn der-aff. 
Fordi treder Ebbe Skammelsøn saa mangen 

stie vild. 

2. Den første heder Ebbe Skammelsøn, 
den anden heder herr Peder; 

den tredie heder her Espen, 
nu ved i de herrer tre. 

3. Ebbe sette band till boffue^ 
for band skulde ride sin hest; 
och Peder sette band till skole, 
for band skulde bliffue prest. 

4. Den tredie band var saa liden, 
han var ichun et barn; 
liafiFde band veret voxen, 

da haffde hånd hindret den harm. 

5. Dett var Ebbe Skamelsøn, 
band red sig under øe; 

band feste h^r Tiorbiorns datter, 
det var saa [ven] en møe. 

6. Hånd feste liden Kierstin 
alt med saa megen ære; 

band sette hende till sin kiere moder, 
hun skulde hende tuchte och lere. 

7. Der var hun udi aaren 
och vell i aaren tre; 

her Peder band hende elskte, 
de fich sammen god villie i de. 

8. ,Hør i, liden Kierstin, 
och vill i vere min kiere, 

for huer en finger paa eders band, 
den skall det røde guld bere/ 



10. „Min broder och ieg ere brødre, 
vi haffue huer-anden saa kier; 
band fortryder det iche, 
at vi till-sammen ere.* 

11. Saa loffued hun her Peder paa ny 
for sin troe at rade; 
men det vill ieg for sandingen sige, 

det bleff dem begge till vade. 

1 

I 12. „Hør i, min kier moder, 

vill i lade mit bryllop boe! 

ieg vill haflfue h«r Ebbes festemøe, 
1 hun haffuer giffuet mig sin troe." 

I 
13. „Gierne vill ieg giøre bryllopet din, 

du est kier sønne min; 
' du vochte dig for dinn broder, 

band heifner iche skaden sin!*^ 

I 14. Delt var iche der-effter 
maneder uden toe: 
dett var Peder Skammelsøn, 
band lader sitt bryllop boe. 

, 15. Dett var Ebbe Skammelsøn, 

band rider med kongen under øe: 

band hafifuer iche roe om natten att soffue, 

saa drømmer band om sin møe. 

16. „Ieg drømte om min stenstue ny, 
hun stod i brennendis lue; 
och der brende inde baade sølfT och guld, 
der-till min skønne iomfru.*" 

17. Waagen laae hans stalbroder, 
hånd radde ham drømmen saa brat: 
„Dett vill betyde dig tidende ny, 
som du haffuer drømbt i-natt. 

18. Dett betyder iche din steenstue, 
icke heller dit guld saa rød; 
det betyder: Peder din broder 
dricker bryllop med din festemøe." 



9. „Eders broder feste mig saa liden, 
ieg var ichun et barn; 
loffuer ieg nu en anden, 
det bliffuer os begge till harm.** 



19. Delt var Ebbe Skamelsøn, 
[sadler] sin ganger buid; 
saa rider han[d] till sin moders gaard, 
alt før ham lyster at huile. 
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20. Delt var Ebbe Skammelsøn, 
hånd kom vell ridende i gaard; 
ude staar hans kiere moder, 
hun var vell suøbt i maar. 



30. Dett lacket fast ad afTlen, 
de fulde bruden till seng; 
det var h«r Ebbe Skammelsøn, 
band vilde hende følge til den.* 



21. „Her stander i, min kier moder, 
i er vell suøbt i skind: 
huem er nu de fremmede giester, 
der dricher i stuen inde?" 



31. Dett var her Ebbe Skammelsøn, 
hånd tager den brud ved band; 
band fulde hende till det brudehus, 
saa listelig førde band hende fram. 



22. „Det er iche andre fremmede giester, 
der dricher i stuen inde; 

dett er Peder din broder, 

driker bryllop med festemøe din." 

23. „Er dett Peder min broder, 

der dricker bryllop med festemøe min, 
da bør ieg att gaa i stuen 
och tiene dem allermest. 

24. lomfruen er min festemøe, 
och rideren er min broder; 

och er dett med eders minde skeed, 
dett siger mig, min kier moder I ** 

25. „Vell var det med mit minde, 
men du var iche her; 

du faar vell saa rig en iomfru, 
der du haflFuer Hge saa kier." 

26. Stille taugde Ebbe Skammelsøn, 
hånd smiler under skind; 

saa gich band i stuen 
for de unge brudefolk ind. 

27. Dett var Ebbe Skammelsøn, 
hånd ind ad dørren tren; 

dett var her Peder Skammelsøn, 
band stod ham op igien. 

28. Dett var her Peder, 

band recher ham huiden band: 
„Velkommen, her Ebbe Skammelsøn, 
hiem till os afif fremmet land! 

29. Dett fortryder dig iche, min broder, 
ieg haffuer tro-loflfuet din møe! 

ieg giffuer dig baade skou och iord, 
der-till mit guld saa rød." 



32. „Hør du, liden Kierstin, 
alt huad ieg siger dig: 

och var det med din villie giort, 
du brødst din tro mod mig? 

33. Ieg feste dig saa liden, 
den tid du varst et barn, 
i-men ieg troede dig saa vell; 
hui giorde du mig den harm?" 

34. „Saa vell kand ieg det mindis, 
som det haflfde veret i-gaar; 
och all den troe, ieg eder gaff, 
den gaff ieg Peder eders broder. 

35. All den troe, ieg eder gaff, 

den gaff ieg Peder eders broder; 

alle de dage ieg leffue maa, 

ieg skall vere eder som en moder." 

36. „Ieg feste dig iche till min moder, 
ieg feste dig till min møe; 

du mindis dett, liden Kierstin, 
der-for saa skalt du døe." 

37. Dett var Ebbe Skammelsøn, 
band sitt suerd udrog; 

dett var liden Kierstin, 
band mit i stycker hug. 

38. Dett var Ebbe Skammelsøn, 
hånd tog sit suerd under skind; 
saa gaar band i stuen 

for alle de bryllops-folk ind. 

39. Dett var Ebbe Skammelsøn, 

band klapper sin broder paa hærde: 

„Du skynde dig snarlig till unge brud din, 

liun lengis fast effter dig." 
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40. Dett var h«r [Peder] Skammelsøn, 
hånd tager her Ebbe i arm: 

,Ieg beder dig for den øffuerste Gud, 
lad fare mod mig all harm!'' 

41. „Hør du, Peder min broder, 
du kandst iche lenge lide! 

din unge brud lider fast efTter dig, 
hun bier dig rød och huid." 



42. Saa sluchte de for den brudehus-dør 
alt baade fackell och lys; 

der vare saa mangene dragene suerd 
alt i det brudehuus. 

43. Saa slog hånd sin broder ihiell, 
hans moder hun miste en haand: 
fordi rømmer Ebbe Skammelsøn 
saa langt i fremmede land. 



44. Ebbe lader sig smedde iern om liff, 
om hals och huiden hånd; 
saa loffuer hånd sig en pillegrims-fer 
alt till det helHge land. 
Fordi treder Ebbe Skammelsøn saa mangen stie vild. 



H. 



(I: Tragica Nr. 12. bedt: Flyveblade 1696, 1725 og 
uden Aar. f: Fra Hammerum Herred 1870. |: Fra 
Ty 1857, med Stedsagn fra Nordentoft, b: Fra Sæl- 
land 1853, med Stedsagn fra Skamstrup. Ik: Fia 
Færøerne 1846 og 1846.) 



Ebbe Skammel Tyboes Søn troloffver stolten Ade- 
luds 00 antvorder sin Moder hende at forvare, 
imedens hånd reiser at forsøge sig udi fremmede 
Lande. Men hans Broder Peder Skammelsøn er 
hannem utro, oc, mens hånd er borte, ofihrertaler 
hånd lomfni Adeluds ved sin Moders hielp, at hun 
loffver faannem, oc slåer hale i Vand med Ebbe. Icke 
bærer Lycken sig bedre till, end Ebbe kommer hiem 
lige udi Bryllups dagene, oc kommer saa til Bryllup 
med, mens aff sin Fruis Penge deeler band saa ud 
til Brudeskenck, at Brud oc Brudgom lader begge 
Lifivet i stycken, hans Moder mister en Haand, oc 
hans Fader blifver ilde saart. Fordi maa Ebbe Skam- 
mekøn rømme Landet oc træde siden saa mange 
Sti vQd. A. S. V. 

i. Skammel hånd boer sig Nør i Ty, 
Hånd er baade ijg oc kaad, 
Høffske saa bafver hånd Sønner fem, 
De To gaa Verden imod. 

Fordi træder Ebbe Skammelsøn saa mangen Sti 

vild. 

2. De tre de ere for langen døde. 
De to de lefve igien; 
Det vil leg eder for sanden sige, 
De ere saa raske Hoffmænd. 



3. Den ene heder Ebbe Skammelsøn, 
Den anden Peder hin unge; 

Det er stor ynck at høre der paa, 
Deris Skeben bleff dem saa tunge. 

4. Ebbe band haffde en Ganger graa, 
Hånd reed sig under 0; 

Feste hånd stolten Adelutz, 
Hun var saa ven en Mø. 

5. Feste band lomfru Adelutz, 
Hun var en lille Vand; 

Hånd førde hende til sin Moder hiem, 
Oc saa drog hånd aff Land. 

6. Hånd gick sig i høyelofft 
Ind for sin Hiertens kiære: 

I medens leg tiener i Kongens Gaard, 
I glemmer saa vel eders Ære. 

7. I bider mig. Stolten Adelutz, 
Oc vocter saa vel eders Ære: 

I medens mig vorder Liff at vinde. 
I blifver min Hiertens kiære. 

8. Ebbe hånd tiener i Kongens Gaard, 
Hannem følger baade hæder oc Ære: 
Hiemme sider Peder hans Broder, 
Hånd locker hans Hiertens kiære. 

9. Ebbe hånd tiener i Kongens Gaard, 
Aid baade for Guld oc Fæ; 

Peder hans Broder lader bygge et Skib 
Oc reyser op Seyel Træ. 
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10. Peder hans Broder lader bygge et Skib 
Oc seiler den salten Sø; 
Seiler band sig i Nørre lutland 
Til Ebbe Skammelsøns Mø. 



^i, Op.stod stolten Adelutz, 
Var smal som Lilie Vand: 
Saa gafT hun Peder Skammelsøn 
Sin* Tro med hviden Hånd. 



11. Det var Peder Skammelsøn, 
Klæder sig i Skarlaggens Skind: 
Saa gaar hånd i høyeloift 
For lomfiu Adelulz ind. 



22. Saa lod de brøgge oc blande Mød 
Oc laffve til Brøllup med hast; 
Ebbe band tiener i Kongens Gaard, 
Saa lidet band der afT vidste. 



12. Hil sider I, stolten lomtru Adelulz. 
I giffver mig eders Tro: 
leg vil eder elske, leg vil eder ære 
De dage, leg leffve maa. 



23. Det var icke der effler 
Maaneder uden to: 
Det var Peder Skammelsøn, 
Hånd lod sit Brøllup bo. 



13. Hvorlunde skulle leg eder loifve 
Med eder at bygge oc bo: 
Det er Ebbe eders ældste Broder, 
leg hafver gifvet min Tro. 



24. Det var Ebbe Skammelsøn, 

Hånd vogner aff Søffhe saa brat: 
Det vil leg for sanden sige, 
Hånd drømte den samme Nat. 



14. leg lofvede at bide i otte Aar 
Med alle mine Frenders Raad: 

leg vil mig aldrig med anden Mand giffte. 
Det Kongen mig selifver bad. 

15. Det svarede Peder Skammelsøn, 
Hånd stod i Skarlaggen smaa: 
Ebbe hånd tiener i Kongens Gaard, 
Hånd .spotter eder, hvad hånd maa. 



25. Det var Ebbe Skammelsøn, 
Hånd teller sin stercke Drøm; 
Vaagen laa hans neste Svend, 
Hånd gafif det vel i giem. 

26. Mig tycktis, at min Steenstue 
Stod alt i liusende Lue, 

Der brende inde Peder min Broder 
Oc saa min skønne lomfrue. 



16. Det svarede Ebbis Moder, 

For hun var hannem icke huld: 
LofiTver i Peder Skammelsøn, 
Ebbe band er Svigefuld. 

17. Ebbe hånd er i Kongens Gaard 
Oc tiener der med stor ære: 

Den lomfru er i Dronningens Kammer, 
Der band i Hiertet hafver kiær. 



27. Saa mend ved. Ebbe Skammelsøn, 
Her blifver en underlig Ferd: 

I hvo som drømmer om Ildebrand, 
Det boer et draget Sverd. 

28. Men det du tyckte, din Steenstue 
Stod alt i brendendis Glød: 

Det blifver, Peder din Broder 
TroloflFver din Festemø. 



18. Bedre loflfver du Peder min Søn 
Med sine Borge saa rød, 

End du bier Ebbe Skammelsøn, 
Hånd lofTver en anden Mø. 

19. Hør du, Peder Skammelsøn, 
Loif dig en anden Viff: 

leg giffver dog i ugen anden min Tro, 
Mens din Broder er i Lifve. 

20. Da svarede Ebbis Moder, 
Hun talede et Ord saa trøst: 

leg siger dig sanden, stolt Adelutz^ 
At Ebbe band døde i Høst. 



29. Opstod Ebbe Skammelsøn 
Oc band sit Sverd ved Side, 
Saa bad hånd om Orloff, 
Hiem til sin Fader at ride. 

30. Først gaar band i Høyelofft 
Ind for sin Herre at staude: 
Herre, I gifver mig eders Forloff 
At fare hiem til mine Lande. 

31. Orloff oc Venskab skal du hafve 
Hiem til din Fader at ride: 

Du skønt dig snart oc kom igien. 
Din Tienniste skal effter dig bide. 
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3S. Som hånd OrlutT baads, 
Saa Orluff band oc fick; 
Det vil leg for sanden sige, 
Saa saare ilde det gick. 

33. Det var Ebbe Skammelsøn, 
Oc band sprang til sin Hest; 
Hånd reed det i Dage to, 
Som førre vare Syn ters frist. 

^i. Det var Ebbe Skammelsøn, 
Hånd kom saa vel til Lag: 
Hånd kom til sin Faders Gaard 
Den første Brøllups Dag. 



43. Hans Fader oc Moder ginge hannem imod 
Oc baade hannem ride i Gaard; 

Alt holt Ebbe Skammelsøn, 
Hånd svarede icke et Ord. 

44. Saa kaste Ebbe sin Ganger omkring 
Oc vilde aff Gaarden rende; 

Hans Moder fick fat i Tøilen oc holt 
Oc bad, band skulde vende. 

45. Hun bar haimem baade Hynde oc Stol 
Oc bad hannem sidde til Bencke: 

All sagde Ebbe Skammelsøn, 
At band vilde gaa at skencke. 



35. Det var Ebbe Skammelsøn, 
Hånd kom til Borgelæd; 

Vd da stod den liden smaa Dreng 
Oc lenede sig der ved. 

36. Hør du det, du liden Hoffdreng, 
Oc hvad leg spør dig ad: 
Hveden er det meget Folck, 
Som her giører sig saa glad? 

37. Her ere de Fruer forsamlede. 
Som bor udi Norden ved Fiord; 
Oc det da byer de Karmer, 
Som holder i Skammels Gaard. 

38. De hafver smycket din Broders Brud, 
Nu ere de glade oc fro: 

Din Broder oc stolten Adelutz, 
De lader deris Bryllup bo. 

39. Vdstode Ebbe Syster to 

Med Guldkar paa hviden Haand: 
Velkommen, Ebbe vor Broder, 
Hiem til vort eget Land. 

40. Det var Ebbe Søstre to, 

De faunet saa vel hans komme, 

Langt bedre end baade Fader oc Moder, 

Det bleff dennem selflf til fromme. 

41. Den ene gav hånd Guldbrase paa Bryst, 
Den anden Guldspan saa rød; 

Oc det vant band i Kongens Gaard 
Vilde gifvet sin Festemø. 

42. Den ene bad bannem hiemme blifve, 
Den anden bad hannem bortride: 
Tøffver du her i denne Nat, 

Det blifver os alle til qvide. 

Danm. gi. Folkeviser, Ridderv. I. 



46. Ebbe band skenckte for Bruden Viin, 
Hun skinde aff Perler oc Guld: 
Hver en Sinde hånd til hende saae, 
Da bleff band saa Sorgefuld. 

47. Det var Ebbe Skammelsøn, 
Saa lenge monne band skencke; 
Saa bad band Loff aff Fader sin. 
At band maatte gaa til Bencke. 

48. Det var Ebbe Skammelsøn, 
Tog Bruden i sin Arm; 

Det var nock paa hannem at see, 
Hans Hierte var saa harm. 

49. Sildig om den Afften, 
Røgen den fait paa: 

Det da var den unge Brud, 
Hun lysted til Seng at gaa. 

50. Saa fulde de den unge Brud 
Aff Sallen i Brude Huus; 
Ebbe band bad sig Loff der til 
At bære for hende de Bluus. 

51. Det melte Ebbe Skammelsøn, 
Hånd kom paa Høyeloffls Bro: 
Mindis eder, stolten Adelulz, 

I gaff mig først eders Tro? 

52. Aid den Tro, der Gud gaff mig, 
Den gaff leg Peder eders Broder; 
Alle de Dage, leg lefve maa, 

leg vil eder være for Moder. 

53. leg loffvede eder icke til min Moder, 
leg loffvede eder til min Viff: 
Derfor skal Peder Skammelsøn 

Nu lade sit unge Liff. 

16 
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54. Hør i, stolten Adelutz^ 
Vil I følge mig aff Land: 

Da vil jeg sla min Broder ihiel 
Oc ta[a]le for eder den vaande. 

55. Sla ar I Peder eders Broder ihiel, 
Saa skulle i mig dog miste: 

Saa maa 1 sørge eder selff til døde 
Som Turtelduen paa Qviste. 

56. Det var Ebbe Skammelsøn, 
Hånd vredis ved de Ord; 
Hånd bleff i hans Hu saa mod, 
Hånd stampet med Foden mod lord. 

57. Saa fulde de den unge Brud 
I Brud[e]haset ind; 

Det var Ebbe Skammelsøn, 

Drog Sverd under Skarlaggen Skind. 

58. Ebbe inde ad Døren træn 
Med dragen Sverd udi Haande; 
Saa vog band den unge Brud 

For Sengen, som hun monne stande. 

59. Saa vog band den unge Brud 
For Sengen, som hun stod; 
Det var hendis høye 6uldkrune» 
Svam i hendis eget Blod. 

60. Saa tog band det blodige Sverd 
Saa lønlig under sit Skind; 
Saa gaar band i Sallen igien 
For Peder sin Broder ind. 

61. Hør du, Peder Skammelsøn, 
Oc du tøffver alt for lenge; 
Bruden lider fast effter dig. 
Hun sidder i Brudeseng. 

G2. Det var Peder Skammelsøn, 
Hånd blefif i Hiertet saa væ; 
Ebbe hånd var vorden vred. 
Det kunde band paa hannem see. 



63. Hør du, Ebbe Skammelsøn, 
Åld kiæriste Broder min: 
Du sofif hos stolten Adelutz, 
Saa stillis Vreden din. 

64 Hør du, Ebbe Skammelsøn, 
Du lader bortfare din Harm: 
leg vil nu giffve dig Lofif at sofTve 
For inden min unge Brud[s] Arm. 

65. Du stat op, Peder Skammelsøn, 
Oc gack snart til din Møe; 
Brudehuset oc Brudesengen 

De ere med Roser strød. 

66. Det var Peder Skammelsøn, 
Hånd treen ofiPver breden Bord, 
Ebbe hans Broder hans Høffvit kløfif, 
Saa band fait død til lord. 

67. Det var ynck i Brudehuus, 
I Sallen var stor Harm; 
Død blefT Brud oc Brudgom, 
Hans Moder miste sin Arm. 

68- Hans Fader blefif der ilde saar, 
Hans Moder miste en Haand; 
Fordi træder Ebbe Skammelsøn 
Saa mangen Sti vild om Land. 

69. Der til slog band sin Broder ihiel, 
Hans Festemø blefif oc død; 
Derfor rider Ebbe Skammelsøn 
Saa vide ald om sit Brød. 

70. Gud naade unge oc gamle med. 
Som saa skulle Brøllup giøre: 

Den Viin er suur, den Mød er besk. 
Hvor mand slig Tidende skal børe. 

71. Vilde hver betencke efifter liden Lyst, 
Hvor stor den Sorrig vilde komme: 
Da blefif tilbage den onde forset. 

Som kommer Folck sielden til fromme. 
Fordi træder Ebbe Skammelsøn saa mangen Sti 

vild. 



A. 1* vrditt Hskr. — 4* afif heder; 24* ledj Hakr, 

B. V Skamellell; 11* o^^ 13* Pedder; 20» y 
maanitt thuo; 21 • ferme och hiem; 39* theuong 
{el, thuuong); 44* røde guld Hskr. — 53' iarnne 
slaa skrevet som et sammensat Ord, — 53* Skri- 



veren synes først at have skrevet lantt og saa 
ved en tilføjet u- Tøddel at have ændret det til 
uitt. 

C. d^ ubetydelige Ændringer omtales ikke, naar 
de ikke genfindes i c. — Omkv. mangen bod. — 
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1 ' nøer i bed; her nør udi a (* Linjedeling). — 1' 
(saa) wenne bed. — 2* dy mgl, b. — 2' eflfler mgl. 
b. — 2* oeh mgl, bed. — sanndige a; sandingen 
sigge bed. — 2* di ere bed. — 3* ere b; er ed. 

— 3* rede e (sig mgl.), — 3* saa mgl, b. — 
4* stoltten A. ed. — 4* saa feck hånd liinder 
sin moeder bed. — 4* aff fremmede lannd b; 
udaff land ed. — 5* oeh (alt ed) baade for guld 
och erre bed. — 5* oeh laacker b; hånd locher 
cd. — 6* stalttenn bed. — och ind b. — 8* och 
sig du cd. — 8* ieg icke meere maa b; och 
merre (flere d) ieg iche maa cd. — 9* Ebi a. 

— 9^ skalagen-skinnd b ; sauell och maar ed. — 
10* icke mgl c. — 10* hannd mgl. bed. — 11* 
hånd mgl, b. — 11' och baade med (for d) 
hieder och ere bed. — IV kongens bed. — 11* 
hannd haffuer i hiertled kier bed. — 12* min 
elste sønn acd; Skammelssen b. — 12' alt med 
cd. — 12' end i bider c; end bie d; ennd i 
haffuer loffued adt bie b. — 12* hannd haffuer 
lofFuedt bed. — 13* loff du c. — 13' ingen anden 

b. — 14* edt ord med thrøst bed. — 14' ded 
wil ieg for sandingen sigge bed. — 14* at Ebbi 

c. — 15* sin throu med huiden hannd bed. — 
16' och reede b. — 17* denem bed. — saa wel 
c. — 18* thøgdte b(cd). - 18' 19' aldt bd. - 
18' och der bed. — 18* der-thil min stalte i. 
bed. — 19* — ded dinn st. st. b. — 20' och 
bandt bed. — 20* hend thil b. — sin mgl, a. 

— 21* Ebbis a. — 21' och mgl. b. — stoed 
bed. — 21' saa langdt bed. — threi mgl, bd. 

— 22* Och ded bed. - 22' thil laff bed. — 
22* mannidtz dag c. — 23' ude stoed b. — 23* 
hannd ware wel suøbtt i maard bed. — 24* det 
du ca; ded b; mgl. d. - 24' och (alt) huad 
bed. — 24' ded møgle (møged) bed. — 24* som 
giør(e) sig her ed. — 25* di mange ed. — 25' 
ded ere bc; ti d. — 26* gick mgl. a. — 26* di 
fagnedt saa yell hans komme bed. — 26' bedi'e 
kommen ba; yel-kommen ed. — 26* baade med 
giede och fromme ed. — 27* sitt hoffuit-guld a. 

— 27* ded anndenn b. — 27' (och ed) ded 
førde ieg bed. — 27* ieg haffde acted ded (mgl, 
d) min fester-møe bed. — 28 mgl. bed. — 29* 
30* feck i thøfflen och holdt (at holde c) bed. 

— 29* 30' och mgl, bed. - 30* bad c. — 
hanem b; Ebbe cd. — 31' bordz och mgl. bed. 

— 31'-* handtz fader feck hanem denn klare 
vin : du gack for bruden och skenck (at skencke 
cd) bed. — 32' hannd mgl. b. — 32' och bru- 
den (hun tf, ed) skiende som guld bed. — 32' 



huer ganng bed. — 33' och hånd bed. — i saa 
b. — 33' sig mgl. bed. — 33* adt hannd maatte 
sedde bed. — 34* der sad hånd cd; ther hånd 
haffde sedt b. — 34'-* saa bad hånd hans (sin 
d) kiere moder (loff aff moder sinn b), adt hånd 
maatte følge bruden thil senng bed. — 35* ded 
ware harmbt b; war møget (saa d) liarmt cd. 

— 36' staltten A. bed. — 36* der i b; i cd. 

— 37* ald bed. — 37' broder bed. — 37* da 
staar ieg eder for moder (broder b) bed. — 
38*-' ieg loffued eder thil min unge brud, och 
icke thil min moeder b. — 39 Verset mgl, i b. 

— 39* det mgl. c. - 39' følge mig cd. - 40' 
och da a; dog ligewel cd; aligeuel b. — 41' och 
mgl. b. - 41' och det ed. - 41* aldt bd. - 
42* blodige suerd bed; blødig houid a. — 42* 

i Peder mgl, bed; (— och innd bc; for sin 
kier broder d). — 43' du mgl, bed. — 43'-* och 
skiønndt digh heeden thil sennge; bruden sedder 
i brude-senng, och (hun b) moene fast effter 
digh lannge (lenge c; lengis d) bed. — 44' giør 
dig iche saa wred i sinde cd. — 44' ieg giffwer 
dig loff, kiere broder ed. — 44* selff mgl. bed. 

— min bd. — 45' och hannd bed. — 45' och 
det cd. — 45* hannd aldt (alle) i støcker hogh 
bed. — 46' sin (den c) ene {fngl. d) haand bed. 

— 46' derfor bed. — 46* om lannd ad; igiemel 
(fremed tilf. b) land bc. 

Overskrift og Efterskrift kun i c. 

D. Stærkt forvansket ved Afskriverens Misfor- 
staaelser. — 6* tre er senere tilføjet, maaske af 
selve Skriveren (noeppe af Vedel). — 9* m[i]g 
maaske senere tilføjet (af Vedel?). — 14* over 
thre skriver Vedel frist. — 16* och stundede 
\her udt; 21* siellen; 21* offlhe; 21' hinde; 23* 
dage; 23* hannd actedtt siig liidenn wende; 25* 
att skiencke win (Vedel sætter Tallene 2. 3. 1 
over disse tre Ord)] 29* møde; 35* dieg løster 
Hskr. 

E. 18* det O: did, — 18* rettere: syvnters frist. 

— 21* egienn Hskr, 

P. 1' dottre; 42' folger; 49* son a. — 7* ud 
mgl; 22' hun mgl; 24* fæder-landet; 31' anden; 
40* være; 44* de mgl; 45* at hun; 49' brynie 
brand b. — 48* det mgl, b; « a over Linjen. 

G. r. 19 0^ 20 ombyttes i Hskrr. — 19* rider 
ab. — 5* ven mgl; 16' brender; 20* 21' suobt; 
26'-* og 27'-* omhyttes; 40* Ebbe a. - 25' med 
du var; 26' och smiler; 28' recher sin huide; 
44* smidde sig b. 
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H. Føhjende Trykfejl i €k er her rettede: in 
Vand, 5* Hun, 6^ Haod, 8* Hieriens, 10» Jut- 
lande, 18* laffver, 40' vel vans, 42* blisve, 49» 
deu, 58« Brnd, 66* Der, 68* mister. 

Tragicateksten er væsenlig sammenarbej- 
det af B og C; desttden har Vedel kendt E, 
altsaa i et ældre Hskr, end vi nu har defi; og 
han har selv tildigtet V, 6—7. J4. 23. 70—71 
foruden enkelte Verslinjer. Ogsaa D har han 
haft i Hænde og begyndt at rette i, men har 
snart lagt denne stærkt forvanskede Tekst til 
Side, 

Vedels safnmenarbejdede Tekst er oj)trykt som 
Flyveblad 1696 (Univ, bibl), 1725 (Kristi- 
ania Univ, bibl.), „i dette Aar" (o. 1740; Lorent- 
zens Samling) og i Haderslev (i Slutningen af 
18de Aarh.; Univ, bibl.). To tabte Udgaver af 
1699 og 1726 (se nedenfor) har sikkert haft 
samme Indhold. 

f. Fra Hammerum Herred; E. T. Kristen- 
sen, Jyske Folkeminder, XI S, 304; optegnet 
1870 efter Ane Johanne Jensdatter fra Gellerup, 
— Som et enede Spar af, at Ebbevisen er be- 
varet jr>aa Folkemunde delvis uafhcetigig af Flyve- 
bladet, forfjæner disse smaa Brudstykker at med- 
deles ordret: 

1. ,Jeg haver trolovet Eve, din Broder, 
del ganger jeg aldrig fra." 

Derfor træder Eve Skammelsøn saa mangen 

Sted vild. 

2. Det var hans kær Moder, 
hun svarte et Ord saa trøst: 

»Trolov kun Hr. Peder, min yngesle Søn, 
ti Eve han døde i Høst." 

3. ,Slaar du Hr. Peder, din Broder, ihjel, 
saa skal du mig dog mist'; 

saa kan du sørge dig selv ihjel 
som enelig Fugl paa Kvist." — 

4. ,Nu sover du først ved Bruden min, 
saa stilles Vreden din.* 

I dette sidste Vers genkendes Vedels Omdannelse 
(Trag. V, 63^ af C 44; derimod synes vi i 
„den enelig Fugl" at møde de gamle Opskrifters 
„vilden Fugl*^ (kun B og Trag. har „Turteldue") ; 
og maaske det samme gælder „min yngste Søn" 
(jf. C 12), 

g. Fra Hundborg Sogn i Ty; „efter Ilukonnnel- 
sen optegnet af P, Uhr brand, Huslærer, 18^)7". 
Brite er en Genfortælling af Visens Indhold, 
undertiden i ret bogagtige Udtryk; ind imellem 
forekommer Udtryk fra Visen i en stærkt med- 



taget Tekst: han bad straks om Ordlov (o: For- 
lov) [jf. Trag. 29«]; 

„Og hør du, slolten Adelus, 

og vil du følge mig over Lande, 

saa vil jeg slaa Peder min Broder ihjel, 

for dig vil jeg taale den Vaande.** [Trag, 54.] 

„Nej, gaar du nu hen og slaar din Broder 

ihjel, 
ret aldrig jeg dig følger over Lande.* 

[;/. Trag, 55] 

da sprang Hr. Peder over breden Bord [Trag, 
66*] og stræbte i al Hurtighed at undfly; Øjnene 
havde sagt ham nok; lidt hurtigere var dog Hr. 
Ebbes Sværd til at fare til og hugge „Hr. Peder 
hans Hoved af* [Trag, 66«]. Endelig slutter 
Optegnelsen 7ned de ovenfor (S. 212) gengivne 
Stedsagn og Folketro, — Noget bestemt Bevis 
for at denne Prosafortælling gaar tilbage til 
Tragicateksten, kan ikke gives; men efter For- 
tællingens Ftddstcendighed og Flyvebladets store 
Udbredelse vil jeg dog holde det for rimeligt. 
Dog er der tillige, som det i Indledningen er 
paavist, en ældgammel stedlig Overlevering om 
Begivenheden, og den kan naturligvis ogsaa have 
indeholdt Stumper af Visen. 
h. Optegnet 1S53 af Pastor Bøgh i Skamstrup 
efter en gammel Mand, Niels Hansen i Sørninge, 
kaldet „Provsten", som havde ejtt en trykt Vise 
derom, men den blev stjaalet fra ham, da han 
var Soldat. Fortællingen bestaar af en for^ 
holdsvis fri fantastisk Gengivelse af Visens Ind- 
hold med enkelte Verslinjer og hele Vers (i 
Tragica) indflettede (jf. ovfr. S, 214). 
ik. Fra Færøerne; i optegnet 1846 efter Chri- 
stiane Schrøter, 69 Vers; k opt. 1845 af H. 
D, Matras, 65 Vers; er en i det hele tro 
Gengivelse af Tragica, ogsaa med de af Vedel 
tildigtede Slutnings vers, men med sparsom Ny- 
dannelse (iscer Gentagelse af samme Vers med 
nye Rim). 

I Levninger af Middelalderens Digtekutist, 1. 
Bind (1780), meddelte Sandvig som Nr. 1 „Ebbe 
SkammeUen, en jydsk Ballade" — n^P^ ^^ 
Haandskrifter, det ene skrevet i Begyndelsen af 
dette Aarhundrede, det andet til visse hundrede 
Aar ældre. Jeg vidste den Gang ikke", tilføjer 
Sandvig, „at det var før trykt, men har siden 
set to københavnske Udgaver af 1699 og 1726, 
som temmelig afvige fra begge mine Haand- 
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skrifter, fornemmelig fra det, hvorefter Aftryk- 
ningen er aket.^ 

Denne Efterretnittg kan ikke være rigtig. 
Sandvigs Tekst er Optryk af Tragica med Ude- 
ladelse af et Par Vers; enten har han øst den 
af selve Tragica (som han kendte, men har gletnt 
at ncevne i sin Note til Ebbevisen) eller af de 
to jfkøhenhavnske Udgaver", der sikkert ligesom 
de andre Flyveblade indeholdt Tragicateksten. 
Ti at han skulde have haft en Afskrift af Tra- 
gica fra omtr. 1700, er lidet rimeligt; Haand- 
skriftet fra o, 1600 er i hvert Fald en Huskefejl. 

Abr. Nr, 120 er sammenarbejdet af Tragica 
og Levninger, Oehlenschlæger S. 250 er bear- 
bejdet efter Abr. N. F. S. Grundtvig, Danske 
K(empeviser (1847) 8. 213, grunder sig paa B 
og tilføjer et Par Vers efter Abr. Sv. Grundt- 
vig, Kæmpeviser og Folkesange Nr. 16, er en 
Sammenarbejdeise af alle de ægte Opskrifter med 
B lagt ta Grund. 

Visen ligger tU Grund for den tidligere 
nævnte Rotnan (S. 212 Note) og for et Digt af 
B. S. Ingemann „Hr. Ebbe*' i hans „Julegave 
for 1816^ S. 106 (optrykt i hans Samlede Ro- 
manzer osv., 2. Udg. II, S. 211). 

Sammenstilliiig af Ebbevisens Opskrifter. 

Den efterfølgende Fællestekst omfatter alle Vers 
i de ældre og bedste danske og svenske Opskrifter; 
derimod forbigaas sædvanlig de Vers, der kun fore- 
kommer i dansk FG, i sv. O og i de nyere svenske 
Almaeopskrifter. Som Løbenumre bruges Versetal- 
lene i S. Grundtvigs Bearbejdelse (i Kæmpeviser og 
Folkesange, Nr. 16). — Med spærret Tryk frem- 
hæves de Vers, der enten findes i alle tre Hoved- 
overleveringer eller af andre Grunde maa regnes at 
tilhøre den oprindelige Vise. Med sædvanligt Tryk 
trykkes alle Vers, der tilhører en hel Landsdels Over- 
levering, medens mindre Tryk og Indflytning af Verset 
angiver en enkelt Egns eller Opskrifts Ejendomme- 
ligheder. Desuden er der sat fede Tal foran de 
Vers, der forekommer i mindst to Landsdeles Vise- 
sang; men som dog ikke synes at tilhøre den op- 
rindelige Vise De særlig svenske Vers er trykte i 
med Løbeskrift 

1. Skammel han bor i Tyde, 

han er både rig og kaad; 

saa væne haver han sonner fem, 

de to bares ilde ad. 

1 « ABCDEFG sv ABGDEFG. — L.l i 
Ty(d)e, AG; nør i Ty, BGDE; på Tidfin 
(Tiden) sv ABCD; [på Tivi, EG; på Tira 
FHI. — L.4 = AE sv BEFG; de to gås 
verden imod, BCD sv A('. 



2. De tre de ere bortdøde, 

de to de lever end (el. igen); 

del vil jeg for sandingen sige, 

de er to raske hovmænd. 

2 - C(E)(F) SV ABC(D)EF(H). 

8. Den ene hedder Ebbe Skammelson, 

den anden hedder Peder hin unge; 

det vil jeg for sandingen sige, 

den ene fik skæbne så tunge. 

3 - B 1 og 3 (F)(G)(sv C). — L.4 se s. 199. 

4. Ebbe satte han til hove, 

for han skulde ride sin hest; 

og Peder satte han til skole, 

for han skulde blive præst. 

4 = G3 (D2^ 

5. Det var Ebbe Skammelsøn, 

han red sig under ø; 

fæste han sig stalt Adelus, 

hun var så væn en mø. 

5 « BGDFG SV G. 

(5) Dåth war Ebbe Skammelsson, 

han låter sadla sine haster: 

lag will riida ihn under do, 

iungfru Lucie wil iag giåsta. 

(5) = SV AS B3. 

(5*) Dåth war Ebbe Skammelsson, 

han riider i iung fruens gård; 

ute står iungfru Lucie-liUa, 

war swept i sabbel och mård. 

(b*) = 8vA4B4D2. - Herefter har 
SV A 5 — 9 en friersanilale med jomfruen 
og hendes moder. 

6. Fæste han jomfru Adelus, 
hun var en liljevand; 
han førte hende til sin moder, 

så red han af land. 

6 = C4 F7 (G«). 

7. I bier mig, stalt en Adelus, 
og gemmer i vel eders ære, 
meden jeg rider i kongens gård 

alt baade for guld og ære. 

7 = B5 1)4 (F5). 

H. Hdren i, liten Lucie, 

huru Uing irillien i mig biida, 

så lenge iag tiener i konungers gård 

odi Wirer mig dusten riida 'i* 

8 -SV AlO (Bf) I).3 E4 F3 G 4). 
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10, Eder biiiler tag i wintrar 
och så i wintrar twå, 

och eder hiider tag så lang en tiidh, 

som i migh leggie oppå. 

10 = sv All (B6 D4 E5 F4 dF6). 

11. Ebbe han tjæner i kongens gård 
både for guld og ære; 

hjemme sidder Peder hans broder, 

han lokker hans hjærtenskære. 

11 =B6 C5 D5 E3a svA12 B7 (C4) 
E6 F5 G5. 



11 



*. Ebbe han tjæner i kongens gård 

både for guld og fæ; 

Peder hans broder lader bygge et skib, 

han rejser op sejletræ. 

ir = A2 B7 D6 E3b4a F8. 

11**. Det var Peder Skammelsdn. 

han sejler sig opunder ø; 

og gasster han stalten Adelus, 

som var hans broders mø. 

11** = F9 (E4). 



11 
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Thet var her Pådhar Ebes brodher, 

han laiher sala sina hdstar; 

lag vU ridha mig undher od, 

iungfru Lucia-leUa at gdsta. 

ll*»*^-svB8 (D6). 



12. Det var Peder Skammelson, 

klæder sig i skarlagenskind; 

så går han i hojelofl . 

for stalten Adelus ind. 

12«A3 B8 G6 D7 E6 sv A 13 (89). 

13. Hør i det, stolten Adelus, 

i giver mig eders tro: 

jeg vil eder elske og ære, 

den stund jeg leve må. 

13«B9 C7 (FIO G8). 

14. Du ti kvær, Peder Skammelson, 
du siger ikke så! 

jeg loved Ebbe din broder, 

det ganger jeg aldrig frå. 

14 = (BIO) C8 Fil. — L.4 det fkke 
være må, C. 

15. Hvorlunde skulde jeg eder love 

med eder at bygge og bo! 

sp5r det Ebbe eders broder, 

jeg haver ham givet min tro. (= B 10) 

16. Jeg luved at bie i otte år 
med alle mine frænders råd; 

jeg vil mig aldrig med anden mand gifte, 

det kongen mig selver bad. 

16 = Tragical4 (jf F6). 



17. Hil sidder i, jomfru Lucielille, 

og syr hr. Ebbe klæder: 

Ebbe han tjæner i kongens gård, 

han spotter eder og hæder. 

17-A4 (C9 F12)sv A14 BIO (07) 
E7 F6; jf. S. 200; jf. d ClO-12 her 
nedenfor (løbenr. 20—22). 



18. Så grant da kender jeg Ebbe, 

og Ebbe kender grant sig; 

han spotter ingen stalle jomfru, 

end halve sider mig. 

18- A5 sv A15 BU (08, se nedenfor) 
E8 F7 G6. - L.1— 2 se noten paa 
s. 200. 

19. Om Ebbe han tjenar i konungens gård, 
så Herren vålsigne hans fromma; 

han spottar och hådar ingen stolts jungfni, 

mycket mindre sin rosande blomma. 

(-08) 

20. Det svared Ebbes moder, 

for hun var hannem ikke huld: 

Lover i Peder SkammelsOn! 

Ebbe han er svigefuld. (— C 10) 

21. Ebbe han tjæner i kongens gård 
både med tugt og ære; 

den jomfru er i dronningens gård, 

der han i hjærtet haver kær. (—CII) 

22. Beder må i love Peder, min ældste sAn, 
med sine borge saa røde, 

end i bier efter Ebbe Skammelson, 
han lover en anden mø. (= G 12) 

23. Hør du, Peder SkammelsOn, 
love dig en anden viv! 

jeg vil aldrig nogen anden love, 

den stund din broder er i live. 

(= C 13 F 13) 

25. Står op, jomfru Lucie-lille, 

i giver mig eders tro! 

det vil jeg for sandingen sige, 

det Ebbe døde ifjor. 

25»A6 Bil 08 £8. 



(25) Så horen nu, iungfru Lucie-liUa, 

om i wiUien blifwa min fdjfiemo; 

så wist hielpe mig den altzmechtige Gud, 

at Ebbe min broder år dodh, 

(25)-svA16 B12 (dF14) 

(25.) Och hOren i, Ilten Lussa, 

jag vill intet saga mera ån jag såg: 

jag var uppå den kyrkogård, 

Ebbe Skammenson lades i mull. 

(25) = SV 09 E9 F8 G 7. 
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26. Svared det jomfru Lucielillo, 
og svared hun for sig: 
Halve mere skade får i deraf, 

end jeg venter mig. (=A7) 

27. Det er ej længer siden i høst, 
der jeg så Ebbe ride: 

han gav mig guldringe på band 
under den grOnne lide. (""£7) 

24. Stander op, jomfru Lucielille, 

giver Peder eders tro trøst! 

det vil jeg for sandingen sige: 

Ebbe dade i høst. 

24- A8 C 14 D9 E6 F15. — I E (og 
måske D) som hr. Peders ord („giver 
mig"); i CF som moderens („det svared 
Ebbes moder, hun svared et ord så 
trøst*), ligeledes i A som moderens ord 
(med gentagelse af rimene i A6: trov/> ifjor). 

28. Ar ihet sant, i seiie for mig^ 

at Ebbe eder broder år dodh, 

så hidpe mig den ewige Gudh, 

icufh blifwer eder fåstemoo! 

28«8V A17 B13 DIO ElO F9 G8. 

S9. Op stod stalten Adelus, 

saa smal som en liljevånd; 

så gav hun Peder Skammelson 

sin tro med hviden hånd. 

29-B12 E9 G 15 F16. 

30. Drukke de det fæstensøl 

og end den samme nat, 

bryllupet end f5r månedsdag; 

de rådte det i-så brat. 

30 - A 9 (sv. A 18). 
Dhe brygga och the baka, 

the laga til brOUop i lOndom; 

Ebbe, som tienar i kongens gård, 

gåes sådant alt f5re i drømmer. 

(= SV A 18). 

31. De lode købe både mjød og vin, 
de redte til bryllup bedste; 
Ebbe han tjæner i kongens gård, 
så lidet han deraf vidste. (= C 16). 



32. Det var Ebbe Skammelson, 

han vågner om midjenat; 

og siger han sin næste svend 

af sin drom så brat. 

32 -A 10 DIO sv A19 C5a Dlla 12a 
Eli FIO. 



(32.) Det var Ebbe Skammelson, 

han vågner af sOvne så brat; 

det vU jeg for sandingen sige, 

han dr5mte den samme nat. 

(32) « B 13 E 10 F 17 (G 15). 

33. Det var Ebbe Skammelsøn, 

han talde sine stærke drOmme; 

vågen lå hans næste svend, 

han gav det vel i gemme. 

33-B14 C17 (E12) (F 19) (G 17). 

85. Mig tykte, at min stenstue 
stod al i lysen lue; 

der brændte inde Peder min broder, 

dertil min skonne jomfrue. 

35 »All B 15 G 18 D 11 EU F 18 G 16 
sv C5 E 12 F 11. — L.3 « BGDEF; [min 
moder, A; fader och moder, sv C; sy- 
strar fem, EF; sølv og guld, G). 

34. lag drdmde^ cU min kappa rodh 
ihei hon war blefwen bldå; 

ictg drombde, at min gode hdst 
war lupen mig ifrå, (— sv A 20). 

(340 Migh tycktte aU min kiorUiU rod 

och han uar blifuin swirtt; 

och cdla dee skinn, ddr under satte, 

dee uåre migh stoUne bårtt. 

(34)« SV C6 Dll. 

86. Det i tykte, eders stenstue 

stod al i brændende glød, 

det er: Peder eders broder 

drikker bryllup med eders fæstemø. 
36 = A 12 B 17 C 19 D 12 E 14 F20 G 18 
svA21 E (13) 14 (F 12 G 9) GIO. — lue: 
jomfrue CDF; rftda: dOda sv AEG; båra: 
kåra E13 F12 G9. 

37, Och har du dromt i denna natt, 

att din kappa rod dr blifven svart, 

det betyder: herr Peder Skammenson 

har lockai din fdstemo bort. 

37 = sv D 12 (C 7). 

38. Det i drOmmer om ilde, 
det buder dragne sværd; 

så mænd, Ebbe SkammelsOn, 

det bliver en ynkelig færd! 

38 = B16 E13 F21. 

40. Det var Ebbe Skammelson, 

han ind for kongen gik; 

beder han om orlov, 

så bradelig han den fik. 

40 = A13 (E17) SV G9a (D 13). 
40. Op stod Ebbe Skammelsdn, 

han bandt sig sværd ved side; 

så tog han sig orlov, 

hjem til sin fader at ride. 

(-C 20 [F22]). 
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39. Det var Ebbe Skammelson, 

ganger for sin herre at stå: 

Herre, i giver mig orlov, 

hjem til min lader at fare. 

39 = B18 D13 SV G8. 

39.* Det var Ebbe SkammelsOn, 

svøber han sig i skind, 

så ganger han i hdjeloft 

for danerkonning ind 

39* = E15 F23 sv A22. 

(39) Det mælte Ebbe SkammelsOn 

af sorg og megen kvide: 

I giver mig eders forlov, 

hjem til landet at ride. (= E 16 [F24]). 

(39) Min nådige konung, i gifwe mig låff 

hent til mit fddernes-land ; 

iag hafwer sport min faders dådh 

och mit gods i annars hånd, 

(39)« SV A23 (E16 F 14) [jf. E 17-18 
F 15-16 G 11]. 

40*. Orloff så sk(tU tu få, 

at reesa Hem i tit land; 

wil tu råckia mig handen tin, 

at tu skaU komma igen ? 

40*-B19 F25 SV A24 D 14 E 19 F17. 

41. Det var Ebbe Skammelson, 

lian sprang til sin hest; 

det red han i dage to, 

som for var syvnters frist. 

41=B20 G21 D14 E18 (sv C9b D 15) 

[jf. sv E22 F18]. 

{41) Ebbe togh orlof af herren sin, 

och reste hem i sit land; 

och så fahr han tiU Tiidh6en 

thet snarast, som han ka/n, 

(=sv A25). 
(41). Thet var unghe her Pddhar, 

han lather sit brollop boo; 

thet var Ebbe Skame-son, 

han lather sina håstar skoo. 

(41) 814 E 20(21) G12;i3). 

iiJ. Det var Ebbe Skammelson, 

han kom s^i vel i lag: 

han kom til sin faders gård 

don fcirste bryllupsdag. 

42 = C 22 og Dj?F 355 A 12 C 14. 

(42) Det var Ebbe Skammelson, 

han kom til sit fædrene hjem: 

sa stærke vare de tidende, 

der Ebbe går igen. (= B21 D 15). 

43. Det var Ebbe Skammelson, 

han kom til borgeled; 

ude stod de'hovdrenge 

og hvilte (le dem ved. 

43-B22 D16 F27 (C 23). 



44. Hør du det, du liden smådreng, 

hvad jeg spor dig ad: 

hvem da ejer de karme, 

der holder i Skammels gård? 

4^ = 823 D17 (F28) C24 (: hvem er 
os disse møgle folk, der her g^r sig så 
glad ; = Grundtvigs V. 45). 

40. Der er de fruer forsamlet, 
som bor norden ved fjord; 
de følger Peder Skammelson, 

drikker bryllup med sin jomfru. 

46 = B24 F29 (C 25). — Grundtvigs V. 

47 er dannet af E 20 og A 15 [se ved 
vort løbenr. 50]; ogsaa CF lader små- 
svendene udtale, at det er Ebbes mø. 

(48) Det var Ebbe Skammelson, 

han kom der ridende i gård; 

ude da stod hans søstre to, 

de var vel svøbt i mår. 

(48) = B25 F30 D 18 G20 [C23] sv A26 
B 16 G 10 D 16. — L 3 hans moder, DG ; 
iungfru Lucia lella, sv B. 

48. Ud kom Ebbes søstre to 

med guldkar på hviden hånd: 

Velkommen, Ebbe vor broder, 

hjem til vort eget land. 

48«D22 B26 (C25 E22). 

(48.) Ud da gik hans søstre to, 

de favned sa vel deres broder; 

lian var dem meget bedre kommen 

end enten sin fader eller moder. 

(-CE [jf. E21])- 

49. Hør i det, mine søstre to, 

hvad jeg spor eder ad: 

hvem da er disse mange folk, 

ner er forsamlet idag? 

49-B27 D19. 

(49). Hår ståen i mina systrar, 

i åren wål swepte i mård: 

hwadan år thetta myckna hoffolk. 

som hår år samblat i gård. 
(49)«svA27 D17 CII (E23— 24 F 19 
G 14-15). 

(49). Det var Ebbe Skammels()n, 
han kom ridende i by: 
Hveden er dette møgle folk, 
som her er samlet af ny? (= A14E19). 

50. Svared hans yngste søster 

udaf saa megen nød: 

Del er Peder din broder, 

holder bryllup med din fæstemø. 

50 = B28 D 20 025 (A 15 E20) (G 22) sv 
, A28 D18 (C 12 E25 F21 G 16). — h. I 
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den yngsta, sv AD; hans søstre to, dB; 
hans moder, D; den liden mø (små- 
dreng, £), var klædt i kjortel rød, AE; 
— de andre opskr. nævner ikke svareren, 
men gentager spdrsmaalet i de to fOrste 
linjer. 

51. Sin ene søster gav han guldbrase på 

bryst, 
den anden guldring på hånd: 
Dem havde jeg agtet min fæstemø, 

førte dem af fremmed land! 

51 - A 18 B 29 G(27)28 D23 E23 F31 
SVA29 D19 C 13. 

52. Den ene søster bad ham hjemme være, 
den anden bad ham heden ride: 
Tøver du her i denne nat, 

det bliver os alle til kvide! 

52 = B30 F32 (D 21); jf. Ibnr. 56 (skånsk 
og svensk). 

53. Solen sidder så hdjt i aften, 

du må vel heden ride; 

og bliver du her i denne nat, 

du gdr os alle stor kvide. («* D). 

54. Ebbe vendte sin ganger omkring, 
han vilde af gården ride; 

hans moder fik i tojien og holdt, 

hun bad ham hjemme bide. 

54 = A16 B31 G29 F33 svA30 D20 
E26 F22 G 17. L. 3 « BGFsvDEFG: 
hans moder og hans sø.stre to. de bad 
— , A; effter luppe hans systrer twå, 
Ihe bude — , sv A. 

55. Hør i det, min kære moder, 
i lader mig heden ride! 

og bier jeg i aften, 

her bliver stor angst og kvide. 

55 « A17 svE27(28 F23) G 18; jf.jysk 
i Ibnr. 52. 

(55). Hans moder fik i tøjlen og holdt, 

bad hannem hjemme bide; 

nu sdrger hun så såre, 

for hun lod ham ikke ride. 

(55) -G 30 svA31 (D30). 

5(3. Det var Ebbe Skammelson, 

han triner ad dciren ind; 

det da var den unge brud, 

hun blegner og falmer om kind. 

56-»F34 svB16. 

(56.) Det var Ebbe Skammelsøn, 

han ind ad dOren tren; 

og det var hans kær moder, 

hun stander ham op igen. 

(- 24; G 27). 



57. 



59. 



60. 



Hans moder bød ham hynde og stol, 

sidde på de øverste bænke; 

hans fader fik ham kande i hånd, 

bad, han skulde gå at skænke. 

57 « A19 B32 C31 D25 F35 (E 24) 
svA32 B17 G16 D21 E29 F25 G 19. 

Skænkte han den brune mjød 

og så den klare vin; 

hver tid han til bruden så, 

da randt ham tår på kind. 

59 « A 20 B 33 D 26 F 36 (G 32) sv A 
33 D22 (B18 G 17 E30 F24 G20). 

58. Ebbe han skænkte for bruden vin 

hun skinned alt som et guld; 

hver en sinde han til bruden så, 

da blev han sfirgefuld. (=G32), 

58.* Det var Ebbe SkammelsOn, 

han skænked alt så længe; 

så bad han sig lov af fader sin, 

om han måtte gå til bænke. 

58* -C 33 [jf. løbenr. 63]. 



Mælte det de fruer 
alt på de øverste bænke: 
Hvi mon Ebbe Skammelson 
så sorgende gå at skænke? 



(- A21). 



61. 



I æder og i drikker 
mjød og klaren vin: 
ah få i andet at tale 
end om sorgen min! 



(=- A22). 



62. Sildig om den aften, 
rimen han faldt å; 

og det var da den unge brud 

hun skulde til senge gå. 

62-A23 B34 D27a E25 F37 sv B 19. 

63. Fulgte de den unge brud 
all til det brudehus; 

for går Ebbe Skammelson, 

han bær for hende blus. 

63 - A 24 B 35 D 27b F 38 (G 31) sv 
G 18. — L.3 = A; så bad Ebbe sig lov 
dertil, at bære — , BDF (jf.G33: så bad 
han sig lov af fader sin); och då uar 
reder och suånner, sv G. 

(63.) Det lakked fast ad aften, 

de fulgte bruden til senge; 

det var hr. Ebbe Skammelson, 

han vilde hende følge til den. 

(63)-G30 (C34) sv A34 E31 G21. - 
L.3 Ebbe och hi len Lucie, the giorde sit 
tahl sa lange, sv A; EG har kun 1.1-2. 
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(63). Det var Ebbe SkammelsOn, 

sin lugt kunde han ej glemme: 

Nu tager jeg mig seW forlov 

at følge min brud til senge. (=£26). 

(63). Der stod han en liden stund 
og ikke halve længe, 
rådte hans kære moder hannem, 
at han vilde gå til senge. (=G34). 

63*. Det var Ebbe SkammelsOn, 
tog bruden under sin arm; 
det vil jeg for sanden sige, 
hans hjærte det var vel barm. (»G 35). 

64. Ledte han den unge brud 

alt på den hojenlofts-bro; 

Mindes i, jomfru Lucielille, 

i gav mig eders tro? 

64=-A25B36G36D28(E27) F39(G32- 
33) SV A85 B20 G«) (DS3) E33 F28 
G 22. — L.1 det mælte Ebbe Sk., han 
kom paa — , BDG sv AB. — L.2 klapper 
hende på hviden bryst (/> i blev mig 
given først, E. 

65. Al den tro, jeg eder gav, 

den haver Peder eders broder; 

alle de dage jeg leve må, 

jeg vil eder være for moder. 

65-A26 B37 G37 D29 (E28) F40 
0(34)35 sv A36 B21 D24 E34 F29 
G 23. — L.1 der gud mig gav, BCDF. 

66. Det svared Ebbe Skammelson, 
hannem randt tåre på kind: 

Jeg havde agtet eder til hustru 
og ikke til moder min. (^A27). 

(66). Det svared Ebbe Skammelsøn 
både med tugt og ære: 
Jeg loved eder til min fæstemø, 
ikke til min moder at være. (-^638). 

(66). lag faste eder eii til moder, 

eii heller til min swåra, 

utan at wara min fåstemo 

och så min hiertelig kiåre. 

(66)-sv A37 B22 D25 E35 F30. — 
L.1 jag bad, B. — L3 min hustru, D; 
min sk5na jungfru, EF. — L4 allersta 
kåra, E 

(66) Och mines i, iångfru Luse, 
når iagh faste eder i-fioll: 
iag f&ste eder f5r min hiårttelig kår, 
och alldrig VSt min mor. (=sv C 21). 

[Jeg fæsted eder ikke til min moder at være, 

men til min hjærtens kære; 

for alle de dage, jeg leve må, . 

jeg vil dig både elske og ære. 

(=- 355 D20).) 



[Jeg haver eder hafl i hjærtet kær, 

jeg bad eder ikke til min moder; 

jeg agted eder til min væne hustru, 

stå hver dag for mit bord. 

(- 355 B 16).] 

(66). Jeg loved eder ikke til min moder, 

jeg loved eder til min viv! 

derfor skal Peder Skammelson 

lade sit unge liv! (- G 38 F 41 og 355 A15). 

(66). Jeg fæste dig ikke til min moder, 

jeg fæste dig til min mø; 

du mindes det, liden Kirsten, 

derfor så skalt du dø! 

(-= G36 og 355 A16). 

67. Hør i det, jomfru Lucie-lille, 
i rommer med mig af lande! 

jeg vil slå Peder min broder ihjel 

og tåle for eder den vånde. 

67 = A28 B29 C39 D30 E29 F42. — 
L. 4 tvang, ABE. 

68. Slår i Peder, eders broder, ihjel, 
siden skal i mig miste: 

så må i sorge eder selv ihjel 

som vilden fugl på kviste. 

68 = A29 B40 G40 D31 E30 F43. — 
L. 4 som dørtel-due, B. 



69. Det var Ebbe SkammelsOn 
han vredtes ved de ord; 
han blev i hans hu så mod. 
han svared dog ikke et ord. 



(=B4I). 



70. Så fulgte de den unge brud 

i det brudehus ind; 

det var Ebbe Skammelsøn, 

drog sværd under skarlagenskind. 

70 = B42 F44; jf. ovfr. løbenr. 63. 

71. Del var Ebbe Skammelson, 

han sit sværd uddrog; 

det var Lucie-lille, 

han til jorden vog. 

71 - A30 C41 D32 F4o G37 (E31) 
svA38 B 23 (G 22) (D 26) (E36 G26).— 
L. 4 han alt i stykker bog GG(D); boon 
under hans fatter dogh^ sv AB. 

(71). Det var Ebbe SkammelsOn, 
han tøved ikke længe: 
så vog han den unge brud 
all for sin brudeseng. (« B43). 

72. Han vog bruden i brudeseng, 
det var så slor en harm; 
det var den hdje guldkronet 
hun i del røde blod sam. (= B44). 
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78. Så tog han det blodige sværd 
alt under sit skarlagenskind; 
så gik han i stenstuen i 

r 

for Peder sin broder ind. j 

73 - A 31 B46 C42 D33 G38 (F46) 
syÅ39 BU C 23a. — L. 3 brudesal, B; 
h^^jeloft, D; stuen, 6 sv AB. 

74. Hør du, Peder Skammelson, 
du tøver altfor længe; 
bruden længes fast efter dig 

udi sin brudeseng. 

74 « A32 B46 C43 D34 E32 F47 
(G 39) (sv C 24). — det er alt en sejer- 
stund, siden bruden gik til senge, A. 

75. Hør du, Peder Skammels()n, 
du far alt med leg! 
bruden sidder i brudeseng, 
hun bier dig efler bleg. (=A33;641). 

75*. Nu haar iag folgdt tin brud i sang, 

at hon skal intet dromma; 

och weta skal tu, min broder: 

iag skal tig intet glomma. 

75*«svA40 B25 D27 E32 F27. 

78. Thet war Peder hans broder, 

han swarade honom så brått: 

Så gierne wil iag tig unna 

at sofwa nåhr bruden i natt. 

78 = svA41 dA34 (B48.49) C44 D35 
£33(svG25) (E31 F26 620; med for- 
skellige rim. 

76. Det var Peder Skammelsfln, 
han var i hjærtet så ve; 
så vel kunde han på Ebbe se, 
at han var vorden vred. (= B47). 

77. Hør du det, Ebbe Skammelsdn, 

du lad bortfare din harm! 

jeg vil nu give dig lov dertil 

at sove i brudens arm. 

77 « B48 F48 (040). 

(78). Hør du det, Ebbe SkammelsOn, 
og kære broder min: 
jeg vil give dig stalt Adelus, 
dog hun er unge brud min. (= B49.) 

79. Du stat op, Peder SkammelsOo, 

og gak du til din mø! 

fSrste du kommer i brudeseng, 

den er med roser strøet. 

(- B50; jf. F47). 

80. Det var Ebbe Skammelson, 

han sit sværd uddrog; 

det var Peder hans broder, 

han til jorden vog. 

80-A35 C45 D36 E34 F49 svB26 
(A42 C27 D28 E36 G24\ 



(80). Det var Peder Skammelsøn, 
han over bordet løb; 
det var Ebbe hans broder, 
han kløv hans hoved i skød 



(-B51). 



81. 



82. 



Der var stor ynk i brudehus, 

i salen var stor harra; 

brud og brudgom de blev der død, 

Ebbes moder miste sin hojre arm. 

81 - B52 D37 F6051a svE37 F31. 

Hans fader gjorde han ilde sår, 

hans moder miste en hånd; 

fordi træder Ebbe Skammelson 

så mangen vild sti om land. 

82 » A36 C46 E35 F51b G43 svA44 
C28(D29); [om dB52 D37 FSOseved 
Ibnr. 81; dB53 se ved løbenr. 85]. — 
L. 1 hans fader miste hans venstre fod, A ; 
— miste sin 6gon tu, svC; — fick silt 
banasår, svA; [G]. — L. 2 sin h5jre 
hånd, ABD sv C. — L. 4 så vidt i frem- 
mede land, AEF; så uida Ofuer land, svG. 

(82). Dertil slog han sin broder ihjel, 
hans fæstemø blev der død, 
fordi går Ebbe SkammelsOn 
så vide om sit brød. ("E36). 

(82). Så hd()gh han i-hiåll sin fadher, 

och handhan afi sin modher; 

huart thet barn i stufvan var, 

the finghe af Ebbe saren blodigh. 

(-=sv B27). 

(82). Fadren miste sin h5gra band, 

och mod ren sin venstra sida: 

Aila dagar, i lefva få, 

skall i ångra, i huden mig bida. 
(82) = sv E38 F32; jf. ovfr. løbenr. 55. 

(82). Så høgg han sin broder ihiåhl 

och ehn sin nåhrskylde frånde; 

och thet war Ebbe Skammelsson, 

han maste åth skogen bortrymma. 

(-SV A43). 

83. Thet war Ebbe Skammelsson^ 

han springer på sin hest; 

nu maste han åth skagen rymma, 

och skogen skyler honom bdst. 

(-SV A46). 



84. 



Thet war Ebbe Skammelsson, 

han gick sedan til smidie-by; 

ther Idter han slå sig ringar af tern, 

och alle vore the ny. (= sv A 46). 



252 



355. Utro Fæstemø. 



(84). Fadren och brodren slog han ihjel, 

modren benådde han lifvet; 

sen låt han sig i bojor slå, 

han lider slor ångest och kvida. 

(= E 39 G 25). 

85. Ebbe han lod sig jærnslå 

både om fod og hånd; 

siden tråd han så mangen vild sti 

så vidt i fremmede land. 

85 = B53 G 44 (— så lover han sig en 
pillegrims-færd, alt til det hellige land). 

(85.) Dåth war Ebbe Skammelsson, 

låtte iemslå bådhe hånder och lander; 

så wil han pelagrims reeser gå 

och fOrsohna sine synder. (— sv A 47). 



86. 



85*, DcUh war Ebbe Skatnmélsson, 
han låtte iemslå aina hånder \ 
dår suUe dhe så långcm Hid, 

til dess dhe sielff sprunge sander. 

(= SV A 48). 



Det var Ebbe Skammelson, 
gik over Peders grav: 
alle var de jærnbånd, 
de sprang hannem selve af. 



(= B 54). 



87. 



Det var Ebbe Skammelson, 
han rakte op hænder sine: 
Lovet være Gudfader i himmerig, 
forladt er synderne mine! 



(« B 55). 



355. 

Utro Fæstemø. 



I 



Modsætning til den poetiske Rigdom, hvormed Fæstemandens Drab paa den 
utro Fæstemø er fremstillet i „Ebbe Skammelsøn ", har en Række af danske og fremmede 
Viser af ringere Omfang fremstillet lignende Optrin i hele deres „Vanvid og Brutalitet" 
— for at bruge en tysk Udgivers Udtryk om den beslægtede tyske Digtning. 

Til den efterfølgende Vise, der haves i to gamle Opskrifter og i nyere Over- 
levering fra Jylland og Færøerne, svarer en tysk Folkesang „Der eifersuchtige Knabe", 
Erk og Bohme Nr. 48, tidligst optegnet 1771 og i vore Dage en af de almindeligste 
tyske Folkesange. Renest foreligger den i Nordtyskland; og paa Grund af den tyske 
Vises Betydning for Opfattelsen af den danske, meddeles her en af de mange nær over- 
ensstemmende Opskrifter (efter Munsterische Geschichten [1825] S. 203): 

1. Nichts mehr thut mir erfreuen, als wenn der Sommer ankommt; 
Dann bliihen die Rosen im Walde, Husaren marschieren in's Feld. 

2. Und als ich wohl in die Fremde kam, dacht' ich gleich wieder nach Haus: 
Ach wår ich zu Hause geblieben und hatte gehalten mein Wort! 

3. Und als ich nun wieder nach Hause kam, Feinsliebchen stand hinter der Thiir: 
„GoU griisz' dich, du Hiibsche, du Feine, von Herzen gefallst du mir/ 

4. „Was brauch' ich dir zu gefallen, ich hab' schon långst einen Mann, 
der mich von Herzen thut lieben, der mich ernåhren kann." 

5. Was zog er aus seiner Tasche? ein Messer, v^^ar scliarf gespitzl, 

Er stacli Feinslieben in's Herzchen! das rolhe Blut gegen ihn spritzt. 
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6. Er zog das Messer gleich wieder heraus, vom Blute war es ganz rolh: 
,Ach groszer Gott, du im Himmel, wie bitter ist nur der Tod! 

7. Wenn zwei Knaben ein Madchen lieb haben, dies thut selten auch gut, 
Wir beide, wir haben's erfahren, was falsche Liebe thut." 

I Sydtyskland er Visen om den utro Fæstemø sædvanlig blandet med en anden Folke- 
sang (der i ægte Form findes i Hskr. fra o. 1524, Erk og Bohme Nr. 47), hvor den 
døende Ridder fortvivlet kaster Fæstensringen i Havet, og hans Elskede drager Kniv og 
myrder sig. Den herhen hørende Forstrofe „Es stehen drei Steme am Himmel", og den 
ligeledes tilsatte Slutningsscene med Ringen giver denne Folkesang en bævende Stem- 
ning, der ikke tilhører den simple Mordvises grove Træk. I Virkeligheden er ogsaa denne 
sydtyske Digtning en gammel Elskovsvise, hvori vor Mordvise er indlagt som episk Stof. 

Endvidere er dette Æmne behandlet i 1) vor efterfølgende gamle danske Vise om 
,Utro Slegfred", hvor Hr. Peder i Skinsyge knuger sin Viv ihjel (og hvis særlige For- 
hold til „Utro Fæstemø" siden skal fremstilles), 2) vor Nr. 357, den lidt yngre danske 
og svenske Vise om Hr. Tavl, der dræber sin utro Mø, 3) den svenske „En wisa om 
herr Staffan och iungfru Wallborgh ii Westergiothland, som står skrifven uthi sal. 
wålbome herr Gorann Flemings wijsebock", afskrevet i Stephens* Samling efter et Hskr. 
fra Beg. af 18de Aarh.; her faar Hr. Staflfan at vide, at skøn Valborg har taget en 
anden Fæstemand, rider til Loftet, hvor hun hgger „ij falle aff skinn*, drager sit brede 
Sværd og hugger stolt Valborg „ij huittaste hårdh". „Her Stafl'an han dragher ij strid- 
hen utt, — for roser och lillior — ther blodher hans hiårta så Ijuffligh ut. — Det blijr 
nogh tijdher till att rijde." 

Skal man udpege noget Handlingsmoraent, der skiller vor danske Vise fra disse 
beslægtede Digtninger, er det at Ridderen kommer hjem paa sin utro Fæstemøs Bryllups- 
dag. Men dette er ikke en selvstændig formet Afændring af „Utro Fæstemø "-Motivet; 
det er indkommet ved Laan fra „Ebbe Skammelsøn". Til at fremstille det afgørende 
Sammenstød er der overalt — i større eller mindre Maal i de forskellige Opskrifter — 
laant Strofer fra denne herlige Digtning, rigtignok med liden Sans for deres Værd; saa- 
ledes Brudens Løfte om at være sin gamle Elsker „som en Moder", der falder dødt til 
Jorden, naar hun ikke giftes ind i hans egen Slægt. I A er disse laante Strofer endog 
i skrigende Modstrid til det paafølgende ægte Vers. Ikke at tale om den færøske Over- 
levering, der laaner Optrin paa Optrin fra Ebbevisen! Vor Vise om den utro Mø maa 
fra Begyndelsen af have en Svaghed, en Mangel paa fast Formning, der gør at den ikke 
kan leve uden disse Laan udefra. 

Sammenligner vi vor danske Vise med den nysnævnte tyske, opdager vi let en 
vis Forskel paa den med Hæren bortdragende Soldat (i nogle Opskrifter Husar) og vor 
danske Vises Ridder, der „rider sig ad Land" for at tale med sine Frænder (om Gifter- 
maalet) eller for at lade Bryllupsklæder skære ; vi mærker ogsaa Forskellen i den danske 
Vises grundigere Redegørelse for hvert Handlingstrin og den tyskes flygtige Overspringen 
af alle Smaatræk. Men ved Siden deraf kan det ikke undgaa os, at Ligheden gør sig gæl- 
dende; ti der er næppe noget Moment i den tyske, der ikke genfindes paa dansk: 1) 
Indledningsverset om Sommerens Hidkomst. med de dertil hægtede Linjer om den ud- 
ridende Ridder eller bortdragende Hær, 2) Elskerens Afsked fra Fæstemøen (dette mangler 
dog i de fleste nordtyske Opskrifter), 3) han kommer tilbage og hører af hendes egen 
Mund, at hun er gift, 4) han drager pludselig en Kniv og gennemborer hende, 5) et For- 
maningsvei-s til alle Jomfruer om at vise Troskab mod deres Fæstemænd, baade i den 
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danske og den tyske Vise lagt den døende i Munden. — Det er da hævet over Tvivl, 
at den ene Vise saa at sige er en Oversættelse af den anden; og det tilfældige Forhold, 
at den tyske Vise først er optegnet 250 Aar senere end den danske, kan ikke tilsløre 
den letkendelige Sammenhæng, at den tyske er Stamfader til den danske. Enhver, der 
er lidt fortrolig med Folkevisedigtningen, vil kunne høre den tyske Folkesangs Tone med 
det stærkere lyriske Element baade i Begyndelses- og i Slutningsstrofen. 

Overførelsen fra Tysk forklarer os Visens Vaklen mellem den lyrisk-energiske Stil 
i Visens Begyndelse og Slutning og den udtværede episke Stil i det øvrige. De stærke 
lyriske Strofer er Visens Grundelementer; den er efter hele sin Karakter en tysk Rytter- 
vise med denne almueagtige Digtnings Kraft i Følelsen, Voldsomhed i Handlingen, Spring 
i Fremstillingen og Ufuldkommenhed i Karaktertegningen. En dansk Visesanger har om- 
arbejdet den i dansk Riddervisestil; han har givet Personerne Navne og tilføjet Hand- 
lingens Mellemled: Hr. Nilus rider ud, trolover liden Kirsten og hun lover at bie ham 
»i otte Aar", — saaledes som saa ofte i Viserne; endelig lader Digteren hendes ny, mere 
officielle Trolovelse ske efter et Samraad med hendes Brødre, for igennem disses Ad- 
varsel yderligere at fremhæve hendes Troløshed og forberede paa Katastrofen. Trods 
alt dette er det i Grunden den samnie almueagtige Poesi; sammenlignet med en Skikkelse 
som Ebbe Skammelsøns Fæstemø (der i hvert Fald har foresvævet Visens senere Om- 
arbejdere) viser bolde Niluses Mø et meningsløst Højdemaal af Troløshed. Det tillavede 
mærkes allermest paa den kraftige Forstrofe om Foraarets Komme og Hr. Nilus, der 
rider paa grønne Volde; dens Energi stikker sært af mod den paafølgende trivielle For- 
lovelse; og at liden Kirsten møder sin Bejler paa disse grønne Volde, er underlig frem- 
med i dansk Visedigtning; det er sket for Tilfældets, for ikke at sige for Rimets Skyld. 
Denne Strofe skulde jo føre ind i den afgørende Handling, Fæstemandens skæbnesvangre 
Bortrejse (— dann bluhen die Rosen im Walde, Soldaten marschieren ins Feld). 
— Men mest mærker man Digterens Mangel paa Herredømme over Æmnet i at Slut- 
ningsmoralen beholder sin Plads. 



A. 



(•: Anna Urops Hskr. Nr. 59. b: Dorothea Thotts 
Hskr. Nr. 33. C: Tegners Hskr. Nr. 29. dl: Reen- 
bergs Hskr. og Thotts Foliohskr. Nr. U. f: Thotts 

Kvarthskr. Nr. 21.) 



1. Du farer bortt, wintter hiirn kaalde, 

du kommer igienn, sommerenn hiinn bolde! 
taa løster haimom bolde her Nilauss 
att riide paa saa grønn enn wold. 

Och nu ta ganges blide. 



3. „Hør i ded, lidenn Kirstenn: 
och will i werre min kierre, 
alle de dage, ieg lefTue maa, 
ieg will ether elske och ehre. 

4. Hører i, lidenn Kirstenn, 
i giffuer mig etters tro: 

i skall slide røtt skarlaggenn, 
raade ofTuer min fembttann bo." 

5. Op stod lidenn Kirstenn, 
waar small som lillie-wannd ; 
saa gaff hun bolde her Nilauss 
sinn tro med huidenn haannd. 



2. Dett war baa[l]de her Nilauss, 
hannd rider paa grønne wold; 
ter møder hannom lidenn Kiirstenu, 
hunn war baade høffuisk och bold. 



6. „Hør y, lidenn Kirstenn: 
huor lenge will i mig bide, 
i-meens ieg riider mig op att lannd 
och thaier med frennder miinn?" 
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7. „I otte aar will ieg etter bide 

med alle minne frennder dieres raad; 
ieg will mig icke mannd-giffue, 
ded kongenn mig sielffuer bad.** 

8. Te otte wintter forgangendes waar, 
staltt Inger-lille tager thill att lenge, 
och tog ofTuer sig kaabenn blaa, 
thill hindes syff brødere att ganng. 

9. ,Her sidder i, minn syff brøderre, 
och kiennder i mig gode raad: 

mig beddes ridder och ridder-mendtz mend, 
huad skall ieg dennom suarre?* 

10. ,Du suare dennom skøtt, du suarer dennom 

bratt, 
den tro kanndt du icke bryde; 
kommer bolde her Nilaus liiemb, 
thaa monne hannd ded saa saare fortryde. ** 

11. Ded waar lidenn Kirstenn, 

lydde icke hindes brødre dieres raad; 

saa gaar hunn i høyioffl, 

och ter hunn hindes troo bort-gaff. 

12. Ded waar bolde her Nilaus, 
hannd kom saa vell udi laff: 
gieste hannd lidenn Kirstenn 
hindes brøllup[s]-dag. 

13. Ded waar bolde her Nilaus, 

hannd ganger for bruden att stannde: 

9 Mindes i, lidenn Kirstenn, 

i gaff mig ethers tro enn gang?" 



14. ffAld denn tro, och ter ieg haffuer, 
denn haffuer ieg giffued her Knud; 
alle de dage, ieg leffue maa, 

ieg wille vere ether enn moder huld.* 

15. „Ieg feste eder icke till minn moder, 
ieg feste etter till min wiff! 

saa mennd wed, liddenn Kirstenn, 
och ded skall koste ethers liff! 

16. Ieg feste eder icke till minn moder, 
ieg feste ether till mm møe; 

saa mennd wed, lidenn Kirstenn, 
ter-for saa skall y dø! 

17. I stannder op, lidenn Kirstenn, 
lader fare bode angest och quide: 
wii tager huer-andre i worres armb, 
wii meenner ded aff stuor blide! 

18. Op stod lidenn Kirstenn, 

hunn meenntte ded aff stuor blide; 
ded widste ingenn iorderigs mannd, 
førennd hinder rant suerd i siide. 

19. Meltte ded lidenn Kirstenn, 

ter hinnde ranndt suertt udi siide: 
„En bedre løcke waar mig acted, 
nu maa ieg sorrigen biide.* 

20. Nu raader ieg huer staldtten iomffruw, 
som acter att holde siitt boe: 

loffue sig aldrig meere end enn, 
och meenner ded saa med t[r]o.* 
Och nu taa ganges bUdenn. 



B. 

(Karen Brahes Foliohskr. Nr. 114.) 



1. Her stunder saa blyde enn suomer y-aar, 
for-gangennd er wyntter hynd kold; 

ther springer vd roser och Ulier, 
och skuoffuenn hun stander saa bold. 
Och nu daa komer blidenn. 

2. TheU wor bolde her Nellus, 
løster paa grønen wold att ride; 
ther møder hanom stalltten Blidelild, 
hun war bode høfTsk och blyd. 



3. »Hør y ihett, stallttenn Blydelild: 
och well y worre myn kiere? 
alle dy dage, ieg løffue maa, 

ieg well eder elske och erre.* 

4. Frem gyck stalttenn Blidelild, 
saa høffsk en lylly-wand; 
saa gaff hun bold her Nelus 

sytt hiartt och thro med huiden haand. 

5. „Hør y ihetij staltenn Blidelild: 
huor lenge well y mig byde, 
i-men ieg rider meg op att land 
och wyender saa stuor en strid ?•* 
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G. ,1 wynlter Ihry well ieg eder bydde, 
ieg loffuer eder paa myn thro: 
ingenn suend saa well ieg loffue, 
ihett XV rider mig bad. 



16. „1 er faarenn aff landenn vd, 
och købe ihett sylcke huide; 
hen* korner herre Knud vnder ø, 
ieg frøgler, hånd well eder suige.* 



7. Thett wor bolde her Niellus, 

hånd vd y lieding drog; 

ihett spuorde here Knud vnder ø, 

band bløff buod glad och fruo. 

8. Thett wor herre Knud vnder ø, 
band suøber seg hoffuett y skiend; 
saa gaar band y hyffue-lofftt 

for stalte Blidelild ind. 

9. „Hør y ihetty stalltlenn Blydelild: 
well y gyffue mig eders thro? 

thaa skall y slidde sylcke och skaarlagen, 
selleff well ieg were eder guod." 

10. Op stuod stalttenn Blidelild, 
tog offuer seeg kaabe blaa; 
saa gar hun y hyffue-lofflt 
for synn syff brøder att staa. 

11. „Her sedder y, alle mynn brøder syff, 
y lieger thauell ofifuer bord: 

meg beder till her Knud vnder ø, 
och huad skal ieg hanom suarre?*^ 

12. „Hør thu, stalltlenn Blydelild, 
thu holt saa well dyn erre! 
korner her Nielus aff lieding liiem, 
band faarr deg aldrig kieer. 

1 3. Thu suare hanom snartt, thu suar hanom well, 
och icke dynn erre att s[p]yllde! 

komer her Nilus aff lieding hiem, 
du fauffner hans kome saa blide!*' 

14. Bortt gick stalttenn Blidelild, 
lyude icke syn brøders rad; 

saa loffuet hun herre Knud vnder ø, 
ihett war saa vndt en rad. 

15. Theit wor lidenn Kierslenn, 
hun luod thy løne-breff skriffue; 
Imn sende denom bolde her Nielus, 
y fremede land at gyffue. 



17. Thett wor herre Nielus, 
ther band y breffuen suo: 
ther falmer roser y kinder, 
och thaare aff øgenn-brad. 

18. Thett wor herre Nielus, 
band sprang till ganger rød; 

ihett wor icke vdenn thry dags riese, 
som førre war manitzs Hee. 

19. Thett wor herre Knud vnder ø, 
liand luod sytt brølup buo; 
ihett wor bolde her Nielus, 
band luod syn ganger skuo. 

20. Thett wor om en sønddag, 
thy skulde til kierke faare; 
ihett wor bolde her Nielus, 
hånd ryder framerst y skaare. 

21. Thett wor bolde her Nellus, 
red y denn brølups-gaard; 
vdde da stuod thi brølups-folck, 
ihett wor denom alle ymod. 



22. 



23. 



24. 



c/)r. 



„Brudenn seeder y hyffue-lofftt 
saa rød som en rosens-blomee ; 
huerind dag, der suollenn skeenn, 
daa redis hun for eders kome." 

Thett wor herre Nielus, 

tog suerd vnder skaarlageim smaa; 

saa gaar hånd y saallenn 

for stalttenn Blidelild att staa. 

„Her seeder y, stalltlenn Blydelild, 

y er buod høffsk och bold; 

ieg myntte, att y haffde giffuett meg eders 

chrestelig thro 
alt paa saa grøn en wold.** 

^Thett woldtte band herre Knud vnder ø, 
ieg haffuer hanom gyffuet myn thro; 
alle dy dage, ieg løffue maa, 
daa well ieg eder were for muoder." 



365. Utro Fæstemø. 



257 



26. „leg haffuer eder hafflt y hiartet kierr, 
ieg bad eder icke till myn moder; 

ieg agth^ eder tiell myn wene høstru, 
staa huer dag for myn buord.*^ 

27. Her Niellus hånd thuog hynder y syn arum, 
hannd mynditt hyndis mund saa thøøst; 
ihett west ingen, y stofifuen waar, 

førind hynder stuod knyff y brøst. 

28. Thett melltte sUllttenn Blydelild, 
och hynder rand bluod til døde: 
^Saa well war meg y wardenn, 
saa lidett gaatt war mig ød. 



29. Nu well ieg raade huer stalltte iumfru, 
som aagter att biuge och buo: 
luoffue seg aldrig fliere ind iend 

och holde hanom saa well med thro.* 

30. Thett war herre Niellus, 

hånd bandtt synn suerd weed sydde; 
hånd sprang till synn ganger rød, 
hanom løstett aff gaard at ride. 

31. Her Nielus red sig op att land, 
feste seg en anden iumfru; 

hun haffde hanom alltid y hiarth^/^ kierr, 
hun bleff hanom buod huld och thruo. 
Och nu daa komer blydenn. 



0. 



(Fra Færøerne, a: ,Nielsa visa*; optegnet 1847 af 

Provst y. U. Hammershaimb efter Billa i Famjin. 

b: Schrøters Blandinger Nr. 39.) 



1. Kommer saa blidt et sommer- vaar 
som bort driver vinteren kolde; 
saa lyster ham bolden hr. Niels 
at ride paa grønne volde. 

Hélvhorg DfUnoyj dynja danaa, dynja af borg, 
80 fwr var eg ein hålvhorg DUnoy, 

2. Saa lyster ham bolden hr. Niels 
at ride paa grønne volde; 
mødte hannem hden Kirsten, 

hun var ham baade høvisk og bold. 

3. „Hør du, liden Kirsten: 
vil du være mig huld, 

hver den finger paa eders haand 
skal bære det røde guld.** 

4. Op stod liden Kirsten, 
var smal som liljevand; 
hun gav bolden Niuls 

sin tro med hviden haand. 

5 „Hør du, liden Kirsten: 
hvSr leingi viU'å min hida, 
medan eg ridi meg upp å land, 
mini brédleyps-ldædi at snida?" 

Danm. gi. FolkeTisar, Ridderv. I. 



6. „Bida vil eg { sjeu vintur 
uttan mina frænders raad; 
eg lovist ikki livandi manni, 
um enn meg kangur bad! 

7. Bida vU eg i sjeu vintur 
foruden mine frænders vilje; 
giftist eg ikki livandi manni, 
tåat meg kongur giljar!* 

8. Sju vinter forløbne var, 

den jomfru tager til at lange; 
aidar hon yvir seg kdpu Ud, 
fyri ainar sju brødre al stande. 

9. Hon axlar yvir seg kdpu bid, 
hana lystir vid sina brødre at tale.'' 
„Mig beder riddere og rige mænd, 
hvad skal jeg dem svare?" 

10. „Du svare dem skjétt, du svare dem brat, 
din ære kan du ikke miste; 

spørger det bolden hr. Niels, 
han sørger som fuglen paa kviste. 

11. Svare dem skjått, svare dem brat, 
din ære kan du ikke spilde; 
spørger det bolde hr. Niels, 

han tykkes at være saa ilde." 

12. Op stod liden Kirsten 

med ilske og megen braade: 

„Gud lade mig aldrig leve den dag, 

jeg spørger eder mere til raade!" 

17 
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13. Det var liden Kirsten, 
kom sig saa vel i lag: 
hun gav bort sin trolove 
alt paa den samme dag. 

14. Det var bolden hr. Niels, 
kom sig saa vel i lag: 

kan kom sig der ridende i gaard 
den første bryllupsdag. 

15. Det var bolden hr. Niels, 

han kom sig der ridende i gaard; 
ude stod liden smaadreng, 
han var vel svøbt i maar. 

16. ,Hør I, liden smaadreng, 
hvad jeg spørger dig ad: 
hveden er alt dette meget folk, 
som her holder sig saa glad?'' 



17. „Hør du bolden hr. Niels, 
du maa det ikke spørge! 
det er liden Kirsten, 
som lader sit bryllup gøre. 



tt 



18. ^HøT du, liden smaadreng, 
du tale nu ikke sligt! 

er det liden Kirsten, 

som nu drikker bryllup sit?* 

19. Det var bolden hr. Niels, 
han bandt sit sværd ved side; 
saa gaar han under højeloft 
for ædele brudfolk blide. 



20. Niels tager sig kanden i hånd, 
begyndte for bruden at skænke; 
for hvert et syn han til hende saa, 
det monne hans l^ærte krænke. 

21. Silde var det om aftenen, 
da duggen den faldt paa; 
daa lyster liden Kirsten 
til sin brudeseng at gaa. 

22. Det var bolden hr. Niels, 
fulgte bruden efter højelofts-bro: 
, Mindes I, liden Kirsten, 

da I gave mig eders tro?* 

23. ,,Hør du, bolden hr. Niels, 
du maa det ikke tænke! 

al den tro, som jeg gav dig, 
den er nu borte for intet." 

24. Det var bolden hr. Niels, 
han sit sværd uddrog; 
det var liden Kirsten, 
hendes hoved af han hug. 

25. ,Her ligger du, liden Kirsten, 
[o]g er død paa højelofts-seng! 
trolove skal du ingen stolts ridder, 
ti du sov i min seng. 

26. Nu ligger du, liden Kirsten, 
[o]g er død paa højelofts-bro! 
trolove skal du ingen stolts ridder, 
ti du gav mig din tro." 

Hålvhorg Dénoy, dynja dansa, dynja af borg, 
80 før var eg ein hålvhorg Dénoy, 



D. 

(Fra Hammerum Herred ved £. T. Kristensen: 
a: optegnet 1872 efter Ane Povelsdatter i Smids; 
b: 1877 efter Niels Kragelund i Amborg; cd: 1869 
efter Ane Jensdatter fra Gellerup, med Ændringer 
efter hendes Søster Ane Johanne. Tidligere trykte 
i Jyske Folkeminder, II Nr. 73, S. 241; X Nr. 57, 
S. 235; I Nr. 90, S. 240 og S. XXXI.) 



1. Der kommer saa blid en Sommer i Aar 
og fordriver den Vintere saa kold'; 
og dette var bolden Herre Nileros, 
han rider [paa den grønne Vold]. 
Og nu da ganges Bliden. 



2. Det var bolde Herre Nileros, 
han rider paa den grønne Vold; 
der møder ham lidelen Kirsten, 
hun var baad' høvsk og bold. 

3. „Høre du, lidelen Kirstin: 
og vil du være min kær\ 

for alle de Dage, jeg leve maa, 
jeg vil dig baade elske og ær'.** 

4. Hun drog af hendes Handsker smaa, 
hendes Hænder var murestenhvid' ; 

saa gav hun bolden Herre Nileros sin Tro, 
derpaa saa maatte han \\å\ 
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5. ,0g høre du, lidelen Kirstin; 
hvor længe vil du mig bi\ 
imedens jeg drager lidt op af Land, 
lader begge vores Brud'klæder sy?*^ 

6. ,1 otte Aar vil jeg dig bi' 

med alle mine Venner 4jer' Raad; 

og jeg vil ikke gifte mig, 

om Kongen mig selver ombad." 

7. Der otte Aar forgangendes var, 
lidel Kirstin begynder at lang'; 

og hende rider Bejl' baade til og fra 
ja Konger og adelig Stamm'. 

8. Det var lidelen Kirstin, 

hun svøber hendes Hoved i Skind; 
og saa gaar hun i Højeloft 
for hendes syv Brødre ind. 



9. »Her sidder I, mine syv Brødre, 
alt over eders brede Bord: 
hvad skal jeg den rige Bejl' svar', 
der holder her ud' i vor Gaard?* 



10. 9 Du svarer ham skjøv, og du svarer ham brat, 
du holder saa vel din Ær'! 

for kommer han bolde Herre Nileros hjem, 
da giver han over dig Kær'.- 

11. Vred blev lidelen Kirstin, 
og vred gik hun ad Dør: 
,Nu fik jeg intet bedre Svar, 
hverken nu eller siden før.^ 

12. Dette var lidelen Kirstin, 
foragted hendes Brødres Raad; 
og Maanedsdag derefter 

lod hun djeres Bryllup staa. 

13. Dette var lidelen Kirstin, 

den første Dag, hun var Brud: 

da hørte hun bolden Herre Nileros, 

blæst' i hans forgyldene Lud. 



14. (Det var lidele Kirsten, 
hun ud af Vinduet saa; 

da saa hun bolden Herre Nileros 
udi sin Gaard monne staa.) 

15. (Det var bolden Herre Nileros, 
han kommer ridend' i Gaard; 

hans Sadel den var med Silke omhængt, 
det røde Guld det klang for Fod.) 

16. Dette var hendes syv Brødre, 
de talte ved breden Bord: 
,0g hører du, lidelen Kirstin, 
du gaar ham enelig imod.** 

17. Dette var lidelen Kirstin, 

gik bolde Herre Nileros imod 

med udslagen Haar og Guldkron' paa, 

det røde Guld slog for hendes Fod. 

18. »Høre du lidelen Kirstin: 

og haver du nu været Brud? 

og mindes du ikke den Dag saa god, 

da du gav mig din Tro?* 

19. »Jeg mindes det Uge saa ofte, 
som det had' været igaar; 

for alle de Dage, du leve maa, 

vil jeg være dig saa god som din Mo'r.** 

20. »Jeg fæsted dig ikk' til min Moder at vær', 
men til min Hjærtenskær' ! 

for alle de Dage, jeg leve maa, 
jeg vil dig baade elske og ær'.** 

21. Dette var bolde Herre Nileros, 
hug lidelen Kirstin til Død', 

te Blodet rand ned opaa Brudesal-Jord, 
og dette var alt saa rød. 

22. Saa hører I alle, baade Fruer og Mør, 
og alle, som har Giflermaal i Hov': 

at I ej trolover uden én Ungersvend, 
og holder med ham goden Lov'! 
Og nu da ganges BUden. 
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A. 1* wold i a rettet med en gammel Haand 
(ikke Skriverens egen) fra enng. 

B. 13* fauffuer Hskr, — 28' foran well er fuorlt 
overstreget, 

C. 6* Eg havi ligi3 i sju vetur; 9' byder a. — 
Opskriften b omfatter kun V. 1-9 og har følgende 
Afvigelser: Omkvæd mgl, F. 1 har fierøsk Sprog- 
form: 

Kemur so blitt eilt sumar i år, 
ta8 drivur bort vinturin kalda; 
tå lystir balda hr. Niklas 
at riSa på grønan valdi. 

2' der mødte; 2* ham mglr, 3* I overalt; 3 — 
være min kære, alle de dage, jeg leve maa, jeg 
vil eder elske og ære; 4* saa smal; 5' mine bryl- 
lupsklæder at s.; 6' foruden min'; 6' giftist eg; 
6* t6a3 mfn; 7* eg mgl.; 7* téa3 mfn kongur ba3 
gilja; F. 8-9 som ét Vers: 

8. Der 7 vinter forgangen vaar, 

hun gaar for sine morbrødre at kære: 
„Mig bede ridder og rikismenn, 
hvad skal jeg dem svare?* 

D. a indeholder V. 1-3, 5-13, 16-22; b F. 1-7, 
(13), (16), 17*', samt to afvigende SltUningsvers; 
c har V, 2-10, 11**', 12^**, 13-15 17-20 og de 
fire afvigende SltUningsvers; af å er kun opskrevet 

V. 2 og et af Slutningsversene, — ab ^ her 
benyttet i Hskr,, cd i Tryk, 

Omkv. Og nu da ganges bliden cd; (for a) 
nu da ganger Spliden ab. — 1 saa b (med de 
indklamrede Ord i L, 4; V har Hskr. kold', 
ikke kold) ; Der er kommen saa blid en Sommer, 
at forjage Vinterens Kold', nu agter han bolde 
Herre Nilerus at ride paa den grønne Vold a. 

— 2* saa d; paa saa grønne en Vold b; i den 
grønne Lund a; i Rosenslund c. — 2' lidelen 
Kirstin (og Kjestin) ad; lidel Anne Kjestin b; li- 
dele Kirsten c. — 2* (alt) udi den samme (selv- 
samme) Stund ca. — 3 ^aa ae ; — mig kær, jeg 
dig for alle paa Verdens vil agte elske og ær' 
b. — 4 saa c; Og det var lidel A. K., drog af 
sin' Handsker saa hvid' ; og saa gav hun b. H. N. 
sin Haand, og derpaa saa kunde han lid' b. — 
5' at jeg kan drage i fremmede Land o; imedens 
jeg rider mig lidt ud af Land b. — 5* og faa c. 

— Hovklæder b. — 6' og det vil jeg dig lov' a. 

— alle mgl. c. — 6' den niende skal jeg ikke b. 

— 6* selver om (end) bad eb; det end selv 
bød a. — 7' saa bc (ganger); og der bejler til 



hende Konger a. — 7* de Konger udaf Adele- 
stamm' a; ja Konger og adelig [Stamm] b; ja 
Ridder udaf Rosensland c. — 8* kær Brodere c 
(i V. 9 kær Broder og du). — 9' vi de rige 
Bejle c. — 9* som i Aftes holder udi c. — 10 
Hør du 1. K., svar de fattig' saa vel som de rig', 
nu kommer osv., han vil dig ret aldrig svig' c. 

— IV blev hun a. — 11' i Vrede hun gik af 
djer Dør a. — 12* fjorten Dage a. — 12* hendes 
Bryllup gør' c. — 13 Dette var paa den første 
Dag, da 1. K. stod Brud, og da kom han b. H. 
N. og blæst' osv, a; b har et helt andet Vers, 
der snarest minder om vor Nr. 357 „Hr. Tavl 
og hans Mø.*' 

8. Og dette var lidel Anne Kjestin, 
hun lader hendes Bryllup stand'; 
og dette var bolden Herre Neleros, 
og han kom sejlend' for Land. 

14 kun i c og ordret laatU fra nysnævnte Vise. 

— 15 kun i c, synes dannet ved Laan fra det 
følgende Vers, — 16 «aa a; i b opløst i Prosa: 
Hendes Venner siger til hende, at hun skal selv 
gaa ham imod: ,Du lyded saa lidet vort Bud.* 
17 b har hun L. 3 og 2 (ved en Trykfejl i J. 
F. er Linjen „hun tog dog nu efter deres Raad^ 
ogsaa betegnet som ægte). — 17' saa a; gik selv 
bolde N. imod b; hun ganger ham først imod c. 

— 17* og med a; mgl. c. — 17* saa det r. G. 
slog ned opaa Jord a. — 1 8* vi var begge i Ro- 
senslund c. — 19' været sket udigaar a. — 
19'~* men jeg skal være dig ligesaa god, sona 
jeg var din egen Mo'r c. — 20 Og høre du li- 
delen Kirstm, og det maa jo ikke saa vær', jeg 
begærte dig til min Hjærtenskær [-kær' Udg.^ 
men ikke til min Moder at vær' a. 

/ Stedet for de sidste to Vers har b følgende 
Slutning: 

11. Og dette var bolden Herre Neleros, 
og han drager ud sit Sværd: 

„Og holder du ej goden Løfte med mig, 
saa skal du faa en Ufærd!*' 

12. Og dette var bolden Herre Neleros, 
og han drager ud sin Kniv: 

„Og holder du ej goden Løfte med mig, 
saa skal det koste din Liv!*' 

cd har derimod følgende Slutning, der af Sv, 
Grundtvig i J, F. II S. 241 betegnes som Laatt 
fra „BrudebyUe'^ (Syv Xr. 59, Ahr. 192, Uiver- 
omtr. Nr, 427 i nærv. Samling), der dog ellers 
kun haves i gamle danske Opskrifter: 
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Det var bolen Herre Nilerus, 

tog hend' ved hviden Haand; 

saa gik de dem ad Brudsalen ind 

for Ridder ud af Rosensland. (kun i d.) 

18. ,Hør du, Ridder udaf Rosensland, 
o kære Stalbroder min: 

du har fæst dig en skøn Jomfru væn, 
hun var min, førend hun blev din/ 

19. ,Jeg har fæst mig en skøn Jomfru væn; 
var hun din, førend hun blev min, 

da hør du, bolden Herre Nileros, 
behold ikkun Kæresten din!'* 



20. fl Giver du mig lidel Kirsten igen, 
den kære Venneviv, 

da giver jeg dig stalten Mettelil, 
og kære Søster min.* 

21. „Giver du mig stalten Mettelil, 
og kære Søster din, 

da vil jeg det for Sanden sig', 
hun er syv Gang' viller' end din.* 

Foruden D er A tidligere trykt i Jyske Folke- 
minder, II S. 244. 



356. 

Utro Slegfred. 



M, 



ed den nærmest foregaaende Vise ^Utro Fæstemø" har denne ikke blot Hand- 
lingens Gang fælles, men ogsaa Omkvæd, Indlednings vers og flere enkelte Vers eller Ud- 
tryk. Forskellen bestaar i Dødsmaaden, at den utro Kvinde her knuges ihjel i sin skin- 
syge Husbonds Favn, og i at hun er hans Slegfred, ikke hans Fæstemø. 

Har den forrige Vise noget fremmed og almueagtigt, eller snarere markedsplads- 
agtigt, i sin Tone, saa sætter Slegfredforholdet denne Digtning paa mere hjemlig Grund, 
Vi kender fra Folkesangen de Forviklinger, dette halvt retmæssige Ægteskab medførte; 
en hel Række af Digtninger (vore Nr. 204 — 212) lader Ridderen gøre Ende paa For- 
holdet ved at trolove en mere jævnbyrdig Fæstemø, og derved fremkalde Hævnen. Denne 
vor Vise tager Forholdet fra den ulige interessantere Side; det er hende, der — skønt 
elsket af sin Herre — vil indgaa en ny retmæssig Forbindelse og saaledes drager Skin- 
sygen og Ulykken over sig. Hendes Blanding af borgerlig Skyldfrihed og Brøden imod 
hans Kærlighed hæver denne langt over den andens „utro Fæstemø", hvor Skygge og 
Lys ikke var blandede. Og til denne mere sjælelige Forvikling svarer den ejendommelige 
Maade, hvorpaa den løses, Hr. Peders knugende Favntag, dets Krydsning af Elskov 
og Harme. 

Denne Dødsmaade kender jeg ellers ikke i vore Folkeviser undtagen i de færøske 
Opskrifter af vor Nr. 349 „Hyrde og Ridderfrue". Derimod findes den i Adelens Sagn- 
overlevering; P. Syv skriver (i Forklaringen til sin Nr. 81, Karl Høvding): „Peder lern- 
skcg siges i en Slegte-Bog at have havd en Skave til Hustru, beryktet for Letfærdighed, 
hvilken hånd derfor kryste ihiel i Barselseng, der hånd havde sit Harnisk 
paa under Klæderne, og hånd meente det ej at være sit Barn." Denne Peder (Niels- 
søn) Jærnskæg kendes i det 14de Aarh.s Historie som sællandsk Stormand og Kong 
Valdemar Atterdags betroede Mand; og nævnes oftere i Slægtebøgerne som gift med 
Maren Skave, uden at deres Forhold omtales nærmere (Dansk biografisk I^exikon, VIII 
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S. 456). — Der synes at være en Sajnmenhæng imellem det adelige Slægtsagn og den 
af Adelen sungne Vise, ogsaa Navnet for Hovedpersonen er fælles. Men vi kan ikke be- 
tragte Visen og Sagnet umiddelbart som Fremstilling af samme Begivenhed; Visen kender 
ikke Barnefødslen, men Slegfredforholdet; Navnene er forskellige: Maren Skave eller stalt 
Blidelil; dette sidste tilhører ikke den virkelige Verden, men er et oftere forekommende 
poetisk Navn. 

Afgørelsen af Visens Forhold til Sagnet hænger stærkt sammen med Løsningen 
af et andet Spørsmaal: Visens Forhold til vor nysnævnte „Utro FaBstemø*. Der findes 
en haandgribelig Overensstemmelse imellem Digtningernes tre karakteristiske Momenter: 
1) den lyriske Forslrofe, 2) Samtalen om den ny Bejler, og 3) Drabet. Trods den ulige 
Dødsmaade ligger her Ordformen overraskende nær: 



DgF. 355 B: 

Hr. Nilus han tog hende i sin Arm, 
han minded' hendes Mund saa tyst; 
det vidste ingen, i Stuen var, 
førend hende stod Kniv i Bryst. 



DgF. 356 AB: 

Det var Herre Peder, 
han tog hende i sin Arm; 
det vidste ingen, i Stuen var, 
før hende randt Blod af Barm. 



DgF. 355 A: 

Op stod liden Kirsten, 
hun mente det af stor Blide; 
det vidste ingen Jorderigs Mand, 
fiairend hende randt Sværd i Side. 

De to Digtninger ligger hinanden saa nær, at man med Grund kunde opfatte dem som 
Opskrifter af én og samme Vise, hvis ikke Folkeoverleveringen holdt Hr. Peder og hans 
Slegfred og bolde Nilus og hans Fæstemø skarpt adskilte fra hinanden. Men den ene 
Vise er et Barn af den anden; og der kan næppe være Tvivl om, at utro Slegfred er 
den yngste. Hertil svarer ganske de to Visers Forekomst. „Utro Slegfred" findes kun i 
to samtidige Opskrifter (16de Aarh.), begge fra Jylland og saa nær beslægtede, at deres 
hele Forskel bestaar i, at A har to Vers, som B har oversprunget; vi kender altsaa 
intet til Visen udenfor en enkelt lille Kreds af adelige. „Utro Fæstemø" haves i to 
stærkt adskilte Opskrifter fra det 16de Aarh., endvidere i jysk Almueoverlevering og i 
dansk Visesang paa Færøerne; og desuden har vi genkendt den i en over hele Tyskland 
udbredt Folkevise. Denne vidt udbredte Digtning er da et eller andet Sted indenfor 
den jyske Adel bleven omdigtet til Slegfredvisen. Vi kan endogsaa udpege den Form af 
„Utro Fæstemø", der har været dens nærmeste Forbillede; det er vor gamle jyske Op- 
skrift B (Karen Brahes Folio), den eneste der nævner den utro Mø som Blidelil, og hvis 
ovenanførte Slutningsvers ligger Slegfredvisen saa paafaldende nær. Med en lempelig 
Omdigtning af et Par Optrin skabtes den ny og skønnere Digtning. Selve den ny og 
ejendommelige Katastrofe indførtes ved en rent ubetydelig Forskydning af det sproglige 
Udtryk, egentlig blot ved Fortien af enhver direkte Udtalelse; og Visen staar der med 
en Løsning, der har det gode Digterværks Særkende: at se ud som den eneste naturlige. 
Den jyske Vise om „utro Slegfred" bør da ikke opfattes som en Digtning om 
Peder Jærnskæg og Fru Maren Skave; men som en Udformning af de indre Muligheder, 
(ler ligger i det vidtbredte Motiv med utro Fæstemø, — i sin endelige Form vel nok be- 
rørt eller strejfet af en Overlevering, der lignede det sællandske Adelssagn. 
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A. 

(Svaninifs Hskr. I, BL 176*.) 

1. Her stunder saa blid en sommer till, 
du røm bort, vinter saa kold! 

der springer ud løff paa linne-kuist, 
oc skouen och marchen giøris bold. 
Saa kommer ditt blyde. 

2. Her Peder hånd (re)d til Ribe, 
skul(le) kiøbe di fruer (g)uld; 
hieme (si)der stolten Blidel(li)ld, 
hun vor (ha)mi€m iche huld. 

3. Her Peder hånd red til Ribe 
bode mett pris och ære; 

hieme sider rider och rigens rad, 
tro-Ioffuer hans hiertens-kiere. 

4. Ditt vor stolten Blidellil, 
hun suøber sig j skind; 
saa gaar hun y hiffue-lofift 

for sin kiere fostter-moder ind. 

5. »Hør y det nu, kiere fostermoder, 
oc kenne y mig god rad! 

> mig beder till saa rig en rider, 
huad skall ieg ham suare?** 

6. ,Du suar dem skøtt, du suar dem brat, 
du suar dem vel mett snille! 

suiger du saa her Peder, 
dit gaar dig alt saa ille.*" 

7. »Høre y det, min kiere foster-moder, 
dit tøcher mig vere stor kuide: 

ieg haffuer [udi] VIII aar 
verit hans sleffrid-vyff.* 



8. „Dett er vell sant, stolt Blidellille, 
ad hånd loffuid dig forhaad: 

da tøchis mig dit ey vere rad, 
ad du hannem suiger saa.^ 

9. Det vor st[olte] B[lidel]-l[ild], 
lydde ichi sin foster-moders rad: 
hun gaff dem det same suar, 
der dem løstet sielff ad haffue. 

10. Druck di dieris festens-øU 
y fulle dage fem; 

sette dagen ad kuelle 
da kom lier Peder hiem. 

11. Dit første her Peder di tyding hør, 
saa suøber hånd sig y skind; 

saa gaar hånd y hiffue-loiTt 
for stolt Blideimd ind. 

12. ,Her sider du, stolt Blidelhld, 
alt mett din silchi-søm! 

huor er nu den feste-mand, 
som dig skulle vocte och giem? 

13. Hør du dit, stolt B[Udel]-l[ild]: 
hui giorde du mig den harm? 
haffuer du ichi slet rød skarlagen, 
soffuit huer nat y min arm?" 

14. »Ieg haffuer vell slet rød skarlagen, 
soffuit huer nat y eders arm; 

der-for haffwer ieg bored s[leffrid]-nafn, 
giort alle min frender [st]or harm.* 

15. Ditt vor herre Peder, 
hånd tog hinde y sin arm; 
dit vist ingen, y stoffuen vor, 
før hinde rand blod aff barm. 

Saa komer det blide. 



B. 

(i: Svanings Hskr. I, Bl. 203*. b: Sofie Sandbergs 
Hskr. Nr. 110. C: Vibeke Bilds mindre Foliohskr. 

Nr. 33.) 



1. Her stander saa blidt en sommer til, 
du rømer bort, vinter kalde! 
der springer ud løuen paa lennde-quist, 
skouen oc marck giøris balde. 

Saa kommer der bliden sommer. 



2. Her Peder band rider til Ribbe 
bode medt [pris] och ære; 
hiem sider rider och suenne, 
di vil troloffue hans hiartens-kier. 



3. Thet war iomfru Blidelild, 
tog offuer sig skarlagen-skind; 
saa ganger hun i hiuen-loffl 
for sin kiere fosler-moder indt. 
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4. ,Hør y, [kiere] fostermoder, 
och kiender y meg raadt! 

meg beder till saa rig en ridder, 
och liuadt skall ieg hannom suare?*" 

5. ^Thu suar hannom snart, du suar hannem 

brat, 
du suar hannem vel met snilde! 
suiger du saa herre Peder, 
da gaar dett deg illde.*^ 

6. ,Hør y det, min [kiere] faster-moder, 
meg tøcher det were stor quide: 

ieg haffuer nu y otte aar 
werit hans sløffre-viflF.*' 

7. ,Thet er vell sandt, stallt Blidelildt, 
band locket dig for had; 

daa tøckes meg det icke were radt, 
att du suiger hannom saa." 

8. Thett war stalten Blidelild, 
lyde icke sin foster-moders rad: 
hun gaff hannem det samme suar, 
hannem lystett best at hafifue. 



9. Drack di deris festenns-øll 
y fulle dage 5; 
den siette dag der-ef!ler 
daa kom her Peder liiem. 

10. Tliet første her Peder di tidende fro, 
saa suøbte bandt sig i skynnde; 

och ganger band i hiffuen-lofft 
for stalten Blidelildt indt. 

11. ,Her syder du, stalten Blidelild, 

bui haffuer du giort mig den harem? 
haffuer du io slet rød skarlagen, 
souett huer natt i min arm!'' 

12. «Ieg haffuer well slett rødt skarlagenn, 
souet huer nat paa eders arem; 
der-for her ieg itt sleffer-naffn, 

alle min frender till harem.'' 

13. Thet war here Peder, 
tog hinder y sin arm; 

det wist ingen, i stouen war, 
før blodet rand aff hendes barm. 
Saa kommer der bliden sommer. 



A. F. 2 skrevet i Banden med Henvisningstegn 
til sin Hads i Teksten. — 5' nu over Linjefi. 
— 7' udi rettet af Udg.; i Hskr. er først skreret 
du verit, dette sidste Ord har Skriveren over- 
streget, og rettet du til nu. — 14' bered sorgit 
(el: sengit) nafn Hskr, — 14* or usikker, kan 
ogsaa læses as el, os. 

B. Omkv, thenn blid (blide) bc. — 1* vinter 
hinnd kolde b. — 1* løu c. — 1* skou bc. — 



3* fader [!] c. — 4* mig will saa rig enn ridder 
haflue bc. — 5* saa mgl. bc. — 5* da gør du 
ilde bc. - V were thill rad bc. - 8» Hellelild 
b; Metelild c. — 8* di bc. — 8* band løsted 
c. — best mgl, bc. — 9' seste b; sexte c. — 
der eflfler komb c. — 10* hannd dy b; der hånd 
de c. — 10' saa suøber hannd sig hoffuit y 
skinnd bc. — suobte a. — 10" och a; saa bc. 
— 11* her mgl, c. — 11' quide c. — 13' hannd 
thog b. — 13* arm bc. 
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Hr. Tavl og hans Mø. 



D, 



enne Vise adskiller sig fra de tidligere nævnte med samme Æmne 1) ved at 
den hjemvendende Fæstemand paa Stranden træffer sin Møs Elsker eller Mand, at han 
af ham faar Oplysning om hendes Utroskab, og paa Stedet dræber ham, 2) ved hendes 
Forsøg paa at skjule sin Svangerskabstilstand, 3) men da han dræber hende, ses de to 
Børn i Moders Liv som haandgribeligt Vidnesbyrd om hendes Brøde. — Dette sidste 
Træk genfindes i en Vise „Søster og Broder*, der senere vil blive meddelt i nærværende 
Værk; men dér er det snarest Laan fra „Hr. Tavl og hans Mø**. Tillige har vor Vise 
en almen Lighed med den romanske „La fidanzata infedele** (Nigra Nr. 34; nævnt ved 
vor Nr. 349). 

Visen findes i Flyveblad 1673, i Almueopskrifler fra Sælland og Jylland og i en 
lignende svensk fra Østergøtland „Tafvel och stolts Adelin**, Arw. Nr. 77. — Trods 
den vel overholdte gamle Folkeviseform er Visen ikke fri for et yngre og almueagtigt 
Præg; særlig kendes det paa Personernes Samfundstrin, Møens Elsker er Købmand (kun 
i BO Spillemand, i D — ved Laan fra vor Nr. 241 — Skipper), selve Helten (Tavlbord, 
Stavildbrand eller Hr. Tavl) maa opfattes som Skipper. Til de mere almueagtige Om- 
givelser svarer Visens Mangel paa Karaktertegning. 

Det er mærkeligt at se, hvorledes Visens forskellige Former er indskrænkede til 
visse Egne. En tilhører Jyllaeds Østkyst; den kan følges fra Horsensegnen over Mols til 
Samsø (B). En dermed beslægtet er almindelig i de vestjyske Hedeegne (Hammerum og 
Ginding Herreder, O). Den i samme Egn sparsommere Form (D) er senere indvandret 
og hænger sammen med den ødanske B. Den svenske Overlevering slutter sig derimod 
næsten helt til den gamle danske (A). Heraf ser vi, at Visen har bredt sig forholdsvis 
langsomt, fra Sogn til Sogn, ikke ved nogen pludselig Indvandring. Mærkelige er Slut- 
ningsversene om Børnenes Graad, der stadig siden lyder for Hr. Tavls Øre. Disse Vers 
er laante fra vor Nr. 271 „Redselil og Medelvold**, og de synes laante netop med den 
Oidlyd, der var gængs paa hver Egn: vor Overlevering fra Horsensegnene ligger nærmest 
ved „Redselil og Medelvold" fra Djursland (Nr. 271 T 24 „han syntes, hans smaa Søn- 
ner under Jorden de græd'*)» Opskriften fra Hammerum Herred svarer paa samme Maade 
til hammerumsk Overlevering af „Redselil og Medelvold" („under Jorden sang" og i næste 
Vers „skreg"; se Opskrift O med Nole). Det vidner om, hvor nøje selv en ikke ret 
gammel Vise kan være knyttet til den enkelte Egn og dens Visesang: vi staar her ikke 
saa meget for en hurtig Saaning ud over hele Landet, som overfor en langsom Groiiing 
af Mellemstok og Hæfterødder. 

Endnu skal blot nævnes, at Opskrift D har laant stærkt fra vor Nr. 241 „Skip- 
per og Jomfru", og at Fæstemøens Forsøg paa at nægte sin Frugtsommelighed (ADB) 
minder bl. a. om vor Nr. 304. Hendes Udsmykning som Jomfru er derimod snarere 
original for denne Vise, og kun laant herfra til den nyjyske Form af Nr. 355 „Utro 
Fæstemø". 
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JoLi 



(, Tvende skiøne Ny Viiser* Kiøbenhafh 1673.) 



1. Taflfvelbord oc hans Fsestemøe 
— Men Urterne groe — 

De legte Guldtaffvel under en Øe. 
Hun holt ingen vel tro. 

2. lo meere de sammen legte, 

lo meere deris Kierlighed øgte. 

3. TafTvelbord talet til Fæstemøe sin: 
^Høre du, stolt Inger, AUerkieriste min! 

4. Høer du, Ingerlild under Øe: 
Hvor lenge vilt du bie mig Møe?^ 

5. ^1 Otte Aar Møe bier jeg dig, 

Oc kommer du ey da, saa giffter ieg mig.'' 

6. Der-til svared hendis Broder saa: 
,Ieg troer ey, du bier i Maaneder to.* 

7. „Vilt du mig bie otte Aar, 

Da skal jeg bryde de Bølger blaa/ 

8. Derpaa gaff hun ham Haanden sin, 
Oc Taarene rand paa hviden Kind. 

9. Taffvelbord skiuder sin Snecke fra Land, 
Igien stod Inger paa hviden Sand. 

10. Taffvelbord reyste i fremmede Land, 

Stolt Ingerlild tager en Kiøbmand om Haand. 

11. Det stundet fast til det ottende Aar, 
Taffvelbord her-med lengis da saar. 

12. Taffvelbord talet til Styremand: 

,Du styre min Snecke til Fæderne Land!*" 

13. Der TafTvelbord kom paa hviden sand. 
For hannem der stod stolt Ingerlilds Mand. 



14. „Høer du, Kiøbmand faffuer oc fin: 
Hvor Leffver stolt Inger, Aldkieriste min?'' 

15. Der-til svaret den Kiøbmand saa: 
„Stolt Inger min Kiærist være maa. 

16. Det er icke lenger end siden i-dag. 

Da sofT jeg paa hindis Arm med mag.'' 

17. Taffvelbord drog ud sin brune brand, 
Til døde hug hånd hannem paastand. 

18. Taffvelbord rider i Ingerlilds gaard, 
Ude hun stod oc børste sit Haar. 

19. „Her stander du, Ingerlild, Fæstemøe min. 
Hvi rinder da Melcken aflf Brysten din?** 

20. „H<»r Taffvelbord, hvad jeg siger dig: 
Der ere saa mange, der liuffve paa mig. 

21. Det er icke Melck, som du sige maa; 
De Svenne mig spildte Møden der-paa.** 

22. „Det er icke sandt, du siger nu; 
Miøden som Melcken ey være maa. 

23. Hør du, Ingerlild, hvad jeg siger dig: 
Hvi sviger du mig saa falskelig? 

24. Forbandet være dend tid oc stund, 
At jeg skulde see din Rosens-Mund!'' 

25. Taffvelbord sit Sverd udryckte da, 
I Medie-sted hug hånd hende aff. 

26. Det var en stor ynck at see derpaa: 
To Sønner druckned i Moderens Blod. 

27. Falskhed sin Herre vist svige maa, 
Saa mon det her med Ingerlild gaa. 

28. Thi raader jeg dig, ihvo du est: 
— Men Urterne groe — 

Svig icke den Ven, som under dig best! 
Hun holdt ingen vel troe. 



357. Hr. Tavl og hans Hø. 
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B. 



(Fra Østjylland og Samsø, a: fra Horsens-Egnen ved 
Frk. Nanna Reedtz 1854. b: Fra Samsø. Skatte- 
grayereDi I (1884) Stykke 437; optegnet af Frederik 
Poulsen i Brundby efter Jomfru Johanne Johansen 
sammesteds. C: Fra Mols ved cand. mag. Markus 
Lorenzen, opt. 1870 efter Trine Aksels i Grerild.) 



1. Hr. Tavl han svøber sit Hoved i Skind, 
og saa gik han sig til stolt Ingerlil ind. 

Hun bor alt under den Skov saa grøn. 

2. q Goddag stolt Engel, kær Fæstemø min, 
hvorlænge vil du bie min Mø?** 

3. ,Udi femten Aar vil jeg bie dm Mø, 
saa skal du mig visselig faa.** 

4. Hr. Tavl han styrer sine Snekker for Land, 
(der møder ham Peter Spillemand.) 

5. Hr. Tavl han sejled hid, og han sejled did, 
de femten Aar gik snaren forbi. 

6. Hr. Tavl han styrer sin Snekke under Land, 
der møder ham Peter Spillemand. 

7. , Goddag, Hr. Peder, kær Stalbroder min, 
hvordan lever Fæstemøen min?* 

8. ,Det er ikkuns for en Nat eller to, 
siden jeg laa hos hendes Side og sov.'' 

9. Hr. Tavl tog til sin lyse Brand, 

saa hug han fra ham baade Hoved og Haand. 



10. Stolt Ingerlil ud af Vinduet saa, 

der saa hun Hr. Tavl paa Grønningen staa. 

11. ,0 kæreste Moder, kender I Raad! 

ret nu staar Hr. Tavl alt udi vor Gaard." 

12. ,Du trækker dig udi Kjortelen rød 

og snører dine Bryster, som du var en Mø.* 

13. ,Jeg kan ikke snøre mine Bryster saa trang, 
Hr. Tavl kan det jo se paa min Gang." 

14. Hun trækked sig da ud i Flor, 

og saa gik hun Hr. Tav] alt nu imod. 

15. , Goddag, goddag, kær Fæstemand min, 
hvor har du været saa lang en Tid?** 

16. ,Udi femten Aar har jeg været fra dig, 
men du har ej holdt det, du lovede mig.* 

17. Hr. Tavl tog til sin lyse Brand, 

saa hug han fra hende baade Hoved og Haand. 

18. Ret aldrig saa jeg et større Mord: 

to Sønner laa dræbte i Moderens Blod. 

19. (Ret aldrig saa jeg en større Harm: 

to Sønner laa dræbte ved Moderens Barm.) 

20. Ihvor han gik, ihvor han stod, 

saa hørte han de to Sønner saa ynkelig græde. 
Hun bor alt under den Skov saa grøn. 



0. 

(Fra Vestjylland, a fra Ginding Herred, bed fra Ham- 
merum Herred, ved £. T. Kristensen. Tidligere i 
Jyske Folkeminder II Nr 74 A; I Nr. 67; II Nr. 74 

B og C.) 

1. Hr. Tavel han svøber sit Hoved i Skind, 
— mens Skoven er grøn. — 

saa ganger han sig for stalt Inger ind. 
Hun bor her under en Skov saa grøn. 

2. ^Og hør du, stalt Inger, faver og fin, 
vil du nu ej være Kæresten min?* 



3. »Ja gæme vil jeg være Kæresten din, 
naar du vil være tro imod mig.* 

4. Hr. Tavel han styred hans Snekke fra Land, 
stalt Inger spasered paa hviden Sand. 

5. Stalt Inger spasered paa hviden Sand, 
da møder hun Peder Spillemand. 

6. „Og hør nu, stalt Inger, faver og fin, 
vil du ej være Kæresten min?* 
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7. Hr. Tavel han gjorde sin sidste Rejs'sving, I 14. 



8. .Her ser jeg Hr. Tavel paa salten Sø, 

ja enten er han drukken, eller ogsaa er han vred. 

9. Og Fostermor, Fostermor, kender mig Raad ! 
Hr. Tavel han kommer her udenfor." 

10. ,Du drager dig i Skarlagen rød, 

du snærer dig ind, som du var Mø!*^ 

11. »Ja jeg snærer mig aldrig ind saa trang, 
Hr. Tavel han kender det nok paa min Gang.*^ 

12. Hr. Tavel og han kom ridend* i Gaard, 

ud' stod hun stalt Ingerlil med udslagne Haar. 

13. , Velkommen, Hr. Tavel, Allerkæresten min ! 
hvor langl har du været saa langsomlig en Tid?* 



15. 



,Jeg haver været i fremmede Land*, 

og jeg haver prøvet den Sø og salt* Vand.' 



Hr. Tavel uddrager hans Sahel saa blaa, 
saa hug han Inger i Stykker to. 



16. Det var en stor Ynk at se det Mord: 
to Børn at lege i Moderens Blod. 

17. Det var en stor Ynk at se den Kvid*; 
to Børn at lege i Moderens Sid*. 

18. Og han red aldrig saa langt ud af Land, 
han høi*t' de to Børn under Jorden sang. 

19. Og han red aldrig saa langt ud af Rig', 
— mens Skoven er grøn. — 

han hørt' de to Børn i Himmerig kvid\ 
I Hun bor her under en Skov saa grøn. 



D. 



(Fra Hammerum Herred ved E. T. Kristensen, 
a: optegnet 1873 efter Johanne Tygesdatter i Ørre; 
b: 1871 efter Margrete Mortensdatter i Sunds Tid- 
ligere i Jyske Folkeminder II, Nr. 74 D og £.) 



1. Stavildbrand svøber hans Hoved i Skind, 
— saa listelig lokker man Lillujaa — 
saa ganger han ad Loft for Elles og ind. 

Af Ebkov fanger man Sorgen. 

2. ,0g hører du, Elles, baad' faaver og fin, 
hvor længe saa vil du bie mig?- 

3. ,1 otte Aar vil jeg bie dig Mø, 

den niende, om det sig trænger i Nød.*" 

4. Stavildbrand styrer hans Snække fra Land, 
og Elles spasered paa hvide-en Sand. 

5. Elles spasered paa hvide-en Sand, 

da ser hun en anden komm' sejlend* til Land. 

6. „Og hørest du. Skipper, baad' faaver og fin, 
og hvad haver du i Skiben din?* 

7. „Jeg haver Lærred, og jeg haver Lin, • 
som Jomfruer plejer at gemme i Skrin. 



8. Jeg haver Silke, saa grøn ^m en Løg, 
køb af mig, skøn Jomfru, jeg giver godt Køb.* 

9. „Hvor skuld' jeg komme i Skibet til dig? 

ti der er langt Vand imellem eder og mig.* 

10. „Paa brede-en Sten du sætter din Fod, 
jeg sender dig Baad og Drengen imod.* 

11. Paa brede-en Sten satl' hun hendes Fod, 
der mødte hend' Baad og Drengen imod. 

1!2. Han hende giljed, og han hende bad, 
i fem Aar hun hos ham paa Skiben var. 

13. Han hende giljed og hos hende laa, 
saa Elles blev med de Tvillinger to. 

14. Stavildbrand styred hans Snække for Land, 
da ser han en anden komm' sejlend fra Land. 

15. „Og hørest du, Skipper, baad' faaver og fin, 
og hvad for en Land saa kommer du fraa?* 

16. „Jeg kommer mig ud fra Jomfruens Land, 
og Stavildbrand hed hendes første Mand. 

17. I fem Aar hun hos mig paa Skibet var, 
jeg hende giljed, og jeg hende bad. 
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18. Jeg liende giljed, jeg hos }iende laa, 
saa Elles er med de Tvillinger to.'^ 

19. Stavildbrand han hans Sværd uddrog, 
den Skipper han alt udi Stykker hug. 

20. Elles hun svøber hendes Hoved i Skind, 
saa ganger hun ad Loft for hendes Moder og md. 

21. «Hør I, min kær' Moder, I giver migRaad: 
og nu er Stavildbrand kommen for Land.*^ 

22. ,Du spurgte mig saa lidet til Raad, 
den Tid du gik dig nede ved Strand. 

23. Du køber dig en Guldkæde saa lang, 
du snærer dig ind, til du bliver svang. '^ 

24. ^Jeg snærer mig aldrig ind saa svang, 
han kan ijo kende det paa min Gang.^ 

25. Stavildbrand ind ad Døren tren, 

og Elles hun stander ham op igen. 



26. nOg hørest du. Elles, baad' faaver og fin, 
hvi render der Mælk af Brysterne din'?** 

27. „Det gjorde min Broder mig til Harm: 
han spildte det Mjød ned i min Barm. 

28. Det gjorde min Broder mig til Kvid': 
han spildte det Mjød ned ved min Sid\^ 

29. „De to de er ej hverandere lig; 

ti Mjøden er brun, men Mælken er hvid." 

30. Stavildbrand han hans Sværd uddrog, 
og Elles han alt udi Stykker hug. 

31. Det var en stor Ynk at se den Harm: 
der legte to Børn i Elles hendes Barm. 

32. Det var en stor Ynk at se den Mord: 
— saa listelig lokker man Lillujaa. — 
der legte to Børn i Elles hendes Blod. 

Af Elskov fanger man Sorgen. 



E. 



(Fra Vest-Sælland; optegnet 1863 af Friskolelærer 

Diderik Johansen efter Jens Albretsens Kone i 

Yester-Bøgebjærg, Boslunde Sogn). 



1. Svend Stabel han taler til Fsestemø sin: 
— lystig de danse paa Tiljen. — 
„Hvor længe saa vil du bie mig?' 

Af Elskov saa fanger man Sorgen. 

2. „Ja, otte Aar til fulde, 

det niende med, om jeg skulde.'' 

3. Svend Stabel han sadler Graagangeren sin, 
saa red han ud af sit Fædreneland. 

4. Men knap var Svend Stabel kommen af Land, 
førend de Købmænd til hende fik Gang. 

5. De Købmænd gik baade fra og til, 

Signelilles Ære den kom paa Spil. 

6. De otte Aar forgangen var, 
Svend Stabel kom tilbage da. 



7. Signelille gik til sin Moder god: 

„O hør, kær Moder, I raade mig Bod!* 

8. „Nej, du vilde ej gaa paa Raad med mig, 
den Gang de Købmænd lokkede dig." 

9. „O hør, kær Moder, du raade mig Bod: 
nu ser jeg Svend Stabel paa Højelands-Bro.'' 

10. „Du snører dig selv saa haardt udi Tvang, 
og tager din grønne Kjole paa!" 

11. „Jeg snører mig selv saa haardt udi Tvang, 
han kan dog se paa min jomfrulige Gang." 

12. Svend Stabel han ind ad Døren tren, 
Signelille hvisled baade ud og ind. 

13. „O hør, Signelille, hvad jeg siger dig: 

og hvi springer Mælken af Brysterne dine?" 

14. „Det er ikke Mælk, det synes kun saa: 
det er af den Mjød, vi drak igaar." 
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15. ,0 nej, Signelille, det er ikke saa, 

ti Mælken er hvid, og Mjøden er brun. 

16. Hold op, Signelille, og lyv ikke saa! 
ellers skal mit Sværd igennem dig gaa. 

17. Imellem at Klokken var fire og fem, 
da kom Svend Stabel ridende hjem. 



18. Imellem at Klokken var otte og ni, 
der var i Svend Stabels Gaard tre Lig. 

19. Først Svend Stabel og saa hans Mø, 
— lystig de danse paa Tiljen. — 

den liden smaa Kind maatt' uskyldigen dø. 
Af Elskov fanger man Sorgen. 



A. Tvende skiøne Ny Viiser Den første Tafifvel- 
bord oc hans Fæstemøe, etc. 1 det første lystig, 
dog paa det sidste BedrøfTveligt Siungis som: 
Her Peder oc hans venne Gemaal, etc. Eller 
som en hver best befalder. Den Anden: [o: Daph- 
nis hånd taler til Fæstemøe sin] Om en af Kier- 
lighed indtagen Person, som beklager sin Kieri- 
stis Fraværelse oc Skilsmisse. Nu nyligen Gom- 
poneret, alle elskenskende (!) Personer til Tids- 
fordrifT. Siungis som: Sønden for Borgen der 
stander en Lind, med Blade saa grøn, cz [o: etc]. 
Prentet i Kiøbenhafh, Aar 1673. 4 Blade 12" 
(Eksemplar paa Universitetsbiblioteket). — 7* 
Bølgen Flyv, 

B. a har alle Vers paa ncer V, 19; b wn- 
fatter V. 1-3, 5-11, 18; c kun V. i\ h\ 18 og 19 
(Sangersken har tidligere kunnet hele Visen), 
Omkv, hun bor ab; det voger c. — alt under 
den ae; der under en b. — 1' saa rider (!) han sig 
for stolt Engel ind b. — 2> mgl a. — 2" 3* være 
Mø b. — 3' og saa vil jeg være Allerkæresten din b. 
— 4* fra a. — 4' kun » a; c udfylder med Begyfidel- 
sédinjen af næste Vers, — 5* Han rejste hid og han 
rejste did bc. — 5* var snart b. — 6* sine Snekker 
til Land a. — 6' saa ser han Peder Spillemand 
paa Grønningen gaa b (o : Uiant fra b V. 9). — 
T Hr. Peder b; goddag a. — Stalbroder a; Spil- 
lemand b. — V hvorledes lever stolt Engelen 
fin b. — 8 Saaledes lever stolt Engelen fin; 
hun sover hver Nat ved min Side saa sødt b. — 
9 Hr. Taffel drog ud sit Sværd saa blaa, saa hug 
han den Spillemand i Stykker smaa b. — 10* i 
Lunden at gaa a. — HM give mig b. — 11' 
for nu er Hr. Taffel ret snart i vor Gaard b. — 
18 saa C; Aldrig nogen havde set saa ynkeligt et 
Syn, to Sønner de svømmed osv, a; Ej hørte 
nogen et fælere Skrig, to Sønner laa døde ved 
Moderens Lig b. — 19 kun i c. 

> 

C. a optegnet 1873 efter Johanne Kirstine Pe- 
dersdatter i Hodsager; b 1868 efter Kristen Søn- 



derager i Gellerup; c 1871 efter Iver Pedersen 
i Bind; d 1872 efter Ane Povlsdatter i Sunds, 
(c har jeg kun benyttet i trykt Tekst.) 

V, 1-3 i a(c); 4-6 kun i a; 7 i C; 8 i b; 
9 i a; 10-11 » abd; 12-14 i b; 15-17 i ab; 18- 
19 t bd. Afvigelserne er: V Ingerlil c; 2M. kær 
Fæstemø min c; 2* hvor læng' saa vil du bie mig 
Mø C; 3 i otte Aar vil jeg bie dig Mø, imedens du 
prøver de Bølger saa blaa c; 10^ du klæder dig i a; 
ja du trækker i b; 10^ Kjortelen d; din Kjortel saa 
b; 1 OM 1* din' (min') Bryster (ind wii7/.)bd; 10* alt 
som b; 11' trang a; tvang b; kramd; ll*migbd; 
1 1* vist b; 15 Hr. T. og han drog ud sit Sværd, saa 
hug han Ingerlil Hovedet fræ b ; 16* 1 7' og man saa 
aldrig større b; 16* 17* de to Sønner (overalt) de 
spilled b; 18' 19' Manden rejst' aldrig saa langt 
over b; 18' i Himlen sang d; 19* under Jorden 
skrig' d. — Den rette Form af disse Vers, 18- 
19, er vd som i Nr, 271 V. 50-51 under Jorden 
sang (c/) langt af Land) og under Jorden skreg 
(c/) langt af Led). 

D. a «• den eneste fuldstændige Tekst, b om- 
fatter kun V, 5-13, 14', 20*. 21', 22-24, 4, 21*, 
26, 28, 27, 29-30, 32, 31 ; Fæstemanden hedder 
her Brandstavild (Brans dayil) og Jomfruen Else 
(sædv. Hr. Else!). Dens afvigende Udtryk er: 
4* 5' sp. sig nede ved Strand; 5' skøn Jomfru; 
5* der kommer en Skipper alt sejlend' til Land; 
6' velkommen Hr. Sk.; 7* det plejer skøn Jomfrur; 
10' 11' bredesten; 10' sætter du; 11* og han 
sendt'; 13' han hos; 14' Den Skipper; 20* Hr. 
Else hun gik for hendes k. M. og ind; 21' Og 
hvad for en Raad saa giver du mig; 21* alt 
kommen; 22' da du spasered dig; 23* saa du bl.; 
24* te han kan jo se det; 26' hør; 26* rinder; 
27' 28' til stor; 28' Mælk; 29 de to de ere hver- 
andre ulig, det Mjød det er brun, og Mælket er 
hvid; 30' B. drog ud hans skarpe Sværd; 30' alt 
mgl,\ hog. — 12' 0^ 12* i omvendt Orden i a. 

£. Omkv. Af Selskab Optegnelsen, 
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Den spotske Brud. 



(Dronning Sofias Visebog Nr. 64.) 



1. Her Benndicks rider sig under øø, 
— y roer ud, y erlige mendt! — 
feste hannd sig saa wennen møe. 

Her Benndicks haffuer saa lidenn en feste-møe. 

2. Thi førde brudenn y her Bendicks gaar, 
dronningen ganger hinde udt i-modt. 

3. Thi fulde bruden y sallen ind, 

ef!lh^ gannger rider, thi baare hindes skindt 

4. Thi satte bruden paa brude-bennck, 

for gick rider, thi baare hindis skennck. 

5. Silde om affthen, iher røg falder paa, 
thend unge brud liuster att soffue ghaa. 

6. Thennd unge brud satte sig i senngen ned^r, 
her Benndicks duoUe icke hoUe lennge. 

7. »Hør y, her Benndicks, kiere herre min, 
wille [y] lade mig ligge møe huos eth^ y 

natt?« 



8. nio saa mendt will ieg saa, 
om ether thøckes saa/ 

9. Årlig om morgen, thet wor dag, 

thi fruer thi gannger thill brude-hus-dør. 

10. Thi fruer wille sette hinde guld-huen paa, 
hun bad, the skulle [sla] udt hindis smucke 

haar. 

11. y,l maa guld-kronnen well paa sette, 

her Benndicks sømmer ingen iomfruer ere. 

12. leg mientte, her Benndicks, du worst enn 

manndt, 
hul lodst thu din unge brud giøre thig 

skamme?* 

13. Her Benndicks drog kniff aff ermedt rødt, 
— y roer ud, i erlig mendt! — 

hannd slog hanns unge brudt thill hindis 

dødt. 
Her Benndicks haffuer saa liden en feste-møe. 



4' skennsk Haandskriftet, 



359. 
Hf. Bondes Viv. 



M, 



L oderens Advarsel til Sønnen, om ikke at lokke anden Mands Hustru, gen- 
findes med de samme Strofer i de færøske Opskrifter af vor Nr. 214 „Lokkesangen^^ 
(FøroyjakvæSi Nr. 125 „Fa8ir og sonur"; en enkelt stærkt afstumpet Tekst er trykt som 
vor Nr. 214 B). Og da dette Optrin passer daarlig til paagældende Vise, bør det snarest 
opfattes som Laan fra den her foreliggende danske. — Selve denne Vise haves kun i 
dette ene Haandskrifl, skrevet i skaansk Sprogform før 1555. 
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„Ønske(r)kvinde", der i V. 2 modsættes gift Kone, maa betyde „Ungmø". 
Det genfindes i vor Nr. 233 B5 „Wy will farre til Viibe kierche och skuoe die øske 
q vinde", hvor straks efter de samme nævnes som „de stoltte iomfruer". Det usammen- 
satte Ord (= oldn. æaka^ Ungdom) forekommer Nr. 113 V. 9: „Huad heller wilthu fatig 
y din ønsken verre, eller du vilt den lønlig sorig paa din alderdom bere?" — „Der 
ieg ware i min ynske-thide" Nr. 84 I 18. 



(Sten Billes Hskr. Nr. 2.) 



1. Slalt Meteliile lerde hun sønen syn, 
i stuen alt som de drocke vin: 

„Thu love theg aldri Bonens vif. 
Saa rade vi hanom Iver. 

2. Thu love theg aldri Bonens vif, 
ted er stor skade alt for ted liiif. 

Tu lofue theg heller en ønsker-kvine. 

3. Thu love theg heler en ønsker-kvine, 
saa øpis din sorie rett hale mine. 

Oc er hun icke saa meget bold. 

4. Er hun ike saa megett bol, 
taa er hun dandes oc diide-ful. 

Oc er hun ike saa meget rig. 

5. Er hun icke saa megett rig, 
taa er hun dandes oc diideliig.* 

Oc ike liide han siin moders rad. 

6. Ike liide han siin moders rad, 

men han leder ud siin gangere graa. 
Oc sadel af sølffue saa lade han aa. 

7. Sadel af søle oc besell af gull, 
saa rid«* ten h^re saa friide-ful. 

Oc ther han kom thil buriled. 



10. Her Bone han red af bii i-gaard, 
han korner ike hiem før iul i-iar. 

Hvad heler vile i først i lofted at soflFue? 

11. Hvad heler vile i først i lofled att sofue^ 
eller i vile dricke miød i sede-stuen?" 

,Och først ville vi udii loffted att sofe. 

12. Først ville wii udii lofthed at sofe, 
oc siidn dricke miød udi sede-stue.^ 

The vore ike en vell udi sengen laud. 

13. The wore ike vel udii sengen laud, 
thed vor alt fore her Bonde savt. 

Mer Bone han skød thed brede bor. 

14. Mer Bone han skød thed brede bor, 
then brune mød at iorden stod. 

Htfr Bone han stande i høved-loft-svale. 

15. Her Bone han staner i høved-laft-svale, 
oc liider han paa beges theris taler. 

,Hør i, her Iver, kere herre min. 

16. Hør i, her Iver, kere herre min: 
vi velle forrade h^ Boiiis liif.* 

^Mer Bone han er saa danen man. 

17. Her Bone han er saa danen mand, 
oc ike ville vi for-rade hanem. 

Mer Bone han er en ædliing. 



8. Ther han kom til buriled, 

stalt Mettelile stod ther ingen vid. 

„Hel stane i, stalt Mettellile, svefft i skind. 

0. Hel stane i, stalt Mettellile, svtflft i skind, 

hvor er her Bone, ki[e]re heren din?* 

,Hér Bone han red af bii i-gaar. 



18. Mer Bone han er en ædliing 

bode panne stevne oc saa paa thing.'' 
Mer Bone han ing att døren thren. 

19. Mer Bone han ing att døren thren, 
her Iver han setthes haneni op igen. 

,Hør du, her Iver, kiere selen min. 
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20. Hør du, her Iver, ki[e]re selen min, 
hvii sofver du hos høstren min?* 
, Forti sofiier ieg hos høstren din. 

!21. Forti soffuer ieg hoss høstren din, 

thed vor hennis ville saa god som min/ 
,Stad op, stalt Mettelile, oc kledttu dig. 



22. Stad op, stalt Mettelile, oc kledtu deg, 
du gack hiem thil thin fader fraa megl 

,Min fader gaff meg en te karme V. 

23. Min fader gaff meg en te karme V, 
min hwre, i unner meg en af tem.** 

„Din fader gaf deeg en te karme nii. 



24. Din fader gaf teg the karme nii, 
rett aldri da fanger tu in aff de; 
rett aldri da fannger tu in af de. 
Saa rade vi hanem Iver. 



360. 

Fru Mettelils Utroskab. 



V 



isen genfindes i to gamle og fire ny svenske Opskrifter: A Broms Gyllen- 
mårs Nr. 76 (Visboeker, I S. 250; tidligere i Atterbom, Poetisk kalender for 1816, S. 49); 
B Afz. II S. 223 (2. Udg. Nr. 42 B) efter „Mythiska Sanger« fra Slutningen af 17de 
Aarh.; O Afz. Nr. 48 (2. Udg. Nr. 42 A) fra Vermland; D Arw. Nr. 59 fra Østergøt- 
land; E Bidrag till Sodermanlands aldre kulturhistoria, 6. H., S. 42; P fra Upland i 
Stephens* Samling. Endvidere fem norske Opskrifter blandt Bugges Hskr. Nr. 165 (jf. 
DgF ni S. 925 b). 

Ordnede efter Indhold og Omkvæd deler disse Opskrifter sig i tre Grupper: 1) 
de gamle danske og svenske, 2) de ny svenske og vore EFG, 3) de ny norske og vor D. 

I de gamle Opskrifter har vi sikkert den Form, hvoraf Visen i dens andre 
Skikkelser er udviklet; den lyder (efter d. B, sv. AB) saaledes: Hr. Peder sidder over 
sit Bord og digter Spotteviser, medens hans Hustru Fru Mettelil (el. Margreta) gaar for- 
tvivlet paa Gulvet; i Spottevisen udtgJes forblommet, at hun har været ham utro, mens 
han var draget til Rom. Fru Mettelil beder nu om Lov at rejse hjem til sin Fader; og 
Hr. Peder beder hende aldrig at komme tilbage; han nægter hende at faa nogen af sine 
Karme til at køre hjem i; hun rider da ene hjem; d. B (ligesom d. A) slutter dette 
Optrin med Vers, der udtaler Medfølelse for den bortdragende Hustru. (Her bryder sv. 
A af, og tilføjer blot, at Fru Margreta døde af Sorg. Det at gøre Spotteversene til 
Visens saa at sige eneste Indhold er dog sikkert en yngre Omdannelse i lyrisk Retning. 
Denne Vise har et andet omdannet Træk af særlig svensk Art — jf. vor Nr. 137 — : 
Fru Margreta beder ikke om Karme, men om en Hest at ride paa). De andre Opskrif- 
ter fortsætter: Fru Mettelil kommer ridende i sin Faders Gaard og fortæller om sin Hus- 
bonds Hjemkomst og at der er Uenighed; Faderen udbryder, at han giftede hende med 
saa god en Mand, saa Skylden maa være hendes (sv. B har her kun den korte Ud- 
talelse, at den „yngste stallswenn haar lockat migh"). Faderen tilbyder (i dansk) at 

Danm. gL FolkdYiser, Riddenr. I. 18 
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bygge hende et Kloster, hvor hun kan „leve med Ro*'; men hun venter sig aldrig Fred, 
før hun er død. Han udbryder da, at hun skal skynde sig af hans Gaard og aldrig 
komme ham for Øjne; Moderen tigger hende dog Lov til at blive den ene Nat over. 
Men næste Morgen fmdes hun død af Sorg (sv. B tilføjer paa kejtet Maade, at hun dør 
i Barnsnød). 

Dansk A har enkelte Udvidelser og Ændringer af denne Handling. Foran Spotle- 
visen berettes om Ridderens Hjemkomst og at Fru Mettelil ikke gaar sin Husbond i 
Møde; efter hendes Bortgang følger et kort Optrin, hvor Faderen med haarde Ord kaster 
Husmoderens Nøgleknippe til sin Datter. Fru Mettelil kommer gaaende til sin Fader; 
Ordskiftet falder som i dansk B, kun er der intet om Kloster, men hun tilbyder at drage 
i fremmed Land og aldrig mere vende tilbage; og det ender med, at han trods Mode- 
rens Forbøn viser hende bort. „Saa red hun ud til Sejers-Flod, sank sig for Bølge hin 
blaa." — I dette sidste Udtryk genkendes et oldnordisk sævarfléd. Havets Strøm, norsk 
sjeiarå i en Opskrift af vor Nr. 95 „Den talende Strængeleg*. Dette Ord tyder da paa, 
at hendes Selvmord er en gammel, maaske den oprindelige Slutning paa Visen. Op- 
skriftens andre Afvigelser synes derimod kun at være den Tilføjen af Smaaoptrin, som 
ofte findes i Karen-Brahe-Haandskriftets jyske Viseoverlevering. 

Denne gamle Adelsdigtning viser en Alvor og Inderlighed i Opfattelse af den 
utro Hustru, som danner Modsætning til mange andre Visers undskyldende eller hade- 
fulde Fremstilling af saadanne Kvinder, og til den oftere mødende Slaphed i sædelig Hen- 
seende. Her er den dybeste Medfølelse med hende, sammen med en Viden om, at den 
Gerning, der skiller hende ved Husbond og tillige ved Barndomshjem, er uigenkaldelig. 
Hendes Husbonds Bitterhed, hendes Faders Kulde og hendes egen Anger smelter sammen 
i den Kval, der først har Ende med hendes egen „onde Lykke", med hendes eget ulykke- 
viede Liv; der er ikke Plads for hende noget Sted uden i Havets Flod, at „synke for 
de Bølger saa blaa." — Naar Middelaldersdigtningen her har taget Angeren frem, 
stærkere end nogensinde ellers, er det fordi den her bevæger sig ikke i den kirkelige 
eller nogen anden udelært Tankegang, men staar foran Bruddet paa det snævre Sam- 
fundsliv og det Familieliv, hvori Sangernes hele Kreds hver især har sin Rod. 

I hele den nyere svenske og største Delen af den nyere jyske Overlevering 
har vi en Række nærbeslægtede Tekster, der helt igennem rnaa betegnes som et yngre 
Alderstrin af Visen, end det som de gamle Opskrifter lærte os at kende. Spottevisen er 
svundet ind til en svag Antydning (hun hører de Viser mon digtes, d. PO; hon hor 
hum Visan hon gångar, sv. PI) eller helt bortkastet (i sv. OD ombyttet med en Ind- 
ledning om Hr. Peders Hjemkomst); og denne Forandring af det Optrin, der var Driv- 
kraft for Handlingen, har ændret og slappet de følgende Scener: Rejsen sker uden bitre 
Ord fra Hr. Peder; det er Fru Margreta selv, der afslaar Svendenes Ledsagelse; og ende- 
lig er Sorgen ikke nok til hendes Død, hun indelukkes „uti ett morkt hus**, hvor hun 
ligger „den vinterkalla natt" og føder Sønnerne to, „och sjelfver låg hun dod uppå tilja". 
— Indenfor de gamle Opskrifter er sv. B den, der ligger nærmest ved hele den nyere 
Overlevering. Her finder vi ~ i endnu ufuldkommen Form — Verset om Barnefødsel 
som Grund til hendes Død; og ligeledes er den den eneste af de gamle Opskrifter, hvor 
Samtalen med Faderen er bygget over, at hun nævner den Tjæner, der har lokket hende. 
Dette tyder paa Sverig som denne Sagnforms Hjemsted. Ogsaa ad anden Vej lader 
dette sig godtgøre. Medens de svenske Opskrifter alle har en og samme Betegnelse for 
hendes Forfører: „den yngste buresven **, som er et ægte svensk Udtryk og vel passende 
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til denne Sammenhæng (gi. sv. bursven, Kammertjæner; Ordet kendes ikke i Dansk), 
famler jyske Opskrifter efter et Ord, der kan ligne det og dog lyde som Dansk. Nær- 
mest ved det svenske Udtryk ligger vor østligste Opskrift (O fra Horsensegnen): »men 
jeg skal avle Børn med vor unge Bondesvend ** (= men jag har aflat barn med min yngsta 
huresven, sv. P 7); en mere dansk Form har det faaet i Vestjylland: „den lille Bunde- 
dreng haver lokkede mig"; men i samme Egn møder vi ogsaa den mest tankeløse Gen- 
givelse af det svenske Udtryk: „Den yngeste Bu haver lokkede mig". En lignende Bevis- 
førelse kan anvendes paa flere Steder og godtgøre Vandringen fra Øst mod Vest. De 
svenske Opskrifters mørke Hus eller Rum findes endnu i Østjylland som den mørke 
Vraa, og først i Vesteregnen er det blevet ophøjet til Stenstue (eller Fruerstue); og den rig- 
tige Strofebygning i P8 7 er bevaret i Østjylland, men ændret vestpaa. Alt dette 
tyder paa en Indvandring fra Sverig, i saa sen Tid, at Sporene i dens Vej endnu er at 
kende, rimeligvis ikke før i 18de Aarh.; og heller ikke i Sverig er den stort ældre i 
denne Skikkelse. — Set fra Viseforskningens Standpunkt røber denne Form af Digtningen 
sig som efterbyrdig og afbleget; men det kan ikke nægtes, at den netop i denne Skikkelse 
har ejet en usædvanlig Udbredelsesævne. Og ikke uden Grund ; den samme alvorlige 
etiske Følelse bor jo stadig i Visen, og ved Bortkastelse af den lange Spottevise har 
Digtningen vundet i episk Energi. Ligesom vi før i den adelige svenske Overlevering traf 
en Form, hvor det lyriske Motiv gjorde sig til Herre, har vi her en svensk Almuesang, 
der bortkaster det lyriske og fastholder det episke, og som overgaar den langt i Leve- 
dygtighed. 

Den tredje Gruppe af Opskrifter er Blanding af de to nu omtalte Hoved- 
former; de har Omkvæd og Visens første Del fælles med de gamle Tekster, Visens Slut- 
ning med den nyere Almueform. I vor vestjyske Opskrift D har vi en saadan Blan- 
dingsform, der paa den ene Side har Rod i gammel dansk Adelsoverlevering (den be- 
kendte Sammenhæng mellem Karen Brahes Foliohaandskrift og det 19de Aarh.s Almue- 
sangere i Hammerum Herred) og paa den anden Side har laant af den indvandrede 
svenske Almueform*). — Den norske Overlevering i stærkt dansk-blandet Sprogform, 
som Professor Bugge har optegnet i Telemarken, er en fra den nysnævnte jyske for- 
skellig Sammensmeltning af de samme to Elementer, den gamle danskes første Optrin og 
den svenske Forms sidste. Indvandringen fra Sverig røbes af en Linje, hvor den svenske 
Bursvend gaar igen i misforstaaet Form: Burmann han (el. ein anne^i mann) heve no 
lokka meg, difyr kjem eg så seint ti deg. Ellers indeholder den telemarkske Overlevering 
enkelte Nydannelser, saaledes Indledningsvers om Fru Mettelilles Utroskab og Slutnings- 
vers om Sønnernes Opvækst (meddelt DgF. III, S. 925 b). — 

Endnu bør vel nævnes at' Visens Indledningsoptrin til en vis Grad genfindes i 
Begyndelsen af vor Nr. 160 „Sten Basse og Hans Trøst": Ridder Sten Basse sidder over 
sit brede Bord og siger Hadingsord om sin utro Hustru ; him gaar paa Borgestuegulv og 
vrider sine Hænder saa saare. 



*) Ved første Øjekast kunde man formode, at den gamle Adelsoverlevering kun var naaet til D 
gennem Tragicas trykte Tekst, men dette er sikkert ikke saa. Vi møder ingen særlig Overens- 
stemmelse med B eller med de af Vedel dannede Læsemaader, men stadig kun med A (ogsaa 
med et Par Steder, der ikke genfindes i Tragica: D 2 jf. A2; D 9 jf. A 19). 

18* 
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A. 



(a: Karen Brahes Foliohskr. Nr. 116. I: Dorothea 

Thotts Hskr. Nr 159. C: Tegners Hskr. Nr. 109. 

dl: Reenbergs Hskr. og Thotts Foliohskr. Nr. 89. 

f : Thotts Kvarthskr. Nr. 78). 



1. Thett wor rige her Peder, 

hånd skulde tell Ruom att farre; 
Ih^^ wor stalltte fru Mettelild, 
och hun skulde hierne werre. 
Den herre haffu«- loffuett synn suene y lunden 

att ridde. 

2. Thett wor rige her Peder, 

hånd kaam fraa Rum och hiem; 
ycke wilde stalltte fru Mettelild 
och gaa hanom vdigenn. 

3. Th^^ wor lierre Pedder, 
hånd ind aff døren thrind; 
(hett wor staltte fru Mettelild, 
hun staar lianom op igenn. 

4. „Wer well-komen, rige her Peder, 
och kerre haare mynn; 

huor haffuer eder y Ruome lid 
denne lange wynther om-krinng?" 

5. flWell haffuer meg lyd y fremede land 
den lange wienthter om-kring; 

huor løffuer du, stalltte fru Mettelild, 
hiartt-alderkereste mynn?* 

6. Her Peder sieder ofFuer sytt brede buord, 
och tager hånd tiel att ryme: 

„Her er en suend vdi myn gaard, 
er fød y saa kranck enn tyme. 

7. leg planttitt for-yndenn myn vrtte-gaard 
buode raser ocli edlee lyllie; 

nu er der wogsett nogitt anditt iblantt, 
ihett er icke med mynn wilige. 

8. Her er en hiortt wond y myn hauffue, 
hånd threder dy blomster saa neer; 

hånd well mig for-ødde ihett ieneste blomster, 
ieg haffde y hiarthe^ saa kiere." 

9. Her Peder sedder offuer sylt brede buord, 
hånd degtter dy rym saa stercke; 

stalitt Mettelild gaar paa stuoffue-giold, 
saa saare hindis hiartte mone wercke. 



10. „I loffuer mig thet, herre Peder, 
och luoffuer mig ihett, myn haare: 
luoffuer y mig y-afflten 

hiem tiell myn muoder at faare!* 

11. ,,Veltt du nu tiell dynn muoder faare, 
ieg well theg ihett icke formiene; 
blyff du der ett aar omkrieng, 

och kom her ret aldrig igenn! 

12. Blyff du der ett aar omkring; 
och blyffuer du der y thuo! 
du blyff der alle dynne dage, 
altt om deg tøckis saa!* 

13. „Mynn faader hånd gyfftte mig aff syn gaard 
med forgylltte karmme fem; 

ieg beder eder, herre Peder, 
y laaner mig ien aff dem!'' 

14. „Dynn fader band gyfftte deg aff synn gaard 
med forgylltte karmme ny; 

du gack buortt, stalltte Mettelild, 
du faar icke den werste aff dy!" 

15. Bortt gyck stallttenn Mettelild, 
och løser hun op synn kiste; 

ther lagde hun borrtt ihett røde guld, 
fuld vnd er guod wener att miesle. 

16. Thi?«« wor stalltte Mettelild, 
hun mone aff gaarden gaa; 

ihett minnste baarnn, y gaardenn waar, 
thy felditt for hynd thaare. 

17. Her Pedder thuog thy nøgler smaa, 
kaaste denom till datter synn: 

„Rett aldrig løffuer du saa guod en dag, 
du hører io muoder dynn!" 

18. Thett suaridtt hans kerre datter, 
hun war en iumfru saa bold: 
„Saamen wed, myn kerre fader, 
ieg matte der inihett y wolde." 

19. Thett wor stalltenn Mettelild, 
gaar y syn faaders gaard; 
hyndis faader och hyndis muoder 
tliy vde for hynd staar. 
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20. „Ver well-komenn, stallttenn Mettelild, 
och kerre datter myn! 

huor lider riger her Peder, 
och kerre harre dynn?" 

21. Saa lyder ryge her Peder, 

som nylig er komen fraa Ruom: 
fuld Ysenn alld thi muodige stund, 
wy skulde til-samell korne!* 

22. ,Ieg gaff deg saa eddell enn mand, 
som gange maatte paa iord; 

er eder nu nogitt komitt ymellom, 
daa haffuer du ihett seleff giort.** 

23. ,Hør y iheU, myn kerre faader, 
ieg beder eder y-saa gierne: 

y lader meg sende tiell fremede land, 
ieg korner her aldrig igenn!'* 

24. ,Du gack bortt, myn kerre datter, 
och skøntt deg aff myn weelde! 
Gud lade deg aldrig saa ilde lyde, 
du giester dyn faader om kuelde!" 

25. Thett suaridt hyndis kierre muoder, 
hyndis huoff den lieb saa vide: 

„Y siger ycke saa, myn edelige herre! 
wy well ihett icke raade saa ilde. 



26. Loffiier meg, her Nielus, 
y loffuer mig thett, myn haare: 
ihett hynd stallte Mettelild 
y gaarden maa huoss meg werre. 

27. Ebbelett henger saa hyøgtt y thre, 
till iordenn saa mone th^^^ falde; 
herre Gud nåde huer fattige quinde, 
synn skiebenn haffuer icke y wolde! 

! 28. Herre Gud nåde huer fattig quinde, 
syn skiebenn haffuer icke atl wolde; 
men mangen ien haffuer en herre vdi wold, 
hun er hanom icke werdt med alle.* 

29. TheU wor stallttenn Mettelild, 
red aff synn faders gård; 
ygen stuod hyndis kerre muoder, 
hun felditt saa muodige thaare. 

30. Allee thy folck, y gaarden waar, 
thy felditt for hynder thaare; 
saa red hun vd till siers-flod, 
sanck seg for bylly hynd blaa. 

Den [herre] haffuer loffuett sinn suene y lunden 

att ride. 



B. 

(•: Sofia Sandbergs Hskr. Nr. 84. I: Magd Bamewitz*s 
Hskr. Nr. 46. 6 : Kirsten Basses Hskr. Nr. 37.) 



4. 



1. Her Peder band sider offwer sitt brede bord, 
hannd kannd bude digte och rime: 
»Her thienner enn suennd udi wor gaard, 
er fød i saa krannck enn thime. 
Da wilde ieg, ihett ieg war undør moldenn! 
[dier: Min herre haffuer loffuel sine suenne i 

lunden at ride.] 

2. Ieg haffuer planted udi min ørter-gaard 
bode roser och edelig mynte; 

nu er her woxenn nogitt andett i-blant, 
som mannd kalder tysell och klint. 

3. leg haffuer planted y min ørter-haffue 
bude roser och edelig blomme; 

nu er der woxit nogitt andett y-blannlt, 
den stund ieg war i Rome! 



5. 



6. 



7. 



(Ieg saade mit korn i den feyreste ager, 
ieg kunde paa marchen finde; 
nu er der woxsen noget andet iblant, 
det er iche med minde.'') 

Her Peder sider offuer sin brede bord, 
hannd rimer aitt saa sterck; 
lidenn Kierstenn gannger paa stougull, 
hindis hiertte mon saa saare wercke. 



Lidenn Kierstin samler sax och søm, 
och ligger hun ihett i skrin; 
saa gannger hun y hyffue-lofflt 
thill sin kiere herre innd. 

»Hør i delt, min edelig herre, 

i giffuer mig orlog att ride; 

ieg haffuer spurd, min fader ligger siug, 

ieg finder hannow icke y liffue.** 
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8. „HafTuer du spurd, din fader ligger siug, 
du finnder hannem icke y lifTue. 

ieg wille ihett icke for Vil tønder guld, 
ihett hannd skulle døder bliffue. 

9. Thøffue du en liden stund, 
men icke megitt lenge, 

men min suenne di gør thennom rede, 
som dig skall følge offuer ennge." 

10. Lidenn Kier[stenn] hun gannger adtt winnd- 

brou neder, 
hun seer dy borig saa bolde: 
„Her Gud nåde huer fatig quinde, 
sinn lycke haffuer icke att wolde!" 

11. Lydenn Kierstenn gannger adtt wind-brou 

neder, 
hun seer dy borig saa røde: 
, Herre Gud nåde mitt sorrig- fuld hierte! 
ieg maa y sorrigen døø." 

12. Lidenn Kierstenn rider i hinders faders gaard, 
saa rød som en rosenns-blomme, 

alle di folck, y gaardenn var, 
saa vell foned di hinder komme. 

13. Ud gick hindis fader, 

hannd war en mannd saa finn: 
„Wel-komen, liden Kiersten, 
och kiere datter min! 

14. Vellkommen, lidenn Kierstin, 
och kiere dater min! 

huor lider herre Peder, 
kier herre dinV* 

15. „Well lider her Peder, 
kier herre min; 

iiannd haffuer saa lennge aff landen weritt, 
hannd kannd bude dicte och rime. 

16. I giffte mig rigelig aff eders gaard 
med godz och borig saa bolde; 

er der uogitt anndett i-blanht, 

da haffuer ieg ihett selfT for-uoldenn 



17. 1 gaff mig saa fin enn mannd, 
bude thill steffne och ting: 
findis der nogitt andett i-blantt, 
ihett kindis well paa kinnder min.^ 

18. „Hør du, lide[nn] Kierstin, 
vi finder enn anden rad: 

ieg will lade dig en kloster byge, 
du løffuer der-inde med roe." 

19. „Lader y mig en kloster byge 
her-fra och thill werdzens ennde, 
rett aldrig fannger ieg roe der-i, 
før min onde lycke hafFuer ennde." 

20. Thett suarde hindis fader, 
hannd war en mand saa fmn: 

„Du skønnde dig snartt ud-afT min gaard, 
och aldrig her mere komme!" 

21. Thett suarde hindis moder, 
hun war bude mild och blid: 
„Lader i hinder y-natt her bliffue! 
y-morgen maa hun ride." 

22. Th^ war sildig om afflen, 
der dogen hun driffuer paa: 
ihett war liden Kiersten, 
hun skulle thill senge gaa. 

23. Dett war orlig om morgen, 
th^^ første dagen op-stod: 
dett war stolte fru Mettelild, 
wille tliill sin datter ind-gaa. 

24. Thett war stolte fru Mettelild, 
hun kom y hyffue-lofftt innd; 
død laa liden Kierstin 

afT sorrig med blegenn kinnd. 

25. Død er lidenn Kierstin, 

hindis hierte ihett brast afT sorrig; 
her Peder feste sig saa rig en iomfru, 
hannd førde hind thill sin borg. 
Da wilde ieg, ihett ieg war unnder molden! 






360. Fra Hettelils Utroskab. 



279 



0. 

(Tragica Nr. 17.) 



Fru Mette holt Her Peder ickuD passelig med LojQfve, 
mens band var paa sin Rommer-reise. Der band nu 
kommer biem, oc begynder at eine der om, begynder 
F. Mettis Samvittighed at vogne, saa hun strax gifver 
sig skyldig: oc at hun kand komme aff Her Peders 
Aasiun, skiuder hun paa at hendis Fader laa for 
døden, oc bedis derfor om Orluff, at tale med hannem 
inden band døde, oc som hun kommer hiem om 
Aflflenen, blifver hun om Morgenen funden død paa 
sin Seng. Saa bedriffvis Synden aldrig saa lønlig, 
den jo omsider kommer for en Dag, thi det mand 
skiuler udi Sneen, det aabnis naar det torris. 

A. S. V. 

1. Eblet det henger saa høyt i Træ, 
Saa nederlig monne det falde; 

I hvo som haffver en fuldtro Ven, 
Hånd elsker hende vist offver alle. (A27) 

Min Herre hafver loffvet sine Svenne i Lunden 

at ride. 

2. Det var rige Her Peder, 
Hånd skulle til Rom at fare; 
Det var stolten Fru Mette Uld, 

Oc hun skuUe hiemme være. (A 1) 

3. Oc der band rige Her Peder 
Sin Rommer reise haffde end, 
icke vilde hun stolte Fru Mette lild 

Da gaa hannem ud igien. (AS) 

4. Saa gaar band sig i bøielofift 
For Fruer oc lom fruer ind; 

Alt sad hun stolte Fru Mette lild, 

Hun var saa mod udi Sind. (jf. A 3) 

5. Alle da spurde de Fruer oc Møer, 
Hvor hånd hafifde lid afif Lande; 
Selff spurd band om Fru Mette lild. 

Hvor hend var ganget i baande. (jf. A4) 

6. Vel hafver mig lid i fremmede Land 
Aid den lange Vinter om; 

Hvor leffver hun stolte Fru Mette lille, 

Hvi vil hun icke til mig kom? (A5) 

7. Her Peder band sidder ofver sit Bord, 
Der tager band til at rime: 

Her tiener en Svend forinden vor Gaard, 

Er fød i saa kranck en Tjme. (A6) 



8. leg plantede i min Vrtegaard 
Baade Roser oc ædelige Lilier 

Nu er der voxet noget andet iblant. 

Det er icke med min Villie. (A 7) 

9. leg hafver plantet en Vrtegaard 
Med Roser oc ædelige Blommer; 
Nu er der voxet noget andet iblant, 
Imedens leg var udi Rom. (B3) 

10. Vdi min Haffve er vaant en Hiord, 
De Blomster hånd nedtræder; 
Hånd acter at øde den eeniste Roe, 
Mit Hierte alleene glæder. (A8) 

11 Her Peder band sidder ofver breden Bordt 
Hånd dicter de Riim saa stercke: 
Fru Mette lild gaar paa Stuegulff, 
Saa saare hendis Hierte monne vercke. (A9) 

12. Den Frue hun staar i bøyeloffl 
Med megen Væ udi Sinde; 
Saa saare hun sucker oc klager sig ved. 
Hun hører de Riim saa rinde. 

12. Stolt Mette lild samler baade Sax oc Søm, 
Ligger det i forgyldene Skrin; 
Saa gaar hun i Stuen at staa 
For Her Peder Herre sin. (B 6) 

14. Hør I det. Herre Peder, 
leg beder eder I saa saare: 

I Afiflen da gifver I mig Forloft 

Hiem til min Fader at fare. (A 10) 

15. I lofver mig det, min ædelige Herre, 
Oc gifver mig Orluff at ride : 

leg hafver det spurt, min Fader er siug, 

Oc saare monne efiler mig lide. (B7) 

16. leg hafver det spurt, min Fader er siug. 
Oc finder bannem icke i Liffve: 

leg vilde det icke for ald mit Guld, 

At band nu død skulle blifve. (B8) 



17. Vilt du til din Fader fare, 
leg vil dig det icke formeene: 
Bliff du der et Aar omkring, 
Saa gierne da lefver leg eene. 



(All) 



18. Bliff du der et Aar omkring, 
Oc bliff du der i lo: 
Du bliff der alle dine Liffvis Dage, 
Alt om dig selff tyckis saa. 



rA12) 
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19. Min Fader band gifTle mig afif sin Gaard 
Med forgyldene Karme fem: 

leg beder, Her Peder, kiere Herre min, 

I laaner mig en aff dem. (A 13) 

20. Din Fader band giifte dig aff sin Gaard 
Med forgylte Karme ni: 

Du gack bort, stolte Mette lild, 

Du faar icke en aff de. (A 14) 

21. Bort gick stolten Fru Mette lild, 
Hun lucte baade Skrin oc Kiste, 
Oc der laa i bendis røde Guld; 

mens ingen god Ven hun sig vidste. (A 15) 

22. Stolt Mette lild ganger ad Vindebro neder, 
Hun seer de Borge saa bolde: 

HErre Gud da naade dem fattige Quinde, 
Sin Lycke icke bafver al volde. (B 10) 

23. Stolt Mette lild ganger ad Vindebro ned, 
Hun seer de Borge saa røde: 

HErre Gud da naade mit Sorrigfuld Hierte, 
Den Sorrig bun monne mig døde. (BH) 



30. leg gaff dig saa Edel en Mand, 
Som gange maatte paa lord: 

Er der noget nu kommet imellem, 

Da bafver du selff det giort. (A22) 

31. I gififle mig ijgelig aff eders Graard, 
Med Gods oc Borge saa bolde: 

Er os nu kommet nogit iblant, 

Da bafver band selff det voldet. (B 16) 

32. Oc i gaff mig saa fiin en Mand, 
Som nogensteds er at finde: 
Men er os kommet noget iblant, 

Da kiendis det paa mine Kinder. (B 17} 

33. Her Peder band bafver nu været til Rom, 
Der bafver band lært at rime: 

Men der band kom fra Rom igien. 

Det var saa usel en Time. (jf. B 15) 

34. Hør du det, min kiere Daatter, 
Vi finder et andet Raad: 

Vi lader dig bygge et Closter, 

Du leffver der inde saa glad. (B 18) 



24. Her Peder band tog de Nøgler smaa. 
Kaste dennem til Daatter sin: 

Ret aldrig lefver du saa god en Dag, 

Du bører jo Moder din. (A 17) 

25. Del da svarede bans Daatter, 
Hun var en lom fru saa bold: 

Saa mend ved, kiereste Fader min, 

leg maatte der lide[t] i volde. (A 18; 

26. Stolt Mette lild kom i sin Faders Gaard, 
Saa rød som en Rosen Blomme; 

Alle de Folck i Gaarden vare 

De faffnede saa vel bendis komme. (B 12) 



27. Hendis Fader gick bende ud imod, 
Hånd var en Mand saa fiin: 
Velkommen, stolten Mette lild. 
Velkommen ber biem til min. 



28. Velkommen, stolte Mette lild, 
Du est kier Daatter min: 
Hvor lider band Her Peder, 
Kier Hoszbond oc Herre din? 

29. Saa lider Rigen Her Peder, 
Saa nylig kom band fra Rom: 
Fuld usel ald den modige Stund, 
Der vi tilsammen kom. 



(B13) 



(A20) 



(A21) 



35. Lader i mig et Closter bygge 
Herfra oc til Vendsens ende: 
Ret aldrig fanger leg Ro der udi, 

Før Gud min Ulycke vil vende. (B 19) 

36. Det da svarede bendis Fader: 
Her fra oc til Vendsens Ende 

Skal leg bygge en Closter saa lang. 

At din Ulycke sig maa vende. (jf. B 20) 

37. Du gack bort, Mette lild, Daatter min, 
Du skønt dig aff min Velde: 

Gud lade dig aldrig saa ilde lide, 

Du giarøter din Fader om qvelde. (A24) 

38. Det da svarede bendis Moder, 
Hendis Hu den løb saa viide: 
Lader bende ber bide den ene Nat, 

I Morgen saa maa bun ride. (A25) 

39. Det var sildig en Afften, 
Der Duggen den dreff paa: 
Det var stollen Fru Mette lild. 

Hun skulde til Senge gaa. (B 22) 

40. Saa tilig om den Morgen, 
Der Solen den monne opstaa: 
Det var stolten Fru Inger lild, 

Vilde til sin Daatter gaa. (B 23) 
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41. Det var stollen Fru Mette lild, 
Hun kom i Høilofifl ind: 
Daa laa hun Mette lild paa sin Seng 
Med Sorrig oc Elægen Kind. 



(B34) 



43. Død laa hun Mette lild paa sin Seng, 
Hendis Hierte det brast aff Sorrig, 
Her Peder hånd feste saa rlig en lom fru, 
Hånd førde hende til sin Borrig. (B25) 

Min Herre hafver lofvet sine Svenne udi Lunden 

at ride. 



D. 



(Fra Hammerum Herred ved E. T. Kristensen. 
Optegnet 1871 efler Ane Johanne Jensdatter fra 
Grellerup. Tidligere i Jyske Folkeminder, Il Nr. 58 A). 



1. Der har en Hjort faat Van' i vor Kaal, 
bider af de overste Blaa'; 

kommer min Herre ej snarelig hjem, 
da frygter jeg, Kaalen taV Skaa\ 
Min Herre har lovet sin' Svende i Lunden at ride. 

2. Det var Herresten Peder, 

han kom fra Lejding og hjem; 
men striden saa var de Tid nder, 
som der løb hannem i[gen]. 

3. Det var Herresten Peder, 
han taler de Ord saa haard; 

stalt Mettelil gaar over Froverslov-Gvol, 
hun fælder de modige Taar\ 

4. Det var Herresten Peder, 
han taler de Ord saa stærk'; 

slalt Mettelil gaar over Froverslov-Gvol, 
saa saar' hendes Hjærte mon værk'. 

5. Det var Herresten Peder, 
han taler de Ord saa strid'; 

slalt Mettelil gaar over Froverstov-Gvol, 
saa saar' hendes Hænder mon vrid'. 

6. Det var Herresten Peder, 
han taler til Svendere sin': 

„I følge stal ten Mettelil gennem Rosenslund, 
siden lader I hend' ene bortrid'!'' 

7. „Min Fader han gifted mig mig af sin Gaard, 
gav mig Guldkarme fem; 

jeg beder dig for den aioversle Gud, 
du gi'r mig den ringest af deml" 



8. „Din Fader han gifled dig af sin Gaard, 
gav dig Guldkarme ni; 
ja haad' du kun holden din kristelig' Tro, 
du skuld* ha' faat flere end di.^' 



9. 



10. 



11 



12. 



13. 



Det var stalten Fru Mettelil, 
kom ridend' til Faderens Gaard; 
ud' stod hendes kær Fader, 
og var vel svøbt i Maar. 

„Velkommen, stalten Fru Mettelil, 
o kære Dalter min! 

hudn lever Hr. Peder, kær Herre din? 
og hu'n stander Rejsen fra Rom?" 

„Vel lever Hr. Peder, kær Herre min, 
og vel stander Rejsen fra Rom; 
men nu er der kommen os noget imell', 
jeg tør aldrig mer' for ham komm'." 

„Jeg ment', jeg gifted dig af min Gaard, 
gav dig saa vældig en Herr': 
er der nu kommen eder noget imell', 
du maa selv Skylden deri vær'." 

„Den yngesle Bu haver lokkede mig, 
mig selv til saa lidel en Fromm'; 
og det er det, der er kommen os imelF, 
jeg tør aldrig mer' til ham komm'.' 



' li 



14. „Haver den yngeste Bu lokkede dig, 
dig selv til saa lidel en Fromm', 

da skynd dig nu snarlig ud af min Gaard, 
aldrig mer for min' Øjne at komm'." 

15. Det var stalten Fru Mettelil, 
hun mon hendes Ganger vrid'; 
men det var hendes kær Moder, 
greb fat udi Bjessel og Mil'. 



282 



360. Fru Mettelils Utroskab. 



16. Men det var hendes kær Moder, 
greb fat udi Bjessel og Mil*: 

„Da har hun aldrig saa ilde gjort, 
hun maa her én Nat hviF." 

17. Saa tog de stalten Fru Mettelil, 
førte hende i Fruerstov'; 

hun føder en Datter, hun føder en Søn, 
hun føder dem begge tov. 

18- Hun føder en Datter, hun føder en Søn, 
hun føder dem begge to; 
det vil jeg for Sanden sig', 
hun var død, førend Hanen gol. 



19. Det var hendes kær Moder, 
hun fælded de modige Taar*: 
„Og Herren vær' lovet j Evighed, 
hun døde Ijer hjemm' i vor Gaard!" 



20. Det var hendes kær Fader, 
han fælded de modige Taar': 
„Og Herren vær' lovet i Evighed, 
vi kan sjel følge hender Lig til Jord!" 
Min Herre har lovet sin' Svende i Lunden 

at ride. 



E. 



(Fra Lysgaard Herred ved Viborg. Optegnet 1871 af 
E. T. Kristensen efter Ane Johanne Andersdatter, 
født i Hørup Sogn. Tidligere i Jyske Folkeminder, 

II Nr. 58 C.) 



1. Liden Kirsten hun stod i Højelofts-S val', 
saa rød som en Rosensblomme; 

hendes Hjærte den græd, hendes Øjne de lo, 
Guldsakser de ringled i Kiste. 
Og selv bar hun Sorrigen. 

2. Liden Kirsten gaar for sin Herre at staa, 
saa rød som en Rosensblomme: 

„Jeg har faat Bud, min Fader ligger syg, 
og vil du mig Orlov give?** 

3. „Ja, Orlov maa du gærne faa, 
og selv vil jeg dig den give; 

to af min' Svende skal sadle dig din Hest, 
og to skal med dig bortride. ** 

4. „Jeg behøver ikkun én til at sadle mig min 

Hest, 
slet ingen at med mig bortride; 
Vejen er lang, og Tiden er tiang, 
og Vejen er mørk at befinde.** 

5. Der hun kom udi dybe-en Dal, 
udi de mørke Grøn-Skove, 

disse Skpvrøv're de stængred efter hend'. 
og selv var hun stæd udi Vaade. 



6. Liden Kirsten hun kom til sin Faders Gaard, 
saa rød som en Rosensblomme; 

ud' stod hendes [Fader] og tog hend' imod: 
„Nu venter vi ikke din Komme. 

7. Og vær velkommen, kær Datter min, 
nu venter vi ikke din Komme; 
hvordan lider kær Herre din, 

og hvor stander Rejsen fra Romme?" 

8. „Ja, vel saa lider kær Herre min, 
og vel stander Rejsen fra Romme; 

men jeg haver været hos vakren Ungersvend, 
mig selv til lidet Fromme.** 

9. „Ja, haver du været hos vakren Ungersvend, 
dig selv til lidet Fromme, 

saa skal du snarelig pakke dig herfra, 
her alderig mere at komme!** 

10. Hendes Moder og hun kom gangendes frem, 
og hende randt Taare paa Kinde: 

„Min kære Herre, lad hend' blive paa vor Gaard 
og sidde som en anden Huskvinde.** 

11. „Nej, ikke saa skal hun blive paa vor Gaard 
og sidde som en anden Huskvinde; 

men hun skal snarelig pakke sig herfra, 
her alderig mere at findes.** 

12. Hendes Broder og han kom gangendes frem, 
han beder for hende saa gærne: 

„Min kære Fader, lad hend' blive paa vor Gaard 
og tjæne som den ringeste Tærne!* 
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13. ,Nej, ikke saa skal hun blive paa vor 14. Saa fulde de hend' saa langt ud af Land^ 



Gaard 
og tjæne som den ringeste Tæme; 
men hun skal snarelig pakke sig herfra, 
her alderig mere at være!" 



udi de mørke Grøn-Skove; 
saa føde hun en Datter, saa føde hun en Søn, 
og selv var hun død opaa Timen. 
Og selv bar hun Sorrigen. 



F. 



(Fra Hammerum Herred ved £. T. Kristensen. , 
■: 1872 efter Ane Povlsdatler i Sunds; I: optegnet 
1868 efter Sidsel Jensdatter i Gellerup. Tidligere 
trykte i Jyske Folkeminder, II Nr. 68 B og I Nr. 60.) 



1. Lidel Kirstin hun sidder i Højelofl og syr, 
hun hørte, de Viser mon digtes; 

saa kyld' hun Guldsaws, te det ringled i 

Guldskrin, 
for saa vilde hun bortrejse. 

2. (Lidel Kirstm hun svøber sin Hoved i Skind, 
hun havde baade Sorrig og Kvide; 

og saa gaar hun til sin Husbonde ind, 
for hun vilde straks borlride.) 

3. „Ja, a haver hørt, at min Fader ligger syg, 
og Herre Gud lindre hans Kvide; 

og hør, kære Herre, vil 1 laane mig en Hest, 
og saa vil a hjem til ham ride?" 

4. „Ja, to af mine Svenner skal sadle dig en Hest, 
og to skal med dig ride; 

for Vejen den er lang, og Stien den er trang, 
og Vejen den er ond at finde." 

5. „Nej, ingen af jer Svenner skal sadle mig 

en Hest, 
og ingen skal med mig ride: 
for Vejen er ej lang, og [Stien] er ej trang, 
og Vejen er ej ond at finde." 

6. Lidel Kirstin liun red igennem Rosenslund, 
ja vel igennem tykkesten Lykke; 

saa Stenen' de ringled for Graaganger hendes 

Hov, 
de ringled vel i femten Stykker. 



7. Lidel Kirstin kom ridend' til Borggaardsled, 
hun var lisaa rød som en Plomme; 

ud' stod hendes Fader og hvilte sig ved, 
han bød hend' at være velkommen. 

8. „Velkommen, Skønsadel og skær Datter min 
hvordan stander Rejsen fra Romme?" 
„Den lille Bundedreng haver lokkede mig, 
mig selv til saa lidel en Fromme." 

9. „Ja, haver den lille Bundedreng lokket dig, 
dig selv til saa lidel en Fromme, 

saa pakke du dig snarelig ud af min Gaard, 
aldrig mer for min Øjne at komme." 

10. Ud kom hendes kær Moder, 

og hende randt Taare paa Kinde: 

„Og kæreste Herre, lad liend' blive her i 

Nat, 
i Morgen faar du bedre i Sinde." 

11. Ud kom hendes kær Søster, 
hun bad for hende saa gærne* 

„Og kæreste Fader, lad hend' tjæne paa vor 

Gaard, 
lad hend' tjæne for den ringest Tjænest- 

kvinde!" 

12. Ud kom hendes kær Broder, 
han bad for hende saa gærne: 

„Og kære Fader, lad os sætt' et Hus til 

hend', 
lad' hend' sidde som en anden Huskvinde!" 

13. De fulde lidel Kirstin ad Stjennestow ind, 
saa snarlig saa monne hun besvime; 

saa føder hun en Datter, saa føder hun en 

Søn, 
og straks var hun død oppaa Timen. 
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G. 

(Fra Horsensegnen ved £. T. Kristensen. Optegnet 
1888 efter Maren Sørensdatter i Hvirring. Tidligere 
trykt i Jyske Folkeminder, XI Nr.50 [,49*] S. 130.) 



1. Liden Kirsten sad paa Højeloft og syed, 
da hørte hun de Viser de digted; 

saa kasted hun Guldsaksen, te den rangled 

i Guldskrin, 
og snarligen vilde hun bortrejse. 

2. ,0g naadige Herre, vil I laane mig en Hest, 
jeg kan til min Fader hjemride; 

for Vejen den er lang, og Stien den er trang, 
og Vejen den er ond at finde.** 

3. »De to af mine Tjænere maa sadle dig en Hest, 
de to maa med dig ride; 

for Vejen den er lang, og Stien den er trang, 
og Vejen den er ond at finde." 

4. , De to af dine Tjænere maa sadle mig en Hest, 
men de to maa ikke med mig ride; 

for Vejen den er lang, og Stien den er trang, 
og Vejen kan jeg vist nok finde." 

5. Saa red liden Kirsten ud i vildesten Skov, 
kun vild' udi udi mørkesien Løkke; 

hun red, te Stenen' de rangled for Gangerens 

Fod, 
til de rangled i femten Stykker. 



6. Saa red liden Kirsten ind i sin Faders Gaard 
saa rød som den rødeste Blonmfie: 

n Velkommen, liden Kirsten, velkommen skal 

du vær\ 
hvordan staar det til udi Romme?" 

7. „[Hav Tak, kære Fader, for Velkomsten din,] 
ja, vel staar det til udi Romme; 

men jeg skal avle Børn ved vor unge Bonde- 
svend 
mig selv til saa liden en Fromme." 

8. „ Ja, skal du avle Børn ved jer unge Bondesvend 
dig selv til saa liden en Ære, 

saa skynder du dig ud af min Gaard 
og kom her ret aldrig mere!" 

9. Og hendes kære Moder stod ude, 
og hun bad saa inderlig for hende: 

„Og naadige Fader, lad hend' blive her i Nat, 
i Morgen faar du bedre i Sinde." 

10. Og hendes kære Søster stod ude, 
og hun bad ret inderlig for hende: 

„Og naadelige Fader, lad os bygg' et Hus til 

hend\ 
hun kan sidd' som en anden Huskvinde.'^ 

11. Og hendes kære Broder stod ude, 
han bad ogsaa for hende: 

„Og naadelige Fader, lad li end' tjæne paa 

vor Gaard, 
og det for den ringeste Tjæner!" 



12. Saa skød de liden Kirsten ud i mørkesten Vraa, 
som Rosen mon staa udi Enge; 
saa fødte hun en Datter, saa fødte hun en Søn, 
og selv saa var hun død opaa Stedet. 



A. IS* iuthe« Hskr. 

B. a 0^ bc har ved Siden af den gennemgaaende 
Lighed ogsaa væsenlige Forskelligheder, De har 
hver sit Omkvæd (bca — A); og a tidelader V, 
4 og flytter V, 5 op som V. 2. Afvigelserne 



lader sig enten forklare af at 9l er gjort til 
Genstand for en rent lUerær Omarbejdelse, eller 
af at "hc er ændret efter mundtlig Overlevering. 
Omkv. Min herre hafTuer loffuet sine suenne 
(sin suend) i lunden at ride bc. — 1' tien o; 
tienle b. — 2* men her er b. — 3* nu er herb. 



r 
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— 4 mgL i a. — 5* gulffuet b. — 6' legger 
hun b; och ligger c. — 6* for sin bc. — 7* 
och finder b. — 8* for alt rait guld (gods) bc. 

— 8* thett nigl. bo. — døde b; nu død c. — 
V. 9 mgL i h, der dog tillige overspringer 
VersetaUet 9. — 10* i wolde b. — 11' hun 
ganger b. — 11' dy borig dy borig a. — 11' 
mig sorrigfuld hierte b ; mig fattige quinde c. — 
12* hun rider b. — 12* de fauffnet saa vel bc. 

— 13* wehr uell-kommen c. — 14* ver vel- 
kommen bc. — - 14* och kiere b. — 15" och 
kiere bc. — 16* rigelig a; saa riglig c; mgL b. 

— l€i* sielffuer voldet (wolde) bc. — 17' baade 
til tinge och steffhe bc. — 17* mine kinder b; 
min eflfhe c. — 18* med ære b. — 20' snarlig 
afF bc. — 20* och aldrig meere at komme der- 
ind b. — 21**' Lader hende her bliffue, det 
suared hendis moder baade [!] blid b. — 21* i 
lader c; och lader b. — 21* saa maa bc. — 
23* dett war mgL b. — 24' hun mgL b. - 24* 
med sorrig och b. — 25* død laa bc. — 25* 
sorrig b. 

Desuden findes følgende Ændringer i c: 1* 
hånd mgL; 2* 3* i min gaard; 2* kommen; 5' i 
saa; 5* saa saare hindis hierte mon wehrck; 7' 
mig mgL; 8* ehr siug; 9* du her en; 9" och 
iche hulle lennge; 9' giør dem ferdig (di mgL); 
10* 11* Liden Kienstin ganger ad Wibor(r)ig [!] 
neder; 10* iche haffuer; 11* ieg sørger mig selff 
lill døde; 12' rosens mgL; 13* ind; 13* eniste 
daater minn; 16' nu ehr der; 16* det haffuer; 
16 og \7 ombyttes: 17* i giffle mig med; 17' nu 
findes; 18' vi finder icke anden raa; 18* der-i; 
19* her-fra till westens ende; 20' hånd uar en 
mand ufrom; 22' det første dogen dreff paa; 
23* ind mgL; 24' død daa laa; 25* brøst (det 
mgL). 

C. Trykfejl i Grundtrykket: vogue, ndi, 1* der, 
2' skuhe, 4' sat, 9* voxrt, 11* Borden bord. 

D. (hn Opskriftens Indhold se foran S, 275 
med Note, V. \h er laant fra vor Nr. 354 
„Ebbe SkammeUøn", 

2* meddelt: hannem imod; 17' Fruerstov' ind. 



— r Blaad', Skaad', 2» stride, 10* hud'n Udg. 
Kun V. 1 — 13 har jeg benyttet i Hskr, 

E. 6' meddeU: Moder. — 9' snarlig Hskr. over- 
alt; snarelig Udg. overalt. — 9* aldrig Hskr. 
her, ellers alderig. — Omkv. ved sidste Vers er 
i Hskr. = ved V. 1, men i Udg.: For hende 
bar de Sorrigen. 

F. 8* saa b (med Udg. s Forklaring S. XXVI: 
y, Hestens Navn lød som Skøn- Sadel") sikkert 
forvansket af „ Velkommen skøn Adelus kcer Dat- 
ter min*' ; velkommen min Datter fra fremmede 
Land a. — 8' Romme a og Udg, af b ; Roma 
b Hskr. (rimeligvis udtalt: Romå), — 10* saa 
b (= Q^ og sv.T \0: \ morgon får ni annat i 
sinne); i Morgen bliV I bedre sindet a. — 11' 
12' saa b {opr. ^ Tærne ligesom E 12 og sv.); 
og hende (hannem) randt Taare paa Kinde a 
('y^ Tjænestkvinde ; laant fra V. 10). 

a: 4' 5' Vejen; 6' saa ringled der en Sten for 
Graagangerens Fod; 6* den; 9' da rid nu bort 
du Datter min ; 9* du maa aldrig mer' for mine 
Øjn' komme; 11 o^ 12 ombyttes; 12' og k. F. 
lad os bygge en Hus; 12* anden fremmed Kvinde; 
13' som færdig var at b.; 13' straks. — b: 1' 
digte; 1' at den; 1* og saa; 
2. Hun sprang ned til kær Herren sin: 
„Og hør I, Herre, naadig og milde: 
og jeg har hørt, min kær Fader ligger syg, 
ak Herre Gud lindre hans Kvide!* 
3* Og jeg haver hørt, min kær; 3* og naadigste 
Herre; 3* saa vil jeg; 4* sadle din Hest; 4' følge; 
5. „Og nu farvel, min lille bitte Mø, 
om otte Dage maa du mig vente. ** 
„Ak nej, ak nej, min stalte Jomfru, 
jeg ser dig ret aldrig mere.* 
6* de red dem igennem tykkesten Skov; 6' og 
vel; 7* Og der de kom til Borgeled, hendes 
Kinder var saa røde som en Blomme; 7' da 
stod; 7* og du skal være v.; 8' lokket; 9* Har 
den lille B. nu lokket dig; 10* Ja det var; 10' 
Kind {j^ Sinde Hskr. og Udg,y Sind' Trykfejls- 
listen); 10' 11' naadigste; 12' naadige; 11* Og 
det var; 12* Det var; 13* Stenestuen; 13' fødde; 
13* og alle tre var. 
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Hekseridtet. 



D, 



enne Vise findes alene hos Almuen i Danmark^ Sverig og Norge. I Vi- 
sens Slutning er der stærk Ulighed mellem de forskellige Landes Overleveringer, men de 
er enige om dens første Del: Mands-Moderens Beskyldning mod sin Svigerdatter for at 
have redet ude i Troldeflokken med et Vilddyr til Hest og med en Hugorm lagt i dens 
Mund som Bidsel. 

Dette Optrin giver et mærkeligt Billede ud af middelalderlig nordisk Folketro, og 
svarer til mange Træk i Oldtidsoverleveringen. Naar Hustruen her siges at have redet 
med i Trolledansen paa Heden i den aarle Morgenstund, minder det om den Troldeskare, 
der i Svanhvitskvadet (Sakses 2den Bog) styrter over den unge Kongesøn Regner, da 
han vogter Hjorden om Natten, og blandt hvis dræbte Legemer ogsaa hans Stemoder 
Thorild genkendes. Flokke af „Kvældridersker"* eller „Mørkridersker* {kveldridur^ myrk- 
ridur) omtales i Eddakvadene med Antydning af, at de har iført sig Troldeham. Ridtet 
paa Ulven forekommer oftere i de ældste Kilder: saaledes Jættekvinden Hyrrokin ved 
Balders Baalfærd (i Husdrapa fra Slutn. af 10de Aarh.) og en Kvinde, ridende paa en 
Ulv, advarer i et af Eddakvadene om Helge Hjorvardssons forestaaende Død; før Harald 
Haardraades Englandstog saas i et Drømmesyn en Troldkvinde ridende paa en Ulv og 
fodrende den med Mandekød (Heimskringla, S. 613). I Overensstemmelse med disse 
Sagn nævnes i Skjaldedigtningen Ulven ofte som »Troldkonens Hest**. Paa en af Rune- 
stenene ved Hunestad i Skaane, fra 10de Aarh., ses en kvindelig Skikkelse ridende 
paa en Ulv og med en Hugorm som Tømme. Netop samme Beskrivelse giver is- 
landske Skrifter fra 13de Aarh. af Troldkvinden ved Balders og ved Helge Hjørvardsøns 
Død. — Men lignende Forestillinger har en langt større Udbredelse. I den serbiske 
Folkedigtning skildres, hvorledes Vila' en. Jættekvinden der bebor de store Bjærgskove og 
ligger og svømmer paa Søens Ovei-flade, til sin Hest bruger et helt andet af Skovens 
Vilddyr; da hun vil forfølge Helten Marko, optømmer hun med sin Slangetømme det 
hurtigste af dem alle, Hjorten: 



Wuth ergriff die Furtenwila plotzlich, 
wie die Schlange zischet die Verwiinschte, 
sieh\ da stiirzen ihre Buseoschlangen, 



mit der vierlen peitscht sie ihm die Rippen. 
Holt aus weiter Ferne ein den Marko, 
ruft von fem ihm zu aus vollem Halse: 



sieh', da stflrzt herbei das Wild des Waldes, »Steh\ o Held und wende dich ein wenig! 

und den siebenjåhr'gen Hirscli besteigt sie, 



ziiumet ihn mit einer von den Schlangen, 
macht von zweien ihm die Zdgelriemen, 



(Talvj, Volkslieder der Serben, I" S. 184; jf. 
Grimm, Deutsche Myth. M006.) 



Om den middelalderlige nordiske Folkevise nogensinde har fulgt den gamle? Over- 
levering i at lade Troldkvinden optømme Ulven, er usikkert nok; det findes nu ikke i 
en eneste Opskrift. I en norsk Tekst læses, at „elven ha' ho ti ein hest*; /bg dette 
„Elven" er maaske forvansket af „Ulven"; i svensk hedder det: „Och bjornen dfl^n så red 
bon uppå, och ulfven hade bon lill sadel derpå.* Her kan gemme sig et /Minde om 



/ 
/ 



« 
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Ridt paa Ulven. Men Bjørnen er det eneste Dyr, der virkelig nævnes som Ridedyr 
baade i norsk og svensk; den danske Overlevering taler blot om „mindste (rettere: 
vildeste) Dyr, i Skoven gaa*. Der er ingen Grund til at binde vor Opfattelse af Trold- 
kvinderidtet alene til de oldnordiske Kildesteder og at hævde Ulven som den eneste rette 
Heksehest. Ti disse Troldkvinder paa Ulve er Dødsvarsler (Harald Haardraade, Helge 
Hjørvardsøn) eller staar paa anden Maade i Forbindelse med Død og Begravelse (Hune- 
stadstenen, Balder); og her er Ulven i særlig Grad paa sin Plads. I det Øjeblik Trold- 
kvinderne blot omtales som dem der hersker og tumler sig ude i den vilde Natur, ligger 
det nærmest for at lade dem tæmme og optømme baade Bjørnen, Ulven og alle de „Dyr, 
i Skoven gaa". Det serbLske Heltekvad udti'ykker denne Tanke med glimrende Skønhed; 
og vel muligt, at saavel vores Vise om „ Hekseridtet ** som de oldnordiske Døds-Ulvehekse 
bunder i den samme Forestilling. 

Visens Slutning er forskellig. Fyldigst og ejendommeligst er den i norsk (Olav 
å Kari, Bugge Nr. 13, Å og B; en af flere Opskrifter sammenarbejdet Tekst i Bugge, 
Folkeviser fra Øvre Telemarken, Nr. 2, i Tidsskriftet „Folke** I, 1859). Hr. Olav rider 
hjem til sin Hustru, gentager Moderens Beskyldning imod hende, uden at ville høre 
hendes Benægtelse, og slaar hende med Tjømekviste; hun klager, at hendes Hjærte er 
sprængt, og han lægger hende i Silkeseng; døende beder hun ham at bringe hendes 
blodige Særk til hendes Moder*). En af Opskrifterne tilføjer et Optrin, hvor hun i 
Himmerig beder om Naade for sine Drabsmænd (ligesom i norske Opskrifter af „Hr. 
Truelses Døtre", vor Nr. 338, S. 116). 

Den svenske Opskrift fra Upland, Åfz. Nr. 16 (2. Udg. Nr. 15) ^Herren Båld^ 
er væsenlig samme Handling; men Fremstillingen er uklar og selvmodsigende; f. Eks. 
bliver Hr. Baald ifølge Slutningsverset lagt paa Stejle og Hjul, men Omkvædet lader 
ham gaa fredløs. Ved nærmere Eftersyn viser det sig, at Forvirringen stammer fra, at 
Visen har gjort en Række Laan fra Adelbrands-Visen, vor Nr. 311. Udelader vi disse 
Vers, faar vi følgende Tekst af Visen om Hekseridtet: 



1. Herren Båld han sadlar sin gångare grå, 
— kunde man sig råttelig betånka! -- 
så rider han sig på sin moders gård. 

Herren Båld .tråder viller ofver stigen. 

2. , Varen vålkommen, herren Båld, till mig! 
jag hafver så mycket att tala med dig. 

3. Så år det val sant, som dig varit spådt, 
herren Båld han hafver sig en trollkona fått.' 



6. Och bjornen den så red hon uppå, 

och ulfven den hade hon till sadel derpå. 

7. Och ormen den hade hon till piska; 
jag sjelf der varit och vistats.* 

8. Herren Båld han svanger sin gångare grå, 
så vred han rider från sin moders gård. 

9. Herren Båld rider hem allt uppå sin gård, 
liten Kerstin hon ute for honom står. 



4. ,Och kåra min moder, ni talen inte så! 
Gud nåde den, lognen kommer uppå.*^ 

5. ,Jo, jag såg henne uppå heden i går 
ibland alla andra troUpackor små. 



10. „Var vålkommen hem, herren Båld, till mig! 
jag hafver så lange våntat på dig.*' 

11. „l^^t år inte åt, du glåds ofver mig, 
då jag år så litet glader åt dig!*^ 



•) Delte Træk findes, som Bugge bemærker, ogsaa i vor Nr. 311 „Adelbrand* A 22—24 og i den 
engelske og skotske Vise om ^Brudens sidste Vilje" (Child PB, Nr. 11; Grundtvig, Engelske og 
skotske Folkeviser, S. 214). 
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14. Liten Kerstin hon gångar i kammaren in, I 21. Herren Båld han talte till tjenaren så: 
herren Båld går efter med sju falska sinn'. j „Och hvad skall jag nu laga for råd?' 

15. Herren Båld han slog den dorren i lås, 
der var ingen inne forutan de två. ^^^ "^^^ ^^^^^ låter sadla sin htiga hast, 

— kunde man sig råttelig betanka! — 
20. Herr Båld drog ut sitt forgyllda svard, ; så rider han dit som skogen skyler mest.* 

dermed hugger han liten Kerstin till jord. i Herren Båld tråder viller 6fver stigen. 

Herefter følger fire Vers, hvor han rider til sin Svigermoders Gaard og mælder Drabet, 
maaske foranledigede ved et Sted i Adelbrandsvisen. Visens rette Slutning — der ogsaa 
fremhæves ved Omkvædet — er kendelig nok ved V. 22. — Af en lignende Overlevering 
i Sødermanland, „Hr. Ake**, er kun fundet første Vers og en Prosameddelelse (Amin- 
son, Bidrag till Sodermanlands aldre Kulturhistoria, 1. Band, 4. Håftet, 1883, S. 11): 

Hr. Åke han rider på sin kåra moders gård, 
- uti rymden - 

och ute for honom hans kåra moder stod. 
Hr. Åke han rymmer af landet. 

Hr. Åke hade, uppretad genom en falsk anklagelse af sin moder, så illa mishandlat sin 
hafvande hustru, ^att fostret syntes i hennes lif," hvarefter han rymde af landet. 

Denne svenske Opskrift synes altsaa at have stemt med den norske Overlevering; og 
dette er sikkert Visens oprindelige Form. 

Helt afvigende fra alle andre er den danske Vises mildere Slutning: liden Kirsten 
har hørt Bagtalelsen og forlader derfor sin Husbond. Men dette er vistnok Laan anden- 
stedsfra; samme Ordskifte mellem den bortrejsende Hustru og hendes Mand findes i vore 
Nr. 84, (359) og 360. 

Visen maa være indvandret til Danmark fra et af de andre nordiske Lande; 
ellers kunde ikke Rimordene i V. 6 (Morgen, Torgen) fremkomme. 

Visens Slutning i dens norske Form minder om en tysk Vise, Das Hauspfaff 
als falscher Anklager, hvoraf der kun haves en eneste Opskrift, fra Pommern 1860 (Erk 
og B6hme, Nr. 55). Skriveren søger at lokke sin fraværende Herres Frue, og da det 
mislykkes, bagvasker han hende for Ridderen. Ridderen kommer ilsomt hjem, slaar 
hende saa hun bløder ved første Slag, og saa hun segner død om ved det næste, ang- 
rende gennemborer han sig selv. 

Men denne tyske Vise er atter et svagt og enligt Skud af en meget udbredt 
romansk Vise om „Marianson og de tre Ringe** (norditaliensk hos Nigra Nr, 6 61% anelli 
med Henvisning til provencalske og franske Sidestykker). Dens Indhold er efter en nor- 
mannisk Opskrift fra 1763 (Haupt, Franz6sische Volkslieder, S. 99) saalydende: „Marian- 
son, skønne Frue, laan mig eders gyldne Ringe**; hun laaner ham dem, han gaar til 

■ 

Guldsmeden og lader ham lave Magen derefter, rider saa at møde hendes Husbond, for 
hvem han melder sig som Fruens Elsker og viser Ringene, Ridderen kaster sig rasende 
paa Jorden og bliver liggende, saa rider han hjem ; hans Moder ser ham komme i Raseri, 
og holder hans Barn frem for ham; han knuser Barnets Hoved mod Gulvet, og binder 
sin Hustru til sin Hest ved Haaret: der var ikke det Træ eller Busk, der ikke fik Ma- 
riansons Blod; han spørger om Ringen og faar fyldestgørende Svar; men hendes Liv 
staar ikke til at redde, og hun beder kun om et Jordelagen med samt Naal og Traad. 
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— En nederlandsk Opskrift med lykkelig Slutning er, ifølge Nigra, af litora-r Op- 
rindelse*). 

Denne romanske Vise er for Slutningens Vedkommende den samme som vor 
, Adelbrand", Nr. 311. Men det synes mig, at den tillige ad andre Veje (o: gennem den 
tyske Vise) er i Slajgt med, ja Forbillede for vores nordiske Vise om don uretfærdig be- 
skyldte og til Døden mishandlede Hustru. — Mærkeligt er det, at ingen af de nordiske 
Viser følger den romanske i at gøre Ægtemandens Skinsyge til Grunden for hendes Mis- 
handling; den ene indsætter hendes Spot og del Had, den fremkalder; den anden tænker 
sig ikke Pinslerne mulige, uden at hun er en Troldkvinde. 

Fjærnere kan Visen sammenstilles med andre romanske Viser, hvor den skinsyge 
Ægtemand, sædvanlig med Rette tager Hævn over sin Hustru. I Nigra Nr. 25 Testamento 
della moglie bliver hun pryglet ihjel og udskifter døende sine Ejendele; i de andre (Nigra 
Nr. 29—32) bliver hun dræbt med Sværd*). 

Jeg ser ikke i Hekseridtet paa Skovens Vilddyr nogen Grund til at gøre dette 
Digt ældre end Flertallet af vore Viser. Saa simpel en Folketro kan holde sig i lange 
Tider; og Forestillingerne om Hekseridt er næppe undergaaet nogen større Omdannelse 
før i Hekseprocessernes Tid. 



(Fra Hammerum Herred ved E. T. Kristensen. •: 
optegnet 1871 efter Frans Povlsen; b: 1871 efter 
hans Søsterdatter Ane Johanne Jensdatter; C: 1872 
efler Ane Povlsdatter. Tidligere trykte i Jyske Folke- 
minder, II Nr. 3 ABC.) 



1. Hr. Peder han rejst' sig op under 0, 
han fæst' lidel Kirstin, saa væn en Mø. 

i binder jer Haar, før I rider! 

2. Han fæst' hend' Mø^ og han føvr liend' hjem, 
han gav hans Moder hend' i Gem. 



7. Da saa jeg hende ride 
møt paa Troldens Hede. 

8. Hun had' ikk' and't at ride paa 
end mindste Dyr, i Skoven gaa. 

9. Hun had' ikk' and't til Bjessel-Ring 
end Linde worm, hun vrej omkring. 

10. Hun haad' ett and't til Sadle-Knap, 
end Linde worm hans Haaletap.^' 



3. Slalt Mettelil svøber hendes Hoved i Skind, i H. De vidst' ikk' and't, de var ene to: 
saa gaar hun i Loft for Hr. Peder ind. ^^ stod lidel Kirstin og lyded derpaa. 



4. „Hør du, Hr. Peder, kær Sønnen min, 
hvi tugter du ej hend' lidel Kirstm?" 



12. Lidel Kirstin gik ud saa legendes, 
kommer ind igen saa grædendes. 



5. „Ja, hvad skal jeg hend' lære? 
hun tugter sig selv med Ære." 



13. („Hør du, lidel Kirstin, allerkærest' min, 
hvi falmer Roser i Kinder din'?") 



6. „Ja, jeg saa hend' i Morgen, 
som Trolden' danst' paa Torgen. 



14. „Jeg spur' det her ude, 
min Moder laa syg i Bure. 



*) Hofmann v. Fallersleben, Horæ Belgicæ, II S. 155; optrykt hos Willems, Oude vlaemsche Lideren, 
Nr 78, oversat paa Tysk i Talvj, Characlerislik der Volkslieder, S. 460. 

**) Bugge S. 73 og Liebrecht i sin Anmeldelse af .Jyske Folkeminder'' (GOttingische gelehrte Anzeiger, 
1874, S. 964) sammenstiller den med Nigra Nr. 30; Wolf, Volkslieder aus Venetien, Nr. 75; og 
Wolf, Proben portugisischer Volksromanzen S. 85. 

Danm. gL FolkeTiser, Riddenr. I. 19 
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15. Og syg' saa er min* Søskend' fem, 
og jeg vil hjem og tal' ved dem !" 

16. „Ja, Hesten' er i Enge, 
og Drengen er i Senge. 

17. Ja, Hesten' er over Hede, 
og Karmen er urede." 

18. „Ja, kan jeg ej Karm og Køresvend faa, 
da kan jeg paa min bar' Fod gaa." 



19. Ja, snart blev Hesten' af Engen hent, 
og snart blev de for Karmen spændt. 

20. („Ja, hviher skal vi brygg' og blænde Vin, 
og hvilter maa vi vent' Kommen din?" 

21. „Ja, I kan brygg og blænde Vin, 

men aldrig skal I vent' Kommen min.") 

22. Lidel Kirstin fik Karm og Køresvend, 
saa kjor hun af Gaard, kom aldrig igen. 

I binder jer Haar, før I rider! 



/ a findes F. 1-6, 8-9, 11-12, 14-22; 
i b: F. 4-21; i c: 4-5, (6), 8, 10-12, 14- 
15, 17-18, 22. 

4* og du skal av' c. — 5 Hvorfor saa skal 
jeg av' min Hjærtenskær, ti hun gør altid mig 
til Ær' c. — 6 Jeg saa det her ude, hun dansed 
med Hekser saa prude c. — 6* Da saa jeg b. 
— 6' ja møt paa Troldens Borgen a. — V møt 
Hskr,, midt Udg, — 8* til Ganger graa c. — 
8' end mindste Løv, paa Marken laa b; end 
Lindeworm, ham ræj hun o c. — 9* end Ho- 
veden, den var vrejen omkring ab. — 10' Bjæssel- 
knap c. — 10' Lindewormens c. — 11* (end a) 
de var ene ab; de var enelig c. — 11' ud' stod 
c. — 12 legend' er grædend' c. — kom c. — 
14 Ja jeg spurgt det (haver spurgt) her ude, og 
syg saa ere (var) min Moder ab. — 15 b i to 
Vers: 

12. Min Moder og min' Søskend' fem, 
og syg saa var de alle dem. 

13. I laaner mig Karm og Køresvend, 

jeg kan komm' hjem og taal' ved dem. 



15* er c. — 15* og hjem vil a og snakk' med 
dem c. — 16* de er i Enge a; er paa Enge b. 

— 16' Køresvend b. — 17* Ja Hestern' de c. 

— paa H. b. — 17' den er c. — 18* Ja kan 
jeg hverken K. eller K. faa c; Kan jeg ej ander- 
ledes komm' herfraa b. — IS' saa vil jeg bjem 
paa a. — 19* Men snart b. — Hestern' a. — 
19' og straks blev for Guldkarmen s|)ændt b. — 
20—21 saa a; b: 

18. Hør du, lidel Kirstin, Allerkærest' min: 
hvor snart maa vi vent' Kommen din? 

19. I Maan maa I blænd' Mø og Vin. 
men aalder maa I vent' Kommen min. 

Ved brygg' og blænde Vm i a og ved blænd Mø 
og Vin i b staar som Optegnerens Note: „medddt: 
Brændevin". — 22* Men saa fik hun c. — 
22' bort, kom alier igen c. 

Af b har jeg kun benyttet V, 1 — 7 i Hskr,, 
Resten i trykt Tekst. 
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D. 



'enne glatte, tomme, etisk og æstetisk lige slappe Vise hører til de yngste og 
betoner en sunken Tid" (Svend Grundtvig). 

Visen om den heldig dæmpede Familieskandale har nydt en overordenlig Yndest 
hos det 16de og 17de Aarh.s Adel. — En vis literær Interesse frembyder Opskrift E, 
der bærer Paategning om at være skreven af Universitetsprofessor, Dr. Johannes Pra- 
tensis for hans Kollega og gode Ven, Magister Christian Machabæus; den maa være 
skreven i Tiden mellem 1571, da Joh. Pratensis kom hjem med Doktorværdigheden, og 
hans Dødsaar 1576. Det er interessant at se Datidens Højlærde sysle med Folkeviserne; 
begge disse Mænd var endog Sønner af Udlændinge. Men der kan mindes om, at Joh. 
Pratensis tilhørte Vedels og Tyge Brahes Omgangskreds, og at Chr. Machabæus netop 
ved denne Tid (1573) ægtede en adelig Jomfru, Kirstine Gagge (og blev Svoger bl. a. til 
Familien Rud, hos hvem der samtidig udarbejdedes et af de mærkeligste Visehaandskrifter, 
det saakaldte »Langebeks Kvarthaandskrift"); se Rørdam, Kjøbenhavns Universitets Hi- 
storie, II S. 588 og 601. 

Visen ligger for os væsenlig i to Overleveringsformer. Den ene haves i A(BOD); 
den er bred og jævnt fremadskridende. Til den anden Form maa henregnes alle de 
kortere Opskrifter, der trods mange indbyrdes Afvigelser og en Kasten omkring med Vers 
og Optrin dog har kendelige Fællestræk. Der er ikke Tvivl om, at af disse er A-Gruppen 
den eneste, der svarer til selve Æmnet: Fremstillingen skrider fra Trin til Trin i Be- 
givenheden, glemmer intet Træk, men hæver sig heller aldrig til et afgørende Ordskifte 
eller nogen kraftig Handling, — i fuld Overensstemmelse med den gamle Adelsfrues af- 
glattende Stræben, men med en i Visedigtningen enestaaende Mangel paa dramatisk 
Spænding. Visen er helt fremmed for middelalderlig Tankegang; dens sentimentale Med- 
lidenhed med den unge Frue, der i sin Alder har Undskyldning for sit Fejltrin, og dens 
overvejende Interesse for godt Rygte og Sky for Folkesnak viser den hen til 16de Aarh. 
Der er intet til Hinder for, at vi i selve Opskrift A har Visen, saaledes som den er ud- 
gaaet fra Forfatterens Mund, eller maaske fra hans Pen. Det eneste uklare Punkt i saa 
Henseende er, om vi med Aa (samt O og de kortere Opskrifter) skal medtage et Optrin, 
hvor Kongens Hovmænd driller Hr. Karl med hans Kones Utroskab, eller om vi med 
Abodef og B skal udelade det. For det sidste taler, at det passer daarlig med det 
næste Vers, at Hr. Karl en Maaned efter kommer hjem; for disse Verses Oprindelighed 
taler, at der siden (A 31) hentydes til Hovmændenes Spot. Det er vel snarest rimeligt, 
at det er et oprindeligt Træk, som en senere Afskriver med god Takt har udeladt; visse 
Enkeltheder i Teksternes Forhold peger i samme Retning (se Noterne). — Opskriftens 
Alder bestemmes ved, at Ba, der næppe er meget yngre end 1548, er en literær Om- 
arbejdelse af Grundteksten eller rettere af en gammel Afskrift af den; selve A har da 
været ført i Pennen senest omkring 1540; og dette er vistnok ogsaa det Tidspunkt, hvortil 
vi med Rimelighed kan henføre selve Visens Tilblivelse. 
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Denne oprindelige Visetekst er kun meget sparsomt, maaske slet ikke bevaret i 
mundtlig Overlevering, men kun gennem Afskrifter og skriftlige Omarbejdelser (B fra o. 
15.50, O og D fra 17de Aarh.). Derimod har vi en Række Opskrifter efter én sædvanlig 
daariig husket mundtlig Overlevering: B (1571—76), F (1590, afskr.), Q (o. 1600V), D 
(Tilføjelserne; 1672, afskr.) og den vestjyske Almues Visesang fra o. 1870 (H). Fælles 
for disse er det først og fremmest, at de bestaar af et Udvalg af den længere Fremstillings 
Vers, kastet hulter til bulter mellem hinanden. Desuden findes et Par nye Optrin eller 
Handlingstræk: 1) en Samtale, hvor Hustruen søger at skjule sin Sorg for Hr. Karl 
(rigtigst i P, misopfattet i Slutningen af B); 2) da Hr. Karl rider til sin Gaard, kører 
hans Moder samtidig og naar ad en Genvej før ham. Disse Træk frembringer noget af 
den Spænding, som ellers savnes i Visen; og et ubevidst Forsøg af en Sanger paa at 
indføre sædvanlig Visestil i denne Digtning er sikkert Grunden til deres Oprindelse. Hele 
denne Overlevering gaar tilbage til et Forsøg ældre end 1571 paa at bortskære Visens 
døde Partier og udvikle de mere kraftige. Denne Affattelse foreligger mest forvirret i 
B (1571 — 76), bedre i F (1590) og bedst i det 19de Aarh.s jyske Folkesang: øjensynlig 
har det krævet lang Tid at faa denne Digtning til at falde let i Munden paa Sangerne. Den 
mavre Kost af Begivenheder (Tjænestemøens Bortrejse er jo den eneste Følge af Mette- 
lilles Brøde) har Sangerne hist og her bødet paa efter Ævne: D indeholder en Trusel 
om, at hvis det ikke var saa stor Synd, skulde den gamle Frue lade Tjænestemøen 
brænde; H har med Almuens Forkærlighed for stræng Gengældelse taget Skridtet helt 
ud „Hr. Ove blev hængt og den Tæme blev brændt" (en Linje, der synes laant fra den 
berømte Havbor vise); endelig har F med en ægte Følelse af Forsoningens Utilstrækkelighed 
valgt den sørgelige Slutning, at Fru Bodil dør i Hr. Karls Arm. Og endelig er der Q 
(i Hskr. før 1622), et selvstændigt Forsøg paa af nogle faa ægte Vers og ved megen 
Nydigtning at skabe et Digt i sædvanlig Visestil: den lader Hr. Karl dræbe sin Hustru 
og hendes Elsker i hinandens Arme. Men Udførelsen røber, hvor lidt Sangeren er i 
Stand til at tumle den gamle episke Kunst; betegnende er Hr. Karls Replik efter Drabet: 
,Nu vil jeg ride i Kongens Gaard og aldrig Fruer love", hvorefter han rider til Kongs- 
gaarden, og Kongen giver ham sin Søster til Ægte. — Lærer alle disse yngre Opskrifter 
os ikke noget om Visens oprindelige Form, saa er de af stor Interesse ved at vise For- 
søgene paa at skabe Folkesang ud af dette 16de Aarh.s Digterværk, aldrig helt lykkede, 
men mærkelige ved at de fremhæver Modsætningen i Stil. Vi skal senere (ved vor Nr. 377 
„Grevens Børn af Saksen") dvæle ved en lignende Udviklingsgang. 

Selve Digtningen, som vi har den i de lange Opskrifter har derimod vor Interesse, 
ikke æstetisk, men kulturhistorisk : Den er ganske sikkert et Indlæg for blidere Behandling 
af den Hustru, der forsynder sig; en Sætning som den „Du skal hende ikke bande, du 
skal hende ikke slaa!", der overrasker ved sin Kraft i den ellers afdæmpede Tale og 
Situation, har sikkert Ærende til Samtiden. Og ud fra denne Opfattelse kan vi se 
mildere selv paa dens etiske Svaghed: at fremhæve de andres Forhold og tilsløre hendes 
egen Del i Forsyndelsen. Saaledes har den svaret til et Ideal i Samtiden, og her maa 
vi først og fremmest søge Grunden til dens Yndest hos velbyrdige Fruer og Riddere 
saavelsom hos de højlærde Professorer. 
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Å. 



(a: Anna Urops Hskr. Nr. 90. b: Det større stok- 
bolmske Hskr. Nr. 67. C: Magd. Bamewitz's Hskr. 
Nr. 30. d: Det mindre stokholmske Hskr. Nr. 38. 
•: Anna Juels Hskr. Nr. 31. f : Grev Holsteins Hskr. 

Nr. 86.) 



1. Ded waar ungenn her Karll, 
hannd reed sig under ø; 

feste hannd stalttenu Mette-lille, 
ded waar saa wenn en møe. 
De legtt med hertugenns taffle. 

2. Hannd reed sig bordtt under ø, 
iomffruw Mette- lille wille hannd loffue; 
hindes fader och hindes moder 

de hannom hinde giernne galfue. 

3. De war sammenn y winntter, 
och de waar sammen i to; 
ingenn waar ter y werdenn till, 
en feyer elskouff saa. 

4. Ingenn waar der i werdenn till, 
en feyre ellskouff saae, 
indthill hinn unge her Olluff 
hannd wenttes till denn gaard. 

5. Her Offue hannd rider i Suerrig, 
hann kom saa møgett i huffue: 

,, Skulle ded koste mig min fembttann boe, 
locke skulle ieg her Karls fruw!" 

6. Her Karll hannd foer aff landett ud, 
hannd wanntt baade prisz och elirre; 
hiemme sidder unge her Offue 

och laacker hanns hiertten[s] -kierre. 

« 

7. Hannd legger guldsadell paa ganger graa, 
saa offte daa riider hannd did; 

hannd byder hinder baade guld och sølff, 
hannd acter hinder till sinn wiff. 

8. Hannd rider till hinde baade aarlig och sildeg, 
hannd beder hinder i-saa giernne; 

hannd sparde icke ded røde guld, 
hannd gaff denn fruwe lundes tiernne. 



9. Fruwe Mette-lille stander i høye-lofft, 
och raader hun med sinn tiernne: 
„Och huad skall ieg her Offue suare? 
band beder mig i-saa giernne.'' 

10. Denn tiernne satte sig paa skammelenn ned, 
och tager hunn till att hicke: 

„Well er denn fruwe i verdenn thill, 
der motte fannge slig løcke! 

11. Slig er her Offue for andre mennd 
som solenn for lyssen stiernne; 
waar ieg enn fruwe saa wenn som i, 
hanns vilge giorde ieg saa giernne. 

12. Slig er her Offue for anndre mennd 
[som sollen er for maannen]; 
waar ieg enn fruwe, som y nu ehre, 
ieg rømbte med hannom aff lannd. 

13. Saa er her Offue for anndre mend 
altt baade bland ridder och suenne, 
som sabell for maar i kongenns gaard 
och guld for eddelige steenne.* 

14. Ted waar ungenn her Offue, 
hannd komb ter ridendes i gaard; 
ude staar staltt fruw Mette-lille, 
hunn waar well suøbtt i maar. 

15. Ded waar [unge] her Offue, 

slaar offuer hinde skarlaggen-skind; 
saa fulttes de baade saa lysteUge 
altt udi høyelofft innd. 

16. Sillig om denn afftenn 

daa waar denn gierning giortt; 
och orUg om denn morgenn 
bleff ded i kongens gaard spurd. 

17. Her Karll hannd sidder offuer kongens bord, 
hannd leger med racker och fiender; 

ter waar ingenn i kongens gaard, 
ter legenn kunde aff hannom winde. 

18. „Du sidder her offuer mitt brede bord 
och wnider mitt guld fraa mig; 

tennd suennd hannd tienner her i min gaard, 
ter locker dinn høstruff fraa dig." 
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19. Ded waar ungenn her Karll, 
hannd bleff i kinderenn blege: 
„Er min høstruff mig laacked fraa, 
bortte er nu min sommers-leeg." 

20. Ded waar icke ter-effter 
maanneder mehre ennd en: 
thaa komme ungenn her Karll 
och sielff i landenn hiemb. 

21. Fruw Mette-lille ligger i her Karlls armb, 
och sucker hunn vid sig enne: 

^Gud naade mig, ieg leffuer i werdenn till 
saa mangenn mannd thill meenn! 

22. Wi komme sammenn to børnn saa smaa, 
wi waare baade saa unge; 

ieg haffuer mig sorrigenn for elskougenn fangett, 
ieg ber min byrde saa tunngl* 

23. Aldlt laa staltte fruw Mette-lille, 
och sucked hunn i-saa saare: 
,Giffue ded Gud-fader i himmerig, 
att ieg i iordenn waare!* 

24. Fruw Mette[-lille] ligger udi her Karls armb, 
hunn socker, hunn sørger saa saare; 
hunn wiste icke annded, enn her Karll souff, 
[da laa di wogenn baade]. 

25. „Gud naade dig, staldttenn fruw Mette-lille, 
att du ber sorrigenn saa tunng; 

du est icke fulde femptann aar, 
du est der-till for ung." 

26. Denn tærnne sagde ded for her Karll, 
hunn giorde hannom vred och harmb: 
„Fruw Mette-lille haffuer tagett her Offtie 
och lagt hannom i sinn armb.** 

27. Ded waar unger herre Karll, 
hannd beder legge sadell paa hest: 
„A[l]tt skall ieg [udi iafflen] 
minn kierre moder gieste!* 

28. Dett waar ungenn herre Karll, 
hannd kom ter ridende i gaard; 
udo stod hanns kierre moder, 
hun waar vell suøbtt i maar. 



29. „Welkommenn, unge her Karll, 
och kierre sønne minn! 

huor haffuer du weret saa lenge 
fraa kierre høstruff dinn?* 

30. „Hør i ded, minn kierre moder, 
haffuer i ded icke før spurd: 

aldtt ded hinn staltte fruwe Mette-lille 
hunn haffuer saa ilde giort? 

31. Hør i ded, minn kierre moder, 
i er enn rosenns-blomme: 

ded barres mig saa offle for i konngens gaard 
hiinn unge her Ofrue[s komme].* 

32. „Thi du quer, minn unge sønn! 
du skaldt [det] icke trou: 

saa mangenn høffuisk fruwe 
taa bliffuer ter liffued paa." 

33. Ted waar staltte fruw Biriall, 
hunn beder sadel! heste: 
„End skall ieg i afllenn 

hinn staltte fruwe Mette-lille gieste!* 

34. Ded waar staldttenn fruw Byriall, 
hunn komb ter ridendes i gaard; 
udenn stod skønne fruwe Mette-lille, 
hunn gred saa modige taarre. 

35. »Heil stander du, fru Mette-lille, 
och kierre daatter minn: 

huii greder du saa saare, 

huii fhalmmer dinn rossens-kinnd?* 

36. „Tlii greder ieg saa saare, 

thi falder mig taare paa braa: 

ted haffuer mig min egenn ternne wuldet, 

hunn haffuer mig lyffuett paa. 

37. Aldtt denn møde, mig er timed, 

ded haffuer mig wuldett min tærnne; 
ald denn sorrig, [der] ieg beer, 
dend siger ieg eder saa giemne.' 

38. „Thu lader denn tiærnne kleder skerre, 
sennd hende i fremmede [lande]: 

du lad ded ingenn i werdenn spørge, 
att dig er tiimet denn vande!* 
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39. Ted waar stalttenn fiuw Byriall, 
hunn wentte sinn ganger omkring; 
saa reed hunn saa bradelige 
hiemb thill her Karll igienn. 

40. Ded waar staldtte fruw Byriall, 
hunn komb till borge- leed; 
ded waar hindes kierre sønn, 
hannd møtte hinder der-wed. 

41. ,Hør i ded, minn kierre moder: 
och will i ded nu troe, 

adtt liinn staldtt fruw Mette-lille 
hunn haffuer saa ilde giortt?'' 

42. ,,Hør du ded, minn kierre sønn; 
rid hiemb till høstru dinn, 

tag hinnde listelig i dinn arm, 
kyss hindes rossens-kinnd. 

43. Hunn waar icke udenn itt bamn, 
ter hunn komb udi dinn sengh; 

hindes moder fich hinder eun tienneste-møe, 
der hinde skulle vogtte och giemme. 

44. Hindes tærnne haffuer leertt hinnder onnde 

raad, 
fordi greder hunn saa saare; 
du haffue hinde i ditt hiertte saa kier, 
som du haffde nogen tiid thilfornne. 



45. Du skaltt hinde icke bande, 
du skaldt hinnde icke slaa! 
och ded skalttu mig loffue, 
altt før du rider her-fraa." 

46. Ded waar ungen herre Karll, 
reed y sinn egen gaard; 

ded waar stalttenn fruw Mette-lille, 
hunn gaa[r] hannom ud emod. 

47. Ded waar staldttenn fruw Mett-lille, 
hunn recker hannom huidenn hannd: 
„Eders venskab nu ded bedes ieg 
udi wor-herres naffhn." 

48. Ted war ungenn herre Karll, 
klappett hinnder wedt huidenn kinnd: 
„leg giffuer dig ald brødenn till, 
hiartt-alder-kierreste min !" 

49. Hannd tog liinnde listelig udi sinn armb, 
kaldett hinde sinn hiarttenns-kierre; 
„Ded will ieg for sandegenn sige, 

grett saa haffuer du saare.'* 

50. De waare sammenu saa lenge 
effler begge dieres wilge; 

ter war ingenn i werdenn till, 
dennom hørde itt ord att-skille. 
De legtte med hertugens taffle. 



B. 



(a: Karen Brahes Foliobskr. Nr. 140. 

Hskr. I, Bl. 19*.) 



b: Svanings 



1. Thett wor vnngenn herre Kaall, 
haand reed seeg vnder øø; 
feste band stalltte Mettelild, 
hun waar saa ween en mø. 

Thy leegtte med hertugens thauffuelle. 

2. Hånd red seg vnder ø, 

iumfru Mettelild wilde band luoffue; 
hyndis faader och hyndis inuoder 
thy hanora saa giernne gafifiie. 

3. Thi waar samell y wyntter, 
och tby waar samell y thuo; 
ther war ingenn y werdenn tiell, 
enn fieer eskuo suo. 



4. Ingenn waar der y wardenn till, 
enn fierr ellskuo suo, 

ind-till hynnd vnge her OUufT 
hånd woonnttis till dieris gaard. 

5. Her Kaarll band fuor afT landenn vd, 
band wand buod pryss och erre; 
hierne sieder herre 011 uff, 

band locker her Orums (!) kieerre. 

6. Hånd lieger gylltte saaddell paa ganger graa, 
saa ofFtte rydder band dyd; 

hånd byød hynder buod guld och sølleff, 
band Bgiheit hynder att suigge. 

7. Fru Mettelild staar y hyffuenn-lofiflt, 
och raade hun med synn tbame: 
„Huad skaall ieg her Olluff suaare? 
band becder mig altt saa giernne.* 



296 



362. Den overbærende Ægtemand. 



8. Thett thaa suar(etl tbe)nd tharnne, 
och hnn fuor alltt med suig: 
,Weell (er the)Dn fru y waardenn, 
der maatte faa sliggenn lygge! 

9. Slig er her Olluff for anddre mend, 
som suollenn er for maane; 

waar ieg enn fru, och band meg bad, 
ieg rømett med hanom aff laannde. 

10. Slyg er her Olluff for andre mend 
blantt rider och andre suenne, 

som sabbell och morrd y kongens gaard 
och guld for eddellig stieenne.** 

11. Thett wor vnge her Olluff. 

sluo offuer bynd skaarlagenn skyennd; 
saa fulde hånd hynder saa lestelig 
y ihett byffue-lofiflt ind. 

12. Thett wor icke der-efifller 
maanilt mierre ind ieenn; 
daa kam vngen herre Kaall 
seelleff y lanndenn hieem. 

13. Fru Meitelild leeger y herre Kaalls aarum, 
och suocker hun weed seeg ieenne: 

„Thett wor ilde, ieg skulde løffue y werdenn till, 
saa mangen mand tiell myen! 

14. Thend thyd att wy tiell-samell kaam, 
daa waar wy buode vnge; 

nu haffuer ieg sorigen for elskuo fangilt, 
myn børdenn giørres meg saa tunge.** 

15. Alltt luo stalltt fru Mettelild, . 
hun suockilt, hun sorgitt saa saare; 

hun weeste icke anditt, ind berre Kaall suo, 
och vågen daa luo dy buodde. 

16. „Gud nåde deg, slaalltte Meettelild, 
huy ber du saarrig saa tunge? 

du est icke fulde XV aar, 
du est der-till for vng/ 

17. Denn thaamne sagde ihett till ber Kaall, 
och giorde hanom wred och barum: 
.Staltt Mettelild haffuer her Olluff loffuett 
och lagtt hanom y synn arum.*" 

18. Thett wor Tnngenn berre Kaall. 
band tengtte paa raaden beest: 
„leg weeli meg y afftlenn 
myn kerre muoder gieste." 



19. Thett wor vngenn herre Kaall, 
band kaam der ryddenn y gaard; 
thett wor hans kierre muoder, 
vdde for ham staar. 

20. ,Weell-komen, vngenn herre Kaall, 
och kierre sønne myn! 

buor lider stalltte Mettelild, 
kerre høstni dynn?** 

21. ,Hør y ihett, mynn keerre muoder, 
haffuer y thett icke førre spuordt: 
ihett mynn wenne høstru 

hun haffuer mig suegitt y thruo? 

22. Hør y thett, mynn kerre muoder, 
ieg klager eder med stuor sume: 
ieg bører saa thytt y kongens gaard 
vd-aff ber 011uff[s] kome.* 

23. ,Thy du nu querr, mynn kerre sønn, 
thu skaalitt thett icke thro! 

saa mangenn bøffskenn frwe 
daa blyfhier der løggen n paa." 

24. Thett wor staalltte fru Bryneld, 
hun beder saadeell beeste: 
,Ieg weell mig y afftlenn 
hynnd stalltte Mettelild gieeste.* 

25. Tbett wor staallttenn fru Bryneld, 
hun kaam der ridenn y gaard; 
vd stuod staallttenn Mettelild, 
hun feelditt saa muoddige taarre. 

26. ,Her staar du, staalltten Mettelild 
och keerre datter mynn: 

huy greeder du saa saarre, 

huy fallmer dynn roosens-kynder?* 

27. .Fordy greder ieg saa saarre, 
thy fallmer meg kyeender saa: 

ihett haffuer mig woldytt myn thaamne, 
hun haffuer mig løgenn paa. 

28. Alld denn møødde, der ieg berr, 

denn haffuer [m]eg woldditt mynn thaamne, 
och ald denn sorrig, der ieg haffuer, 
denn klager ieg eder saa giernne." 

29. „Thu laad thynn thaamne kleder skierre, 
seende hynder y fremede land; 

thu ladt tbett ingenn y waarden wydde, 
theeg er thimitt denn waande.* 
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30. Thett wor slaalltte fru BrynOd, 
hun weende synn ganger om-krynng; 
saa reed hun saa glaadelig 
hieem til her KaaU igeenn. 

31. ,Hør y ihett, mynn kerre muoder, 
och huad saa skaaU ieg tbro: 
om hynd staalltte Mettelild 
hun haffuer saa ilde giortt?* 

3% ,Hør thu ihett, mynn keerre sønn, 
rid hym till høstru dynn; 
du mynde hynde for synn rosens-mund, 
thag hynder y arrme dynn! 

33. Hun waar icke for-vddenn ett baamn, 
der hun kaam y dynn seenng; 
hyndis muoder fieeck hynder en thieeneste-møø, I 
som hynder skuld wogtte och gieme. 

34. Nu haffuer hun lerrdtt hynder vnde raad, 
for-dy sørger hun saa saarre; 
thu baff hynder y thitt hiartte kieer, 
som thu haffuer giortt till-fomn. 

35. Du skaalltt hynnder icke baande, 
du skaalltt hynder icke slaa; 
och the^t skaalltt thu meg loffue, 
førind du rider her-fraa.' 



36. Thett wor vngen herre Kaall, 
red y synn eggenn gaard; 

op stuod staalltte fru Mettelild^ 
hun gick hanom vd y-muodd. 

37. Thett wor staallttenn Meeltehid, 
hun recker hanom huidenn haannd: 
^Edders wen-skab hedder ieg saa gieme 
vdi wor-herris naffuenn.* 



38. Thett wor vngenn herre Kaall, 
klaaper hynder weed huidenn kinnd: 
,Ieg forlaader theg gerne alld brøde, 
hiartt-aller-kieereste mynn." 

39. Hånd thuog hynder lestellig y synn aarum, 
kaaldett hynnder synn hiaritens-keerre: 
„leeg wylde thett icke for buode huss och 

gaard 
och siee theeg iett sinndde greede.* 

40. Thy waar saamell y mangenn guod dag 
efftter beegis derris guodde wilige; 

der waar ingen y wardenn thill, 
dennom hørrde ett ord att-skieelle. 
Dy leegtte med herttugens tauffelie. 



C. 

(Kirsten Basses Hskr. Nr. 52.) 



1. Det war ungen herre Karl, 
rider sig under ø: 

feste band sig staiten Mettelill, 
hun uar saa uen en mø. 
De legte med hertugers taffle 

2. Hånd red sig bort under øe, 
om stalte Mettelild band bad; 
hindis fader och hindis moder 
de hannem hinde kerligen gaff. 

3. De wahre sammenn i wintre 
och saa i wintre thou; 

den leffde icke i verden till, 
der hørde en bedre ecteskafif. 

4. Aldrigh no^^en mand wiste 
eller och finnere ecteskab saa, 
førend hin unge her Oluff 
vendis lill dend gaard. 



5. Her Oluff rider i Suerrigh, 
hånd kom saa megett i hue: 

„Skull dett mig end koste femten boe, 
ieg skall loffue herre Karls fru!* 

6. Herre Karll for aff landet ud 
at winde baade prys och ære; 
hiemme sad her Oluff, 

band locher hans biertens-kiere. 

7. Hånd ligger guld-sadell paa ganger graa, 
saa offle rider band did; 

hånd binder hinde baade sølff och guld, 
band acter hinde till sin wiff. 

8. Frue Mettelill stander i høyelofft, 
och raad«r hun med sin terne: 
,Huad skall ieg her Oluff suare? 
band beder mig saa giemne." 

9. ,Slig ebr her Oluff for andre mend 
som solen for linsen stierne: 

warh ieg enn frue saa wehn som i, 
ieg giorde hans wilige saa gieme. 
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10. Slig ehr her Oluff for andre mend 
blant andre rid«r och suenne, 
som sabell for maar i kongens gaard 
och guld for edelsteene. 



21. Alt laa skønnen Mettelill, 
sucher hun saa saare; 
hun wist iche andet, end her Karll sofT, 
vaagen laa de baade. 



11. I suarer hannem skøt och bratt: 
i hannem fuld-uell aand, 

i liaffuer ham i eders hierte saa kier 
som eders egen mand." 

12. Den theine sette sig paa skamlen ned, 
hun begynte at hiche: 

„Well ehr den fru i wehrden till, 
der tiniis saadan løcke!* 

13. Her Oluff kiøber røtt skarlagen, 
den theme klæder at skiere; 

for hun skull verre hans ful[d]tro vehn 
och bud for fruen bærre. 

14. Dett wahr her Oluff, 

band kom der riden i gaard; 
ud stod skønne fru iiettelill, 
hun wahr uell suøbt i maar. 

15. Hånd slog offuer hinde skarlagen-skind^ 
band tog hind i sin arm; 

band mindett saa offle hindis rosens-mund, 
den fru ti[l] angst och harm. 

16. Sildig om den løffuerdag-aiTten 
bleff den gieming giordt; 
thilig om den morgen 

bleff rost offuer kongens bord. 

17. Det stod saa i maaned^r tu, 
saa oflte red band der-henn; 
dett uarb ungen herre Karll, 
band kom i landett igienn. 

18. Fru Mettelilde ligger i her Karls arm, 
socher hun med sig ene: 

,6ud naade mig, leg leffuer i verden till, 
saa mangen mand till meen! 

19. Wi kom till-sammen thu børn [saa] smaa, 
baade lidell och unge; 

nu haffuer ieg sorrig for elskoffuen faatt, 
thi giør mig huen saa tung." 

20. Fru Mettelill ligger i her Karls arm, 
socher och sørger [saa] saare: 
,6iff det Gud-fader i himmerig, 

det ieg [i] lorden wahre!" 



22. ,6ud naade mig, stalten Metteli/d, 
du ber sorgen saa tung! 

du esl iche fulde femten aar, 
dertill est du for ungh.* 

23. Den terne sagde dett for ber Karll, 
giorde ham wred och gram: 
»Eder frue under her Oluff vell, 
hun under iche [eder] som ham." 

24. Dett suarde ungen her Karll, 
band bleff i kinderne blegh: 

, Haffuer min fru den gieming giortt, 
bort ehr min sommers-leeg!*^ 

25. Aarlig om den morgen, 
lenge for lerchen hun sanngh, 
opstod ungen lierre Karll, 

och kisede sig for sinn senngh. 

26. Dett melte ungen herre Karll, 
hånd melte et ord aff wrede: 
,Det skall baade fryse och snee, 
før ieg skall kom her mehre! 

27. Dett skall baade fryse och sne, 
før ieg skall ride till hinde !^ 
Den fru sørger saa inderlig, 

hun kand ey den sorrig foruinde. 

28. Vred bleff ungen her Karll, 
hånd slog fru IVfettelild saa: 
tholff wahre de skønne iomfruer, 
bar hinde paa bolster blaa. 

29. Dett war ungen herre Karll, 
beder ligge sadell paa hest: 
,legh will ride mig op ad land, 
min kiere moder at gi^st!* 

30. Dett war ungen herre Karll, 
band kom der riden i gaard; 
ud stod hans kier moder^ 
hun war uell suøbt i maar. 

31. ^Velkommen, ungen herre Karll, 
hui elire dinne kinder blege VV 
huad heller esl du lønlig siug,^. 
eller du haffuer nylig thuneretlV 
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3S. ,Iche ehr ieg lønlig siug, 

iche beller haflfuer ieg tunerett; 

der tiener en suend i kongens garrd, 

band bafTuCT min frue suegett. 

33. Hør i dett, kiere moder min: 
i baffuer det icbe førre børtt, 
at binn stalten fru MetteliZd 
baffuer saa ilde giordt? 

34. Hør i dett, kier moder min, 
ehr det icbe stor uære: 

saa tit bredis mig dett offuer kongens bord, 
hun baffuer her Oluff kifejr." 

35. ,,Hør du dett, ker sønne min: 
du skall dett icbe tro! 

saa ma[n]gen ridei s-frue 
der bliffuer løgett paa/ 

36. Dett war bans kier moder, 
beder ligge sadell paa best: 
,Teg will ride mig op ad land, 
min søns hustru at giest." 

37. Dett uar bans kier moder, 
kom der riden i gaard; 
ud stod stalten Mettelill, 
bun wabr well suøbt i maar. 

38. «Her staar du, stalten fru Mettelill, 
allerkierste datter minn; 

bui sørger du saa saare, 
bui falmer kinder dinn?' 

39. .Fordi falmer mig rosens-kind, 
ocb rinder de modig taare: 
det uolder mig min terne, 
bun baffuer mig giort uro. 

40. All den waade, mig ehr bendet, 
baffuer mig woldet min tenie; 
all denn sorrig, der ieg bær, 

ieg kierrer eder den saa giemne.* 

41. „Lad din terne kleder skier, 
send bind i fremde land: 
lad dett ingen mand wide. 
at dig ebr timet den waand. 

42. Om lier Karll spørger dig widere ad 
ocb giør dig nogen uro, 
du sig, at dig ebr løgen paa 
och helst offuer kongens bor.*^ 



43. Dett uar [bans] kier moder, 
kaste sin best omkringb; 
saa red hun till-bage igien 
till sit eget hiem. 

44. Dett uar bans kier moder, 
bun kom der riden i gaard; 
ud stod ungen herre Karll, 
band uar uell suøbt i maar. 

45. „Hør i det, kier moder min: 
will i dett icke tbro: 
at binn skønne fru Meltelill 
baffuer iilde mod mig giordt?' 

46. ,Hør du dett, kier sønne mm, 
rid hiem till hustru dinn: 
du tag hin listelig i din arm, 
giff till bin brøden sin! 

47. Hun uar ichun elffue aar, 
der hun kom i din sengh; 

I hindis moder ficb binde en tieniste-møe, 

der bin skull uocte ocb giem. 

48. Hindis terne lerde binn unde raad, 
der-for græd bun saa saare; 
du baffuer bende i dit bierte saa kier, 
som det aldrig saa uar! 

49. Du skall binde icbe bande! 
du skall bin icbe slaa! 
det skall du mig loffue, 
før du rider aff min gaard.* 

50. Dett war ungen herre Karll, 
beder sadle sin hest: 
„Nu will ieg min kierre hustru 
i afflen hiemme giest!* 

51. Dett uar ungen herre KarU, 
band kom der riden i gaard; 
ude staar stalt fru Mettelill, 
bun felder saa modige thaar. 

52. Det uar stalten fru Mettelill, 
bun recber ham buiden baand: 
„Eders wenskaff beder ieg saa gierne om 
i wor-berris naffn!* 

53. Hånd tog bin listelig i sinn arm, 
klappet binde wed huiden kind: 
„legb uill giffue dig brøden till, 
du est allerkieriste min.*' 
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54. Hånd tog hin listelig i sin arm, 
de haiTde hin-anden kier; 
och det uill ieg forsanden sige, 
de haffde det giort till-før. 



55. De wahre sammen i wintre ni 
och end efifler bege dieris uilge; 
der uar huerchen quinde eller mand, 
dennem hørde it ord adskille. 
De legte med hertugens taffle. 



D. 

(•: Dorothea Thotts Hskr. Nr. 19. b: Tegners Hskr. 

Nr. 16.) 



1. Det waar ungen herre Karl, 
hånd red sig under øe; 
feste band stolte Mettelilde, 
hun war saa wen en møe. 

De leegte med hertugens taffvel. 

2. Hånd reed sig under øe, 

iomfru Metelilde vilde hånd lofTue; 
hindis fader och hindis moder 
hannem hinde saa gierne gafTue. 

3. De waare sammen i winttere, 
och de ware sammen i toe; 
ingen war der i werden til, 
en feyre elskov saae. 

4. Ingen war der i werden til, 
en feyre elskov saae, 
indtil hin rige h«r OUuff 
band wandtis til diers gaard. 

5. Her Karl band foer aif landet ud, 
band wandt baade pris och ære; 
hiemme sidder rigen her Olluff, 
band locher hans biertens-kiere. 

6. Hånd legger guld-sadel paa ganger graa, 
saa offte kommer band der; 

band biuder hinde baade guld och sølff, 
band achter binde til sin kiere. 

7. Fru Metelilde stander i høyelofft, 
och seer hun ud saa wide; 

der seer hun herre Olluff 
i grønen lund at ride. 

8. Fru Metelilde stander i bøyelofft, 
och raader hun med sin tæme: 
„Huad skal ieg her OllurT suare, 
band beder mig alt saa gierne?* 



9. Den tæme hun sattis paa skammelen ned, 
och tog hun til at biche: 
„Wel er den ^e, i werden er til, 
der maa faa saadan en lyche! (= G 12) 

10. I suarer skiøt, i suarer hannem brat, 
i suarer, som i hannem kand: 

i haffuer hannem i hierted saa kier 

alt som eders egen mand. (= G 11) 

11. Slig er her Olluff for andre mend 
som soUen er for maane; 

war ieg en frue, och band mig bad, 
ieg rømbte med hannem af lande 

12. Slig er h«r Olluff for andre mend 
som sollen for molmer-skye; 
war ieg en frue saa wen som i, 
ieg rømbte med hannem af by. 

13. Slig er her Olluff for andre mend 
blandt rider och andre suenne, 
som sabel for maar i kongens gaard 
och guld for ædele stenne. ** 

li. Dett war rigen her Olluff, 
band kom der ridendis i gaar; 
ude staar stolten fru Metelilde, 
hun var vel suøbt i maar. (= G 14) 

15. Tog hånd skiønne fru Metelilde, 
slog oftf^r hinde løffgrøn skind; 
saa fiilte hånd hinde i høyelofft, 
der fremmede hånd willien sin. 

16. Dett war icbe der-effter 
manneder mere end en; 
da kom ungen herre Karl 
aff leding biem igien. 

17. Her Karl band sidder ofuer kongens bord, 
hånd leeger med racher och fiende, 
der war ingen i kongens gaard, 
der hanneni kunde leegen af fu inde. 
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19. 



åO. 



91. 



,,HalfT bedre maate du hiemme side 
och tage din hustru ware, 
end du sidder her offuer tafflc-bord 
och leeger os alle til daare." 

,,Min hustru hun er baade liden och ung, 
hun kand vel gicmme sin ære; 
ieg beder eder alle, baade rider och suenne, 
i lader hinde hiemme vere!" 

Dett war ungen herre Karl, 
band slog sin haand imod bord: 
„leg wilde iche for tre tusinde march, 
mig skulde haffue timet de ord!" 



Dett wj^r ungen herre Karl, 
hånd beder leege sadel paa hest: 
,leg wil mig i afften hiem, 
min kiereste wii ieg gieste.*^ 



(- C 50V) 



22. 



(C 20) 



Fru Metelilde leger i her Karls aarm, 

och sucber hun ved sig ene: 

,6ud naade mig, ieg leffuer i werden til, 

saa mangen mand lil meen! (C 19) 



23. Den tid at wi tilsammen komme, 
da vare vi begge saa unge; 
nu baffuer ieg sorrig for elskov fanget, 
min byrde giøris mig saa tunge " 

24. Alt laa stolten fru Metelilde. 
och suchet hun i-saa saare: 
»Giffue det Gud-fader i himmerig, 
at ieg under iorden vare!* 

25. Fru Metelilde liger paa her Carls aarm 
och klager saa hart den waade; 
hun viste iche andet, end her Carl sofT, 
och waagen laa de baade. 

26. ,Gad naade eder, skiønne fru Mettelilde, 
at i her sorrigen tung! 

i er iche fulde fembten aar, 
i er der- til for ung.** 

27. Den tæme hun sagde det for her Carl, 
hun giorde hannem vred och [harm]: 
,StoIt Metelilde baffuer her Olluff loffuet 
och lagt hanitem i sin aarm." 

28. Skam saa faa den slemme tærne, 
huu giorde først der-af saffn: 
,Fru Metelilde liaffde her Olluff kier 
och lagt hannem i sin faffn.* 



29. Wred war ungen herre Carl, 
band slog fru Metelilde saa: 

tolf da ware de skiønne iomfnier, 

hinde lagde paa bolster blaa. (=C28) 

30. Tolf da ware de skiønne iomfruer, 
hinde lagde paa bolster blaa; 

saa sadlede hånd sin høyc hest, 
och saa red hånd der-fira. 

31. Dett war ungen herre Carl, 

band tencbte p<ia raadene hin heste: 
,,End vil ieg i denne afften 
min kiere moder gieste.* 

32. Dett war ungen herre Carl, 
band kom der ridendis i gaar; 
det war hans kier moder, 
hun ude for hannem staar. 

33. .Welkommen, ungen herre Carl, 
velkommen, kiere søn min! 

huor lider hin skiønne fru Metelilde, 
allerkiereste hustru din?** 

34. ,iHør i det, min kier moder, 
baffuer i det iche føre spurt: 
alt det hin stolte fru Metelilde 
hun hafuer saa ilde giort? 

35. Saa hder hun skiønne fru Metelilde 
mig til saa liden fromme: 

mig br^^idis saa offle i kongens gaard 

hin rige her Olluff hans komme." (-^C34) 



36. ,Tie du quer, min kiere søn, 

{ och sig du iche saa! 

I saa mange bøfuiske ridders-frue 

(C 21) I bliffuer der løget paa. 



I 37. Du haffuer dig saa wen en frue, 
som gange kand paa skoe; 
hun er sig baade faffuer och fiin, 
hun raader vel for din boe.* 

38. Dett war stolten fru Bregnild, 
hun beder sadle sin hest: 
„End skal ieg i afften 
hin stolte fru Metelilde gieste.* 

39. Dett war stolten fru Bregnild, 
hun kom der ridendis i gaard; 
ude stod skiønne fru Metelilde, 
hun felder saa modige taar. 
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40. „Hill stander du, skiønne fru Metelilde, 
och kiere daater min; 

bui grseder du alt i-saa saare? 
hui falmer din rosens-kind?" 

41. ,Fordi græder leg saa saare, 
och falmer mine kinder saa: 

det haffuer min egen tærne mig giort, 
hun haffuer mig løyet paa. 

42. Aid den møye, mig haffuer timet, 
den hafti^r mig voldet min tærne; 
och ald den sorrig, der i eg ber, 
den klager ieg eder saa gierne. 

43. Waar mig iche for synd at giøre 
och saa for mande-mord, 

da skulde ieg lade den tærne 
selte lefTuendis i lord.'' 

44. „Hør du, min kier daalter, 
du skalt iche sige saa: 

du lad din tærae kledcr skiere, 
baadc brune och saa blaa. 

45. Du skalt lade hinde kleder skiere, 
sende hinde saa uit aff lande; 

du lad det aldrig nogen mand spørge, 
det dig er timet den wande. 

40. Hør du det, min kiere daalter, 
du skalt dig iche saa gifTue: 
ieg suer dig wed min chrislelige tro, 
ieg skal dig for moder bliffue.** 

47. Dett war stolten fru Bregnild, 
hun wende sin ganger omkring; 
saa red hun saa gladelig 

hiem til her Carl igien. 

48. Dett war stolten fru Bregnild, 
hun kom til borigen-leed; 

det var her Carl, hindis søn, 

band stod der inden ved. (jf. C 44) 

49. „I were welkommen, min kiere moder, 
och wil i mig det troe: 

at hun stolten fru Metelilde 
saa ilde haff«er mod mig giort?" 



50. „Hør du del, min kiere søn, 
rid hiem til hustru din; 
du mind hinde for sin rosens-mund, 
giff hinde til brøden sin. (G 46) 



51. Hun war iche foruden et barn, 
der hun kom i din være; 
hindis moder fich hinde en tieneste-møe, 
som hinde skulde vochte och lære. 



52. Hindis tærne kiende hinde saa onde raad, 
hun græder der-for saa saare; 

du haff hinde i dit hierte saa kier 
[her effler som tilførre]. 

53. Du skalt hende iche bande, 
du skalt hinde iche slaa! 
det skalt du mig loffue, 

alt før du rider her-fra!* 



54. Dett war ungen herre Carl, 
red i sin egen gaard; 
ude stod skiønne fru Metelilde, 
hun felde saa modige taare. 



(-C51) 



(C 53) 



55. Dett war skiønne fru Metelilde, 
hun tog hannem i sin fafn: 
„Eders wenskab bedis ieg saa gierne 
udi wor-herris nafn.** 

i 56. Dett war ungen herre Carl, 

I klappede hinde ved huiden kind: 

„leg giffuer dig skyld och brøde til, 

hieile-allerkiereste min." 

I 57. Hånd tog hinde listelig i sin aarm, 
hånd giorde det hinde til gode; 
det wil ieg for sanden sige, 
hun hafde at tache hans moder. 



58. De ware sammen saa mangen god dag 
effter begge diers god willie; 
siden leffde der ingen enten fød eller skabt, 
den nem hørde et ord adskielle. 
De leegte med hertugens taffvel. 



3fii, Den overbipreiiHe Æglemnnd. 



) Hskr. Nr. 83, I: Anna Krablie» 
Hskr. tir. 46.) . 



Ded suarcd ungen licrre Charll, 
hanrid blell baade redh ocli blegh: 
,Ere min liustru med wold Uiagen, 
bortte ere all min leegli." 



algeiidis wisse hafTun* bederlip ncli lioy- 
loclor [ohannes Pnitensis skrilTued sin 
H. Ctiriatian Maehabæn til wil^. 

1 

'harll tliiener udi kondens gaani 
ide for guld ocli shIIT; 
je ridder thill lidenn Kierslenns bur I 
ler saii grenn en wold. ' 

med lierre Cliarll ocli sin llinfTiicl. 



Ded waro ungen liei'rc Gliarll, 
beder sadel! sinn hest: 
,[eg will ride mig op ad land 
och min kiere moder adt gieste." 

Ded ware ungen lieie Charll, 
liand kom der riden i gaard; 
ude stander slaltten fru Metteliile, 
liiin vare weJl snøbt i maard. 



ue bad herre Karlis brud, 
lafTde hinder kier udi hoffuo: 
ieg nu meste min atten hou, 
le laacke herre Karlis frue." 



„Hiwr i ded, min kiere moeder, 
ocli liuad ieg spøer eder ad: 
ere min iiøstru for liadinng laackcdt, 
i dølle ded icke for mig." 



ue rider hinder Ihlll och fra, 
Kier hinder i-saa giernne; 
»redt icke ded rode guid, 
lir den frues tlierne. 



,Hoer du ded, min kiere soiin, 
du skal ded icke Ihrou; 
der ere saa mangen, baade fruer och i 
der liulTuess legenn paa. 



ire lidenn Kicrslcnn, 
der hun med sinn lliermie: 
skal ieg her Offui' suare? 
jder mig i-saa giernne." 



Ded skal du mig iettc, 
ocli førend du ridder fra inigli: 
du skal hinder liuercken bande, 
du skal hinnder icke [helderl alaae! 



re here OfTue blandt andie rider, 
ellen for lysen stiemne; 
; en frue saa ven som i, 
led lianem i-saa giern." 



15. Hun ware sig saa liden, 

du thog hinder aff fremede laud; 
I du lad icke ded nogen mand sjiorpc, 

du legger hinder tliill denn skam." 



om den løfTuerdag alTten 
' den gierning giurdt; 
im den søndag morgen 
d offuer kongens burd. 



Iti. Ded ware ungen herre Charll, 
; liand salte sig thil sinn hesi adt ride; 

I stallt Metteliile satte sig i hengende karm, 

hun kiørdc di lennlige sliee. 



jharll sidder offuer kongenss buord, 
l^ger med racker och findfir; 
irll vare icke i all kongens gaard, 
ide fra hanem winnde. 



Ded ware ungen herre Charll, 
hånd thuingede sinn hest med sjrørre; 
staldt Mellelille [kiorde di lønlige stij, 
hun kom i gaardenn førre. 



! maa du, ungen herre Cliarll, 
jnn hustru warre, 
sidder her offuer kongens bord 
Cfuer 0S5 alle Uiill skaade,' 



Ded ware slalttenn fru Mettelille, 
hunn innd ad dørren threen: 
ded vare liden Kierstenn, 
stannder hinnder op igienn. 



304 



362. Den overbærende Ægtemand. 



19. ^Høer du, lidenn Kiersten, 
huad ieg nu sig^r digh: 
halTuer herre Offue dig laacked, 
du døller ded icke for migh.** 

20. ,A11 den gierning, der ieg ha (Tuer giordt, 
ded sig^r ieg eder saa giernne; 

ald den skyld, ieg haffuer der- udi, 
ded haffuer hun wolded, min thcrne." 

21. ,Kled dinn Iherne i sielcke, 

øch send hinder saa ud afT lannd; 
lad ded aldrig nogen mand spørgge, 
adl dig haffuer thimmedt denn waannde. 

22. Ennddog du folder tliaare 

saa lesteligh und^r dinn skinnd, 
gack du dig saa gierne 
imod kiere lierre dinn.* 

23. Liden Kierstenn legger udi herre Gharlls arum 
och sucker och sørger saa saare; 

hun weesle icke anded, en here Gharll soff, 
vaagen laa di bnade. 



24. ,Høerre du, liden Kiersten, 
hui sucker du saa saare? 
ieg meendte, du warst icke udenn fembten aar, 
du kunde icke sorrigen berre.** 



25. ^leg sørger icke for sølff eller guld, 
icke heller for speigel hin klare; 
ieg sørger for eder, min edelige herre, 
i skulle aff landen farre.'^ 



26. „Och hør du, lidenn Kiersten, 
du sigge icke saa; 
mangen mand maa afT leding farre, 
kommer igienn baadc glad och frou.*^ 



27. Nu haffuer liden Kierstenn 

for-wonden baadc anngest och kuide; 
nu soffuer hun saa gladelig 
aldt weed herre Karlls sidde. 
Di legdte med herre Cliarll och sinn thaffueli. 



F. 

(Anna Munks Hskr. Nr. 18.) 



1. Frue Buodell liiger paa her Karls arm, 
hun sucker, hunn sørger saa saare; 
hun viste icki anndett, enndt her Karll souff, 
och wogen da liger de baade. 

Dy legthe mett herthugewn och sinn theuell. 

2. flOch høre y dett, minn skønne fru Buodelill, 
och huy sørger y saa saare? 
huad heller er y [y] lønndom loffuitt, 
eUer y bere børdenn hinn thunge?'' 

3. ,Icke er ieg y lønndom loffuitt, 
icki ber ieg børdenn hinn tunge; 
ieg sørger mier for, hiim unnge her Karll, 
y skall aff lanndett saa unnge.** 

4. ,Hør y, skøne fru Buodelill, 
y skall huerckenn sørge eller quide; 
saa well kannd ieg minn ordt fremføre 
altt som myim gannger atl riide. 



5. Hør y, skønne frue Buodelill, 

y skall huerckenn sørge eller lanng; 
liinn unnge her Bion skall hiemme verrc 
och Ihage wortt lannd thill warre.** 

(). Her Biionn hannd rider y Suerig, 
hannd kommer saa manngt y hu: 
,Och skulle dett koste femthusenn marck, 
da skulle ieg locke her Karls frue.** 

7. ,Hør y, skønne frue Buodelill: 
will y were minn kier, 
alle dy dage ieg leffue maa 
vill ieg eder elske och ære.** 

S. Thetl suaritt skøne frue Buodelill, 
demi edelig frue och Ihenn rig: 
,Dett for-biud denn euige G udi, 
ieg skulde her Karll saa suige.* 

9. Her Bionn hannd rider der thill och fraa, 
hannd beder denn frue saa gerne; 
hanndl sparilt icki dett liuide sølff, 
och dett gaff Jiaimdt denn therne. 



/ 
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10. Frue Buodelill hun gannger ud och inndt, 
ocU raader hunn melt sinn therne: 
,Huadt skall ieg her Bionn suar, 
hiinndl beder mig y-saa gierne?'' 

11. ,Slig er her Bionn for anndre riider 
som solenn for liuser-enn styerne; 
war ieg enn frue saa wenn som y, 
ieg giorde hanns willie saa gierne.** 

12. Saa sildig om tlienn Løffiierdag affthenn 
da blefif thenn gierning giortt; 

saa arligh om thenn sønndags morgenn 
war dett offuer konngenns bordt, 

13. Her Karl! hanndt sider offuer konngews bord, 
hannd legir mett racke och finndt; 

der war inngenn offuer konngenns bordt, 
der legenn kunnde fra hantiom winnde. 

14. ,Her sider du, unngenn her Karll, 
och lieger oss alle thill daare; 
lanngtt bedre mottu hiemme seett 
och thag dinn hustru ware! 

15. Her sider du, unngenn here Karll, 
och vinnder du legenn fra mig; 

tlienn suennd hannd thienner y konngenns 

gaard, 
der hafff^r lockitt dinn hustru fra dig.** 

16. Thett melthe unngenn her Karll, 
hannd giordis y kinnder bleg: 
^Haffuer minn hustru enn annden loffuitt, 
buortt er mimi sommers-leg." 

17. Thett war unngen here Karll, 
och hannd stod thill sinn hest; 
liannd red dett y dage tho, 
som før war manidz frest. 

18. Thett var unngenn her Karll, 
rider y sinn moders gaard; 

ud stannder hanns kiere moder, 
hunn var vell suøbtt y mord. 

9. ^Høre y dett, k^rre moder, 
haffuer y dett icki føre hørtt, 
altt hure hinn skøne fru Buode-lill 
hunn haffuer saa ilde giortt ?** 

Danro. gi. Folkeviser, Riddorv. I. 



20. ,Høre du dett, minn kiere sønn, 
du skaltt dett icki thro; 

der er saa mangenn frue y Dannemarck, 
der støre løffuenn bliffuer løffuitt paa! 

21. Delt skaltt du mig loffue, 
alt før dii rider her-fraa: 

du skaltt hinn skønne frue Buodelill 
och huerckenn høde eller slaa.** 

22. Dett war unngenn here Karll, 
hannd redt denn sorte hede; 
och dett var hanns kerre moder, 
hun kiord den gienne wey. 

23. ,Gack du dig y borestouemi, 
leg aff dinn skarlagenns-skinnd, 
menn ieg gannger y fruer-stouenn 
och Ihaller med hustru dinn." 

24. Thett var skøne frue Mettelille, 
hunn inndt att dørrenn threnn; 
och dett var skønne frue Buodelille, 
hun stannder hinnder op igien. 

25. „Hør y, skønne frue Buodelill, 

huy haffuer y giortt her Karll denn harm: 
y haffuer ladet here Bionn inndt 
och lagde hannom paa eders arm?" 

26. „Høre y dett, skønne frue Metthehll: 
och vill y siide hos mig, 

och altt denn sorrig, der migh er thimett, 
thenn vill ieg siige for eder. 

27. Alle thenn sorge, ther mig er thimett, 
thenn siiger ieg eder saa gierne; 

alle denn gierniwg, der ther er giortt, 
och thenn haffuer voldelt minn therne.* 

28. „Lad skere hinndis kiortell och kobe, 
du sendt hinnder udaff lanndt; 

du ladt dett aldrig nogenn manndt viide, 
denn sorrig er kommitt dig tilJ haanndt." 

29. Saa skar dy hinnder kiorlhell och kobe, 
de sennd hinnder udaff lannd; 

dy lod det aldrig nogenn mannd vide, 
denn sorrigh var kommenn thennom thill 

haanndt. 

20 
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30. Thett var unngenn her Karl I, 
dett var hanns største harm: 
denn første natt, der effter kom, 
fru Buodelill død y hans ai*m.- 



31. Dett var unngenn her Karll, 
dett var hanns største quide: 
denn annden natt, der eflfter kom, 
fru BuodeUll død ved hanns siide. 
Dy legthe mett hertuge«« och sinn theuell. 



G. 

(Sofia Sandbergs Hskr. Nr. 33.) 



1. Her Oue hånd rider y Suerig, 
hannd kom saa megitt y hoffue: 

„Skall ihett ennd koste min femtan baae, 
da skall ieg laacke her Karls frue." 
Di leger med herre Thagenns sin taffuill. 

2. Her Offue hannd skriffuer lidenn Kierstinn thill 
altt om enn afftenns thide, 

och huor hannd kunnde hinnder lønlig finnde 
op-unnder saa grønn enn lide. 

3. Thett da war thenn lidenn smaa-drenng, 
hannd kom ther ridindis y gaard; 

ud stannder lidenn Kierslin, 
hun var vell suøptt y mord. 

4. „Her stannder i, lidenn Kierstin, 
i er enn frue saa fmn; 

minn herre haffuer mig thill ether senndtt, 
om y will gøre w^ilge sin.** 



5. 



Dett suarid lidenn Kierstin, 
paa iordenn som hun stod: 
„Hafifuer din herre mig budewn sennd, 
hannd fannger icke mi« vilge saa.** 



6. „Her hafifuer i min« herris breff, 
hannd haffuer ether sennd, 

om y wille hanns wilie gøre 
och giffue mig suar i-gienn.* 

7. Da suarid lidenn Kierstin, 
der hun y breffuen saae: 

„Da skall ieg gaa y hyffuen-lofftt 
och spøre mi« therne thill rad." 

8. Lidenn Kierstinn gaar y hyffuen-loffll, 
och rader hun med sin terne: 

„Huad mon ieg skall her Oui aff Suerig suare? 
hannd heder mig saa gierne.** 



9. „Hør y dett, min« kiere frue, 
om y will lyde min rad, 
y loffuer her Oui aff Suerig, 
ihett er mitt rad. 

10. Slig er her Oui for anndre ridder 
som soelenn for anndre stierne; 
wor ieg enn frue, som y er nu, 
ieg giorde hanns wilge saa gierne.** 

11. Thett war lidenn Kierstin, 
hun lyde sin temis raad; 
saa gick hun y hyffue-lofflt 
och sagde hannem strax ia. 

12. Dett war sildig om afflenn, 
dogenn dreff paa: 

\hett war herre Oui, 

bad sadel sui gannger graa. 

13. Dett war herre Oui, 

hannd [kom] der ridind y gaard; 
ihett var lidenn Kierstin, 
hun gaar hannem ud emod. 

14. „I wer welkommen, her Oui, 
i er enn ridder saa rig; 

alle di gode wilge, i haffuer aff mig foit, 
ther-for maa y tacke min terne.* 

15. Hannd tog enn guld-bonnd aff sin haand, 
thenn gaff hannd thenn therne ienne: 
„Thenn skaltt du haffue for raad, 

du din frue kiennde.** 

1 6. Saa tog di huer-anndre saa listelig i dieris faun, 
di fuldis i fruer-stue innd; 

di hagde bude giede och gammen, 
ihett warit icke bolle lennge. 

17. Di war ick snarer 
y hyffue-lofftt lagd, 

ennd ihett war i konngenns gaard 
for alle konngenns mend sagd. 
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18. Her Karll hannd sider ofFuer konngenns bord, 
hannd leger med racker och finne; 

och ingen war der y all konngens gaard, 
der kunde ham liegen fra vinde. 

19. , Beder maa thu, herre Kali, hiemme were 
och tage din høstru thill ware, 

ennd du sider her offuer taffle-bord 
och lieger oss alle til skade.'' 

20. Thed war unge herre Karll, 
hannd bleff om kind bleg: 

«Er lidenn Kierstin lønnlig loffuit, 
ieg gleder mig icke y-aar,* 

21. Thett war unngen herre Karll, 
hannd sprang offuer bredenn bord; 
thenn brune mød, thenn klare win, 
hun stod effter hannem paa iord. 

22. Thett war unngen herre Karll, 
hannd kom der ridind y gaard; 
ingen bad hannem were velkommenn, 
och ingen hanns ganger tog. 

23. Thett war unngen herre Karll, 
hannd støtte paa dørenn mett skind: 
9 Du statt op, liden Kierstin, 

och lad din herre innd!" 

24. Dett war liden Kierstin, 

hun vogner, och op hun soe: 
9 Jeg haffuer drømt saa unnderlig, 
her Karll y drømmen mon gaa.'^ 

25. Och ihett war herre Oui, 
klappitt hind wed huiden kinnd: 
,Saa liditt passer ieg paa herre Karll, 
hierte-all-kieriste minn." 

26. »Wog op, lidenn Kierstin, 
du lad din herre innd! 

der driuer dog och kolde rim 

altt offuer min« skarlagenn-skinnd.'^ 

27. »Her Karll er y konngenns gaard, 
her Ghrist hans liff beuare! 
ingenn lader ieg y afflen ind, 
och ingen skall mig saa daare.*" 



28. ,Altt er ieg herre Karll, din kiere herre, 
paa min maall kannt du mig kinnde; 
foruar dig, lidenn Kierstin, 

du lader ingen fremmed inde!" 

29. «Ieg tør icke for anngist, 
och ieg tør icke for quide: 
vecke Mettelild, terne min, 

hun soffuer her hoss mi« side.** 

30. „Du tørst icke for angist, 
och du tørst icke for quide: 
vecke her Oui aff Suerig, 

som soffuer altt hoss din side." 

31. Sig mig nu, her Oui, 
op-under huiden leen: 

liuor du kom y hyffuen-lofflt 
i senng med høstru min." 

32. „Saa kom ieg i hyffue-lofftt 
i senng med høstru din: 

hindis terne gaff ieg en god guld-bond, 
saa solde hun frue sin." 

33. Thett war ungen herre Karll, 
band støtte paa hyffue-lofftz dør; 
her Oui och liden Kierstin 

di bleff y hou saa wee. 

34. Thett war unge herre Karll, 
hannd sin suerd ud-drog; 

th^^^ war herre Oui och liden Kierstin, 
hannd alle i stycker hug. 

35. Først wou hannd her Oui 
och saa sin egen frue, 

och lod thieris blod til -sammen rinde, 
som hoss hin-annden vill boe. 

36. Her Karll hannd binnder sin suerd wed side, 
stor sorrig hade hannd y hoffue: 

„Nu vill ieg ride i kongens gaard 
och aldrig fruer loffue." 

37. Her Karll hannd gannger i kongenns gaard, 
hannd skienner saa klar som guld; 

ihett kunde vell kongen paa hannem see, 
hanns hierte var sorig-fuld. 



I 
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38. „Hør du, unge herre Karll, 
hui est du saa bleg i kinde? 
haffuer du weietl her Oue, 
war min kiere frennde?* 



39. ,Altt haffuer ieg weiet her Oue 
och saa min egenn frue: 
nu haffuer ieg sorrigen altt saa slor, 
then ganger mig aldrig aff houe." 



40. „Hør du, unnge herre Karll: 
for-di skaltt du icke quide; 

ieg skall giffue dig lidenn Kierstin, min søster, 
och altt hindis fæderne rige." 

41. Nu leffuer herre Karll 
for-udenn all harm och sorrig; 
hannd haffuer konngens søster fest 
och rader for alle hinndis godz. 

Di legte med hertogens taffle. 



H. 



(Fra Hammerum Herred ved E. T. Kristesen 

• : optegnet 1870 efter Ane Johanne Jensdatter, b: 

efter hendes Morbroder Frans Povlsen. Tidligere i 

Jyske Folkeminder, I Nr. 126 og S. XXXIII.) 



1. Hr. Ove han rider i Sverrig, 
han kom liden Kirstin i Hov: 

„Skuld' det end koste mig femten Gylden, 
da lokked jeg Herre Ka'ls Frov.* 
De legt' med en Hertug over sin Tærn\ 

2. Det var Herresten Ove, 

han svøber hans Hoved i Skind; 
og saa gaar han i Højelofl 
for hans kær Moder ind. 

3. „Her sidder I, min kær Moder, 
og er en Frove saa fin; 

hvad Raad kan I mig give, 

jeg kan daare hend' lidel Kirstin?* 

4. „Du rider hend' til, og du rider hend' fra, 
du beV hend' om Villi saa gærn'; 

og du spaar' ikke det røde Guld, 
det hvide Sølv for hendes Tæm'.* 

5. Han red hend' til, og han red hend' fra, 
han bad hend' om Villi saa gærn'; 

og han spaar' ikke det røde Guld, 
det hvide Sølv for hendes Tærn\ 

6. Det var lidelen Kirstin, 

hun raader alt ved hendes Tæm': 
,0g hvad skal jeg Hr. Ove svaar', 
han be'r mig om Villi saa gærn'?* 



7. „Hr, Ove han er en Ridder 
alt som den blanke Stjærn'? 

var jeg en Frue saa vel som hun, 
jeg gjorde hans Villi saa gærn'. 

8. Hr. Ove han er en Ridder 
som Solen mod Maalmesky; 

var jeg en Frue saa vel som hun, 
jeg fulgte Hr. Ove fra By.* 

9. Det var sildig om Aftenen, 
den Gerning den blev gjor; 

og det var tillig om Morgenen, 
det blev spurgt over Kongens Bord. 

10. „Her sidder du, yngesten Herre Karl, 
og spiller os alle til Men; 

det var langt bedre, du hjemme sad 
og vogted hend' lidel Kirstin.* 

11. »Hun er ikk' endnu fuldt femten Aar 
og vogter sig selv med Ær'; 

jeg beder jer for den aloverste Gud, 
I lader hend' hjemme vær'!* 

12. „Er hun ikk' endnu fuldt femten Aar 
og vogter sig selv med Ær', 

da har hun Herresten Ove 
udi sit Hjærte saa kær.* 

13. Det var yngesten Herre Karl, 
han sprang over breden Bord; 

de Kinder, som før var rosenrød', 
blev nu baade bleg' og blaa. 
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14. Det var yngesten Herre Karl, 
kom ridend' i Moderens Gaard; 
ud' stod hans kær Moder 

og var vel svøbt i Maar. 

15. , Velkommen, yngesten Herre Karl, 
o kære Sønnen min, 

hvordan har du levet i Lejding 
og ind udi stærken Strid?* 

16. ,Vel har jeg levet i Lejding 
og ind udi stærken Strid, 

og havde jeg ikke saa ilde spurgt 
hjem til hend' Udel Kirstin.** 

17. »Hør du, yngesten Herre Karl, 
det skal du ikke tro: 

der er saa mangen stalt Jomfru, 
at der bliver løjen paa. 

18. Du maa hend' ikke bande, 
dn maa hend' ikke slaa; 
og det skal du mig love, 
før du rider af min Gaard." 

19. 9 Jeg skal hend' ikke bande, 
langt mindre hende slaa; 
og det vil jeg jer love, 

før jeg rider af eders Gaard.* 

20. Det var yngesten Herre Karl. 
han red de adelfar' Vej'; 
men det var hans kær Moder, 
hun gik med de enelig' Stej'. 

21. Det var hans kær Moder, 

og hun kom gangend' i Gaard; 
ud' stod hun lidelen Kirstin, 
hun var vel svøbt i Maar. 



22. 



9 



23. 



24. 



Her staar du, lidelen Kirstin, 
og er vel svøbt i Maar; 
nu hjem kommer yngesten Herre Karl, 
du ganger ham venlig imod.* 

Det var yngesten Herre Karl, 
og han kommer ridend' i Gaard; 
og det var lidelen Kirstin, 
hun ganger ham venlig- imod. 

, Velkommen, yngesten Herre Karl, 
o kære Herre min; 
hvordan har du levet i Lejding, 
ja ind udi stærken Strid?* 



25. „Vel har jeg levet i Lejding, 
ja ind udi stærken Strid; 
og nu lyster jeg at drikke Mød, 
dertil det klare Vin.* 



Det var yngesten Herre Karl, 
slog over hend' løwergraa Skind; 
saa tog han hend' ved hviden Haand, 
førte hende i Fruerstov ind. 

Den Nat, hun laa i Hr. Karls Arm, 
hun sukked og sørged saa saar'; 
hun vidst' et' and't, Hr. Karl hånd sov, 
men lysvaagen laa de baad'. 

,»Hør du, lidelen Kirstin, 
og hvi sørger du saa saar'? 
du er et' endnu fuldt femten Aar, 
hvi skal du nu Sorrig bær'?* 

„Jeg er et' endnu fuldt femten Aar 
og maa nu Sorrig bær'; 
men al den Sorrig, som jeg bær, 
den haver forvoldt mig min Tærn\* 



27. 



28. 



29. 



30. Hr. Ove blev hæ'nd, og den Tærne blev bræ'nd, 
saa stilles begge djer Vred'; 
lidel Kirstin blev lige gjøv igen, 
de lever tilsammen i Gled'. 
De legt' med en Hertug over sin Tærn'. 
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A. a ér den bedste ^ og snarest selve den oprinde- 
lige Form af Visen, sadledes som det er udvik- 
let i Indledningen. BCD er skriftlige Omar- 
hejdeher af den. I Enkeltheder er Slægtskahs- 
forholdet følgende: 



[A] 



a 

1610 



B G 

1548-83 1636 

D 

1672 



bc 

o. 1650 



d e f 

1641 f.l670 



Af disse har a bedst bevaret den oprindelige 
Tekst; den har Ove som Forførerens Navn (lige- 
som i EQiH), medens de andres Oluf ikke findes 
i nogen Opskrift fra Folkemunde; og den er 
ene om at have en Række Vers (F. 5, 8, 16 — 
19), der ikke kan være nylavede, men genfindes 
i de andre (kortere) Opskrifter, sadledes som 
det ses af den nedenfor meddelte Oversigtstavle 
(jf. Indledningen). 

Omkv. hertugen(s) sin tauDe (taffell) b; her 
Hogen och hans thaffuel c; herlugen och hans 
tafllle def. — P och delt def. — 1* hun war 
bcdef. — 2* slalt M. wilde hånd feste def. — 
2* hendis kier moder def. — 2* de liannom 
hinde ac; di hinde hannem b; de hannom (hende 
tf. de) det (dend e) def. — saa gierne bed. — 
wethe d; unle ef. — 3* de sammen var f. — 
3' di [var] samen i tho c; oc i vinter toe ef. 

— 3* er (!) feyer a; der feier cdet — F. 4 
mgl. i def. — 4' end siden bc. — Oluff a (siden 
overalt Offue); Olluff bcdef overalt (e undertiden 
Olle); b her: skiøne her O. (hin mgl.). — 4* 
wendes b osv.; vandred c. — 6' hannd mgl. c. 

— 6* hin unge c. — 6* hånd locher bdef. — 
V guldsadell ac; sadel! bdef. — 7* saa offle 
saa C; saa ofTle b. — 7' sølff och guld bc. — 
9' och mgl. bdef. — 9* saa bed. — 10* hun 
settis cef. — 10' och hun tog b. — 10* der 
Ihimme (limis) kand saadan en lycke def. — 
slig en løche c. — 11* Saa bc. — 11* lyssens 
stierne a; andre (smaa tf. e) stierner def. — 
11' 12' en frue som i er en def; 12' saa wen 
en iomfru som i b. — 11* ieg loffuedt hannem 
i-saa gierne b; ieg rømbte med hannom saa 
gierne c. — F. 11 og 12 ombyttes i bcef; d 
ombytter kun Slutning slin jerne. — 11* 12* som 
0) a. m. ef. — 12» i a lig 13*. — den er d. 

— F. 13 7ngl. i def. — 13* (altt baade mgl.) 
blant andre rider och (rider och andre c) suene 
bc. — 13* och guld blant edell-stemie b; och 
fiølff for eedle steenne c, — lo* huide (for hinde) 



a. — kaabe blaa c. — 15' baade listelig b; ad 
saa lystelig | baade ef. — 15* alle i c; udi det 
d; baade i det ef. — 17* rocker a. — 20* iclie 
meeree c. — 20* foruden (end c) maaneder een 
bc — 20* och selff ca; selff b: først def. — 
igien b. — 21' iegh i werden leffuer (till mglS) 
det — ieg mgl. c. — leffuede a. — 22* baade 
spede och unge bcdef. — 22' nu haffuer ieg 
sorig bcdf; ieg haffuer nu sorgen e. — 22* og 
bær f. — 23* saa ef — 23' det mgl. e. — 24* 
paa b. — 24* och sucher hun saa (i-saa c) 
saare bc. — 24' hun tenchte att herre G. hånd 
(mgl. c) soff bc. — 24* tngl. i a. — V. 24 
mgl i def. — 25* saa.wi^Z. bc. — 25' fuld iche 
c (!). — tiuffue def — 25* well ungh def. — 
26* hun sagde det b; sagde def. — 26' at stalt 
M. bc. — haffde taget bc; haffuer loffuit def. 

— 27* och beder hånd bc. — sadle sin hest 
bedet — 27* kierste c. — 28* och det det — 
29* verre v. cdet — unge mgl. et — 29* och 
mgl. b. — 29* kierriste det — 30* iche det ef. 

— førre hørt c; spurt det -- 30' at (!) det cef. 

— hun cef (fruwe mgl. ef). — 31* møder (!)a. 

— 31' det breides („beridis" b) mig saa (mgl, 
def) oflfle i k. g, bedet — 31* her OfTue fromme 
a; her OUt*ff fromme bedet — 32* thi nu quer 

a. — kiere bdet — 32* det mgl. at — 32* 
høffuiske (skøn def) ridders-frue bedet — 32* 
taa ^ngl. det — 33* Børrild df; Biørild e; Børi- 
lille b; Bodild c (39* Bordild c; 40* Børill bc). 

— 33* sin hest bedet — 34* hunn mgl. et — 
34' stalte(n) bed; mgl. et — 34* hun (mgl. ef) 
waar well suøht udi mard det — 35* staltenn 
frue M. bed. — 35* och tngl b. — 36* derfor 
C; fordi det — 36* thi falder mig laare paa 
brøst b; det felder ieg taare saa brat c; thi (oc 
ef) falmer mine kinder saa brat det — 3G* 
terne mig volt C; tienner mig giort b; mig mgl. 
def; egen mgl. et — 36* løgen („bogen* d) 
paa sagt det — 37* nød c; sorrigh det — mig 
haffuer tiemet (mgl. c) bc; iegh haffuer timedt 
det — 37* denn b. — det haffuer giort et — 
37' der ieg nu her bc. — 37* det e. — 38* din 
bdet — nu klæder skeerre e. — 38* send hia- 
der uden land c. — lande mgl. i a (t Linje- 
slutning). — 38' vide bc. — 38' det dig b. — 
skam b; vaade c; harm det — 39* Mettelille (!) 

b. — 39* hiemb | alt Ull c; till unge et — 40» 
der stander c. — 40* hannd stod der inden (ude 
def) ved bedet — 41* och mgl. bedet — nu 
dette def; det iche e. — 4P aldlt (!) hiun a; 
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al liUQ cdef. — 41^ (liun mgl. bcdef) halTuer 
ilde wed (imod c) mig giort bc; saa ilde haffuer 
giort def. — 42* rid nu hiem def. — 42' faun 
c. — 42* och kys c; och (mgl, ef) klap def. 
— rosse[n]smund c. — kald hennde were hu- 
slrue din b. — 43* icke ennd udenn b; inledl 
uden d; ickun ef. — 43* den d; sin c. — 44' 
i hiertet saa c; udi hiertle b. — 44* før[r]e 
bcdf. — 45' och mgl. bcdef — 45* førend cd 
(ef). — rider mgl, c (!). — mig fraa b. — 46* 
war mgl. b (!). — 46' ude stod st. (mgl. ef) fru 
M. I him var vell (och var hun c) suøbt i maar 
bcdef. — 47' da (saa ef) bedis ieg bcef : bedis 
iegh saa gierne d. — 48* hinu unge b- — 48* 
tog hende saa løstelig i sin arm ef. — 49' saa 
løslelig ef — faffnn bcdef. — 49' saa abc (sige 
og 49* mgl. i C t Linjeslutning); hul hafTuer i 
stalten (nu ef) fru Mettelille det — 49* att 
grede saa hafFuer du sorig (!) b; lenge gredit 
saa sarre d; saa gredet saare ef. — 50* saa 
mgl. b. — 50* well eflter bc. — 50' denn war 
icke i alt b; den leffle icke i def. 

B. Skriveren af b har kun indfort de første to 
Vers, som han saa atter har overstreget (en stor 
Del af Bladet er nu bortsmuldret) : 

1. (Det wor ungen) her Karll, 
hånd red sig (under øø); 
(feste h)and stalten Mettelill, 
(hun vor saa wen e)n møø. 

Di legte med (hertugens thaffuel). 

2. (Hånd red sig) under øø, 

iomfru Met(telill wille hånd loffue); 

hindes fader och (hindes moder) 

(di ha)nnem hinde s(aa gierne gaffue). 

o* Orums kieerre a, sikkert ikke en simpel Fejl- 
skrift, du her [Kaalls] kieerre vil give daarlig 
Rytme; snarere er det indløbet fra en anden 
Vise. — 28* iegh, 33* for vdedenn a. 

C er en vilkaarlig Bearbejdelse af en Afskrift 
af A, nærmest som Abc. Heri er indskudt 
nogle ægte Vers^ der ogsaa findes i de kortere 
Opskrifter (samt i Aa): F. 5, 13, 16 (mærk 
løffueidag ligesom i E 6 P 12), 24, og en kække 
nylavede Vers: 11, 25—28, 31—32, 42, 50. — 
3' iicke, 15* tig, 2* 22* 28* 33' MettelUd, 23* 
werd, 33* i haffuej, 45* 45* høri og willi Hskr. 

D er sammenarbejdet af flere Opskrifter, idet 
B er lagt til Grund, og der er gjort Tilføjelser 
efter C og en nu ukendt Tekst, nærmest beslæg- 



tet med den ny jyske Overlevering. Følgende 
Vers maa stamme fra denne Kilde: 12 (—^ H 8), 
15 (=H26), 17 (=E7 A 18), 18 (-= EH; jf 
P14 G 19), 19 (— Hil), 20 (jy.H13), maaske 
ogsaa 43 (;/. til Dels H30). Nylavede er der- 
imod flere VersfordoUinger : 28, 30, 37 samt 
V. 7(?), 21 (?), 46 og bl (L. 1 = BC). 

a: 20* orde, 23* tunger, 39* taarre, 45* waa- 
ende 54* tåre (paa alle disse Steder stammer 
de korrekte Rim i b sikkert fra selve D- Redak- 
tionens Forfatter)] 27* mgl. harm (* Ldnjeslut- 
ning); og hele 52* mgl. — b: 15* fremmed, 40* 
alt saa, 58* deris willie. - 19* hiemme ab 
(ligesom Hil); vel opr. : i freden. 

E. Overskrift ih. — b sætter V. 2 som V. 1 

I følgende Form (— G 1 H 1): 

Her Offui hånd rider i Suerigh, 
hånd kom liden Kierstin i holTue: 
,, Skulle det koste min femntann bou, 
da skal ieg locke herre Karlls frue.*" 

hs mindre Afvigelser: 4* och mgl.; 7* finde; 

8* thil daare; 9* och bortte; 10* band beder; 

12* ded mgl; 13* oppaa; 14* och før; 15' det 

iche; 17' thuang; 17' och det; 18* hun stander; 

19* nu mgl; 19* du for-dølge; 20* den hsffuer 

mig woldet min thernne; 21* saa mgl.; 21* mig; 

22* saa løstelig; 23* hun sucher; 26' udi leding. 

- a: 9* røgh och blegh; 11* suøbt; 12' for i 

hadinng; 17' satte sig i hengende karm [= 16']. 

— V. 27 kun i a. 

P. 1* da liger da; 16' anndett; 18* suobtt; 19* 
hortt; 26* skonne Hskr. 

G. 34 i aDe; 37* band hannd Hskr. 

H. 20* med de enelig' Sti' b; med den lønlig 
Stej a (= E 16); jf. i en Opskrift fra samme 
Egn (Jyske Folkem. II Nr. 80 B, V. 8): Hr, 
Lave han kjor med de adelfar' Vej', Hr. Jon han 
ri'er med den jennelig Stej, dier den gjenløben. 
Stej (JF, I Nr. 62 Note). - 15* 16* 24* ind, 
skrives 25* end; Optegneren synes uvis, om 
Sangeren har opfattet det som ind eller (hvad 
der er det oprindelige) som end. — 12* scui b; 
i Hjærte (Hjærtet Udg.) ret inderlig kær a. — 
27' end Hr. Udg.; men i Hskr. mgl. end, over- 
ensstemmende med Visernes Sprogbrug. 

b: 1* 27* 27' Kong Karls; 7*" Hr. Ove han er 
en Ridder saa bold | saa klar som en Morgen- 
stjærn'; 7* saa mgl.; 9* var det over Kongens 
Bord; 12* er lidel Kirstin ikkuns femlen Aar; 
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15* 16* 24* 25* og siden i; 16* hjem fra; 26* og 
saa fulgtes de saa faverlig ad I alt udi den Fruer- 
stow' ind; 27* en Nat laa hun; 30* gild og gjøv 



igen; 30* med Gle\ 
Varianter tU a. 



— h er hm optegnet som 



Oyersigtstavle over Opskr. ABGD(EFGH). 
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363. 
Tyge Hermandsøn hævner Spot. 



A. 



(a: Karen Brahes Foliohskr. Nr. 142. b: Det mindre 
stokholmske Hskr. Nr. 40. e : Det større stokholmske 
Hskr. Nr. 69. ri: Dorothea Thotts Hskr. Nr. 169. 
•: Tegners Hskr. Nr. 120. f: Reenbergs Hskr. Nr. 
96. |: Thotts Foliohskr. Nr. 96. h: Thotts Kvart- 
hskr. Nr. 84. I: Flyveblad fra 1722.) 



1. Der buor en frue vdy Sellannd, 

hun liaffuer [en daatter] vdy Skaanne; 
hun spennder guld-bratzenn vdi synn brøst, 
hun tagger teell guld att laanne. 
Well er thennd suendtt, der iumfruen weell 

wnndtt. 

2. Hunn spattyd saa mangenn welbyrdig [mand], 
buede faattig ocli saa rigge, 

och miest hanom Tøige Hermandsenn; 
hånd wylde hynder spaatten wydde. 

3. The« wor Tyøge Hermandsenn, 
hånd beder saadell synn hest: 

»Och ieg weel) rydde meg op att laand, 
denn spodske frue att gieste.*^ 

4. TheU wor Tiøge Hermandsen, 
hannd kaam der rydendis vdi gaarde; 
vde stuod staallttenn Mettelille, 

hun wor weell suøbtt vdi mordtt. 

5. „Hør y, staallttenn fru Mette-lylde, 
alltt huad ieg sygger etther: 

er etters faadder hierne, 
y døller ihett icke for meg! 

6. Huor er etters møørr, och huor er etters 

suene, 
som etther skulde wogtte och gieme? 
hør y, slallttenn Mette-lild, 
huy stander y her saa enne?** 



7. ,Mynne suene de erre att lynnge, 
mynn møør paa marcken att .skeerre: 
hør y, Tiøge Hermandsenn, 
och huad tha well y heerre?" 

8. Thett giørde Tyøge Hermandsenn 
altt for hyndis møggen hoff-muod: 
och ihett weell ieg for sandingenn syge, 
hånd wold-tog denn iumfru guod. 

9. „I laadder thett aldrig nogenn mand spørgge, 
att etther er wuorden myenn; 
y spotter aldrig meg 
eller nogenn faattig suend!*^ 

10. Thett wor Tiøge Hermand-senn, 
hånd reed saa glad aff gaardt; 
epthter stuod staalttenn frue [Mettelille], 
hun wred synn hyender saa saare. 

11. Thett wor staalttenn fru Merrgrett, 
hun kaam fra kyrrkenn hyem; 
och ihett wor hynndis keere datter, 
hun stander biende op igenn. 

12. Thett wor hynndis keerre datter, 
hun stander hynde op igenn: 
„Hør du, mynn kieere datter, 
hua[d] er dieg gangenn tiell myeenn? 

i 13. Hør thu, mynn keerr datter, 

huad er tieg gongenn tiell mieen? 

huy erre worre dørre aff hengsle [løfit], 

wor gaard medtt heeste om-reenntt?' 

14. flThy erre wor dørre aflf hengsellett løfflt, 
wor gaard med hest om-renntt: 
her wor Tiøge Hermandsenn, 
hånd giorde meg last [och] mienn!** 
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15. ,Thu Ihy quer, mynn kierre datler, 
och sygg du icke saa! 

spør thett Tiøge Hermand-senn, 
hånd spotter [digh] ofTuer ald maade! 

16. Thett fieeck staalltte Mettelild 
alltt for hyndis spodske ordt: 
y siu aar saad hun sorrig-fuld 
aitt ofTuer hynnis faaders buord. 

17. Thett wor Tiøge Hermandsenn, 
och laader hånd spørge tiell: 

allt om hun staallttenn fru Mettelil 
sytt spolt [for]-laade well. 



18. , Alltt om hun weell i^ylt spaatl for-laadc, 
thaa weell ieg gierne hørre; 

eller om hun moue sytt røde guld herre, 
holde seeg som andre møørr?*" 

19. ^Icke beer hun sytt røde guld, 
som hun waar waand att giøre: 
icke laader hun nogen fattig suendt 
spotten aff seeg hørre." 

20. Thett wor Tiøgge Hermandsenn, 
hånd tencker paa møggenn erre: 
feeste hånd staalttenn Melle-lild 
tiell syn hiartins-kerre. 

Well er denn suend, der iumfruen well vndl. 



B. 

(Svanings Hskr. I Bl. 156.) 



1. Der boer en frue y Sielland, 
hun haffuer en datter saa skøne; 

hun spender guld-bradzen for sit brøst, 
hun tager iche gulden till Ionen. 
Siell er ieg den suend, der iomfruen saa vell 

und. 

2. Hun spender guld-bradzen for sitt brøst, 
hun tager iche gulden till Ionen; 

hun spotter saa mange wellbørdige mand 
bode y Sielland oc y Skone. 

3. Hund spotter saa mangen velbyrdige suend 
bode y Sielland och y Skone, 

oc dit sporde Tigy Hendrichsen, 
hånd ville hinde spotten for-miene. 

4. Ditt vor Tigy Hendrichsen, 
hånd beder sadell heste: 

„leg vill mig ride op aff landit, 
den sposke iomfru at gieste.** 

5. Ditte vor Tigy Hendrichssen, 
hånd kom der ridendis y giorde; 
ude stod iomfru Sessell, 

vor kled y skarlagen smaa. 



6. „Her stander y, iomfru Sessell, 
och hui stander y saa ene? 
huor er eders fader och moder 
och saa eders mange suene?** 

7. „Min fader er till tmge, 
min moder er ichi hieme; 

saa mend vid, Tigy Hendrichsen, 
fordi stoer ieg saa ene!'* 

8. Ditt vor Tigy Hendrichsen, 

slog offuer henåer skarlagen-skiend ; 
saa fulle band hinde y høffue-lofft, 
hånd giorde den iomfru stor myen. 

9. Tigy Hendrichssen red aff gorden, 
band fremit alt villie sin; 

igen stod stolten Sessel, 

sin hender hun iamerlig vred. 

10. Ditt vor stolte fru Mette-lille, 
hun kom fra kierchen och hiem: 

,Huem haffuer min dør aff hengsellen løfft, 
min gord mett heste om-rendt?" 

11. Ditt suarit stolten Sessell-lille, 
och hinder rand laare paa kind: 
„Her vor Tigy Hendrichsen, 
hånd giorde mig alt stoer myen." 
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1:2. ^Hør du, kiere datter min, 
lad fare bort sorig och kuide: 
]ad ichi fellem din fafluer boer, 
ichi beller din faffuer kiend!" 

13. Tigy Hendrichssen syder y Sielland, 
och lader band spøre der-till: 

, Monne hin stalltben SesselMille 
sin spott forlade vill?* 

14. Thit vor Tyge Hendrichssen, 
band haffde stalt Sessell-lille kier; 
saa red band till hindis faders gaard, 
band bad om binder mett ere. 



15. Tach haffue Tigy Hendriclisen, 
saa vell bolt band sin tro: 
band førde huide till sin federne-gord, 
band lod sin brølupe boe. 



16. Nu haffuer stolt SesselMille 

for-Yonden baade angist och harm; 
nu soffuer hun saa gladelig 
y Tyge Hendrichsens arm. 
Sielff er ieg den suend, der iomfruen vell 

under. 



0. 



(Anna Krabbes Hskr. Nr. 39.) 



Her effler-følger en wisse, som er lagt om en 
iomfrue, huilchen haffuer werit spodsk offuer alle 
folcb, baade fattig och rige, och huad løn hun fich 
der-fore, som wissen yidre formelder. 

1. Der boer en frue i Sielland, 
hun haffuer en datter i Skonne; 

hun spender guld-bradsen for hindis brøst, 
hun thager iche guld at lanne. 
Wel er den suend, der iomfruen vel unde. 

2. Hun spender guld-brasen for mden sin 

bryste, 
hun thager iche guld at lanne; 
hun spotter saa mangen yelbt/rdig suend 
baade i Sielland och Skonne. 

3. Hun spotter saa mangen welbiurdige suend 
baade fattig och rige, 

miest bannem Thyggi Hendrichsen; 
band wille binder spotten giffue. 

4. Del war Thyggi Hendrichsen, 
band beder sadelle sin hest: 
,Ieg wil mig bort-ride, 

den spodske iomfrue at gieste.*" 



5. Det war Thyggi Hendriclisen, 
band kom der ridendis i gaard; 
ude stoed iomfrue Sidsel-lille, 
var kled i skarlagen smaa. 



6. „Her stander i, iomfrue Sidsellilie 
och hui stander i saa enne? 
huor er eders fader och moder 
och saa eders mange suenne? 



7. Huor er eders møer och suenne, 
som eder skulle wogte och giemme? 
i siger mig, iomfrue Sidsel-lille, 
hui stander i her saa enne?'' 



8. „Min fader ebr iche biemme, 
min moder ebr aff by; 
hør i, Thyggi Hendrichsen, 
huad wille i for-di? 



9. Mine suenne di er til thinge, 

mine møer udi marchen at skiere; 
hør i, Thyggi Hendrichsen, 
och huad da wille i herre?" 

10. Det war Thyggi Hendrichsen, 
slog offuer binde skarlagen-skind; 
saa fulde band hinde i bøyelofft, 
der fremmed band wilge sin. 
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11. ^I lader det aldrig nogen spørge, 
at eder er worden mien: 

och spotter aldrig miere 
nogen welbiurdige suend!" 

12. Det war Tliyggi Hendrichsen, 
hånd red saa glad aff gaarde; 
eflfler stod iomfrue Sidselille, 

iiun wred hindis hender saa saare. 

13. Det war stoltte frue Mette-lille, 
hun kom fra kierchen och hiem; 
det war hindis kierre datter, 
hun ganger hinder ud igien. 

14. »Hør du, min kiere datter, 
huad er dig gangen til mien? 

hui er voris døre aff hengsel løfft, 
woris gaard med heste ora-rend?* 

15. „Thi er woris døre aff hengsel løfft, 
wore gaard med heste om-rend: 
her war Thyggi Hendrichsen, 
hånd giorde mig laster och skam.*' 

16. „Hør du, min kiere datter, 
lad fare bort sorig och quide: 
lad iche falme dit foffre haar, 
ey heller din rosens-kiendel" 

17. Det fich iomfrue Sidsel-lille 
for hindis spodske ord: 

udi siuff wintter sad hun sorge-fuld 
offuer hindis faders bordt. 



18. Thyggi Hendrichsen sider i Sieland, 
och lader hånd spørge till: 
„Monne hun stolten Sidsel-lille 

sin spott for-lade will? 

19. Alt om hun wilde hindis spot forlade, 
det wilde ieg giernne høre ! 

mon hun wilde sit hoffuidguld bere, 
følge sæd med andre møer?* 

20. „Iche her hun sit hoffuid-guld, 
som hun er von at giøre; 

iche spotter hun helder nogen welbiurdige 

suend, 
det skal mand iche høre.* 



21. Det war Thyggi Hendrichsen, 
band haffde stolt Sidsel-lille kier: 
saa red band thil hindis faders gaard 
och bad om hinder med ehre. 



22. Thach haffue Thyggi Hendrichsen, 
saa vel holte band sin throu: 

band førde hinder til sin federne gaard 
och loed sit brøllup bou. 

23. Nu hafftt^r stolten iomfrue Sidselille 
forwondit baade angist och harm; 
nu so^uer hun saa gladelig 

udi Thyggi Hendrichsens arum. 
Wel er den suend, den iomfrue wel under. 



A. i, Flyvebladet af 1722; dets Titel se vor Nr, 
111 C (III S, 905). Teksten er nær i Slægt 
med b (det mindre stokholmske Hskr.), ligesom 
det næsfen samtidige Flyveblad Nr. 325 Ak var 
beslægtet med samme Hskr. 

Omkv. iomfruen forlod sig paa bi; iomfrue 
forlade (forloffuede) sig c. — 1* en daatter u. 
Sk. C; de døtter saa skønne bi. — P om b; 
i c; paa i. — 1* till ca; det bi. — 2* erligh 
swend bi; wellbyrdig mand c. — - 2' saa mgl 
bci. — 2® och mest hannd ca; baade (og i) 
^ørst och sist bi. — 3^ och mgl b. — 3* iom- 
fru bi. — 4* stalltten fru M. bci. — 4* og er i; 



hun b (var mgl). — 5* fru mgl c. — 5* for 
migh i dølge dett ei b. — 6* 7* moder bi. — 
och mgl bc. — 6' hiør i det c. — stalten fru 
M. bi; stalltenn Ellenn c. — 7* och waad saa bi. 

— 8' spodske ord bi. ~ 8' och mgl. bi. — 
9^^ at eder (i i) er timmed den waande bi. — 
9' i skall nu aldrigh spadte migh bi. — ret al- 
drig c. — 9* fattige manndt c; erligh swend bi. 

— 10* hun feldet saa modige tharre bi. — 11* 
hendis kier moder bi. — 11* och mgl b. — 

F. 12 mgl bi. — 13* dett kierre datter b; kiere 
Datter min i. — 13' løflfl bc; afbrudt i. — 
14* gard-dør c. — 14' det giorde bi. — 14* 
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last och c; laaster b; laster og i. — 15* thie 
du bi. — 16* stalten frue (iomfru b) M. bc. — 
16' alltt mgl b. - 16* ud oflfuer b; over i. — 
17* och dett bi. - 17' hånd bi. - laader 
hende bci. — 17* hin bi. — fru mgl c. — 17* 
laade well were a. — 18—19 som ét Vers: 
Om ieg min spot forlade will, saa gierne will 
ieg dett giørre; der skall aller nogen swend 
spoten aff migh liørre b(i). — 18* det ville c. 
— 18* och holde c. - 20* alt till ci; for b. - 
bi tilføjer: 
19. Nu haffuer stolten fru Mettelille, 

forwunden baade angst och harm; 

nu soffuer hun saa gladeligh 

udi Thyge Hermandsøns arm. 

B 2' speiter, 7* eme Hskr. — Vedel har i 
Hskr. gjort følgende Tilføjelser efter A og C: 
Omkv. wel er den, 1' i Skaane, 1* 2' at laane, 



2' suend, 3' fattig oc rig, 3* oc mest hannem, 
3* wige, 5* stolte Mettelille, 5* hun vaar vel 
suøbt i maa(r), 
[6] [Her stander y] stalten Mettelille, 

hør i, huad ieg sig^ ede(r): 

oc er eder(s) fader hiemme, 

i dølie(r) det icke f(or) mig! [= A 5] 

[7] Min fader h(and) er icke hierne, 

min moder e(r) faren afif by; 

hør i det, Tyg(e) Hendrichss(en), 

huad vel i de(m fordi?) [= C 8] 

[8] Huor er eders møer, huor er eders suenne, 

som eder skulle vocte oc giemme? 

sig^ nii(g) st(alten Mettelille, 

hui stander i her saa ene?) [= A 6 C 7] 
[9] Mine suenne de er til tinge, 

mine møer til marcken oc skere; 

hør i det Tyge (Hendriclisen, 

oc huad da vil i here?) [-- A 7 C 9] 



364. 
Sorte Tøming. 



(t: Anna Juels Hskr. Nr. 7. b: Grev Holsteins Hskr. 
Nr. 40. C: Karen Brahes Kvarthskr. Nr. 8.) 



1. Udi Dannemarck boer den skiøniste mø, 
hun er en faderløs maar; 

aldrig bar lillien et huidere blad, 
guldgissel liger i hindis haar. 
I lade icke vor dantz falde! 

2. Øygene haffuer hun som falcken hin graa, 
hun er saa vit udi ord: 

hindis rosen-kind, liindis faure haar 
er prist offuer kongens bord. 

3. Det da spurdis saa wiide, 
det spurdis till Ørchen-ø; 
det fregned sorten Thørning, 
hånd achted at winde dend mø. 



4. ,Ieg haffuer ingen kleder 

for-uden min skarlagen grøn; 

ieg wild ride til Danemark, 
at winde dend iomfru skøn. 

5. Ieg haffuer ingen klæder 
for-uden min skarlagen smaa; 
giffue det Gud och drotten, 

at ieg kunde iomfruen faa!** 

6. Det war soerten Thørning, 
hånd drager udi brønie-ringe ; 
saa giør alle de Thørnings mend, 
naar de rider till tinge. 

7. Det war sorten Tørning, 
hånd rider sig op i gaard; 

ude stod iomfruens fostermoder, 
hun war vel I suøbt i maard. 
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364. Sorle Tørning. 



8. „Her staar i, skiene fru Sølffuerlad, 
i er saa liøfTuisk en quinde; 

huor er skiøne Magnild, 
huor skall jeg hende finde?" 

9. „Magnild hun sider i bure, 

hun slynger det røde guld-baand; 
men der tager icke saa soert en suend 
i iomfruens huide haand." 

10. Det war soerten Thøming, 
hånd ind ad døren treen; 
alle de møer, i buret var, 

de spottet hannem under sin skind. 

11. »Hør i, skiøne Magnild: 
will i vere min viff, 

ieg will eder elske oc ære, 
de dage mig windis lilT.'' 

12. , Sorte haffuer du øyenbryn, 
och haarde haflFuer du hender; 
du est enten afT bierget kommen, 
eller du est iettens frende." 

13. »Icke er ieg afF bierget kommen, 
iche heller iettens frende; 

ieg er en øsker unger-suend, 

paa Ørckenø haff«er ieg hiemwe!" 

14 Det melthe sorte Tørning, 
der hånd treen till sin hest: 
,1 dragis til minde, min skiøne iomfru: 
ieg bliffuer engang eders giest! 

15. Det war om en midsommers-afften, 
de fruer skulde trede en dantz; 
for dantzed skiøne Magnild 

med speigell och rosen-krandtz. 

16. Der dantzet fruer och iomfruer, 
de dantzet en liden stund; 

da gledis sorten Tørning, 
hånd holder udi grønnen lund. 

17. Saa tog hånd stolten Magnild, 
hånd løffte hende paa sin liest; 

saa førde hånd hende i skouffuen bort, 
som tøchedt det war meest. 



18. Det war soerten Tørning, 

hånd breder ud skarlagen smaa: 
,Hør i, skiøne Magnild, 
her skall i huile paa!*^ 

19. Dend rider hånd bryder de lillie-blad, 
hånd giorde dend iomfru harm; 

det war sortten Tøraing, 
soff i hindis huide arm. 

20. Aarlig om dend morgen, 

de fule de siunger saa wide, 

dend rider hånd salede sin liøye hest, 

hannem lysted iche lenger at bide. 

21. „I ganger nu hjem, stolt Magnild, 
ieg hafuer nu fremmed min vilge: 

i spotter iche meer dend sorte suend, 
der eder udi æren monne gille!" 

22. Bort reed sorten Tørning, 
saa liiertelig der hånd loe; 
igien stod skiøne Magnild, 
hun gred ock hendeme sloe. 

23. Hiem gich skiøne Magnild, 

hun haffde bode sorig oc harm; 
fyrgetiffue uger der-effter 
føde hun it haadings-barn. 

24. Thøming sider offuer sit brede bord, 
hånd dricker miød oc vin; 

huer dett skib, der seigler under ø, 
spør hånd effter slegfred sin. 

25. Det stod saa udi aare 
och vell i aarene thre; 
da lysted sorte Thøming 
sin unge søn at see. 

26. Det war soerten Thøming, 
hånd kom der ridende i gaard; 

' ude stod skiøne Magnild, 
hun felde saa modige thaare. 

27. „Hør i, stolten Magnild: 
om i wDle følge mig, 
otte borger paa Ørcken-ø 
dem vill ieg gifFue [dig]*.* 



364.. Sorte Tominif. 



Det suared skiene Magnild, 
hende raod Ihaare paa kind: 
,leg følger eder saa gierne, 
[i er] kiere lieire min!" 



Sn. Han slog ofTuer hende skarlagen, 
del kunde dend frue vell sømme; 
band liafTde med sig de gangere grat 
de lab saa vell udi thømme. 



30. Alle de folck, udi landet war, 

de TafTned saa vell hindis komme; 
tiende fulde bode ære ock dyd, 
dend roese offuer alle blommer. 

31. Nu hafTuer skiøn fti-ignild 
forwunden botf", angisl ock harm; 
hun gleder sig alle sine dage, 
hun sofTuer udi sorten suendtz an 
I Ifade] i[cke] v[or] d[anlz] falde! 



Omkv. 1 lader iche for-dansen falde b overalt 
(undertiden fordansen i ét Ord); (i) lader ¥or(is) 
dans iche falde c. — 1' ven(ne)ste bc. — 1' 
lillien a; linden bc (linden ber aldrig saa huit 
et blad c; blad mgl b). — 1* slaah Mangelil 
leger det i haar c. — 2' hin mgl bc. — 2' 
hindis r. mgl b. — och fouer c. — 2' del pri- 
sis b. — 3' delt spurdis alt saa vide C; det 
spflrge sig saa [o: spørges i-saa] vide om land 
b, — 3' fremmet b; spurde c. — Tør(r)ing c 
overall. — 4' min (en b) kiorlel bc — 4' og 
vinde bo. — venn b. — 4' 5' haffuer her o. — 
5* min kape blaa C; en kiortel graae b. — 5' 
.gioden drolle" b: Gud och drolling (el. droll- 
ni[D]g) diyr c. — 5' den iomfru c (at mgl). — 
6* (hånd mgl) klEede(r) sig bc. — bryni ny i/i 
till byg 0. — 6' saa gier og alle (de mgF) b. 

— 6* saa offte bc. — rider de b. — 7' h. r. 
der op ud-i gaarde c. — 8' 27' heil stander i c. 

— Helleuig c. — 8' , skenene fru Magnel' c; 
iomfrue Maguild (! saa overalt) b. — 8' och 
huor c. — 9' M^uild Thield (1) b (hun »»^1 
bc). — 9' di C; mgl. b. — 9' men mgl bc, — 
9* om c. — huide mgl b. — 10* spoter b; 
spuletl o. — uoder skind bo. — II' och ville c. 

— 11' deo stund C; de dage der b, — 12' du 
est enten trolen Uge c; — troldelig b. — 
heller c. — 13' ieg er iche b. — 13' ieg er 
iche bc. — 13' unger yske suend o; ung oske 
svend b. — 14' bort reed sorte Thørning | paa 
sin høie hest b. — 14* en sende c. — 15' 
sommers morgen b. — 15" iomfruer b, — trede 
en dans bc. — 15' iomfru Hageneld c (skiøne 
mgl. bc). — 15* med spil b; med simpell c. 
Meuuke er „Spil" (»; Glæde) del rigtige Ord. 



— 16' udi rosenss-lund c. — 17' hai 

— 17' til sk. bort b; i sk. hen c. — 
lykett var aler-miesl c; ,der som en 
mest tycheste" b, — 18' kaabeo blai 
18' stalten .Mangene I iiid* c; iomfrue 
18' vil vi b. — Imile i nalt c. — V. 
c. — 19' hånd mgl; 19' hånd sof; 1 
b. — 20' dend mgl C. — 20* di fui 
saa V. C; der solen skinner saa vide 
hånd mgl b. — heye mgl C. — 20* lii 
(■er der c) bc — 21' fanget c. — 21 
(meer mgl) b. — 21' mon gile c; gill 
22' saa listelig (løslelig c) hånd (daa 
bc. — 22* hender hun sloe b, — J 
omhyttea i bc. - 23' 26' slolten b. — 
sorrig og megen harm b. — 23' der 
bc. — 23' hun føde c. — høffdings c; 
b. — 24' hver en b: huer dele c. — 
spørger bc. — V. 25 mgl i o. — 2! 

I og det slod saa i Iree b. — 27' 
min kiere og nu følge mig (!) b; oc 
m. c, — 27' femten c. - 27' eder a 
V. 27 tUf. b et Vers: 

Hør i, slolten M^uild: 

vil i følge mig iil land, 

alt det gods, ieg hafver, 

det ganger os begge til gafven. 

28' svared del b. ~ stolten bc — 28' 

bc. - 28* atlerkierisle b. - 29' : 

kaabe a; delle skarlagen smaa c. — 2! 

b. — 29' hånd løflte hender paa di 

graa | som rådig var udi tome c. — 

C; hofvet b. — 30* dyd och ære C. - 

ædele rosens-blome c — 31' stolten '. 

— 31' sorr^ og b. — 31' nu glæd 
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365. 
Sorte Iver. 



I 



» 



D, 



enne Vise haves kun i nyere nordisk Overlevering: fra et enkelt sangrigt 
Herred af Vestjylland (A), fra Telemarken i Norge (B), og fra Færøerne (O). Den 
norske Opskrift tyder paa Danmark som sit ældre Hjem ikke blot ved Sprogformer og 
Rimord, men ogsaa ved Navnet Iver, og ved Dansen for Ribe-Port (forvansketf men ikke 
ukendelig i norsk V. 1); i Indhold viser den Vers for Vers tilbage til den jyske Over- 
levering som Grundform: selv den nu manglende Samtale i Sengen maa have været der, 
da et Indledningsvers findes (B 13 = A 9). Ogsaa den færøske SvarHsveinur har et 
enkelt Rimord af dansk Oprindelse {bort: sort). 

Navnet Svartisveinur i den færøske Overlevering genfindes som Svarte Svein i en 
skidenfærdig norsk Vise*). — Omkvædet i O opfatter Visens „sorte" Helt som Smed (jf. 
vor Nr. 368 „Germand Smed og Præstens Datter"). Sædvanlig tænkes han kun som 
sortladen i Huden, ligesom i vor Nr. 364 „Sorte Tøming.* 



A. 

(Fra Hammerum Herred, a: opteernet 1870 af E. T. 
Kristensen efter Frans Povlsen, b: opt. 1870 efter 
Mette Katrine Jensdatter. Tidligere trykt i Jyske 
Folkeminder X, Nr. 58 og I Nr. 9. C : Skattegraveren 
I (1884) Stykke 47; optegnet af stud. mag. P. K. 
Thorsen efter Tømmermester Søren Knudsen, født i 

Ildsgaard, Sunds Sogn.) 



1. Der gaar Dans ved Ribere-Port, 

— I træder en Dans — 
de spotter sorten Iver, for han er sort. 
De legte om sedelig Elskov. 

2. Sorten Iver gik for sin Moder at staa: 
„Hvordan kan jeg daare hend' lidel Kirstin? *" 

3. 9 Ja, du drager i en Kjortel saa hvid, 
og saa blyver du Hr. Peder saa lig. 

4. Ja, du sætter dig paa snehviden Hest, 
og saa ligner du Hr. Peder, vor Præst.* 



5. 



6. 



8. 



9. 



10. 



Sorten Iver og han kom ridend' i Gaard, 
ud' stod lidel Kirstin, var svøvt udi Maar. 

, Velkommen, Hr. Peder, vor Sognepræst, 
i Aften skal du være vor Gsest! 

Hvad enten skal vi først i Højelofl og sov\ 
heller vi skal først drikke Mjød udi Stov'?* 

„Ja, vi vil først udi Højelofi og sov\ 

og saa kan vi siden drikk' Mjød udi Stov\* 

De vare næppe lagt i Sengen [ned], 

saa vendt^ han sig til æ Væg og var vred. 

„Og min Allerkærest, hvad haver du spurgt, 
imedens du vender dig saa hasteligen bort?*' 



11. „Ja, jeg har spurgt ved Ribere-Port, 
at sorten Iver har lokket dig bort." 

12. „Ja, gid sorten Iver faar Angest og Haim! 
han sover vist aldrig udi min Arm. 



*) »Svarte Svein sat i hakkjen å grét, sat å grét, alstøtt so grél*en so såre* osv. (Bugges Viseopskrifter 
Nr. 217). Sidestykker haves paa Dansk (Grundlvigs utrykte Skæmteviser Nr. 156, Opskrift fra E. T. 
Kristensen „Den Gang han kom for hendes Dør at staa*), Svensk tra Finland (Rancken, S. 23); 
Bretonsk (Mélusine, 1878, S. 551). 
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13. Ja, gid sorten Iver faar Angest og Nød! ' 17. Ja, han gav hende de Gulderinge ni, 



han sover vist aldrig ved saa væn en Mø.*" 

14. Om Morgenen tidlig, da dette blev Dav, 
Udel Kirsten hun kraved hende Morgengav'. 



15. ,Du faar ikke andet til Morgengav', 

end mig sorten Iver, om du vil mig hav\ 



f tt 



16. Ja, han gav hende de Gulderinge fem, 
hun kast* dem paa Jorden, hun traaj paa dem. 



hun kast' dem paa Jorden, hun traaj paa di. 

18. Sorten Iver han traaj da til Gangeren graa, 
han red ud af Gaarden, saa hjærlelig han lo. 

19. ,0g min Allerkærest, du rider ej bort! 

— I træder en Dans — 
nu er det bleven hvid, som før var sort." 
De legte en ædelig Elskov. 



B. 



(Fra Telmarken. Optegnet af Sophus Bugge efter 

Torbjør Haugjen og Signe Napper.) |q 



1. Der går en dans for Sort-Ivers bér, 
— dei trød' og en dans — 

men ingjen mei heil Lusse gjére, 
adde spotta Sort-Iver, for han va sorli. 
Trø dansen fyr en god elskov. 

2. Adde spotta Sort-Iver, for han va sort, 
men ingjen mei heil Lusse gjére. 

3. yGud late mcg alli sli'te den harm, 
at eg siir sova på Sort-Ivers arm! 

4. Gud late meg alli slite den kvie, 
at eg siir sova mæ Sort-Ivers sie!' 

5. Sort-Iver gjekk for sin moder at stå: 
,Hossi ska eg hæne Lusse få?" 

C. „Du kaupe deg svarte kappe å kvite hest, 
så ri'e no du som herre Pær prest!* 

7. Han kaupte seg svarte kappe å kvIte hest, 
så rei då han som herre Pær prest. 

8. Sort-Iver kjeme seg rfand i går. 
Lusses dynnir va slegne i lås. 



9. Han klappa på dynni mæ finger små: 
„Statt upp, Lussi, skrei lokur ifrå!** 

»Ingjo stevna hev eg lagt, 

å ingjen lukkar eg inn um natl.'^ 

11. ,Du slepper inn dæn, du likai* best, 

så slepper du inn han herre Pær prest!" 

12. Lusse aksia kåpa blå, 

ho skreidde lokunne te å ifrå. 

13. Lusse la seg i sængi ne, 

Sort- Iver han springe veggjen té. 

14. Tilegt um morgenen, dagjen va lj6s, 
då var Sort-Iver li hesten fus. 

15. „No heve du, Lusse, lot' slfte den harm 
no heve du sovi på Sort-Ivers arm. 

16. No heve du, Lusse, lot' slite dæn kv/e, 
no heve du sovi mæ Sort-Ivers sfc." 

17. ,Å Sort-Iver, Sort-Iver, bi ei tf! 
du æ'kje så sort, du bli' ei hvid. 

18. Å Sort-Iver, Sort iver, bi ei stund, 
—- dei trød' og en dans — 

alt mæ eg snQr mine klæi um!" 
Trø dansen fyr en géd elskov. 



Danm. gi. Foikeyiser, Ridderv. I. 
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365. Sorte Iver. 



0. 



(FøroyjakvæJii Nr. 172. a: fra Vestmanhavn. fc: Ras- 
mus Petersen Sands Visebog Nr. 57.) ^4 



10. Hon ba9 Gu9 ikki lata seg lad barniS bera, 
sum Svartisveinur skal fadir at vera. 



2. Svartisveinur heim i gar3in f6r, 
liti fru Jutta fyri honum st63. 

3. „Væl standin i, frii Jutta, favur og ffn, 
og viltu véra allarkærasta min?' 

4. „Svartisveinur, rf8 tær hiSan burt! 

eg vil ekki vera af tfnum klæSum svort! 

5. Gud lati meg aldri ll9a tann harm, 

at Svartisveinur svevur å mfn Ijésa arm! 

6. Gu8 lati meg ikki ta8 bamiS bera, 
sum Svartisveinur skal fa3ir at vera!* 

7. Svartisveinur heim f garSin f6r: 

og dti hans m69ir fyri honum sté9. 

8. »Ver vælkomin, Svartisveinur, sonur mfn! 
hvossu tok frQ Jutta vi9 bønaror9um tin?* 



12. 



1. Svartisveinur fér at bi9ja sær konu, 
— kolismi9ur vi9 — 
alt sum ein annar béndasonur. i 

Ungikallar, kåtir kallar, gangi9 upp å gélv, slåi9 ^^ 

lætt i ring! j 



Min kæra m69ir, tu legg mær rå9, 
hvossu eg skal fru Juttu få.* 

„Tak tii tær ein hvitan hest, 

og rl9, sum ti!i vart harra Karl prest!* 

Hann ték sær ein hvitan hest, 

og rei9, sum hann var herra Karl prest. 



14. Svartisveinur heim I gar9in f6r, 
liti fru Jutta fyri honum sté9. 

15. ,Ver vælkomin, harra Karl prest! 
tu stig af hest og ver vår gest! 

16. Fyrst skuUa vit I drykkjustovu, 
sl9ani skulla vit til song at sova.* 

17. Fyrst féru tey I drykkistovu, 

og sl9an féru tey til songar at sova. 

18. Hær lågu tey tå longu nått; 

tey larma9u lltiS, men svévu fått. 

19. Arla um morgunin, dagln var Ijiis, 
Svartisveinur var til klæ9i fus. 

20. „Nu måttu, frd Jutta, ll9a tann harm, 
at Svartisveinur svevur I tin Ijésa arm. 



9. „Hon ba9 Gud ei lata seg ll9a tann harm, 21. Nu skaltu, fru Jutta, ta9 barni9 bera, 
at Svartisveinur svevur å sin Ijésa arm. sum Svartisveinur skal fa9ir at vera.* 



A. Omkv. 2: saa c; De legte om en ædel Leg 
en Elskov [o: ædeligen E.] a; For de legl' om 
saa ædel en Elskov b. — 1 Ja jeg haver spurgt 
ved Ribere-Port b [laant fra K 11]. — 1 var 
saa sort a. — V. 1 mgL i c. — 2 forskellig i 
Opt (jf B 5): 

a: Sorten Iver han svøber hans Hoved i Skind, 
og saa gaaer han i Loft for hans Moder ind. 
„Hør I; min kær Moder, baad' faver og fin: 
hvordan kan jeg daare hend' lidel Kirstin?* 

b: Sorten Iver han spurgte sin kær Fostermor 

til Raad: 
„Hvordan kan jeg fiksere den Mø?* 



c. Sorten Ywwer gik for sin Moder at staa: 
„Hvordan skal jeg daare Hr. Peder hans 

Fru'?* 
3 saa b; En snehvide Kjortel du trækker dig 
i C; Ja du trækker dig i Linklæder hvid' a. — 
for saa er du b; Linjen glemt t o. — 4 en 
snehvide H. c. — blywer a; Verset mgL i b. 

— 5 Hr. Peder og han a; der Sorten Iver b. 

— da stod 1. K. b; ud kom hun skøn Jomfru 
c. — 6 og vær saa v. Hr. P. vor Præst b; vel- 
kommen Hr. P. velkommen vor PrsBst c. — saa 
skal b; og da skal c. — min Gæst a. — 7 ja 
hvik' skal b. — 7 8 udi Højeloft sov' b ; tilsam- 
men sov' c. - 7 heller og b (først mgL); eller 
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c. — 7 8 Vin a. — 8 ja nu vil vi forsi a; nej 
først vil vi c. — og tngl. b; og siden saa vil 
vi c. — 9 De vare næppe i Sengen lagt, Sorten 
Ywwer vender sig til Væggen og er vred c; 
første Linjes Ordlyd er glemt i b, hele Ver- 
sets i a. — V, 10 mgL i a. — 10,19 Min Hjær- 
tens Allerkæreste c. — 10 imens at c (snar- 
ligen). — 11 Ja det har jeg for nyligen spurgt, 
at dig sorten Iver har lokkede bort a. — 12-13 
8€ta b; 

a: Gid sorten Iver han faar baade Laster og 

Skam! 

jeg sov ret aldrig i hans Arm. 

Ja, sorten Iver han faar baade Laster og Kvid' ! 

jeg sov ret aldrig ved hans Sid\ 
C: Ja, gid sorten Ywwer faar Angest og Nød! 

han daarer vist aldrig saa vænne en Mø. 

Ja, gid sorten Ywwer faar Angest og Kvid! 

han sover vist aldrig ved min Sid\ 
14 ja tidlig om Morgen a (da mgL). — skøn 



Jomfru c. — 15 ikk' faar du andet b. — end 

mig selv s. Y. c. — V. 16-17 kun i a. — 18 

saa b; c {som sidste Vers): 

Sorten Ywwer han ud af Gaarden red, 
skøn Jomfru hun græd, hendes Hænder hun vred. 

a; Sorten Iver han sprang til hviden Hest: 
„Kom nu, lidel Kirsten, om du vil ri\* 

19 hold op sorten Iver a. — det bleven a: du 

bleven b; det c. 

C. a mgl V. 10, 16 o^ 19; b mgL V, 4. 
— b: Omkv. slåifl list umkring, | rætt sum, 3 
standiS (i mgL), 3 Viltu, 5 (ikki) bera tann 
harm overalt , 6 faSirin vera overalt (sum mgL 
her)y 7 l5ti hans sæla méSir, 11 Tii sæla m65ir 
legg m. r., 12 SaSla tær, 12-13 Og rl8 (rei5) so 
sum ein h. K. prest, 13 saSlaSi sær, 15 Tu statt, 
17 og mgLf 17 til song, 18 Lågu tey tå heilu 
nått, tey snakkadu négv osv., 20 hevur soviS å 
(at mgL)f 21 måttu, 21 mann fadirin vera. 



366. 
Nidvisen. 



V 



isen giver et livfuldt Billede af, hvorledes den personlige Nidvise bruges til at 
danse efter; vi faar et ellers ukendt Blik ind i middelalderlig Lyrik. Saaledes som vor 
Opskrift A klarest og smukkest giver os Visen, synes der ikke Tvivl om, at vi har en 
af disse Spotteviser, der improviseredes til Dans, — af samme Art som den Spot, der i 
vor foregaaende Vise udgødes over Sorte Iver af de dansonde ved Riber Port, og som 
de islandske dan zar, der omtales i 13de Aarh. i Sturlungasaga. 

I Visen fremføres Hr. Lave af Lunds tre Sønner: Hr. Magnus, Hr. Eski el. Bundi 
Høg og den præsteviede („boglærde") Hr. Ove. Det ene af disse Navne minder os om 
den jyske Adelsslægt Høg, hvor Eske og Bo findes som Fornavne i 14de Aarh. (jf. ved 
vor Nr. 351, S. 190). Men da Visens andre Personnavne ikke kendes i denne Slægt, synes 
Forfatteren næppe at have gjort virkelige Personer til Genstand for sin grove Skæmtevise, 
men kun at have taget Navne, der i Almindelighed vakte Forestilling om danske Herre- 
mænd. „Hr. Lave af Lund" findes ogsaa i næste Vise; af disse to i Æmne nærbeslægtede 
Digtninger har sikkert den ene laant ham fra den anden. — Muligvis hænger Navnet !paa 
den rige Hr. Lave af Lund ogsaa sammen med den Lave Stigsøn, der faar Ribe og Lund 
i Medgift med Kongens Slegfred Tove, i vor Nr. 122. 



n* 



324 



366. Nidvisen. 



Å. 



(•: Karen Brahes Foliobskr. Nr. l!26. b: Dorothea 

Thotls Hskr. Nr. 164. C: Tegners Hskr. Nr. 115. 

il: Reenbergs Hskr. og Thotts Foliohskr. Nr. 93 

f: Thotls Kvarthskr. Nr. 82.) 



1. ,Meg lenngis afT alltt mytt hiartte, 
meg lengies y allenn stund: 

altt efftter hynnde rige hegle, 
her Lauertz søner aff Lund. 
Meg lengis aff alt mytt hiartte. 

2. I stander op, alle mynne mørr, 
och danser med meg en stund! 
saa queder y mig denn wyse 

om her Laauy hansz sønner aff Lund! 

3. Quieder y meg en wyse, 
och queeder y mig den saa: 

alltt huor dy red vdi mynn gaard, 
dy kunde icke ansuar faa. 

4. Thend ienne hånd hiedde her Mognes, 
denn anndenn her Esky Høgg; 

dy haflFue saa lenge till hoffue thientt, 
thy thold huerckind hieed eller røg. 

5. Thennd thrydy hannd hiedde her Offuy, 
denn herre er booge-laardtt; 

ther leeger ett guld-spaan y mytt skrynn, 
dy er ihett icke alle thrie werd.* 

6. Alltt th^^^ hun snakitt, 

hun tengtte, hun waar alliene: 
vde daa holdtt her Esky Høg, 
hånd haflFde well XV suene. 



7. Thett thaa waar herr Esky Høg, 
hånd ind aff dørenn thrennd; 
ihett wor stallttenn iumfru, 

hun blegner under skiennd. 

8. ,Staar y nu op, alle mynne mennd, 
och danser med meg enn stund: 

nu well wy queede seeleff den wysze 
alt om myn brødere aff Lund! 

9. Wy haffuer saa lennge tiell hoffue thinntt, 
denn ienne er baage-laardtt; 

ther leeger enn spaann y iumfruenns skrynn, 
wy er ihett ike alle thre werd.* 

10. „I ganger bortt, herre Esky Høgg, 
och laader nu faare eders gaamell! 
wy weell faare tiil kierky, 

och prestenn gyffuer oss tiellsamell.'* 

11. Thett melltte herre Esky Høgg, 
band støtte op moold med suerdtt: . 
,Faa du skaam, stalltt Ellinnd, 

den erre blyffuer du icke werd!" 

12. Saa thuog band stallttenn Ellinnd, 
band saatte hynder paa synn hiest; 
førde band hynder y skuoffuen, 
som thykned ihett wor miest. 

13. Th^^ thaa fieeck stalltt Ellind 
for synn spodske ord: 

y otte aarr saad hun enncky 
offuer synn faaders buord. 

14. Thy otte aar forgangind waar, 
band thengtte paa dyd och ere: 

saa red band tiell hyndis faader[s] gaard, 
hånd feeste bynnder tiell synn kieerre. 
Meg lengis aff alt mytt hiartte. 



B. 

(a: Svanings Hskr., 1. Bl. 138"'. b: Anna Bas.<ies 

Hskr. Nr. 101.) 



1. flMeg lengis aff alltt mitt bierte, 
mig lengis i allen stund: 
epther de' rige bedell, 
her Lauis sønner aff Lund. 
Mig lengis aff all mitt hierthe. 



2. Stander i op nu, mine møer, 
och dandzer en liden stund, 
och kueder mig en wise 

om herre Laui hans sønner aff Lund! 

3. Kueder i mig en wisse, 
och kueder i mig den saa: 

di rider till stalltben Elsse-lellis gord, 
di kunde icke gode andit-suar foe. 



I 
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4. Then enne heder herre Mognus, 
den anden herre Bundi Høg; 
thi liaiTuer saa lenge till hoffue tiendt, 
di toller huercken hede eller røg. 



14. Op stod herre Mngnus, 

hånd støde sig paa sitt suerd: 

,Som menn wid, stallthenn Ellsse-lelle, 

y ere icke den høttid werd!'' 



5. Den enne heder her Mognus, 
den hellen er hoge-lerd; 
der leger itt len-klede i mit skrinn, 
thi er thenn icke bode werdt.* 



15. Saa tog hånd iomffru Ellsse-lelle 
saa lystellige under skiend; 
saa fixUdis di bode udi høffue-loffl, 
ther fremit hånd willie sinn. 



6. Icke wiste iomffru Ellse-lelle andit, 
en di war icke uden ene tlio; 
udi stod herre Mognus, 
och lyde hånd der-paa. 



16. Bortt red herre Mognus, 
saa hiertellig der hånd loff; 
epther stod stallthenn Ellsse-ielie, 
och hinder der hun slog. 



7. Ditt war herre Mognus, 
hånd ind at døren trind; 
ihett war iomffru Elsse-lelle, 
hun blegnit under skiend. 

8. Ditt war iomffru Elsse-lelle, 
hun klapit paa bønder bloe: 
,Hør i det, her Mognus, 
och will i huille her-paa?* 

9. .Stander y nu op, mine danne-suenne, 
och dandzer en liden stund, 

och kueder mig enn wisse 

om herre Lauis sønner aff Lund! 

10. Kueder i mig en wisse, 
och kueder i mig den saa: 

di rider till stallthens Ellsse-lellis gord, 
di kunde well gode andsuar foe. 

11. Denn enne heder herre Mognus, 
den anden her Bundi Høg; 

di haffuer saa lengi till hoffue tient, 
di toller bode hede och røg. 

12. Den enne heder herre Mognus, 
den hellenn er boge-Iertt; 

lader i mig thenn lenn-kleden sie, 
om wi kand were thenn werdt!* 

13. ,Hør i, herre Mognus, 

i lader bordtt-fare eders gamell! 
i møder i-morgenn for kiercke-dør 
och lader oss were till-samell!'^ 



17. Th^^ fick stallthenn Ellsse-Ielle 
for hindis sposke ord: 

udi ny aar sad hun encki 
alltt offuer hindis egitt bortt. 

18. Ditt war herre Mognus, 
band lod spøre under øø: 

,Huad heller mone stalltlienn Ellsse-lelle 

were encki, 
heller hun er endnu møø?'' 

19. Thett war herre Mognus, 

band bed^ lege sadell paa heste: 
,Ieg will ride mig op at landit, 
stalltt Ellsse-lelle will ieg gieste.^ 

20. Thett war herre Mognus, 
band kom der ridendis i gorde; 
och ud stod stailtenn Ellsse-lelle, 
hun war well suebt i mord. 

21. „Ver well-komen, herre Mognus, 
wer well-komenn i min gord I 
thenn brune mød, den klare winn 
skall.were for eder uspardt.** 

22. „Høre i, stallthenn Ellsse-lelle, 
ieg spører eder ad i lønne: 

monne herre Lauis hans sønner aff Lund 
were kommen fraa hoffue hiem?" 

23. Allt stod stallthenn Ellsse-Ielle, 
och hinder rand tore paa kiend: 
„Y spotte mig icke, herre Mognus! 
i ere allerkiere3te rainn/ 
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24. Ditt war herre Mognus, 

hwanem føllger bode tuckt och ere: 
saa lofliier hånd stallthenn Ellsse-lelle 
och till sinn hiertens-kiere. 



25. Nu haffuer slalllhenn Ellsse-lelle 
for-vonden bode angist och harm; 
nu slyder hun rød skarlagenn, 
souer i herre Mognus hans arm. 

Mig langis aff alltt milt hiertte. 



A. 11* werd ser i bl iid som ward; men dette 
har vist ikke været tilsigtet af Skriveren. 

B. b omfatter kun V. 1—6, idet de næste to 
Blade (BL 394—95) er udrevne; den har føl- 
gende Afvigelser: 1* beidell, 2* nu mgL, 2* och 
dansser i, 2* her Laues sønner i Lund, 3"* ingen 



goede an-suar, 4^ Mogens, 4* di holder, ;V lin- 
klede, 5* deed, 6* staltten Else-lille (andit mgL), 
6* vare enne Ihou, 6' ude. — Omkv, ogsaa ved 
F. 7 Meg lengis a a m h a (b ogsaa lennges). 
En blandet Tekst af Visen er trykt i Steen- 
strup, Vore Folkeviser (1891) S. 20. 



i 367. 

Hn Lave af Lund og den spotske Mø. 



V 



isen ligger for os i en dansk Opskrift fra 17de Aarh. (A) og en islandsk 
Overlevering, der ligger for os i Opskrifter fra Slutningen af 17de indtil det 19de Aarh., 
her nedenfor sammenfattede som Opskrift B. — Navnet »Lave i Lund** i A genfindes i 
vor Nr. 366; „Præstens Datter** (B) synes laant fra vor Nr. 368. 



Å. 

(a: Tegners Hskr. Nr. 141. b: Reenbergs Hskr. Nr. 

112. C: ThoUs Foliohskr. Nr. 112. i: Tholts 

Kvarthskr. Nr. 97.) 

1. Den sposke møe boer sig ude wed aae, 

— och monne det en dagis under lide? — 
och hinder rider beylere til och fra. 
Och monne nu min sorrig forlisis? 

2. Och hender bedes 4, och hender bedis 5, 
och alt saa spottet hun alle dem. 

3. Hender bedes 8, och hender bedes 9, 
och alt saa spottet hun alle di. 



5. Laufifve-Iill bad sadle gangere graa: 

^Til den sposke møes buur ieg ride maa.*" 

6. Lauffve-lill band kom der ridende i gaar, 
ude stoedh den spodske møe och løsstet sit 

haar. 

7. „Her staar i, min hiertens-kier, 

och naar saa skall woris brøllup verreV* 

8. ^Iche er ieg eders hiertens-kier, 

iche heller passer ieg om, naar eders brøl- 
lup skal være.* 

9. Hånd slog ofTver hinde kaaben blaa, 
saa monne dee dem i høyelofTt gaa. 



4. Hender beder Lauffve-lille i Lunden, 
och hannem saa kaliet hun slupper-mund. 



10. Der laae de dend nat saa lang, 

de sofTve saa lidet, de ^nachet saa meget. 



367. Hr. Lave af Lund og den spotske Mø. 



327 



11. ,Och nu er i min hiertens-kiær, 
och naar saa skall voris brøllup værre?*" 

12. »Vort brøllup skall werre om midsommers 

tidh, 
naar natten er stachet, och dagen giørris 

blidh." 

13. Det lachett ad sommer, det lachett ad høst, 
den sposke møe tøcknis for sit bryst. 

14. Dronningen tager ofTuer sig kaaben blaa, 
thil den spotske møes buur saa monne hun 

gaa. 

15. ,Och hør du, liden Kirstin, hvad ieg sige 

maa: 
hvi blegner din rosens-kinder saa? 

16. Hvi blegner dine kinder, och hvi falmer dit 

haar, 

alt som med de qvinder, der med fosteret 

gaar?" 



17. ^Her fløy en fugel for ofven vi^or tag, 
saa beesk en drick der hånd mig gaff." 

18. ,Och monne den fuglen ingen winger haffve 

hafifl? 
mon Laffve-lill i Lunden iche der hafve 

verret?* 

19. Nu boer den spotske møe ude ved Lundh, 
nu hafver hun faaet Slupper-mund. 

20. Nu hafuer den spotske møe for-vundet sin 

qvide, 
nu sofver hun ved Laufve-lillis side. 

21. Nu hafuer d^ spotske møe for-vunden sin 

harm, 
— och monne det end dagis under liden? — 
nu soflfver hun i Lauffve-lillis arm. 
Och monne nu min sorrig for-lisis? 



B. 

(Islandsk, a: Ny kgl. Saml. 1141 fol., Nr. 75. b: Old- i 
skriftselskabets Arkiv; trykt i Antiq. Tidsskrift 1849 
— 51, S. 23—24. C: Jon. Sigurdssons Visehskr. Nr. 
31. i: A. M. 151 80, K 12.) 

1. Prestsdéttirin upp i b^ 

— SU kann gull a3 spinna — 
spottar hiin alla bidla sm. 

— sii dandi-kvinna, 
taflbrogS mun enginn af henni vinna. 

2. Einn kallar hun „herflalut", 
annan kallar hun nkrankfét''. 

3. {jri3ja kallar hun »g^rum-gagl**, 
Q6rda kallar hiin „kart-nagl*. 

4. Fimta kallar hun „flakinmunn", 
t)a9 er hann Logi t>6r9arson. 

5. Logi frétti su9r med sjé: 
hann spottar litil jomfru. 

0. Logi talar vi3 sveina sin: 
,^ér skuluS soSla hesta min! 



7. Sodlid ))ér Blakk og sodlid t)ér Brun! 
vér skulum rf3a i pre3ts[ins] tiin." 

8. {>egar ^eir komu i borgarhliS, 
prestsdotlir hun st63 {)ar vi3. 

9. „Heil og sæl, prestsdottir min, 
hvar er prestur, fa3ir {)fn?** 

10. „Hann situr i hoUu og skenkir vin, 
hann hir3ir ekki um fer3ir {)fn.* 

11. ,Heyr3u {)a3, prestsdottir min, 
hvar, seg3u mer, se sængin l)fn?* 

12. flHun er sig upp i by, 
flakir 611 me3 laufin n^.* 

13. ,Heyr3u {)a3, prestsdottir bli3, 
ljå3u mer nå3ir um hrf3!* — 

14. Lågu ))au svo alla nått, 
skrofu3u margt, en sungu fått. — 

15. Presturinn talar vi3 détlur sin: 
flHvorninn styttist kyrtill J)inn?** 



367. Hr. Lave Lund og den spotske Mø. 



16. »Fuglinn flaug hér yfir haf, 
beiskan drykkinn ad mér gaf. 

17. Hann bar undir vængjum sm 
fulla krus me8 sk/ra vin.'' 

18. ,Gdrla {)ekki eg ^ann fugl, 
^ad er hann Logi |>6rdarson.'^ 

19. Prestrinn talar vid sveina sin: 
,t>ér skul ud sOdla liesla min ! 

20. Sddlid Raud og sOdlid Briin! 
vér skulum riOa i Loga tdn/ 

21. t>egar t^eir komu i borgarblid, 
Logi og sveinar hans stéOu ^ar vi5. 

22. Prestrinn talar i samri stund: 
„Gjaltu mér minnar déttur mund!* 



23. j^Heyrdu l»ad, prestur, gédur magni\ 
hdn er ad Ongu verri enn ådur.* 

24. Bdrdust l»eir svo daga t>rjå, 
hvorugur sparadi annan l»a 

25. Svo lauk {»eirra hOrdum fund, 
prestrinn lå t^ar daudur å grund. 

26. Prestsdoltir[inJ upp i krå, 
fæddi hun flakinmunna {)rjå. 

27. t>ess bid eg allar jernur min: 
t)ær spotti aldri bi91a sin. 

2S. Hver sem spottar ungan svein, 

— SU kann gul I a8 spinna — 
sjålfan sækir hådiS heim. 

— SU dandi-kvinna, 
taflbrogd mun enginn af henni vinna. 



A. Omkv. lide kun ved V. 1 a. 
bedis a. — 16' med mgl. b. 



2* hendes 



B. a omfatter hele Teksten ptM nær sidste Vers; 
b har V. 1-10, 15-16, 18, 26-28; d har kun 
første Vers, o kender jeg kun i Prosaudtog. 
Betydningsløse Afvigelser i h er ikke medtagne i 
Noterne, ♦ 

V. 19—25 {Præstens Hævnforsøg) findes 
kun i a og sgnes efter sin sproglige Karakter 
digtet paa Island i senere Tid. 

Omkv. frii kann; sii heiSurs-k vinna bd. — 1 
prestsdéllir a. — uti d. — 1' forsmåir hun osv. 
a; hun er sig svo stolt og biSlavond d. — 2 
herSalut bc; baggalut a (»' V. 3). — krankfét bc; 



krankinfét a (i V. 3). — 3 g^rum c; g^um b; 
geirum a. — 4 t)a5 var a. — 5 su3r a3 sjå b. 
— spottar liti3 oss j. — 8: Logi riSr i prestsins 
gar3, lilil jomfru uti var b. — 9 h. og s. nu 
sæti min b. — hvar er hann mi a. — 10 a: 

Hann er sig vi3 drykkjuborS, 

og skrafar ))ar skemtunarorS. 

Hann skenkir vin å varir ))unnar, 

aktar litt flakinmunn. 
14 hvernig er stultur mottull {)inn b (her foran 
har b et Vers: stytlir hun upp sinn motlul blå, 
hiin hljop meira enn hann rei3; men dette Ver.n 
hører hjemme andenstedSy se V, 2 S. 381). — 
18 så fuglinn mér kunnugur mun a. 
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Germand Smed og Præstens Datter. 



D, 



enne skæmtende Vise, udbredt over de nordiske Lande, er i Virkeligheden en 
forholdsvis høvisk Afændring af et plumpt komisk Digtningsmotiv, der har været særdeles 
yndet i de europæiske Literaturer i Middelalderen. 

Tidligst forekommer det hos en fransk Trubadur, Grev Vilhelm af Poitiers 
(t 1127), der i et Digt fortæller som en af sine egne Oplevelser, at han udgivende sig 
for stum og Qollet kommer til to adelige Damer, som efter at have gjort tilstrækkelige 
Prøver paa hans Daarskab, indlader sig i Elskovsforhold med ham, i den Tro at han 
aldrig vil kunne røbe det. Fremstillingen deraf som selvoplevet er kun en pikant Form; 
selve Motivet med Galningen, der umistænkt faar Adgang til den fornemme Dame og 
vinder hendes Elskov, er laant fra østerlandske Æventyrdigtninger. En noget fyldigere 
Form af samme Historie udbreder sig i den følgende Tid over Europa, den haves i en 
fransk fabliau „Beringer med den lange Ende", i et mindre tysk Digt i Haandskrift fra 
15de Aarh., som rumænsk Folkevise og som bømisk og ungarsk Skæmtesagn. Adelsfruen 
rider ud i Mandsdragt, overrasker en Skovtyv og tvinger ham til som Bøde at kysse 
hendes nøgne Bagdel; han opdager, at det er en Kvinde, og hævner sig ved at komme 
løbende som stum Galning, kaste Klæderne af sig og forlokke Fruen. Da hun siden 
spotter ham, giver han sig til Kende som hendes Forfører. Enkelte Fremstillinger har en 
mindre grov Begyndelse, saaledes den tyske rimede Fortælling „Die halbe Birne", hvor 
en bejlende Adelsmand spottes for at have taget en Pære op fra Jorden og da hævner 
sig paa ovennævnte Maade. — Om hele denne Række af Digtninger findes Oplysninger i 
Felix Liebrechts Afhandling „Der versteilte Narr" (Liebrecht, Zur Volkskunde [1876] S. 
141 — 53; tidligere i Orient und Occident I — II) og i Wlislockis Tilføjelser dertil i Ger- 
mania, 33. Bd. (1888) S. 342—56 Qt Bédier, Les Fabliaux [2. Udg. 1895] S. 448—49). 

Det er dette Æmne, der afdæmpet gaar igen i Folkevisen om Germand Smed, 
som vi har fyldigst og sikkert oprindeligst i vore danske Opskrifter, en fra første Halvdel 
af det 17de Aarh., og flere dermed nær beslægtede nye jyske. Ikke saa tjærnt fra dem 
staar en svensk Opskrift fra 1572 (Harald Olufsons Visbok Nr. 20 «= Arw. Nr. 50), 
men sidste Halvdel af Visen er næsten helt udreven; vi ser kun, at der — ligesom i 
Dansk — har været en Samtale om, hvor Tiggeren laa sidste Nat, og at han til Slutning 
lister sig over Gulvet og gaar i Jomfruens Seng „medh begges deres godh wilie." Af 
to islandske Optegnelser er Visen bedst overleveret i A, der skal findes i „A. M. 151. 
C, 5", men hvoraf jeg kun kender følgende Udtog fra Sv. Grundtvigs Haand: , Præstens 
Datter i OSalsey [OSinsey B], Gunnhildur [Gunnfri5ur] ved Navn, hun er saa væn og 
rig; hun vil ingen have uden Odd i Danavik. Geirmann smi5ur rider hen og bejler til 
hende, men faar til Svar, at han er kullet om Mund og bleget om Ben, og hun vil ikke 
smudse sine rene Klæder paa ham. Han vender fluks sin Hest og rider tilbage, og var 
han da at se, som han var vred. Han raader med sin Fostermoder, hvorlunde han skal 
faa lønnet G. hendes Spot. Hun raader ham at sende Guldringe og med dem at daare 
Præstedatteren; men det vil han intet vide af. Forklædt som gammel Kælling kommer 
han i hendes Bur, sover hos hende og lader hende vide, at ban er den Germand Smed, 
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som hun spottede mest." B, optognet af Bonden Gisli KonråSsson 184S efter en 90- 
aarig Kvinde i Skagafjord, ligger for den første Halvdels vedkommende nær ved A, men 
afviger siden: Gunnfrid opholder sig Dage og Nætter ude i Skoven, her lister den haanede 
Bejler (han bærer Navnet Hr. Peder) sig til hendes Leje; hun vaagner og spørger, hvad 
det er for en Landstryger (forukarl), i hvis Arm hun Hgger, og hvor de Borge er, som 
han har lovet hende. (Dette sidste synes at være Laan fra vor Nr. 369 »Rakkerens 
Brud"*). Han forlader hende da for at ægte Odd i Danaviks Søster. 

Visens Opskrifter er da alle enige om det første Optrin, hvor Germand Smed 
afvises af Præstedatteren som altfor snavset, og om at han kommer forklædt og lokker 
hende. I dansk optræder han som „fattig blinde Mand", i svensk som „fattig pellegriim" 
med Pigstav og Pose; men da han lejer sig en Gangerpilt til at vise Vej, har det vel 
egenlig ogsaa været Meningen, at han udgav sig for blind. I islandsk B finder vi — 
vistnok som Levning af en ældre, nu uforstaaet Sammenhæng, — at han udgiver sig for 
Landstryger; isl. A er ene om at lade ham forklæde sig som gammel Kone, og dette 
maa da være en yngre Omdannelse. 

Slægtskabet med den fremmede Skæmtedigtning lader sig nok kende; men det er 
ejendommeligt, hvor stærkt den nordiske Visedigter har maattet omdanne og afdæmpe 
Æmnet for at faa det til at passe for sine Tilhørere. Den plumpe Forhaanelse er afløst 
af det i Viserne sædvanlige Træk, at Jomfruen spotter sin Bejler for hans Hdet tiltalende 
Ydre; den anstødelige Skildring af den nøgne Galnings Optræden i Jomfruburet er om- 
byttet med det blotte Træk, at den gamle blinde Mand faar Lov at ligge i Buret Natten over. 
Den derved manglende Udmaling af Forførelsen er i dansk Overlevering erstattet med, at 
han „den første Nat sov paa Gulvet, den anden sov han paa Tilje, den tredje sov han 
i Jomfruens Arm, det var med begge deres Vilje**. Dette Træk er laant fra det velkendte 
„Graaben"-Æventyr om Kongesønnen, der forklædt som Tigger vinder den stolte Prinsesse, 
der tidligere har givet ham spottende Afslag*). -— Sammen med at den smudsige Karakter 
af Skæmtesagnet saa nogenlunde er Qærnet, er der gjort en ydre Forandring: Jomfruen 
er ikke Adelsdame, men Præstedatter, en Figur, der — ligesom „Bispens Datter** i endnu 
højere Grad — er yndet af den danske Skæmtedigtning. I Folkevisernes Ridderverden 
var et saadant Optrin ikke godt tilstedeligt. 

Trods alle Motivets Omdannelser maa vi undres over, at en Dame soin Fru Ide 
Gjøe har Visen i sin Samling; men de adelige Damers Poesibøger fra 16de og 17de 
Aarh. viser ofl;e en Smag, der er forskellig fra vor Tids. 

Visens Personer har overalt bevaret deres Navne: Gier mand Smed**) isl. Geir- 
mann smiSur, sv. Germundh smedh; i ny jysk Overlevering Gervar Smed, eller Gærbæk 
Smed (af et ellers ukendt — o: af Visesangeren lavet — Stednavn). Præstens Datter 
hører hjemme i Oden-siø (sv.), 05ins-ey (isl. B, 09als-ey A), gi. dansk Vayen-siø (læs: 
Voyen-siø, jysk Udtale af Oden-siø); i nyere jysk forvansket til „Præstens Datter af 
Høvet 0" eller „af Norge**. Dette Stednavn afgiver Vidnesbyrd om, at Visens Hjemsted 

•) S. Grundtvig, Danske Folkeæventyr (1883) S. 58 „Graaben**; Grundtvig, GI. danske Minder 111 
Nr. 1 „Graadonner*; J. Madsen, Folkeminder fra Hanved, S. 65 „Den stohjate Prinsæs** ; E. T. 
Kristensen, Jyske Folkeminder, V Nr. 13 „Per Rødhat*, Nr. 14 „Træsko, rødt Skørt og Spænde- 
trøje". Jf. H. G. Andersen, Eventyr ^Svinedrengen"; den islandske Glarus-saga fra Beg. af 14de 
Aarh.; Grimm, Kindermarchen Nr. 52 ,KOnig Drosselbart"; Cosquin, Contes de Lorraine, Nr. 44 
„La princesse d*Angleterre". De tre Nætter forekommer ogsaa i Æventyret om , Pigernes Ven" 
(Grundtvig, utrykte Æv. Nr. 88; Asbjørnsen og Moe, Nr. 38) 

*•; Om disse Former paa -wfln(rf) i Sledet for ældre -mund se Indl. til vor Nr. 374, S. 365 Noten, 
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cr Danmark eller Sverig, dog næppe Vestdanmark eller Øerne, da Navnet Odensjø her 
kun kunde indkomme i Visen i en meget tidlig Tid (13de Aarh.) og næppe kunde holde 
sig uskadt under Visens mundtlige Overlevering. Sandsynligheden er da for, at vi har at 
gøre med en skaansk eller svensk Digtning*). 

En Datering af Visen findes i Schuck, Illustrerad Svensk Litteraturhistoria, I 
(1896) S. 209: „En visa, hvilken finnes i Harald Olufssons visbok — om Girmundh Smed 

— år tydligen forfattat kort forut eller vid loOO-talets midt, ty hjåltinnan år prestens 
dotter, hvilket ju håntyder på tiden efter reformationen/ Denne Opfattelse kan næppe 
tiltrædes. Rent historisk set havde Præsterne jo ogsaa før Reformationen et talrigt 
Afkom, og at de var Præstebørn holdtes ikke skjult for Samtiden; eksempelvis kan 
nævnes Povl Helgesøns bekendte Klage over at saa mange af Reformatorerne var katolske 
Præsters Sønner. Naar Visedigtningen stadig nævner „Præstens Datter" og „Bispens 
Datter" som komisk eller foragtelig Person, forudsættes i disse Figurer netop den katolske 
Kirkes uægtefødte Børn af gejstlige. Endelig bærer selve den svenske Tekst Vidne om, 
at den skildrer en Tid før Reformationen, idet Forføreren kommer forklædt som Pilegrim. 

— Hertil kommer endnu, at en Digtning senere end Midten af 16de Aarh. (før henved 
1560 kan de protestantiske Præster ikke have haft giftefærdige Døtre) ikke saa let kunde 
have „den medeltida balladens . . . knapphåndighet och dess åskådliga, raska sått att 
framlågga håndelsema" (som ogsaa Schuck tillægger Germandsvisen), og at den næppe 
heller kunde være bleven udbredt lige til Island i rent folkelige, indbyrdes ret afvigende 
Former. Derimod er jeg ganske enig med Schuck i, at Riddervisernes Stil her er over- 
ført paa mere plebejiske Forhold; men det finder vi jo ogsaa f. Eks. i vor Nr. 372 „Kong 
Erik og den spotske Jomfru**. Visen maa da snarest henføres til 15de Aarh. (Tiden indtil 
Reformationen). 



A. 

(Ide Gjøes Hskr. Nr. 47.) 

1. Det vaar uunge her Gierebrandtz smeed, 
hånd skulle och gille ride; 
daa låner hånd hest i Samsø 
och saddel och forgylte mill. 
Och rid du ey dyd! 



4. „Her slaar i, prestens datter, 
och will i vere min kiere, 
alle den dag ieg leffue maa, 
leg will eder elske och ere.** 



5. 



„Du est skidden om din mund, 
och kulslu er din øyen; 
du est nu bedre voxssøn Ihel 
at vocte min faders suinn. 



2. Saa laner hånd hest i Samssø 
met saddel och forgylte skiold; 
saa rider hånd hen thell prestens gaardt 
och beder om deris møe. 



6. Du est nu skidden om din øyen, 
och kulstu er din haar; 
du est nu bedre voxssen thel 
at vocte min faders faar. 



3. Det vaar uunge her Gieribrandtz smeed, 
hånd kom der ridinde i gaar; 
udde staar prestens datter 
och børster hendis faffre haard. 



7. Rid du digh thel mølledam, 
och tho din hender rene! 
første du kommer thel-bage igien, 
saa send migh hand-kledet hiem!' 



*) Stedsnavne 0(de)Qsjø findes i følgende af Sverigs Landskaber: Vestmanland, Dalsland, Vester- 
gøtland og Smaaland, samt i Finland; endvidere i Skaane og i Halland (Lundgren, Språkliga 
intyg om hednisk gudatro i Sverige [Gøteborg 1878] S. 35—36). 1 Sønderjylland et Vojens (1475 
Wodensee; Kok, Det danske Folkesprog i SønderjylUndi II S. 446), 
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S. Det vaar uung her Gieremandtz smeed, 
hånd vende sin ganger om-kringh; 
saa reed hånd den same vel 
alt thil sin foster-moder hiem. 



16. For huerind ganger, hånd haffuer, 
de erre met røde guld skodt; 
hånd hafTuer tolff oxsen i sinn gaardt 
och hundrede feede faar.* 



9. , Fosler-moder och foster -moder, 
i kinde mig guode raad! 
preslen[sl dalter aff Vayen-siø 
haffuer spottet mig for had.** 

10. ,Baad will ieg eder kiende, 

alt som i vaar min egen [søn]: 
i lader eders øyne mel vox kline 
och giøre eder lede-blind! 

11. [I lader eders øyne met vox kline 
och giøre eder lede-blindj 

och gaar saa did en onssdag, 
først prestenn er at thingh.'' 

• 

12. Det vaar uunge her Gieremands smeds, 
hånd kom der lakinde i gaar; 

ude stod prestens datter, 
haffde ofTuer sigh kåbe bla. 

13. „Her staar i, prestens datter, 
i-huad ieg spør eder alt: 
will i låne mig huss i natt 

och giffue migh øll och maad?** 

14. „Hør du, fatte blinde mand, 
och huor lostu i natt? 

hui est du saa aarle 
udaflF din herberre vact?" 

15. „leg laa migh thell Gieremands smeds, 
saa herle star hans boe: 

for huerind ganger, band haffuer, 
de ere met røde guld skodt. 



17. „Høre du, fattige blinde mandt, 
det er well halfTue minder: 
første hånds koe i kloffuen er, 
saa er alt hans fee ind. 

18. Kant du quede migh visser 
och sige mig emter [god], 

daa will ieg låne dig huss i natt 
och gifTue dig øll och maad.** 

19. Den første natt sofTued hånd paa guluet, 
den anden sofifued hånd paa tiliet; 

den thridie natt sofTuedt hånd i iomfruens 

arm, 
det vaar met begge deris vilie. 

20. Det melte uunge her leremands smeed, 
hånd følte paa iomfruens benn: 

„I mindis nu, prestens datter, 

ieg sender eder hand-k ledet hiem!^ 

21. „Høre du, uunge her leremands smed, 
i lade nu fare eders gamell! 

daa will wi gaa thel kirke i morgen 
och lade oss wie thelsammen!** 

22. „Høre i, prestens datter: 
i skall det aldrig thro; 

ieg tager aldrigh skøgger thell egte, 
om ieg kand gode piger faa." 

23. Buort gick uunge her Giermandtz smed, 
hånd vaar i huen saa fraa; 

igien stod prestens datter 
alt bede met spott och skamb. 
Och rid du ey didt! 



Germand Smed og Pneatens Dalter. 



(Fra BrBrap Sopi »ed Rihe. ■: optegnet 1877 af 

E. T. Kristensen eHer Bodil Hiuie Andresdatler i 

Eakelund: tidligere Irykt i Jyske Folkeminder, X 

Sr. 59 A. I: opt. af B. F. Feilberg.) 

1. C^ det var rigen Ciærbæk Smed, 
han vild' at gilll ri'; 

han hented Hest i Skaane 
og Sadel i Samsø. 
Aa rit aa hejda. 

2. Han hented Hest i Skaane 
og Sadel i Samsø; 

og saa vild' han til Præstens Gaard 
o^ gilli til å'iev He. 

3. Og det var rigen Gærbæk Smed. 
han kom der ridend' i Gaard; 
ja, ud' stod Præstens Datter, 
hun var vel svøbt i Maar. 

4. ,0g hør du, skennen Jomfru: 
og vil du hav' mig kær, 

for hver en Finger, du paa Haanden har, 
skal Ring af rede Guld bær'." 

5. ,Ja, du er dæ saa naske, 
saa naske otn din Snud': 
JR, gaa du dig til Møllebæk 
og to dæ fuld vel ud." 

6. Og det var rigen Gærbæk Smed, 
han vænd' sin Ganger omkring: 
og saa red han tilbag' igen 

og hjem til hans kær Mor. 

7. ,0g hør du mig, kær Moder: 
du kender mig goden Raad; 
Præstens Datter af Høves-Ø 
har spottet mig o Haand.' 

S. .Ja, gaa du dig til Smeddi 
og smed dig Messingring'; 
og køb du dig lo Glarøjn', 
og sæj, at du er blind! 

9. Ja, køb du dig to Glasojn', 
og stej, at du er blind; 
og lej du dig en liden Dreng, 
to dæ kan Irækk' omkring!" 



10. Ja, det var fatte blind' Mand, 
han kom der gangend' i Gaard: 
og ud' stod Præstens Datlec, 
hun var vel svøbt i Maar. 

11. ,Ja, hør du, fatte blind' Mand, 
hvor laa du nu i Nal?" — 

,A laa hos r^en Gærbæk Smed, 
saa herlig stod hans Slot. 

12. For hver en Ku, i Eloven stod, 
var bunden i Messingring': 

og hver en Hest, paa Stalden slo 
var bunden i reden Guld kling'.' 

13. ,Ja, hør du, fatle blind' Mand! 
du lyver, som du stær; 

først jen Ko i Kloven stod, 
er bunden alt hans Fæ. 

11. Først jen Ko i Kloven stod, 
er alt hans Hwaanfæ ind'; 
og jen gammel Kælling sidder de 
og tæller djer Folk i Ring." 

. 15. ,Ja, hør du, skønnen Jomfru, 
du maa ej faa mig vredl 
a ved ikk' andt, som hva ander sæ, 
a ka slet intet sej. 

16. Men hor du, skønnen Jomfru, 
aa mo a ett leg i di Bur? 
saa vil a kved' dæ Viser 
faatæl dæ Æmter for." 

17. Den første Nat laa han o æ Jord 
I den anden o haarden Tilli; 

' den treddi sov han i Jomfruens i 

I da had' han faa't sin Villi. 

I 

' 18. Ja, del var rigen Gærbæk Smed, 
sprang ned meld Dyn' og Ble: 
saa skød han fra sin Glarøjn, 

I saa herlig kund' han se. 

19. ,0g hør du, skønnen Jomfru! 
I hvad jeg vil sige dig: 

og hvad er det for Nister, 

nu puster den Gærbæk Smed?* 
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20. ^Skam skuld' du faa, du Gær bæk Smed, 
for du har daaret mig: 
Maan vil jeg far' til Kirken 
aa la' dæ ^i til mig." 



20. ,Ja vil du far' til Kirken 
aa la dæ vi til mig: 
da maa det vær' en Horesøn, 
der nu vild' have dig.* 
Aa rit aa hejda. 



0. 



I 

(Fra Hammerum Herred ved C. T. Kristensen. ' 
• : Optegnet 1877 efter Niels Kragelund i Arnborg 
Sogn. b: 1872 efter Niels Vestergaard i Gellerup. 
Tidligere trykte i Jyske Folkeminder X, Nr.59 B og C) I 



1. Det var ung' Hr. Gærvar Smed, 
han kom i Præstens Gaard; 
ud' stod hun Præstens Datter, 
hun var vel svøbt i Maard. 

2. „Swot saa æ do om di Snud\ 
aa kwolswot' æ di Øwu; 

a tøkkc-s, du var fuldvoksen nok 
te aa ut mi Faaer hans Swyn.* 

(Saa gaar han til sin Moder.) 

3. ^Og hør du, min kær Moder! 
hvad Raad kan du mig giv'? 
Præstens Datter i Norge 

hun har fikseret mig.* 

4. „Og hør du, ung' Hr. Gærvar Smed, 
det Raad kan a dig kend': 

du køver dæ en Par Glarøwn 
aa la'er, som du er blind.* 

(Saa rejser han af til Jomfruen igen.) 

5. Det var fatte blind' Mand, 
fild i æ Møddingflowe; 

da stod hun Præstens Datter, 
saa højt hun ad ham lowe. 

6. ,0g hør du, Præstens Datler, 
du maa ett ad mig leje! 

for a er fatte blind' Mand, 
og det ka du vel seje.* 



(Saa spørger hun om, hvor han har læjen i Nat.) 

7. ,Jeg laa te ung' Hr. Gærvar Smeds, 
og saa stod det i Bing: 

al dem Krikker, han havde, 
stod bunden i gylden' Ring'. 

8. Al dem Køer, han havde, 
stod bunden i gylden Klov'; 
og al dem Kvinder, han havde, 
gik med broderet Skov.* 

9. ,,Skam faa du, fatte blind' Mand, 
hvor herlig kan du lyv'! 

10. En gammel Ko i Klov' 

det er al dem Køer, han har; 
en gammel Mower, der sover, 
det er al dem Kvinder, han har.* 

11. „Og hør du. Præstens Datter: 
og mo a sov' i di Bur? 

saa skal a sjøng dæ Visser i 

aa tæl' dæ Æmter ud'.* 

(Endehg faar han da Magt med hende og kommer 
ad Sengen til hende. Saa fortæller han hende 

først, hvem han er.) 

12. „Skam faa du, ung' Hr. Gærvar Smed; 
hvor har du narret mig! 

i Maan vil a te Kjærke 
og la mæ vi til dig.* 

13. „Vil du i Maan te Kjærke 
og la dæ vi til mig, 

da maatt' det være en Horesøn, 
der vild' la sig vi til dig.* 
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Å. 1 * vunge Hskr, overalt (ligeledes skriver 
samme Skriver i sin Nr, 44 V. 10 hånd vunder 
og i V. 16 vunge brudens). — 3* vdde Skri- 
r-erens Rettelse fra vder. — 4* will, i Hskr, synes 
at staa veill. — 5' i och har Skriveren senere 
rettet ch til ff; han har altsaa opfattet det som 
aff kulstu, af Kidstøv; men i næste Vers staar 
och uforandret, — 6* oyen Hskr. — 9* forhad 
dier forbod Hskr. ~ 14* skødt Hskr, - F. 7 
var f»rst oversprunget^ og de følgende Vers havde 
faaet Tallene 7— 21 ; senere har Skriveren til- 
føjet dette Vers paa den smaUe Plads nederst 
paa Siden, og givet det Tallet 7 uden at rette 
de andre VerstcU, — V, 10 — 11 skrives i Hskr. 
s€nn ét Vers. 

B. b (optegnet af Dr. H. F. Feilberg, vistnok 
endnu mens han var Præst i Brørup [til 1876] 
og indsendt 1877) har kun Opskriftens første og 
to sidste Vers. — Otnkv. Og ret a beja; Garbæk 
overalt; 1' a Gilde ri-b. — Ifølge Sangeren af 
a skal der være endnu et Vers, om at Smeden tog 
hende endda. 



14'""* meningsløs i denne Form og denne 
Sammenhæng, men forudsætter et Vers, hvori 
Germand Smeds mange Jomfruer roses (jf. C 
8-10). 

C. a aftrykt ovenfor i Teksten, b hestaar 
kun af følgende to Vers (= B 12 og C 9) med 
tilhørende Forklaring: 

(En gammel Mand skulde hen at bejle til 
en Pige for en, der havde kun én Ko, og saa 
pralede han saa hæslig og gjorde det saa gryw' :) 

1. ,Air dem Køer, i Gaarden er, 
er bunden i Messing-Rmg', 

og air dem Heste, i Stalden staar, 
er bunden i Guld saa kling'." 

2. „Og hør I, sølle blind' Mand, 
hvor herlig kan 1 lyv!* 

Det i Jyske Folkeminder ^ X Nr. 59 D, trykte 
Brudstykke tilhører ikke denne Vise, men vor 
Nr. 372 yjKong Erik og den spotske Mø^. 



369. 
Rakkerens Brud. 



I 



ngen gammel dansk Opskrift fra adelige Kredse har bevaret os Visen om den 
stolte Jomfru, der i sit Hovmod endte med at blive Rakkerens Brud; men — ligesom 
flere andre skæmtende Viser — har Fante- eller Rakkervisen en stor Udbredelse blandt 
Almuen, repræsenteret ved 35 Opskrifter fra Folkemunde, der paa to nær alle er fra 
Nørre- og Sønderjylland. Ingen af dem har været trykt før 1861; heller ikke findes der 
Spor af Visens Tilværelse som Flyveblad. I Indhold og Ordlyd ligger de sædvanlig hin- 
anden meget nær; de meddeles her som syv Tekster med de afvigende Læsemaader i 
Noterne. Til Grund for denne Inddeling har jeg væsenlig lagt Omkvæd og Begyndelses- 
linjer; derved har det ikke kunnet undgaas, at Opskrifterne ABC ligner hinanden særlig 
stærkt, og at paa den anden Side Lighederne i forskellige Opskrifter fra samme Egn 
træder mindre tydelig frem. 

I Indholdet findes kun en enkelt Afvigelse. Sædvanlig aabnes Visen med Konge- 
og Grevesønners forgæves Bejlen til den stolte Jomfru ; og det er disse forsmaaede Bejlere, 
der køber Rakkeren til at lokke hende. Kun PQ begynder med selve „Fjantes*, 
„Fanteguttens** Udklædning og Bejlen. Disse to, indbyrdes beslægtede Former slutter 
sig i Handling, karakteristiske Vers, Hovedpersonens Navn og tildels i Omkvæd saa stærkt 
til den nedenfor nævnte norske Form af Visen, at de maa skyldes Paavirkning fra Norge. 
Desuden er »Fant**, „Fantegut" de gængse norske Betegnelser for Landstryger; men 
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denne Betydning af »Fant* forekommer næppe i Dansk. Med god Grund har de danske 
Opskrifter lavet Navnet om i Lighed med kendte danske Ord (til Fjantes, Fandengut, 
Fangermand o. 1.). — Derimod slutter vor fynske Opskrift B sig saa gennemgaaende til 
den svenske Overlevering af Visen, at den formodenlig er indvandret fra Sverig uden 
nogen Forbindelse med de andre danske Former. 

En rent dansk Overlevering har vi da kun i de 25 indbyrdes nærbeslægtede 
jyske Opskrifter (samlede under AB CD) med Navnet Tanter, Tant, Tander, Tænder, 
Tater, Rakker, Rakkerknægt. Omkvædet og hele Fremstillingen tilhører den ægte gamle 
Folkevisestil. Saaledes kan vi fremlede den ægte Begyndelseslinje: „Der bor en Jomfru 
nede ved Aa" [ældre: „ude med Aa*]; ja, dens mange skiftende Former (, sønden for 
By** o. 1.) indbyder endogsaa til — om muligt — at indsætte den ældgamle Ordforbindelse 
„sønden for Aa" o: i Sønderjylland). Paa et andet Punkt kan vi ved Hjælp af Visens 
svenske og norske Tekst indsætte det oprindelige Udtryk; i Stedet for „jeg haver mig en 
Urtegaard af ny* læses der „Slotte af Bly**, — altsaa Borge eller Slotte med blytækte 
Taarne. 

Paa svensk haves af „Tiggargubben" en Række, ret samstemmende Opskrifter: 
Lagus, Nylåndska folkvisor, Nr. 44; Verner, Vestergotlands fornminnen, S. 80; Hofberg, 
Nerikes gamla minnen, S. 260; Svenska landsmålen, VII, 6 S. 19, fra Bleking; Hazolius, 
Ur de nordiska folkens lif, S 128, fra Hven; fra Skaane ved Eva Wigstrom (Grundtvigs 
Samling, Bd. 64) , fra Smaaland og Sødermanland i Stephens Samling. Stodderen betegnes 
overalt som „tiggegubben**, „tiggaren" (i Skaane: „tiggeman**); derimod findes Fanteguten 
i en svensk Opskrift af vor Nr. 370 „Bondedrengen". 

Den norske Overlevering fra Telemarken „Fanteguten" (Landstad Nr. 91; 
Lindemann, Norske Fjældmelodier 175; Bugges utrykte Viseopskrifter Nr. 107) adskiller 
sig fra den svensko og den sædvanlige danske Form ved ikke at indføre de fornemme 
Bejlere paa Scenen. I sine Udtryk ligger den ellers meget nær ved Visens svenske Form. 

Omkvædet er det samme i alle tre Lande (for saa vidt det ikke er tabt eller 
ombyttet med en blot Trallen). Bedst er den gængse jyske Form Lig' ofn Lig\ hendes 
Lige var ikke kommen (o: Ligemand sammen med Ligemand, eller Elsker med Elskerinde) 
og den norske: etter leikaren sin — rette leikaren er 'ki komen enn; (dette Udtryk lei- 
karen forklares i Udgaven urigtig som „Spillemand*, det er de danske Folkevisers Lege, 
Leger, Lige, o: Elsker, den rette Elsker. Paa svensk: Leka-lekaren år inte kommen Slh 
(Smaaland), Eder like år val inte kommen an (Hven), Men kårleken var inte kommen Ån 
(Nyland)^og lignende. 

Fra Island synes der at findes Spor af Visens Tilværelse i en ny Opskrift af 
vor Nr. 368 , Germand Smed", hvor der føres følgende Samtale mellem den stolte Jomfru 
og Hr. Peder, som ligger i hendes Arm: 

18. Vakna9i hiin Gunnfn'dur med svo miklum harm: 
„Hver er J)essi forukarl, er sefr f mfnum arm?** 

19. ,{>a3 er så forukarl,. er {)u småSir mest, 

hann er kominn i dSinsey a8 småna déltur piests.** 

20. ,Hvar eru nu borgirnar, sem ^u sagSist eiga? 
telflu mér J)ær upp, svo eg megi J)a3 heyra.* 

!21. vNég å eg borgir og n<3g å eg gull, 

en far J)u heim til fu9ur ()fns, ^vi nu ertu orSin fuU.** 
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Men desuden er der bevaret Begyndelsesverset af en islandsk Fantevise, som kan have 
været af lignende Indhold som vor Vises norske Overlevering. Den har laant Omkvæd 
fra en tabt Vise af Karl-Magnus-Sagnkredsen; Verset findes i Hskr. fra o. 1700: 

Hustril situr og hått hun kva9, 

— fellir heidinn hal — 

^ar kom fantur og hennar bad. 

— i Runsival, 
Bolland hj6 me9 D^rumdal. 

Vor nordiske Vise genkendes i den nederlandske om „Den stolte Marienette*, 
der haves i „Haarlems Oudt Liedboeck" fra 1716 (optrykt hos Kalflf, Het Lied in de 
Middeleeuwen, 1884, S. 549). Vi har i vort Land, begynder Visen, et saa forkælet Barn, 
hun vil ikke gifte sig paa nogensomhelst Maade; hun vil ikke have Kongen, med samt 
hans Krone, hun vil ikke have Doktoren, skønt han er skøn; hun vil ikke have Køb- 
manden med hans meget Gods, og hun vil ikke have Adelsmanden med hans stolte Sind; 
hun vil ikke have Bonden med al hans Arv, og hun vil dog ikke dø som Jomfru. Det 
hørte en Flamlænder, saa smuk en Flamlænder; han lod sig skære Hoser og snitte 
Køllert. Han træffer Jomfruen og bejler til hende; men hun vil ikke drage ud af Land 
med en Flamlænder. Han siger, at de har i deres Land syv Møller, der maler Sølv og 
det røde Guld. Hun følger ham og medtager sit Skrin med Silkebaand; men da de kom 
til Zeulen, til Zeulen ved Rhin, spørger hun den smukke Flamlænder, hvor hans Møller 
er. „Jeg ved ikke af nogle Møller,** svarer han, „men kun af en tyk Stok; vil du kagle 
mere, skal du faa den i Hovedet** Da klager Jomfruen over, at hun ikke er bleven i sit 
eget Land, da kunde hun have faaet en Borgersøn. 

En tilsvarende tysk Vise haves i Opskrifter fra Nedre-Rhinen og Westphalen, 
Stolz Heinrich und Margrete Erk og B6hme Nr. 40. Stolt Henrik (eller stolt Sieburg) 
drager i fremmed Land og bejler til Kongens Datter Margrete; han har i sin Faders 
Land syv Møller, der maler Kanel, Muskat og Nelliker; hun følger ham da, men da de 
kom paa den grønne Hede^ da tilstaar han, at han i sin Faders Land ikke har mere 
end her paa Heden. Kongedatteren klager over sin Letsindighed, og gennemborer sig 
med sit Guldsværd. 

En Vise, der ogsaa nærmer sig til vor nordiske, var i 16de Aarh. yndet i Syd- 
vest-Tyskland og Nederlandene {Malers Tochierlein; Uhland Nr. 254, Erk og Bohme 
Nr. 116; Hoffmann, Niederlånd. Volkslieder Nr. 74): Ungersvend lokker Borgerdatteren 
med sig ved sit Fedelspil; da de kommer ud paa Heden, ønsker hun sig Hest og Vogn, 
men han svarer, at han har kun sin Tiggerpose. 

• I den engelske Vise The Gypsy Laddie (Child PB Nr. 200) kommer Sigøjnerne 
for Herremandens Port og synger saa vakkert, at de lokker den skønne Frue ned; og de 
fører hende straks bort med sig. Hun indvilliger, aflægger sin Silkekaabe og tager en 
Kappe i Stedet, klager dog, da hun skal ligge i Bondens Lade, medens hun sidste Nat 
laa ved sin Husbonds Side i en vel opredt Seng, og ligeledes klager hun næste Dag, da 
hun skal sætte sine hvide Ben i Vandet og vade over, der hvor hun er vant til at ride 
med sin Husbond. Her indhentes de af Herremanden, der lader alle Sigøjnerne hænge. 
— I denne Skikkelse stammer Visen fra det 17de Aarh., da flere Sigøjnerførere, bærende 
Navnet Johny Faa, det samme som i Visen, blev hængte med alle deres Ledsagere 
(1611, 1616 og 1624). Men Fruens Skæbne synes dog at være Hovedsagen og at pege 
mod en ældre Digtning; og i denne findes de to Motiver fra den tyske Vise: det lokkende 

DiAin. gi. FolktTiMr, Ridderv. I. t22 
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Spil Og den bortførtes Klage, da hun savner dén tilvante Befordring. At det er en gift 
Frue, der lokkes, stemmer med den islandske Vise; men Ligheden er maaske tilfældig. 
Og heller ikke er Forbindelsen sikker mellem den engelske Vises Sigøjnere og vore danske 
Opskrifters Tater eller Tanter. 

Endnu bør anføres en russisk Vise (Ghild PB II 487, efter Golovatsky Nr. 22): 
Kosakken beder Jomfruen at følge med til Ukraine, Bjærgene er der af Guld, Vandet er 
Mjød, og Græsset er af Silke; hun følger ham da over tre Bjærge og spørger undrende, 
hvor hans Guldbjærge, Mjød og Silke er; han svarer, at ingen fornuftig Pige trolover sig 
til en ung Kosak. 

Nogle af Lighederne mellem disse Visetekster kan let forklares ud af almen- 
menneskelige Forestillinger, men med den nederlandske Vise staar vor nordiske Vise i 
særlig nær Forbindelse: Handlingen skal opfattes som Straf over den hovmodige Jomfru, 
og hendes Hovmod er udmalt i Enkeltheder med en Liste over Bejlere af forskellig Stand 
(lige fra Konger og til Bønder, baade i dansk og nederlandsk), der har faaet Afslag. 
Den tyske Vise, der har en Bejlerstrofe svarende til den nederlandske, maa ogsaa være 
i Slægt med denne; og muligvis er den tysk-nederlandske og engelske Gruppe med den 
lokkende Musik et Sideskud fra samme Grundform. Ejendommeligt for den nordiske Vise 
er da kun, at Bejleren ikke blot er af ringe Stand, men tilhører en af det øvrige Samfund 
udelukket Klasse af „uærlige**, „Tatere* eller „Rakkere*. 

I dette Forhold ligger der ogsaa en vis Mulighed for at bestemme Visens Alder 
og Tilblivelsesvilkaar. Og her skal derfor stræbes efter kort at oprede Sagen med Støtte af 
Dr. F. Dyrlunds Skrift „Tatere og Natmandsfolk i Danmark" (1872) og private Med- 
delelser fra samme Forfatter. 

I alle tre Landes Overlevering af Visen betegnes Landstrygeren stadig som den, 
der aldrig har sovet i „ærlig Mands* Seng eller blot siddet ved hans Bord. De danske 
Tekster oplyser os nærmere om hans Virksomhed, at flaa døde Dyr; og den giver ham 
den dertil svarende Betegnelse som Tater, Tanter eller Rakker. 

Vi møder her i udpræget Form den Forskel paa „ærlige" og „uærlige* Folkeklasser 
og Haandteringer, som har været saa indgrot i Folket lige til det 19de Aarh. Tidligst 
omtales den 1685, men det er i en Regerings-Forordning, som stræber at udrydde den; 
og den maa altsaa have bestaaet og være fæstnet i tidligere Tider. Fra samme Tid har 
Moth i sine utrykte Ordsprogsamlinger et Par Talemaader, der karakteriserer Folkets 
Opfattelse: „En kedelflikker, rakker, skorstensfeier, bødelknægt kaldes afskum af mennisker 
og af keltringer*, og „Den ærligste rakker er dog en rakker*. — Hvor langt denne 
Forestilling gaar tilbage, er ikke klart. Naar Kristian II paabyder, at der skal være en 
Bøddel og en Rakker i hver By, staar vi hermed vistnok i den Tid, da Skikkene fæstner 
sig. I Recessen af 1547 tales der tidligst om dem, der er „forvunden for nogen uærlig 
Sag, Tyve, Troldkarle* (Rosen vinge, GI. danske Love, IV S. 219). Snart efter (1560 i 
Sverig, 1578 i Fyn) haves Forbud mod, at Præster maa ægtevi, berette eller døbe nogen 
af Taterne. Det synes da snarest, som om Rakkerstandens Stilling er fæstnet 
i Løbet af 16de Aarh., men det er muligt, at den falder lidt tidligere; Navnet Rakker 
er i hvert Fald laant fra Tysk i den sene Middelalder. Visen forudsætter denne Skik som 
fuldt udviklet; den er digtet i et Samfund, der lever i Skræk for at sidde til Bords med 
„uærlig Mand* eller at ligge i den Seng, hvor han har sovet; alle Uskikkene med 
„Rakkerglas* og „Rakkerseng* er den Jordbund, hvoraf den er spiret. 

Lidt fastere Tidsgrænse kan der gives for det Ord- Tanter, Tater, hvormed 
den største Del af de danske Opskrifter betegner Rakkeren. Taler, Tarter, TaUer 



369. Rakkerens Brud. 



339 



findes i dansk siden det 16de Aarh/s Begyndelse, fra først af alene brugt om Skarer af 
østerlandske Sigøjnere, senere med lidt videre Betydning om alle stadige Omløberslægter 
(Kæltringfolket, Natmændene). 1417 vides den første Skare at have været i Nærheden 
af Danmark; i 15de Åarh. er de muligvis komne hertil; 1505 haves de første egenlige 
Efterretninger om deres Komme; fra 1536 og ned i Tiden findes en lang Række af 
Forbud mod deres Besøg (ligeledes i Sverig, hvor de viste sig første Gang 1512 og for- 
bødes 1525). Først en rum Tid derefter kan Tatemavnet være gaaet over paa enlige 
Landstrygere — de være nu af Sigøjnerslægt eller ikke — som vandrede igennem Landet 
og havde Sprog og Udseende fælles med den almindelige Befolkning, saaledes som 
»Tanteren" i vor Vise. 1652 taler Osterssøn Weyle om »Tattere, en Del sorte og en 
Del hvide"; før det 17de Aarh. har der næppe dannet sig en Taterbefolkning, der stod 
de indfødte nær. 

Nu er Tåtter den gængse Form i Jysk. Tanter^ der alene forekommer i Visep, 
synes snarest at være en Blanding af dette Ord og Fant. 

Alt i alt fører dette os snarest hen til 16de og 17de Aarh. som Visens Til- 
blivelsestid. Yngre kan den ikke være efter de afvigende Former i de forskellige Lande; 
ja, vi maa snarest sætte den saa tidlig, som Uærlighedsbegrebet tillader. Omvendt har 
det i dansk gængse Taternavn vel ikke faaet Plads her før i 17de Aarh. Selve Visens 
snævre Brug af Ordet „ærlig Mand*" danner en Modsætning til den ældre Sprogbrug i 
Viserne, hvor der ved „ærlige Mænd" forstaas Adelsmænd. For Resten er det vel muligt, 
ja rimeligt, at Landstrygervisen i en eller anden Skikkelse har været til i nordisk, inden 
Begrebet „ærlig** og „uærlig** satte sig saa fast i den. 



A. 

(Fra Nørre- og Sønderjylland. • fra Aabenraa- Egnen, 
b fra Als, cdt fra Hammerum Herred, f|b fra Gin- 
ding Herred, Ikl fra Viborg-Egnen, ■ uvis, R fra 
Himmerland, • fra Mors. pq fra Ty, r fra Samsø, 

• fra Ribe-Egnen.) 



1. Der bede en skøn .lomfru all neden ved 

den Aa, 
det var den skønnest' Jomfru, som Solen 

skinned paa. 
Lig' om Lig\ hendes Lige var ej kommen. 
• 

2. Der bejlede til hende de Grevesønner fem, 
men de var ej saa skønn\ at hun ægted 

en af dem. 

3. Der bejlede til hende de Kongesønner fem, 
men de var ej saa skønn', at hun ægted en i 

af dem. 



4. (Der bejled til hende de Bondesønner fem, 
men de var ej saa skønn*, at hun ægted en 

af dem). 

5. Saa kom der en Tanter gangendes til By, 
de købte ham til at bejle af ny. 

6. „I laane mig en Sadel, I laane mig en Hest, 
I laane mig en Kap', at jeg kan ride som en 

Præst. ** 

7. Og der den Tanter kom ridendes i Gaard, 
da stod der den skøn Jomfru, og hun var 

svøbt i Mor. 

8. (,Ak staar du her, skøn Jomfru baade favr 

og fin, 
vil du ikke være Allerkæresten min?**). 

9. „Og mener du. Tanter, at du vil have mig, 
da maa du vist tro, at jeg skøtter ej om dig.** 

22* 
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10. ,.leg er slet ingen Tanter, om du end synes saa, '18. ,,0g hvor har du de Ager, og hvor hai* du 



jeg er den dejligst' Kongesøn, som Solen 

skinner paa. 

11. Jeg haver Ager, og jeg haver Jord, 

jeg haver og de Jomfruer, som dække skal 

vort Bord. 



de Eng? 
og hvor har du de Jomfruer, som rede skal 

vor Seng?* 

19, „Jeg haver aldrig haft Ager eller Eng, 
jeg haver aldrig sovet i en ærlig Mands Seng. " 



12. Og jeg haver Ager, og jeg haver Eng, | 

. jeg haver og de Jomfruer, som rede skal i 20. ,0g hvor haver du den Urtegaard af ny, 



vor Seng. 

13. Jeg haver ogsaa en Urtegaard af ny, 

hvor du, min Allerkæreste, spasere skal udi. 

14. Jeg haver atten abildgraa Hest', 

hvor du, min Allerkæreste, skal ride paa 

den bedst'.* 

1 5. Da Bryllupet var til Ende, og alting var forbi, 
da vil skøn Jomfru vide, hvor alt hans Gode 

var. 
Lig' om Lig', hendes Lige var nu kommen. 

16. „Og hvor har du de Ager, og hvor har du 

de Jord? 
og hvor har du de Jomfruer, som dække 

skal vort Bord?" 

17. „Og jeg haver aldrig haft Ager eller Jord, 
jeg haver aldrig ædet ved en ærlig Mands 

Bord.'' 



hvor jeg, din Allerkæreste, spasere skal udi?"* 

21. „Ja, jeg haver aldrig haft Urtegaard af ny, 
min Hu den stander til enhver Mands By.** 

22. „Og hvor haver du din' abildgraa Hest', 
som jeg, din Allerkærest', skal ride paa den 

bedst?" 



23. „Ja, jeg haver aldrig haft abildgraa Hest', 
min store lange Kniv den passer mig jo bedst. ^ 

24. Hvad enten skøn Jomfru hun peb eller sang, 
saa maatte hun nu følge den Tanter om Land. 

25. (Skøn Jomfru hun stølped op hendes Kaabe 

saa blaa, 
for hun maatte hjælpe den Rakker at fiaa). 
Lig' om Lig', hendes Lige var nu konmien. 



B. 

(åh fra Søaderjylland , C el Vers fra Vesijylland. 
• optegnet o. 1885 af H. H. Kau ^ efter en Bonde- 
kone i Sønderjylland"; b optegnet o. 1885 af 
Gaardejer Lavst Arnum i Bovlund, hvis Hustru 
1850 har lært den af en gammel Karl, Jørgen Skink, 
i hendes Barndomshjem i Højst Sogn ved Tønder; 
tidligere trykte i „Efterslæt til Skattegraveren", Nr. 
83 og Nr. 11; C opt. 1873 af E. T. Kristensen, 
efter Kirsten Marie Povlsdatter og hendes Søn, i 
Husby Sogn, Ulborg Herred.) 

1. Der bode en Jomfru lidt sønden for Holstbro, 
det var den villest' Jomfru, som Solen 

skinned paa, 
— o o ha, lidt sønden for Holstbro, 
det var den villest' Jomfru, som Solen 

skinned paa. 



2. Der bejlede til hende de Kongesønner fem, 
hun var jo saa skønne, at hun nægted alle dem. 

3. Der hej led til hende de Grevesønner ni, 
hun var jo saa skønne, at hun nægted alle di. 

4. Da kom en slet Tander let gangende til By, 
saa købte de ham til at bejle paa ny. 

5. „I laane mig en Sadel, I laane mig en Hest, 
I laane mig en Kappe, jeg kan ride som en 

Præst.- 

6. Og da han nu kom til skøn Jomfruens Gaard, 
saa stod him derude og redte hendes Haar. 

7. „Goddag, I skøn Jomfru, baade fa ver og fin, 
og vil I nu være Allerkæresten min?* 
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8. ,Du ussele Tander, hvad lænker du paa! 
jeg er den villest' Jomfru, som Solen skinner 

paa." 

9. ,Ja, jeg er ingen Tander, fordi du siger saa, 
jeg er den villesf Grevesøn paa hele Verdens 

Jord. 

10. Og jeg haver baade Ager og Eng, 

ja, jeg har ogsaa Piger, som rede skal vor 

Seng. 

11. Og jeg haver baade Ager og Jord, 

ja, jeg har ogsaa Jumfruer, som dække skal 

vort Bord. 

12. Og jeg liaver faaet mig tre abildgraa Hest', 
som mig og dig, min Kærest', skal ride paa 

den bedst'. 

13. Og jeg haver faaet mig en Urtegaard paa ny, 
som mig og dig, min Kærest^ spaserc skal 

udi.- 

14. Da Bryllup var til Ende, og alting var forbi, 
saa spurgte den skøn Jomfru om den Urtegaard 

paa ny. 



15. „Ja, jeg haver ingen Urtegaard paa ny, 
men min Hu sig staar til enhver Mands By. 

16. Og jeg haver hverken Ager eller Eng, 

jeg haver aldrig sovet i en ærlig Mands Seng. 

17. Og jeg haver hverken Ager eller Jord, 

jeg haver aldrig spiset ved en ærlig Mands Bord. 

18. Og jeg haver ingen tre abildgraa Hest', 
men min den lange Rakkerkniv den passer 

mig jo bedst.** 

19. Hvor meget den skøn Jomfru hun peb eller 

sang, 
saa maa hun nu følge den Rakker trindt 

om Land. 

20. Hvor meget skøn Jomfru hun peb eller græd, 
saa maa hun nu følge den Rakker, hvor 

han gaar. 

21. Nu maa hun opstølpe hendes Ærmer saa blaa, 
for at hun skulde hjælpe den Rakker at flaa. 



Nu maa hun aftrække hendes Særk saa hvid, 
og gaa foruden Særk i hele hendes Levetid. 
— o o ha, hendes Særk saa hvid, 
og gaa foruden Særk i hele hendes Levetid, 



0. 

fFra Silkeborg-Egnen. • optegnet 1875 af Ungkarl 
S ve od Jensen i Vol Nygaard, b opt. o. 1885 ai 
M. Jensen; tidligere trykt i Jyske Folkeminder, 
XI, S. 135, Nr. 51 [,50'] D. e Opskrift fra ukendt 
Uaand o. 1885 i Folkemindesamfundels Samling.) 



1 . Der bode en skøn Jomfru lang[t] øster og vest, 
det var den skønnest' Jomfru, som Solen 

skined paa. 

1. Da bejlede til hende de Kongesønner fem, 
men der var ingen, hun vilde have af dem. 

3. Da bejlede til hende de Grevesønner ti, 
men der var ingen, hun vild' have, derudi, 



4. Saa kom der en Tigger gangendes til By, 
saa købte man ham til, han skulde bejle 

paa ny. 

5. „I laane mig en Saddel, I laanc mig en Hest, 
saa jeg kan ride til hende som en Præst." 

6. Da den hjærte Tigger kom til den unge 

Jomfru[s] Gaard, 
da stode den skøn Jomfru og redte sit Haar. 

7. „Og hør du, hjærte Frøken, saa favr og fin, 
vil du ej være Allerkæresten min?* 

8. ,Gak bort med dig, du Tigger! jeg skøtter 

ej om dig, 
selv Grever og Konger har bejlet til mig/ 
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0. ^Jeger slet ingen Tigger, ifald du lænker saa: | 17. „Jeg haver hverken Ager eller Eng, 

jeg er den skønnest Kongesøn, som Solen jeg haver aldrig sovet i nogen ærlig Mands 



skiner paa. 

10. Jeg haver de Urtergaarde ni, 

som du, min Hjærtenskære, skal bo derudi. | 18. 



11. Jeg haver Ager, og jeg haver Eng, 

og jeg har en skøn Jomfru, der rede skal 

vor Seng. 



Seng.* 



„Hvor er saa din Ager, og hvor er saa din 

Jord? 
og hvor er den skøn Jomfru, der dække 

skal vor Bord?* 



12. Jeg haver Ager, og jeg haver Jord, [cj. ^Jeg haver hverken Ager eller Jord, 

og jeg har en skøn Jomfru, der dække skal ^ j^^g ijaver aldrig spist ved nogen ærlig Mands 

vor Bord. Bord." 

13. Jeg haver ti adelegraa Hest', 
som du, min Hjærtenskære, skal ride paa 

den bedst\" 

14. Da Bryllupet var holdet, og altmg var forbi, 
da vilde den Jomfru de Urtegaarde se. 

15. ,0g jeg haver slet mgen Urtegaarde ni, 
en Landsby er bedre for os at bo i.* 



20. „Og hvor er saa de ti ædle graa Hest', 
som jeg, din Hjærtenskære, skal ride paa 

den bedst'?* 



21. „Jeg haver ingen ædle graa Hest', 

en Pose og en Kæp den passer os bedst.* 



16. „Og hvor er saa din Ager, og hvor er saa 

din Eng? 
og hvor er den skøn Jomfru, der rede skal 

vor Seng?' 



22. Og enten den Jomfrn nu harp't eller sang, 
saa maatte hun drage med Tiggeren rundt 

om Land. 



D. 

(Fra Østjylland. Optegnet 1887 af Fru Henriette 

Møller, der har lært den i sin Barndom o. 1840 i 

Spindestuen paa Havhus ved Jællinge.) 



1. Jeg ved vel en Jomfru, som bor ved en Aa, 
og Bejlere mangler det der ikke paa. 

Efterdi hun var, for hendes Lige den var ikke 

kommendes der. 

2. Der bejled baade Kejser og Kejserens Ven, 
slet ingen saa vilde hun have af dem. 

(Frieren siger:) 

3. „Jeg haver Ager, og jeg haver Eng, 

jeg haver tolv Piger, som reder mig min Seng. 



4. Jeg haver Ager, og jeg haver Jord, 

jeg haver tolv Piger, som dækker mig mit Bord. 

5. Jeg haver mig tolv guldblisset' Hest', 

min Hjærtens Allerkærest skal ride paa den 

bedst'.* 

(De bliver gifte, og Bruden spørger, hvor alle 
Herlighederne er. Frieren er kun en forklædt 
Tigger; han svarer:) 

6. „Nej, aldrig har jeg Ager, og aldrig har jeg Eng, 
og aldrig har jeg lagt i nogen ærlig Mands 

Seng.* 

7. Og det var den dejligste Pige i Land, 

hun maatte nu følge med den Rakker af Mand. 
Efterdi hun var, for hendes Lige den var ikke 

kommendes der. 
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(Fra Fyn. Skatlegraveren I, 188i. Si. 438; optegnet 
af Lærer H. Hansen i Hjallese ved Odense.) 



1. Der boiie en skøn Jomfru saa højt udi Land, 
til hende der bejled saa mangen Adelsmand. 
I er lige nær, kommer aldrig der. 



10. 



Nej aldrig liar jeg Iiafl hverken Ager og Jord, 
»g aldrig har jeg spist ved en ærlig Mands 

Bord.* 



og 



11. 



„Og hvor er nu din Ager, og hvor er din Eng, 
de fire og tyve Piger, som skal rede min 

Seng?* 



± Saa fik de fat paa en Tiggermand, l± ,Nejaldrigliar jeg haft hverken Ager eller Eng, 

hannem klædte de ud til en Adelsmand. og aldrig har jeg sovet i en ærlig Mands Seng.* 



3. Den Tigger han bejled til Jomfruen fin 
og fik hende saa til Allerkæresten sin. 

i. ,Paa Landet har jeg baade Ager og Jord, 
og fire og tyve Svende, som skal duge mit 

Bord. 

5. Paa Landet har jeg baade Ager og Eng 
og fire og tyve Piger til at rede min Seng. 

6. Paa Landet har jeg en Adelsgaard, 

fire og tyve Køer og fem hundred Faar. 

7. Paa Landet har jeg et Slot udaf Bly, 
hvor skøn Jomfru skal sidde udi Ly. 

8. Paa Landet har jeg et Slot udaf Guld, 
hvor skøn Jomfru skal sidde, naar hun er 

sorrigfuld.* 



,Men hvor er nu dm Ager, og hvor er din 

Jord, 
de fire og tyve Svende, som skal duge dit ; 

Bord?* 



3. „Og hvor er nu din Adelsgaard, 

de fire og tyve Køer og fem hundred Faar?* 

14. „Aldrig har jeg haft nogen Adelsgaard, 
og aldrig har jeg haft noget eneste Faar.* 

15. „Og hvor er nu dit Slot udaf Bly, 

hvor Jomfruen skal sidde saa lunt udi Ly?* 

16. „Nej aldrig har jeg ejet noget Slot udaf Bly, 
og aldrig har jeg slidt nogen Skjorte af ny.* 

17. „Og hvor er nu dit Slot udaf Guld, 

hvor Jomfruen skal sidde, naar hun er 

sorrigfuld?* 

18. „Nej aldrig har jeg ejet noget Slot udaf Guld, 
men jeg har gjort skøn Jomfru saa sorrigfuld.* 

13* ffOg pak dig paa Døren, du skurvede Hund, 
for du har mig forlokket at kysse din Mund.* 
I er lige nær, kommer aldrig der. 



F. 

(Fra Vest-Sælland. Optegnet 1847 af Proprietær 
H. Fie dier efter den 75-aarJge Myse- Ellen fra 

Tjæreby Sogn.) 



1. I: Fjantes han bor sig norden for By, 

han lader sig skære en Klædning af ny. 
For Nikolaj han er ikke kommen endnu. 



2. Saa laante han sig baade Sadel og Hest, 
saa svøbte han Kappen om sig, som det 

var en Præst. 

3. Saa red han sig til Jomfruens Gaard, 

ja der stod skøn Jomfru og kruste sit Haar. 

4. „Og nu skal skøn Jomfru kruse Haaret for mig, 
jeg er kommet her for at bejle til dig.* 
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5. Ja, hun skænked ham et godt Glas Viu, 
saa regned han op om Rigdommen sin. 

6. »Og jeg haver mig en Herregaard af ny, 
ja, der skal skøn Jomfru spasere udi. 

7. Og jeg haver mig to gulblakkede Heste, 
ja der skal skøn Jomfru ride den bedste. 

8. Og [jeg] haver mig baade Skov og Mark, 
jeg haver to Karle, som drive mit Værk. 

9- Og jeg haver mig baade Ager og Eng, 
og jeg har to Piger, som rede min Seng.* 

10. ,Ja, vidste jeg, det var sandt, du siger for mig, 
saa gæme saa vilde jeg følge med dig.^ 

11. ,Ja, vist er det sandt, jeg siger for dig, 
og følg du kun med, saa bliver du rig." 

12. Saa tog han skøn Jomfru op paa sin Hest, 
saa red de ad Vejen, som de kunde bedst. 

13. ,0g hvor er nu din Herregaard af ny, 
du loved, jeg skulde spasere udi?** 



14. »Og aldrig haver jeg nogen Herregaard af ny, 
jeg kommer jo aldrig i nogen ærlig Mands By.* 

15. ^Og hvor ere nu dine gulblakkede Heste, 
du loved mig, jeg skulde ride den bedste." 

IG. ,0g aldrig haver jeg nogen gulblakkede Heste, 
nej, gaa og tigge del er mit bedste." 

17. „Og hvor ere nu dine Skove og Mark? 
og hvor er de Karle, som drive dit Værk?" 

18. ,0g aldrig haver jeg hverken Skove eller Mark, 
jeg kommer jo aldrig i nogen ærlig Mands 

Værk." 

19. ,0g hvor ere nu dine Ager og Eng? 
og hvor er de Piger, der rede din Seng?" 

20. ,0g aldrig haver jeg nogen Ager og Eng, 
jeg kommer jo aldrig i nogen ærlig Mands 

Seng. 



21. : Og rejs du kun hjem til din Fader igen, : 
og sig, du har faret med Fjantes hen." 
For Nikolaj han er ikke kommen endnu. 



G. 

(Fra Jylland, især fra de vestlige Limljordsegne. 

• Optegnet o. 1885 af Lærer M. Møller efter Ung- 
karl Rasmus Bjærre i Sir ved Holstebro, be o. 1885 
af Lærer T. Kristensen efler Kristian Jensen i 
Hedegaard, Vrada Herred, og efter J. K. Pedersen 
sammesteds; b er trykt i „Efterslæt til Skattegrave- 
ren", Nr. 118, S. 163. i 1872 af E. T. Kristensen 
efter Ane Povlsdatler i Sunds, Hammerum Herred; 
tidligere trykt i Jyske Folkeminder, 11 Nr. 43 B. 

• 1877 af samme efter Ole Peter Olesen fra Ty; 
tidligere trykt i Jyske Folkeminder, X Nr. 60 C, S. 
246. f o. 1885 af A. H. Paulsen efter en Mor- 
singbo. I 1872 af Seminarielærling P. K. Madsen. 
b o. 1885 af Ungkarl Kristoffer Holm efter Ung- 
karl A. K. Petersen i Hurup, Ty.) 



1. Fantegutten vilde ogsaa ud at fri, 
— fallalderidi rallaldera — 
saa laante han sig et helt Liberi. 
Fallalderidira. 



2. Saa laante han Bukser, saa laante han Vest, 
saa laante han sig en gulblakket Hest. 

3. (Han red sig gennem Herregaard og By, 
saa kom han til en Jomfru siddende og sy.) 

4. Han red sig hen til den store Herregaard, 
der saa han 'skøn Jomfru kæmmede sit 

Haar. 

5. Da hun nu saa, at den Herre var saa Rn, 
saa bød hun ham ind paa et Glas Vin. 

6. Han drak et Glas, og han drak to, 

jsaa gav den Jomfru ham sin Ære og Tro. 

7. (»Nej, du maa ikke kæmme Haaret paa [djig, 
ti jeg haver Lyst at ægte dig.") 

8. (ffHør I, skøn Jomfru baade faaver og fin, 
og vil I nu være Allerkæresten min?) 
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0. Jeg haver mig en gulblakket Hest, 
hvorpaa du kan ride allerbedst. 

10. [Ja, jeg haver Ager, ja, jeg haver Jord, 
tolv Piger, som dække skal vor Bord.l 

11. (Ja, jeg ejer baade Ager og Eng, 

og jeg haver Jomfruer, der rede skal vor 

Seng.) 

12. Jeg haver mig et Slot udaf Bly, 
hvorpaa du kan sidde allerbedst og sy. 

13. Jeg haver mig et Skrin fuld af Guld, 
hvortil du kan gaa, naar du er sorrigfuld.*^ 

14. Hun fulgte ham i Faders grønne Eng, 
der sov de sammen som i blødeste Seng. 

15. Fantegullen drejed Skurrehatten sin: 
,Se, her har du hele Herligheden min. 

10. r,Hør du nu, min Kærest baade faaver og fin, 
hvor er nu gulblakket Heste din?*] 



17. Jeg haver ingen gulblakket Hest, 

og laant har jeg baade Bukser og Vest. 

18. Jeg haver intet Skrin fuld af Guld, 
af Lopper og Lus dem er jeg fuld. 

19. Jeg haver intet Slot udaf Bly, 

og aldrig har jeg slidt en Skjorte ny. 

20. [Ja, jeg haver hverken Ager eller Jord, 
aldrig har jeg spist ved ærlig Mands Bord.] 

21. (Ja, jeg haver hverken Ager eller Eng, 
aldrig har jeg sovet i ærlig Mands Seng.) 

22. [Den Jomfru hun stod og tænkte sig lidt 

om: 
„Hvor ilde har jeg spildt min Jomfrudom."] 

23. (Ja enten den Jomfru peb eller sang, 
— fallalderi og fallaldera — 

saa maatte hun følge den Rakker rundt i Land.) 
Fallalderi og fallaldera. 



A. a optegnet 1854 af Gaar dejer Nis Callesen 
paa Lerskov. 

b fra Klintinge Sogn paa Als, indskrevet o, 
1840 i en Bondepiges Visebog af en ung Karl, 
.som hun gik til Prassten med, 

c 1871 af E. T, Kristensen efter Ane 
Marie Kragsnap i Sinding, Hammerum Herred, 

d 1871 af samme efter Ane Marie Kristens- 
datter, Ikast, Hammerum Herred; tidligere trykt 
i Jyske Folkeminder, X, Nr. 60 B, 

e 1874 af samme efter Ane Mse Jakobs- 
datter, Tvis, Hammerum Herred, 

f 1875 af samme efter Maren Jensdatter, 
Haderup, Ginding Herred. 

g 1874 af samme efter Niels Mikkelsen, 
Haderup, Ginding Herred. 

h 1874 af samme efter Marie Dalby, Hade- 
rup, Ginding Herred. 

i 1871 af samme efter Niels Hansen, født i 
Mammen ved Viborg. 

k 1881 af samme efter Ane Sofie Lavrids- 
datter, født i Hørup Sogn, Lysgaard Herred; 
tidligere trykt i Jyske Folkeminder, X Nr, 60 A. 



1 opt. o. 1885 af Mikkel Sørensen i 
Brundby paa Samsø, efter Lavst Kristensen, der 
har lært den af sin Bedstemoder i Fiskbæk ved 
Viborg. 

m opt. o. 1885 af Lovise Hansen. 

n 1874 af Friskolelærer P. K Madsen 
efter „en yngre Kone i Rødding^, ved Skive. 
{Samme omtaler 1872 en Opskrift af Visen 
„som min Kone, der lever i Staby, har sendt 
mig"^ ; den synes ikke bevaret. Jf. Qg.) 

o 1852 af Lærer M. Nyboe i Øster- Assels 
paa Mors, 

p 1858 af Konsul J. L. Griishauge i 
Tisted efter Karen Marie Pedersdatter, født i 
Skyum, Ty. 

q 1855 af Lcerer A. C. Poulsen efter Inger 
Marie Nielsdatter i Skyum, Ty. 

r opt. o. 1885 af Gaar dejer Frederik 
Poulsen paa Samsø; tidligere trykt i Jyske 
Folkeminder, XI, S. 188, Nr. 51 [„50"] B. 

B 1895 af E. T. Kristensen efter Frans 
Mikkelsøn, NørreFarup ved Ribe} kun disse to 
Vers; 
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1. Der bode en Rakker all søndon for vor By, 
han straalede om — — — . 

2. Hun stolped op hendes Ærme saa hlaa, 
for hun kunde hjælpe den Rakker at Haa. 

Lig' om Lig' var nu kommen. 

Onikv, Lig' om Lig' om c. — var nu kom- 
men a 08vr, er nu kommen i; var da kommen 
dno; var saa kommen q. — Ændringen i Om- 
kvæd foregaar i nogle Opskrifter først efter 
Verset om Bryllupet (abf^), i andre, da Tante- 
ren er kommen til By (ilm) eller til Gaard (o), 
atter i andre, da han har nævnet sig som Konge- 
søn (den), eller efter hans Pralerier (q). — gh 
har i Stedet for Omkvæd kun aa aa ja og Geti- 
tagelse af sidste Linje; r har ohejoho og Gen- 
tagelse af IVj Linje, 

1. alt neder ved den Aa a; ved sønden af 
vor b; her sønden for vor e; lidt sønden 
for vor (paa vor, paa en) gpi; langt (alt) søn- 
der under fho; langt (alt) sønden for Lundø 
kh; alt sønden for vor By s; langt sønden for 
en By d; sønden i vor By m; lidt sønden for 
By c; her østen i vor By r; der sønden norden 
om 1. — en skøn Jomfru a osv, ; en skøn Frø- 
ken p; en Pige c; Der stander en Jomfru i. — 
Det var den allerdejligste a; — den skønnest' 
Frøken b; Den skønneste F. 1; Hun er den dej- 
ligste Frøken (som mgL) p; Den dejligste Jomfru 
c; det var (er) den skønnest' J. deir; det var og 
(det er hn) den dejligst' J. fhno; den skønneste 
J. te Solen skiner paa g; det var den villest' J. 
k. — Af hende gik der saa vide Ry m. 

2. Grevesønner fem cdeiklno(q); Gr. syv p; 
Gr. tre c/^ de r; Gr. ni or- di bl; Præstesønner 
fem fghm; Fyrstesønner fem a o^ o 3. — 
Men de var ej saa skønne hinoq(p); — smuk' 
a; — dejlig' c; der var ej en saa skøn b; — 
dejlig m; men ingen var saa skøn dkr; — smuk 
1; — køn r; men hun er (men den J. var) saa 
hoffærdig (stolt) hun ej ef ; men der var ikke en 
som hun g. — ægted b 08v.\ vild(e) ægte a osv, 

3. Kongesønner fem a osv. samt p 2; K. tre 
r ; Kejsersønner fem fg ; Kapersønner (!) ni p 4. 

4. Kun i cmr. — Bejlernes Rækkefølge er 
i de forskellige Opskrifter \ a FK; bl K fem G 
ni; c BGK; dek KG; f PKKejs; g PKejs; h P; 
i G fem K ni; m KPB; nq GK; o KFG; p K 
fem G syv Kapersønner ni; r K tre G tre B tre. 

5. Tanter dfik; Tant cgh; Tænder p; 
Tater Ino; Taker q; Rakker bemr(q); Rak- 



kerknægt a. — gangendes bfliikn(p); kom gan- 
gendes O; saa gaaendes c; spaserendes a; kom 
slæbendes e. - i Gaard dn; til den By g: tU 
nærmeste By 1. — Der bode en Rakker vesten i 
(alt sønden for) vor By ms; Saa kom der en 
Taker, en Rakker til den By q; Saa kom der en 
Rakker her vesten i vor By r. — De andre de 
købte ham til at bejle paa ny cno(h); De han- 
nem monde købe (ham købt' de; ham lejed de; 
saa købte de ham) til at bejle til hend' (til den 
Frøken, til den Jomfru) paa ny klmp; De fem 
Grevesønner købte ham til hend' paa ny e; De 
vilde ha at han skulde bejle paa ny g; De købte 
den Rakker til at fri b ; De andre ham mon købe 
til hende at fri f ; De fem unge Konger fik ham 
derind at fri a; Ham vilde de nu købe til Jom- 
fruen god d; og han vilde bejle til den Jomfru 
paa ny i; han vilde til at bejle for dem alle ni 
paa ny r; han havde i Sinde til den Frøken at 
fri q. 

6. Saa abc(d)fghi(l)mnop; q i to Vers: 
Kan I laane mig en Sadel og De laante ham en 
Sadel; e: De laante ham en Saddel, de laante 
ham en Hest, de laante ham djer Sølvsporer, 
han kund' ride som en Præst; q: Saa laante 
han en Sadel, saa laante han en Hest, saa red 
han til den F'røkens Gaard alt ligesom en Præst. 
— De laane a overalt. 

7. Da nu den R. a. — Da stod der den 
skøn Jomfru i hendes fulde Flor a; Da stod den 
J. pyntet udi Silke og Flor g(h); — hun var vel 
svøbt i Maar n; — og him var svøbt i Mor o; 
Da stod hun i Gaarden ved Siden sin kær Mor 
1; Da stod nu den skøn J. og børsted hendes 
Haar d(k); — og fletter hendes Haar ir; Skøn 
J. stod i Døren med hendes udslagen Haar C; 
Den Frøken stod op med udslaget Haar p; Og 
ud stod den skøn J. og saa deropaa e. — Verset 
mgl, i bfinq. 

8. Kun i acfgr; O hør, min skøn J., hun 
er vel svøbt i Mor, O vilde hun mig elske, da 
vorde(r) Gud mig god on. 

9. Saa i(kno); Og hør 1 nu, skøn J., vil 1 
nu ægte mig? Gaa væk, din Rakker, jeg skøtter 
ej om dig e. — Og hør du, min skøn Tænder, 
jeg skøtter lidt om dig, jeg er den dejligst' Frø- 
ken i hele Verdens Rig' p(q). — Og pak dig, 
du Rakker, jeg skøtter ej om dig, jeg er den 
skønneste Frøken, som Solen skinner paa b 
Hvad siger du, Tant? jeg skøtter lidt om dig, li 
jeg er den dejligste J., som Solen skinner paa c. 
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^ Nej, pak du dig til Døren, du slemme Rak- 
kerknægt, jeg byder dig Fanden tillige med din 
Slægt a. — Er du den Tanter, som vil begære 
mig, da skulde jeg dig spørge og skuld' vide lidt 
om dig f. — Verset mgl. i dghlmr. 

10. som Solen skinner paa acdefi; i Verden 
være (bo n, leve q) maa bknoq; der fmdes paa 
vor Jord 1. — men jeg er Kongens Søn udaf 
Engeland p. — bedste abq; fejreste o; villeste 
kl; dejligst' cdei; skønnest' f. — Verset mgl. i 
ghmr. — Et Par Opskrifter tilføjer et Vers 
(laant fra vor Nr, 238 „Tærniny spillet^ ) : 

e: Er du den dejligst' Kongesøn, som Solen 

skinner paa, 
saa vil jeg dig vist have, om jeg var kuns 

fjorten Aar. 
o: Er du den fejreste Kongesøn, i Verden være 

maa, 
da vilde jeg dig elske, ihvor det mig skal gaa. 

11-12. de Jomfruer a osv,; Jomfruer m; de 
smaa J. q; de stads J. e; en Jomfru dg; en 
skøn J. p; tolv skøn' J. no; tre Piger r; alt c 
(som klæde skal vort Bord og vor Seng). 

13. en Urtegaard af (ud af f) ny afi; en U. 
paa ny bcpq; en U. (Vingaard g, Vindegaard k) 
som plantet er paa ny ghk; plantet en U. paa 
ny 1; en U., er gjort udaf ny o; en Urter gjort 
udaf ny n; en U. med Træer udi r. — Verset 
mgl, i dem. 

14. en abildgraa a; atten graa i; atten graa 
:»adlede Im; atten sadled' graa bp; atten abild- 
graa eno; atten avrindgraa f; atten adelgraa gh; 
otte avgraa vilde c; atten andegraa k; to aande- 
lig graa d; atten abildgraa sadled q. — MgL i 
r. — paa den bedst' ogsaa i a, skønt den har 
Ental i forrige Linje, — Herefter har nogle 
Opskrifter et Overgangsvers: 

a: Da tænkte skøn Jomfru: „Mon det skal 

være saa? 
da kan det ikke hjælpe at lade flere gaa.'^ 
gh: Ja nu drak de Bryllup i Dagene ni, 

den Jomfru og den Junker de fornøj ed 

dem deri. 
p(q) : Saa gav hun ham sit Hjærte, saa gav hun 

ham sin Haand: 
»Derefter vil vi lade, vi to, som vi var jen." 
Saa fik de da Bryllup med Glæde og Lyst, 
men det blev til Sorrig for den Frøken til 

sidst. 



r: ,0g der skal slibes Gafler, og der skal 

slibes Kniv, 
og der skal holdes Bryllup i Dagene syv.* 
Saa blev der slebet Gafler, saa blev der 

slebet Kniv, 
saa blev der holdt Bryllup i Dagene syv. 

15. forbi a ( er bese) p (v^ var i) og bcdefhik; 
til Sid' 1 (c/^ bestod i); til Ro m (er. stod); og alt 
forgangen var no ( c/3 var). — hvor Gaarden den 
var C; hvor alt hans Gode var dfhiknoq; — 
blev e; hvor alt delte var b; hvad hans Dyder 
bestod i 1; hvor hans Husholdning stod m; hvor 
al hans Gods var i p. — Da vilde skøn Jomfru 
hans Herlighed bese a; Saa talte den skøn J. om 
sin Urtegaard paa ny r. — Verset mgl, i g. 

16. 18. de Ager og de Jord (Eng) a. 

F. IG mgl, i c; F. 18 mgl i en; F. 20-21 
mgl, i cdemr; F. 22 mgl i cr; F. 23 mgl i r. 

21. Men min Hu den stander til hver en 
Landsby fk; — til alle Land og By gh; - til 
hver en By ip; mit Sind og min Tanke er til 
hver Landsby o; men altid har jeg vandret fra 
en til anden By a; mit Hus del stander til en- 
hver Mands By b; ti jeg beder Hus i enhver 
Mands By q; jeg drager langt heller om fra By 
til By l(n). — Jeg har ej heller Gafler eller Kniv 
til vort Bord, jeg er den største Rakkerknægt 
paa denne Verdens Jord r. 

24. rundt om Land b; rundt i Land ag; 
rundt om i aale Land p; ud af Land dh; i Land 
ef; udi Land i; om i Land km; om Land Ino; 
rundt paa Verdens Jord q; hvor mange Mil han 
rejste om Land c; gaa Verden saa lang r. 

25. Saa a; Saa foldede hun op sin Ærme- 
kaabe blaa, saa maatte hun holde for den Rak- 
ker, mens han flaade m; Saa stolpede hun op 
sine Ærmer saa blaa, saa maatt' hun med sin 
Rakker i Verden udgaa r(s). 

B. Otnkv, o o ha b; uha a. — a: 1* som Solen 
skinned paa (!), 10' 11* Jeg haver det skøn Jom- 
fru kan lægge paa sin Seng (paa sit Bord), 
12* 18* en (ingen) Gange-Rid'-graa Hest, 14' saa 
spurgte hun ham : hvor er den Urtegaard paa ny, 
15* mine Huse staar til i [rettet efter de andre 
Opskrifter]^ 17* spiset (spist Udg,), 

b: 1* en skøn Jumfru, V V for mgl, 1* 8* 
skønnest, 2* 3* til hende da bejlede der, 2* Bonde- 
sønner, 2* 3* men der var ingen saa skøn, hun 
vil ingen ha (hun vilde ha Udg,) af dem (di), 
4 Da kom der en Rakker gangendes (-e Udg.) 
til By De hannem overtalede at b. p. n., 6 Den 
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Tid (da tUf, Udg.) hao kom til den Jorn frues 
Gaard Da stode den skøn Jomfru osv.y 8^ O 
Tante o Tante, 9* Nej jeg er ej din Tante, det 
maa du aldrig tro, 9* rigest, 10* 11' 12* 13* ja 
jeg ejer ogsaa, 12* 13^ hvor jeg og du skøn Jom- 
fru, 12* som paa bedst {saa Hskr.), 14* Bryl- 
lupet, 15 Jeg ejer slet ingen U. paa ny. ti jeg 
skal selv vandre fra en til anden By, 16* 17* 18' 
Jeg ejer ej heller, 16* 17* ti jeg har, 18* De 
lange Rakkerknive de passer mig bedst, 19 Ja 
enten den Jumfru nu peb eller sang Saa maatte 
hun nu danse med den Rakker rundt om Land. 
V, 7 og 20-22 mgl.: V. 10-18 staar i denne 
Orden: 13, 11, 10, 12, 14, 15, 17, 18, 16. 
c ai/nea at have en anden Syngemaade: 
Der boed en skøn Jomfru |: sønden for Holst- 

brow :| 

— huhaja — 

det var den skønnest' Jomfru, som Solen skinner 

paa. 

C. 3* vil a; vilde b. — 6* Jomfrus b; Jom- 
fru a (maaske den rigtige Form). — 13* ædle 
graa, 14* se de U. ni a. — 22* nu liarpt a; nu 
harpet c; herpet b; jf, Feilherg, Jysk Ordbog, 
under „harpe" og „hcerpe'^f slaa, behandle haardt. 

— b: 1* langt øster og vester, 2* slet ingen, 5* 
laaner (Iste Gang), 6* Hjærtens, 7* og saa fin, 
10 fif. Urtegaarde, 13* Og jeg, 14* da vilde den 
skøn J. de U. se, 15* slet mgl. 

C: 1* langt nede ved en Aa, 3* Saa (2* Da), 
3* slet ingen, 4* Da kom der en Rakker gangen- 
des til By, 6* Da den Rakker kom i den unge 
Piges Gaard, 7* og saa fin, 8* med dig mgL, 
8* selv Prinser og Grever de bejled her til mig, 
9* slet mgl., hvis, 9* største Herremand, V. 10 
og V. \b mgl, 13* 20* atten sadlede Heste, 13' 
som du min hjærte Frøken skal ride paa de 
bedste, 14* til Ende, 14* da vilde den skøn Frø- 
ken de Herligheder se, 16* 18* Hvor er din A. 
og hvor er din, 20* de bedste, 21* slet ingen 
sadlede Heste, 22* med Rakkeren vandre trindt 
om Land. 

G. 0?nkv. i a som ved V. 1; i b som ved V. 
23 \ Smaaafvigélser i de andre Opakr. — 1* 8aa 
a; Fanegutten — bg; Fan(d)cnguc han vilde ud 
at fri d; Hej Fanegut jeg viicte segne ud at fri e 
(Sangeren forklarede, at gi. Folk i Ty bruger 
„segne" i Betydn. „gaa et Sted hen"; her er det 
vd dog forvansket af vilde sig nu); Hr. Fange- 
mand han red sig ud for at fri f. — 1' en hel 



bga; en ny def. — 2* Han laante baade B. og 
V. a; og lign. (en blaamannet Hest e). — 3 saa 
a; Ja saa red han over H. og By, der saa han 
en J. sidde og sy b. — 4 saa c; F. kom riden- 
des i Gaard, ud' stod den sk. J. og flettede sin 
Haar d; Saa rider jeg hen til J.ns Gaard, der 
stod hun og flettede sit Haar e; Hr. F. han red 
til J.ns Gaard, der stod hun sk. J. og fl. sit 
Haar f. -— 5* saa a og h (at mgl.)-, Den Jomfru 
hun synes d. — 5^ ind at drikke et b. — 6* scm 
a; Ja Dem vil jeg ægte med Ære og Tro b; til 
sidst fik F. en frit Mod d. — 7 saa c (,paa 
mig"); Og skal jeg ikke flette Haaret paa dig, 
for jeg har i Smde at jeg vild' ægte dig e. — 8 
saa åf og e (vakker og fin). — 9* saa abf; 
mange gulblakked' d; denne blaamanned e. — 
9* saa ab; — naar du synes bedst ef; min Aller- 
kærest skal ride den bedst' d. - 10 kun i å. 
— 11* saa b; og dertil tre Piger til at rede vor 
Seng f; tolv Piger som skal hjælpe dig til Seng 
d. — 12* Slot i vor (hver f) By ef. — 12* saa 
Bi og h (allerbedst kan sidde); hvori min skøn 
Frue skal sidde og sy d; hvorpaa du saa prægtig 
kan sidde (herlig sidde kan) og sy ef. — 13* 
saa hf og s^ (kan ty); hvorved du kan sidde — 
e; for at du ej skal blive s. d. - 13* en Skrin 
udaf Guld d; en Kiste fuld af Guld e. — 14* saa 
a („til talsgrønne^); Kom lad os gaa i — b; 
Saa rider vi ud i grønneste Eng e. — 14* saa 
a; der laa vi saa dej hg men uden Seng e; der 
gjorde han den Jomfru en vakker lille dreng b; 
d: Skal vi ej gaa lidt udi Faders grønne Eng, 
der har jeg redt en dejlig Seng. 
Der de nu kom udi Faders grønne Eng, 
der gjorde han hend' en dejlig Dreng. 

f: Hr. Fangemand han fulgte Jomfruen i Seng, 
ni Maaneder efter fødte hun en Dreng. 

15* drejer be; tog paa eU. drejed a. — 15* her 
ser du e. — 16 kun i å. — 17 scui abd og ef 
(laant har jeg Vest). — 18* saa bdef; men man- 
gen Gang har jeg drukket mig fuld a. — 19 
saa ad og be (der var ny) f (af ny). — 20 kun 
i d. — 21 saa d; og aldrig har jeg lagt ærlig i 
min Seng b. — 22 kun t d; 23 kun i b. 

Af c er kun nedskrevet de to fra b afvigende 
Vers. 

e. Fanegulten omtales sædv. som jeg (kun 
én Gang som han). 

g kun F. 1— 2 med Overskrift: „Jeg har før 
hørt en Variant af samme, der begynder saa- 
ledes." 
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h aftrykkes her fuldstændig paa Grund af 
ifine mange Afvigelser i Udtryk: 

1. Hr. Fannemand han rider paa sin Hest, 
— fallatiritirallalala — 

og han styrer sin Ganger mod Vest. 
Fallatiralala. 

2. Da han kommer til Borgen hen, 
ser han der en Jomfru saa væn. 

3. Han hejler straks til hende og siger: 
,Skøn Jomfru, vil du være min Brud? 

4. For jeg ejer en Gaard i vor By 
og en Dusin Skjorter, som er ny. 

5. Jeg ejer baade Skov, Ager og Eng, 
samt en dejlig opredt Seng. 

6. Jeg har en Kiste fuld af Guld 
samt en gulblakket Hest/ 

7. Skøn Jomfru hun svared ham ja: 
,Har du alt det, vil jeg dig have.** 

8. Saa besov han skøn Jomfruen den Nat, 
men om Morgenen saa rejste han brat. 



0. Dog først sagde han til hende: 
^Du vil mig vist ej mer kende. 

10. For laant har jeg Bukser, laant har Vest, 
laant har [jeg] gulblakket Hest. 

11. Jeg ejer hverken Ager eller Eng, 
og ikke heller nogen opredt Seng. 

12. Jeg ejer ingen *Gaard i vor By, 

jeg har aldrig slidt en Skjorte, der var ny. 

13. Jeg har ingen Kiste fuld af Guld, 
og af Lopper og Lus er jeg fuld. 

14. Jeg rider nu hjem til vor By, 
— fallatiritirallalala — 

og kommer ej til dig og bejler paa ny.'' 
Fallatirallala. 

To Tekster af A, sammenstykkede af seks og 
af fem Opskrifter, findes i Grundtvig,] Gande 
danske Minder, III (1861) Nr. 2, 8, 8, og i 
Jyske Folkeminder, II Nr. 43 A, Af de 35 
cegte Opskrifter er tidligere trykt fuldstændig de 
ovennævnte elleve AdkrBabcCbEGbde. 



370. 
Bondedrengen. 



D, 



enne grovkornede Skæmtedigtning tilhører alene Bondeoverleveringen i Dan- 
marks forskellige Egne og i Sverig (nærmest kun Sydsverig); i begge Lande har de sidste 
Aars Samlerflid bragt en Række Opskrifter frem, medens Visen tidligere var helt ukendt 
paa Tryk. Handlingen og de gammeldags Viseudtryk er gennemgaaende vel bevarede i 
Opskrifterne, bedst i vor danske A (fra Ty), der ikke blot har et Omkvædspar, der vist 
er oprindeligt, men ogsaa bringer den rette Begyndelse, at Ridder og Jomfru taler sam- 
men paa „Højeloftsbro" (Svalegangen), medens Bondedrengen staar nedenfor og lurer. 
De andre Opskrifter lader dem mødes „paa Høvelands Bro", „paa bredesten Bro*, „på 
bron*. Visen slutter overalt, ikke med den flove Situation, at Fæstemanden kommer til 
Buret, men med den storkomiske Scene, at Jomfruen opdager sin ny Bejler og jager ham 
ud ad Vinduet; saa følger Ordskiftet om de mistede Sko og den tabte Mødom, som den 
danske Overlevering har fortsat med barokke Tanker om at gaa paa Marked og „købe 
en Mødom af ny." 

Af svenske Opskrifter kender jeg: A „Riddaren och torpardrången** fra Finland 
(Nylåndska Folkvisor, Nr. 43); B fra Skaane ved Eva Wigstrøm (trykt i Hazelius, Ur de 
nordiska folkens lif, S. 138); O „Fanteguten**, Svenska landsmålen II, s. Iv, fra Værm- 
land; DE fra Smaaland ved 6. Stephens; F fra Smaaland, Østra hårad, i Nordiska 
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Musæets Foliohskr. Nr. 8 (afskr. i S. Grundtvigs Saml., Bd. 64); O* optegnet paa Gulland 
af C. Save (jeg kender kun nogle Vers, afskrevne i Stephens' Samling). Omkvædene er 
i P (ligesom i dansk O): falli falla f aliali lali lej — skon jungfrur i gommen eder ara! 
I ABO lyder derimod sidste Omkvæd: For guld och for ådela kransar (kun D: FSr, 
min akona jungfru, sag mig eder vilja). Q* har laant Omkvæd og lidt af Teksten fra vor 
foregaaende Vise. 

Den samme Vise findes paa tysk fra Nedre-Rhinen: Die betrogene, i Des Dulkener 
Fiedlers Liederbuch, herausgegeben von H. Zurmiihlen, Viersen 1875, Nr. 90, S. 79 (delvis 
optrykt hos Hazelius a. St., S. 159). Jomfruen staar om Morgenen ved Kilden, og hendes 
Elskede kommer; en Skræddersvend hører deres Samtale, han kommer om Natten og 
banker paa Vinduet, og bliver lukket ind. Da den rette Elsker kommer og banker, 
tænder hun Lys og opdager, at han er en fremmed: „Ich håbe geschlafen beim Sneider- 
bub. Der hatte keine Nadel noch Fingerhut, Die Schere hat er versoflfen.** Næste Morgen 
møder hun sin rette Elsker; men han siger, at nu sidder hendes Forklæde som den gifte 
Kvindes, og hun klager over, at hun har sovet sin Ære bort. 

Af lignende Indhold er en tysk Studentervise paa Latin, hvor en Student 
(Clericus) narrer en Bondekarl og hans Kæreste. Den latinske Vise (Rusticus amabilem 
Obsecrabat virginem osv.) nævnes 1525 og findes trykt 1531; jeg har ikke set den, men 
kun en forkortet og mindre uhøvisk tysk Oversættelse i Flyveblad 1646 (Erk og Bohme 
Nr. 158). Visens Slutning er her, at Bondekarlen kommer til Jomfiniens Dør og afvises. 

Endnu hører herhen to Digtninger, den ene er den engelske Vise om „Glasge- 
rion" (Child PB, Nr* 67), hvor Æmnet er behandlet rent tragisk: Den berømte Harpe- 
spiller Glasgerion vinder ved sit Spil Kongedatterens Elskov, og hun lover at lade ham 
ind i sit Bur. Men hans egen Tjenestedreng lister sig i hans Sted; Ulykken opdages, da 
Glasgerion selv kommer til Buret. Han tager Straf over den utro Svend, Kongedatteren 
myrder sig, og ifølge den ene Opskrift kaster Harpespilleren sig i sit Sværd. 

Den anden er den svenske Vise om „Klampen** (Arw. Nr. 52; Nylåndska 
Folkvisor, Nr. 36; utrykt Opskrift fra Skaane ved Eva Wigstrøm). Hovedpersonen er en 
fattig gammel Tigger, der gaar med Træben og i Visen bærer det dertil hentydende Navn 
„Hr. Stølter" ; Kongesønnen bejler til hans Kæreste, men bliver ikke indladt, da han ikke 
banker paa med Træbenet; saa gaar han hen og slaar Stølter ihjel og kommer til Døren 
bankende paa med hans Træben; Pigen lukker op og modtager ham som sin Fæstemand; 
først om Morgenen opdager hun at det er Bedrag, og gætter at Hr. Stølter er død. — 
Visen har nogle Strofer fælles med vor Vise om „Bondedrengen**, men den mangler helt 
dens komiske Opfattelse — i hvert Fald i vore Øjne; ti for en ældre og mere raa Smag 
har vistnok den fattige Krøbling det Skær af Latterlighed, som retfærdiggør hans uhel- 
dige Skæbne. 
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A. 



9. ,1 Nat skal vi tilsammen sov', 



(,Sunget af en Bondemand i Ty*'; optegnet 1874 af ! 

Højskolelærer JensKamp.) \ \0 

1. Der stod to Herremands-Børn paa Højelofts- 
bro, 11. 
— jeg kan gille langt bedre end du — 
de loved hverandre deres Ære og Tro. 
Den blide Sommer er kommen nu. 



12. 



2. De mente, de snakked, de var ikkun to; 
men den Bondedreng han var dennem utro. 

3. Den Bondedreng laante en Kappe saa blaa: 

,1 Aften skal jeg til skøn Jomfru ved gaa." 

1 
I 

4. Han pikked paa Døren alt under en Skind: | 
„Jeg beder, skøn Jomfru, du lukker mig ind." ! 

I 

5. ,Nej, [ingen] saa haver jeg Stævne sat, 
slet ingen lukker jeg ind til mig om Nat.*^ 



13. 



14. 



Om anden Dags Morgen, da det blev Dag, 
saa krawed den Jomfru hendes Morgengav'. 

Den Bondedreng krawed hans Hueser og Sko : 
„For sildig kommer jeg ad Bondemands Lo.** 

„Vidste jeg, at du var en Bondemands-Dreng, 
aldrig skuld' du sluppen levend' af min Seng. 

Vidste jeg, du var et Bondemands-Barn, 
aldrig skuld' du sluppet levend' af min Arm.** 

Den Bondedreng ud af Vinduet sprang, 
hendes sølvslagne Knive de efter ham klang. 



15. 



,Men har du min Ære, saa har jeg dine 

Sko!" 



6. „Jo, vi mente, vi snakked, vi var ikkun to, " ^^ ^j^ ^^^^^^ ^^^ .^^ ^^ p^^ pindlapped^ Sko, 
VI loved hverandre vor Ære og Tro." | ^^^ ^^^^.^ ^^^ ^^ ^^ ^^^ ^ ^,^^ . 

(Et Vers med Jomfruens Svar er glemt). 

17. „I Morgen saa holdes der Marked i By, 

7. Den Jomfru hun tog til SUkiensærk, i ^^ ^^der kan købe mig en Mødom paa ny." 
og saa lukked hun den Bondedreng ind til I 

sig. ' 18. Hendes Fader gik op ad Riber-aa-Gaad\ 

— jeg kan gille langt bedre end du — 

8. Hun satte ham paa den forgyldene Skrin, men han kund' ej køb' hind' en Mødom te Maad'. 
og tode hans Fødder i det klareste Vin. Den blide Sommer er kommen nu. 



B. 



(Fra Laaland. Optegnet 1886 af friskolelærer 

L. P. Lavrssen efter en 90aarig Kone, Sofie Stryn 

i Taarig ved Nakskov; hun har vistnok lært den af 

sin Moder sammesteds.) 



1. Der stod to Folk paa Høvelands Bro, 
— jeg kan bedre bejle end du ~ 
de lovede hverandre paa Ære og Tro. 

Den^ kolde Vinter, som kommer nu. 



(En havde hørt, at de havde sat hinanden Stævne, 
og kom og bankede paa.) 

2. Han klapped paa Buret med Fingrene fem: 
„Luk op og lad mig ind til dig gaa!" 

3. „Slet ingen haver jeg Stævne sat, 
— jeg kan bedre bejle end du — 
slet ingen lukker jeg i mit Bur i Nat.* 

Den kolde Vinter, som kommer nu. 
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C. 



(Fra Hammerum Herred. Optegnet af E. T. Kri- 
stensen efter to Søskende i Tværmose, I: Ane 
Povlsdatter 1872; b: Peder Povlsen 1874.) 

1. Derre de kom opaa bredesten Bro, 

— hum hum ha, kom falderi dallala — 
da gav skønne Jomfru skøn Ridder sin Tro. 
Skønne Jomfruer, gemmer jer Ære! 

2. De vidst* ikk' and'l, de var enelig to, 

da stod den fule Bundedreng og lyded 

deropaa. 

3. De vidst' ikk' andH, de var ene i Dvaal', 
da stod den fule Bundedreng og lyded paa 

djer Taal'. 

4. Om Aftenen saa sildig, da Duggen drev paa, 
den Bundedreng han hen til lidel Kirstin 

mon gaa. 

5. Han pikked paa Døren alt med sin Skind: 
„Stat op, lidel Kirstin! du lukker mig ind!" 

6. tt^iig^n saa haver jeg Stævne sat, 

og ingen lukker jeg i min Bure om Nat/ 

7. pDu mindes vel, da jeg gav dig de Gulde- 

ringer fem, 
din Ære og Tro loved du mig for dem. 

8. Du mindes vel, da jeg gav dig de Gulde- 

ringer ni; 
din Ære og Tro loved du mig for di.* 

9. Lidel Kirstin stod op udi samme Sind, 

saa lutt' hun den Bundedreng ad Kammeren 

ind. 



10. Den Bundedreng tog i, saa hjærtelig han lo: 
nOg hvor skal jeg lægge min' Strømper og 

Sko?«* 

11. Hun skød til ham den forgyldene Skrin: 
„Kom saa i Sengen, Allerkæresten min!*" 

12. Om Morgenen saa tidlig, der dette blev Dav: 
„Og nu maa jeg hjem i min Fader hans 

Lov." 

13. Den Bundedreng han ud af Vindeven sprang, 
saa sølvslagen Knive de efter ham klang. 

14. „Ak, havde jeg vidst, at du var en Bunde- 

dreng, 
da skuld' du ret aldrig kommen løvend' af 

min Seng. 

15. Ja, havde jeg vidst, at du var en Bundebam, 
da skuld' du ret aldrig kommen løvend' af 

min Arm.* 

16. Lidel Kirstin tog i, saa hjærtelig hun lo: 
„Og nu har jeg din' baade Strømper og Sko." 

17. „Strømper og Sko faar jeg, naar jeg kom- 

mer hjem, 
men aldrig saa faar du din Mødom igen.* 

18. „Ja, her skal vær' en Markend i denne 

vor By, 
og der køber a mæ en Mødom af ny.* 

19. „Du køber dig fire, og du køber dig fem, 
men aldrig saa faar du den rette udaf dem. 

20. Ja, du køber dig otte, og du køber dig ni, 
— hum hum ha, kom falderi dallala — 
men aldrig saa faar I den rette udaf di.* 

Skønne Jomfruer, gemmer jer Ære! 



A. Formifrne ved gaa 3, nej ellers 5, Silkien- 
særk 8, Riber å Gåd 19S er af Optegneren frem- 
hcevedé som paafaldende Dialekt former. 1 3 skal 
maaske udtales Jomfruve gaa, ligesom Riber å 
Gåd er Ribere-Gade. 

C. Omkv, djer a; jer b. — 1 Der de kom paa 
b. ~ 2 da stod rettet (jf, V, 3); ud' stod a; 



Verset mgl. i b. - 3 ene to i Dval' a. - 3 ud* 
stod a; da stod b. — 4 vild' gaa a. — O Slet 
ingen b. — 6 i min Kammer b. — 7 8 Husker 
du ej a. — 9 Saa stander hun op udi samme- 
en Sind a. — 9 lot a. — i Kammeret b. — 1 1 
den b; en a. — Og kom saa a. — 12 Ja nu a. 
— straks hjem b. - 13 Vindevet b. — 14 15 
vist aldrig ha' kommen b. -- 15 Ak havde b. 
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— 16 Og hér har a. — 17 faar 1 jer Mødom 
a. — 18 Nu skal der vær' b. — Og der saa b. — 
Mødommen ny a. — 19 20 Ja I køber jer osv, 
a. — Jeg skriver (neermest efter b) Bundedreng 
weraU, 



Tidligere er trijkte: Ca og Dele af A i Jyske 
Folkeminder, II, Å^r, 13; B / „Efterslæt til 
Skattegraveren*^, Nr, 12. 



371. 
Forsmaat Bejlers Voldtægt. 



(•: Det mindre stokholmske Hskr. Nr. 34. b: Grev 

Holsteins Hskr. Nr. 3, efter .Biskopens Kieropeviser' 

Nr. 7. C: Magd. Bamewitz's Hskr. Nr. 100.) 



1. Och delt waar herr Magnus, 
hånd beder sadel sin hest: 
,Wy wille ride oss op at landt, 
hin skønne iomfru Inger at geste." 

Her Magnus handt tager stalten Ingerlille under 

skoifuen alt medt woldt. 

2. Delt waar herr Magnus, 

hånd kom der ridendiss i gaardt; 
ude stander iomfru Ingelille, 
hun waar well suøbt i mardt. 

3. ,Hør i, stalten Ingerlille. 

och wille i werre min kierre: 
alle de dage iegh lefTue maa, 
iegh will eder eliske ooh erre.** 

4. ^Du est digh saa Hden, 

du kandt well krybe under thorn; 
du kom thill migh om iammerlingh 
och wochte wort fee af korn! 

5. Du est digh saa liden, 
saa liden en houe-drengh; 

du kom thill migh om iammerlingli 
och wogte wart fee alT engh!" 

G. „Hør i, stalten Ingerlille, 

wogter selfT eders fee fraa korn, 
imens iegh rider migh op adt landl 
och skaffer mich stafT och horren! 

Danm. i^l. Folkeviser, Riddcrv. I. 



7. Hør i, stalten Ingerlille, 
wogte selfT eders fee af engh, 
menss iegh rider migh op adt land 
och fester migh en hyrde-drengh.** 

8. Bort redt herre Magnuss, 

band haffde icke suenne uden en; 
hånd kom igien om iammerlingh 
med trediufue raske hoff-mendt. 

9. Det waar iomfru Ingerlille, 
hun udt afT windufTuit saa: 

„Her holder hin unge herr Magnu.s 
for norden wedt ward gård. 

10. Her holder hin unge herr Magnuss 
for norden wedt war gård; 

i fører migh i min tieniste-piges kleder 
och seter migh nederst wedt bord!*" 

11. Saa thogh handt iomfru Ingerlille, 
som handt kunde allerbest; 

saa løffte band hende saa listeligh 
alt paa hans høye hest. 

12. Saa løfTlet hånd hende saa lysteligh 
alt paa hans høye hest; 

saa redt handt at skoffuen ind, 
som band kunde aller-best. 

13. Først loffuet hun herr Magnuss 
och saa hans trediuffwe swenne; 
det waar hendiss største quide: 
hund loffuet hans hunde-drengh. 

23 
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372. Kong £rik og den spotske Jomfru. 



14. Dett waar her Magnuss, 
hånd sette sig paa sin hest; 
saa lodt hånd adt skoiTuen rende, 
som hånd kunde aller-best. 



15. Det fick stalten IngerHUe 
alt for hendis spotske ordt: 
y siu aar ledt hun spot och harm 
udoiTuer hendis egit bordt. 

Her Magnuss hånd tager stalten Inger lille under 

skofTuend aldt medt woldt. 



4* 5* lidet a. — 5' haue-drengh (o: Hovdreng, 
Tjenestedreng) a er vel snarere det rigtige end 
bC5 hyre-(hiorde-)dreng, ligesom i V. 7. — 8* 
en ab; femb c. 

b er nær i Slægt med a; dets Afvigelser er 
gennemgaaende Forvanskninger: Omkv. handt, 
lille og alt m^L; V og vi; 2' stolt; 3' kierist; 
5« hyre-dreng; 6* og 7*-» udelades] 11«-* 12^-' 
saa løfTte hånd hende paa sin (gode) hest; 15* 
oflFuer. 

c omfatter kun V, 1 — 10, hvorefter der staar 



« 



Hads aaben tU omtr, 8 Vers paa samme og 
næste Side; dets Læsemaader er gennemgauende 
ringere end dths-, Omkv. i skofTuen med; 1* 3 
och mgl.:, 2* der mgl.\ 2* hun i; 4' 5' 8* iamel- 
moed; 4* fra korn; 5* men du est saa liden 
5* 7* hiorde-dreng; 5* 7' fra eng; 6* hør i det 
6* selffuer; 6' 7' imens ieg drager op at land 
6* och fester; 8» femb; 9* stoltin i. 1.; 9* for 
neden i vor gaard; 10*~* Det er her M., som 
holder i vor gaard; 10' vor; 10* till bords. 
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isen kendes kun fra dansk Sprogomraade; og her er det mærkeligt, saa nær 
de forskellige Opskrifter ligger hverandre. Fra den jyske Hedes forskellige Egne foreligger 
der ufuldstændige Opskrifter, som har ladet sig samle til en sammenhængende Tekst (C), 
hvori vi Vers for Vers genkender de gamle Opskrifter fra 16de og 17de Aarh. (AB); 
de mindre Ændringer og Moderniseringer for en enkelt Egn eller enkelt Sanger findes 
meddelte i Noterne. Fællesteksten giver dog ikke noget helt udtømmende Billede af den 
enkelte Overleverings Lighed; i Opskriften a fra Viborgegnen genfinder vi Ejendommelig- 
hederne fra vor ældste Opskrift (A, fra 16de Aarh.); paa de tilsvarende Punkter stemmer 
Hammerum Herreds Visesang (b) med Opskrift B: den har bevaret Indledningsstroferne, 
og den har Tilbuddet om alt Englands Guld til Slutning, ikke til Begyndelse paa Samtalen. 
Visens store Udbredelse indenfor et ret snævert Omraade tyder paa, at den ikke 
er meget gammel. Og gennemgaaende gør den i Ordforraad og Forestillinger et sen- 
middelalderligt Indtryk; dens Foragt for Bondearbejde danner en paafaldende Modsæt- 
ning til vore bedste Visers Forkærlighed derfor (vore Nr. 222 og 288) og røber Udviklingen 
af en mere sluttet Adelsstand; og samtidig mangler Visen helt den Festlighed, der hører 
Visedigtningen til: en vis grovkornet Realisme er traadt i dens Sted. 
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Mærkeligst af alle disse Punkter er Mangelen paa Skønhed. Den ^spotske" eller 
den nrige* Jomfru, der ikke vil danse med fattig Svend i Haand, mangler ethvert til- 
talende Træk; D nævner — i stærkeste Modsætning til sædvanlig Viseopfattelse — med 
Foragt, at hun snører sine Ærmer med Silke og røde Guldbaand (i O vistnok forvansket 
til ,,foruden de [o: Svendene] er med Silke og rødesten Guld for Haand*, i B endnu 
gi-overe: „foruden de giver Guldbrasen, dertil de gode Guldringe"). I Modsætning til 
hende tager Visen Parti for de „fattige Svende" og lader dem i den forklædte Kong 
Eriks Skæmt faa Oprejsning for den lidte Haan. Hvem de fattige Svende er, siges ikke 
nærmere rent ud; men vi kan læse det ud af Jomfruens Spot og unge Kong Eriks Svar; 
det er Ridderens tjenende Svende med de grove Hænder og de tarvelige Klæder, med 
Arbejde, der snart er Bondegeming som at føre Greben og at „gærde Gaarde" (d: rejse 
Gærder) snart det mere ridderlige Dystridt; de, der til Tider drikker deres ringe Ejendom 
op i Ølkonens Bod (D 8, moderniseret O 10) og til Tider strejfer herreløse om Land. 
Disse fattige Svende foragtes af den rige Jomfru, Ådelsjomfruen (jf. Udtrykket „i min 
Faders Gaard" i Slutningsversene); hun vil ikke tage dem i Haand under Dansen: vi 
staar her for en Samfundskløfl mellem Adelen og dens Tjenerskab, i Modsætning til det 
Fællesskab i Dansen, der er det sædvanlige imellem Ridderen og hans Svende, Fruen og 
hendes Møer. 

Visens Digter staar med sin Sympati ubetinget paa de fattige Svendes Side; og 
der er vel ikke Tvivl om, at han selv var en af dem. I hvert Fald har vi her en Vise, 
der udtaler Svendenes Følelser i Modsætning til Herremændenes; den forudsætter en 
Forskel mellem Riddersal og Borgerstue, i denne sidste har Visen sit Hjem og Digteren 
sin Tilhørerkreds. 

Den episke Ramme, som den digtende Svend har funden, er fuld af Vid; han 
lader Bejleren afsløres som selve den „unge Kong Erik" (eller „Junker Erik", som han 
hedder i D med et mere middelalderligt Udtryk) og Jomfruen blive til Spot, fordi hendes 
Tilbud nu vrages af den, hun nys turde spotte. Men største Delen af Visens Værd og 
Vid ligger dog i de ærtende Slagord, som Jomfruen og Ungersvenden slynger frem og 
tilbage mellem hinanden, og hvortil Svendenes Mellemstand mellem Adelsliv og Bonde- 
arbejd har givet den ret komiske Underbund. 



A. 

(Sofie Sandbergs Hskr. Nr. 29.) 



1. Det var konning Erick, 

hannd beder lig sadel paa hest: 
„Och wy will ride oss op paa lannd, 
thenn spodske iomfru att gieste." 
lomfru, y lønner oss saa well, for ether wy 

saa will onndli. 

2. Dett war konng Erick, 

hannd kom der ridind y gaard; 
ud da stod tlienn spodske iomfru, 
liun war will suøbtt y mord. 



3. „Hør y dett, min skønne iomfru: 
och will y worde mnn kiere, 
allt ihett guld, y Enngelannd er, 
ihett skall ethers were.* 

4. „Altt thett guld, y Enngelannd er, 
ihett bliffuer y hordenn giemme; 
du gack y lofFt och lep din skue, 
saa bliffuer din føder icke ømme." 

5. Thett war konng her Erick, 
hannd recker ud hannd fraa sig: 
„Løster ether, min skønne iomfrue, 
løster etlier att dantze hoss mig?* 

23* 
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6. ,Icke saa will ieg danlze hoss dig, 
din hinnder dy er saa horde; 
ennthenn er di aff greben krist 
eller afT di liuasse thorne." 

7. „leg war aff enn brølop y-gaar, 
Iher rennde bude rider och siienne; 
ther bleff mi« hennder aff spoeren krist, 
ieg wantt thenn seir allenne." 

8. ,Dii wast adtt enn brølop y-gaar, 

ther rennde huercken ridder eller suenne; 
der bleff din hennder aff greben krist, 
du wannt thenn skam alenne/ 

9. Th^ war konng her Erick, 
hannd klappitt paa hønnde blaa: 
„Løster ether, min skønne iomfru, 
løster ether att huile her-paa?** 

10. „Icke saa will ieg sidde hoss [dig], 
din kaabe themi er saa graa; 
du haffuer saa lennge heste røctet, 
ther-for lucter du saa.** 



11. „Er her skreder y thenne her bye, 
antemi mannd eller quinde, 

ther mig kannd sye enn par silcke-kleder 
och sye med silcke-thuinde?** 

12. „Altt er her skreder y thenne by, 
bode mannd och quind, 

ther dig kannd sye enn par wannd-mels kleder 
och sye med hampe-thuinnde." 

13. Thett da suarde thenn iomfruis møø, 
hun stod icke langtt der-fraa: 
„Thctt er konng her Erick! 

min iomfru, y spotter icke saa!* 

14. „I min faders abild-gaard 

ther stannder enn lind saa grøn; 
ther pleier rider och skønne iomfruer 
att finnde huer-annder y lønn.* 

15. „I dinn faders abild-gaard 

der tliør du mig inth^^ wente; 
ihett skulle were enn møgitt skønner iomfru, 
ieg skulle lade thill mig komme. * 
[Iomfru], y lønner oss saa v[e]ll, for ether 

wy saa will onnde. 



B. 

(Ide Giøes Hskr. Nr. 59.) 

1. Her er en iomfrue paa wor land, 
hun kand saa herlig dantze; 

hun will icke dantze 
hoess fatig unger-suends haand. 
Frue, i lønner i da mig well! ieg beder eder 

i-saa gierne. 

2. [Hun will icke dantze 

hoess fatig unger-suends haand,] 
foruden de gir guldbrasen, 
der-thill de guode guld-ringe. 

3. Och diss-imellem den ung kong Erick 
hånd lader sig klæder skiere; 

hånd will sig bort paa land, 
will tliill den iomfrue beyle. 



4. Och dett saa war den ung kong Erick. 
hånd kom der ridden i gaard: 

och ud saa stod den stolte iomfrue, 
och suøbt var hun i maardt. 

5. Och dett saa var den ung kong Erick, 
hånd recker udt haand fra sig: 

„Och høre i détt, min stolte iomfrue, 
løster eder att dantze hoss mig?* 

6. „Icke saa will ieg dantze hoss dig, 
dine hender di er saa hare; 
huad heller de ere i bieselen brøtt 
eller gier[de] de store gaarde.* 

7. „Och ieg war i en strid i-gaar 
bland rider och raskouff suenne; 
mine hender bleff i biesselen brøt, 
den krig vandt ieg allene.* 
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S. ,Dii warst i en krig i-gaard 
blant rider och radskouff suenne, 
och ware det din faders mogvogn, du lat. 
den skam vandt du allene. 

1). Dine boxer er brøden for din knæ, 
dine klæder staar dig ilde; 
din herre hafFuer dig aarloff giffiien, 
derfor rider du saa vi[l]de.* 

10. , Monne her icke vere skredder paaden gaard 
och anten karll eller quinde, 

der kand skiere mig et par skaluns klæder, 
sye efifler med silcke-tuinde?*' 

11. ,Her er vell skredder paa den gaardt 
och baade karl och quinde, 

der kand skiere dig et par wefTmels klæder 
oc sye efter med hampe-thuinde.* 

12. «Och høre i det, min stolte iomfrue: 
och will i vere mm kjere, 

alt det guld, i Danmarck er, 
och det saa giffuer ieg eder/ 



13. flOcli alt dett guld, i Danmarck er, 
dett haffuer saa god en giemme; 
du gack i lofft och lep din skoe, 
saa bliflfuer dine føder icke emme.'* 

14. Dett suaredt iomfruens thieniste-quinde, 
dit hanerst och der hun thuorde: 
„Och dett saa er den ung kong Erick, 
i hafTuer spottit med haarde ord." 

15. „Och er dett den ung kong Erick, 
ieg haffuer spottet med haarde ord, 
da tøckes mig dett fuld ilde att vere, 
att ieg haffuer ilde giort. 

16. Udi min faders urterhaffue 
der stander en lind saa grøn; 

och der pleyr baade rider och møer 
att loffue huer-andre udi lønne." 

17. „Udi din faders urter-haffue 
der stander en lind saa grøn; 
der pleyr baade Ihiuff och skalck 
at lofFue huer-andre i løn." 

Frue, lønner i da i mig well! ieg beder i-saa 

gierne. 



C. 

(arf: fra Viborgegnen, bc: fra Hammerum Herred 
▼ed E. T. Kristensen.) 



1. Ja, der er kommen saa spodsig en Mø 
for sønden o vor Land; 
og hun vil ikke danse 
ved fattig' Karl' djer Haand. 
Imen mi Frov hun danser. 

t2. Ja, hun vil ikke danse 

ved fattig* KarF djer Haand, 
foruden de er med Silke 
og rødesttn Guld for Haand. 

3. Det var ung' Kong Jerrig, 

han beder lægg' Sadel paa Hest: 
„Og jeg vil rid' mig op ad Land 
den spodsig Mø at gæst'." 



4. Det var ung' Kong Jerrig, 
han kom der ridend' i Gaard; 
og ud' saa stod den spodsig' Mø 
og børsted hendes Haar. 

5. Og det var ung' Kong Jerrig, 
og han rat' Haand fra sig: 
„Og hør du, stalten Jomfru, 
vil du træd' i Dans med mig?" 

6- flNej, jeg vil ej træd' i Dansen med dig, 
din' Hender de ere saa haard'; 
du haver dem paa Greven kryst 
eller paa de Twonnegjar'. 



.* (( 



7. „Nej, jeg var mig ad Dyster igaar 
med RiddVer og raske Svend'; 
mine Hænder de blev om Sværden kryst, 
jeg vandt den Sejr alenn," 
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8. «0g var du dig ad Dyster igaar 
med RiddVer og raske Svend\ 
da var det vis en Lusestrid, 
om du vandt Sejr alenn*. 

9. Di Bowser æ brødden for di Knæ, 
di Kleder di stander dig ild'; 

din Husbond har dig Orlov givven, 
derfor rider du saa vild'." 

10. „Ja, jeg var mig ad Barsel igaar, 
der var de glade Gjæjst'; 

min' Klæder blev mig stjaalen fraa, 
og saa baad' Hund og Hæjst." 

11. „Ja, var du dig ad Barsel igaar, 
der var de glade Gjæjst*, 

da stod du nok der udenfor 
og past' paa Hund og Hæjst.^ 

1:2. ,Er her ikke Skræddere i denne By, 
ja enten KaaF heller Kvind\ 
der kan sy mig en Skarlagenskappe 
og stikk' med Silketvind'?" 

13. „Ja, her er Skræddere i denne By, 
ja baade Kaal' og Kvind', 

der kan sy dig en Yæjmelskapp' 
og stikk' med Hampetvind'. " 

14. „Ja hør du, stalten Jomfru: 
og vil du være min kær', 

al det Guld, i Engeland er, 
det vil jeg for dig bær'.* 



15. „Alt det Guld, i Engeland er, 
er inden saa god en Gemm'; 
gaa ad æ Low aa læp di Skow, 
saa blywer din Fædder ej æmm\* 

16. Det svarede hendes Tærn[e]. 
for hun sad overst til Bords: 
„Det er vor ung' Kong Jerrig, 
1 spotter ham altfor haardt.'^ 

17a. „Og er det ung' Kong Jerrig, 
hvi la'r sig det ikke til Kjend'? 
ti det plejer Ridd'rer og ærlige Børn 
at tar deres Tal' i Løn. 

17 b. Er det [ung' Kong Jerrig], 
saa lidet jeg deraf vidst'! 
der slaar en Træ i min Faders Gaard, 
derunder saa vil vi hvil'.'* 

18. „Ja, i din Fader hans Abildgaard 
og der saa stander en [SJilli; 

og der plejer du og din Fader hans Svende 
om Natten jer at hvile. 

19. Ja, i din Fader hans Abildgaard 
og der saa stander en Røn; 
derunder saa hviler de Hor 'unger syv, 
de Horer faar djer Løn.* 

20. (Men det var ung' Kong Jerrig, 
han red saa glad af Gaard; 

og ud' saa stod den spodsig Mø, 
hun fælded de modige Taar'.) 
Imen mi Frov hun danser. 



D. 

(Føroyjakvæåi Nr. 141 — Schrøters Samling Nr. 86: 

„Jomfru og kongur*.) 



1. Ta8 bi^r ein jomfru 
i Svorikis land; 
hon vil ikki dansa 
med fattig svend i hånd. 
Ta3 er min jomfru, so dansar. 



2. 



Hon vil ikki dansa 

med fattig svend i hånd; 

ti hon hevur sinar ermur snørt 

vid silki og røder guldband. 



3. 



Tad vai' junkar Eirik, 
hann inn i dansin sprang; 
so fekk hann at dansa 
viS jomfruins hvita hånd. 
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i. ,Hoyr til, junkar Eirik, 

livi eru ti'nar hendur so harSar? 
hevur tii veri8 ein koladrongur, 
ella hevur lu bygt upp garJar?" 

5. ,Ikki havi eg veriS ein koladrongur, 
ei havi eg bygt gardar; 
eg havi verid i Danimark 
og tænt for riku harrar/ 

G. ,lkki hevur tu verifl f Danimark 
og tænl for rfku og baldu; 
men lii hevur veriS i Danimark 
og treskt ta9 korn i laSu. 

7. Hvi eru l/nar buxur å kniggjum sundur? 
stakkurin stendur tær iila; 

tu forleyp tin gamla husbénda, 
harfor so farur lu villa.* 

8. ,Eg v3ir mær i olkonubiiS, 
sum ti'kir keypmenn s6tu; 

har drakk eg minar hosur burtur 
og so mina skarlakskåpu." 

O. ^ Drakk tu har tinar hosur burlur, 
so tfna skarlakskapu, 
hevdi lu veri3 ein dugandi drongur, 
tii hevdi tær ikki so låliS.'' 

10. Inn kom hennara terna, 
steSist hon fyri borS: 
„Tad er harra kong Eirfk, 
tii spotlar f hvort ta5 or3/ 



11. Hon lyfti upp lians hoga liatt 
og så ut i hans enni: 
„Forlat meg, harra kong Eirik, 
at eg leg ikki kendi!'' 

Il2. Ta3 var Iiarra kong Eirik, 
tekui hann til sin kniv: 
„Eingin uti Svorikis landi 
skal ekta lad væna viv!** 



13. Hann slé henni hogg undir kinii, 
so blodid dreiv um hans 16va: 
„Ta3 skal lu, jomfru, for spolli hava, 

med spott at ri3a til hdva." 

I 

I 

1 

, 14. Tad var iiarra kong Eirik, 

gjordi henni størri harm: 
I hann lok hennara lernu, 

I legdi hana i sin arm. 

' 15. Ta3 fekk henda stolla jomfru 
alt for sitt hånings-or3: 
heima sat hon i fimian år 
yvir sin fa3irs bor3. 



16. Ta3 fekk henda stolla jomfru 
alt for sin hånings-lala: 
heima sat hon i fimian velur, 
eingin vildi hana hava. 
Ta3 er min jomfrii, so dansar. 



A. Otnkv. antydes sædv, I. i. 1. (ell. I. i. 
1. o.). Ved V. 15 mangler Ordet lomfru; det 
synes efter Skrivemaaden snarest (men ikke sik- 
kert), at det er bortfaldet ved AfskriverfejL — 
4*~* forvansket i Hskr.: du gick y lofft och lep 
din skue, saa bliffuer din fader icke enne; (a i 
fader er utydeligt , men nceppe tvivlsomt), — 
7' spoeren; Skriveren har først skrevet spidzen, 
men skrevet spoeren ovenover med andet Blæk 
og overstreget det oprinddige Ord, — 8* brølop, 
paa dette Sted vist fejl for mødding. — 10' kaabo 
Hskr. — 10* saa tro Hskr, — 12' hampe; 



Skriveren havde først skrevet silcke, og har senere 
rettet det (med mørkere Blæk). — 14' lund 
Hskr.; her reUet efter B 16, >/". C 18— 19. — 
\b De rette Rimord er sikkert vente og hente. 
— Ved Tilføjelsen af Versetal, der er gjort bag- 
efter med rødt Blæk, har Skriveren oversprunget 
V. 3, saa at han kun har Tallene 1 — 14. 

B. / Omkv. findes i gentaget i aUe Vers: 
i lønner i da mig {V. 1), lønner i da i mig 
(V. 4—16); kun 2—3 har løner i da mig. — 
saa vell staar ved V. 9 — 13, og saa er af Skri- 
veren tilføjet i V. 4—6. 
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V. i— "2 skrives i Hskr. som ét Vers paa 
fem Linjer (sidste Skilletegn stcmr efter der-thill !). 

— 3* sikkert forvansket af: och det var sig den 
unge kong Erick. — 6 Verset maa have inde- 
holdt et Spørsmaal, om Danserens Hænder 
er blevne ru og retmede („brudte") af at holde 
i Tøjlen (altsaa ved ridderlig Idrast) eller af at 
bygge store Gcerder. — 6* eller gier i de store 
gaarde Hskr. - - 7"* raskouff (for raske) betegner 
rimeligvis en jysk Udtale i Sang, der endnu 
undertiden høres, af ShUnings-e som å. — 8' lat 
.> ; ladede, læssede (om dennes Form jf FeUherg, 
Jysk Ordbog II S. 361 L. 7-8). - 9* vide 
Hskr.; her rettet efter D 7 o$r C 9. — Hf ska- 
luns ^ Skalens, Folkeudtale af Skarlagens. — 
14* hanerst Hskr.; maaske fejl for snarest, eller: 
paa den haanligste Maade. 

C. a optegnet 1874 efter Ane Jensdatter i 
Bind, født i Levring Sogn, Lysgaard Herred; 
før trykt i Jyske Folkeminder II Nr. 65 A. 

b opt. 1871 efter Feder Høst i Snejbjærg; 
før trykt i Jyske Folkeminder II Nr. 65 B. 

c opt. 1870 efter Ane Johanne Jensdatter 
fra Gellerup; før trykt i Jyske Folkeminder I 
Nr. P25. 

d opt 1871 efter Ane Johanne Andersdatter 
i Mammen; før trykt i Jyske Folkeminder X 
Nr. 59 D, S. 243. 

Opskrifternes Indhold ses af nedenstaaende 
Overs igtstavle; d har kun V. 9. 

1* spodsig en Tøs b; her rettet efter a i 
V. 3. — 3' op af Land a; op paa Land b. — 
3* den spodsig Mø a; den spodsige Tøs b. — 
5 saa b; L. 3—4 genfindes i a (se ved vort 
V. 14). — G' og hør du det din Bondeknaegt a. 

— 6'~* hvad enten er de af Sværden (!) kryst, 
heller ogsaa er de paa Torne hjembor a. — 
7* ja a. — 7* 8* ad (ad en) Dyster a; til Dyster 
b. — 7* da haver jeg dem paa Glavinden kryst 
b. — V men jeg vandt Sejr alenn' a. — 8* da 
var det nok en Lusedyst a. — 8* men du a. — 
9' di Klseder di staar d; og Kledem staar c. — 
9*"* saa b |=^ D7 B8]; hvad enten er du løben 
fraa (fræ) en Mand, heller ogsaa har du (heller 
du har) tjent ham ild' ad; jeg tykker det er 
sært, du skammer dig ej, du vil saad'n en skøn 
Jomfru gilli c. - 12 saa a; i c som to Vers: 

!2. Er mi Bowser brødden for mi Knæ, 
og Klædern' staar mig ild*, 
da er der vel SkræddfM-er i denne By, 
hvad enten Kaal hæ Kvind'. 



3. Da er her vel Skrædderer i denne By, 
hvad enten Kaal hæ Kvind', 

te der kan sy en Par Silke-Bowser 
og stikk* med Silketvind\ 

13* jo her er vel a. — 13' ja vel baad' a. — 
13^ te der kan sy en Par Vajmels-Bowser c. — 
14 saa b; / a lidt Uandet med vort Vers 5: 
Og hør hun det, min stalte Jomfru, vil hun træd* 
i Dans med mig, og al det Guld, i Engeland er, 
det vil jeg giv' for dig. — 15 saa b; a har i 
Stedet to andre Vers: 

4. Og alt det Guld, i Engeland er, 
det var vel und at mist'; 

men aldrig hor jeg nogen Bondeknægt, 
turd' tal' sin' Ord saa drist\ 

5. Og alt det Guld, i Engeland er, 
det var vel und at øs'; 

men aldrig hor jeg nogen Bondeknægt, 
turd' tal' sin' Ord saa bøs'. 

Det sidste af disse Vers genfindes i h i meget 
uklar Skikkelse: 

11. Og hør du, stalten Jomfru: 
og vil du være min Tøs, 

al det Vand i Øresund 
det vil jeg for dig øs'. 

12. Ja al det Vand i Øresund 
det er saa und aa øs'; 

og aldrig har nogen narret mig før, 
før du har narret mig Tøs. 

16 har jeg samlet af b^ og Gs Former (jf D lOj: 

c 5. Men det saa svaar' den Tjenestepig', 

hun stod ved Aa og tod': 

,0g det er Haagen Kongens Søn, 

1 spotter ham altfor haardt.'^ 
al 4. Det svarede hendes Tærning, 

for hun sad overst til Bords: 

,0g hør hun det, min stalte Jomfru, 

hvi føjer hun ikke hendes Ord? 
15. Og hør hun det, min stalte Jomfru, 

hvi føjer hun ikke hendes Ord? 

det er vor ung' Kong Jerrig; 

der sidder over brede-en Bord.** 

17* b: Er det Haagen Kongens Søn c. — 18*-* 
19*-' saa b {kun erU\X\ rettet tU Silli efter B,)., 
udi din Faders Egelund der vokser op Silli og 
Ron a; der staar en Træ i din Faders Gaard, 
du tænker det er en Lilli c. — 18* '* derunder 
saa hviler de Hor'unger syv, de Horer de fanger 
djer Villi c ilaant fra meste Vers), — 19*~^ soti 
C; og der ligger din" de Hor'unger syv, en Hore 
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est du i Løn a; derunder saa stander de Børne 
syv, din Svæk har faaet i Løn b. 

D. Nogle Smaaord i hcUvdamke Farmer: 
6* trekst, 7* derfor, 8' seadu, 9* drakstu. — 
Eirik Varianten 11'; Teksten i V. 3-11: Hen- 



drik. — 5* saa Varianten; Teksten: og stritt 
for baldar Iiarrar. 

Foruden Cabcd findes ogsaa A og lidt af 
B trykte i Jyske Folkeminder (I S. 366—68). 
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R 



aa Dansk i dette ene Haandskrift fra o. 1600. En svensk Opskrift hos 
Årvv. Nr. 85 »Herr Olofs dod" (efter „Mythiska Sanger" fra 17de Aarh.) er kun paa ni 
Vers. De første seks Vers svarer til vore V. 5—9 (i V. 1 dog: Herr Oloflf kom från 
scholen hem); Slutningen afviger lidt: 

7. Herr Olofif skulle til sangen gåå, otrogne svener folgde honom då. 

8. Dhe settia liuset på sångia-fieh], herr OlofT fåhr så ynckeligh ferdh. 

9. Dhe settia liwset på sångia-stock, dår inne brann herr Olofif medh sin fastemo frack. 

Det svenske Omkvæd kan — bedre end det danske — tilhøre Visen fra først af: »I vaker 
up edle hoffdrånger! — Med I soflfve alle f8r lange." 

Uden større poetisk Ævne fremstiller Visen en Begivenhed, der rimeligvis har 
gjort stærkt Indtryk paa dens Forfatter og hans Samtid: den Ulykke, at en Gaard er 
opbrændt med Brudeparret og Gæsterne (eller, om vi skal tro den afsUdte svenske Tekst, 
blot at Gaarden brænder med Hr. Oluf og hans Fæstemø). 

Visen hører sikkert til de yngste, da den paa saa mange Maader sætter sig ud 
over de Regler, der ellers gælder for Digtningen. Selve det at have en præsteviet Mand 
til Hovedperson i en tragisk Begivenhed vilde aldrig falde en Middelalderssanger ind. 
Og naar Præsten holder ofifenligt Bryllup, synes vi at være i Tiden efter Reformationen, 
efter 1536. Flere Smaatræk er ud af Visestilen: Moderen, der staar ude „med grædende 
Taare" ; Drømmen, der bogstavelig stemmer med sin Opfyldelse, i Stedet for at være en 
friere Antydning af dens ulykkelige Karakter; og den virkelighedsagtige Tegning af Huset 
med Lys „klinede" under Bjælkerne. 
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Det synes, som om vi har en Vise for os, der er digtet midt i 16de Aarh., ikke 
paa den skabelonagtige Maade som de fleste Adelsviser fra den Tid, men som en 
naturlig og troværdig Skildring af en opsigtsvækkende Begivenhed. Da en Præst efter 
Reformationen ikke tilhører Adelsstanden, synes Visen at være opstaaet i andre Sam- 
fundslag. Det bliver da blot underligt, at den har fundet Vej opefter til den hallandske 
Adelsdames Visebog, og at Ridderne i Skarlagen rød optræder i dens Slutning. 

Da Visen er saa ung og af saa stedlig Karakter, har den rimeligvis hjemme i 
de Egne, hvor den eneste fyldige Overlevering foreligger: i de skaanske Landsdele; derfra 
kan den da i afsvækket Form have fundet Vej til Sverig. 



(Anna Basses Uskr. Nr. 87). 

1. Saa wel heie! 

Staldt Inngerlille liafTde di Høiiiier fem, 
her OUuff satte hun thill skolie aff dencin. 
I-nadt da soil'uer ieg ene. 

2. Her Olluff vai- thil skolie i otte aar, 
icke løste her OllufT fra skollenu och fra. 

3. Hun sende iianem karum och køre-suend, 
icke løste her OllufT adt følge denu. 



5. Her OllufT hånd kom ridenn i gaard, 
ude stod hanss moder med greden thaar. 

G. »Och høer i, kier moeder, roesenss-blomme: 
hui greder i for min komme?*' 

7. ,Ieg greder sledt indted for komen din, 
ieg greder langdt mere for drømen min. 

8. Ieg drømbtte om wor steen-stoffue, 
och den stod aldt i brenden lue. 

!). Enndten skall min drøm i morgenn gaa, 
eller hun skal i nii vinter staa.*" 



10. ,Ded maa nu gaa, som herre Ciud will, 
aldt skal ieg laflfue medt brøllup thill.** 

11. Sildig om afflenen, dogen dreff paa, 
saa ilde moene dcd da tliill gaa. 

12. Der klindtess op lyss ved bielkenn, 
saa faa ware der, som hielper. 

13. Der klindtes op lyss und[e]r axell-wand, 
der-aff yppest den ynckelig brand. 



4. Hun sende handnem sadell och ganger graa, ■ 14. 
och da løster her Olle fra skolien och fra. I 



Der brende inde saa ung en prest, 
i-goer sang hånd sin første mess. 



15. Der brende inde de iomfruer thou, 
och unge brude saa vare di baade. 

16. Ded ware sloer ønck och bolle støre harm, 
deris festermand døede i dens arum. 

17. Der brendt i den gløde 

vel fembten rider i skarlagen røedt. 

18. Och saa wel hei! 

Saa ilde da feck hindess drøm en ende: 
her Olluflf hånd med sinn unge brud brende. 
I-nadt sofifuer ieg ene. 



Forlevædet och saa wel hei (kun ved V, 1: 
heie) genttiges foran hvert Vers; Kfterkvædet 
findea ved V, I og 14, sanit med udeladt da ved 



V. % 8 0^ 18. - W herre guld will Hskr, — 
,13* undr (eller unde) er itfcrevet i den trange 
Flods i Linjens Slutning. 
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Fæstemand og Fæstemø i Skibbrud. 



H, 



T. Simand (eller Tidemand) kommer en Dag om Høsten ledsaget af sin Stal- 
broder til Hr. Torben og bejler hos ham til hans Datter; Torben midskylder sig med 
hendes Ungdom og opfordrer Bejleren til først at tjene større Velstand ved Købmands- 
færd, men faar til Svar, at de saa længe har sejlet som Købmænd i vovelige Rejser, at 
de nu vil tage sig Hustruer og leve i Ro; og baade han og Datteren indvilliger da. 
(Saaledes AD; de andre Opskrifters Fremstilling skal snart nævnes). Efter Trolovelsen 
(AD; Bryllupet BOB) drager Bruden hjem med paa deres Skib; der opstaar — paa 
denne umilde Aarstid — en Storm, som Digteren udmaler i stærke Træk; Bølgerne rejser 
sig saå høje som de brune (lyngklædte) Bakker paa Heden, og slaar mod Skibssiden, saa 
Naglerne springer ud af alle Sammenføjninger. Da Skibet er ved at skilles, raaber Fæste- 
møen i Fortvivlelse til Hr. Simand, at han har lovet »aldrig at svige hende paa Land 
eller Vand.* Han holder da sin Tro: tager hende paa sin Ryg og svømmer i Land med 
hende, medens Stalbroderen bjærger deres Heste med sig. Digteren ender sin Skildring 
af Faren med et nydeligt lille Billede: Jomfruen vrider Vandet af sin Særk, mens hun 
ynkes over den udmattede Ridder; „Herre Gud naade eder, min ædelig Herre: saa saare 
eders Anne de værke.* Og for at gøre alt lykkeligt, finder de ogsaa hendes Kiste med 
Guld skyllet ind paa Stranden. 

Visens Hovedtanke, Lovprisningen af den mandige og ædle Daad understreges af 
Omkvædet, hvis skiftende Former vi snart skal omtale nærmere, men som altid gaar ud 
paa, at der „endnu lever" saadanne Ædlinge. Det er da ikke KærUghedens Opofrelse i 
Almindelighed, Digteren vil prise; det er disse bestemte Mænd; og han fremhæver dem 
som levende i sin Samtid. Visen maa da være digtet som Minde om en virkelig Begiven- 
hed. Paa et Æmne af det virkelige Liv tyder ogsaa den uforholdsmæssig stærke Frem- 
hæven af Heltens Stalbroder eller Fælle i Købmandslivet, Hr. Tidemand eller Nilus, hvis 
eneste Daad det er at bjærge Hestene i Land, og som er fuldstændig ligegyldig for Visens 
Hovedoptrin, den opofrende Frelse af Fæstemøen; desuagtet optræder han som en betyd- 
ningsfuld Person under Frieriet, og han faar sin Del med baade i Indledningsstrofens Ros 
og Omkvædets stolte Berømmelse. Og hvis Hestenes Redning er laant fra det virkelige 
Liv, er det samme vel Tilfældet med Guldkisten, der driver i Land; den kommer ret 
upoetisk saa nær efter Kampen paa Liv og Død imod Bølgerne og Fæstemøens varme 
Udbrud af Taknemmelighed. 

Visen indeholder mærkelige Træk af sin Tids Liv. De to Venner, der i en 
Række Aar hai^ ført Skib sammen og drevet Handel, optræder i Hr. Torbens Gaard som 
hans Lifemænd; de maa sikkert tilhøre Ridderstanden ligesom han. Vi føres hen til en 
Tid, hvor Adelen ikke unddrog sig fira et saadant Liv, der senere regnedes for borgerlig 
Næringsvej. — Om vi ikke ellers havde lagt Mærke til dette Træk, maatte Opmærksom- 
heden fæstes derpaa ved at se, hvorledes Opskrift B har omdannet det: Den lader de to 
Riddere komme forklædte som Købmænd og bejle til Hr. Torbens Datter, Hr. Torben 
nægter at gifte sin Datter med Købmænd, og Bejlerne affører sig »deres Købmandsklæder, 
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som dennem sønmier ikke at bære", og staar der i Silke og Skarlagen, ,som Riddere 
sømmer vel med Ære*; og straks bliver Bryllupet holdt. Hele denne Forklædningsscene 
er saa meningsløs som vel muligt; og dens Forekomst har sikkert ene og alene sin Grund 
i, at man havde det ældre Optrin med de bejlende Købmænd, som en adelig Sanger har 
villet bringe i Overensstemmelse med sin Tids Opfattelse af, hvad der „sømmede sig for 
Riddere." — Hvor godt denne Ændring var i Smag med hele Tidsalderens Opfattelse, 
kan vi se af Opskrifterne OB, der optager Verset om at de afkaster Købmandsklæderne 
og staar i deres Ridderdragt, — aldeles i Modstrid med den forudgaaende Samtale. 

Den samme Vaklen mellem gammelt og nyt findes i Omkvædets ulige Former: 

End leffuer edelige bønder-sønner iblandt di hoflfmendt. A. 
Oc der løffuer edelige bønnder-sønner oc gode mendt. B. 
End løffuer edlige rider-sønner dy riggest. C. 
Men endu leffuer edelige ridders -sønner di rigeste. D. 
Och en leffuer edelig riders-sønner paa Guldland. £. 

Der er en mærkelig Uenighed mellem Opskrifterne, om Visens Helte skal betegnes som 
ædelige Bøndersønner eller Riddersønner. Utvivlsomt er det sidste det yngre; ti det var 
sikkert i senere Tid ingen Ære for en Herremand at kaldes en »ædelig Bondesøn". Vil 
vi have andet Bevis herfor end det, der ligger i hele Tidsaanden, eller i det nylig paa- 
viste, at man har gjort de søfarende Bejlere til forklædte Riddere, saa kan vi faa det ved 
at agte paa, hvorledes Visens Afskrivere indfører den finere Opfattelse: kun Ab kendes 
alene ved Formen »Bøndersønner"; B og Aa indsmugler hver én Gang Betegnelsen 
»Riddersønner". Endelig er ogsaa »Riddersønner" et mat og fladt Udtryk, der ikke kan 
bære et Omkvæds aandelige Vægt; var de endda betegnede som »to ædelige Riddere", 
der vovede Dysten med den vilde Sø; men »Riddersønner" staar hverken paa Højde med 
deres ydre Stilling eller med deres Heltedaad. 

I Modsætning dertil anbefaler de »ædelige Bondesønner" sig ved Udtrykkets 
Trods imod det 16de Aarh.s Adelsopfattelse, og ved den firskaame Kraft i dets Ord- 
betydning og lydlige Form, som sikkert ingen efterbyrdig Tid har skabt, men kun det 
rette Kuld af djærve Visesangere. Vi finder en tilsvarende Vending i vor næste Vise, 
hvor Hr. Jon tilstaar, at han har myrdet »saa mangen høvisk Bondesøn" og begravet 
ham paa den aabne Mark, sat ham »i heden Jord"*). At være en høvisk eller 
ædel Bondesøn er da en Betegnelse for de bedste og braveste Mænd i Samfundet; 
»Bondesøn" indeholder saa at sige en nærmere Bestemmelse af det i »ædelig" liggende 
Begreb: den gode og daddelfri Byrd. Skarpest fremtræder Omkvædets Tanke i vor Op- 
skrift A, den eneste der har bevaret Visens Overlevering uafhængig af senere Adelsnykker : 
»Endnu lever ædelige Bøndersønner iblandt de Hovmænd." Her er , Hovmænd* øjensynlig 
hele Herremandsklassen (de er jo Hovmænd i Forhold til Kongen); og indenfor dem 
fremhæves de „ædelige Bondesønner", alle de enkelte, der i personlig Vandel bærer 
Præg af at være flinke Mænds Afkom og slægte dem paa. Der er en Forestilling om 
Sammenhæng med Fædrenes Liv og at leve dem værdigt, som Omkvædet ypperlig har 
grebet ved den Vending at »endnu lever" ædelige Bondesønner. — De andre Opskrifter 



*) Nr. 375 D9 B 10; samt 376 sv. B 16: I skogen har jag vandrat, Bedrifvit både rån och mord, 
Och mangen redlig bondesøn Låtit såtta qvicker i jord; s?. F 9: — jag mangen, mangen skOn 
bondedrång har lagt uti ovigder jord. Disse nyere Overleveringer forstaar øjensynlig ikke Ordets 
gamle Betydning. 
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har paa deres Maade moderniseret Omkvædet. B, der har beholdt de »ædelige Bønder- 
sømier*, regner det for nødvendigt at give del en Forklaring med: „og gode Mænd.* 
I Bs ^ædelige Riddersønner paa Gulland" formoder jeg en tankeløs Gentagelse af det 
samme Udtryk; thi denne Opskrift har adskilligt i samme Smag. O og D falder hen i 
Visedigtemes sædvanlige Udtryk „rige Riddere", der kun er af tarveligt Indhold i denne 
Forbindelse. 

Et eget gammeldags Præg findes ligeledes i Visens Navne. De to Opskrifter 
med den rette Form af Omkvædet har ogsaa et enestaaende og gammeldags Navn paa 
Helten: Hr. Simand; de andre har moderniseret det til Tidemand. Navnet er mig eUers 
ukendt i Viserne; men vi genfinder her Oldsprogets Sigmund, der forekommer over- 
ordenlig sparsomt ned i Danmarks Middelalder; jeg kender kun én Sigmundus Aggæsøn 
i det nordøstlige Sælland o. 1200, en hallandsk Simundus Trana 1349, og to Stedsnavne 
paa Sælland og Langeland afledte af Sigmund (O. Nielsen, Olddanske Personnavne S. 82; 
jf. Erslev, Repertorium, I S. 370). Navnet forsvinder altsaa tidlig, eller er vel rettere faldet 
sammen med det bibelske Simon; Visens Simand er derimod en Form, der udgaar fra 
det gamle Sigmund, Simund, ligesom Visernes Germand fra Germund. 

Lige saa sjældent er Fæstemøens Navn (i vor bedste Opskrift) Orloff-Ulle. Der 
kendes 1481 en Orloflf Pedersdatter, der havde Gods paa Mors og i Ty; en Orloflfgaard 
findes paa samme Egn (nu Aalegaard i Øster-Hanherred); i en lidt ældre Form møder 
det som Arylogh Gangulfs, der i 13de Aarh. havde Gods ved Sorø; en skaansk Bonde 
Nic. Arluæson findes i Vemmenhøj By i 14de Aarh.; endelig genkendes det i en svensk 
Runestens Arlug og i norsk og islandsk Amlaug (O. Nielsen, Oldd. Personnavne, S. 5; 
Lundgren, Personnamn, S. 16). 

De andre Opskrifter kalder Fæstemøen med de i Viserne gængse Navne: Gunner 
og Søborg, samt det nylavede Tomild; men det gammeldags og i Viserne enestaaende 
Orloflf er sikkert ikke indkommet i Stedet for noget af disse, men er det gamle Navn paa 
Hr. Torbens Datter. 

Af Visens Bipersoner bærer ogsaa hendes Fader, Hr. Torben, et gammelt Navn 
(saaledes alle Opskrifter; kun i B ændret til Tallus o: Torgils). Derimod bærer Simands 
Staldbroder det fra Tysk indvandrede Navn Tidemand, der ikke vides at være brugt i 
dansk Adel, men er saa almindeligt i Viserne. Dette Navns Optræden kunde tale imod, 
at vi i Visens Helte havde virkelige Personer; men dets Forekomst kan dog have en 
anden Grund. Navnet Timand fastholdes i Visen ved at det danner Rim med Simand; 
men hvis denne Vise har en saadan Alder, som de gamle Navne, Udtryk og Kultur- 
forhold snarest lader formode, fra første Halvdel af 14de Aarh. eller fra sidste Del af 
13de, da er Rimet yngre end Visen. Ti før o. 1345 vil, efter Aktstykkernes Vidnesbyrd 
Si(g)mund og Tidemann næppe kunne rime sammen*). Den Formodning ligger da nær, 



*) Endelserne - m e n og -man (for ældre - m u n d) findes ve] helt tilbage til det 12te Aarb.s 
Breve, men aldrig i Originaler, altid i sene Afskrifter. Fra 1345 optræder de derimod i saa stor 
Mængde, at selv om vi her mest maa hjælpe os med Afskrifter i Stedet for Originaler, Sagen 
dog ikke kan være tvivlsom. Fra o. 1400 møder de i talrige originale Breve og er i det hele 
(i alle ikke-latiniserede Former) næsten eneraadende. — I Mangel af Lejlighed til at meddele 
hele det mig foreliggende Materiale, fremsætter jeg de rigtignok noget knappe Notater fra 14de 
Aarh.: Gudmnndns, alm.; Hamundus 1380; Salamannus villanus Slaulosiæ 1347 (Sorø Gavebog, 
skrevet kort efter 1439), men Psalmundus 1365, Thrugillus Salmundsøn 1397 ; Semundus o. 1340 
(Roskilde Jordebog), J. Sæmundesøn 1355, men Joh. Sæmendsøn 1377 (begge i Afskrift Codex 
Esromensis); Thormannus 1.345 (Afskrift 1578), Joh. Thormendsun 1379 Dipl. Et meget tydeligt 
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at Navnet Ti(de)mancl først indkom i Visen, da Rimet med Simand lokkede det ind, i 
sidste Halvdel af 14de eller snarere i 15de Aarh. I hvert Fald er dette Navn et æ^ 
Snyltedyr i vor Vise; i alle de moderniserede Opskrifter (ODE) har det fortrængt det 
gamle Simand, og dets egen Plads er da bleven fyldt med „Hr. Nilus**, der ligeledes er 
et af de snyltende Navne og gæme følges med Hr. Tidemand. Jeg tænker mig da, at 
det oprindelige Broderpar i Visen var Hr. Simund og Hr. Salmund (hvad Opskrift B 
lader formode) eller f. Eks. Hr. Simund og Hr. Vimund, Hr. Simund og Hr. Haamund, 
et eller andet af disse Oldtidsnavne, der lever langt ned i Middelalderen, men uddør før 
dens Slutning. 



A. 

(•: Anna Basses Hskr.. Nr. 100 b: Kristense Juels 

Hskr. Nr. 37.) 



6. «Wi hafifuer saa lenge kiøbmend ve«t«dt 
och sadl woris liff i waade; 
wi loffuer oss huer en fiustru 
och lefTuer ved rou och naade." 



1. Her Symannd och herre Thidemand 
di ware stalbrødre tlirøst; 

reed di dennem adt gillie 
den første dagh i høest. 
Ennd løffuer eddelige bønnder-sønner iblanndt 

di hoffmennd. 

2. Saa reed di denem adt gillie 
den første dagh i høst; 

saa reed di thill her Thorbenns gaard, 
her Thorben saa wille di gieste. 

3. Medt udi den borgge-gaard 
der agsler di deris skinnd; 
saa ganger di udi høie-lof!t 
for her Thorbiørnn och innd. 

4. „Heil sidder i, her Thorbiørnn, 
offuer ederss breede bord! 
wille i mig ederss datter gifTue? 
i vide mig and-suar-ord!" 

5. ,Minn datter hun ere saa liden, 
hun ere icke vogxen end; 

i maa ride eder op ad lannd 
och bliffue thou rigge kiøbmend!" 



7. Ded ware icke der-effter 
udenn en liden stiinnd: 
her Symand och iomfru Orloff-lille 
di loflfuer fiuer-anden deris throu. 



8. Op stoed her Symand, 

loffued hinder throu med haand: 
^leg skall eder aldrig suigge 
enndtenn thill lannd eller wannd! 



0. Di thill strannden udbarre 
deris ancker och deris aarer; 
saa feck di bøer hin blide, 
och skibedt thager thill adt skride. 

10. Ded ware thillig om morgenen, 
førennd folcken fick douer, 
alle di bølger, i hafTued war, 

di resser som biergedt hinn bronne. 

11. Alle di bølger, i haffued war, 

di reiser saa som biergedt hinn brune; 
alle di naffler, i skibedt war, 
di støckedt som suanne-doenn. 



Bevis paa Overgangen er følgende Skrivemaade: Galmund quondam civis Slaulosiæ 1382 (Sorø 
Gavebog, skreven kort efter 1439); ti Navnet har aldrig heddet andet end Galman (isl. Galman 
i Landn.; Formen ,filius Galmandi* hos O. Nielsen er Fejl for „iilia Galmand* i en 15de Aarh.s 
Afskrift af Original fra 12te Aarb.). 
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12. Dett meltte lier Sidemand, 

hanss skib thagger Uiill adt suanse: 
,Ieg prøuer her mine goede hoffmend 
ocli icke med iomfruer i danntse." 

13. .Minndes eder, her Sidde-mand, 
i loffiiedt mig throu med haand: 
i skulle mig aldrig suigge, 
enndten tliill lannd eller wannd.* 

J4. ,Ieg weed ded well, iomfru Orloff-lille: 
ieg wille eder aldrig suigge; 
wi sier døeden her for oss, 
wi kand hinder icke und-wigge." 

15. Thack haffue her Sidde-mand, 

hans konst moene hånd indted for-glemme, 
hånd thog sinn iomfru paa sin bag, 
ad landed moene hånd sømme. 

16. Ded meltte her Sidde-mand, 
der band landen saae: 
„Gleder eder, iomfru Orloff-lille, 
her bliffuer goed ende paa.* 

17. Der di ware kommen thil land 
aldt paa den huide sannd: 

„Gud fader i Hemmerig vere loffuedt, 
adt wi haffuer landed naaed!*" 



18. Ded ware iomfru Orloff-lille, 
hun wreed liindes sielcke-serck : 
,0 ve, o vee, min edelige herre, 
huor ederss arme maa wercke!* 

19. Ded ware iomfru Orloff-lille, 
hun wreed hindes huide hender: 
»O we, o wee, min edelig herre! 

min guld-kiste legger paa haffsens bonde!'' 

20. Di gick denem en liden stund 
paa denn huide sannd; 

saa kom iomfruens kiste 
wregendis thill lannd. 

21. Thack haffue lier [Thidemand], 
och hannd warre stalbroder hest: 
band sam thil ded grønne lannd 
med beggess deris heste. 

22. Thack haffue her Symannd, 

saa well holdt hannd sinn throu: 

hannd forde hinder thill sinn egenn gaard 

och loed deris brøllup bou. 

23. Nu haffuer iomfru Orloff-lille 
for-vondenn all sinn harum; 
saa haffuer och her Seymand, 

di soffuer i huer anden deris arum. 
End leffuer edelige rider -sønner i -blandt di 

hoffmenndtt. 



B. 

(Svanings Hskr. I Bl. 61*.) 

1. Her Tidmandt oc Sidemandt 
oc di wor beylle ti'øst: 

di redt dennem att gillie 
den tridie dag udy høst. 
Oc der løffuer edelige bønnder-sønner oc gode 

mendt. 

2. Di rider indt y her Taarbens gaardt, 
oc di hagde kiøbmendz-kleder; 

oc di badl om stolt Gundpr-Iill 
alt bode for ære oc heder. 



3. nHun er sig saa liden, 
hun er icke woxen endt; 

ieg giør dett icke mett frend^ radt, 
ieg giffuer hinde kiøbmenndt.'* 

4. Di drog aff deris kiøbmendz-kleder, 
som åennetn sømmer icke att bære; 
di stodt y silcke oc skarlagen rødt, 
som ridder sømmer wel mett ære. 

5. Der war giede y Mariager kircke, 
di prseste læste oc sunge; 

endt war der mere y her Torbens gaardt, 
di giffte den lilie saa ung. 
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6. Di laae der saa lennge 
y dagene fulde fem; 

oc dennom bleste bør liinn blide^ 
di ridder lagde udt fra lanndt. 

7. Dem bleste bør hinn welde 
altt y saa willen stundt; 
der bleste seil oc aare 
udaff den ridders bandt. 



8. ,1 mindi«, herre Sallemandt, 

y loffuede mig troe mett bandt: 
y skulle mig aldrig suige 
huerckenn till landt eller wanndl." 

9. Tack haffue herre Sallemandt, 
sm troe vill handt icke glemme: 
handt tog sin iomffrue paa sin bag, 
handt lagde sig till att sømme. 



10. Dett wor ønck att see der-paa 
alt paa den willen strandt: 
dett war iomffrue Gunder-Iill, 

hun lagde [hindes] handt y wandt. 

11. Stolt Gund^-lill [stodt] paa huiden sandt, 
hun wred sin silcke-serck : 

„Hé»rre Gudt nåde ether, min edelig herre, 
saa saare ethérs arme di wercke!* 

12. Tack haffue herre Sallemandt, 
for handt war brod^ best: 
handt kom sømmende y landt 
mett beggis deris heste. 

13. Di redt offuer saa mangen beck 
oc offuer saa mangen broe; 
tack saa haffue di unge, 

di bolle saa wel deris troe. 
Oc der leffuer [edelig ridders-sønner oc gode 

mendt]. 



C. 

(i: Karen Brahes Foliohskr. Nr. 16. b: Dorothea 
Tbotts Hskr. Nr. 20. C: Tegners Hskr. Nr. 17. il: 
Reenbergs Hskr. og Tbotts Foliohskr. Nr. 13. f : Thotts 

Kvarthskr. Nr. 10.) 

1. Her Niellus och harre Tymand 
ihett war tho stalbrøder thrøste; 
thy red denom att gielle 

denn første dag y høste. 
End løffuer edlige rider-sønner dy riggosl. 

2. Thy teell stranndenn vdbare 
thierris acker och aarer saa rete; 
thi feck bør hind blide, 

therris skib th^^^ løbber saa lett. 

3. Saa kaaste dy derris acker 
paa den huidenn saand; 

her Nielus och her Thimand 
dy thrennd der først y lannd. 

4. Thett thaa war thi rider thuo, 
rider y her Thorbens gaard; 
vd stuod herre Thuorben, 
band war well suøbt v mordt. 



5. «Hell staar y, herre Tuorbenn, 
y er well suøbt y skiend; 
well y meg eders datter giffue 
till kerre huostru minV 



6. ffMynn datter er saa lidenn, 

ieg well hinder icke gif!te eennd; 
drager y eder henn op att land, 
y bliffuer thuo rige købmend!" 

7. ^Wy haffuer saa lenge y haffuett seglelt 
och satt wor liff till woed; 

nu well wy oss enn huostru thage 
och løffue med ruo och nåde." 

8. Saa kaste dy aff derris købmands-kleder, 
som denom sømer icke att berre: 

dy stuod vnder y sylke grønn, 
som rider pHeer att werre. 

9. Thett war herre Tuorbenn, 
taller tell suenne thuo: 

,Y beder nu myn kerre datter 
y stoffuen ind for meg gaa!** 
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10. Innd kaam stallttenn Søybborig, 
och stedis hun for bordtt: 

^Huad wilde y mig, mynn kerre faader, 
men y haffuer sendt meg ordt?* 

11. ,Hell staar du, mynn kerr datter, 
herre Gud lad theg well løflfue! 
deg beder herre Thymand, 

och hanom wel ieg deg gyffue." 



20. ^Myndis y ihetty herre Thimandl, 
y loffued meg thro med haand: 
y skuld meg alldrig suige 
anten till land eller wand?* 

21. „leg lofTued edder, stalltenn Søyborrig, 
ieg skuld edder aldrig suige; 

y-naar ieg wel eder suige, 

tha suige meg Ghr[i]st hind rigge!" 



12. Dett melltte iumfru Søborig, 
och suarit hun daa saa: 
»Saa men wed, myn kerre fader, 
ieg loifuer ingen rider y-aar!" 



22. Huerind bylle, for buorre gick, 

thi bromlilt som biørn hind brune; 
huer den naffuell, y knarenn war, 
thi stunck som suane-dun. 



13. Frem gaar herre Thimand, 
Ihager iumfruen y sy« anim; 
saa gaff hånd iumfru Søbborig 
synn throu med huidenn hanndt. 



23. Ther wor stuor ynck y haJfiTuet vd, 
ther war saa ynklig enn ry; 
tlii sprang buode y en lidenn buod, 
then slouess y støcker thi. 



14. Ther war stuor løst y Marre-kiercke, 
prestenn buod løste och sanng; 

saa war ther och y her Thuorbenns gård, 
thy gyfftte denn lille saa vng. 

15. Ther war løst y Mari-kircke, 
som presten løste den lest; 

saa war der och y her Thuorbens gård. 
dy løfFte den lyle till hest. 

16. Saa drack dy derris brøllup 
well y dage thre; 

herr Thiman(d) och hans guode mend 
dy gled denom alle der-weed. 

17. Der bleff sylcke och skaarlagen 
neder paa iorden bred; 

ihett wor stalltenn Søbborig, 
hun bleff till strande(n) lied. 

18. Thett wor herre Thimand, 
band thuog hind y synn fafTuen; 
saa løfftte band hinder saa hiederlig 
vdi forgyldne staffuen. 

19. Ther thi kann ther mette paa sund, 
terris skib thog till att suantzs: 

„Nu well wy prøflfue wor raskee hoffmeend, 
och icke nogenn iumfru-dantz.** 

Danm. gi. Folkeviser, Ridderv. I. 
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24. Thack haffde herre Thimand, 

synn konnst mone hannd icke forgleme: 
band thog stalt Søyborig paa synn bag, 
hannd lagde seg nedor att søme. 

25. The« melltte herre Thimand, 
der hånd landen suo: 

„Y gledder er, staltenn Søybborig, 
her bliffuer nu ennde paa!** 

26. Stalltt Søyborrig stander paa saande, 
hun wridder synn gulle lock: 

„Gud nåde eder, herre Thimand, 
saa saare eder arme maa werke!" 

27. Thack haffue herre Nielus, 
band war denom broder hest: 
hånd kaam sømende til landde 
med beggis deris godde heste. 

28. Thett melltte stalltten Søybborig, 
hun ganger vd med denn straand: 
„Borrtte saa er myn gode guld-kiste, 
hun legger paa hafTsens bonde." 

29. „Ieg haffuer husz, och ieg haffuer iord. 
och der-till grøne skofTe; 

y sørger icke, stalten' Søybborig! 
y skall well røde guld faa." 

24 
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30. Her Thimand och stalllte Søyborig 
thi gaar paa huiden sannd; 
ther fandt dy denn guode guld-kisle, 
hun kaam der wragen til land. 



31. Her Thy-mand førdde stalltten Søyborig 
hiem tiell [synn] egenn gaard; 
alld denn stund dy løffued tillsamell, 
thi haffde huer-andre saa kierr. 

E[n]d l[øflfuer] e[dlig] rider-sønner dy riggest. 



D. 

(Odense Stiftbiblloteks Hskr. Nr. 56.) 



1. Herre Nielus och herre Tidemand 
och di ware 2 staldbrøder tlirøst: 
di red dennem at beyle 

den fierde dag i høst. 
Men endu leffuer edelige ridders-sønner di rigeste. 

2. Och di red dennem at beyle 
den fierde dag om høst; 

och di red dennem til! her Thorbens gaard 
och sagde, di wille vere hans giest. 

3. Herre Nielus och herre Thidemand 
di kom der ridende i gaard; 

ude stander herre Thorben, 
war kled udi sabell och maard. 

4. »Her stander i, herre Thorben, 
i er well suøbt i maard; 

ville i oss eders daatter giffue 
och vide oss ansuar ofTuer?*' 

5. „Min daatter hun er saa liden 
och will icke gififtis end; 

i giffu^r eder hen op paa land 
och bliffuer thoe rige kiøbmend!'^ 

6. „Wi haffuer saa lenge tho kiøbmend werit 
(och sat vort liff) wed v^raade; 

nu wille wi oss en iomfru (tage) 
(och lefifue med) roe och naade/ 

7. „I leder eders heste i ladend ind, 
lader su(enden giffue den)nem koren, 
i-mens i ganger i høyelofft 

och (dricker miød aff) horen!" 



8. Di aade och drucke en liden stund 
offuer her Thorbens (bord); 

dett viste ingen, i stuffuen war, 
den iomfiru hun lolFuid d(et ord). 

9. Di bar deris thingeste till stranden ud, 
di traad den stie saa (slett); 

di Ack bør den blide, 
deris snecke løb saa lett. 

10. Di war icke kommen uden en liden stund 
ud fra den hulde sand; 

hindis moder lod samle di throlquinder tholff 
och sende dennem ud till strand. 

11. Alle di bølger, i haffuid war, 

di bromled som basse hin brunne; * 
och alle di naffler, udi skibet war, 
di stanck som suanne-duun. 

12. Dett sagde herre Thidemand, 
da skibet begynte at suantze: 

„Her da skall mand hofTmand prøffue, 
och icke i iomfru-dantz.* 

13. lom fruen stander i fremmer-staffuen, 
saa saare rand hinder thaare paa kind: 
,1 mindis well, herre Thidemand, 

i lofTued mig throe med haandl 

14. I mindis vell, herre Thidemand, 
i loffued mig throe med haand: 
i skulle mig aldrig suige 
enten till land eller wand.* 

15. (Dett war bolde) her Nielus, 
hånd suaret et ord med skiell: 
„(I tier quer, iomfru) Thornild! 
hånd kand icke hielpe sig selff!** 
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16. (Det war) herre Thidemand, 

hånd monne sin konst icke glem(me): 
(hånd tog) sin iomfru paa sin bag, 
lafTued sig till (at suemme). 

17. (Det da) sagde herre Thidemand, 
den thid band landet saa: 

,1 gleder eder, iomfru Thomild, 
her worder god ende paa!* 

18. lomfruen staar paa sande, 
hun wrier hindis silcke-serck : 
»Gud naade eder, herre Thidemand, 
saa saare eders arme monne wercke!" 



VJ. De gic.k dennem en liden stund 
all paa den hulde sand; 
der fant di iomfruens kiste med guld, 
en war den kommen till land. 

20. Tack hafFiie bolde her Nielus, 
band war dennem staldbroder hest: 
alt kom hånd till lande 

med bege deris heste. 

21. Nu haffuer hun iomfru Thomild 
foruonden baade angist och harem: 
nu soffuer hun saa gladelig 

udi her Thidemands arem. 
Men end leffuer edelige riders-sønner di rige. 



R 

(Grundtvigs Kvarthskr. Nr. 149) 



1. Her Nilaus och her Thidemand 
de vor toe stoldbrøder trøst; 

di ridder dem at beille 
den [tredie] dag i høst. 
Och en leffuer edelig riders-sønner paa Guldland. 

2. Det vor her Tliidemand, 

band kom der riddende i gaard; 
ud stoed her Thallus, 
hånd vor vell suøbt i maar. 

3. „Her staar i, her Tallus, 
i er en mand saa klog: 

vil] i giffue mig eders datter 
[och vide mig andsuar-ord]?** 

4. „Min dater er sig saa Uden, 
hun er icke aame uden femb; 

i maa vell ridde eder op aff land 
och bliffue toe rige kiøbmend.* 

5. „Wi har saa lenge toe kiøbmend verret 
och sete voris Hff i farre; 

nu vill vi tage os en stolt iomfru 
och tage saa hinde varre." 



6. Saa drog di aff de kiøbmandz-kleder, 
som di vor van at berre; 

saa drog di i det fløyell grøn, 
det sømmer di herrer med ærre. 

7. „Thøffuer nu, her Thidemand, 
och holder i vor gaard, 
mens ieg gaar i høye-loffl 

och spørger min dater till raad.*^ 

8. Det vor her Thallus, 

band suøber sit boffuet i skind; 
saa gaar han i høyelofft 
for hans kier dater md. 

9. „Her sider du, min kiere dater, 
vell vorde dig alle dine dage! 
dig beder her Thidemand, 

och hannem skall du haffue.*' 

'10. Saa drach di dier is festens-øl 1, 
och gladelig sagde hun ia; 
saa laffuede di till dieris brøl lup 
dend samme maan[e]dz-dag. 

11. Dit vor lystig i Maribo kierche, 
di preste leste och sang: 
der vor och lyst i her Tallus gaard, 
di gifltet den lillie-vand. 

24* 



L 



372 



374. Fæstemand og Fæstemø i Skibbrud. 



12. Der vor lyst i Maribo kierche, 
di preste di leste den text; 

der vor och feyerste i her Tal lus gaard, 
di løfflet den lillie till hest. 

13. Di vandt op dierris silche-seill, 
slog ud dierris forgyldene aare; 
det vor her Tallus, 

feldt for sin dater taare. 

14. Di vor iche kommen et syn fra land 
och iche et siun fra bye, 

føren der bleste veyer och volmer strand, 
di veste dennem huerchen land eller lye. 

15. Huer bøUge, for dieris aare kom, 

di driffuer som biørne hind brunne; 
och huer en nafflle, i skibet [var], 
fløy som suanne-dun. 



16. „Hør du [det, her] Thidemand, 
staldbroder min saa kier: 

du lade din kiereste bortfaare 
och holt hort ved din hest.* 

17. „I mindis vell, her Thidemand, 
ieg gaff eder tro med haand: 

i skulle mig aldrig suige 
enten till land eller vand!" 

18. Det vor her Thidemand, 
haffde iche sin konst forglembt: 
tog sin kiereste paa sin bag 

och lagde sig neder att suømme. 

19. Der di kom till lande, 
hun vred sin silche-serch: 
„Here Gud -fader i himmerig, 
huor mon eders leye nu verche!* 



20. Det skall [i] nu hørre, 

huor herre Gud vor dem blid; 
der kom dieris kiste suømmet till land 
med begge dieris røde guld. 
Och enn leffuer edelig ridders - sønner paa 

Guldland. 



A. Omkv.: a skriver ved V. 1 bønnder 
sømmer (!), men ved sidste Vers: rider sømner(!); 
b: bønder- {ell, bønner-) sønner. — 10* resser b; 
legdte a. — 20* wregendis b; wirgenndis(!) a. 
— 21* her Peder a; her Symandt b. — Med 
Hensyn til Sprogform mærkes: ere og ware som 
Ental findes ikke i b, men er almindelige i Anna 
Basses (a«) Opskrifter, 

b tidelader de sidste to Vers og har talrige 
mindre Afvigelser: V her Symand (saa overalt) 
oc her Thymand; 2* saa mgL; 3* alt for her 
Torbenn (saa overalt) ind; 4* i wiide mig god 
anssuar; 6* to kiøbmend; 6* wortt (liff mgL!); 
6* med roe; 7* for-uden; 8' hånd lofTuer; 8' al- 
drig suige eder; U' di resser som bierge hinn 
brunne; 12° her prøffuer ieg minn g. h.; 12* at 
danntse; 13* mindis i; 13' ey; 14' wille eder 
mgl.(!); 14* wii kunde hanom; 15* ey glemme; 



15* hånd laude sig till at sømme; 17^ paa lande; 
18* loffuitt werre Gud fader i Hemmerig; 18» 
19° o wock o wock; 18* huor maa eders arme 
werck; 19' hun wrider sin h. h.; 20* saa kommer 
iomfruens guld -kiste; 20* wregendis till denn 
landt; 21' och mgL; beggi dieris. Desuden har 
b ved vilkaarlig Rettelse givet V. 9 en regd- 
mæssig Form: 
9. Dii bar ud till stranden 

dieris ancker och dieris aarer; 

saa snart t fing di børen hin blide, 

och skiben driffuer (!) saa sarre. 
Det følgende Vers er misforstcuiet: 
10. Dett war tillig om fredagen, 

lenge før sollen fieck naffhn, 

alle di bølge, i haffuen war, 

di resser som bølge hinn brunne. 
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B. Chnkvædet skrives ved V. 6: Oc der 
løffuer edelig ridders sønner; og antydes endnu 
kortere F. 7: Oc åer løffuer edelige, V, 12: 
Oc der løffuer. 

1' beylle sikkert forvansket af brøder, jf, 
12*. — 10* hun lagde hun handl y wandt Hskr,; 
Unjett^ er forskreven; jeg har gjort den mindste 
mulige Rettelse ved at opfatte det som: „hun 
lagie sin (el. hendes) Haand i Vand^ o: hun 
søgte at svømme; men mcunske er Teksten stcerkere 
forvansket, — Opskriftens forvirrede Brug af 
Personnavne har jeg ikke søgt at rette, 

C. Foran V, 8 har Skrivereti først begyndt 
et andet Vers og derpaa overstreget det: Nu well 
ieg meg enn høstrw thag och løffiie med rou 
oeh nåde. — 1' throsle, 1* wielle, 4' Thuorbens, 
4* hun, 8» dyff aff, 11* huaud, 18' arum Hskr. 
— 31* synn har neeppe staaet i Linjens (nu 
st<erkt afslidte) Kant, men er vist oversprunget 
af Skriveren. 

bede har dannet en Tekst paa 36 Vers ved \ 



i A at indskyde 5 Vers fra B (nemlig B % 3, 
7, 10, 13 og Omkvædet). 

D. Hskr. er stærkt medtaget (museædt?) 
i Kanten, dog saaledes at der overalt kan kendes, 
hvor mange Ord otntrent der er forsvundne. I 
8' har det manglende Ord vistnok begyndt med 
b, i S* sikkert med d, i 9' snarest med h. 

2* Thorben ser overalt ud som Therben. — 
3' och herre och herre Hskr. — 4* ansuar 
olTuer, af Skriveren vistnok opfattet som „Svar 
derpaa*^, er snarest en Afskriverfejl for ansuar 
-ord. 

E. Som sædvanlig i dette Hskr. er Teksten 
ikke blot stærkt amdret i mundtlig Overlevering, 
men har ogsaa lidt ved Afskriverfejl. 15* 16* 
og 20* har Skriveren oversprunget enkelte Ord, i 
3* en hel Linje; il* sttmr derimod Flåds aaben 
for det i Forskriften ulæselige Ord. — 1* stold- 
broder Hskr. — 14* bye Hskr. (første Bogstav 
nærmer sig i Form tU 1, og saaledes har det 
maaske været ment af Skriveren). 



375. 

Jon Remorsøns Død paa Havet 

(o. 1230). 



D, 



enne mærkelige og skønne Vise om den djærve Ridders Undergang paa Havet 
har hidtil kun været kendt i Vedels lange Tekst. Nu da de ægte Former af den for 
første Gang udgives, viser det sig, at den Handling, som Visen har hos Vedel, og som 
fra Folkedigtningens Standpunkt er meget usandsynlig, slet ikke er til i virkelig Over- 
levering, men at der haves to forskellige Handlinger, som Vedel har sammenarbejdet. 
En Form af Visen (A) lader Ridderen finde sin Død sammen med alle de andre Sømænd; 
en anden (BO DB) lader ham ved Lodkastning udpeges som den „syndige'' Mand om 
Bord og — efter et Skriftemaal — kastes i Havet for derved at afvende den guddom- 
melige Vrede fra de andre paa Skibet. 

Dette sidste Træk møder vi atter i vor efterfølgende Vise „Hr. Peders Skriftemaal". 
Den gennem-gaaende ordrette Lighed viser, at den ene Vise har laant fra den anden. 
Sikkert er Hr. Peders Vise oprindelig Ejer af den strænge Gengældelsesidé, som den helt 
er bygget over; Jon Remorsøns Vise har derimod andre Motiver i Beundringen og Savnet 
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af den raske Hovmand, og den har i nysnævnte Opskrift A et Indhold, der kun i ringe 
Grad falder sammen med den anden Vise. Vi vil fra dette Udgangspunkt søge at samle 
Visens Handling. 

Fælles for Opskrifterne (i B dog som Slutnings vers) er den lyriske Forstrofe: 
„Snækken ligger for Lande, Græsset under hende gror; hende styrer aldrig saa rask en 
Mand, siden hende styred Hr. Jon.** Et episk Indledningsvers findes kun i O: Kongen 
sidder i Ribe og sender Brev til sine Hovmænd om at drage ud paa Søfærd. Nu følger 
en Samtale, hvor Kongens Mænd strides ; en vil afvente bedre Bør, en anden sejle straks, 
og ved en Ytring om, at den, der opsætter Rejsen, »ikke er sin Herre tro**, sætter han 
igennem, at de drager ud ; Opskrifterne vakler mellem at tildele Styresmanden og Hr. Jon 
den ene og den anden Rolle. Da de kom ud fra Land, legte Bølgerne fra Grunde; 
Ridderen (eller Styresmanden) sad og hans Taarer runde saa saare (AO) eller blot 
„med Haand under Kind** (DB), og der henkastes spottende Ord til ham, der var saa 
ivrig den forrige Dag (A7 010); ti nu er Ankeret skyllet bort (og Sejlene gaar løs, A). 

For det følgende har vi alene A at holde os til. Hr. Jon beder en anden at 
staa ved Styret, imedens han knæler for Masten og gør sit Skriftemaal; han tilstaar saa, 
at han har lokket Enker og daaret mangen Mø, idet han aldrig har ventet sig sin Død 
paa Havet; beder, hvis nogen kommer i Land, da al hilse hans Fæstemø og bede hende 
gifte sig, derimod at sige til hans Moder, at han lever i Kongens Gaard. Skibet gaar 
under ved Bornholm; alle de „syv og syvsindstyve Kongens Mænd" drukner undtagen 
en af Smaadrengene. „Vi vil gaa om Kirkegaarden,** siger Sangeren, „og bede for Sjæle 
og Legemer; vi vil bede for Hr. Jon, Kongen faar aldrig hans Lige.* 

I flere Henseender er vor Opskrift A noget mangelfuld. For det første foreligger 
den jo ikke samlet, men i Vedels Læsemaader og Tilføjelser paa den aabne Plads ud for 
en af hans Opskrifter (D); men dette har dog lidet at sige, da han har været saa sam- 
vittighedsfuld at medtage selv meningsløse eller ubetydelige Varianter. Dernæst lider 
Teksten af at være daarlig overleveret paa Folkemunde, saaledes er V. 6 indkommet fra 
Didriksvisen (vor Nr. 7), vist alene paa Grund af de „siu oc siusindstiue** i Visens Slut- 
ning. Endelig er Slutningsversene brede, og Ordforraadet usædvanligt (saa store knøss i 
V. 8; budse -= Skib). Paafaldende er det halvt religiøst-artede sidste Vers. — Men alt 
dette hindrer dog ikke, at Visen her staar med et ejendommeligt Helhedspræg, med 
Harmoni mellem Slutningsskildringen og den Forstrofe, som anslog Grundstemningen. 
Og netop denne Handling svarer i en mærkelig Grad til en skotsk Middelaldersvise. 

Den skotske Vise om Sir Patrick Spens haves i et stort Antal nyere Opskriftei*, 
den tidligste er i Perey's Reliques fra 1765 (Child PB Nr. 58; Opskrift H oversat i Sv. 
Grundtvigs Engelske og skotske Folkeviser, Nr. 2). Kongen sidder i Dumferling Slot og 
drikker den røde Vin; han spørger, hvor han kan faa en god Sømand til at føre sit 
Skib. En gammel Ridder ved Kongens højre Knæ svarer, at Hr. Patrik er den bedste 
Sømand, der sejler over Sø. Kongen skriver et Brev til ham; han læser den første 
Linje, og ler, han læser den næste, og Taarer stod i hans Øjne: „Hvad ond Daad har 
jeg gjort, at Kongen sender mig ud paa denne Tid af Aaret for at sejle over Sø?*, og 
han ønsker den Ridder hængt, der har nævnt hans Navn for Kongen. Saa kalder han 
paa sine Mænd: „Kom, æd og drik, alle mine Mænd, i Morgen skal vore Skibe sejle." 
„Sig ikke saa, kære Herre, jeg frygter en dødbringende Storm; igaar Aftes saa jeg Ny- 
maanen med den gamle Maane i sin Arm, jeg ræddes, jeg ræddes, kær' Herre, det bliver 
eder til Harm." De var ikke sejlet over Sø Mile foruden tre, før Stormen kom over 
dem og Bølgerne rejste sig. Haardt var det for de skotske Adelsmænd at væde deres 
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korkhælede Sko, men før Legen var legt ud, flød deres Hatte i Vand; haardt var det 
dem at faa stænket deres Haar, men før Legen var legt ud, var hver Lok vaad. „Hvor 
er der en rask Dreng," spørger Hr. Patrik, »som vil tage Roret i Haand, imens jeg 
gaai- til Mastetop og ser efter Land (i andre Opskrifter spørger han, hvilken Dreng der 
vil holde Roret, og hvilken der vil klatre op i Mastetop og spejde efter Land; en Smaa- 
dreng klatrer op og svarer, at de har 50 Mile til Land; »kom ned, du raske Smaadreng," 
siger Hr. Patrik, »jeg frygter vi skal dø, for gennem mit gode Skib kan jeg se den 
grønne Sø*). Det første Skridt, som Skipperen gik, naade Vandet ham til Knæ, ved det 
næste Skridt, som Skipperen gik, drukned de alle i Sø. Halvvejs over til Aberdeen paa 
femten Favnes Dyb, der hviler den unge Sir Patrik Spens, og de skotske Herrer ved 
hans Fod. Længe maa de skotske Fruer sidde med deres Smaabørn ved Haand, før de 
ser Sir Patrik Spens komme sejlende til Land; længe maa de skotske Fruer staa paa 
Sirand, med Guldkam kæmme deres Haar, og vente efter deres egne Ægtemænd; de ser 
dem aldrig mer. 

Nogle Opskrifter byder Afvigelser, der dog ikke vedkommer vor danske Vise. I 
enkelte af Teksterne (O— J) sejler de til Norge (for at bringe den skotske eller den 
norske Konges Datter hjem, eller for at bringe den skotske Konges Datter som Brud til 
Norge), og paa Nordmændenes Tilskyndelse sejler de hjem paa den ublide Aarstid og 
omkommer da i Stormen. I nogle Opskrifter bestaar Stormvarslet ikke i Maanens Frem- 
træden, men i at Havfruen viser sig for dem. — Derimod er det klart, at Visen som 
Helhed, især som den findes i Flertallet af Opskrifter, har stærke Berøringspunkter med 
den danske Vise: Ifølge Kongens Bud sejler den djærve Ridder ud og omkommer i 
Storm med hele sit Mandskab; Fremstillingen er helt igennem baaret af Deltagelse for 
hans Troskab og hans Ulykke. En forholdsvis stor Mængde af de enkelte Træk er fælles: 
Kongens Brev; Samtalen imellem den tjenstivrige Ridder og den frygtende gamle Sømand, 
lige indtil ordret Lighed: 



But eat an drink, my merrie young men, 
eat, an be weel forn; 
for blaw it wind, or blaw it weet, 
oor gude ship sails the morn. 

sk. J6 16, jf. F5; jf. B6 K3. 

Drink about, my merry boys, 
for we maun sail the morn, 
be it wind, or be it weet, 
or be it deadly storm. 

sk. C7 jf. A6 09 H12 B6. 

I begge Viser findes ogsaa Ridderens Gang 
forskellig Grund, idet den skotske Vise intet 

Then where will I get a pretty boy 
will take my steer in hånd, 
till I go up to my tap-mast, 
and see gif I see dry land. 

sk. BIO H 16 120 J13; jf. K9. 

(Wha will come, the captain says, 
and take my helm in hånd? 
Or wha'll gae up to my topmast, 
and look for some dry land). 

sk. CII GIS; jf. E9. 



I afflen ville vi dricke, 
om vi kunde øllett faa; 
i morgen saa ville vi siele, 
om børren den blæsse maa. 

d. C4. A4 B3. 

(Verset har i B samme Opgave som i engelsk : 
at fremskynde Rejsen, i de andre derimod at 
opsætte den). 



fra Roret og hen til Masten, om end med 
kender til den danskes Skriftemaalsmotiv : 

Christ giffue, ieg hafTde saa fuldtro en ven, 
som styren vilde faare staa, 
imeden ieg ganger til seile-træ, 
ieg giorde mit scrifTtemaal ! 

d. All. 
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Heraf slutter jeg, at den skotske Vise om Sir Patrik Spens er den samme (men fyldigere 
og mere helstøbt) som vor danske om Jon Remorsøn. Denne har da modtaget nogle 
Motiver andenstedsfra. 

Indeholder denne dansk-skotske Doppeltvise opdigtede Begivenheder eller Mindet 
om virkelige Personer? De skotske Udgivere har stræbt at sætte den i Forbindelse med 
Norges og Skotlands Berøringer i Middelalderen; men deres Forlæg har intet Resultat 
givet; alt hvad vi ved, er, at der tilbage til 1336 har levet skotske Adelsmænd af Navnet 
Spens; Opskrift D indsætter i hans Sted Sir Andrew Wood, en berømt Admiral i nyere 
Tid. Trods denne Mangel paa historiske Holdepunkter tror jeg dog, at Visen snarest 
staar i Forhold til en virkelig Begivenhed; navnlig maa det gælde om dens danske Form, 
hvis stærke Ros over den druknede Ridder staar i et afgjort Misforhold til de Gerninger, 
han virkelig udfører i Visen, og derfor maa have sit Udspring i personlige Følelser. At 
disse Følelser skulde være digterisk Fiktion, synes mig lidet troligt efter vor Visedigtnings 
hele Karakter. 

Det Navn, som Helten bærer, er saa sjældent og ejendommeligt, at det maa 

kunne give nogen Vejledning. Vedel har lavet det om til Ion Rimaardssøn, i den Tanke 

at han ,maaske haflfuer været Bendit Rimaardssøns Broder** (i vor Nr. 151); men nu 

lærer vi dets ægte Former at kende. Han kaldes Ion Remurssenn (B) Ion Re- 

mordssen (O), Ion Unutssen (D) og Ion Radmandzøn (B); i A er det kløvet i to, 

til Ion styrismand og Hr. Niels Morsing (hvori øjensynlig gemmes Efternavnet Remorssen). 

Indenfor den danske Adel i Middelalderen kendes kmi én Person, der bærer et saadant 

Navn. I første Halvdel af 13de AarL hørte Jon Regmothsun til den mest ansete Kreds 

af sællandske Stormænd; han var gift ind i Hvideslægten, med Ebbe Sunesøns Datter 

Cecilia. Naar vi ikke har fyldigere Oplysninger om ham, skyldes det, at han er død i 

ret ung Alder og at vi nærmest kun kender ham igennem hans Børn. 1248 mageskiftede 

„Ion filius Ion filii Ræynmoth" med Esrom Kloster sit Gods i Værløse med Samtykke at 

sin Morbroder Peder Ebbesøn; fra 1275 haves en Stadfæstelse paa Gods i samme Egn, 

som „Cecilia, afdøde Jon Regmothsuns Datter", har skænket Esrom Kloster. Sønnen 

Jon, kendt ved Tilnavnet „litle** (o: Lille-Jon, i Modsætning til Faderen Jon Regmothsun) 

indtager siden en fremtrædende Plads i den danske Stats Historie som en af Kongens 

mest betroede Mænd; 1262 var han Gældkær i Skaane og Kongens ivrige Forkæmper 

imod Ærkebispens Parti, senere er han knyttet nær til Kongens egen Person som Erik 

Klippings og den unge Erik Men veds nærmeste Raadgiver; i høj Alder overtog han 1299 

Drostembedet. Udenfor hans offentlige Virksomhed lærer Esrom Klosters Breve os ham 

at kende som en mægtig Godsejer i det nordøstlige Sælland, særlig Hillerødegnen, og som 

en trofast Ven af Munkene i Esrom. 1248 gav han Klosteret Gods i Mageskifte; senere 

træffes han ofte som Vidne og Mellemmand ved nordsællandske Herremænds Gavebreve 

til Esrom; 1284 giver han selv en Bondegaard i KoUerød; 1299 som gammel Mand giver 

han med Samtykke af sin Hustru Ingefrid og sine Sønner, Thorbern, Jens og Jakob, en 

omfattende Gave af Jordegods til Esrom, og 1306 gav han som affældig Enkemand en 

ny stor Gave til Klosteret „for min og mine Forældres Sjæle, og min kære afdøde Hustru 

Ingefrids og vore Sønners og for Fru Cecilias, afdøde Peder Ebbesøns Datters*; lige et 

Aar efter indskreves hans Død i Esrom-Munkenes Aarbog: „1307 den 4de August døde 

Hr. Jon litle, den frommeste og den navnkundigste Ridder i Danmark.** — Vi kan fra 

dette slutte tilbage til Faderen Jon Regmodsøns Forhold: en sællandsk Stormand i 

Valdemar Sejrs Tid, høronde sammen med Hvideslægten, og ligesom denne har han vel 

staaet Kronen nær; Sønnens nære Forhold til Kongeslægten giver vel et Vink. Han maa 
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være død tidlig, siden Sønnen overlever ham i mindst 59 Aar, men maaske endnu 
længere. Naar Jon litle har faaet samme Navn som Faderen, kan dette efter gammel 
nordisk Skik have sin Grund i, at han er født kort efter Faderens Død; men den gamle 
Regel overholdtes ikke længere strængt af det 13de Aarhundreds Adel, saa noget sikkert 
Holdepunkt findes her ikke*). En saadan tidlig Død (1230 eller endnu før) vilde passe 
godt til Jon Regraodsøns tidlige Forsvinden af Historien i Sammenligning med hans Søns 
Levetid og store Indflydelse; dog vides kun, at han døde før 1248**). 

Altsaa: den historiske Jon Regmodsøn har Navnet og den tidlige Død fælles med 
vor Vises Helt; desuden tør vi efter en rimelig Analogi med Sønnen tillægge ham 
Ridderlighed og stærk Kongetroskab, Egenskaber der ellers ikke var saa fremtrædende 
blandt Visernes eller det virkelige Livs danske Adelsmænd. 

Her kommer det meget an paa, hvor stærkt Navneligheden vejer. Navnet 
Regmod vides at have været brugt i den tidlige Middelalder, det staar flere Gange i 
Reichenaulisterne. I alle danske Optegnelser fra o. 1200 og til Middel- 
alderens Udgang er Jon Regmodsøn den eneste sikre Bærer af Navnet 
Regmod. Det er muligt, at vi har en Forvanskning af det (eller rettere en Sammen- 
blanding af det med indvandrede tyske Navne paa Rik-, Rig-) i et Par Navne fra 
senere Tid. En Adelsmand , Bendit Rimardssøn*, var ifølge Folkevisen (vor Nr. 151) 
Kong Erik Menveds tro Mand, der i 1290 fangede den fredløse Jarl Mindre-Alf; efter 
Digterens Fremstilling var han Jarlens Frænde og Barndomsven; i sikre Kilder kan denne 
Bendit Rimardssøn dog ikke eftervises. Men der er dog en Mulighed for, at vi her har 
samme Navn, ja endogsaa en Slægtning af Jon Regmodsøn***). I Esrom Klosters Omegn 
nævnes 1458 en Præst Hans Rickmatzson; dette kan være en moderniseret Form af 
Regmody bevaret i samme Egn af Landet som den gamle Jon Regmodsøn levede. Endnu 
mere usikker er vistnok en Borger i Ribe, Ricmard Maysen, i 15de Aarh., og Kvinde- 
navnet Rikmor i Flensborg ved samme Tid. Selv i ringeste Tilfælde er Navnet 
Regmod altsaa meget sjældent. I bedste Tilfælde er Jon Regmodsøn i 13de 
Aarh.s Begyndelse den sidste, der har baaret dette Navn. — Nogen væsenlig Indvending 
mod at opfatte ham som Visens Helt synes der ikke at kunne rejses. De skriftede Ud- 
skejelser passer ganske vist ikke videre godt til ham, og Hilsenerne til Fæstemøen endnu 
mindre; men vi har allerede af andre Grunde maattet tvivle om disse Afsnits oprindelige 
Plads i Skibbrudvisen. 



*) Andreas litle var voksen 1272, og vel allerede 1259, hans Fader Andreas Olefsun pincerna gjorde 
Testamente 1270 og døde snart efler; Alexander nævnes som den mellemste af Alexandersønneme 
(se Stamtavlerne i SRD IV). I Kongeslægten opkaldtes Søn efler levende Fader fra o. 1170. 

**) Om Jon liUe se Biografisk Lexikon, X, S. 343; jf. Codex Esroroensis (udg O. Nielsen 1880) 
S. 124 o. fl.; SRD 1250, IV 549. — Vedels Formodning, at Jon Rimaardssøn maaske har været 
Broder til Bendit Rimaardssøn i vor Nr. 151 og har levet o. 1290, er optagen hos Suhm, 
Danmarks Historie, XI, S. 287; og i Overensstemmelse hermed har Abr. optaget Visen blandt 
historiske Viser fra denne Tid (Abr. Nr. 92, II S. 373). 

***) Derimod maa vi lade Lave Rimaardsøn, der af Suhm og Abr. antages for en Broder til Bendit 
og Jon, forsvinde i Stilhed, da han er opstaaet ved Vedels vilkaarlige Tekstrettelse (DgF III 
S. 444). — £n Johannes Rimersøn paa Sælland (beslægtet med Slægten Rud) er vistnok ind- 
vandret Tysker; og herved bliver ogsaa Bendit Rimardssøns Sammenhæng med Navnet Regmod 
end mere usikker. 
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Her staar da to Muligheder aabne for at forklare Jon -Regmodsøn -Visens Op- 
rindelse. Enten er den fra først af digtet om den danske Ridder Jon under det friske 
Indtryk af hans Undergang; og da er den senere vandret til Skotland og er tilpasset til 
Hr. Patrik Spens (ligesom vor historiske Vise om „Kong Valdemar og hans Søster" i 
gammel Tid er gaaet over i engelsk Form). Eller ogsaa er Visen digtet andensteds, 
snarest i Skotland, og er tilpasset til den sællandske Ridder. For at gøre Hr. Jon til 
Visens rette Ejermand og hans sørgelige Skæbne til dens Udspring taler den stærkere 
lyriske Tone i den danske Vises Forstrofe og Slutning; endvidere dens Lighed med en 
historisk Vise, der netop blev digtet i det 13de Aarh.s Begyndelse om en Ulykke indenfor 
den sællandske Adelsstand. Det er den nydelige lille Vise (vor Nr. 136) om Lenaslaget, 
hvis Slutning om de ventende Fruer endogsaa minder om vor Vises skotske Form. End- 
ogsaa det religiøse Slutningsvers kan passe til den Tidsalder, hvor Visen om Dronning 
Dagmars Død blev digtet, og hvor Folkets Sang omkring de kirkelige Feststeder brød ud 
med en Kraft som aldrig før*); Jon Regmodsun og hans nærmeste paarørende levede 
netop i Nordsælland, der var Brændpunkt for denne folkelige Gudsdyrkelse. 

Imod at henføre hele Visens Tilblivelse til den sællandske Herremand paa 
Valdemar Sejrs Tid kan der indvendes, at dens bedste Form haves i den skotske Tekst, 
og at denne for saa vidt har større Krav paa i det hele at være den oprindelige. 
Hvilken Vægt man maa tillægge denne Grund, afhænger dog af, hvilken Værdi der til- 
lægges Skriftemaalet og de andre Slutningsoptrin i den danske Vise. 

Det mærkelige ved alle disse Optrin er, at de to Skibbrudsviser, Hr. Peders og 
Jon Remorsøns, flyder i hinanden. Den Tilbøjelighed til Blanding, som saa ofte findes 
hos Viser med beslægtet Æmne, møder os her i særlig høj Grad, og den foregaar ikke 
blot i en enkelt Overlevering, men saa at sige over hele Linjen og i højst forskellig Grad. 
Vore Opskrifter D og E har suget saa stærkt til sig, at de af Jon Remorsøn næppe har 
bevaret mere end Navnet og Forstrofen; hele Handlingen er Hr. Peders, med den lille 
Ændring at det er Stormen, der faar Skibet til at staa stille. B har optaget Hr. Peders 
Vise i sig, i den Grad, at den ikke kender Stormen, men kun at Skibet staar stille; som 
Levninger af Jon Remorsøns Vise har den kun Indledningssamtalen og den lyriske For- 
strofe (her brugt som Slutning). I O er dog de første ti Vers Jon-Visens egne, hvor 
Bølgerne skyller ind over de dristige Hovmænd; men med Styrmandens Ord om, at det 
forbandede (o: banlyste) Menneske, der er Skyld heri, skal kastes over Bord, gaar ogsaa 
den over i Peder- Visen. — Omvendt er Vers fra Jon Remorssøn trængte ind i „Hr. Peders 
Skriftemaar. I den gamle Opskrift sv. A finder vi Levninger af Hr. Jons Forstrofe og 
af Samtalen om at være sui Herre tro; tillige har den bortkastet Lodkastningen og giver 
kun det almindelig holdte, stærkt lyriske Billede af den angrende Ridder. I flere nyere 
Opskrifter (en Del danske og enkelte sydsvenske) findes et Vers: ,1 Aften ville vi drikke, 
mens vi kan Øllet faa osv.*; men her staar det løsrevet uden anden Samtale. Vi har 



*) Kan sammenligne Skildringen (i , Abbed Vilhelms Levned") af Æbelholt Klosterkirkes Indvielse i 
Juni 1210; her hedder det bl. a.: ,Men paa den følgende Højtid, da Hovedalteret blev mdviet 
af den ærværdige Biskop Peder af Roskilde, skete der saa mange og saa store vidunderlige Ger- 
ninger, at ingen kan opregne dem uden Han, for hvem intet er skjult. Ti paa Vejen, ad hvilken 
Folk kom, og i Skoven langt fra Klosteret, paa Steder, hvor den Guds Mand havde siddet eller 
vandret, blev syge helbredede. Hvor stor Glæde og Jubel var der ikke da hos hele Folket, da 
det saa Guds store og underfulde Gerninger, som han virkede ved sin hellige. Kirken, Kloster- 
gaarden og Skoven genlød af deres Røst, som sang Lovsang.* (H. Olrik, Danske Helgeners 
Levned, S. 260—61; = SRD V 486). 
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det i sin rette Plads og Sammenhæng i Jon- Visens gamle Opskrifter (ABO) og til yder- 
ligere Vidnesbyrd har vi det i den tilsvarende Samtale i den skotske Vise. 

Disse to Bevægelser, Jon- Visens Indflydelse paa Hr. Peder, og Peder-Visens paa 
Hr. Jon, er i Virkeligheden en og den samme. Det er den gamle Skriflemaalsvises 
kraftige Handling og religiøse Alvor, der gør sig gældende over Hr. Jons mere daglige 
Oplevelser; og det er Jon Remorsøns stærkere lyriske Bestanddele, der sejt hænger ved 
hans eget Navn (selv om Handlingen skifter) og villig lader sig overføre til Hr. Peder. 
Denne Blanding af de to Viser er saa udbredt, at de helt rene Viseformer er forholdsvis 
sjældne; Blandingen af den skæbnetunge og den medfølende Digtning er den gamle 
Visesangs naturlige Tilværelse. — Ogsaa vor Opskrift A, den eneste, hvormed vi kunde 
fastslaa Jon-Visens selvstændige Tilværelse, maa skatte til Blandingslysten. Hr. Jons 
Skriftemaal foran Masten om de Møer, han har lokket (V. 11*"~* og 12) stemmer ordret 
med Hr. Peders Vise og maa være laant fra denne egenlige Skriftemaalsvise. Dette Laan 
maa da forklares ikke som en Digters bevidste Optagelse af Visen, men som den samme 
naturlige Blanding af Viserne, der ogsaa foregaar med alle de andre Overleveringer. 

Endelig er der det sidste Led af Ridderens Tale, Paabuddet om, hvis nogen 
kommer i Land, da at indbilde hans Moder, at han tjener i Kongens Gaard; men til 
hans Fæstemø skal de sige Sandheden og bede hende gifte sig med en anden. Dette 
findes i alle Opskrifter af Jon Remorsøn og alle Opskrifter af Hr. Peders Skriftemaal. 
Man kan altsaa ikke af dets Forekomst drage nogen Slutning om, hvor det hører hjemme; 
og i sig selv har det lige svag Forbindelse med Jon-Visens og Peder-Visens Grundtanke. 
Det eneste Holdepunkt er, at det i Teksterne altid følger efter Skriftemaalet og derfor, 
snarest staar i Forbindelse med det. — Det kaster noget Lys over dette Optrin, at det 
genfindes i en helt forskellig engelsk og skotsk Folkevise {The twa brothers, Child 
PB Nr. 49, nævnet ved vor Nr. 340): her beder den døende John Broderen, der har 
saaret ham til Døde, at sige til Faderen, at han er gaaet til England for at købe et Fad 
Vin; til Moderen, at han er gaaet til England for at købe en Silkekjortel; til Søsteren, 
for at købe hende en Trolovelsesring; kun til Fæstemøen skal Willie sige, at han ligger 
i Kirkland og aldrig kommer igen (A). I B (og OD) skal han sige til Faderen, at 
Sønnen er i Saussif og studerer; til Moderen, at han er i Saussif og lever glad; men til 
Jomfru Maleret, at han er i Saussif og er jordet der. Lidt anderledes i P: til Faderen 
skal han sige, at John er draget over Sø at købe en Ladning Vin; til Fæstemøen, at 
han køber Brudekjole; til Søsteren, at han lærer en munter Sang; men til Moderen, at 
han er jordet i det grønne Fordland, og der gror Græs paa hans Grav. — Dette hænger 
sammen med en Række af lignende Træk i Folkedigtninger: i en engelsk Vise sender 
Mary Hamilton Bud til Fader og Moder, at hun nok kommer igen; i en bretonsk Vise 
sender Herren af Rosmadee, dødelig saaret i Tvekamp, Bud til sin Hustru, at han er 
draget til Paris at hilse paa Kong Ludvig; en græsk Røver sender sine Fæller den Hilsen, 
at han har giftet sig i et fremmed Land; samme Bud sender den døende Andrija i en 
kroatisk Folkevise, der ligner den nysnævnte engelske Vise om Broderdrabet; endelig kan 
mindes om vor Vise „ Elverskud ", hvor Hr. Olufs Død skjules for hans Fæstemø (Child 
PB III 43G. VI 507. VIII 460). Dette Motiv har i den dansk-engelske Visedigtning 
modtaget en særlig Udformning: der er én, som man forgæves vilde skjule Sandheden 
for, eller — som de danske Viser har det — hvem man kun vilde gøre bitrere Smerte 
igennem Løgnen. Men om denne finere Udformning og om Grundmotivet gælder det 
samme: det lader sig anvende i Folkedigtningen, hvorsomhelst en ung Mand siger Livet 
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Farvel; og det vandrer fra Sted til Sted, overalt hvor en Sanger i Øjeblikket har haft 
Brug for det. 

Endnu bør vi nævne to svenske Viser. Den ene er Samsingem sjaresa, Arw. 
Nr. 66 efter Haandskriftet ^Mythiska Sanger** fra 17de Aarh. Samsing vil, før han 
drikker Jul, komme til sin Fæstemø; alle Skibe er sejlede, og han faar kun et lidet 
Fartøj. Havet oprøres fra Grunde, Samsing øser med de andre, indtil han spytter Blod. 
Døende sender han Hilsener: hvis nogen kommer tilbage, skal de sige Godnat til hans 
Fader, sige til hans Moder, at han drikker Jul i Flode, lignende Hilsener til Broder og 
Søster; „I seiie dåth for min fåstemfi, / roo och i land^ iagh dricker min iuhl, at iagh 
blef dodh. Med bolian leker så viida.'^ — En Slags yngre Aflægger af denne Vise er 
den nyere Overleverings Ella Ulla eller Jungfru Inga hos Svenskerne i Finland (Ny- 
låndska Folkvisor, Nr. 38). Ella sejler til sin Fæstemand, trods Bøn om at opsætte det; 
det bliver Uvejr i Aalandshavet, Skibsfolkene pumper indtil de spytter Blod, Hestene 
kastes over Bord, dernæst hendes Guldskrin og Guldkrone; da Skibet gaar under, sender 
hun Hilsen til sin Fæstemand, Kong Gilleborg, at hun nu drikker Bryllup i Aalandshavet. 
Skipperen kommer levende' i Land og gaar til Kongen; Gilleborg opsøger hendes Lig paa 
Stranden og jorder det, saa gennemborer han sig selv. Omkvsed: / ror mig ofver sjon 
med de åror. 

Det er muligt, at disse Viser er svage Genklange af „Jon Remorsens Død" ; men 
de ser dog snarest ud til at være selvstændige Behandlinger af Skibbrudsmotiver. 



A. 

(Vedels Tilføjelser i Svanings Hskr. I BI. 67*— 69.) 



(1.) [Snecken hun ligger paa lande, 
CC græset under hende groer; 
oc hende styrde aldrig saa rask en] hoff[mand, 
siden hende styrde] herreste [Ion], 



2. Det suarede her Ion styrissmand, 
hånd ud at vinduet saa: 

,0c icke da ville wi seile i-dag, 
men børen bleser saa." 

3. Det suared her Niels Morsing, 
oc saa tog hånd oppaa: 
„Ihuem som icke vil seile i-dag, 
hånd er sin herre utro.** 

4. „I-afften ville wi dricke, 
men wi kand øllet faa; 
i-morgen ville wi seile, 
om wi kunde børen faa.*" 



5. Det var her Niels Morsing, 
hånd taler til styrismand: 
„Du vint op seil aff silcke 
udi Vor-herris naffn!* 



6. De vare siu oc siu-sinds-tiue, 
åer de drog fra hald: 
åer de kom for Bratingsborg, 
der slog de deris tiald. 



7. „Huor er nu den Morsing, 
i-morges slog saa sto(rt)? 
den holde (n)u ham (u)d(i) hend(e) l(o)u! 
(oc n)u (gaar anckeret bort). 

(8.) Huor er nu den Morsing, 

i-morges kunde saa store knøss? 
du holde nu ham i hender tou! 
nu gaar seilen løss." 

(9.) Skibet tager til at skillis at, 
oc hesten siuncke til bonde; 
alt sad her Ion styrismand, 
saa saare hans øyen de runde. 
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(10.) Huer den bølie, der paa grunden løb, 
iiun løb offuer budssøns bord; 
alt sad h^ Ion styrism(and), 
som fruer haffde skaaren hans haar. 

(llOøChrist giffue, ieg haffde saa fuldtro en ven, 
so(m) styren vilde faare staa, 
imeden ieg gang^ til seile-træ, 
ieg giorde mit scrifftemaal! 

(12.)[Locket saa haffuer ieg encker 
oc daaret saa mange] møer; 
[men det kom aldrig udi min hu, 
ieg skulde paa vandet] dø. 

(13.)[0c kommer der nogen til land aff eder, 
oc] spør [min festermø] til mig, 
sige, ieg sank for stride strøm, 
vel maa hun mandgifte sig. 



(14.)[0c kommer der nogen til land aff eder, 
oc spør min moder til mig, 
da siger, ieg tiener] i kongens gaard, 
oc sig^, mig skader eii.* 



(15). Nu ligger butz for Boringholm, 
oc saa for striden strom; 
saa giør oc de salig lige, 
hun g(iff)uer dem icke igien. 

(16.) De vare 7 oc siusin(ds)-tiue 
udaff de konge(ns) mend; 
der kom ingen t(il) land uden (en) 
aff de lil(le) smaa-dreng. 

(17.)Wi gaa oss om kircke-gaard, 
wi bede for siel oc lige! 
wi bede for her Ion styrismand, 
kongen fang^ ald(rig) hans lig(e). 



B. 

(Anna Basses Hskr. Nr. 20.) 



1. Ded ware Hagen styresmand, 
band kaste sig brynene om halss: 
,I-huelcken suend som icke will seyle i-dagh, 
hånd thiener sinn herre med falsk.* 

Den skiøneste liff den ganger migh aldrig aff 

hoffue. 

2. Ded suared her Ion Remurssenn, 
och saa tog hannd oppaa: 

„Ded for-byde denn øffuerste Gud, 

ieg skulle thienne min herre med uthrou! 

3. I-afilenn saa wille wi drecke, 
om vi kand ølled faa; 

i-morgen saa ville vi seigle og roue, 
om wi kannd børrenn faa.*^ 

4. Saa wandt di op deris sielcke-seigell, 
den wandt di op med ehre; 

der di kom thill haffhen ud, 
skibed kunde denem ey herre. 



5. Ded suared Hagenn styretzmand, 
och saa tog hannd oppaa: 

^Weest ere her en for-banded aff oss, 
men skibbed icke kunde gaae." 

6. Ded suared her loenn Remurssenn, 
och saa suared hannd for sig: 
„Hielp Gud-fader i Heramerig! 

ieg frøetter, ded bliffuer mig.*' 

7. Saa kaste di deris laader, 
och laaden denn faldt saa: 

den faldt paa here lonn Remurssenn, 
hånd skulde for skibs-borde gaa. 

8. Ded suared Hagenn styresmand, 
och saa thogh hannd oppaa: 

,Saa vene haffuer i smaa-suene thou, 
lader denem for bordenn gaa!" 



9. „Den ene saa ere min søster-søn, 
den anden min neste frennde; 
ded for-byde den øffuerste Gud, 
adt iegh skulle denem saa lønne. 
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10. Wi erre saa langdt fra lannden, 
prestenn kand ieg icke faa; 
ieg skreflfler mig for dedtt seigle-three, 
Vor-herre lyder der-paa!" 



14. Och kommer der nogenn thill land affeder, 
och spøer min moeder effter mig, 
y sigger, ieg thiener i kongens gaard, 
y beder hinde giede sig! 



11. Ded vare her lonn Rimarssenn, 
faldt paa sinn barre knee; 

saa giorde hånd sedt skreffter-maall 
aldl for ded seigle-three. 

12. ^Kiercker haifuer ieg ødelagdt, 
och closter haffuer ieg brenndt; 
saa mangen staldt en iomfru 
fra sin kiereste vendt. 

13. Lockedt saa haffiier iegh enncker, 
och daared saa haffuer ieg møer; 
ded kom aldrig udi min houff, 
ieg skulle paa vanded døe. 



15. Kommer der nogen thil land aff eder, 
och spør min festermøe effter mig, 
da siger, ieg sanck for bølgenn blaa, 
i beder hinder giffte sigh! 

16. Ieg raader nu huer dane-suene, 
som vill seigle den saltte søe: 
i daarer aldrig nogen encke 
eller nogenn erlige møe!*" 

. 17. Ded vare her Ion Remurssen, 
giorde kaarss i bølgen saa blaa; 
saa thogh hånd den lange stie, 
thill haffsens bonde adt gaae. 



18. Snecken ligger for lande, 

och gresed under hinder groer; 
och hinder styred aldrig saa rask en suend, 
siden hinder styred her loen. 
Dett skønneste liff ganger mig aldrig aff hoffue. 



0. 

(Svanings Hskr. II, Bl. 149.) 



1. Roningen hånd ligger i Ribe, 

och skriffu^ hånd breffiie fra sig: 
,Och beder nu alle minn gode hoffmend 
och bede nu huer rede gøre sig!** 
Men søen hun tager saa mangen. 

2. Och det var herre Ion Remordssen, 
kaste brynien offt^er huidenn halss: 
„I-huilcken som icke vil siele i-dag, 
hånd tiener sin herre met falsk. '^ 



3. Thet vaar her Ion Remordssen, 
hånd giordet sig met sitt suerd: 
,)I-huilcken som icke vill seile i-dag, 
hånd tiener sin herre met flerdt.** 



4. „I-afften ville vi dricke, 
om vi kunde øUett faa; 
i-morgen saa ville vi siele, 
om børren den blæsse maa/ 



5. 



Thet suarid her Ion Remordssønn: 

„Det ville vi icke giøre; 

min herre band hafTuer oss breffuene tilsend, 

vi maa dennom liude och høre.* 



6. Thet vor Hagen styremand, 
hånd slo sin øyne op til sky: 
„I-huem som siøen vil siele y-dag, 
hånd komer aldrig leffuendis til by.* 

7. The vor icke kommen langt fra land, 
de bøller de lecte fra grunde; 

alt sad handt Hagen styremand, 
saa saare hans øyne de rund. 
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8. The vor icke komen langt fra land, 
de byller de lecte fra sky; 

alt sad Hagen styremand, 

hånd viste hvercken land eller lye. 

9. ^Huor ere nu de gode hoffraend, 
i afftiis da sloge saa stort? 

the tage nu sielff ved styre! 
och nu gaar anckerit bort. 

10. Huor er nu de gode hoffmend, 
i afflis da giorde den røst? 

de tager nu sielff vedt styrit! 
och nu er anckerit løst." 

11. Och det sagde Hagen styremand, 
och saa togh hånd op-paa: 

,Her er alt it forbandet menniske, 
huilcken skal f&r boore gaa." 



12. Och det vor herre Ion Remordssen, 
handt talde til hdel smaa-dreng: 
,Du hente mig ind mit taffle-bord! 
lader terningen haffue theris gang!" 

13. Saa kaste de met teminge, 
de terninger vore saa smaa; 

och det fait her Ion Remordssen til, 
hanndt skulle for boorit gaa. 

14. Det vor herre Ion Remordssen, 
fait paa sin baare kne; 

och saa giorde liand sitt skrifflemaall 
thil det seile-træ. 

15. ^Lockit saa haffuer ieg encker, 
och daaritt saa haffuer ieg møer; 
men thet kom aldrigh i min hoff, 
ieg skulle paa vandit død." 

Men søden tager saa mange. 



D. 

(Svanings Hskr. II, Bl. 46.) 



1. Oc snecken hun ligger for lande, 
oc gresen under hinde graaer; 

oc hinde styrd aldrig saa rask en hoffmand, 
siden hende styrd herre Ion. 
Min skøn ungist liff hun gangis mig aldrig aff 

hoffue. 

2. Oc der de kom lidet ud fra land, 
oc veirit bleste dennom imodt, 
alt sad her Ion Unutssen, 

hånd haffde sin hender under skind. 

3. Det daa melte den skipper, 
oc sagde hånd da saa: 

i^Alt er der nogen syndig mand, 
men skiben vil icke fre//»-gaa. 

4. Vi vill kaste lod omkring 

och see, huem denn falder paa; 
oc er her nogen syndige mandt, 
hånd maa for skibsens bord gaa." 



5. Kaste de deris lod omkring 
oc see, huem hånd fald paa: 
her Ion Unutssen hånd maatte 
for skibsens borde gaa. 

6. ,Vi er nu komen saa langt fra land, 
och presten kand vi icke naa; 

nu ville ieg giøre min skreflftemaall, 
Vor-herre hånd lyde der-paal" 

7. Det giorde her Ion Unutssen, 
fait paa sin bare kne; 

och saa giorde hånd sin skrifftemaall 
alt for det seile-tre. 

8. ,Locket da haRiier ieg encker, 
och darit saa haffuer ieg møer; 
det kom mig aldrig i min hoff, 
att ieg skulle paa vanden døe. 

9. Ieg haffuer gangit paa Helsing-borig, 
bedrøffuit bode hor och mord, 

saa mange heuisk bønder-søn 
begraffuit i hede[n] iord. 
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10. Kiercker dem haffuer ieg brødet, 
och kloster dem haffuer ieg brendt, 
saa mange stolt iomfrue 

fra heder och ære skent 

11. Kommer der nogen til land aff eder, 
oc spør min festemøe eder adt, 

da siger ieg tiener paa Helsingborig, 
hun maa vel giffle sig. 



12. Oc kommer der nogen til land aff eder. 
oc spør min moder eder at, 

da siger, ieg tiener paa Helsingborg 
och hder bode raskelig och vell.* 

13. Det vor her Ion Unutssøn, 
giorde korss i bylge saa blaa; 
och saa tager hånd den vilde støe, 
til haffsens bunde att gaa. 

Min skønist unge liff hun gangis mig aldrig afT 

hoffue. 



E. 

(Svanings Hskr. I, Bl. 68.) 



1. Snecken hun ligger udt for lannde, 
oc gressit dett under hinde groer; 

oc hinde styrett aldrig saa rasken mandt, 
siden hinde styrett herre Ion. 
Men søden hun tager saa mangen. 

2. Oc der di komme udt litt fraa lande, 
oc børren bleste dennom igenn, 

altt saadt herre [Ion] Radmandzøn, 
handt hagde sin handt und^ kinde. 

3. Melte dett den skipper, 
oc sagde hannd daa saa: 

,Alt er her nogen syndige mand paa, 
men skibbett kandt icke frem-gaa. 

4. Wy wille kaste wor lodt omkring, 
oc see, huem den falder paa; 

er her nogen syndig mandt, 
hånd maa for skibsborde gaa." 

5. Kaste di deris lodt omkring, 
oc saae, huem den fait paa: 

handt fait paa herre Ion Radmandssøn, 
hånd motte for skibsborde gaa. 

6. „Wy ære komne saa lanngt fra landt, 
wy kunde icke presten faa; 

nu will ieg gøre mitt skrifftemaall, 
wor-h^re maa hørre der-paa." 



7. Delt wor herre Ion Radmandssøn, 
handt fait paa bode sin^ knc; 

saa giorde handt sitt skrifftermaal 
alt till dett segle-tre. 

8. „Lockett saa haffuer ieg enncke 
oc daarett saa mange møer; 
men det kom aldrig udy min hue, 
ieg skulle paa wandit [dø]. 

9. Lockitt saa haffuer ieg enncker 
oc daarett saa mangen wiff; 
dett kom aldrig y min hue, 

ieg skulle paa wandit lade [min liff]. 

10. Ieg haffuer gangit paa Helsingborrig, 
bedreffuit bode hoer oc moer, 

saa mangen høuiske bunde-søn 
begraffuit udy heden iordt. 

11. Kircker dem haffuer ieg brøditt, 

oc k[lloster dennom haffuer ieg brondl. 
saa mange stolten iomfrue 
fra heder oc ære skiendt. 

12. Oc kommer der nogen til land aff ether 
oc møder min fester-møe, 

y siger, ieg [huilis] paa haffsens bonde, 
hun maa wel gifftc sig. 

13. Oc kommer der nogen til landtt aff ether, 
oc spør min moder till mig, 

da siger, ieg tienner til Waarding-borrig 
oc er baade karske oc queg.** 



375. Jon Kemorsøris Død |);ia Havel (o. 1230). 



385 



14. Oc delt wor her Ion Radmandssøn, 
bant paa sig puoser tre: 
«0c den skall aldrig fattige døø, 
som iorde skall mitt lig." 



15. Oc dett [wor] herre Ion Radmandssøn, 
giorde korss for bøllen hin blaa; 
oc saa tog bandt den wilde stie, 
till haffsens bonde laa. 
Men søen handt tager saa mangen. 



F. 

(å: Vedel, III Part Nr. 2. b— •: Fra Hammerum 
og Lysgaard Herreder ved E, T. Kristensen.) 



Herr Ion Rimaardssøns Scriffteraaal 

oc Endeligt. 

Maa vel skee, denne Herr Ion Rimaardssøn haiTuer 
været Bendit Rimaardssøns Broder, som ocsaa 
vaar en Søhane oc fangede Herr Alff Anno 1289, 
som her effler skal omtales. Herr Ion haffuer været 
en naffnkundig Voghalss oc i sin Liffs tid til land 
oc vand giort mere skade end gaffn, som band selff 
bekiender: Do^ band for sin Dristighed oc Søfarenhed 
hafPner værit berømt oc antagen i Kongens Gaard. 
It Exempel paa det, som sigis: ^Kande gaar til Kilden 
til eniger dag*: Om dem, som forhærdelige synde, 
oc paa siste maa vare sig for Budsis stød under 
Borindholm. Item 

Ah miser, et si quis primum perjuria cælet, 
sera tamen tacitis poena venit pedibus. 

Endog mand Synden met Meeneed skiul, 
Saa kommer, dog langsom, Løn som skyld. 

Tuende Omquedninge ere sæt tU denne Vise, som 
den oc ellers siungis anderledis oc icke aff den ene 
som aff den anden. 

1. Qnecken hun ligger paa Lande, 
O oc græset vnder hende groer: 
Oc hende styrde aldrig saa rask en Hoffmand, 
siden hende styrde Herre Ion. (= El Dl) 

Men Søen hun tager saa mangen. 

2. Dan Koning hånd sider vdi Ribe, 
oc scriffuer band vd saa vide: 
Hånd binder alle sine gode Hoffmend | 
aflf Styreshaffh sig vdrede. (= Cl) i 

Min skøniste vnge Lifif hun ganges mig aldrig vdaff , 

Hue. 



3. Oc det vaar Herr Ion Rimaardssøn, 
kaste Brynien offuer buiden Halss: 
I huo som icke vil seyle i dag, 
band tiener sin Herre met falsk. (= C 

Danm. gi. Folkeviaor, Ridderv. I. 



4. Det vaar Herr Ion Rimaardssøn. 
hånd giordet sig met sit Suerd: 
I huo som icke vil seyle i dag, 

band tiener sin Herre met flerd. (= C 3) 

5. I Afften saa ville wi dricke, 
om wi kunde Øllett faa: 

I Morgen saa ville wi seyle, 

om Børen den vil staa. (= C 4) 

6. Det suarede Herr Ion Rimaardssøn: 
det maa vor Herre icke spøre: 
Hånd sende oss bud oc der til breff, 

det maa wi lyde oc børe. (= C 5) 

7. Oc det vaar Skippet* Hogen hin fromme, 
band løffte sine Øyne mod sky: 

I huo som Søen vil seyle i dag, 

kommer aldrig lefifuend til By. (*= C 6) 

8. Det suarede Herr Ion Rimaardssøn, 
oc band tog atter oppaa: 

I huo i dag gaar icke til Skibs, 

band er sin Koning wtro. (= A3) 

9. Det melte band gamle Skipper Hogen, 
band vd aff Vinduet saae: 

Icke kand nogen mand seyle i dag, 

medens saadan Storm staar paa. (>» A2) 



10. Det vaar Herr Ion Rimaardssøn, 
band raabte offuer all den Haffn: 
I vinde op Seyl, i Danske Hoffmend, 
met mig i HErrens naffn. 



(= A5) 



9 

11. Oc der de komme lidet vd fra Land, 
den Bølge reyste sig under sky: 

Alt sad band gamle Skipper Hogen, 
band viste buercken Land eller Ly. 

12. Der de komme paa det vilde Haff, 
de Bølger legte fra grunde: 

Alt da sad den gamle Skipper, 
saa saarc hans Øyne de runde. 

!^5 



(= C8) 



{= G7) 
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13. Skibet vilde icke lyde sin Roer, 
det dreff for Vog oc Vind: 
Alt sad band Herr Ion Rimaardssøn 
met sørgende Haand vnder Kind. 



(« E2) 



14. Huer den salte Sø, som Stormen dreff, 
den gick offuer Budsis Bord: 
Saa stille sad Herr Ion Rimaardssøn, 
som Fruer baffde skaam hans Haar. (- 



15. Huor ere nu de gode Hoffmend, 
i afifles talde saa stort? 
De tage nu selff den Styre i Haand, 
oc nu gaar Anckeret bort. 



23. Locket saa haffuer ieg mangen skøn Encke 
oc daaret saa mangen Mø; 
Men det kom aldrig udi min hu, 



ieg skulde paa Haffuet dø. 



(= E8 C 151 



AlO) 



(- C9) 



16. Huor ere nu de store Vogbalsse, 
i affles giorde den røst? 
De gaa her selff til Styren at staa, 
oc nu er Seylet løst. 



17. Melte det Skipperen af stor Angist, 
oc sagde hånd der fra: 
Her er vist en Bandsmand inde, 
medens Skibel vil icke. fremgaa. 



(« C 10) 



24. Locket saa haffuer ieg Encker, 
oc daaret saa mangen Viff, 
Men det kom aldrig vdi min Tancke, 
ieg skulde her miste mit Liff. (» E9) 



25. Ieg haffuer gangen paa Helsingborg, 
bedreffuen baade Hoer oc Mord, 
Saa mangen erlige Bonde søn 
begraffuen i hedinske lord. (= £ 10) 



26. De hellige Kircker dem haffuer ieg brødt, 
oc Closter haffuer ieg brend, 
Saa mangen haffuer ieg stolt lomfru 
"»*> Hæder oc Ære sk end. (— 



paa 



EU) 



(- E3) 



18. Wi ville kaste den Lod omkring 
oc see, huo den falder paa: 
Er her nogen Wdedisk mand inde. 
band skal for Skibs borde gaa. (» E4 Gll) 



19. Oc det vaar Herr Ion Rimaardssøn, 
band taler til liden Smaadreng: 
Du hente mig ind mit TafHebord. 
de Terning maa haffue dens genge. 



27. Den rige Christ i Himmerig 
ieg tacker her for sin Naade: 
Haffde ieg henfaren uden Scrifflemaal, 
min Siel maatte lid stor Vaade. 



28. Kommer der nogen aff eder til Land, 
oc møder min Festemø, 
I sige, hun maa vel giffte sig, 
ieg sanck vdi salten Sø. (> 



E12) 



I 



(« C 12) 



29. Kommer der nogen aff eder til Land, 
oc spører min Moder at mig: 
I sige, ieg tiener i Kongens Gaard 
oc er baade karsk oc queg. (» E 13 A 14) 



20. Saa kaste de met Terning omkring, 
de Terning vaare saa smaa: 
Oc det fait Herr Ion Rimaardssøn til, 
hånd skulde for skibs bord gaa. (« C 13) 



21. Nu ere wi kommen saa langt fra Land, 
ieg kand icke Prassten faa: 
Thi vil ieg giøre mit Scrifftemaal, 
vor HErre maa børe der paa. (« E6) ; 



22. Det vaar Herr Ion Rimaardssøn. 
fait paa sine bare Knæ; 
Oc saa giorde hånd sitt Scrifftemaal 
alt til det Seyle træ. (- E 7 C 14) 



30. Det vaar Herr Ion Rimaardssøn, 
band Poser tre paa sig: 
Oc den skal aldrig fattig bort dø, 
som iorde skal mit Lig. 



h E 14) 



31. Det vaar stor ynck, der hånd gjorde Kaarss 
alt offuer den Bølge blaa, 
oc tog saa bort den vUde Sti, 
til Haffsens dybe Bond laa. (» £15) 



32. Oc de vaare Siu oc siusinds tiue 
vdaff de Kongens mend: 
Der kom ingen til Land vden Fem, 
der iblant vaar Herr Ions Dreng. ( - A 16) 
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33. Wi gaa oss til Kirckegaard, 
bede 6VD i Himmerige: 
Wi bede for Her Ion Rimaardssøn, 
Kongen fanger aldrig hans lige. (=^ A 17) 

Min skøniste vnge Liff hun ganges mig aldrig vdaff 

Hue. 



34. Oc nu ligger Budtz for Boringholrn 
oc saa for striden Strøm; 
D^r flyde omkring de uselig Lige, 
hun giffuer dem icke igiem. 
Men Søen hun tager saa mangen. 



(- A15) 



A. Denne Opskrift har jeg sammenføjet af 
Vedels Rand- og Linjetilføjelser i E. Den findes 
i Hskr. paa følgende Maade: F. 2—6 paa den 
tomme Side foran Visen (BL 67*), V. 7 i første 
Sides nedre Margen (BL 68), V. 8—11 paa den 
halve tomme Side efter Visen (BL 69), V. 15—17 
er kilede ind i Margen og VersmeUemrum paa 
den beskrevne Dét af samme Side, V. 1 og 
12—14 er dannede af mig ved at udfylde Vedels 
Tilføjelser mellem Linjerne med Sætninger fra 
£ (og hans trykte Tekst), Vedel har selv til- 
skrevet VersetaUene 2—7 og foran V, 2 sat 
Henvisningstegn til Mellemrummet mellem E 1 o^ 
E2; han har ligeledes nummereret Versene paa 
sidste Side med græske Bogstaver; nien denne 
Ordning er meningsløs og svarer ikke tU den 
Bækkefølge, hvori Versene er nedskrevne, — er 
altsaa kun et senere, ret flygtigt Forsøg af Vedel 
paa at bringe Orden i de forvirrende mange Til- 
føjelser. 

Vedel har endvidere gjort nogle Rettelser 
paa fri Haand ved at tilføje nogle af Skriveren 
oversprungne Ord (se Noterne til 11% ^j S og 9), 
V indskyder han efter herre Navnet Stig; men 
dette er sikkert hans egen Omtydning af Læse- 
maaden herreste. 

7' kun de første tre Ord er helt sikre, da 
Linjen har lidt stcerkt ved Hskr,s Beskasring, 
(Vedels trykte Tekst følger her C 9;. 

C. Omkv, skrives helt ud ved første og sidste 
Vers; ved de fleste af de andre Vers antydes 
det: M s t s m ^22. M s t. 

D. 8' kommer, 10' haffuer leg røffuit, 11* 
ingen Hskr, — Vedel har i Randen ved 2' rettet 
Vnutssen til Vnindssen, og over Linjen 13* rettet 
støe tU stie. 

E. Onikv, antydes ved V, 2: Men søen. — 
5—6 staar i omvendt Orden i Hskr.; men 
Tallene er rettede af selve Skriveren; derimod 
er det Vedel, der i 2' har tilføjet Ion over Linjen, 



og 4* i skibsgorde rettet g til b. Om Vedels 
andre Tilføjelser se Opskrift A og dens Noter, 
— 8* paa wandit paa Hskr.; Vedel tilføjer dø. — 
9* mi« liff tilføjet af Vedel; Plads aaben i Hskr. 

P. Vedels Kilder er, saaledes som det oven- 
for i Teksten er anført ved hvert enkelt Vers, 
AEC t samme Haundskrifter som de foreligger 
os; desuden kendte han "D, meti brugte den ikke, 
da den laa E saa nær i Indhold. 

b. Jyske Folkeminder, X Nr. 73 B, optegnet 
1871 efter Frands Povlsen, født i G^lerup Sogn, 
Hammerum Herred; omfatter (med nogen Ny- 
dannelse) Vedels V. 7, 3, 14(?), 17, 19-21, 23, 
25, 28—32, 1 samt Flyvebladets (376 Ca) V. 5. 

c. Jyske Folkeminder, X Nr. 73 C, optegnet 
1881 efter Ane Jensdatter i Sunds Sogn, Ham- 
merum Herred; = Vedels F. 1, 7, 32, 21, 22, 
24, 25, 28-30. 

d. Jyske Folkeminder, X Nr. 73 A, optegnet 
1883 efter „en Mand i Knudstrup*', Torning 
Sogn, Lysgaard Herred [efter E, T. Kristensens 
Erindring blev den sungen i. Degnens Stue, vist- 
nok af hans Tjenestepige]; = Vedels V, 2, 7, 
8, 11, 15 (fordoblet), 19, 20, 22, 26, 25, 30-32 
samt Flyvebladets (376 Ca) V. 4 og 5. 

e. Jyske Folkeminder, XI S. 149 (sidste 
Vers ogsaa trykt i X S. 301), optegnet 1874 
efter Ane Margrete Eskildsen i loming Sogn, 
Lysgaard Herred; har It avnet „Herre Peder" 
fra Flyvebladet af 376 C, men er ellers Vedels 

V. 25, 23, 30/ [ikke hdt nøjagtig aftrykt i J. F; 
l'~* er i Hskr. ligesom 2'~*: men del kom al- 
drig i min Hu, jeg skulde paa Vanden dø). 

Vedels Tekst haves optrykt som Flyveblad 
fra 1683 (Univ. bUd.), 1714 (Stephens), 1723 
(nævnes Abr. II 373) og vistnok flere Gange 
uden Aar (Bangs Sand. og kgl. Bibi.). Den er 
optrykt hos Abr. Nr. 92, oversat paa islandsk 
hos Gisli ivarsson Nr. 113 og paa engelsk hos 
Pri(yr Nr. 77. 
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D, 



enne religiøs-tragiske Digtning med sine korte bestemte Optrin findes næsten 
Vers for Vers ens i alle do mange Opskrifter: Hr. Peder faar af sin Fostermoder at vide, 
at han skal drukne paa Havet („Men Søen tager saa mangen", tilføjer Omkvædet ilde- 
varslende); for at trodse sin Skæbne lader han bygge et udmærket Skib og sejler ud; 
men da Skibet kommer paa Havet, staar det pludselig stille. Skibsfolkene siger da (kun 
i A: Havtrolden paa Søens Bund siger), at der maa være en syndig Mand iblandt dem. 
Skibet kan ikke skride, før han kastes over Bord. Der kastes Tæming for at finde ham, 
og Lodden faldt paa Hr. Peder; han gaar da hen foran Masten og gør sit Skriftemaal: 
han har gaaet paa Helsingborg og drevet baade Hor og Mord, han har lokket baade 
Møer og Enker og har sat mangen „høvisk Bondesøn" (o: Adelsmand, se Indledn. til 
vor Nr. 374) i uindviet Jord o: han har myrdet dem og nedgravet Liget paa ukendt 
Sted. Han tilstaar, at det aldrig kom ham i Sinde, at han kunde dø paa Havet; han 
har ikke tænkt paa, at der var nogen guddommelig Gengældelse. Nu beder han hilse 
hans Moder og indbilde hende, at han tjener i Kongens Gaard; men for hans Fæstemø 
skal de ikke dølge Sandheden. Hr. Peder binder Pengeposer ved sig: den skal ikke dø 
fattig, som finder hans Lig; saa svøber han sig i sin Kappe og „tog den lange Sti, til 
Havsens Bunde laa". (En Del nyere Opskrifter tilføjer udtrykkelig, at Skibet skred paa 
ny, da han var kastet over Bord; den gamle Opskrift A har en ejendommelig Slutning: 
ved en Art Jærtegn følger han Skibet og reddes levende i Land). 

Visen findes foruden i en næsten enestaaende Mængde af nyere Opskrifter tillige 
i den gamle Opskrift A, i Haandskrift fra 1590, og det lidt yngre Brudstykke B. Des- 
uden haves i en svensk Adelsmands Visebog (Broms Gyllenmårs Nr. 1 *)) en ganske kort 
Opskrift, SV. A, med enkelte Stænk af Paavirkning fra „Jon Remorsøns Død**. Denne 
historiske Vise, vor foregaaende Nr. 375, har modtaget saa stærke Laan fra „Hr. Peders 
Skriftemaal**, at dens Tekster E og D næsten helt, O og B for en stor Del kan betragtes 
som Opskrifter af Skriftemaalsvisen; det samme gælder Vedels sammenstykkede Tekst 
(375 P). Men tillige kan Skriftemaalsvisen spores gennem spredte Antydninger fra 16de 
og 17de Aarh. I „Tobiæ Komedie", digtet af en jysk Skolemester o. 1600 (udg. af 
S. Birket Smith, 1887, S. 36) findes et Citat af Visen, anvendt paa en egen virkningsfuld 
Maade: Djævelen kommer for at hente den gamle Skørlevner i hans Brudenat, hans Seng 
er redt „i Helvede, i den gloende Hede", og Synderen tilstaar: 

Laackett saa haffuer ieg encke, 
och lockett saa haffuer ieg mø; 
ieg kunde det aldrig tencke, 
ieg skulle i brudseng dø. 



•) VisbOcker, I S. 103. Ogsaa trykt Afz , 2. Udg. II 158, og mindre paalidelig i Atterbom, Poetisk 
Kalender 1816, S. 52; denne sidste Tekst findes atter trykt som Flyveblad (Calmar 1830, Stephens' 
Samling) og hos Afz. II 35. 
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Spottende gentager Djævelen som Omkvæd: „Men fanden tager saa mange." — En mere 
tør Efterligning af Begyndelsen, hvor Hr. Peder modtager sin Fostermoders Spaadom, 
haves i en opbyggelig Vise fra før 1642, der begynder: 

Sanct Peder hånd sad offuer Borde, 
Der han fra Skibit mon gaa, 
Da lEsus hanneni kiindgiorde, 
Huad Skæbcn hånd skulle faa. 
Men Sorgen plager saa mangen*). 

Og et lignende Omkvæd (»Men falskhed findes hos saa mange") staar i Visen om de to 
Købmænd og den dydige Hustru i Haandskrift fra 1632**). 

Hos den danske Almue i nyere Tid, og ligeledes hos den svenske og norske, 
findes der en forbavsende Mængde Opskrifter af nærbeslægtet Overlevering. Under Op- 
skrift O findes sammenstillet 63 danske Opskrifter fra alle Egne af Landet; en af dem, 
der for Resten ikke hører til de bedste, har været trykt som Flyveblad i sidste Halvdel 
af tSde Aarh. Om disse Teksters indbyrdes Forhold og deres Sammenhæng med syd- 
svensk Overlevering findes nærmere Oplysninger i Noterne. Under D findes de fire-fem 
Opskrifter, der i Ordlyd og til Dels i Sprogformer ligger don svenske Overlevering særlig 
nær og maa være indvandrede i ny Tid. — Fra Sverig kender jeg: B Afz. Nr. 36 
(2. Udg. Nr. 30) efter mundtlige Overleveringer og et Flyveblad 1787; O Arw. Nr. 07 
efter tre nærbeslægtede Opskrifter fra Smaaland og Østergøtland ; D Eva W^igstrom, 
Folkdiktning i Skåne, I S. 43; BP Bidrag till Sodermanlands kulturhistoria. I, 4de H., 
S. 20 og 22; GH Nylåndska folkvisor, Nr. 14; I Fagerlund, S. 194. Desuden har jeg 
set flere utrykte: fra Smaaland i Nordiska Museets Foliohaandskrift Nr. 16 (K); fra 
Skaane ved Eva Wigstrom; fra Østergøtland, Smaaland, Dalarne og Vestmanland i 
Stephens' Samling; andre saadanne nævnes Arw. 67 og Afz. *II 157. — Den norske 
,Unge herr Peder paa sjøen" har laant Omkvæd fra Vedel, men indeholder den ny- 
nordiske Tekst (Landstad Nr. 82, og et enkelt Vers som Stev: S. 421 V. 6; utrykte 
Tekster i Bugges Haandskrifter Nr. 72). 

Denne Vise, som har slaaet saa dybe Rødder i vort Folk, svarer i visse Maader 
til en ældgamjnel nordisk Skik, at man for at redde sig af Uvejr (eller af Vindstille) 
valgte en Mand ved Lodtrækning og gav ham til det ubarmhjærtige 
Element som Offer. — Et dansk Sagn fra Middelalderen fortæller, at d«t Skib, der 
bragte Pave Lucius' Pandeskal til Danmark, blev i Storebælt overfaldet af en Storm, 
som den derboende Trold havde fremkaldt; og „for at undgaa Faren greb de den Udvej 
at kaste Lod og efter sædvanlig Skik (secundum morem consvetum) kaste en ud i dette 
troldske Hav"; den, som Lodden traf, var netop den Kannik, som opbevarede Relikvien; 



•) ,En Christelig Lysthafifue oc Vrtegaard * ; haves i Flyveblad 1642 (Karen Brahes Saml. og Stephens), 
1699 (Univ. Bibi.), 1714, 1721, 1781 og uden Aar. Den opgives at sjunges som: Snekken ligger 
paa Lande; men dens Begyndelsesvers maa have en anden Tekst end Vedels til Forbillede. 
(Omvendt opgives ,Hr. Peder sad over Borde" paa Flyveblad af 1683 og senere som Melodi for 
Vedels Tekst.) — Visen i Vedels Tekst angives endvidere som Melodi for historiske Digte fra o. 
1665 (Den danske Kiempebog III Nr. 1 og 5). 

•) Viveke Bilds mindre Foliohskr. Nr. 22; om den tilsvarende Folkebog se Nyerup, Den danske 
Almues Morskabslæsninge(1816;, S. 171« 
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han sprang over Bord; men ved Helgenens Hjælp blev Trolden overvunden, Stormen 
stilnet og Kanniken frelst. Saaledes lyder Legenden, der blev nedskrevet af en Roskilde- 
klerk, og tillige udbredt i en Helgenvise sent i Middelalderen (Script, rer. Danic. III S. 616; 
Aarbøger f. nord. Oldkynd. 1874, S. 405 f.). Skikken nævnes ogsaa fra Norge eller 
Island: Kong Halv og hans Kæmper blev overfaldne af Storm paa Havet; »man tog da 
det Raad at kaste Lod om Mænd, der skulde gaa over Bord"; men Lodkastning viste 
sig overflødig: der var nok, som vilde gaa frivillig (Halfs saga. Kap. 11). I Torkel 
Adel fars Saga hos Sakse (8de Bog, S. 422) har Torkel og hans Folk paa en i 
Nordhavet øvet Strandhug paa Jætternes Kvæg; de overfaldes saa af Jætterne, som raaber, 
at de ikke skal sejle bort, før de har ofret en Mand af hvert Skib i Bod; Torkel ud- 
valgte tre ved Lodkastning og reddede saaledes de andres Liv. — Fjærnere ligger en 
Fortælling i Gautreks saga Kap. 7, at Kong Vikar og hans Mænd ikke kunde faa Bør, 
de udfandt da ved Trolddom, at de skulde vælge en Mand ved Lodkastning og hænge 
ham som Offer til Odin; Lodden faldt paa selve Kong Vikar. 

Den Skik at udvælge en Mand til at kastes over Bord i stærkt Uvejr, eller naar 
Skibet holdtes fast, er altsaa gammel i Norden. Men de gamle Efterretninger adskiller 
sig alle fra vor Vise ved ikke at kende Syndeskyld som Grund til, at den bestemte Sø- 
farer bliver Offeret. — Inden vi søger videre omkring til Forklaring af denne Tanke, vil 
vi dvæle ved et Par nyere Folkeoverleveringer fra Danmark. 

Et sællandsk Stedsagn fortæller om en „ond og gerrig** Frue i Pedersborg, der 
flygtede med sit Gods bort fra Fjenden, men med ét var Skibet ikke til at faa af Stedet; 
Skipperen lod kaste Lod om, hvem det var, der havde begaaet en svar Synd, og Lodden 
traf selve Fruen; hun lovede da at give Halvdelen af sit Gods til de fattige, og straks 
gik Skibet; men da hun kom ud paa Søen, fortrød hun sit Løfte; da sank Skibet med 
Fruen og Godset; endnu kan Fiskerne se det paa Bunden af Tul Sø ved Pedersborg. 
(Jens Kamp, Danske Folkeminder, S. 271). — I en vendsysselsk Opskrift af Æventyret 
om Vidunderhesten fortæller Prinsessen, „at hun en Gang havde været i Havsnød; det 
havde givet det gruseligste Vejr, nogen havde kendt, og Skibsfolkene kastede da Lod om, 
hvem der var Skyld i Uvejret; det ramte hende, og hun havde da di*aget to Guldringe 
af sin Finger og kastet dem i Havet for at formilde det"; dem skal nu Ungersvenden 
skaffe hende igen (Kamp, S. 49). — Hos Friserne i Sønderjylland, paa Øen Sild, lever 
et Sagn om Hjulmanden Wessel Hummer, Kong Abels Banemand. Det hændte ham 
senere, at han sejlede over Havet, og der opstod en frygtelig Storm; han* tilstod da, at 
han var Kongemorder, og at det sikkert var for hans Synds Skyld, at Stormen overfaldt 
dem. Skibsfolkene vidste da ikke andet Raad end at kaste ham over Bord; og saa snart 
det var sket, standsede Stormen (Mullenhoff, Sagen aus Schleswig Holstein Lauenburg, 
1845, Nr. 15). 

Alle de nyere Overleveringer -- de tre Sagn og Folkevisen i alle dens mange 
Former — adskiller sig altsaa fra de gamle derved, at den personlige Misgemmg er Skyld 
i Uvejret; guddommelige Magter sender det for at bringe Straf over den onde. En saadan 
Tanke er fremmed for den hedenske Gudetro i Norden. Vi har vel Tilfælde, hvor Skibet 
forgaar for Gudsforfølgeren eller Menederen (Tangbrand ved Thors Straf, Kristnisaga 
Kap. 6 og 8; Forbandelserne i Helge-Hundingsbane-K vadet) ; men de har ikke taget nogen 
fast Form. Derfor bør Udspringet til Syndsforestillingen langt snarere søges udenfor 
Norden. 

Hos Middelhavsfolkene møder denne Tanke derimod saa meget tidligere. Euri- 
pides fraraader at sejle paa Skib med mensvorne; Xenofon omtaler det i sin Kyropaideia 



376. Ur. Peders Skriaemaal paa Havet. 391 

som en kendt Ting, at Søfolk hellere vil sejle med fromme Mennesker end med dem, 
der ser ud til Ugudelighed; og Horats „forbyder, at den har krænket Geres* Helligdom, 
maa løse den samme skrøbelige Snekke som ham selv***). I nyere Tid har Italienerne 
en ganske lignende Frygt for, at et banlyst Menneskes Ophold om Bord fremkalder Storm 
(Folklore, II, 1891, S. 247; fra Malta 1697). 

Den første Gang Lodkastningen sættes i Forbindelse med denne Gengældelse, er 
i Profeten Jonas' Historie: Skibsfolkene paa Vejen fra Joppe til Tharsis overfaldes af 
Storm og kaster Lod om, „for hvis Skyld** denne Ulykke hændes dem; Jonas, der laa 
og sov, vækkes, og Lodden træffer ham, han tilstaar sin Ulydighed mod den af Gud 
paalagte Opgave og springer frivillig i Søen for at standse Uvejret; Herren lader en stor 
Fisk sluge ham og efter tre Dages Bøn udspy ham paa det tørre Land. — Lodkastningen 
forudsættes her at være almindelig . kendt af det østlige Middelhavs søfarende Folk; 
Mandskabet anraaber hver sin Gud. 

I adskillige buddhistiske Literaturværker genfindes Forestillingen om Stormen som 
Følge af et Menneskes Syndeskyld og Lodkastning for at udfinde den skyldige. Men 
Motivet menes at være indkommet her fra Forasiens, særlig Middelhavslandenes sø- 
farende Folk. 

Flere vesterlandske Digtninger fra Korstogstiden gaar ind i den samme 
Forestillingskreds, men uden saa nøje at slutte sig til Jonasmotivet. Mærkelig er en 
Legende, hvor vi saa at sige kan følge Motivets Vandring fra Middelhavet nordefter. 
Abbed Johannes Xantentis fortalte i sine Korstogsprækener: nogle Pilegrime blev paa 
Vejen til det hellige Land overfaldne af Storm ; og da de var nær ved at forgaa, begyndte 
en enkelt, der anede, at det var for hans Brøde, de alle var i Fare, at tilstaa sine 
Synder for alle Skibsfælleme; saa snart han havde skriftet, blev Havet helt stille (Cæsarius 
af Heisterbach, Dialogus Miraculorum, 3. Bog, Kap. 21). — I sidste Halvdel af 12te Aarh. 
har en lignende Tro været kendt hos Kanålens Sømænd; i en af Marie af Frankrigs 
„Lais** opfordrer Skibsfolkene Eli du c til at lade sin Slegfredviv Guilliadun kaste over 
Bord, at de ikke alle skal forgaa for hans Ægteskabsbrud. — Henrik af Huntingdon for- 
tæller i sin Historia Anglorum — „efter manges Udsagn** — følgende Begivenhed som 
foregaaet i Aaret 1144: Godfred af Mandevilles Fodfolkhøvding Reiner, hvis stadige 
Gerning det var at opbryde eller brænde Kirker, drog over Havet med sin Hustru. 
Pludselig stod Skibet ubevægeligt, og ved Lodkastning fandtes Skylden at være hos Reiner; 
og da han gjorde Indsigelse, gentoges Lodkastningen anden og tredje Gang, men med 
samme Udfald. Han blev da sammen med sin Hustru og de ranede Skatte sat i en 
Baad, og denne blev straks kæntret af en Strømhvirvel, men Skibet fløj af Sted lige saa 
hurtig som før (Ghild PB VIII 463). — TEn fransk Prosaroman „Tristan le Léonois**, der 
haves i Haandskrift fra 14de Aarh. (bedste Udtog hos Wesseloflfsky, Archiv IX, S. 288—90), 
lader Sadok, en Søstersøn af Josef fra Arimathæa, dræbe sin Broder, da han har vold- 
taget Sadoks Hustru, og dernæst rejser Sadok bort med hende; der opstaar Storm, en 
klog Mand iblandt Søfolkene udfinder, at Gud har sendt den til Straf for en af de om- 
bordværendes Synder; Troldmanden kaster dernæst Lod og finder Sadok som den skyldige; 



*) Den følgende Redegørelse grunder sig veesenlig paa det Stof, der er sarolet af Kohler i Lais der 
Marie de France, herausgegeben von Wamke, Halle 1884, S. C— CIV; af WesseloflFsky, «Das 
russische Lied von Sadko-Sadok* i Archiv filr slavische Philologie, IX, 1886, S. 5582—91; og 
Child PB III 13—16 og VIII 463; samt Meddelelser af Dr. H. F. Feilberg og for de buddhi- 
stiske Literaturers Vedkommende afDr. Dines Andersen. 
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lian springer over Bord eRer at have bedt dem have Omhu for hans Hustru. Men Sadok 
drukner ikke; han redder sig op paa en Klippeø, lever der i tre Aar hos en Eneboer og 
optræder senere i Fortællingen, hvor han bliver dræbt af sui egen Søn. — Efter det jø- 
diske Navn at dømme maa Fortællingen snarest være opstaaet i Østerlandene og derfra 
være vandret til den vesteuropæiske Literatur. 

Af mere umiddelbar Interesse for os er Æmnets Behandling i Folkeviser og først 
og fremmest i den skotske Vise om Brown Robyn^s Confessian^ i en eneste Opskrift fra 
Beg. af 19de Aarh. (Ghild PB Nr. 57) Om en Onsdag sejlede Brune Robin til Søs; de 
saa hverken Sol, Maane eller Stjærner. „Vi vil kaste Lod med hverandre/ sagde de, 
„om hvem der er Ulykkesmanden;** Loddet traf Brune Robin, Styresmanden. „Det er 
intet Under," sagde Robin, „at jeg ikke har Lykke: med min Moder har jeg faaet to 
Børn, med min Søster har jeg faaet fem. Bind mig til en Planke og kast mig over 
Bord: synker jeg, saa ønsk mig at synke, og flyder jeg, saa lad mig leve." De bandt 
ham til Planken og kastede ham i Søen: han sank ikke, skønt de ønskede, at han maatte 
synke, han flød, og de ønskede ham at leve; saaledes drev han i Søen tre Timer, til 
Vor velsignede Frue kom ned til ham med sin kære Søn. Hun gav ham Valget, om 
han vilde tilbage til sine Mænd, eller følge hende og hendes Søn til Himlen. „Jeg vil 
ikke gaa til mine Mænd igen, de vilde være bange for mig; jeg vil gaa til den høje 
Himmel med din kære Søn og med dig." „Det er ikke, Brune Robin, for den Ære« du 
har vist mig eller det gode du har gjort mig,** svarer hun, „men det er for det favre 
Skriftemaal, du gjorde ude paa Sø." 

Samme Motiv kommer igen i en anden skotsk Folkevise Bonnie Annie (Ghild 
PB Nr. 24; oversat i Grundtvig, Engelske og skotske Folkeviser Nr. 31), der foreligger i 
et Par nyere, meget medtagne Opskrifter. Annie er en rig Borgermands Datter; hun 
lader sig lokke af en Skipper (el. en Adelsmand), og da hun mærker, at hun er med 
Barn, flygter hun bort med ham til Søs og' medtager sin Faders Guld Paa Vejen bort 
til Irland staar Skibet stille; Skipperen siger, at der maa være dødsviet Menneske {fey 
fowk) om Bord, siden Skibet ikke vil sejle; de kaster Lod, to Gange 46 Mennesker, men 
Annie faar dog den sorte Lod. Hun overfaldes imens af Fødselssmerter; han tager hende 
i sine Arme og lægger hende paa Lejet; men forgæves stræber man at faa Skibet klart: 
og Folkene tvinger Skipperen til at tage hende i sine Arme og kaste hende over Bord. 
Saa hurtig Skibet sejlede, svømmede skøn Annie, og kom død i Land i Irland; Elskeren 
lagde hende i en Kiste af Guld og jordede hende i Strandbrinken. 

En yngre, halvt folkelig Vise, William Guisennan^ haves i Flyveblad fra 1650 og 
i mundtlig Overlevering (Kinloch, Ancient scottish ballads, S. 156). Will. Guiseman i 
London lokker sin Nabos Datter og myrder hefide derefter, saa flygter han af Landet; 
Skibet vil ikke sejle, „the skipper boy" siger, at der er syndefuld Mand om Bord; de 
kaster Lod, og den træffer ham; han udbryder, at hans Moder vilde give det røde Guld 
for at fri ham ud, men det er nu forgæves. 

I en anden Flyvebladsvise bliver Skipper Glen kaster over Bord paa Baads- 
mandens Beskyldning for at være en Morder (Ghild III 16 og VIII 463). Ifølge Kinloch 
(a. St. 126) skal det være almindelig Skik blandt Søfolk, at naar Skibet ikke lystrer Sejl og 
Ror, kan den skyldige udfindes ved Lodkastning*). 

*) Basset! (Sea Phantoms, Ghikago 1888. S. 108; fortæller om det amerikanske Skib .President*, 
hvor Kaptajnen under Storm tilstod, at hans Misgerninj^er var Skyld i Uvejret, og dernaesl sprang 
over Bord fra Bugspryddet, saa at Stormen standsede; paa Hjemvejen overfaldes Skibet af Storm 
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En lillerussifiKk Folkevise „Stormen i Sortehavet" er gengivet hos Child III 15. 
Kosakflaaden skilles i Storm og to Tredjedele af Skibene er allerede Vrag. Hetmanen 
siger til sine Skibsfolk: „En har syndet for Gud, og derfor raser Stormen; skrift jeres 
Synder for Gud, for det sorte Hav og for mig, jeres Hetman; den skyldige skal dø, at 
vi ikke alle skal omkomme." Da tav de alle, kun Præstesønnen Alexis traadte frem og 
sagde: „Lad mig være Offeret; bind et Tørklæde for mine Øjne, en Sten ved min Nakke, 
og kast mig i Søen; saa skal Kosakflaaden ikke forgaa.'^ De kan ikke tro, at Alexis er 
den skyldige, han som læser de hellige Bøger for dem og giver det gode Eksempel. 
Men han svarer: , Alexis er gaaet paa Tog uden at bede om Faders og Moders Velsig- 
nelse, med en Trudsel mod sin Broder, han har vristet den sidste Brødskorpe fra sine 
Naboer, han red gennem Gaden og sparkede i Kaadhed til Kvinders Bryst og Børns 
Pander, han red Kirker forbi uden at blotte Hovedet eller korse sig, — og nu maa han 
dø for sine Synder." Da han begynder sit Skriftemaal, sagtner Stormen; Flaaden er 
frelst, og ikke en Mand er omkommen. 

Mere fantastisk og æventyragtig forekommer Motivet i den lange russiske Vise 
om den rige Købmand Sadko i Novgorod (oversat hos Hapgood, Epic Songs of Russia, 
1885, S. 213; Udtog efter forskellige Opskrifter Child PB, DI S. 15). Indledningen for- 
tæller, hvorledes Sadko bliver Rigmand ved at kaste sit Fiskegarn ud paa Havkongens 
Raad; saa følger en Fortælling om hans Forsøg paa at købe alle Novgorods Handels- 
varer; endelig kommer, lidet sammenhængende dermed. Visens Hovedafsnit: Sadko, den 
rige Købmand, lader Ijygge en Flaade af 33 mørkerøde Skibe med Master af Rødtræ, 
Tove af Silke og Ankere af Staal; saa sejlede han gennem Volkoffloden og Neva ud i 
det blaa Hav helt bort til den gyldne Horde, og tilbage igen med nye Varer. Men paa 
den blaa Sø blev Skibene holdt fast; de loddede Dybden, men der var ikke Bund. Saa 
sagde Sadko til sit Følge: „Længe har vi sejlet paa Søen, 12 Aar igennem, og aldrig 
har vi givet Havkongen Skat; lad os kaste en Skaal fuld af det røde Guld i Havet"*). 
De gjorde det, men Bølgerne slog over Skibet alligevel. De kastede en Sølvskaal; det 
hjalp heller ikke. Saa sagde Sadko, at Havkongen krævede en levende Sjæl, nu skulde 
de gøre sig Lodder af Træ: alle retfærdige Sjæles Lod vilde da flyde oppe, men den 
uretfærdiges synke. Alle de andres Lodder flød, men Sadkos gik til Bunds som en Sten. 
Anden og tredje Gang gentog de Lodkastningen, og hver Gang var Sadkos for sig selv. 
Da sagde Sadko, den rige Købmand: ^Det er klart, at Sadko intet kan udrette; Hav- 
kongen kræver Sadko ned i den blaa Sø." Han bestemte nu over sit Gods: til Kirker 
og fattige og til sin unge Hustru; saa bød han: „Sæt en Egeplanke i Havet, at jeg kan 
kaste mig paa den; fyld en Skaal med rent Sølv, en anden med rødt Guld og den tredje 
med Perler, og sæt dem paa Planken." Saa sprang han i Søen med St. Nikolaus' Billed 
i den ene Haand og sin Harpe i den anden; saa græd han og bød Farvel til sine Fæller 
og til den lyse Verden og det stolte Novgorod. Saa drev han bort med Planken; og de 
mørkerøde Skibe sejlede deres Kurs. Han falder nu i Søvn og vaagner i Havkongens 
Slot, spiller Harpe, saa at Havkongen og hans Døtre danser lystig; da staar S. Nikolaus 



paa samme Sled, og den ophørte først, da den dødes Ejendele blev kastede i Søen. Sstds. 
S. 381: Regnekunsten da S. Peder stillede 15 Kristne og 15 Jøder op saaledes, at altid Jøderne 
kastedes over Bord. 
*) Denne Tanke ser ret hedensk ud, men behøver dog ikke at være det. St. Nikolaus lader et 
Skib fryse inde i det græske Hav, og tøer det ikke ud, før Købmanden lover at skænke hele dets 
Ladning af Voks til Klosteret paa Allios (bulgarsk Folkevise, Child VIII 463). 
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hos ham Og beder ham standse Spillet: Havet kommer i vildeste Oprør og Stranden er 
strøt med Vrag. Han ægter nu Havkongens Datter Chernåva*), — og vaagner ved 
Chernåvaflodens Bred nær ved Novgorod, og ser sine Skibe komme hjem. 

Til Belysning af Sadko -Visen meddeler Wesseloffsky (S. 286) Indholdet af en 
sydrussisk Helgenlegende, efter Hskr. fra 17de Aarh. En Købmand i Rostov (ved 
Floden Don) sejlede ud; Skibet stod pludselig stille, og Bølgerne slog ind over det; 
Mandskabet kastede Lod om, hvem der var den skyldige i Ulykken; Lodden traf Køb- 
manden, og han blev kastet over Bord med en Planke. Nær ved at hvirvles bort 
paakaldte han den hellige Isidor, sin Bys Helgen, og denne kom vandrende over Havet, 
hjalp ham op paa Planken og førte ham lige til Skibet, der imens var sejlet videre. 

Lad os nu søge at ordne denne Mængde af Sagn og Digtninge efter deres 
væsenlige Karakter. En Del af dem indeholder slet ikke Lodkastningen: under den 
truende Storm tilstaar Synderen frivillig sine Misgerninger; efter dette 
kunde man maaske vente, at han frivillig sprang over Bord, men Begivenheden bliver en 
anden, ved Skriftemaalet har Synderen faaet Tilgivelse og Stormen standser. Saaledes 
gaar det med Jerusalemfarerne ifølge den tyske Abbeds Prædiken; af samme Indhold er 
den lillerussiske Folkevise; og en fransk Anekdote (Child PB VIII 463) har sat Sagen 
saa stærkt paa Spidsen, at — som det synes — en letfærdig Kvinde forfører alle om 
Bord for at de kan skrifte deres Synd, da Søen oprøres; straks efter Skriftemaalet stilles 
Havet, og Kvinden er forsvunden (hun synes altsaa at være et overnaturligt Væsen). 
Som anden Gruppe har vi de Digtninger om Lodkastning, hvpr Synderen bliver 
kastet over Bord og drukner. Hertil hører den virkelige engelske Begivenhed fra 
1144 og de tre engelske Viser; den fjærde adskiller sig fra de andre, for saa vidt Jomfru 
Maria giver Skipperen Valget imellem at komme i Land og at lade sit Liv, men han 
vælger dog at følge hende til Himmerig. Endvidere hører herhen den Folketro, der om- 
tales af Marie de France og af Kinloch i 12te og i 19de Aarh. Den samlede engelske 
Overlevering, vi tør vel endogsaa sige: den samlede vesterlandske Overlevering (for saa 
vidt den har et nationalt Præg; vi maa nemlig undtage Sadok) har dette tragiske Grund- 
præg. Derimod er der en tredje Gruppe, som lader Helten efter Lodtrækning kastes 
over Bord, men drive om i Havet og ved underfuld Hjælp naa Land. 
Herhen hører den jødiske Fortælling om Jonas, og den halvjødiske om Sadok, den rus- 
siske Vise om Sadko og den russiske Legende om Købmanden i Rostov. Som man ser, 
er dette Motiv, eneherskende i Østeuropa og Forasien; til Vesteuropa er det kun naat i 
Form af Sadokdigtningen, og, om man vil, den svage Antydning i „Brown Robin's 
Gonfession*. 

Naar vi nu skal søge at finde Oprindelsen til den danske eller nordiske Vise, er 
vi paa Forhaand klare over, at delte Motiv — der har trængt saa stærkt frem overalt, 



•) For at faa Havkongens Datter skal han kende hende ud af tre Skarer paa hver 100 Piger, og 
efter Havdronningens Raad griber han hende som den sidste i den sidste Flok. Dette genfindes 
i det danske Folkeæventyr »Troldens Datter* (E. T. Kristensen, Jyske Folkeminder VH Nr. 8 — 
S. Grundtvig, Danske Folkeæventyr, 1876, Nr. 2): Dreng er omskabt af den Trold, han tjener, i 
Fiskeskikkelse, svømmer til Troldens Glasslot paa Havets Bund, finder Middel til at blive Men- 
neske igen og bor hos Troldens Datter i Slottet. Senere skal han. som Udløsning af en fremmed 
Konges Liv, svare Trolden paa tre Spørgsmaal; det første er at finde hans Datter, hun gaar 
sidst i hele Flokken, og som hun forud havde lovet bam, rører hun ved ham ; siden kender han 
ved hendes Hjælp den Fisk, der har Troldens Hjærte, og dræber den; i det samme blev Havet 
til Land, og han levede nu der med Trold datteren som sin Dronning. 
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støttet af Kirkens Autoritet, — med Letlied har faaet Adgang, rimeligvis ad flere Veje 
(Søfarende i Øst og Vest, Pilegrime); ja det er endogsaa en nærliggende Mulighed, at 
selve Visedigteren har lært det at kende fra flere Sider, samtidig med at han har været 
fortrolig med Sømændenes skæbnesvangre Lodkastning, der jo fra gammel Tid havde 
været Skik i Norden. 

Denne Tanke om en flersidig Paavirkning hos Visedigteren vil for saa vidt have 
Rimelighed for sig, som vor nordiske Skriftemaalsvise ikke slutter sig til en eneste af de 
mange fremmede Opskrifter ved sin Handling som Helhed, men viser Lighed nu med én, 
nu med en anden af dem. 

Endogsaa naar vi prøver paa at give den Plads i den vestlige eller østlige 
Hovedgruppe, møder vi Vanskelighed. De fleste Tekster ender tragisk; men i den ældste 
rene Optegnelse af Skriftemaalsvisen A, slipper Hr. Peder paa vidunderlig Maade i Land. 
Denne Tekst findes i Afskrift fra 1590; men dens eget legendeagtige Præg henviser den 
snarere til Middelalderen. „Det var Herre Peder,** hedder det, »han tren i det salte 
Vand; det blev da til grønne Grund, som før var vilden Hav.* Og der fortsættes i et 
lidt mattere, mere nylavet Vers: »Hr. Peder han red(!) og Skibet det skred, de fulgtes 
saa glade til Lande; saa glad da var hans Fæstemø, at han var kommen til Lande.** 
Dette Jærtegn er ganske i middelalderlig Stil; i den 'sællandske Luciuslegende hedder det 
paa samme Maade om den Klerk, der efter Lodkastning blev ofret til Trolden i Storebelt, 
at han »sprang over Bord, og i Fællernes Paasyn vandrede ovenpaa Havets Bølger 
ligesom paa fast Land en hel Time igennem, og vendte da uskadt tilbage til Skibet**; 
Trolden kunde nemlig ikke tage ham, da St. Lucius var usynlig til Stede og værnede 
ham*). Muligvis har Hr. Peders Vise tidligere indeholdt Helgeners Indgriben (ligesom 
Luciuslegenden o. fl.), og dette Træk er forsvundet under den Overarbejdeise, som 
A-Teksten kendelig er bleven Genstand for i 16de Aarh. I hvert Fald har vi her en 
religiøs Vise, ikke blot skræmmende ved den guddommelige Gengældelse, men ogsaa op- 
byggelig, idet Angeren og Skriftemaalet i ægte middelalderlig Tankegang bringer Frelse 
af Faren, og Redningen sker ved et ægte middelalderligt Jærtegn. 

Der kan rejses Tvivl om, hvorvidt denne religiøse Form er den oprindelige i 
Skriftemaalsvisen. Man kan henvise til de mange Opskrifter, som ikke kender den lykkelige 
Slutning. Men hvilke Kilder er dette? Her i A har vi den eneste fuldstændige gamle 
Tekst af Visen. De fire Opskrifter, der er lige saa gamle (375 B— B), tilhører Jon 
Remorsøns Vise og har kun suget mere og mere af Hr. Peders -Visen til sig; de har 
stadig ved deres Sympati for den druknede Ridder paa Forhaand afskaaret sig fra at lade 
ham leve op igen. Noget lignende maa da ogsaa gælde sv. A, der har laant Jonvisens 
beklagende Indledningsvers. Endnu mindre kan det forundre os, at den nyere Over- 
levering ikke har den i katolsk Aand digtede Slutning om Angerens Magt. — Med mere 



*) SRD III 617: £xiliens insuper navem gradiebatur, sociis videntibus, super maris undas per horam 
integram quasi super solidam terram. Et sic tandem ad navem incolumis est reversus. — At 
Havet bliver til ,den grønne Grund**, svarer til et Sted i Legenden om Brendans Sejlads, den 
irske Bearbejdelse i Hskr. fra 15de Aarh. Skibets Smed bliver syg og efter eget Ønske bortkaldt 
af Herren: als nun unter den Begleitern Sorge wegen des Begråbnisses entstand, da kein Land 
in der Nåhe war, da begruben sie ihn auf Brendans Befebl in den Wogen, wo der Leicbnam lag 
wie auf festem Lande: er sank weder auf dem Grund, erhob sich nicht an die Oberflftche des 
Meeres und bewegle sich weder hierhin noch dorthin (Zeitschrift fur deulsches Alterlhum 
XXXIII, 1889, S. 138). 
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Grund kan man indvende, at Visen er langt skønnere og mere helstøbt ved den simple 
tragiske Slutning, end med denne Udvidelse. Men noget sikkert Bevis giver det ikke; 
ogsaa vor Nr. 337 ^Hr. David og hans Stesønner" har sin oprindelige Form i den 
legendariske Opskrift fra Kullen, og har en senere, men skønnere Form i Ådelsopskrifternes 
tragiske Slutning; vor Nr. 338 „Hr. Truelses Døtre" viser en lignende Udvikling, bort fra 
Legendevise til en blot tragisk Digtning af større Værdi; af Ågnetevisen, vor Nr. 38, har 
man nu fundet den ældre Form (DgF IV 805—8), men den har rigtignok vundet meget 
ved Bortkastelse af denne mildere Slutning. — Visen om Hr. Peder paa Havet indtager 
saaledes en underlig Mellemstilling mellem de vesterlandske Visers tragiske Slutning og 
de russisk-østerlandske Digtningers legendeagtige Udgang. 

Enkelthederne i vor nordiske Vise ligger paafaldende nær ved den Digtning, der 
i sit Helhedspræg staar den fjærnest, den æventyrlige russiske Vise om den rige Købmand 
Sadko. Begge begynder de med Bygningen af Skibe, der skildres som sjælden pragtfulde 
og ypperlige. Skibet holdes pludselig stille, medens ellers de fleste — dog ikke alle — 
Sagn taler om Storm. Havkongen paa Bunden af Vandet er den, der holder Skibet fast; 
ogsaa i dansk A maa Havtrolden, der ligger neden under Skibet, opfattes som den, der 
holder det fast. Lodkastningen gentages i russisk oftere (med Lodder af forskelligt StoQ, 
i de fleste nyere svenske Opskrifter (og vor nyindvandrede D) foregaar den tre Gange. 
Hans Gaver til Kirkerne kan sammenstilles med de ret talrige nysvenske Opskrifter, hvor 
Hr. Peder lover at bygge en Kirke, hvis han frelses. Da Sadko skal springe over Bord, 
lader han tre Skaale med Guld, Sølv og Perler sætte paa den Planke, hvorved han skal 
drive; Hr. Peder eller Jon Remorssøn binder tre Poser paa sig, for at den der jorder 
Liget skal faa god Løn for sin Umage. Begge springer selv over Bord, medens den 
skyldige sædvanlig kastes ud af Folk paa Skibet. Begge slipper uskadte i Land i deres 
Hjemstavn, samtidig med at Skibet kommer, idet overnaturlige Magter har haft dem under 
deres Beskyttelse. — For nogle af disse Træks Vedkommende er det meget uvist, om de 
er gamle i Visen; dette gælder de nysvenske Opskrifters Løfte om at bygge Kirke og det 
tre Gange gentagne Tærningkast: begge Dele er almindelige i Viserne. Ogsaa Skibsbyg- 
ningen er ganske vist en almindelig Visebegyndelse; men saadanne Træk som de med- 
tagne Skatte, hans Spring ud i Havet og hans overnaturlige Redning (fortalt ret flygtig 
og uklart) er ejendommelige Lighedspunkter. Her maa foreligge en Paavirkning fra nor- 
disk til russisk eller omvendt fra Rusland til Norden. Med dette Spørgsmaal for Øje maa 
vi se nærmere paa Sadkovisen. 

Hovedpersonen er historisk: en Købmand i Novgorod i 12te Aarh., Sotko den 
rige, der byggede en Kirke for to Søhelgene. og som vel da har haft dem at takke for 
sin Frelse i Havsnød. Men hans Navn, der i Overleveringen forekommer som Sadko, 
Sadké, Sadok, Satok, minder saa paafaldende om Sadok, der var Helten i en lignende 
Fortælling om Lodkastning; begge drives de i Havet ud til sælsomme Oplevelser og naar 
endelig deres Hjemstavn, og dette romantisk æventyragtige Præg over deres Færd adskiller 
dem fra alle de andre mere religiøse Digtninger med samme Æmne. Wesseloflfsky, der 
har fremsat Tanken om de to Digtningers Slægtskab, støtter den yderligere ved at paa vise, 
at Sadkos Søn i Romanen, Apollo, genfindes som Helten i en russisk Folkevise. 1 Sadok- 
fortællingen haves da den ældre Form, der har mere af den oprindelige religiøse Karakter, 
og i det hele slutter sig nær til Østerlandenes Overlevering; ved den russiske Sadko den 
rige er det omdannet under Paavirkning af hjemligt Sagn- og Æventyrstof. 

Tager man Hensyn alene til Indholdet af Sadkovisen, er dette ganske vist ikke 
den mest nærliggende Forklaring. Den nordiske Vise (særlig som den foreligger i A med 
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Trolden og med Redningen) slutter sig afgjort nærmere til den, og man vilde opfatte den 
russiske Vise som en æventyrlig Omdannelse af den mere religiøse nordiske. Men Navne- 
ligheden mellem Sadko og Sadok (samt mellem de to Apollo'er) er for haandgribelig, til 
at den med Rimelighed kan kaldes tilfældig; de tre Digtningers Tidsfølge er da: 1) jødisk- 
østerlandsk Fortælling om Sadok, 2) russisk Vise om Sadko den rige, 3) nordisk Vise om 
Hr. Peder. En anden Mulighed er det, at Sadkovisen kan være opstaaet ved at forene 
Sadoksagnet med den nordiske Vise; men det synes mig dog lidet rimeligt at skUle St. 
Nikolaus' Frelse af Sadko fra de lignende russisk-østerlandske Overleveringer og særlig 
fira Legenden om St. Isidor af Rostov. Det er da naturligt at regne den russiske Vise 
for afledt. 

Men „Hr. Peders Skriftemaal* har ikke hele sit Udspring i den russiske Folkevise. 
Digtningen om Sadko er gennem det legendeagtige naat helt over i det æventyrlige; vor 
Folkevise har ikke denne Udvikling, den holder fast ved den religiøse Gengældelses-Idé: 
Den adskiller sig fra de fleste Sagn om Lodkastning ved den Rolle, som Skriftemaalet 
spiller: først gennem det aabenbares Ridderens Syndeskyld for Tilhørerne, og kun det kan 
være Skyld i hans Frelse (saaledes som den findes i A). [ denne Henseende er der kun 
én Overlevering, der staar den nordiske Vise nær; det er den skoi^jke „Brown Robins 
Gonfession** ; og dennes hele Opfattelse af Æmnet er som skabt til Fremstilling i Folke- 
vise: sammentrængt i Handling, og stærkt bevæget i Hovedpersonens Udtalelser. I denne 
Folkevise-Kærnes Blanding med episke Enkeltheder fra Sadkodigtningen 
har vi den danske Vises rimeligste Oprindelse. Ejendommelig for den nordiske 
Digtning er da den mere tragiske Opfattelse af Heltens Mandighed i Dødsfaren ; men især 
findes der et ejendommeligt Træk i hans Kamp imod Skæbnen, hans Stræben efter at 
trodse den Fare, der lurer paa hans Død. 

Endnu kun nogle Bemærkninger til Enkeltheder. Den Tanke, at Skipperen 
„glemmer Gud Fader og den Helligaand" ved Afrejsen, genfindes i det færøske „Briisa- 
jokils kvæ8i" (Hammer? haimb, Færøske Kvæder, II S. 85): So siglir hann Asbj6rn nor8 
fyri Herjalond, hvSrki kom honum gu8 i hug ella tann heilaga ond; Brusaj6kil omkom- 
mer i Jættens Hule, men hævnes af sin Fostbroder, der har husket Paakaldelsen. Jf. den 
ovennævnte lille-russiske Folkevise, hvor Alex er draget ud uden Forældrenes Velsignelse. 

Visen har en ejendommelig Form for Skrift^emaal: da man her paa Søen ingen 
Præst kan faa, knæler Ridderen ned foran Masten og skrifter sine Synder (08 sv. A5 
Bi3 G6 K8 samt 376 A-F). Hertil svarer et Sted i Visen om Ridderen, der møder 
sin Kærestes syv Brødre (Tragica Nr. 15, her nedenfor Nr. 413); de truer ham med Død, 
og tilføjer: „Du giør dit Skrififtmaal til den Lind, Det skal hver Fugel høre.* — Naar 
Opskrift A lader Sømændene skrifte for deres Aarer, som Vorherre (Jesu Navn eller Jesu 
Billede) var aftegnet paa, maa det vel være yngre, religiøs Omdannelse heraf. 
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A. 



(Anna Munks Hskr. Nr. 24.) 



10. 



1. Her Peder gannger y gaarde, 
och krusitl haffuer hanndl haar; 

altl spurde hanndt synn fostermoder atth, 
huad død liannom stodt faar. 
Men sødenn thager saa manngenn. 

2. »Thu fald^ icki paa sotthe-senng, 
icki heller udi h^re-ferd; 

du vocie dig for dy bølge saa blaa! 
den død haflfuer du icki verid verd.* 

3. Thelt var herre Peder, 
hanndt lader dy sneker bo; 
femlhann da var dy thømermendl, 
som der lagde vinnd paa. 

4. Och staflfnenn var ud-aff huide huals-bienn, 
och slyffrenn var lige-saa; 

och aarenn var aff dett røde guldt, 
ude for bordenn dy laa. 

5. Thett var herre Peder, 

hanndt styrde syn snecke fraa lanndt: 
dy glemthe Gudt-fader y Himmerig 
och saa den helligaand. 

6. Och der dy kom der møtte paa sundt, 
och der vilde skibedt icki skride; 

altt da sporde denn styrismandt, 
huy skibedt motthe icki liide. 

7. Thett da suared denn haffue-throldt, 
paa bunndenn som hanndt laa: 

„Du haffuer enn synndige mannd innde huos 

dig, 
du kaste hannom ud for bordel" 

8. Thi kaste theming paa thaffuelle-bord, 
och theraiwgen runde saa: 

dett faldt nu herre Peder thilK 
skulde ud for skibis borde gannge. 

9* iiWy ere saa langt fraa lannde. 
vy kanndt icki prestenn naa: 
vy skrlfflher oss thill voris aare, 
Vor-herre stannder skreffuen paa. 



11. 



12. 



i 13. 



14. 



15. 



Lockitt saa haffuer ieg enncker, 
och daaritt saa haffuer ieg møer; 
dett kom rett aldrig y minn hoff, 
ieg skulde paa vandett død. 



Kircker dennom haffuer ieg brendt. 
och klosterenn ødelagt; 
saa mange fattige ennckir 
denom haffuer ieg løffuett paa. 



Kommer der nogen thill landt aff eder, 
och spører min moder thill mig, 
y siiger, ieg thienwer y kongens gaardt, 
beder hinder icke sorrige for mig! 



Kommer der nogen thill land aff eder, 
och spører minn festermøe tlilll mig, 
y siiger, ieg sancke for bølgenn hynn blaa, 
y beder hinnder ma^wi-giffthe siig! 



I siiger dett minn festermø, 
ieg sanncke for stridenn strøm; 
alligeuell ieg er død, vy findis icki mere, 
ieg skall hinnder aldrig for-glømme.* 



Thett var herre Peder, 

giorde kors y bølgen saa blaa; 

saa vilde handt thage denn samme stii, 

thill haffsens bundi liunn laa. 



IG. 



17. 



18. 



Thett var herre Peder, 

hannd neder aff skibett threnn: 

„Y haffuer guod-natt, minn festermøe, 

vy findis her aldrig mere. 



I haffuer guode-natt, mynn festermøe, 
wy findis her aldrig mere; 
saa haffuer y och, minn guode hoffmenndt, 
yeg fannger aldrig suenne flere.** 



Thett var herre Peder, 
thraadt y dett salthe vandt; 
dett bleff da thill grøntie yord, 
som føre var villenn haffue. 
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10. Herre Peder hannd red, och skibett dett I 20. Tack haffue herre Peder, 



skrede, 
dy fiildis saa glade thill lande; 
saa gladt da var hanns festermøe, 
att haanndt var kommenn thill lanndt. 



saa vell holthe hannd synn thro: 
hannd førde hinnder thill synn egenn gaardt, 
hannd lodt sytt brøllup bou. 
Menn sødenn tliager saa manngenn. 



B. 

(Anna Basses Hskr. Nr. 36 a.) 



1. Her Peder ganger i gaarde, 
och krusset hafTde hånd haard; 

och spurde hånd sin foster-moder ad, 
huad skiebne der hånd skulle faa. 
Men søen tager saa mangen. 

2. „Iche skall du paa sotte-senge dø, 
ey heller bliffue slagen i krid; 

du vogtte dig vell for bøllen hin blaa! 
saa vell holder du dit Hfl'.** 



3. Dett vaar herreste Peder, 
loed byge en sneche paa ny; 
12 saa var de embidtzmend, 
som den lagde vind op-paa. 

4.. [12 saa var de embidtzmend, 
som den lagde vind op-paa;] 
12 saa vare for-gyltte flyge, 
som der bleff satt paa. 
Menn søen tager saa mangen. 



C. 

(tic: Flyreblad fra Slutn. af 18de Åarh. ri-r Nyere 
Opskrifter fra Sælland; 8 fra Falster; t-l fra Fyn; 
1-0 fra Sønderjylland; ai-U fra Nørrejylland; yy-C66 

uvist Hjemsted.) 



1. 



2. 



3. 



Det var den unge Hr. Peder selv, 

han ganger for sin Fostermoder at staa: 

for han vilde spørge, hvad Død han skulde 

faa, 
for Synderne vare ham saa store. 

„Og ikke saa dør Du paa Sotteseng, 
ej heller bli'r du slagen ihjel: 
men agte dig vel for Bølgen den blaa! 
den ene forkorter dit Liv.* 

Det var den unge Hr. Peder, 
han ganger sig neder ved Stranden: 
lader han bygge et kosteligt Skib, 
det bedste, der nogen Tid fandtes. 



4. Og Skibet det var udaf Valnøddetræ, 
og Masterne vare ligesaa: 
men Vimpelen var af det rødeste Guld, 
som vajede ovenpaa. 



6. „I Dag saa ville vi drikke, 
mens vi kan Brændevin faa: 
i Morgen saa ville vi sejle, 
om Vinden vil være os god.* 



6. Og der var baade Skipper og Styrmænd, 
de styrede Skibel fra Land: 
tilbage glemte de Gud-Fader og Guds Søn, 
saa og den Hellig- Aand. 



7. Og der de nu var kommen ud 
alt paa den vilde Sø, 
stod Skibet stille: ,Nu hjælpe Gud! 
her maa vi vel alle dø. 
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8. Nu ere vi komne saa langt fra Land. 
at vi ingen Præster kan faa: 
kom, lader os falde for Masten ned 
og gøre vort Skriftemaal ! " 

0. Og der var baade Skippere og Styrmænd, 
de spilled Guldtærning over Bord: 
for de vilde endelig vide og se, 
hvem Synderen var saa stor. 

10. Og det var den unge Hr. Peder, 
han nede i Kahytten laa: 
,,Gud naade mig arme, usle Mand! 
for Synderne ere mig saa stor': 



lOa. [De Kirker dem haver jeg røvet, 
de Klostre dem haver jeg opbrændt, 
saa mangen en dydelig Jomfru 
deres Ære haver jeg krænkt.] 

11. Om nogen af eder skulde komme til Land, 
og min Fostermoder spørger efter mig, 

da sig, at jeg tjener i Kongens Gaard 
og staar mig ganske brav. 

12. Om nogen af eder skulde komme til Land, 
og min Fæstemø spørger efter mig, 

da sig, at jeg hviler paa Bølgen den blaa, 
beder hende, hun gifter sig!'' 



D. 

Oa. (Optegnet o. 1885 af Th. Kruse i Greve ved 
Køge; tidligere trykt i .Efterslæt til Skattegraveren" 

(1890) Nr. 18, S. 22.) 



1. 



2. 



3. 



5. 



Hr. Peter han ganger i Kammeret ind, 
han kæmmede, han krøllede sit Haar; 
Hr. Peter han ganger til sin Fostermoder ind 
og spørger, hvad Død han skulde faa. 

„Ja, hverken skal du dø udaf Hunger eller 

Pest, 

og ej heller blir du slagen udi Krig; 

jeg beder dig kun vogte dig for Bølgerne 

blaa, 

at ikke de forkorte skal dit Liv." 

»»Og i^^ v^l 1*<^6 bygge mig et Skib udaf 

Kork 
og det fineste Metal, der findes maa; 
og Vimpelen skal være af det rødeste Guld, 
og Flagene skal være ligesaa.** 

Men da de havde sejlet en Uge eller to, 
saa begyndte det Skib at staa; 
og Bølgerne de skyllede saa vildt over Dæk, 
men Skibet det blev ved at være læk. 

Men Styrmanden var den fornuftigste Karl, 

og han tiltalte dem med disse Ord: 

,Saa lad os heller rulle Guldtærning over 

Bord, 
og se saa, hvem den største Synd har gjort.** 



6. Den første Gang Guldtærningen paa Tavle- 

bordet randt 
imellem de søfarne Mænd, 
da Loddet faldt for Peter, det faldt fønste 

Gang 
for den elskelige Konningesøn. 

7. Den anden Gang Guldtærningen paa Tavle- 

bordet randt 
imellem de søfarne Mænd, 
da Loddet faldt for Peter, det faldt anden 

Gang 
for den elskelige Konningesøn. 

8. Den tredje Gang Guldtærning paa Tavle- 

bordet randt 
imellem de søfarne Mænd, 
da Loddet faldt for Peter, det faldt tredje 

Gang 
for den elskelige Konningesøn. 

„Ja eftersom jeg har de største Synder gjort, 

da vil jeg og bekende mine Brud: 

tre Klostre har jeg røvet, tre Kirker har jeg 

brændt, 
tre Piger har jeg narret og bortskæmt. 

10. Hvis nogen udaf eder skulde komme i Land, 
og min Fosterfader spørger efter mig, 
saa sig ham, at jeg tjener udi Kongens (laard 
og har det baade triveligt og godt. 



9. 
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11. Hvis nogen udaf eder skulde komme i Land, 
og min Fostermoder spørger efter mig, 
sig hende, at jeg sejler paa Bølgerne blaa, 
sig hende, at hun ikke sørge maa. 



12. Hvis nogen af eder skulde komme i Land, 
og min Fæstemø hun spørger efter mig, 
sig hende, at jeg hviler under Bølgerne blaa, 
sig hende, at hun gifte sig maa.** 



13. Saa tog de Hr. Peter i hans guldgule Haar 
og kastede hannem over Bord; 
da Peter synke monde, tog Skibet til at gaa 
og nejed under Himmelen blaa. 



Db. (Folkemindesamfundets Samlinger.) 



1. Hr. Peder han ganger til sin Fostermoder 

hen 
og spørger, hvilken Død han skulde faa. 
„Ja, ikke saa skal du paa Sottesengen dø, 
ej heller blive slagen udi Krig. 

2. Men agte dig vel for de Bølger saa blaa, 
de vil vist forkorte dit Liv.** 



3. ,Ja, du skal bygge Skibet udaf fineste Træ 
og Master af Hvalfiskeben, 

og Vimpelen skal være af det rødeste Guld, 
og Flagene skal lyse som Ild.** — 

4. Og da de havde sejlet en firehundred Mil, 
begyndte Skibet at staa; . 

saa bad de til deres Fader og Gud i Him- 
melen 
om Hjælpen, som dem ej kunde faa. 

5. Skipperen det var en forstandige Mand, 
han talte forstandige Ord: 

„Kom lad os kaste en Guldtærning her om 

Bord, 
for at se, hvem den største Synd liar gjort.* 



Bc. (Optegnet 1894 [?] af E. T. Kristensen efter 
Lærer Kristensen i Hav rum. Hovlbjærg Herred, 

Viborg Amt.') 



1. 



: Den Ungersvend Hr. Peder gaar i Kamme- 
ret ind, 
for at krølle, for at kruse sit Haar; :| 
saa ganger han sig til Fostermoder ind, 
og fråger, hvad Død han skulde faa. 



6. Den første Gang Guldtærningen paa Sørge- 

bordet randt 
for disse søfarende Mænd, 
og Loddet traf Hr. Peder første Gang, 
vor elskelige Konges Søn. 

7. Den anden Gang Guldtærningen paa Sørge- 

bordet randt 
for disse søfarende Mænd, 
og Loddet faldt paa Hr. Peder anden Gang, 
vor elskelige Konges Søn. 

8. Den tredje Gang Guldtærningen paa Sørge- 

bordet randt 
for disse søfarende Mænd, 
og Loddet faldt paa Hr. Peder tredje Gang, 
vor elskelige Konges Søn. 

9. „Ja, eftersom jeg hører, jeg den største Synd 

har gjort, 
saa vil jeg for eder bekende mil Brud: 
ja, Kirker har jeg plyndret, og Klostre har 

jeg brændt, 
og Jomfruer og Møer har jeg myrdet og 

skændt.** 

10. Saa toge de Hr. Peder i fagre gule Lok 
og kastede hannem over Bord: 
da Hr. Peder begyndte at synke, begyndte 

Skibet at gaa 
og hvælve sig paa Bølgerne de blaa. 



2. „Ja, ikke skal du dø upå Sottesengen din, 
ej heller udi Kamp eller Slag; 

men agte du dig for de Bølgerne hlaji, 
for der vil du finde din Grav.** 

3. Saa gik han sig til Sø og til Strand 
alt ud paa den snehvide Sand; 

der lader han bygge sig et Skib saadan, 
som upå Vand og Land kunde gaa. 

26 
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4. Saa bygged han et Skib af det letteste Kork 
med Master af Hvalfiskeben ; 

og Ankeret blev lavet af det rødeste Guld, 
og Sejl og Vimpler ligedan. 

5. Saa nær som de kom paa det vildeste Hav, 
da begyndte det Skib til at staa. 

6. Kaptajnen, som der upå Skibet var, 
Imn talte saa forstandige Ord: 

„Hør, lad os kaste Lod om, hvem den største 

Synder er, 
og hannem saa kaste over Bord!" 

7. Den første Gang Giildtærningen over Tær- 

ningbordet sprang 
imellem de Sømænd alle syv, 
se. Loddet faldt paa Peder, det faldt for 

første G«ing, 
vor elskelige Ko n ungesøn. 

8. Den anden Gang Guldtærningen over Tær- 

ningbordet sprang, 
imellem de Sømænd alle syv, 
se, Loddet faldt paa Peder, det faldt for 

anden Gang, 
vor elskelige Kon ungesøn. 

9. Den tredje Gang Guldtærningen over Tær- 

ningbordet sprang, 
imellem de Sømænd alle syv, 
se, Loddet faldt paa Peder, det faldt for 

sidste Gang, 
vor elskelige Kon ungesøn. 



10. ,Ja er jeg den blandt eder, som den største 

Synder er, 
saa vil jeg og bekende det her: 
to Klostre har jeg røvet, tre Kirker har jeg 

brændt, 
to flickor har jeg narret og skændt. 

11. Hvis nogen af eder nu skulde komme til 

Land, 
og min Fæstemø hun f råger efter mig, 
sig hende, at jeg hviler under Bølgen den 

blaa, 
sig hende, at hun gifter sig snart. 

12. Hvis nogen af eder nu skulde komme til 

Land, 
og min Fosterfader fråger efter mig, 
sig hannem^ at jeg svæver udi Helvedis Kval, 
sig hanneni, at jeg agter sig (!) vel. 

IB. Hvis nogen af eder nu skulde komme til 

Land, 
og min Fostermoder fråger efter mig, 
sig hende, at jeg rejser udi fremmede Land, 
sig hende, at jeg har det saa vel.* 

14. Saa loge de Hr. Peder og ham kasted over 

Bord 
alt udi det vildeste Hav; 
og da Peder børjed synke, børj ed Skuden 

at gaa 
og gynge paa Bølgernes Top. 



01 (Fra Sønderjylland. Optegnet 1896 af Sogne- 
præst J. R. Z erlang i Holbøl efter hans ]r)aarige 
Tjencslepige Emma Asmussen, hun har lært den af 
sin Svigerinde, der er barnefød ved Egernsund ved 

Flensborg Fjord.) 



1. 



2. 



Et Skib skulde bygges af Valnøddens Træ, 

og Masterne af Hvalfiskens Ben, 

og Flagerne skulde være af det rødeligste 

Guld, 
og Sejlen saa hvide som Sne. 

Da Skibet har sejlet halfann hundre Mil, 
begyndte det stille at staa; 
da bad de til Gudfader, ja, som bor i Him- 
melen, 
om Hjælp de da nu kunde faa. 



3. Kaptejnen, som var en forstandelig Mand, 
han talte et forstandelig Ord; 

han sagde: „Lad os kaste en Guldtærning 

over Bord, 
lad os se, hvem den største Synd har gjort!" 

4. Den første Guldtærning over Tavleborden rand 
imellem de søbefarne Mænd; 

den første faldt for Peder, ja den faldt for 

første Gang, 
o elskelige Kongesøn. 

5. Den anden Guldtærning over Tavleborden rand 
imellem de søbefarne Mænd, 

den anden faldt for Peder, ja den faldt for 

anden Gang, 
o elskelige Kongesøn. 
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6. Den tredje Guldtærning over Tavléborden rand I 

imellem de søbefame Mænd; 

den tredje faldt for Peder, ja den faldt for 

tredje Gang, 
o elskelige Kongesøn. 

7. „Nu ser jeg da her, jeg den største Synd 

har gjort, 
saa bekender jeg for alle og enhver; 
to Kloster har jeg røvet, og tre Kirker har 

jeg brændt, 
Og min Fader og Moder har jeg glemt. 



8. 



Hvis nogen af eder skulde komme i Land 
og min Fæstemø hun spørger efter mig, 
hils hende, at jeg lever udi fremmede Liand, 
hils hende, jeg er lykkelig og glad. 



9. 



Hvis nogen af eder skulde komme i Land, 
og min Kæreste hun spørger efter mig, 
hils hende, at jeg ligger under Bølgerne 

blaa, 
hils hende, at hun gifte sig maa.** 



10. 



Saa tog de da Peder i sit gule, brune Haar 

og svang ham over Bølgerne blaa; 

da Peder begyndt' at synke, da kom Skibet til at gaa 

og svang sig paa Bølgerne blaa. 



Os. (Optegnet o. 1885; i Folkemiudesamfundets Samling.) 



Hr. Peter han ganger i Kammeret ind, 
han kæmmede, han krøllede sit Haar: 
saa ganger han til sin Fostermoder ind 
og spørger, hvad Død han monne faa. 



A. 6* huy vandelt motthe icke skibedt liide, 
8* saa saare Hahr, 

B. Skriveren har kun indført de første tre (oi 
fire) VerSy og begynder da paa samme Side paa 
en ny Vise. Han har rimeligvis standset sin 
Afskrift, da han saa at det var væsenli^ samme 
Vise, som han tidligere havde optaget i en anden 
Affattelse (hans Nr. 20, vor 375 B), 

Omkvædet er skrevet ved hvert Vers, men 
for de sidste tos Vedkonwiende tilføjet senere end 
Versene blev skrevne, dog med selve Skriverens 
Haand. — 1* skierner Hskr. 

C. En fuldstændig Variantsamling efter de 63 
Opskrifter vilde det næppe være muligt at give. 
I Stedet findes her 1) Aftryk i Teksten af Flyve- 
bladet, 2) under Fortegnelsen paa Opskrifterne 
er meddelt de derfra afvigende hele Vers [Vers- 
tallene gælder Hovedteksten, ikke den enkelte Op- 
skrift], 3) i den derpaa følgende Liste over 
Læsemaader optages sædvanlig kun saadanne 
Afvigelser, der forekommer i fiere Opskrifter, 

Flyvebladet er den ældste af de herhen 



hørende Opskrifter og har for saa vidt Krav 
paa Opmærksomhed; men i Sammenligning med 
de beslægtede svenske og til Dels damke Op- 
skrifter fra Folkemunde maa det snarest betegnes 
som en ret daarlig Kilde. I V. 2 er Rimet tabt 
(Krig: Liv), i V, 7 er Scetningsbygningen bleven 
kunstig, og selve Indholdet af Hr. Pedef^s Skrifte- 
maal (V. 10 a) er bortfaldet. 

En Del af de nyere Opskrifter har disse 
Fejl fælles med Flyvebladet; og Grunden er sik- 
kert, at de har Flyvebladet til eneste Kilde. 
Andre undgaar en eller filere af Fejlene, og er 
da helt eUer delvis uafhængige af Flyvebladet. 
Deres Ægthed bekræftes ved lAgheden med de 
svenske Opskrifter. Til den Form, som V. 7 
har i fhuvxæø(bb)ccddiilloozxccc, svarer den i 
SV. c 8 (Østergøtl. m. m.) D 7 (Skaane): 

De seglade i en dag, de seglade i två, 

de seglade i dagarne tre; 

men når de kommo på villande haf, 

så begynte detta skeppet till att stå. 
(Ligheden er saa meget mærkeligere, fordi den 
beror paa Fastholdelsen af de daarlige Rim- 

26» 
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andre svenske Opskrifter har Rim som: två: stå, 
haf: af). — Ogsaa Skriftemaalsverset, der 
findes i en Snes Opskrifter fra alle Egne, men 
mangler i Flyvebladet, svarer til den svenske 
Overlevering; særlig Interesse har det, at en Del 
jyske Opskrifter, ligesom nogle af de nysvenske, 
opgiver et Tal paa ødelagte Kirker (tre kyrkor 
— och ett kloster, sv,Q); Verset kan da næppe 
være laant fra Vedds Tekst dier stamme fra 
anden gammeldansk Overlevering, — Ogsaa det 
Slutning SV er s, der til fejes i nogle Opskrifter, 
har tilsvarende i svensk. Dets Form i y (;/. z) 
svarer til sv, C 14: 

De logo den unge herr Peder, 
och kastade venster ofver hånd; 
men då fick skeppet sin råtta gang, 
fast de hade mistat en man. 

Andre Former af det i nørrejyske Opskrifter 
(bbeeffkk) gaa maaske tilbage til svenske med 
andre Rim (boljan den blå: till att gå). — Endnu 
maa tilføjes, at Begyndékesverset i y og dd sva- 
rer til den almindelige svenske (jf, gi, d, AB^* 
den gængse Form i C svarer derimod til flere 
utrykte smaalandske Opskrifters: 

Det var den unge herr Peder, 

han gick for sin fostermor. 
ell, Herr Peder han gick till sin fostermor, 

hann fragåde henne till råd. 

Derimod har vore Opskrifter af C ingen af de 
Nydannelser (den tre Gange gentagne Lodkast- 
ning og Løftet om at bygge Kirke), der er saa 
almindelige i svensk, og hvoraf den ene ogsaa 
findes i vor nyindvandrede D. 

AUsaa gaar saavd Flyvebladet som Største- 
delen af de nyere Opskrifter tilbage tU en Over- 
levering, der staar nær ved de syd^enske Tek- 
ster, særlig sv, C og den utrykte K. En særskilt 
Berøring med en anden, dog nærstaaende svensk 
Overlevering spores i adskillige nørre- og sønder- 
jyske Opskrifter, I begge Tilfælde er der sikkert 
en Paavirkning til Danmark fra Sverig, 
hvor Visen findes i mangfoldigere og fuldstam- 
digere Former, Indvandringen maa va^e en 
Del ældre end 18de Aarh,s Slutning, dengang 
den mindre gode Flyvebladstekst blev opskreven; 
men saa meget gammel er Overleveringen ikke i 
Danmark. Gennem mange forskellige Opskrifter 
kan man følge de moderniserede Udtryk „mens 
vi kan Brændevin faa^ og „han nede i Ka- 
hytten laa^ ; vore C-Tekster maa derfor gcui 
tilbage til eti Stamform, der i det tidligste er 



fra 17de Aarh, og ikke behøver at være ældre 
end Begyndelsen af 18de Aarh. Hvorledes disse 
i Former er opstaaede, faar vi Forklaring paa af 
de svenske Opskrifter; her lyder den førstnævnte 
Linje „mens vi kann oUet få^, og tU den danske 
Strofe om Hr. Peder i Kahytten svarer et ægte 
gammelt Vers om Skriftefnaalet: 

Det var den unge herr Peder, 

vid masten der han låg, 

han skulle nu gora sitt skriflermål, 

och del blef honom så svart, {sv, B 14). 

Og det var den unge Hr. Peder, 

han nede i Kahytten laa: 

„Gud naade mig arme, usle Mand! 

for Synderne ere mig saa stor'." (d. C 10). 

Den danske Tekst er øjensynlig et Forsøg paa 
at sætte noget andet og forstaaéligere i Stedet 
for Skriftemaalet foran Masten, — De moderni- 
serede Udtryk tyder paa, at Visen er kommen 
ind i Danmark gennem Matrosers Mund; det 
samme gælder om et Par jyske Opskrifters Linjer 
i Slutningen: „da siger, jeg ganger udi Amster- 
dam og drikker det klare Vin.^ 

^ a Arie om den unge Hr. Peder, som for sin 
Ugudeligheds Skyld maalte blive paa Havet (5 
Sider 8o) Kiøbenhavn. Trykt hos L. N. Svares 
Efterleverske i store Kanikestrædel No. 39. {Eks- 
emjdar i Stephens' Samling, nu urigtig liggende 
i S, Grundtvigs Samling blandt Forarbejder til 
Visen), 

b et lidt yngre Tryk, samme Titd som a^ men 
optager kun første Blad ; p<ia det andet staar en 
Arie, der begynder Den jeg oprigtig elsker, og 
under den staar Trykt hos L. N. Svares Enke, 
i store Kannikestræde Nr. 39. (Stephens* Sam- 
ling). 

c Tryk fra „Svares Enke^ (i Stephens' Sam- 
ling) har ikke vceret mig tilgængeligt, 

d fra Vordingborg- Egnen ved Pastor inde P. 
Petersen i Allerslev 1844; 4 Vers, 

e fra Rønnebæk ved Næstved, ved Frøken 
F, Carlsen 1844; 12 V, 

f fra Prosstø- Egnen ved Professorifule S, 
Mariboe 1844; 11 V. 

7. De sejlede i Dage, de sejlede i to, 
og de ingen Lande kunde naa; 
de sejlede i Dage og de sejlede i tre, 
og de ingen Præsier (1) kunde faa. 
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10a. I Kirken der haver jeg røvet udi, 
de Klostre jeg haver opbrændt, 
saa mangen stolt Jomfru 
hendes Ære har jeg forkrænkt. 
g fra Stcevna Herred, ved en Dame 1844 \ 
9 F. 

h fra det sydøstlige Sælland, ved cand. mag, 
G. Rode 1853; 13 V. 

7. De sejlede en, og de sejlede to, 
de sejled Dagene tre, 
indtil at de kom paa det vildeste Hav, 
saa begyndte Skibet at staa. 

10 a. Ti Kirkerne syv dem haver jeg nedbrudt, 
og Taarnene dem haver jeg afbrændt, 
og jeg haver narret saa mangen smuk 

Jomfru 
fra Hæder og Ære og Gods. 

(12 a). Om nogen af eder skuld' komme til Land, 
og min Søskende skuld' spørge efter mig, 
da siger at jeg hviler paa Havsens Bund, 
vi samles i Himmerig. 

i fra Korsør ved Madam Fredborg 1845; 

12 V. 

k fra Lynge ved Sorø^ ved Sognepræst J. F. 
Fenger 1844; 13 V. 

10 a. Ti Kirke og Kloster dem har jeg nedbrakt, 
de Templer haver jeg og brændt, 
saa mangen stolt hæderlig Enke og Mø 
deres Ære haver jeg krænkt. 

1 optegnet o. 1885 af Sofie, Jens Karlsens, i 
Skippinge, Holbæk Amt; 11 V, 

7. Den Gang de ud fra Landet kom, 
paakom dem en Storm saa stærk, 
ja Skibet det knaged, og Masterne sang, 
alting var udi Dødsens Værk. 
m fra Roskilde, ved Frøken Galskjøt 1847; 
11 V, 

n rfFra Egnen omkring Frodebjærg og Være- 
bro i Nordsælland^ , ved Friskolelærer Lartt 
Sørensen i Forlev o. 1885; 8 V, 

o opt, o, 1876 af Dyrlæge Pedersen i Bag- 
sværd; indsendt af Lærer J. N, Vinther 1880; 

13 V, 

10a. De Kirker de haver jeg røvet, 

de Klostre de haver jeg opbrændt, 
saa mangen en dydelig Jomfru 
baade Hæder og Ære forskændt. 
p fra København, opt, 1845 af Stiftsprovst 
H. E, Glahn efter et Pigebarn i Garnisons 
Sogns Almueskole; 4 V. 



q fra Xordsællund, ved N. S. 1845, „opskrevet 
i Roland ved Asmitiderød, efter en gammel Bonde- 
kones Sang''; 12 V. 

T fra Helsingørs - Egnen, ved Professor F. 
Liebmann 1845; 11 V. 

s fra Falster, ved teoL Kand, N, Lindberg 
1854; 6 V. 

t fra Fyn, opt. af Lærer Morten Eskesen 
1861 efter „Holte- Bødkeren*' ; 12 V, 

10a. De Klostre dem haver jeg røvet, 
de Kirker dem haver jeg brændt, 
saa mangen stolt Jomfru bedrøvet, 
som var min allerkæreste Ven. 

u fra Højby ved Odense, ved Friskolelærer 
D. Johansen 1862; 12 V. 

7. De sejlede en, de sejlede to, 
og de sejlede i Dagene tre, 
indtil de kom paa det vildene Hav, 
begyndede Skibet at staa. 

10a. De Taarne dem haver jeg stoppet, 
de Kirker haver jeg afbrændt, 
og dertil saa mangen skøn Jomfru 
deres Hæder og Ære bortskændt. 

V optegnet o. 1885 af Lærer H, Hansen, 
HjaUese ved Odense-, 6 V. 

7. De sejlede i en, de sejlede i to, 
de sej led udi Dagene tre; 
men da de kom ud paa det videste Hav, 
vilde Skibet ikke længere gaa. 

10a. Gud naade mig arme Hr. Peder, 
de Taarne dem haver jeg brændt, 
jeg haver saa mangen stolt Jomfru 
hendes Hæder og Ære beskæmt. 

X fra Svendborg, opt, o. 1885 af F. P,J, Lund 
i Vinter- Enner ved Horsens; 4 F. 

7. De sejlede i én Dag, de sejlede i to, 
de sej led i Dagene tre; 
det Skib det begyndte at stille staa, 
alt som det paa Havet monne gaa. 

y fra Sundeved, opt, o. 1885 af Anne Andre- 
sen i Snogbæk; trykt i „Efterslæt til Skatte- 
graveren'', Nr. 116, S, 16L 

1. Hr. Peter han ganger sig i Kammeret ind, 
han kæmmer og kryserer sit Haar; 
saa spurgte han Fostermoder sin, 
hvad Død han skulde faa. 

(jf, D og svensk.) 
7. Og den Tid de kom paa del vilde Vand, 
begyndte dette Skib at gaa paa Sand. * 
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10a. Se Kirken den haver jeg røvet, 

og Lasteren (!) den haver jeg opbrændt, 
og mangen saa ridelig en Jomfru 
har jeg baade narret og skændt. 
13. Saa toge de Hr. Peter alt ved sin venstre 

Arm, 
saa kastede de hannem paa Sand : 
og siden fik Skibet sin rette Gang, 
da bare de miste en Mand. (^^sv. C 14). 
z fra Toftlund Sogn i Haderslev Amt, ved Gaard- 
mand Dines Outzen 1854; 10 V, 
11. — da siger, at jeg ganger udi Amsterdam 

og drikker det klare Vin. 
13. Og dette var den unge Hr. Peter, 
de kasted i Havet ud; 
straks losnedes Skibet, de sejlede rask, 
de alle nu prisede Gud. 
æ fra Randrup paa Sønderjyllands Vestkyst, 
opt, o. 1885 af Dr, phiL Chr, Blinkenher g; 
trykt i „Efterslæt til Skattegraveren, Nr. 116, 
S. 112; 11 V, 

7. Ja vi sejlede en, og vi sejlede to, 
og vi sej led Dagene tre; 
ja vi sejled, til Skibet det stille stod: 
, Hjælp os nu Herre Gud." 
9. Saa kasted de da Guldtæming om Bord, 
for at se, hvem Synden faldt paa; 
saa faldt den paa den unge Hr. Peder, 
som just den Gang hos dem var. 
13. De vented, til Skibet det sloges i Stykker, 
de druknede alle uden en; 
han sejlede paa en Planke i Land, 
at forrette Hr. Peder sin Bøn. 

(jf Vedels F. 32.) 

fra Vester Vednted ved Rihe, opt, o. 1885 af 
Dr. phil. Lavst Moltesen; 10 V. 

7. .De sejlede et, og de sejlede to, 
de sej led i Dagene tre; 
staar Skibet stille: , Hjælp os. Herre Gud! 
nu maa vi alle her dø!" 
aa fra Egnen syd for Vejle Fjord, „almindelig 
kendt her*^, opt. o. 1885 af Økonotn O, Juhler 
efter Morten Rasmussen i Gaardslev; 11 V., „to 
Slutningsvers mgl., hvoraf Indholdet var, at Hr, 
Feder blev kaMet ,til Havsens Bund\ og at Skibet 
atter blev ,flot'". 

\0 og 10a. Det vare den unge Hr. Peder, 
som ned i Kabyssen laa: 
„(lud naade og Gud trøste mig arme fattig 

Søn, 
• for tre Kirker jeg haver opbrændt/ 



bb fra Vrads Herred, Skanderborg Amt, opL o. 
18S5 af Lcerer F. Kristensen i Rønslunde, 
efter Kristine Jensen sstds.; 13 V. 

7. Vi sejlede i et Aar, vi sejled i to, 

vi sejled i Dagene tre; 

og Skibet det gik saa urokkelig af Sled, 

nu maatte vi alle dø. 
10a. Syv Kirker dem haver jeg revet omkuld, 

tre Taame dem haver jeg opbrændt, 

saa mangen skøn Jomfru saa favr og fin 

deres Ære den haver jeg forspildt. 
11. — da sig, at jeg ligger i Amsterdam 

og drikker det rødesten Vin. 
13. Hr. Peder og alle hans gode Mænd 

de ligger nu paa Havsens dybe salte Bund ; 

stor Skade det var for det kostbare Skib, 

den ligger nu paa Havsens Bund. 

CC fra Astrup Sogn ved Aarhus, ved Sognepræst 
G. N. Bugge 1858; 12 V. 

7. De sejlede en Dag, og de sejlede i to, 
de sejlede i Dagene tre; 
der de nu kom ud paa det vildsomme Hav, 
da begyndte Skibet at staa. 
10 a. De Kirker dem haver jeg forglemt, 
de Taame dem haver jeg opbrændt, 
saa mangen skøn hæderlig Jomfru 
baade Hæder og Ære fraskilt. 

dd fra Viborgegnen, opt. 1845 af Sogneprcest 
E. Hag er up efter en Bondedreng, der tjente 
paa Frisdal i Scd Sogn; trykt i Berggreen, 
Danske Folkesange, 1. Udg. IV Nr. 21; 2. og 
3. Udg. Nr. 91; 11 V 

1. Og det var den unge Hr. Peder, 
han vaskede og børstede sit Haar; 
og han gik hen for sin Fostermoder ned, 
at vide, hvad Lykke han skuld* faa. 
7. De sejlede en Dag, de sejlede i to, 
de sejlede i Dagerne fem; 
men da de kom ud paa det vildeste Hav, 
begyndte den Skib at stille staa. 
10 a. Jeg haver saa mangen Kloster berøvet, 
dertil saa mangen Kirke har jeg brændt, 
saa mangen ædel stolt Jomfru 
hendes Hæder og Ære forkrænkt. 

ee Jyske Folkeminder, I Nr. 6 (S. 16 og 
XVI); opt. 1868 efter Sidsel Jensdatter, født i 
Herning Sogn, Hammerum Herred; 15 V. Som 
bekendt har Sidsels Overleveringer, der gennem 
Moderen stammer fra Silkeborgegnen, en vis Til- 
bøjelighed til Udvidelser i gammel Visestil; ny- 
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dannede et* her K. 3—5 og til Dels Slutnings- 
verset, 
10 a. I Kirkerne haver jeg stjaalet, 

og Klosteret liaver jeg brændt, 

og mangen skøn Jomfru sin Mødom og 

Mø (!) 

og mangen deres Ære liaver krænkt. 
13. Saa toge de rigen Hr. Peder, 

kasted ham ud i Bølgerne blaa; 

og saa sejled de til Iseland 

fast minder end Uger to. 
ff fra Hammerum Herred, Ikast Sogn, opt. 
1874 af E, T. Kristensen efter Kristen Nid- 
sen; 14 V, 
10 a. Syv Kirker dem haver jeg stjaalet bort, 

og tre Klosterer dem haver jeg brændt, 

foruden saa mange Jomfruer og Møer 

deres Ære dem haver jeg krænkt. 
13. Ja, dette var den unge Hr. Peder, 

han blev lagt udi salten Sø; 

da kunde de sejle, saa langt ^som de vilde, 

alt over de Bølger blaa. 
gg fra Hammerum Herred, Tvis Sogn, opt, 1874 
af samme efter Johanne BenjaminsdMter ; svarer 
til Flyvebis V, 1-4. 

hh fra Hamfnerum Herred, Tvis Sogn, opt, 1874 
af samme efter Ane Else Jakobsdatter ; --= Flyve- 
bindets 3—4 og 5 (+ 7). 

7. Og der de var kommen en lidt ud fra Land, 

og ud paa den vildesten Strand, 

tilbage saa glemt' de Gud Fader og Guds 

Søn 

og Gud den hellig Aand. 

ii fra Ginding Herred, Haderup Sogn, opt. 1874 
af samme efter Karen Andersdatter; 10 V. 
7. De sejled udi Dage, de sejled udi to, 

de sej led udi Dagene fem, 

indtil al de kom paa den dybeste Hav, 

en stor Storm kom der paa. 
lOa. Udi Kirken der haver jeg stjaalet, 

og Klosteret det haver jeg opbrændt, 

og saa mange slalt Jomfruer deres Mødom 

har jeg faaet, 

og saa mangen har jeg taget med Vold. 

kk fra Mammen ved Viborg; Jyske Folke- 
minder, I Nr. 119, opt. 1870 efter Niels Da- 
niel; 14 V, 

10a. Syv Kirker dem haver jeg stjaalet bort, 
tre Klostre haver jeg opbrændt, 
foruden saa mange stalt adelig Jomfruer 
deres Ære den haver jeg krænkt. 



13. |: Ja, det var den unge Hr. Peder, 
han blev lagt udi salte-en Sø; :| 
: saa kunde de sejle, saa rask. som de 

skulde 
alt over den dybeste Grund. :| 
11 fra Viborg, opt, 1874 af samme efter Sko- 
mager Sejbæk; 7 V. 

mm fra Viborgegnen, opt. 1881 af samme efter 
Ane Sofie Lavridsdatter ; 13 V. 

7. — men der de kom ud paa vildeste Sø, 
begyndte djer Skib til at staa. 
10a. Mangen Jomfruer haver jeg besovet, 
mangen Kloster haver jeg opbrændt, 
mangen Jomfruer haver jeg besovet 
og ved deres Ælre skilt. 
mi opt. o. 1875 af Seminarielærling Nis Sø- 
rensen efter hans Moder i Hørning, hun har 
lært deti af en gammel Kone; indsendt af P. K. 
Madsen; 10 V. 

7. Og der de var kommen saa langt ud fra 

Land, 
stod Skibet stille med dem; 
,Gud naade os arme usele (saa) Mænd, 
for her maa vi alle dø.'* 

(jf Flyveld. V. 10.) 
lOa. De Klostre dem haver jeg røvet, 
de Kirker dem haver jeg brændt, 
saa mangen skøn adelig Jomfru 
deres Ære den haver jeg krænket. 

OD fra Løgstøregnen, opt. o. 1885 af Niels 

Sørensen efter Enkekone Katrine PedersdcUter 

i Søttrup; 10 Y. 

7. De sejlede i Dagen, de sejlede i to, 
de sejlede i Dagene tre; 
men der de kom ud paa det vildeste Hav, 
da begyndte det Skib til at staa. 

10 a. 1 Kirker der haver han stjaalcn og skændt, 
de Klostere dem haver han opbrændt, 
saa mange stolt ædelige Jomfruer skænd, 
deres Rigdom og Ære forspildt {er her V. 2) 

pp fra Skiveegnen, opt. 1875 af E. T Kristen- 
sen efter Jens Isakseti i Fly, 11 V. 
10 a. De Kirker dem haver jeg stjaalen bort, 
de Kloster dem haver jeg opbrændt, 
saa mangen stalt adelige Jomfru og Mø 
deres Ære den haver jeg krænkt. 

qq fra Mors ved Skolelærer Nyboe 1852; 12 
V. = Flyvebl. 

rr fra Viborg Herred, opt. 1873 af E. T. Kri- 
stensen efter Kristine Marie Væver; 10 V, 
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10a. Ja, femlen Klostre haver jeg opbrændl, 
og syv Kirker haver jeg ødelagl, 
og daaret saa haver jeg saa mangen en 

skøn Enk' 
og lokkel saa mangen en skøn Mø. 
SS ojit, 1870 af Kand, Markus Lorenzen 
efter Jomfru Lillelund fra Viborg; 3 V. af Be- 
gyndelsen. 

tt fra Tim ved Bingkøbing, opt. o. 1880 af 
Marie Sandal og o. 1885 af Lærerinde Ma- 
ren Bonde; 10 og 11 Vers; ret nær ved FlyveU* 
uu fra Vedersø ved Bingkøbing, opt. o, 1885 af 
Lærerinde Maren Bonde efter Mariane Jør- 
gensen; 10 V.; = Flyvebladet og et nydannet V. 
2, der synes forfattet af en Markedssanger. 
Min Lykke jeg gærne vilde vide, 
om De nu sige mig den; 
Betaling jeg dennem vil give, 
og glad vil jeg være ved den. 
w Jyske Folkeminder, Xly S. 148, Nr. 58 
[„57*^], opt. 1890 efter Lærer ved Hoven Høj- 
skole P. Klemmensen- Pedersen, han var født der 
i Skæm- Egnen; 12 V. 

10 a. Syv Kirker dem haver jeg revet omkuld, 
og Taarnene dem haver jeg opbrændt, 
og saa mangen skøn Jomfru saa favr og 

saa fin 
deres Ære den haver jeg forspildt. 
11. — saa sig, at jeg ligger udi Amsterdam 

og drikker det rødeste Vin. 
13. Og dette var Styrmandens Vilje og Ord, 
al man paa Guldtærning skulde se; 
og saa kasted de den unge Hr. Peder over 

Bord, 
og saa gik jo Skibet igen. 

XX ved Adjunkt Kinch i Bibe 1860; ukendt 
Hjemsted; 10 V. 
7. Vi sejlede i en, vi sejlede i to, 
vi sejlede i Dagene tre. 
Men Skibet stod alletider stille: 
„Gud hjælp os, nu maa vi jo dø.** 
yy opt. o. 1875 af Højskolelærer Jens Kamp; 
5 V. daarlig huskede efter FlyvebL 
zz opt. o. 1875 af samme. 
ææ fra SæUand, vistnok fra Fredensborg- 
Egnen, opt. af Frøken Marie Lassen, indsendt 
1873 af Fru Avgusta Fenger; 7 F. efter 
Flyvebladet. 

00 fra ukendt Haand 1855; 11 V. ncermest 
lig Flyvebladet. 

aaa Weyse, 50 Kæmpe vise- Melodier j II 



Hefte (1842) Nr. 15. (Optrykt Winding, Kjæmpe- 
viser S. 30); V. L 

bbb af Th. Fenger; V 1 med Melodi i 
Nutzhorns Samling. 

CCC opt. af Sognepræst Joh. Ferd. Fenger 
i Soderup paa Sælland; tilsendt 1898 ved Fru 
Avgusta Fenger. 

1. I : Og det var den unge Hr. Peder, 
han vaskede og børstede sit Haar; :{ 
|: og saa gik han hen for sin Foslermor 

al slaa, 
at vide, hvad Lykke han skuld' faa. :| 
7. De sejled i en Dag, de sejled i tre, 
de sejled i Dagene fem; 
men da de kom ud paa del vildeste Hav, 
begyndte det Skib at stille slaa. 
10a. Jeg haver saa mangt et Kloster berøvet, 
dertil saa mangen Kirke har jeg brændt, 
saa mangen adel slall Jomfru 
hendes Hæder og Ære forkrænkt. 
Desuden er i Jyske Folkeminder X Nr. 73 D 
trykt en Tekst sammensat af 7 vestjyske Op- 
skrifter, og i Sønderjyske Aarbøger 1889 S. 270 
en af de 4 sønderjyske Opskrifter sammensat 
Tekst. 

1. Peder selv aklnpqoobbb; Pedersen (Peter- 
søn) dfgngghhkkrrxxaaa; Peder hen cc; P. saa 
skøn øbb; Peder ehmo og de fleste fynske, søn- 
der- og nørrejyske. — for sin Bedstemor h; til 
Spaakvinden ind æ; for sin FsBstemø at slaa zgg. 

— for han vilde spørge hvad Død han skulde 
faa, for Synderne vare ham saa store aefh(m)o 
og sønderjysk (zæø) men næsten ikke i Nørre- 
jylland (aaccoo ; Hvad for Død mon jeg nu skal 
dø, da Synden er bleven mig saa stor uutt) 
[-= SV. K]; for han vilde endelig vide og se, 
hvad Død (Skæbne, Lykke) han skulde faa. 20 
Opskrifter, [jf. sv. C; jf, alm. sv.']. 

2. Sotteseng adekmoptcceeqqøø; Soltesyge- 
seng 13 nørrejyske Opskr. og æccc; Sygesotteseng 
zønntt; Sygeseng hlquyaagg; Sygerenseng f. 

— ihjel a og sæll. og tzqqttun; ihjel (^ gøre 
dig Men) eeffkkpp; i Krig dfoqccc og 16 nørre- 
og sønderjyske [;-^ sv.]. — de(n) ene forkorter 
dit Liv adegklmoqtzccqqmmgg; (at) den ikke 

— fhorr; de vil vist forkorte dit Liv jyske og 
pccc. 

3. dlccc og næsten alle nørre- og sønderjyske 
Opskrifter har (helt eUer halvt) andre Rimord: 
han ganger sig til Stranden ned ^ del bedste 
som var nogen Tid set. — Nogle Opskrifter 
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smdter de to Vers sammen til ét (3 L. 1 og 3 
og 4 L, 1-2 eU. 3~4), 

5—6 i Ofnvendt Orden i Flyv, [ligesom i sv, 
C\ men ikke i de andre Opskrifter; V. 5 mgl. 
ofte [ligesom i de fleste svenske}. — Brændevin 
15 Opskrifter; Vinen bb; Øllet hk(n) [= st?.]; 
01 og Brændevin mm; Mjød og Vin e; den klare 
Vin 00 [disse sidste Former er maaske Opteg- 
nernes Rettelser\ — om Vinden den vilde 
staa tt(ø) [jf SV. Qt: om Gud låter vinden stå 
på]; om Vinden vil med os staa tuiiqq [jf 
SV. D: om vinden den vill med oss gå]. 

7. Om afvigende Former ^ der stemmer med 
svensk, se foran S. 403-8. 

10. nede i Kahytten 28 Opskr.; neden i Skibel 
(ned i Rummet, ned i Kabyssen) tre Opskr. — 
mig favre (vakre) Ungersvend finmtt. 

10 a. Bette Vers mgl. i Flyvebladet og en stor 
Del Opskrifter; om dets Form i de andre se den 
ovenstaaende Liste over Opskrifter (S. 405-8). 

11. Fostermoder a osv,; Bedstemor h; Mo- 
der 11 ; Spaakvinden æ. — Kongens Gaard a 



osv.; Kejserens Gaard x; Amsterdam zbb. — og 
staar mig ganske bra(v) a osv. (aldrig i de nørre- 
jyske Opskr.) [= ^ft?. CDGH]; — ganske kvik e; 
sig at jeg staar mig meget godt f ; og jeg staar 
mig ret ganske (herlig og) vel hoxccmmnnoorr 
[-^w. E]; og lever saa lykkelig æddffkkpp- 
xxccc [Jf SV. B: och står mig så ridderlig; fra 
Vestmanland: och står mig rikelig]; — ret lyste- 
lig eellqq; og er der en Herre saa rig ii; og er 
baade karsk (herlig) og rig øøtt; i Fryd og Her- 
lighed 0; og jeg staar mig ret mandelig nn; og 
drikker den klare (rødesten) Vin zbb. 

12. min Kæreste ni sønder- og nørrejyske 
Opskrifter. — hviler paa Bølgen den blaa a osv. 
{i nogle jyske: hviler under eU. sank for); ligger 
paa Havsens Bund fglxæøaabbddkkllnnxxccc ; 
paa hvideste Sand cc. — hun maa ikke vente 
mig 00 [= «t7. K: bed henne ej vånta efter 
mig ; jf. SV. B]. 

Dd jeg, mig osv. udtaltes jej, mej {ikke jaj, 
maj); 2 bad udt. baj; 8 skulde komme udt. skulde 
kommer. 
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I, 



.ndholdet af denne Vise, der kun findes overleveret hos den danske Adel i fire 
Opskrifter fra 16de Aarh., er følgende: Unge Danneved (el. Daniel) rider ud med sine 
Mænd for at gæste sin Moder, hører Ottesang i „Lunde Kirke i Skaane*, advares af sin 
Sognepræst Hr. Peder (eller Hr. Oluf) om, at hans Fjender ligger paa Lur efler ham 
udenfor Byen, men han stoler paa Sværd, Hest, Svende og egen Styrke; Præsten advarer 
ham imod at stole paa Svendene. Da Fjenderne er nær, »tager alle Svendene Orlov* 
og flyr fra deres Herre, kun den liden Svend Trøst „tager Tjeneste paa ny"; de sætter 
Ryg mod Ryg og værger sig, indtil alle femten Fjender er dræbte. Saa rider de til hans 
Moder, og Danneved kræver straks, at den tro Svend skal have hans Søster til Løn for 
sin Hjælp. 

Saa vidt følges alle Tekster; og hermed standser den gamle skaanske Opskrift A. 
De tre andre (i jyske Haandskrifter) fortsætter: Moderen maa nu aabenbare, at Svend 
Trøst ikke er nogen Tjenestesvend, men er hendes egen Søn, født under mislige Om- 
stændigheder og som ganske spæd bragt ud af Landet. Unge Danneved udbryder i 
Glæde over at „have Broder i Live*, de rider sammen ud og tager Tjeneste i Kongens 
Gaard. 
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Visens kortere Form er ganske sikkert den oprindelige. Visen er helt i Harmoni 
med sig selv: den trofaste Svend staar sin Prøve paa den tydeligste Maade og faar sin 
Løn derfor. Selve det at digte om Svendens Trofasthed mod hans Herre er ypperlig i 
den gamle Visedigtnings Aand, hvor det stadige — ja vi maa sige det eneste — Synspunkt, 
man ser Svendene fra, er efter Troskaben mod deres Herre (vi minder om Søstersønnerne 
i vor Nr. 325, Smaadrengene, der kan sendes i Døden i deres Herres Sted i vore Nr. 335 
og 375, og selve Søstersønnen „Svend Trøst" i Niels Ebbesøns Vise, vor Nr. 156). 

Den forholdsvis kunstige Handling med Aabenbarelse af den hidtil vel skjulte 
Familieskandale er da et nyt Motiv, hvormed den jyske Overlevering har beriget den 
simple Vise. Grunden hertil kan vi søge i den jyske Forkærlighed for fyldigere Frem- 
stilling, saaledes som ved vor Nr. 354; men meget mere skyldes den sikkert en stigende 
Standsfølelse. I vor Nr. IM^ »Kong Erik og den spotske Jomfru" saa vi et Billede af, 
hvorledes Riddernes Svende sank ned i en lavere Klasse, den adelige Jomfru vilde ikke 
mere tage dem i Haand til Dansen. Ganske det samme Forhold virker her, men be- 
tragtes nu ikke fra Svendenes, fra Herremændenes Standpunkt: den „Svend Trøst", der 
udfører saadan en Daad, jævnbyrdig med Hr. Danneveds, kan ikke tænkes at være en 
simpel Hovmand, han maa i al Hemmelighed være en Adelsmand af høj Byrd. 

Et Spørgsmaal mælder sig uvilkaarlig: hvad er Forholdet mellem denne Vises 
Svend Trøst og den liden Svend Trøst i Niels Ebbesøns Vise, vor Nr. 156. 
Begge Viser handler om en tro Svend, der redder sin Herres Liv i en farlig Élamp; og 
begge bruger lignende Udtryk ved denne Lejlighed: 



156 C 37: 
Op da stode de gode hoffmend, 
de toge alle tieiiisle paa ny, 
uden Niels Ebbesens soslersønn 
Iiand vilde da fra liauncm fly. 

B34-H5: 
Det vor Nielaus Ebbessenn, 
band taller thil suenne sin: 
,HuiIcke vil nu følge? 
ocli huilcke wil nu flyc? 

Huilcke wil mig følge, 
dy recker mig hånd paa nye; 
liuem som orlolT haffue vil I, 
hånd siger mig det rett nue!** 



377 BIO- 11 Ci)~ll D 11-12: 
Saa mange daa waar dy fynder, 
lianoni møtte for uden by; 
aalie tliuog suenenn iiarlolT, 
fraa dierris haare att fly. 

Alle thuog suendenn aarluoff, 
fraa dieris haare att fly, 
for udcnn lyddenn Suend Thrøst 
hånd tog daa thiennest aff ny. 

A7: 

Huilcken aft myne suene will orloff haffue, 
som Iher haffuer reedtt myn hest? 
oc huilcken wyll melt mig stande y-dagg, 
men mig trenger alsom-mest? 



Laanet fra den ene Vise til den anden er da udenfor Tvivl. Men hvilken af dem er da 
den oprindelige? Spørgsmaalet vilde være løst, hvis Niels-Ebbesøn-Visens Svend Trøst 
var en historisk Person, der levede 1340; men hidtil kendes han ikke i Dokumenter, og 
Viseopskrifterne yder kun ringe Støtte for en saadan Opfattelse. Vi maa da gaa en 
anden Vej. 

Navnet Svend Trøst maa ved selve sit Sprogstof gøre Indtryk af at være en 
typisk Person, den trøste, paalidelige Svend (en Modsætning til Æventyrenes Ridder Rød); 
hvad enten dette er hans historiske Oprindelse eller ikke, er det uadskilleligt fra hans 
Person, overalt hvor den optræder. Men denne Karakter som den paalidelige Svend 
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udfolder han allerklarest i Danneveds-Visen, især i den kortere Form, som vi nu har 
lært at kende; ti hele hans Daad, at staa hos sin Herre i værste Fare og frelse ham fra 
Fjenderne, falder nøjagtig sammen med Begrebet af den paalidelige Tjener. Den Troskab, 
som Niels Ebbesøns Tjener udfolder, er mere sammensat; ikke Paalideligheden, men 
Snarraadigheden er hans Væsensmærke, og hans Daad udføres paa mere kunstig Maade 
som skrømtet Utroskab. Og oven i Købet er Motivet yderligere udstykket", den trøste 
Svends Rolle udføres i Niels Ebbesøns Vise ikke af Søstersønnen Svend Trøst, men af 
hele Svendeflokken; og til denne henføres de Udtryk, der i vor Vise bruges om den en- 
lige Svend: „ikke at fly**, men „at tage Tjeneste af ny". 

Altsaa er Danneveds-Visen den oprindelige, er den simple og klare Udførelse af 
det Motiv, som oftere møder i Folkeviserne: den i Dødsfaren trofaste Hovmand, den 
„trøste Svend**. Denne Vise har været velkendt i 1340, da Digteren af Niels Ebbesøns 
Vise laante dette Navn til at kendetegne sin trofaste og snilde Svend, og laante denne 
Strofe til at udmale Svendeflokkens Vedhæng ved Ridderen i hans største Fare. Men i 
begge Tilfælde har han føjet nye mere kunstige Former ind i den gamle Ramme: Listen 
ved Randers Bro, og Svendeflokkens frie Valg af Tjeneste, der skal danne Modstykke til 
den lyske Greves Trusler mod selvraadige Svende. 

(I Forbigaaende maa vi dog klare os den Form, Handlingen har i vor Opskrift 
A: Da den unge Ridder faar Advarsel om, at hans Fjender holder udenfor Byen, giver 
han Svendene Valget mellem at faa Orlov og at blive hos ham; alle paa nær Svend 
Trøst forlader ham. Men denne Timke er helt urimelig; hvis Faren var saa stor, at 
Svendene ikke mere kunde regnes for bundne ved deres gamle Troskabsed, havde han 
ingen Grund til selv at styrte sig i den, da han ikke — som Niels Ebbesøn — har noget 
at opnaa, men alene er redet ud for at gøre sin Moder et lille Besøg. Hvor forkludret 
Visen her er, ses ogsaa af de næste Vers, at de to „Heilede** om Aftenen skurede deres 
Spyd og om Morgenen rede saa vrede ud: da Handlingen allerede er kommen et Stykke 
op paa Dage, er dette Vers slet ikke paa sin Plads; det er et oftere forekommende Vers 
(f. Eks. i vor Nr. 288) og bruges især, naar Frændehævnere rider ud med den Hensigt 
at øve et Drab. Ogsaa i den forudgaaende Samtale med Svendene i A maa vi da se 
et Laan, nemlig fra Niels Ebbesøns Vise. — Endnu kan peges paa Fremstillingens Uklarhed; 
man .ser ikke tydelig, om det er Præsten eller Svend Trøst, der svarer paa Ridderens 
Spørgsmaal om Troskab. Hele denne Sammenhæng i A er misdannet; og den simple 
og klare Fremstilling findes i de jyske Opskrifter). 

Meget ejendommelig er Visens Begyndelse: en ung Kriger, næppe endnu voksen 
nok til at kunne bære Brynje, klager over at skulle til Danmark, hvor de danske Hov- 
mænd vil spotte ham for hans Ungdom og for håns Ukyndighed i dansk Tale. Denne 
Indledningsstrofe og Omkvæd har øjensynlig intet med Visens Handling at gøre, men er 
laant fra en ældre Vise; og kun den unge Helt er det for begge Viser fælles Motiv. — 
Denne paafaldende og uselvstændige Maade at indlede Visen paa er vistnok Skyld i dens 
underlig springende Begyndelse. 

Vor Vises Skueplads nævnes straks tydelig som „Skaane** med „Lunde Kirke**. 
Desuden forekommer Navnet paa Moderens Gaard Berneskov (Bernidskuo A) eller 
Borreby (BOD). Dette sidste er Navnet paa en skaansk Herregaard, der i Middelalderen 
tilhørte Ærkebispen; det første minder om Klosteret Bækkeskov; men Overleveringen af 
Navnets Form er for usikker til at bygge noget paa. 
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A. 

(Sten Billes Hskr. Nr. 73) 



1. Huad skall ieg i Dannemarck? 
min brønne er mig saa tung; 

de danske hofTmend de spotte mig, 
for ieg er liden och ung. 
Men ieg nemmer alJdrig god danske. 

2. Skarppe saa varre hans spore, 
i sadelen saa sad hånd trang: 
i Lunne kirke i Skaanne 

der liørde hånd othe-sang. 

3. Først tha horde hånd othe-sang 
oc saa the messer tre; 

saa løster then unge Daniell 
allt till sm ganger at ste. 

4. Tack haffuer herre Pæder, 
hånd war the« sogenne-prest : 
„Hør ichun unge Daniell, 
i-dag skulle i werre min gest." 

5. iflcke blilTuer ieg din gest i-dag, 
oc icke dricker ieg dit vin, 

før en ieg kommer till Bemid-skuo, 
for tallid vid moder min.* 

6. „Hør i, hin unge Daniell, 
ieg siiger det icke fordi: 
aller ederz sager 

the holler uden for vor by/ 



7. „Huilcken aff myne suene will orlofThaffue, 
som ther haffuer reedt myn hest? 

oc huilcken wyll mett [mig] stande y-dagg, 
men mig trenger alsora mest?* 

• 

8. „Alle wyll suenene orloff haffue, 
som ther haffuer ædtt eihers brødtt, 
for-udew lyden Suend Trøste, 

hånd wyll mett ether dø.* 

9. Silde om then aflfthen 

tha huettede thi thør[i.9] spiud; 

orlig om then morgen 

tha red II heluede ther udtt. 

10. Bonde the thøriiss heste 
aitt i then grøne lund; 

thy II thy woge well femtten 
alltt y saa snaren stundtt. 

11. Thett wor unge Daniell, 

hånd stiinger sytt suer y skecd: 
„Hørthu, lyden Suend Trøst, 
oc nu saa wylle wy riide.* 

12. Tlietl wor unge Daniell, 

riider op y syn moders gaardtt; 
ude staar hans kiere moder, 
hun war well suøbtt y maer. 

13. „Staar op nu, kiere moder, 
y skencker nu for oss wyn! 

oc ieg gifTuer lyden Suend Trøst 
kiere søster myn.* 
Ieg nemer aldriig god danske. 



B. 



(a: Karen Brahes Foliohskr. Nr. 146. b: Rentzels Hskr. Nr. 16. C: Det slørre stokholmske Hskr. Nr. 80. 
i: Dorothea Thotts Hskr. Nr. 118. •: Vedel, lU Part Nr. 3. f: Flyveblad 1714. |: Syv, III Part Nr. 3.) 



1. Huad skaall ieg vdy Dannemarck? 
mynn brynne giørs meg saa tunnge; 
dy danske hoffmend thi spotter meg, 
for ieg kand icke derris tunge. 
Meen ieg niemer aldrig guoddenn danske. 



b: 

1. Huad skall ieg utlii Dannemarck? 
mine brønner er mig saa tunge; 
de danske hoffmend di spother mig, 
for ieg kandtt icke theriis thunge. 
Men ieg nemer aldriig godenn danske. 
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2. DeiTis sporre war saa klinnge, 
dieris heste haffuer gode gang; 
vdi Lunde-kierke y Skaanne 
der hørde dy orte-sang. 

3. Første daa hørrdde tby vrrtte-sang 
och saa dy meeser ny; 

saa ]øster hanom vnge Dauwed 
till synn ganger att styee. 

4. Delt meelltte herre OUuff, 
hånd waar derris sogne-prest: 
aSaa mend weed, vngenn Dauwed, 
y-dag bliffuer y mynn geesti* 

5. ,Ieg weell ycke edde y-dag 
och icke drecke wynn, • 
førind ieg korner till Borig-by 
och taaller med niuoder myrni." 

6. ,Hør y Ih^^^, vnge Daauv^ed, 
ieg sygger th^ icke fordy; 

saa mange daa er eders fynder, 
thy holder for vdenn by.* 

7. „Daa thror ieg først mytt guoede suerd 
och saa mynn guode hest; 

der-nest thror ieg myn danne-suene, 
ieg thror meg seelliff alld-best.* 

8. ,1 maa weell thro eders guode suerd, 
och saa eders guode hest; 

y tliør icke tliro edders danne-suend, 
thy suiger eder alderførst. " 

9. Dett wor vnge Daued, 
hånd kaam for vdenn by; 

saa mange daa møtte hans flynder, 
thi førde thy blancke spiudt. 

10. Saa mange daa waar dy fynder, 
hanom møtte for vden by; 
aalle thuog suenenn aarloff, 
fraa dierris haare att fly. 

11. Alle thuog suendenn aarluoff, 
fraa dieris haare att fly, 

for vdenn lyddenn Suend Thrøst, 
hånd tog daa thienest afl^ ny. 



2. Deriis spore de wore sa klinge, 
theriis heste haffde god ganngh; 
udi Lonnde-kiercke y Skone 
th^ hørde thi otte-sanngh. 

3. Først da hørde [de] ottesanng 
och saa de messer ny; 

saa løster unge Daneuidtt 
alt tiill sin gannger att stii. 

4. Dett meltte herre OllufF, 

hånd wor thieriis sognne-prest : 
,Som menndtt wed, liden Danneuitt, 
y-dag bliffuer y min gestl" 



5. 



6. 



,Ieg wiill icke æde y-dag 

och icke driicke win, 

før[end] ieg kommer tiill Borreby 

och thalle mett moder mynn." 

„Hør y thet, liden Danneuitt, 
y[eg] siiger thet icke fordi; 
saa mannge tha erre de fiennder, 
ther boller for uden vor by.* 



7. , Først tror ieg mitt guode suerdtt, 
ther-nest tror ieg min hest; 
der-nest thror ieg minne dannesuenne, 
ieg thror mig sielffuer best.* 

8. „Først tror ieg eders gode suerd, 
[och saa tror ieg eders hest;] 

och saa tror ieg eth^rs dannissuene, 
de suiger elher aller-først.* 

9. Dett wor lidenn Danneuitt, 
hånd kom for udenn denn by; 
saa mange wore the fiennder, 
ham møtte for udenn wiidtt. 

10. Saa mange wor the fiennder, 
ham møtte for udenn denn by; 
alle thage suenene orloff, 

och fraa tliieriis herre att fly. 

11. Alle toge suenene orloff, 
altt fra deriis herre att fly, 
for uden liden Suendtt Trøst, 
hann tog thienist aff ny. 
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12. „leg haffuer sleell eders kleeder. 
och ieg haffuer reeditt eders heest; 
ieg skaall staa med eder y-dag, 
men edder threnger mest.'* 

13. Saa kaaste dy derris bag lill-samell 
for inden den grøne lund: 

Uiy thuo dy wuo weell femltenn 
saa snartl en morgen-stund. 

14. Saa kaaste dy derris bag till-samell 
for indenn thy thycke rysz; 

thi thuo thy wuo weell femttenn, 
ther-for saa [bar] thy prysz. 

15. Delt wor vngge Dauued, 

hånd bantt synn suerd wed sydde; 
saa mone dy saa gladellig 
li 11 hans kierre m uoder rydde. 

16. Theit wor vnge Dauid, 

hånd kaara der ryddennd y gaarrd; 
vd stuod hans kierre muoder, 
hun waar weell suøbtt y mord. 

17. „Well-komen, vngenn Daued, 
och kerre sønne mynn! 

thu skaalltt gaa y hyffue-lofftt 

och drecke buode mød och wynn.* 

18. ,Ieg weell ycke edde y-dag 
eller drycke denn kiaaro wynn. 

før ind y gyffuer vnge Suend Thrøsl 
ieeneste søster mynn." 

19. „Hør du, vnge Daued, 
daa sigger ieg delt fordy: 
saa sandellig er y sødskinnd. 
saa sandellig alle three." 

20. „Hør y ihetty kerre modder mynn, 
och syggor mig ihett med liste: 
noar tha føde y Suend Tlirøst, 
men ieg iheft aldrig wesl?" 

21. „Hånd waar seg saa lyddon, 
der hånd bleff førtt aff land; 

ieg spuorde for sandingenn, hånd war dod, 
fordy klagitl ieg yngenn myim waandde." 



12. „Oc ieg haffuer sliiditt edders cleder, 
och ieg haffuer riiditl ethers hest: 
ieg skall stannde med ether y-dag 
e-meden eiher trennger mest.* 

13. Saa kaste the theriis bage tilsamen 
forinden then grønne lund; 

the tho de woge well XV 
saa snartl den morgens-stundtt. 

H. Saa kaste the theriis bag tiilsamen 
forinden de tøeke riis; 
the thoff de woge well XV. 
ther-for saa finge de priis. 

15. Delt vor [lidenn] Danneuitt, 
hannd sette «itt suerdtt wiidtt siide; 
saa monne de saa gladeli ig 

alt liill hans moder riide. 

16. Delt vor unge Danneuidlt, 

han kom th^ ridinde y gaardll; 
the// wor hanss kierre moder, 
hun ude for hanum staar. 

17. „Velkomenn, liidenn Danneuidlt, 
oc kiere sønne min! 

oc ieg haffuer mig udi burre 
den klare ny-blentl winn.** 

18. „Ieg wiill icke æde eller driicke 
aff klare ny-blentl win, 

førind y giffuer Suendtt Trøst 
eniste søster myn«." 

10. „Hør du, unnger Danneuitt, 
ieg siger the// icke fordi; 
saa sandeliig ere y søskindtl 
saa sandeliig alle thre.** 

20. „Hør y det, kiere moder mynn, 
y siiger mig the// inet lisle: 
huor tha fode y Suendt Tlirøst, 
men ieg Ihe// aldriig wiisti?** 

21. „Hånd wor siig saa lidenn, 
der hånd vor førtl aff lannd; 

saa sanndeliig spurde ieg, handl wor døtlll, 
thi klagede ieg ingen then« wonne.** 
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22. Dett meelltte vngenn Daueed, 
en rider-sønn saa rig: 

,Nu weell ieg aldrig sørig, 
men ieg haffuer broder sligg.** 

23. Daued och vngen Suend Thrøst 
kleede denom y saabell och mord; 
saa red thi buode saa gladellig, 
tuog thienist y konng[en]s gaard. 

Menn ieg niemer allder guoden dansk. 



22. Dett meltte liden Danneuitt, 
en riider-søn saa riig: 

„Nu wiill ieg mig aldriig klage, 
men ieg h&fiuer broder sliig.* 

23. Danneuitt oc Suend Trøst 

de klede dem y sobell oc mordtt; 
saa riide thi thennom saa gladeliig 
henn uthi keysserenns gaardtt. 
Meden ieg nemmer aldriig guoden danske. 



0. 

(a: Dronning Sofias Hskr. Nr. 37. b: Vedels egen- 
hændige Tilføjelser i Rentzels Hskr. Nr. IB.) 



1. Och huad skall ieg y Dannemark? 
mine brønnie thi ere saa thrange; 

thi dannske hoffmendt Ihi spotter meg, 
for ieg kannd ieke thieris thunge. 
Men ieg glemmer alier gouden danske. 

2. Minne spore er meg saa klenge, 
min heste kand fuldwell gange; 
y Lunde-kiercke y Skaane 

Wier hørde thi messer ni. 

3. Første tha hørde thi wottesang 
och saa Ihi messer ni; 

saa løster hannom unge-en Danneuer 
alt thill sin hest at sede. 

>i. Thot melle her Oluff, 

hannd war Ihieris sogne-prest: 
„Hør y, ungen Danneuere, 
y-dag bliffuer y min giest!** 

5. „Ieg will icke ede eller dricke 
enthen mødt eller wien, 

alt førennd ieg kommer thill Bore-by 
och thailer med moder min/ 

6. „Hør y thet, min ungen Danneuer, 
ieg siger eiher for-tlii: 

saa mange er ethers finder, 
her holder for ofTuen biu/ 



7. „Først throer ieg mil goude suerd 
och saa [min] goude hest; 

thet will ieg for sanndingen sige, 
ieg throer meg sellT ald-best.* 

8. „Først throer y ethers goude suerd 
och saa ethers goude hest; 

och saa throer y ethers danne-suenne, 
thi suiger eder aller-først.* 

9. Thet war ungen Danneuer, 
hånd kom for offuen biu; 

ther møder hannom hans finder, 
thi war well thrøsser ny. 

10. Ther møder hannom hans finder, 
thi war well thrøsser ni; 

och alle thog suennen arloff, 
fra thieris herre at fliu. 

11. Alle thog suennen arloff 
fra thieris [herre] at fly, 
foruden hin unge Suend Thrøst, 
hånd [thog] tha thienneste paa niu. 

12. „Ieg haffuer slet ethers kleder, 
och ieg haffuer eth ethers brød: 

alt skall ieg medt ether stande y-dag, 
alt medens ether thrennger aff nød. 

13. Ieg haffuer slet ethers kleder, 
och ieg haffuer reden ethers hest; 
alt skall ieg med eiher stande y-dag, 
alt y-meden ether threnger mest.** 
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14. Saa kaste thi thieris bag thill-sammen 
for inden then grønne lund; 

thi tho thi hog will femttan 
for inden thend morgen-stund. 

15. Saa kaste thi thieris bag thill-sammen 
udi then thycke ris; 

thi tho thi wog well femttan, 
thér-for ber thi stor priis. 

16. Thel war ungen Danneuer, 
hånd band seg suerdt ued side; 
saa monne hånd saa gladelig 
hiem [thill] sin moder ride. 

17. Thet war ungen Danneuer, 
hånd kom y sin moders gaard; 
ude stannder hans kier moder, 
hun war well suøbt y maard. 

18. »Wer well-kommen, ungen Danneruer, 
och kier søne min! 

huad eller wilt thu dricke mød 
eller thend klare win?** 



19. ,Ieg will huercken dricke mød 
eller thend klare win, 

førennd ieg giffuer ungenn Suend Thrøst 
enneste søster min." 

20. „Hør thu [det], min kiere søn, 
ieg siger thet for-dii: 

saa sandelig hielp meg Gud, 
som y er alle syskind thre! 

21. Hånd war seg saa liden, 

thet første ieg sennde hannom aff land; 
ieg spurde, at hånd war død, 
ieg thorde thet icke obenbare.* 

22. „Hielpe meg Gud-fader i himmerig 
alt boude fra angest och quide, 
som ieg thet aldrig weste, 

at ieg haffde broder y liffue! 

23. Segne thig Gud, hin unge Suend Thrøst! 
her Gud kand giør thig rig! 

nu will ieg aller sørge, 
men ieg haffuer broder slig.** 
Men ieg glemmer aller gouden dannske. 



D. 

(a: Langebeks Foliobskr. Nr. 12. b: Anna Basses 
Hskr. Nr. 61. C: Anna Krabbes Hskr. Nr. 46.) 



1. Huadt skall ieg y Dannemarck? 
min brønie ehr mig saa tung; 
dy dannske hoffmendt di spotter mig, 
for ieg kand icke deris tunge. 
Men ieg nemmer aldrig godenn dannske. 

2. Det var ungenn Dannevedt, 
hånd beder sadle sin hest: 

„Och ieg vill ridde thill Borrebye, 
min kierre moder at gieste."* 

3. Hans sporre dy var saa skindende, 
hans hest viste vell sin gang; 

i Lunde kiercke y Skonne 
Iher hørde hånd otte-sang. 



4*. (Først da hørde hånd otte-sang 
och saa den lannge lest; 
saa vilde ungen Daneued 
sedde thill sinn hest.) 

4. Først daa hørde hånd ottesang 
och saa di messer nye; 
saa løste ungenn Danneuedt 
thil sin hest att sty. 



5. 



Det melthe her Olluff, 

som var therris sogne-prest: 

„leg beder eder, lidcnn Danneuidt, 

y bliffuer y-dag min giest!" 



6. „Ieg vil icke ede eller dricke, 
det y vil giffue mig vin, 
før ieg kommer thil Borrebye 
och thaller med moder min.* 
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7. ,Saa mend ved, liden Danneuedt, 
ieg siger del icke for-di; 

saa mange da haffuer i finder, 
som hoUer for ofTuen bye." 

8. ,Saa vell tror ieg milt guode suerdt 
och saa min guode hest, 

ieg tror saa vell min dannesuenne, 
ieg tror mig selfF aller-best.** 

9. »Tror y vell ethers gode suerd 
och saa eders guode hest; 
thror y vell ederss dannesuenne, 
di suiger eder allerførst.* 

10. Det var lidenn Danneuedt, 
hånd kom for offuenn by; 
saa mange vare de finder, 
di møtte hannem paa nye. 

11. Saa mange varre di finder, 

di møtte hannew for offuen by; 
och alle toge suennene orlofF 
fra deriss herre at fly. 

12. Alle toge suennene orloff 
fra therris here at fly; 

for udenn lidenn Suend Thrøst 
och hånd tog thieniste paa nye. 

13. „leg haffuer sHt eders kleder, 
och ieg haffuer edt ederss brø; 

alt skal ieg med eder stande y-dag, 
men eder threnger nødt. 

14. Ieg haffuer slit eders kleder, 
och ieg haffuer ridit ederss hest; 

alt skall ieg medt eder stannde y-dag, 
men ether threnger mest." 

15. Saa kaste dy derris bag thil-sammen 
udi denn grønne lundt; 

thi tho di weide vel femthenn 
alt y saa snar en stundt. 

16. Det var ungenn Danneuedt, 
hånd bant sit suerdt ved side: 

^Du skiønd dig, lidenn Suend Trøst, 
thet er nu thid at ride." 

Danm. gL Folkeviser, Ridderv. I. 



17. Det var unge Danuedt, 
hånd sad thil sin hest; 
saa red hånd thil Borrebye, 
sin moder ville handt giest. 

18. Det var ungenn Danneuedt, 
hånd kom der riden y gaardt; 
ude stod hanns kierre moder, 
hun vaar vell suøbt y rnor. 

19- „Ver vell-kommen, kierre sønnen min! 
och hui ridder du saa enne? 
huor ehr dinne dannesuenne, 
som dig skulle følge och thieimo?" 

20. „Ieg kom mig for offuen bye, 
der møtte mig find^ miest; 
da tog suennenne orloff 
di flyede fra mig flest. 

21. Alle tog suennen orloff 
fra mig saa langt alt fly, 
for udenn lidenn Suend Trøst, 
och handt tog tieniste paa nye. 

22. Ieg giffuer hannem min søster, 
hånd ehr hinder fuld-vell verdt; 
det vil ieg for sandingen sige, 
band kand vel røre sit suerdt.* 



23. „Hør du, uuge Danneuedt, 
kierre sønnen min: 
alt ehr lidenn Suend Trøst 
eniste broder din.* 



24. „Hør y det, kierre modfer min, 
y siger mig thed med list: 
ner fødde y hannem liden Suendt Trøst, 
men ieg det aldrig viste?* 

25. „Hånd war sig saa lidenn, 
der hånd drog udt fraa landt; 
ieg spurde saa vist, at band vaar dødt, 
ieg torde icke klage denn vonde.* 

26. Det suaret unge Danneued, 
en rider-søn saa rig: 
„Nu vil ieg aldrig mer sørge, 

I men ieg haffuer broder slig.* 

27 
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27. Det da var di brødre tho, 

dy loidt dennem kleder skierre; 
saa red di tiiil kongens gaardt, 
och tog dhennem tliieniste dære. 
Men ieg nemmer aldrig godenn danske. 



A 1' Skriveren- har først skrevet gøre, men 
straks udslettet det, — 1* lider, 3* liorde, 3' lo- 
ster, 4' hor, 9* lliør (i Linjeslutning, sidste 
Bogstavs Hale skal nmaske antyde en For- 
kortelse af Plailshensgn) Hskr, 

B. Baade a og b indeholder vistnok vilkaarlige 
Afvigelser fra den fælles Forskrift. Sierlig er a 
omarbejdet til livligere og klarere Udtnjk i V. 
7-8, 1(5, 17, til bedre Rim i V. 9. b synes 
mere stemmende med Visens mundtlige Form; 
men den ikke helt gennemførte Ændring af 
Dapinevedf Tilnavn fra unge /// liden røber sig 
som Overarbejdeise; ieg for i gennem hele T. 8 
er snarest en Art Skrivefejl. 

a: 19* dieg; men g er af Skriveren rettet til 
ti, altsaa' deXi, — 23* konngs i Linjeslutning. 

b er aftrykt fuldstændig ovenfor i Teksten; 
de i kantede Klammer tilføjede Ord er fra den 
nærbeslægtede Opskrift c. — 5' Børreby Hskr. 

c slutter sig nær til b; dens Afvigelser er: 
2» ,kinge^ 2* god mgl., 2' udi Skaane, 3* da 
fngl.f 3' fiere, 3^ hannom u. Dannewid (sædv. 
-ved), 4* y mgl. (!), 5* Borige-bye, S* o// 8' och 
saa og dere-nesl ombyttes, 9* for mgl. {\), 10' alle 
hanns snenne di thoge orloff, 10* och nujl., 11* 
och hånd, 11* paa ny, 13» 14^ di tho (thoge) di 
weyet*, 13* saa snart i ennd, 14' bage, 14* del, 
1;V glade, 17* denn nye-blaimde winn, 18* aff 
denn ny-blannde win, 19' unge, 19* thry, 21* 
wort, 21' at hannd, 21* det klagede ieg ingenn 
mannd, 23* y mgl. (!), 23' saa gladeliig mgl., 
23* han mgl. 

d er sammenarbejdet af 9k og en nu tabt 
Afskrift af G \ fra denne sidste stammer : V i D., 
1* trang, 2* de kunde vell gange, 3* all til, 4' 
Hør i, G* icke mgl., 6* her holder for offuen by, 
V først Iroer ieg, 8' och saa troer i, 9* for 
offuen by, 9' 10' der møder (mølle) hannem sine 
fiender | de var vel tøsser ni, 11' hin unge, 12* 
leg haffuer slidt eder klæder, | och ieg haffuer 
ædet eders brød; j alt skall ieg med eder stande 
i-dag, I alt meden i trenger aff nød, 1 2' alt skall 



ieg med eder stande i-dag, 13* for inden den, 
14* den, 14* der-for bær de stor priis, 15' hånd, 
15* hiem till sin moder ride, IG* hånd kom i sin 
moders gaard, 17' vær velkommen, 17' huad 
heller vill du den brune miød | eller och den 
klare viin, 19 hør du det min kiære søn | ieg 
siger det icke fordi, | saa sandt hielp mig min 
herre Gud, | som i ere sødskind alle try, V. 20 
mgl., 21* først ieg sende hannem fra mig, ] ieg 
spurde strax, at hånd var død, | ieg ville det iche 
sige dig, 22 Hielp mig (lud fader i himmerig | 
alt baade fra angist och qvide, | som ieg aldrig 
viste, I alt ieg haffde broder i liffue, 23 Signe 
dig Gud, hin unge Suend Trøst, | herre Gud band 
giøre dig rig, | nu vill ieg aldrig sørge, | mens 
ieg haffuer broder slig. 

Ved Siden deraf synes d at have benyttet 
Vedels trykte Tekst paa nogle faa Steder: 2' 
klingende, 2' Skaane-land, 3' Danneved (-vid) 
overalt, 5* eller dricke den klare viin; satnt 
maaske ogsaa: 5' Borreby, IG' det var hans 
kiære moder | hun gich hannem ud imod, 18 
Iche saa vill ieg æde | eller driche den klare 
vim, I førend ieg haffuer giffuet hin unge S. T. | 
kiere søster min. 

Endelig findes der ogsaa vilkaarlige Afvigelser 
fra a, netnlig: Omkv. Och ieg, 4* den s. p., 5' 
y dag mgl., 7* dernesl troer ieg, 7' och saa troer 
ieg, 7* selffuer best, 8* i troer och saa, 8* och 
saa troer i, 10' och da tog alle hans svenne 
aarlog | alt fra deris herre at fly, 11' Alle hans 
svenne de toge aarlog | och fra deris herre de 
flyde, 11* och hånd log tiennisle paa ny, 12* al- 
ler-mesl. 

e Vedels trykte Tekst, 25 Vers, grunder sig 
alene paa Ab med de af ham indførte Rettelser 
(Cb) efter anden Kilde; hvortil kommer hans 
mindre Ændringer af Udtrykkene. En Dd af 
Vedels Vers anføres nedenfor i Anne KraJtthes 
Afskrift (De). 

f Flyvebladet En Historiske VISE om liden 
Danved Og Unge Svend Trøst osv. Tryckt Aar 
1714 (i Kristiania Universitetsbibliotek) er — 
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ifølge Meddelelse af S, Bugge — Optryk af 
Vedels Tekst. 

g Syvs Udgave af Vedels Tekst, indskyder et nyt 
Vers (— D2) maaske efter Anne Krabbes Hskr. (De). 

C. 20' det tilf efter b og Bd. — 23* kand 
giør(e) ab, maaske Skrivfejl for hånd giøre. 

b Vedds TUføjdser i Rentzels Hskr, Nr. 16 
(ror Bb): 6* ungen, 6* ieg, 7* de suige mig icke 
først, 8' der nest troer ieg eders hest, 9' [for] 
offuen [by], 9* der møder hannem hans, 9* de 
vaare vel trøsser ni, 10* Der mød^ hannem hans 
tiender | de vaare vel trøser ni, 11" hin unge, 
II* [hånd tog] der, 12 „duplex versus 12 13: 
edet eders brød, affnød," 13* forinden, 14* [der- 
for] bare [de] stor [priis], 15' ungen, 15* band, 
16* vaar vel suøbt i maard, 17' ver [velkonien], 
17' hvad helder viltu dricke nu | den klare mød 
eller vin, 18' huercken, 18' aff mød eller klaren, 
18* unge, 19' det min kiere søn, 19' hielpe mig 
Gud, 19* i ere alle sydskind [thre], 21* [der] ieg 
ieg(!j hsinnem sende [aff land], 21* ieg torde ået 
icke obenbare, 

(2:2). Hielpe mig Gud fader i himmerig 
alt baade fra angist oc quide, 
at ieg iUet aldrig (rett. fra icke) visl, 
at ieg haffde broder slig {rett. fra i liffue). 
(23). Signe dig Gud, hin ung Suend Trøst, 
herre Gud kand giøre dig rig! 
nu vil ieg alldrig sørrige mere (rett. fra 

haffue bryst), 
imen ieg haffuer broder slig (rett. fra i dig). 
Desuden er en Afskrift af C benyttet til Bd. 

D. / Omkv. skriver a ni Gange nimmer, to 
Gange aller og én Gang mens; Aldrig nemer ieg 
bc ved V. 1 {og i b ved V. 5; b ved sidste 

Vers: leg nemmer aldrig; c ved sidste Vers: 
Men ieg nemmer aldrig. — 1' udi bc. — 1* 
naar (!) brønnie b. — thunge bc. — 1* for mgl. 
b. — icke thaale d. t. bc. — 2^ och mgl. bc. 
— ride mig b. — 3' dy mgl. c. — skinninde b; 
skiendde c. — 3* saa well b. — 4* mgl. i a. — 
4' daa mgl. b. — 4* och saa løste b; saa løster 
hånd c. — 5* hannd ware bc. — ()' ieg will 
icke ede, ieg wil icke dricke b — 6' førend ieg 
bc. — 7' saa mend ungen D. b. - - 7* offuen 
forre b. — denn bye bc. — 9^ throuer i well b; 
det y thror vell a. — goede suenne b. — 10* 
for offuen wed bye b. — 10* da vare b. — 
10* der hanem mølte b. — „niotte" a. — 11» 



ded ware saa mange finder | som hannem møtte 
for bye b. — 11" 12* och mgl. bc. — 13* 14* 
och mgl. b. — 13* aff nøed b. — 14* ymen b; 
emeden c. — ,etherss* a. — 15* (all tngl.) udi bc. 

— 16* du mgl. bc. — 17* och sad hånd c; hånd 
satte sig b. — 17* thil sin moder b. — 17* som 
hånd kunde aller-best b. — 19' kierre sønne min 
ca; min kiere søn b. — 19*' och mgl. b. — 20' 
offuen for b. — 20* der bc. — 20* saa c (miest 
c/) flest); meest tr> di flyde fra mig meest b; 
flest (y, at drage fra mig først a. — 21* fra 
mig mone di alle flye b; di monne fra mig alle 
flye c. — 21* hånd thog da c. — 22' wi giffuer 
c. — 22* fuld mgl. b. — 23* och kiere søne 
min bc. — 23* alt er hånd c. — 24* leste b(c). 

— 24* naar b; ner {næppe nar) a. — 25* afl" 
lannd bc. — 25* ded hånd b. — 25* min wande 
bc. — 26* aldrigge meere sørgendis were bc. — 
26* brødre b. — 27» di denem i b; di udi c. 

c er udvidet til 33 Vers, idet den har laant 
følgende fra VedeU trykte Tekst: (1') deris brynnie, 
(4*> alt thil, (6») i-dag wil ieg med ingen mand 
edde | eller driche den klare win, (8*) dog throer 
ieg mig siel ald-best, (9') wel maa i trou, (9*J 
och saa throffuer i, 

11. Och det war liden Danneued, 
hånd kom for offuen den bye; 
der møder hannem hans flnder, 
di war vel thøsser thii 

(thii rettet af Skriveren fra nii). 

12. Saa stercke waare deris f[in]der (, fader"), 
som holte i lee och lye; 

alle Dannevedtz suenne thog orloff, 
heden fra deris herre at flye. 

(12') heden fra, (12») ungen, (12*) thog da, (14^*) ieg 

skal stande med eder i-dag, 

15. Thagen haffuer ieg eders sølff och guld, 

och edt haffuer ieg eders brød: 

iche rømmer ieg fra eder i-dag, 

skulde det end vorde min død. 
(15*) for inden, 
17. Saa skiøde di deris røge Ihilsammen 

for inden di thycke ris; 

di thou di weyedt wel thrødue allen, 

der- for bær di stoer pris. 

24. Hør du, liden Danneved, 
och kiere sønne min: 

huad da løster dig heldst at driche, 
entten miød eller klaren win? 

25. Ieg wil iche ede eller driche 
med eder den klare win, 

27» 
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førind i giffW^r hin liden Suend Trøst 
kiere ældste søster min. 

28. Hør du det, min kiere søn, 
ieg siger det ieke fordi; 

saa sandelige hielpe mig Gud aff nød, 
i ere alle sødskind threi. 

29. Hør i, allerkiereste moder min, 
i siger mig det med liste: 

huor da føde i unge Suend Thrøst, 
men ieg det aldrig widste? 

30. Hånd war sig saa lidet it barn, 
der ieg sende hannem aff land; 

saa sandeUg spurde ieg, hånd war død, 
thi klaged ieg ingen min wande. 



32. Signe dig Gud, unge Suend Thrøst, 
min throu wil ieg dig giffue, 
aldrig at suige eller undfalde, 
den stund ieg er i liffue. 

Vedds Tekst er oversat hos GWi Ivarsson 
Nr. 114; Syvs lidt udvidede Optryk gentages hos 
N, M, Petersen i hans Afhandling „ Om Kæmpe- 
viserne^ (Annaler for nordisk Oldkyndighed, 
1842-43, S. 255 = Sandede Afhandl. III, 
S, 83), og det er oversat hos Grimm Nr, 35 og 
hos Prior Nr. 172, Ogsaa Abr. Nr. 169 er 
ncBsten kun Optryk efter Syv; derimod giver 
N. F, S. Grundtvig S, 110 en friere Omarbejdelse. 



378. 

Den genfundne Søster. 



E, 



igenlig har vi en og samme Vise under de følgende tre Numre, nærværende 
Nr. 378 om Broderen, der genfinder sin stjaalne Søster, Nr. 379 om Hr. Vilmer, der 
finder sin Fæstemø, og det lille Visebrudstykke under Nr. 380, hvis Indhold først kommer 
frem ved Sammenligning med tilsvarende norske og svenske Tekster. Deres Sammenhæng 
og Udvikling skal nu søges opredet. 

Først er der Visen om den genfundne Søster. Efter Indholdet kan vi dele dens 
mange Opskrifter i to Grupper: i den ene kommer alle Haandskrifter fra 16de Aarh., i 
den anden Optegnelser fra 17de til 19de Aarh. 

Denne sidste Gruppe træffes kun i Jylland. B er skrevet 1635 paa Smidstrup- 
gaard i Vendsyssel af Kirsten Basse. P er i senere Tid (omkr. 1700) indført i et gam- 
melt jysk Visehaandskrift fra Randersegnen. Ot er for faa Aar siden optegnet efter en 
gammel Kvinde paa Mors; den er vistnok i 19de Aarh.s Begyndelse vandret dertil fra Ty 
med hendes Moder. Overleveringen fra Midtjylland (H) hører kun til Dels med til denne 
Gruppe. Derimod maa nævnes nogle Vers hos Syv (Af), der staar meget nær ved P 
og til Dels erstatter den manglende Slutning i dette Haandskrift. 

Dette er Visens korteste og kvikkeste Form. Den begynder med, at Ridderen 
(Hr. Medelfar, Guldbrand, Peder) rider over Hede, efter sin Søster at lede; han rider 
igennem syv Kongeriger (PQH) ; hun har været borte i syv Aar (Antydning i P 8 H 10 ; 
han har ledt efter hende i 8 Aar, B). Han kommer til Borggaard og undrer sig over 
Fruens (Dronningens) Skønhed; men hun svai'er, at hun har en langt skønnere Tæme, 
hun ^skinner som Morgenstjærne" (FQB og Af). Han byder Dronningen tolv Mark 
Guld (fem Guldringe, kaster Guld paa Tavlebord) for at faa hende at se. Dronningen 
kalder, at hun skal gaa at skænke. „Hvor skal jeg gaa at skænke,*' klager Tæmen, 
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ødet er syv Aar siden, jeg saa Solen' (saa BH). Hun klæder og smykker sig paa det 
herligste (trods Fruens Forbud QH). Jomfruen træder ind i Stuen, „de vidste ikke andet 
end Solen sken" (PH); Ridderen beder hende sidde og spørger undrende om hendes 
Byrd. 



18. , Welle kong heder min fader, 
dronning Mergrette heder min moder. 

19. Her Medell-far heder min yngste bror, 
selfT heder ieg iomfru Isemaar.* 



018. ^Den ægyptiske Konge er Fader min, 
Dronning Ellen hin væne min Moder. '^ 

19. ^Er Dronning Ellen hin væne din Moder, 
saa er jeg Hr. Peder din Broder.'' 



Han genkender da sin Søster og løfter hende straks paa sin Hest og rider bort. 
Slutningsverset er forskelligt i Opskrifterne. QH ender med Fruens Klage: havde Kong 
Hagen været hjemme, skulde han ikke have kunnet bortføre hende; Af har kun hans 
spottende Afskedsord: „Du sig Kong Hogen saa mangen ond Stund, som der er Sand 
paa Havsens Bund.' 

B afviger paa enkelte Punkter : Jomfruen gør Indvendinger mod at skænke, fordi 
hun ikke blev opfordret til at gaa i Stuen igaar, da Hedenkongen var der; og hun kom- 
mer ind »aabenhoved og barefod* og med ubørstet Haar. Men dette er Træk, som 
aldrig ellers findes i Visens Opskrifter. 

I Adelsopskrifterne fra 16de Aarh. er Fremstillingen mere omstændelig, og 
de forskellige Tekster stemmer mere overens. Forhistorien fortælles her (AB) vidtløftig: 
Jomfruen er Datter af Greven af Saksen, hendes Forældre døde, hendes Broder Sejlfar 
drog paa Pilegrimsfærd, og imens blev hun stjaalen bort af Kong Haagen, for at hun 
skulde vokse op som hans Søns Brud. Visen skildrer dernæst, hvorledes der udrustes 
Skibe til at søge hende; men desuagtet hører vi straks efter, at Sejlfar kommer ridende 
i Kong Haagens Gaard; og derpaa følger den kendte Samtale med Fru Adelrud, hvor 
hun siger, at hun har en Jomfru, der er tusendfold vænere, og han vil give det røde 
Guld for, at hun skal kbmme og skænke Vin. Hendes Paaklædning og Indtræden skildres 
(især i A) lidt mere tørt; paa Spørgsmaalet om hendes Slægt svarer hun med Beretning 
om Hjemland, de afdøde Forældre og den bortrejste Broder. Han genkender hende som 
sm Søster; og dernæst løskøber han hende med alt sit røde Guld, og desuden med 
Hesten; hvilket er ganske praktisk, da hun dernæst bringes om Bord paa Skibet. Dron- 
ningen udbryder til Afsked, at havde Kong Haagen været hjenmie, havde han næppe 
faaet hende. 

Saaledes er Indholdet af A, der foreligger i flere Haandskrifter fra Tiden o. 1580 
og o. 1600. De tre ældste af dem er fra Jylland, og der har den oprindelige Forskrift 
vel ogsaa været skreven, snarest midt i 16de Aarh. 

B (Karen Brahes Foliohaandskrift), der ogsaa byder jysk Tekst, ligger meget 
nær ved den anden. Af As 38 Vers genfinder vi her de 36, og de indeholder hele Op- 
skriftens Handling. De afvigende Vers er til Dels rent boglige Nydannelser: „Borte var 
hans Søster saa dydefuld, han skatted hende mere end al Verdens Guld" (V. 7) og 
„Hendes Hals var hvid som Hermelin, hendes Mund var rød som en Robin* (V. 18). 
B synes at være en med Pennen gjort Omarbejdelse af A, og denne er da den af alle 
Opskrifter, vi kan følge længst tilbage i Tiden; den er ældre end Foliohaandskriftet, som 
blev skrevet snart efter 1548. 

Men tillige indeholder B nogle ægte Vers, der ikke findes i A; 
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9. Her Seellfaar hånd luod liede 
buode om land och rige. 

16. Hun drog y en kiorttell skønn, 

well otte war skreder derris suomer-søm. 



17. Hun drog gulditt ofTuer guld, 

ald synn fynger denom satte hun fuld. 

18. lumfruen ind afT dørenn Ihrend, 

hyndis øggen warr klaare, som suoUen skieen. 



Og Fruen bærer Navnet „Dronning Ellen" ligesom i P og 379 O. — Dette inaa snarest 
forklares af, at Karen-Brahe-Skriveren midt i 16de Aarh. kendte Visen i en ganske lig- 
nende Form som vor yngre jyske Gruppe og optog enkelte Vers fra den (i literært 
tilpudset Skikkelse). 

En samtidig skaansk Opskrift haves i O, skreven 1559. Dens mest fremtrædende 
Ejendommelighed er, at den undgaar Forhistorien og kun har de to Vers, der siger, at 
Sejlfar drog til Rom, og at Søsteren var borte ved hans Hjemkomst. Dette maa siges 
at hæve Visens poetiske Værd; men der er dog næppe nogen Grund til at opfatte denne 
Overlevering som oprindeligere end A; ti Opskriften falder straks hen i den vidtløftige 
Opregning af Skibene, og jeg ser da i Os relative Korthed kun et Udslag af den gamle 
skaanske Adelssangs Forkærlighed for mindre langstrakte Tekster end dem, den jyske 
Adel yndede. — Vi har en Opskrift fra Halland, omtrent fyrretyve Aar senere (D, skreven 
før 1616 paa Anna Basses Gaard Hjuleberg); den har Begyndelsesvers sammen med den 
skaanske, men udfylder dernæst den manglende Forhistorie med et Par Vers om, at hun 
er røvet bort og solgt til Rusland. 

Paa to Punkter afviger disse østdanske Opskrifter fra A(B) og nærmer sig til 
anden Opskriftgruppe: den fyldige Skildring af Jomfruens Udsmykning, og at hendes For- 
ældre omtales som „Kongen** og „Dronningen" (O) eller „Kong Nilus* og „Dronning 
Ellen** (D). Et Vers om, at Forældrene er døde, findes endnu i O, men ikke mere i D. 

Afvigelserne mellem disse Adelsopskrifter er altsaa ikke store, trods den store 
Afstand mellem deres Hjemsteder, og opstaar saa at sige for vore Øjne og til Dels efter 
de ældste Optegnelsers Tid. Heraf kan vi slutte, at den fælles Stamform for dem ikke 
kan ligge videre langt tilbage i Tiden. 

Dette bekræftes ved et i Viserne enestaaende Kendemærke, Omtalen af Ka- 
noner. I alle fire Opskrifter findes et Vers om Snækkernes Udrustning: „De to de skulde 
til Lande-Værn være, de to de valske Kartover at bære.** Dette Ord Kartove som 
Betegnelse for en svær Kanon er et forholdsvis ungt Laanord i Dansk. Kaikar kender 
det i sin Ordbog (II S. 488) ikke før i Tidemands Postil (1560), i et Aktstykke fra 1564 
og i andre Skrifter fra sidste Halvdel af 16de Aarh.; selve Visen f. Eks. Haandskriftet O 
fra 1559 er altsaa den ældste Hjemmel for Ordets Brug i Dansk; men paa Svensk findes 
det 1508. Der er da i alt Fald stor Sandsynlighed for, at den Redaktion af Visen, 
der ligger til Grund for ABCD, ikke er ældre end første Halvdel af 16dc 
Aarh. — Selve dens overflødige Vidtløftighed tyder ogsaa paa en meget sen Til- 
blivelsestid. 

Sammenligner vi denne Redaktion med den yngre Gruppe, har den næppe Krav 
ud over sine Opskrifters højere Alder paa at gælde for det oprindelige. Det er, fra et 
kunstnerisk Standpunkt, lidet heldigt at beskrive Hr. Sejlfars store Søudrustning, naar 
han straks efter kommer ridende og finder sin Søster. Det er aandelig fattigt at lade 
ham byde Guldskatte to Gange, først for at faa Jomfruen at se og dernæst for at maatte 
rejse bort med hende. Den fremmede Dronnings Slutningsudbrud, at havde Kong Haagen 
været hjemme, da var dette ikke sket, synes mig ogsaa bedre paa sin Plads, naar han 
straks løfter hende paa sin Hest (QH), end naar han har forhandlet i to Dage og de har 
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tinget om Prisen for hendes Løsgivelse. — Og ikke engang de ydre Vidnesbyrd for den 
korte Redaktions høje Alder synes vi at mangle, idet Skriveren af Karen-Brahe-IIaand- 
skriflet o. 1550 maa have kendt en saadan Tekst; og Ejendommelighederne i OD kan 
naturligst forklares paa samme Maade. Jævnsides med den sent opstaaedo Adels- 
form har der da gaaet en noget mere folkelig Overlevering, repræsenteret 
af de jyske Opskrifter fra 17de til 19de Aarh. 

En Særstilling indtager Opskrift H, der i vore Dage er optognet af E. T. Kri- 
stensen, fra Silkeborg- og Viborg-Egnen. Den slutter sig kun til Dels til den sædvanlige 
jyske Overlevering; i Omkvæd, Navne og Broderens Udenlandsrejse stemmer den med 
det 16de Aarh.s Adelsopskrifter. Dog er dette ikke noget særlig nyt Fænomen; det er 
kun den jyske Bindestue-Egns Lighed med Karen -Brahe -Folio og de andre jyske Vise- 
bøger fra 16de Aarh., som man kender fra mange andre Viser. Det mærkelige er blot, 
at den ogsaa findes, hvor Adelsoverleveringen er saa ny, som det her er Tilfældet. 
Dette viser, at Ligheden ikke beror paa ældgammelt Fællesskab, men paa at den adelige 
Overlevering i en forholdsvis sen Tid (16de eller 17de Aarh.) er sunken ned til denne 
Egns Almue, medens den øvrige jyske Visesang har holdt sig upaa virket af Visens finere 
Redaktion. 



Gaar vi til den følgende Vise, „Hr. Vilmer genfinder sin Fæstemø", kan vi 
først gøre den Iagttagelse, at der ikke findes noget Spor af dens Tilværelse før o. 1600, 
og dernæst at den slet ikke kendes udenfor Jylland (Nørre- og Sønderjylland), hvad der 
snarest tyder paa, at den ikke er særlig gammel. En tredje Iagttagelse kan vi ogsaa 
gøre, at der ikke findes nogen Handling eller Versfølge, der karakteriserer denne Vise, 
men at dens forskellige Opskrifter slutter sig nær til forskellige Former af „Den genfundne 
Søster.'* — A (Anne Krabbes Visesamling fra o. 1600) er den mest selvstændige, og den 
minder dog om det 16de Aarh.s Adelsoverlevering, især ved Opregningen af de syv Skibes 
Udrustning og forskellige Bestemmelsessteder. 

I Opskriften fra Angel 1861 (B) har vi Fæstemøvisens smukkeste og fyldigste 
Form. Men den indeholder intet selvstændigt Motiv; den svarer Optrin for Optrin og 
Vers for Vers til den jyske Opskriflsgruppe af „Den genfundne Søster". Særlig vil man 
kunne se det ved at lægge den jævnsides med den gamle nørrejyske Opskrift P, saa 
langt denne naar; og paa lignende Maade svarer den til Af*s Slutnings vers: 



379 B: 

22. Hr. Vilmer han tog hen(i\ som han kunde bedst, 
han løfl' hend' aa hans abildgraa' Hest. 

24. Han ønskt' den Grevind' saa mangen ond Nat, 
som Himlen er med Stjærner besat. 



Syv (Af): 

31. Saa løfte han hende paa sin Hest, 

og fore til Skibs (1), som de kunde bedst. 

32. Du sig Kong Hogon saa mangen ond Stund, 
som der er Sand paa Havsens Bund. 



Angel-Opskriften kan i de fleste Henseender betragtes som en usædvanlig god Opskrift 
af Søstervisens jyske Gruppe. Den har netop holdt sig mærkværdig rent og fuldstændig 
her i det sydlige Sønderjylland, hvor Befolkningen var indkapslet i et Hylster af tysk 
Civilisation. 

Opskriften fra Vendsyssel (O) slutter sig endnu nøjere til den gamle Tekst P; 
den maa nærmest betragtes som en mere slidt Form af samme Overlevering. 

Overleveringen fra Hammerum Herred (D) ser ved første Øjekast mere afvigende 
ud; men fra V. 11 slutter ogsaa den sig til Søstervisens jyske Gruppe; og den har 
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Omkvædet og Kongesønnens Navn Guldebrands fælles raed denne. Paa den anden Side 
hænger den sammen med Opskrift H (fra omtrent samme Egn) og derigennem med det 
16de Aarh.s Adelsoverlevering: Jomfruen hedder Ismaar, og hun bliver stjaalen bort under 
Ridderens Fraværelse. Dette fortælles i Opskriftens første ti Vers sammen med en Del 
udtværet Nydannelse om deres Trolovelse og hans Hjemkomst. 

Intetsteds indeholder Visen om den genfundne Fæstemø betydeligere selvstændige 
Optrin. I sin ældste Form er den Sideskud til Adelsoverleveringen i 16de Aarh.; og 
senere indpodes den i den gængse jyske Form af Søstervisen. I angelsk Overlevering 
har den indbragt sit Omkvæd og Betegnelsen ,,6re vinde''; i Bindestue-Egnen har den 
fremkaldt nogen Nydannelse om Trolovelsen; nordpaa i Vendsyssel har den kun haft den 
Indflydelse at forandre Ordet »Søster** i Visens sidste Vers til ^Allerkæreste*. At Fæstemø- 
Forestillingen har kunnet snylte sig ind i alle disse Tilfælde, ligger jo i, at det svarer 
til et almindeligere og mere godkendt Ideal, at man udretter noget vanskeligt for sin 
Fæstemøs snarere end for sin Søsters Skyld. — Det eneste Punkt, der endnu ikke er 
helt klaret, er om den ældste Tekst af Fæstemøvisen, Anne Krabbes, gaar tilbage til 
Adelsvisens kendte Redaktion fra 16de Aarh. eller til en tabt ældre Form. Dette maa 
nærmest afgøres efter Visens indledende Skildring af Skibsbygningen: 



1. Dtt flyr nu saa vide ,quest*; 

— men Sommeren han er grøn — 
Hr. Nilus liaver sin Fæstemø mist. 
Jeg sover saa lidet, mig længes. 

2. Hr. Nilus lod bygge syv Skibe i Aar 
alt udaf den Eg saa haard. 



3. De to sendte han til Sælland, 
de to til Nørrejylland. 

4. De to sendte han til Ribe 
efter de vælske Piber. 

5. Det syvende styred han selver frem 
ind for Allegrevens Land. 



Man kan hævde, at denne Begyndelse er mere kvik og poetisk end den anden Vises ud- 
tværede Behandling, at den gør bedre Rede for Planen med de syv Skibes Bygning, og 
at den ikke har det moderne Ord „Kartover", men det middelalderlige Udtryk ;,de vælske 
Piber". Men paa den anden Side er der ikke faa Grunde til at tvivle om disse Strofers 
Oprindelighed. Det er underlig nøgternt og udenfor Visestil at ruste Skibe med stort 
Arbejd blot for at sende dem „til Sælland* og „til Nørrejylland**; og hvad de vælske 
Piber skal udrette, er meget dunkelt; snarest ser denne Strofe mig ud som Genklang af 
et Par velkendte Rimord fra en ældre Vise („saa herlig ganges de Piber — imellem 
Roskild og Ribe", DgF. 126 FG Omkvæd). Ogsaa „quest" er uforstaaeligt og synes kun 
dannet for at rime paa „mist"; og selv Udtrykket „den Eg saa haard" er næppe i den 
bedste Visestil, ligesom Rimordet dertil (syv Skibe „i Aar") er intetsigende. Af disse 
Grunde er det vel muligt, at vi ikke har en ægte gammel Visetekst, men et Forsøg af 
en 16de Aarhundreds Sanger paa at lave Visen til i den gamle Stil. Ogsaa de almindelig 
naturerotiske Omkvæd passer godt nok til saadan en Sanger; og „Algrevens" Frue kan 
være et Udslag af hans Lyst til at antikisere Handlingen. Men paa den anden Side er 
det ogsaa muligt, at selve Adelsredaktionen fra det 16de Aarh.s første Halvdel er opstaaet 
ved Sammensmeltning af den sædvanlige (»yngre jyske") Form af Visen og den Form 
med Sejladsen, som Anne Krabbes Tekst repræsenterer. En ældgammel Form af Visen 
er denne Indledning med Skibsbygningen dog næppe. 



Med den svenske og norske Vise om „Havfruen**, hvis talrige Opskrifter findes 
nævnte under vor Nr. 380, kommer vi tilsyneladende over i Trylle visernes Verden; men 
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selv et flygtigt Bekendtskab med disse Tekster vil lære, at de baade i Handling og i 
mange enkelte Vers slutter sig til den yngre danske Overlevering. Som Eksempel herpaa 
meddeler jeg Begyndelsen af Sophus Bugges hidtil utrykte Tekst fra Telemarken: 



1. Villfar f6r ivir heie, 
— den lange nott — 
etter si syster at leile. 
Meg tvinger elsko. 

S. Han rei ivir d^ og diki 
og ivir sjau kongerfki. 

3. Villfar kom seg r/ands i går, 
havfruga ute i dynni står. 



4. ,No liev eg aller sét venare moy, 
og aller hev eg sét raue gull meir." 

5. ,Eg hev meg ei terne, 

hé æ' som ei morgenstjerne.* 

6. ,Å eg skal geve deg gull og jor, 
må eg få tala me henne eit or.*" 

7. ,Å hav no sja'v dit gull og jor, 

du kan vel få tale me henne eit ér.*' 



Denne Indledning svarer Vers for Vers til den gamle jyske Opskrift F og den nyere fra 
Angel, som nylig er omtalt. Navnet Villfar er øjensynlig en Overgangsform mellem det 
angelske Vilmer og de ældste Opskrifters Sejlfar; Sylvklar som Jomfruens Navn svarer 
netop til vor P, og Isemå (som Sangersken brugte afvekslende hermed) svarer til ny og 
gammel jysk Overleverings Issemaar (mærk den trestavelses Form, som er ejendommelig 
for jyske Opskrifter, men næppe er oprindelig i Visen). Om den norske Overleverings 
Sprogform bemærker Landstad i sin Udgave, at den er moderniseret og bl. a. har står 
(rimende paa går) i Stedet for stend. Iagttagelsen af Visens danskagtige Sprog er vel 
rigtig nok; men at den er moderniseret fra en ældre ægte norsk Tekst, maa vi have 
Lov at tvivle om, naar dens Indhold slutter sig saa nøje til dansk Overlevering. 

Tager vi Havfruvisens mange Opskrifter for os, og spørger, hvad der egenlig 
tegner dens Skueplads som henlagt til Tryllevisernes Omraade, bliver Resultatet forholdsvis 
ringe. I alle svenske Opskrifter findes et Omkvæd Blaser kaUt kallt våder in från sjo, 
der jo passende kan opfattes som en Hentydning til Skuepladsen. Men Havfruens Gaard 
synes nærmest at være en Gaard som alle andre; i de fleste Opskrifter kommer »Herr 
Hillebrand" eller „hertigen* uden mindste Vanskelighed ridende dertil. Nogle Opskrifter 
(sv. CFKQ) lader ham ganske vist ønske sig en Ganger med 24 Guldsøm, for at den 
kan løbe over striden Strøm; kun én Opskrift (I) har lidt tydeligere gjort Havet og dets 
Æventyrverden til Skueplads, rigtignok i temmelig nydannede Udtryk: 



4. ,Och om jag hade mig fy ratio hastsko och 

fyratio som, 
och fyratio gyllen (!) dertill, 

5. så skulle jag rida mot de boljorna blå 
och genast min syster taga derifrån.*^ 



6. Sven Hildebrand han sadlar den gångare 

grå, 
så rider han mot de boljorna blå. 

7. Och genast han kommer till en gyl lene gård, 
och hafsfruen genast till motes honom går. 



To Opskrifter har kun et Indledningsvers om, at han sejler til Havfruens Gaard; en 
tredje fra samme Egn lader ham lede efter hende i femten Aar (et Tal som er laant fra 
et andet Vers i Visen). — Ogsaa de Træk af særlig Havfrnenatur, der møder i Visens 
Slutning, findes mest i enkelte Opskrifter. I et Par norske Tekster springer Havfruen 
sønder af Harme; i et Par vestgøtske dør hun af Længsel; i nogle andre svenske ender 
hun med en Trusel, at hvis hun ikke var „så tung på sin fot**, skulde hun nok indhente 
dem; eller, hvis hun havde vidst, at Tærnen var saa falsk, skulde hun have knækket 
hendes hvide Hals, eller sænket dem i Søen. 
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Alt dette, som kun findes i faa Opskrifter, er kendelig nok de forskellige nyere 
Sangeres Forsøg paa at skabe Træk, der passer til Havfruens Væsen. Tager vi det, som 
er fælles for Flertallet af Opskrifter, svarer det til den danske Vise, bestemtere til de 
nyere jyske Opskrifter. De eneste Optrin, der er helt originale for den svenske Vise, er 
en Indledning, hvor Kongesønnen udspørger sin Moder om den forsvundne Søster og 
dernæst sadler sin Hest for at opsøge hende, — og en Slutning om, at Havfruen venter 
i Dagene tre og fem, eller i Aarene fem og syv, uden at hendes Tæme kommer tilbage. 
Det første Optrin er laant fra en anden Vise, om Broderens Befrielse af Fængsel 
(vor Nr. 186), det andet er en simpel Udvikling af Visers Slutnings-Situation (en Del 
Opskrifter har yderligere udvidet den med, at han forinden faar Lov af Havfruen til at 
ride bort med Tærnen i en vis kort Tid). I en utrykt skaansk Tekst findes derimod de 
karakteristiske Slutvers fra jyske Opskrifter: 



379 B 24-25. 

Han ønskt' den Grevind' saa mangen ond Nat, 
som Himlen er med Stjærner besat. 

Han ønskt' den Grevind* saa mangt ondt Aar, 
som Linden bær Løv, som Hinden bær Haar. 



SV. Q 1 7. 

Så onskar han hafsfrun så mangen god nalt, 
som år hår på vår liona oeh fjår på vår katL 



Ogsaa Navnene hænger sammen med vor danske Vise og knytter sig særiig til den jyske 
Gruppe: Hillebrand i svensk og Alebrand i norsk svarer til jysk Guldebrand, han hedder 
ogsaa Hl'. Peder (— d. Q); ligeledes genkendes Dronning Ellen og „konung af Engeland* 
eller „Egiftilands konung*. 

En Ting maa dog stadig være os gaadefuld. Hvorfor er den fremmede Frue 
(Fru Adelus, Dronning Ellen, Grevinden) bleven til et saa sælsomt Væsen som en Hav- 
frue? Til en vis Grad er det nok naturligt; vi maa lægge Mærke til, at Visen mere og 
mere gaar over i en æventyrlig Tone; og det er da forklarligt, at man ender med at se 
et overnaturligt Væsen i den Frue, hos hvem Jomfruen ikke har set Solens Lys i syv 
(eller, som Havfruvisen siger, i femten) Aar. Men hvorfor netop en Havfrue? Jeg vover 
en Gætning. Det er vor nyere jyske Opskrift 379 0, som Havfruvisen ellers svarer mest 
til ved sine Navnes Former; her nævnes denne Person stadig blot som ^Kong Hagens 
Frue**, og deraf ei* da ved Misforst aaelse opstaaet et norsk havfruga eller et svensk 
hafsfrun. Forvanskningen kunde gøre Lykke, fordi Visen havde Lighedspunkter med 
Digtninger om narrede Trolde eller Jættekvinder og udfriede Kongedøtre. Denne Om- 
dannelse er snarest sket i Sverig. Herpaa tyder dette Lands Rigdom paa Havfruviser; 
og forskellige andre Forhold ved Visens Udbredelse peger i samme Retning. 

Havfruvisen er da et ret ungt og ikke stærkt afvigende Sideskud fra den Form 
af Visen om den forsvundne Søster, som vi kender fra Danmark (Jylland) i Opskrifter 
fra 17de Aarh. og nyere Overlevering. 

Denne „yngre jyske* Gruppe af Opskrifter har vi nu fundet som 
Stamform 1) for den svensk-norske Havfruvise, 2) for Størstedelen af 
Fæstemøvisens Overlevering; og 3) har den større Krav paa at betragtes 
som Visens oprindelige Form end den i 16de Aarh. opstaaede Adels- 
redaktion. — Vi skal nu sammenstille den danske Vise med en lignende i andre 
Folkeslags Literatur. 
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Den tyske Vise „Die widergefundene Konigstochter* haves i en Række 
nyere Opskrifter, hvoraf jeg kender følgende: A Flyveblad fra Schweitz (Uhland 121; 
Erk og B5hme Nr. 178); B Meier, Schwåbische Volkslieder, Nr. 215; ODE Erk og Bohme 
Nr. 181 fra Schlesien, Sachsen og Westphalen; F Zuccalmaglios lidt overarbejdede Tekst 
(Erk og Bohme Nr. 180); og Q* fra Hessen i en paa Folkemunde stærkt omdigtet Til- 
stand (Wunderhorn II 280; Erk og Bohme Nr. 179). 

Kun tysk AB begynder Fortællingen ved Begyndelsen, med at Kongedatteren, 
der leger i Haven, lokkes bort af fremmede Kræmmere, og at de sælger hende til en 
Gæstgiverske for et godt Maaltid (i B overgiver de hende blot til Gæstgiversken, for at 
hun skal beholde hende i syv Aar; Q giver inde i Teksten en Beretning om, at hun er 
sljaalen af Sigøjnere, og hun genkendes paa et Kar med det burgundiske Vaaben). 
Overgangen til den egenlige Handling dannes i A ved et Par Linjer om, at en Herre 
rider ud at finde sig en Brud; i B er det Broderen, der rider at søge efter hende og 
formodenlig rider i syv Aar: 

Der Nellingsheimer tut ausreiten 
und alle Land' ausstreifen, 
und reilet iiber Berg und tiefe Tal, 
bis dass er seine liebe Schwester sah. 

Her begynder først de andre Opskrifter. En Rytter hedder det, kommer til Gæstgiversken 
og beder om Vin; han faar den bragt af en meget smuk Pige, og spørger, om det er 
hendes Datter. Nej, det er kun hendes Tjenestepige. Han tilbyder hende da tolv Gylden, 
eller en halv eller en hel Tønde Guld, om han maa sove hos Pigen: 

„Frau Wirlhin, ich geb ihr eine halbe Tonne Gold, 
wenn ich bei dem Mådchen schlafen solt.'* 
„Ach Reiler, geben Sir mir eine halbe Tonne Gold, 
dann konnen Sie schlafen wie Sie wolln." 

Ved Aftenstid kommer hun grædende ind paa hans Værelse og kaster sig paa Sengen; 
han faar Medlidenhed og spørger om hendes Byrd. 

„Der Horr Konig ist mein Vater, 

Frau Konigin ist meine Mutter, 

ich hab einen Bruder, heisst Manigfalt, 

Goll weiss wol wo er umher fahrl.* (A.) 

(Eller: „Der Nellingser ist mein^Vater, die Nellingserin meine Mutter* B; i Q er Faderen 
Konge ved Rhin, Moderen hedder Christina og Broderen Konrad; i P: Herren af Strass- 
burg, Fru Berta, Søsteren Joland og Broderen Konrad; OD antyder kun, at Faderen er 
Konge hinsides Rhinen.) Og Broderen svarer: 

„Und ist dein Vater ein Konig, 

und ist deine Mutter eine Konigin, 

liast du einen Bruder, heisst Manigfalt, 

jetzt hab ich mein Schwesterlein an meiner Rand.** (A.) 

eller: „So bist du mein Schwester die schone Wallreit, 
die ich siben Jahre gesuchet so weit/ (P.) 
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I de andre Opskrifter inaa et lignende Svar sikkert underforstaas. — Næste Morgen 
kommer Gæstgiversken og tiltaler sin Tæme som Hore eller Rytterviv og byder hende 
at staa op og feje Gulvet. Han svarer, at det skal hans Søster Anna aldrig mere gøre 
(i OD hugger han Hovedet af Gæstgiversken; i B drager han sit Sværd, men standses 
af Søsterens Forbøn; i Q stikker han hendes Øre igennem). Saa sætter han hende op 
med paa sin Hest og rider bort. Flere Opskrifter tilsætter en Slutning, hvor Moderen 
tager imod dem med Glæde. 

Nær til Opskrift B fra Schlesien slutter sig den vendiske Tekst hos Haupt og 
Schmaler I Nr. 5. Margrete leger i Sandet og triller røde Æbler, fremmede Fragtmænd 
lokker Barnet med sig, sælger hende til Værtinden i Niedei-gurig og drikker Pengene op. 
Syv Aar efter kommer der en Ridder til det samme Værtshus; Margrete bærer ham Vin, 
og han begærer af Værtinden at sove hos hende (Betalingen nævnes ikke); da hun græder, 
spørger han hende ud. „Er Kajnfalerci din Fader, da er du min yngste Søster; i syv 
Aar red jeg fra Land til Land og fandt dig endelig. "* Værtinden tilgives paa Jomfruens 
Forbøn, og Moderen tager imod dem. — I en anden Opskrift (II Nr. 22) er Anna Herren 
af Wirtembergs yngste Datter; han er hendes Broder og har i 13 Aar redet 14 Heste 
til Døde for at finde hende; Værtinden kalder paa den unge Viv, men bliver afvist; 
Moderen breder ved deres Hjemkomst grøn Silke paa Jorden og affører hende Bondesko 
og Bondeklæder og giver hende borgerlige Sko og Klæder i Stedet. 

En bømisk Tekst findes oversat i Deutsches Museum, 1854 II S. 289. Tre 
Herrer kommer til Værtinden i Kolin; de kræver Vin og spørger, om Pigen er hendes 
Datter, nej, hun har en Gang købt hende for fire Potter Vin og et Knippe Hø; han 
giver hende fem eller seks Dukater for at maatte sove hos Pigen. Da Ridderen vil gribe 
hende, beder hun ham spare hendes Ære, og han faar da at vide, at Herren af Babor i 
Spanien er hendes Fader; da er han hendes Broder, som i syv Aar har redet 300 Heste 
ihjel for at finde hende. Han kalder paa Værtinden, hugger Hovedet af hende, og be- 
taler dernæst, hvad han skylder for Opholdet. 

Et slovakisk Sidestykke nævnes hos Haupt (I S. 329, efter Kollår II Nr. 6). 
Her betaler en af de unge Mænd de 100 Dukater, hvorfor Pigen er pantsat til GaBst- 
giversken, for at sove hos hende. Grædende beder hun for sig, fordi hun er Datter af 
Kong Dindesch; ja da er hun hans yngste Søster, som han i syv Aar har søgt overalt. 

I en lillerussisk Vise kommer en ung Mand ind i Kroen; og da han viser sig 
at eje et helt Maal fuldt af Penge, giver Værtinden ham sin Datter. I Brudesengen ud- 
spørger hun ham om hans Byrd; han nævner sig som Søn af Karpi, og da er hun hans 
Søster (Pauli, Ruskaja, II Nr. 24, Tekst og tysk Oversættelse). 

I en nederlandsk Vise (Hoffmann von Fallersleben, Niederlånd. Volkslicder 
Nr. 73) bejler en Landsknægt til Kropigen, og genkendes af hende som hendes Broder, 
Hertug Traveernes Søn fra Rhinen. I en stærkt medtagen flamsk Tekst fra Brugge 
(Germania XVII, S. 96) rider Kejseren af Sverig til Paris for at bejle til en Jomfru; i 
Kroen spørger han Værtinden, om denne Pige er hendes Datter; nej, det er en Tjeneste- 
pige, der har tjent hende syv Aar og en Dag; han begærer at blive der Natten over. 
Om Aftenen maa Pigen gaa op til ham; for hvert Trin i Trappen hun gaar, strømmer 
Taareme over hendes Ansigt; paa hans Spørgsmaal svarer hun, at hun græder ikke for 
Fader, Moder eller Søster, men for sin Broder, som er Kejser af Sverig. 

Denne Vise fra Tyskland og dets Nabolande svarer paa en hel Række af Punkter 
til vor danske Vise: 1) Kongens Datter bliver stjaalen bort, 2) Broderei> rider i syv 
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Aar og søger efter hende*), 3) han kommer til den Gaard, hvor hun er som Tjeneste- 
pig^i og bliver opmærksom paa hendes Skønhed, 4) han betaler Værtinden en stor Sum 
i Guld for at faa Lov at tale med hende eller for at sove hos hende, 5) han spørger om 
hendes Byrd, og det viser sig, at de er Søskende, 6) han sætter hende op paa sin Hest 
og rider til sit Hjem. 

Begge Visers Handling falder altsaa sammen paa de allerfleste Punkter; Forskellen 
beror kun paa, om Ridderen vil købe hendes Elskov af Værtinden eller blot købe Adgang 
til hende. Derfor lader det sig ikke godt nægte, at vi i de to har en og samme Vise; 
og deres Ulighed lader sig let forklare: den tyske Vises plumpe Indhold, at den rejsende 
Herremand køber Pigens Elskov af Kroværtinden, vilde ikke passe i vore danske Visers 
Ridderverden; og Handlingen er da løftet op til et ædlere Trin, den foregaar ikke i Kroen, 
men i den fremmede Kongsgaard, og Ridderens Betaling er bleven forfinet til kun at 
gælde Samtalen med hende. 

Denne Sammenhæng med den tyske Vise forklarer flere Træk i vor „ genfundne 
Søster*. Betalingen for at se den skønne Jomfru er saa urimelig høj, og Bortførelsen fra 
Kongsgaarden foregaar saa overraskende let; begge disse Træk hører da oprindelig til i 
en anden Sanunenhæng. 

Endvidere bringer den tyske Vise et yderligere Bevis for, at den Form af Søster- 
visen, der findes i den „yngre jyske Gruppe* af Haandskrifter, er den oprindelige. Ti vi 
genfinder i Tysk dens ejendommelige Træk: Ridtet i syv Aar og gennem ufremkommelige 
Egne, og Bortførelsen straks paa Stedet ved at sætte Jomfiruen op paa Hesten; og vi 
finder Betalingen for Jomfruen ganske paa den samme Plads i begge Viser. Derimod af- 
viger den adelige Redaktion fra 16de Aarh. paa alle Punkter fra de udenlandske Former 
af Visen: Grevebørnene, Rejsen til Rom, Skibsbygningen og den dobbelte Betaling. Og 
paa samme Maade faar vi Bevis for, at den svensk -norske Havfruvise og den jyske 
Fæstemøvise kun er stedlige Omdigtninger af „Den genfundne Søster*. 

Det er altsaa en fremmed Vise, der i Danmark har faaet en ændret 
(o: forfinet) Handling og dermed en ny Karakter og Stemning. Dens senere 
Liv karakteriseres ved to Bevægelser: i det 16de Aarh.s Adelsredaktion den pæne og 
omstændelige Fortælling, og i nyere Folkeoverlevering de mere æventyrlige Træk; allerede 
i 17de Aarh. træffer vi det, at hun ikke har set Solen i syv Aar; i nyere svensk (og 
norsk) Overlevering er det blevet til et femtenaarigt Ophold i Havfruslottet. 

Den omtalte tysk -slaviske Vise genfindes til en vis Grad i sidste Halvdel af en 
yngre dansk Folkevise „Kejserens Datter*, vor Nr. 382, og svarer til Dels til vor Nr. 
381 „Svend og hans Søster*. — Alex. Prior har i sine Danish Ballads, III S. 460—87 
(i en Ekskurs til vor Nr. 258 „Skøn Anna*) sammenstillet vor Vise med forskellige andre 
om stjaalene og siden genfundne Slægtninge. 



*) Han siger, at haD har redet og søgt hende i syv Aar (bømisk, vendisk og i tysk F); hun blev 
for syv Aar siden solgt til Gsestgiversiken (flamsk og i tysk D [og B]). 
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A. 

(a: Svanings Hskr. II Bl. 79*. b: Langebeks Foliohskr. 
Nr. 2. C: Anne Krabbes Hskr. Nr. 69. ri: Anna 
Basses Hskr. Nr. 88. •: Grev Holsteins Hskr. Nr. 48. 
f: Syv Nr. 14. |: Odense Stiftbiblioteks Hskr. Nr. 16.) 



1. Der vor en grøffue udi Saxen-landt, 
band haffde en dotter, en lillie-vaandt. 

De huilis uuder Øølandt. 

2. Hånd haffuer icke dotter for-uden en, 
icke haffde band heller for-uden en søn. 

3. Hind unge her Segelffar hede den søn, 
iomffrue Isemar hede den iomffrue skøn. 

4. Først døde greffuen under øø, 

saa døde grefBnde, det vor stor nødt. 

5. Her Segelffar med den lilie-vaandt 
saa ene raade de dieris faders landt. 

6. SegelfTar skulle til Romme fare, 
iomffru Isemar hun skulde hiemme være. 

7. Her Segelffar hånd foer till Romme, 
aldrig vintede de ham hiem at komme. 

8. [Kong Hagen seigler under øe, 

saa thog hånd bort den weene møe.J 

9. Koning Hugen seiler under dett landt^ 
band Rck hinde sin kier drotning udi haand. 

10. „Oc her haffuer y en lille- vaand, 

den ville wy giffue vor søn i haandt.** 

11. Segelffar kom fra Rom hiemme, 

borte vor Isemar, hans søster saa ween. 

12. Her Seiglfar lader wercke 
snecken aldt aff styrcke. 

13. De tho lader band till lande- vern vær, 
de tlioo de valske cartoger at bær. 

14. Siclff daa lette her Segelffar, 

til band kom till konge Hugens gaardl. 



15. Segelffar kom der ridind i gaardt, 

ude stod drotning Adellrudt, vor suøbt y maar. 

16. ^Her stander y, fru Adelrudt, 
aldrig saa ieg en venner brudt.* 

17. ,End haffuer ieg en iomffrue boss mig, 
hun er ind tussind fold skønner endt ieg.* 

18. «Det røde guld giffuer ieg dig, 

lader den iomffrue skencke vin for mig!* 

19. Drotningen gaar till bure, 
hun vecker op Isemaar prude. 

20. „Du stat op, Isemer, kled du dig! 
du skalt idag skencke vin for mig.* 

21. „Icke sømmer mig den ære at være, 
oc icke den klare vin at bær. 

22. Foruden her Hagen koning vor her, 
eller oc min broder Segelffar." 

23. Isemaar gaar udi bure, 
kleder hun sig saa prude. 

24. lomffruve Isemer ind att døren træn, 
Segelffar stander hind op igenn. 

25. Segelffaar klapper paa hiunder blaa: 
„I sider, iomffru, i builer her-paa! 

26. I setter eder paa hiimder blaa, 

y siger mig, huor y er født oc barn.* 

27. „1 Saxen er ieg fød oc horn, 
oc der er all min kleder skarn. 

28. Der min fader lagdis under sorten mold, 
daa døde min moder før hannen goll. 

29. leg haffuer icke broder uden en, 
band foer seg till Rom hiem. 

30. Motte ieg leffue [saa guod en] dag, 
at ieg motte finde min broder gladtl* 
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31. Hånd klapper 1 tinde ved huiden kind: 
,Du est aller-kieriste søster min. 

32. Hør du, Isemaar, søster min, 
wiltu følge kier broder din?" 

33. Hun klapped hannom vid huiden kindt: 
„leg følger dig gerne, kier broder min.' 

34. Hånd bød y dag, hånd bød i tlio 
røde guld for den skøne iomffrue. 



35. Der dett guld icke len ger vandt, 

handt tog den fole, paa [skoffuen rand]. 

36. Melle det drotning Ade[l]rudl venne: 
,Ghrist giffuet, koning Hugen vor hiemme! 

37. Wor koning Hugen hiemme, 

i tog hmde icke bort saa enne. 

38. De vunde op silcke-segell grønn, 
her Segelffar førde sin søsler hiem. 

De huilis under Øølandt. 



B. 

Karen Brahes Foliohskr. Nr. 92. b: Dor. Thotts 
Hskr. Nr. 3. C: Tegners Hskr. Nr. 3.) 



1. Ther war en greffue y Saxenland, 
hånd haffde en datter, en lily-wand. 

Thy huillis op-vnder Øland. 

2. Hånd haffde icke døtler for-uden ienn, 
icke haffde hånd helder for-vdenn en sønn. 

3. Vdenn en sønn. 

Her Siedellfaar saa hiede den sønn, 
och Isemuor hedde den lumfru skønn. 

i. Først døde hånd greffuen vnder ø, 

saa døde griff-inden, ihett wor stuor nød. 
Her Siedellfaar med den lily-wand 
saa iiene styrilt dy dieris faders land. 

5. Her Siedellfar skulde till Rum faar, 

hans søsler skulde werre hierne och tage 

landilt waare. 
Kong Hagen hånd seglett seg vnder ø. 

C. S^^ vnder ø, 

saa staald band borrlt den wiene møø. 
Her Sedelfar kaam fraa Rum och hiem, 
borrtte wor staalitt hans søster saa wenn. 

7. Bortte waar hans søster saa dydcfuld, 

hånd skattitt hynder for ald werdsens guld. 
Kong Hagen band førde hynder hiem lill 

synn land. 



8. Hietn itll synn land, 

saae feck hånd hynder syn droning y hånd : 

„Her hafifuer du en lyly-wand, 

den well w^y gyffue wor sønn y haand.** 

9. Wor s»nn y haand. 

Her Seellfaar band luod Hede 
buode om land och rige. 
Her Selfaar band lader werke 
suy sneker vd-aff rett styrke. 

10. \daff rett styrke, 

Thy three dy skulde till warnen werre, 
thy firre thy walske katluorr att herre. 
Seleff liette band til lande. 

11. TiV \ande 

buode med sorig och waande. 

Thy red igiemell kong Hagens gaard, 

vd stuod droning Ellend, wor suøbtt y mord. 

12. Suøbtt y mord. 

„Hel stander y, droning Ellind, fuor och fynn, 
ret aldrig suoo ieg saa bøffsk en quind.*' 
„Ind haffuer.ieg enn iumfru boss meg. 

13. lumfru hoss meg, 

hun er thusen fold skønner ind ieg.* 
„Thøll mark røde guld giffuer ieg eder, 
att y lader meg den iumfru siee. 

14. J)en iumfru si^e.* 
Droningenn ganger till burre, 

hun wecker op Isemuor saa prude. 
„Du statt op, Ismor, och kled thu theg! 
y afftten skalt thu skenke wynn for meg. 
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15. Skenke wynn (or meg,*^ 

«Ike løster meg att skencke gaa, 
for-vden kong Haagenn sellefT hiemé waar. 
[For-vden kong Haagenn sellefF hierne waar,] 
och helder myn broder her Sedellfarr. 

16. Her SedeU'farr,'' 
Ismoor gaar y burre, 

ther kleder hun seg saa prude. 
Hun drog y en kiorttell skønn. 

17. Kiorttell skønn, 

well otte war skreder derris suomer-søm. 
Hun drog gulditt offuer guld, 
ald synn fynger denom satte hun fuld. 
lumfruen ind aff dørenn thrend. 

18. kff åørerm ihrend, 

hyndis øggen warr klaare, som suollen skieen. 
Hindis halsz war huid som hermelinn, 
hindis mund wor rød som en robynn. 
Her Sadell-far klaper paa hynde blaa. 

19. Paa hynde hlaa: 

,,Seder nedder, skønn iumfru, och huiler 

her-paa! 
I huiler, iumfru, paa hønde blaa! 
och sigger meg, huor y er fød och bornn.'' 
„Y Saxenn er ieg fød och bornn. 



20. ¥ød och hornn, 

thér er all myn kleder skomn. 
Ther bleff myn fader lagtt vnder maald, 
myn muoder døde, før-ind hønsenn gaall. 
leg hafTde icke broder for-vden ienn. 

21. For-vden ienn, 

hånd drog til Rom, kaam aldrig igen. 
Chrest lade meg iesynd løffue den dag, 
att ieg matte Rude myn broder glad.* 
Hånd klaper hynder wed huiden kiend. 

22. Wed huiden kiend: 

„Thu est allerkereste søster myn. 
Hør du, Isemor, søster myn, 
weltt du nu følge broder dyn?* 
Hun thog hanom y arum syn. 

23. I ^rum syn: 

„leg følger deg gierne, kerr broder mynn. 
Hånd bød y dage, hånd bød y thuo 
røde guld for den staltte iumfru. 
Den thid ihett guld icke lenger wand. 

24. Lenger wand, 

thy thog denn fuolle, paa skuoffuen rand. 
Thett melte dronning Ellind saa wene: 
, Chrest giffue, kong Hagen war hieme! 
Haade kong Haggen weritt hieme. 



25. Weritt hierne, 

y førde hynder icke bortt saa ieen.* 
Dy wonde op segell aff silke grønn, 
her Segell-faar førrde syn søster hiem. 
Thy huylttis op-vnder Øland. 



0. 



(Sten BOles Hskr. Nr. 86; skreven 1559.) 



1. Segell-fer for tiill Rome, 
aller wented dii hans kome. 

Dii huilltes onder Øøland. 

2. Segell-fer kom fra Rome hiem. 
baarte war lis-maar, den lele-grenn. 



3. Segell-fer lader werche 
syu snecher aff størche. 

4. Dii II tiill lande- wernn ad were, 
dii to dii wallske kartor ad bere. 

5. Der hånd kom tiill boriigled, 
fru Adeluds stod der ingen-wed. 

6. „Her staar ii, staallten fru Ade-luds, 
aller saa ieg en wenere brud." 
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7. ,End haffuer ieg en terne for meg, 
hon er end VII folld wener end ieg.** 

8. ,Ded røde gulld saa giiffuer ieg ier, 

ii lader eders terne y søyne med meg." 

9. Adeluds ganger tiill bure, 
honn weeker op Ismaar prude. 

10. Stat op, Ismaar, kled du diig! 
ii-dag skalltu skencke win for meg.* 

11. »Icke sømer meg ded wer ad were, 
och icke den klare win ad bere. 

12- Uden her Hogen kong wore her, 
elle mynn broder, her Segell-fer.** 

13. Ismaar ganger tiill bure, 
honn kleder siig saa prude. 

14. En sellcke-serck honn onder ii dro, 
end gulld-bonden korll honn offuer slo. 

15. Honn gor siig med en sellcke-snor, 
ded røde gulld paa ioren slo. 

16. Honn staar saa small som lelle-wand, 
honn har tu søll-kar paa huer sin hånd. 

17. Ismaar ing ad døren tren, 
Segell-fer stod hind op ii-genn. 



18. Segell-fer klaper paa høyined blaa: 
,Gaar hiid, iomfru, huiler her-paa! 

19. Seter ier paa ded sede, 

ii siiger meg aff eders ete." 

20. ,li Island er ieg fød och baaren, 
der er alle miinn kleder skaaren. 

21. Kongen wor miinn fader, 
droningen wor miinn moder. 

22. Droningen wor miinn moder, 
her Segell-fer wor miinn broder. 

23. Siegel-fer for tiill Rome, 
alier wenter ieg hans kome. 

24. Nu er dii alle døde, 

der meg skulle kled och føde.* 

25. „Ii tiiger, Ismar, ii siiger icke saa! 

her seder ier bror och løyder h^-'paa." 

26. Hånd bød.ii dage, hånd bød ii II 
røde gulld for den stallte iomfru. 

27. Der ded røde gulld icke lenger want, 
hånd log denn folie, paa skoffuen rand. 

28. „Wore her Hogen kong hieme, 
ii toge hind icke saa ene.* 

Dii huilltes onde Øøland. 



D. 

(Anna Basses Hskr. Nr. 23.) 



1. Her Seigelferd drogh thill Rom, 

di vindted redt aldrige hanns komme. 
Di huilles op-unnder ØUannd. 

2. Thill Rom, 

di vendted hanem aldrig hiem komme. 
Imeden her Seigelferd hånd vare bene, 
da stal di bordt hans søster skiønn. 

Danin. gi. Folkeviser, Ridderv. I. 



3. Warre henne, 

da stal di bordt hans søster skiønne. 
Och di førde hinder thill Ryss-land, 
der solde di den Hllie-wannd. 

4. Thill Ryss-lannd, 

der solde di den lille-vand. 

Der her Seigel-ferd kam hiem fra Rom, 

borte vare iomfru Issmord, hans søster skiønn. 

5. Fra Rom och hiem, 

bordté vare hans søster, den lillie-green. 

28 
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Her Seigelferd lader vercke 
sin snecke aldt afT styrcke. 

6. Lader vercke 

sin snecke aldl aff størcke. 

Di lliou di skulle Ihil verne werre, 

di tiiou skulle valske kartholTuer berre. 

7. Thill werne vere, 

di thou skulle walske karthoffuer berre. 
Sielff ridder hånd Ihill her Hogenn kongenss 

gaard, 
ude stander droning Adellkind, waare suøbtt 

i maard. 

S. Her Hagen kungens gaard, 

ude stander droning Adelkind, ware suøbtt 

i maard. 
^Her stander i, droning Adel-kind, 
aldrig saa iegh enn skiønner wiff. 

9. Fru Adell-kinnd, 

aldrig saa ieg en skiønner wiff.** 

^Ennd haffuer ieg en iomfru lioess migh, 

hunn ere en thusend-fold skøner end iegh. 

10. Ennd iomfru hoess mig, 

hun ere thusend-fold skiønner en ieg." 
,Ded røde guld ded gifFuer ieg dig, 
du lader hinder skiencke for mig. 

1 1 . Ded giffuer ieg dig, 

du lader den iomfru skencke for mig.* 
Droning Adel -kind hun ganger thil bure, 
hun vecker op iomfru Ismord prudde. 

12. Thill bure, 

hun vecker op iomfru Ismord prude. 

„Du sladt op, iomfru Ismord, kled du dig! 

i-dagli skaldt du skencke wienn for migh. 

13. Och kled du digh, 

i-dagh skal du skencke vienn for migh." 
,Icke sømmer mig ded werd att vere, 
adt ieg skall ded klare vinn ind-berre. 

14. Werd adt werre, 

adt ieg skal den klare vin ind-berre. 
For-uden her Hagen kong hånd vare her, 
heller min broder, her Seigel-ferd. 



15. Hannd ware her, 

heller min broeder, her Seigell-ferd." 
„Stadt op, Issmord, kled du dig! 
wisseligen skaldt du skenncke vinn for mig. 

I G. Klede du dig, 

wi.sseligenn skaldt du skencke wienn for mig." 
Iomfru Issmord hun slogh kors for sig: 
„Den rige Ghrest befaller ieg mig." 

17. Korss for sig: 

„Den rige Glnest befaller ieg mig." 
Iomfru Issmord gaar thil kiste, 
hun dragger i sillcke med leste. 

18. Thill kiste, 

hunn dragger i silcke med leste. 

Selcke-serck der hun i drog, 

en lieell guld-kiorttell hun offuer sigh thogh. 

19. Hun i drog, 

en heell guld-kiorttell hun ofTuer sig thogh. 
Hun thogh guld -kan paa hindes haand, 
hun gick saa small som en lillie-waand. 

20. I hindess haand, 

sielff gick hun saa small som en lillie-vaand, 
Iomfru Issmord ind adt døren tlireen, 
her Seigelfer stander hinder op igienn. 

21. Dørren threen, 

her Seigell-fer stander hinder op igienn. 
„1 setter eder needer paa sedde, 
i sigger mig aff eders echte! 

22. Sedde, 

i sigger mig aff ederss echte!" 

„I Saxen ere iegh føed och baarenn, 

der ere alle mine hoffkleder thill migh skaarenn. 

23. Føed och baarenn, 

der ere alle mine hoffkleder thil mig skarenn. 
Kong Nielus var min faader, 
droning EUin var min moeder. 

24. Min faader, 

droning Ellin heeder min mod[e]r. 
Ieg haffuer icke broeder udenn enn, 
hånd foer sigh thill Rom och hennd. 
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25. Udenn ehnn, 

hannd foer sigh thill Rom ocii hennd. 
[egh frøetter, iegh sier hanem aldrig meere, 
daghlige iegh sorrigh for hanem berrer. 

26. Aldrigh meere, 

daglige sorrig ieg for hanem herre.' 

Her Seigell-ferd klapedl hinper ved huiden kind: 

,Sigh icke saa, aller-kiereste min!* 

27. Huiden kinnd: 

,Du sigh icke saa, allerkiereste min!^ 
Hånd bøed i dagh, hånd bøed i thou 
ded røde guld for den skønne iomfrue. 

28. Hånd bøed i thou 

ded røde guld for den skøne iomfrue. 

Der ded røde guld ey lenger wand. 

hånd thogh den foulle, paa skoufTuen rannd. 

29. Lenger wand, 

hånd thog den foulle, paa skofTuen rand. 
Der vare sielcke paa iorden breed, 
den iomfru blelT thill stranden leed. 



30. lorden breed, 

den iomfru bleff thil stranden leed. 

Fru Adel-kind wrider hindes huide haand, 

der di fulde iomfru Issmord thill strannde. 

31. Huide haand, 

der di fulde hinder thill strande. 
»Vare her koningj Hagen hiemme, 
i førde hinde ey bordt saa enne. 

32. Hiemme, 

i førde hinder ey bordt saa ene.* 

Her Seigell-far thager hinder udi sinn faffn, 

saa løffte hånd liinder i fremer-stafFn. 

33. Udi sin faffn, 

hånd løffte hinder i fremmer-staftnn, 
Saa wandt di op deris forgyldte fløi, 
saa seigled di thil Saxen-øe. 

34. Forgylden fløig, 

saa seigled di thill Saxenøe. 
Nu haffuer her Seigel-ferd for- vonden sin meen, 
nu haffuer hannd sin eneste søster igien. 
Di huilles op-under ØUannd. 



E. 

(Kirsten Basses Hskr. Nr. 45.) 



1. Her Medellfar red offuer heden, 
alt effler sin søster at lede. 

Men, sommeren, du est en daare. 

2. Och hånd liette i otte aar, 
iche fant hånd iomfru Isse-mar. 

3. Der hånd kom till borgens lid, 

saa herlig en dantz da ganger der-weed. 

4. Well thu gang reed hånd den dantz omkring, 
alt skuet hånd stal ten Sølffuerinng. 

5. „Hel! stander i, Sølfffar faffuer och fin, 
aldrig saa ieg en wehnner kinn." 



6. „Mens end haffuer ieg en ternne, 

hun ehr fast uehnner end morgen-stierne. 

7. Hun ehr meget wehnner i hindis silche-serck, 
end ieg er i all mit forgyldene werch. 

8. Hun ehr fast wehnner, naar hun ehr død, 
end ieg ehr i all mit guld saa rød." 

9. ,Och tolff mark guld saa giffuer ieg dig, 
du lad din terne komme [atj sjcenke for mig.* 

10. Sølffar ganger i bure, 

hun wecher op Ismar saa prude. 

11. „Voger op, Issmar, faffuer och finn! 
du skall skienche for gisterne miinn.* 

12. „Mens uar hånd heden-konge i-gaar, 
i bad mig iche i stuffuen ind-gaa.* 

28* 
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13. Oben-hoed och bare-food, 

saa sørgen bar hun win paa bord. 

14. ,Rel aldrig saa ieg ehn wehner mar, 
som iclie uill børste sit faflfre haar." 

15. , Aldrig kom børsten i mit haar, 

siden ieg bleff stollen fra min faders gaard. 

16. Aldrig kom skouen paa min foed, 

siden ieg bleff stollen fra fader och mor." 

17. „Och hør du, iomfru, faffuer och fiinn, 
du sig mig noget aff frender dinn.* 

18. „Welle kong heder min fader, 
dronning Mergrette hedei* min moder. 



19. Her Medell-far heder min yngste bror, 
selff heder ieg iomfru Isemaar.* 

20. Hånd slog offuer hinde skarlagen-skind: 
„For uist ehr du kier søster minn!* 

21. Hånd slog offuer hinde kaaben blaa, 
hånd løffle Fiinde paa sin ganger graa. 

22. Femten rider tog hinde fra hesl, 
femten iomfruer red hinde nest. 

23. Der uar stor glæde i danner-konnings gaaid, 
de haffde fundet iomfru Issemor. 

Men, sommer, du est en daare. 



F. 

(Sofie Sandbergs Hskr. Nr. 5; skreven o. Aar 1700.) 



1. Gulbrand hånd drog over hede, 
alt effter sin søster hånd lede. 

For hun var idelig skiøn. 

2. Guldbrand hånd drog over dige, 
igennem syv kongeriger. 

3. Og der hånd kom i dronning Ellens gaar, 
u[dl stod kieserinden, hun børster sit haar. 

4. „Goddag, drowni[nlg Ellen, en dronning saa fin, 
og vil i ei være allerkiærigste min?' 

5. „Nei, ieg haver mig enn lerne, 
hun skinner som morgenstierne." 

6. „Og ieg giver eder de gulringe fem, 
maae ei eders terne gaa ind for dem?" 



7. Dronningen gaar for Sølvklare at staae: 
«0g du skal ind i stuen gaae." 

8. „Ach,* hvi skal ieg i stuen indgaae! 
det er syv aar, siden ieg solen saa." 

9. Sølvklare hun drog guld over guld, 

og alle hindis fingre dem sætter hun fuld. 

10. Sølvklare hun ind ad døren træn, 
di viste icke andet, end solen skin. 

1 1 . (luldbrand hånd klaper paa hyndet det blaa : 
„Løster eder, skiøn iomfrue, at side her-paaV" 

12. „leg er icke møde, langt mindre trædt, 
een liden hvile hun er dog vel let." 

[For hun var idelig skiøn.] 
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G. 

(Fra Ty(V). Uplegnel 1889 af E. T. Kristensen 

efler Mette Skrædder i Sundby paa Mors; tidligere 

trykt i Jyske Folkeminder, X Nr. 100.) 



1. Hr. Peder han red over Hede, 
alt efler sin Søster han ledte. 
For hun var idel skøn. 

*i. Og der han kom til Borggaardsled, 

der stod hun F'ru Søllerland og hvilte sig ved. 

3. ,Nu haver jeg rejst i syv Kongerig', 

men aldrig har jeg set Fru Søllerlands Lig\** 

4. øAk, saa du kuns min Tærne! 
hun skinner som Morgenstjærne.^ 

5. Hr. Peder kasted Guld paa Tavlenbord hen: 
„Og lader mig se den Jomfru saa væn.' 

G. Fru Søllerland svøbte sit Hoved i Skind, 
og saa gik hun sig for GuJddaaler ind. 

7. , Stander op, Gulddaaler, I klæder eder brav, 
for 1 skal skænke for Gæsteren i Nat. 

8. 1 klæder eder vel, I klæder eder brav, 
men tager dog ikke alt eders Guld paa.' 

9. , Forbyder 1 mig mit Guld at bær'? 
min Fader vandt det med stor Ær\' 

10. En Silkesærk hun først idrog, 

en guldblommerel Skørt hun derover drog. 



11. Ja, hun drog Guld alt over Guld, 
Bryster og Finger dem sætler hun fuld. 

12. Hun tog éii (Juldskaal paa hver af sin Haand, 
Guldkronen hun paa Hovedet satt'. 

13. Guldkronen hun paa Hovedet salt\ 
Gulddokker de ned til Jorden rakt'. 

14. Gulddaaler hun ind ad døren trin, 

Hr. Peder han nejed for hende saa fin. 

15. Hr. Peder han pikked paa Hynden saa blaa: 
„Lyster eder, skøn Jomfru, al hvile derpaa?* 

16. „Jeg er ikke træt, jeg kan nok staa, 

sig mig eders Ærend og saa vil jeg gaa.' 

17. „Ak, sig mig noget om Frænderne din\ 
og helst paa Fader og Moderens Sid'.' 

18. „Den ægyptiske Konge er Fader min. 
Dronning Ellen hin vænne min Moder.' 

19. „Er Dronning Ellen hin vænne din Moder, 
saa er jeg Hr. Peder din Broder.' 

20. Hr. Peder han salte sig først til Hest, 
saa løfled han hende all op til sit Bryst. 

21. Gulddaaler hun ud ad Guarden red, 
Fru Søllerland hendes Hænder vred. 

22. „Ak, havde min Herre været hjemme, 
du skuld' ej ha' taget hend' alene!' 

For hun var idel skøn. 



H. 

(Fra Midtjylland. Optegnet 1871 af E. T. Kristensen 
efter den 77-aarige Ane Johanne Andersdatter i 
Mammen ved Viborg; hun havde lært sine Viser af 
sin Moder, født i Kragelund ved Silkeborg. Tidligere 
trykt i Jyske Folkeminder, II Nr. 59.) 



1. Kong Sejfred han vild' sig af Landet drag', 
Jomfru Æssemaar skuld' vær' hjemm' og ta' 

Landet var'. 
De hviles under Jylland. 



2. Saa kom der Røvere paa vor Land, 
saa stal de hend' bort, den Lillivand. 

3. Der Kong Sejfred og han kom hjem, 
da vai* hans kær' Søster staalen hen. 

4. Han rejste igemmel de syv Kongeriger, 

og ikke kimd' han hans kær Søster oplede. 

5. Og der han kom til Kong Hagens Gaard, 
ud' stod Kong Hagens Frue og tog ham imod. 
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6. ^Hør I, kær Moder, hvor I er skøn! 
havde jeg en Jomfru, var halv saa skøn!" 

7. [„Ikke da er jeg saa saare skøn,] 

jeg haver mig en Jomfru, der var syv Gang' 

saa skøn.'* 

8. ,Hør I, kær Moder, hvad jeg sige maa: 
og maa jeg ikke den Jomfru se?** 

(Saa gik liun ned til Jomfruen og sagde:) 

9. „ Slaa op, Jomfru Ælssemaar, du klæder dig brat! 
du skal skænke Vin for en Ridder i Nat." 

10. „Hvordan skuld' jeg for den Ridder indgaa? 
det er syv Aar siden, jeg Solen saa." 

11. „Med aaben Hoved og baren Fod 
saaledes skal du for den Ridder indgaa." 

12. „Saaledes vil jeg ej for den Ridder indgaa, 
mine bedste Klæder dem tager jeg paa." 

13. En Silkesærk hun først i drog, 

en guldblommet Kjortel hun derover slog. 

14. Hun drog i Guld alt over Guld, 

hendes Finger og hendes Bryster dem virked 

hun fuld. 

15. Jomfru Æssemaar hun ind ad Døren tren, 
det var alt ligesom Solen havde skjén. 



16. Kong Sejfred han klapped paa Hynderne blaa : 
„Lyster I ej, skøn Jomfru, at sidde der-oppaa?" 

17. „Nej, hverken vil jeg sidde, ej heller vil jeg 

staa: 
jeg vil vide jer Ærind, og saa vil jeg gaa." 

18. „Hør 1, skøn Jomfru, hvad jeg sige maa: 
hvad for en Land er I kommen fraa?" 

19. „I Saksland og der er jeg fød og baaren, 
og der er mit Klæder til mig skaaren. 

20. Min Broder han vild' sig af Landet drag', 
og jeg skuld' vær' hjemm' og ta' Landet var'. 

21. Da kom der Røvere paa vort Land, 
saa stal de mig bort, den Lillivand." 

22. „Er det sandt, du siger for mig, 
saa vist er du kær' Søster min." 

23. Kong Sej fred og han sad først til Hest, 
han satt' Jomfru Æssemaar for hans Bryst. 

24. [Kong Sejfred han red med sin Søster af 

Gaard,J 
Kong Hagens Frue hun ud af Vinduet saa. 



25. „Haad' Kong Hagen selv væ't hjemm', 
du haad' ej taget din Søster saa jenn'. 
De hviles under Jylland. 
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cbe; Saa førde hannd liinder hiem thil lande d 
(cx) i hennde). — sin droninng bc; sin kiære d. 
ea; sinn først-inde d (liand mgl.), — 10 Verset 
tngL i bc. — Oc mgl, d. — Og den vil vi e. — 
11 fra Romme hiem b; fra Rom hiem ce; i 
landed hiem d. — Isaamar a (tredje og fjerde 
Bogstav er der rettet ved af Skriveren), — Ise- 
maar hans søster wen eb; hans søster den iomfru 
skiøn d. — 12 saa å og e (alle sine sneke med 
styrke); i de ældste Hakr. er Verset forvansket 
ved gal Linjedeling: Segelffar lader bemande sin 
snecke | alle niet de stercke a; Seigelfar lod rede 
sinne snechier (berede sin snecke b) | och fliest 
udafT di besle eb. — 13 saa a. og e (til vern); 
Tholff lod hånd thill lande w(ere) | tholff (och 
tølff c) bc; Di thou di skulle thill werne (første 
Gang werie) werre | di thou d. — di stoerre 
(anden Gan%: walske) kathoffuer d. — skulle 
bære e; bere cbd. — d tilføjer et Vers: 

Di thou di skulle thill heden-kongenss land, 

och lede effler denn lillie-wand. 
14 Och saa da lette bc; Men sielff leeder d. — 
thil kong Hagens land bc: thill kongenss gaard 

d. — 15 Der hannd kom i kongenss gaard d. 
— Her S. e. — (fru?) Addellrom b; Adel-rom 
C; droning Elline d; frue Adelus e. — 16 dron- 
ni(ng Addellrom) b; droning Adel-rom c; droning 
Ellin saa finn d; frue Adelus e. — enn skiønner 
fr(ue) bc; en wener wiff d. — 17 end thusind 
fold wenner c o^ b (ind M fuld; weuner mgl.!); 
langt skøner d. — 18 leg giffuer eder XII pund 
guld saa røed, i lader mig i afTlcn sie den møe 
d.^ — saa giffuer b. — om hun maa winnen for 
mig indbeere c (-o eder); (Plader hinde b)er 
winner ind for mig b; om den iomfrue i dag 
maa skenche for mig e. — 19 hun thailer thill 
iomfru Issmord prude d. — saa prude e. — 20 
Stat op c. — og klede du dig e. — i^dag skall 
du ce; i afften skaldt du d. — V, 21-22 mgl, 
i å; i c (og b) omdannet: 

„leg skiencher iche den win saa klar, 
for-uden kong Hagen hiemme war.* 
,Men du wilt icke skinche win, 
saa gach du dig i stoffuen ind.^ 

21 disver(!) at vere e. — 22 heller min broder 
her Seigelferd e. — 23 i hure de; sig tliill bure 
bc. — och kleder hun cde(b?). — 25 (Segel)fer 
racte hånd handenn fra sig, (Vil i) iomfru sidde 
hoss mig bc. — Wille i iomfru Issmord sidde 
her-paa d; 1 sidder ned iomfru og hviler her-paa 

e. — 20 paa det hønne blaa bed; ned paa hyndet 



blaat 6. — och siger mig cbe. — 27 hoff-kleder 
d. — 28 (Der min fa)der bleff lagt under moldt, 
(min moder) døde før hannen goll bc; Der blef 
min fader lagt under Saxen [Skrivfejl, jf, forrige 
Vers] muld, og end døde hånd førend hanen 
gaal 6; Verset mgl, d. — 29 haffde ce. - for- 
udenn en bede. — till Rom hiem a; til Rom 
hen e; .Hånd (foer til Rom) kom aldrig igienn 
bc; d som to Vers: 

leg haffuer icke broder for-uden en, 
och hånd foer sigh thill Ørsell-hiera. 
Hannd foer sigh thill Rom, 
och aldrig wendter ieg hanns kom. 
30 leffue den dag a; en gang leffue den dagh 
d(e). — att ieg (maatte finde) her Segellfeer (glad 
tilf, c) bc. — 31 (alt est du) kierre søster min 
bc. — Saa mend du est e. — 32 Vilt du følge 
mig thil landit (lande c) hiem bc. — Och will 
du d. — 33 Och hun klappit — bc; Hun thogh 
hanem i armen sien d. — 34 det røde guld e. 

— 35 Den thid ded icke lenger wand d. — paa 
skofTuen rand ede; paa spranck(!) a; Hånd tog 
thy folier paa huidenn sandt b. — folTuell (anden 
Gang fogell) d, vist af Skriveren opfattet som 
„Fugl^y ikke som „Fole*', — Herefter indskyder 
nogle Haandikrifter et Par Vers: 

bc: Och hånd slog ofTuer hinder kaaben blaa, 
hånd løfTte hinder thil sin (den c) ganger graa. 
Hånd løffle hinder thill sin ganger graa, 
hånd førde hinder thil stranden, som skiben laa. 

d: Der bleff sielcke paa iorden bred, 

iomfru Issmord bleff thill stranden leed. 

36 saa a. og e (dr. Adelus hin venne); Verset 
mgl, bc; Ded meltte dronning Ellin den vene 
wiff: Giffue, kong Hagen ware hiemme paa denne 
thid (anden Gang blot: ware hiemme) d. — 

37 Och vare — bc; Dersom kong Hagen hånd 
var hiemme e. — hinder icke saa b; den iomfrue 
iche saa e. — 38 silckc-segell grøn (grønne) bc. 

— seiglet med sin søster hiem e. 

b. Et Blad med V. 5—30 er udrevet af 
Hskr.; men et Brudstykke af det er indsat mellem 
Uskr.s Nr, 94—96. V, 9—17 og 21—30 findes 
mere eUer mindre fuldstændig derpaa, 

d er noget omarbejdet med Pennen, for at 
skaffe bedre Rim og lign., og enkelte Vers er 
tildigtede eUer udeladte. Dog spores en Paa- 
viHcning fra mundtlig Overlevering i Navnet 
„Dronning EUen^ (— BFG) og vel ligeledes i 
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den afvigende Farm af V. 18 {jf 379 "B 1 og 
378 G 5). 

Fra V. 8 gentager Hskr, de sidste halvanden 
Linje af hvert Vers som Begyndelse til næste 
Strofe. 

t O: Syvs Nr. 14 (med Overskrift Bar er 
Broderløs bag) grunder sig paa Ad, uvist om i 
det os foreliggende Hskr,; men tillige omtaler 
Syv i sin „Forklaring^ en anden Opskrift med 
Omkvædet For hun var idel skjøn [— P], og fra 
denne maa han have optaget Navnet Guldbrand 
og sine K. 19 [= P5], 31 og 32. Denne Op- 
skrift har da enteti vårret selve P (i en fuld- 

< 

stændigere Afskrift, end vi nu har den) eller en 
med den beslægtet. Syvs Tekst lyder: 

Der var en Greve i Saxenland, 
Hånd havde en Dotter, en Lillievand. 
De huiles op under Øland. 

2. Hånd havde icke Doller foruden een, 
Ej heller havde hånd uden en Søn. 

3. Hin unge Her Guldbrand saa heed hans søn, 
Ismar saa heed hans Doller skiøn. 

4. Saa døde Greven under øe, 

Saa døde Grevinden, del var slor nød. 

5. Her Guldbrand og Ismar, den Lillievand, 
Baadde saa for deres Faders land. 

6. Her Guldbrand skulde af landel fare, 
lomfru Ismar skulde hiemme være. 

7. Del spurde Kong Hogen under øe, 
Al hun var hjemme, den venne mø. 

8. Kong Hogen segler under øe, 
Saa log hånd borl den venne mø. 

9. Hånd førde hende hjem lil sil land, 
Anvorded hende sin førslind' i haand. 

10. Her haver i en Lillievand, 

Den ville vi give vor søn i haand. 

11. Her Guldbrand kom i landet hjem, 
Borte var hans sysler, den jomfru skjøn. 

12. Her Guldbrand lader virke sneker ni, 
Alle af styrke saa vare di. 

13. De lo skulde lil verie være, 

De to skulde store karlover bære. 

14. De to skulde lil Heden-Kongens land 
Og lede efler den Lillievand. 

15. Dismere de ledte, dismindre mand fand. 
Til Guldbrand kom lil Kong Hogens land. 

16. Der hånd kom i Kong Hogens gaard, 
Ude stod Dronningen vil svøbt i maar. 

17. Hil være Eder, Dronning saa favr og ny. 
Aldrig saae ieg nogen skjønner end 1. 



18. End haver jeg en jomfru hos mig, 
Hun er end meget skjønner end jeg. 

19. Alt haver jeg mig en lerne, 
Hun skinner som morgenstjerne. 

20. leg giver eder det Guld saa rød, 
Lader mig i aften see den møe. 

21. Dronningen ganger i bure. 
Hun taler til Ismar prude. 

22. Slat op, Ismar, klæd du dig. 

1 aften skallu skenke for mig. 

23. lomfru Ismar ind ad dørren Ireen, 
Her Guldbrand stander hende op igien. 

24. Guldbrand klapper paa hyndel blaa; 
Vil i, skjøn jomfru, hvile herpaa? 

25. I sider her ned ved denne steen. 
Forteller eders slegl og afbyrds green. 

26. I Saxen er jeg baaren. 

Der ere mine kleder først skaaren. 

27. leg haver ej broder foruden een, 
Og hånd foor sig til lørsal hen. 

28. Men maalle jeg engang leve den dag, 
At jeg maalle fmde min broder glad. 

29. Hånd klapped hende ved hviden kind: 
Forvist estu kjer sysler min. 

30. Hun tog hannem i armen sin: 

leg følger dig gjerne, kjer broder min. 

31. Saa løfte hånd hende paa sin Hest, 
Og fore lil Skibs, som de kunde hest. 

32. Du sig Kong Hogen saa mangen ond 

stund. 
Som der er sand paa havsens bund. 

33. Vare min Herre her hjemme. 
Du skulde hend' ej saa nemme. 

34. leg siger, som jeg mon meene: 
Du skuld ej tage hende saa eene. 

De hviles op under Øeland. 

Forklaring. Det var fordom Skik baade her 
i Norden og andensteds, at tage sig Hustruer med 
Magt eller List. Hvorfor de og med stor Besvær- 
lighed maalle søge efter dem igen. I dend Haand- 
skrevne Bog . . . om Norges første Begyndelse . . . 

Der findes og en anden Vise lidet anderledis end 
demie, med et andet Omkvæd. For hun var idel 
skjøn. Men jeg lader den ude, eftersom indholdet 
er alt det samme. 

Ismar var ogsaa en Konge i Venden, som Saxo 
omtaler i K. Sig vårs Historie, lørsal er lerusalem, 
hvorthen de gjorde Pelegrims-fær til den H. Grav. 
Her mældes om Valske Karlover, eftersom mand 
læser i en deel Hislorier> at de i Valland først bleve 
brugte. Men al skydl før skal være paafundet og 
det af en Dansk Munk, giver D. Thomas Bartholinus 
tilkjende i sin Bog om de Danskes bjemmefundne 
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Lcegedoni: Og at de havde brugt skyden med Krud 
i disse Lande strax efter det Trettende Hundret Aar 
fra Ghristi Fødsel, vidner Pontanus i sin Latinske 
Krønike om Danske HandeU ja vi see og skydt og 
stykker i vore meget gamle Malninger. P. Langius 
Chron. Citiz. skriver, at 1360 brændte Cionsistorium 
af ti] Lybek ved deres forsømmelse, som gjorde 
Krud. Kong Kristoffer siges at være ihjeiskudt af 
en Bysse, Åar 11280. S. Majolus D. Gan. af Crantzii 
Vandalia. 

Det synes vel, at faer forstaaes en Skatte-Konge 
i Jylland eller andensteds, ved Kong Hogen. 

g (Odense Stiftbiblioteks Hskr. Nr. 16) er 
ligesom f en Otnarbejdelse af d; men Forfatteren 
har taget sig langt større Friheder med sit 
Grundlag f saa at der i Stedet for 37 Vers er 
kommet 26 Dobbeltrers. Til dette Arbejde maa 
tillige være brugt en Opskrift, der fjæmer sig 
kendelig fra alle foreliggende Tekster, men dog 
ligg^ ncermest ved de skaansk-haUandske CD; 
derfra stammer i det væsenlige V. 13 a [— D 17], 
13 b l^ C 18 D 18], 14 a, 16 b [=^ C 19 D 22], 
18a[=^E17], 18b. Selvopfundne synes derimod 
følgende 6 ab, 7 b, 11 b, 15 b, IG a, 20 a, 21 ab, 
24 b, 25 b. 

1. Der war en greffue udi Saxse-land, 
band haffde en daatter, en lillie-wand. 
Hånd liaffde icke datter uden een, 
icke haffde band heller uden en søn. 

Di huiltes under Øelancjt. 

2. Hin unge her Sigferd hede den søn, 
iomfrue Isholt hede den iomfru skiøn. 
Saa døede greifuen under øe, 

saa døede greffmden, det war end stor nøed. 

3. Her Sigferd och hans søster, den lillie-wand, 
saa ene raade di deris faders land. 

Her Sigferd skulle aff landet fare, 
ioRifru Isholt hun skulle lande foruare. 

4. Det spurde Kong Haageu under øe, 

at hun war hiemme, den wenneste møe. 
Kong Haagen lod sig icke forsømme, 
hånd thog den iomfrue i sin giemme. 

5. Han førde hinder hiem till lande 

och fick hans førstinde hinder i haandc. 

^Her haffuer i dend lillie-wand. 

den will ieg gifTue woris søn i haand. 

6. Hindis broder er aff lande, 

ret aldrig skall hun komme hannem till haande. 
Wi wille hinder for wor daatter holde, 
guld och sølff skall hun offuer wolde." 

7. Her Sigferd kom i landet hiem, 
borte war hans søster, den lillie-vand. 



Her Sigferd war saa sorgefuld, 

hånd wille hinder ey meste for alt sit røede guld. 

8. Her Sigferd lader wercke 
sex snecker udaff styrcke. 

De thoe di skulle till heden-kongens land, 
och ledte effler hans søster, den lillie-wau. 

9. Her Sigferd lader lede med stor sorig, 
Ihill di kom till kong Haagens borig. 
Der hånd kom till kong Haagens gaard, 
ude stod dronning Ellen, war suøfft i maard. 

10. ,Her stander i, dronning Ellen saa fiin, 
aldrig saa ieg en wenner quind.** 

„Alt haffuer ieg en iomfrue hoes mig, 
hun er langt meget weimere end ieg." 

11. „Ieg will giffue eder guld saa røed, 
om ieg maa thalle med den møe.'* 
„Fuldwell maa i thalle med hinde, 
det skall koste eder halffue minde. *^ 

12. Dronning Ellen ganger i bure, 
hun thailer thill Isholt saa pure. 

,Du sladt op, Isholt, och kled du dig! 
i afflen skall du skiencke wiin for mig.*^ 

18. Iomfrue Isholt ganger till kiistc 
och klede hun sig med liste. 
Silcke-serck hun først i drog, 
skarlagens kiortell hun offuer slog. 

14. Hun satte paa sine fingre 
fembten gode guldringe. 
Iomfru Isholt ind aff døeren tlirin, 
her Sigferd stander hinder op igien. 

15. Her Sigferd klappedt paa hiøndet blaa: 
„Will i, skiøn iomfrue, huile her-paa?* 
„Icke da will ieg side hoes eder, 
foruden min frue hun mig dett beder.* 

16. Dronning Ellen suarede et ord dertill: 
„du maat well side, om du will. 

I setter eder ned paa sede, 
i siger huer-andre eders ætte." 

17. „I siger mig, iomfrue udkorren: 
huor er i føed och baaren?** 

„1 Saxsenn er ieg føed och baaren, 
der er alle mine hoff-kleder skaareu." 

18. „Du sige mig nu, iomfrue faffuer och 

fiin: 
huad heder fader och moder din?* 
„Min fader hede kong Sigferd, 
min moder hede dronning Hafferd.* 

19. „I siger mig, iomfrue kiere: 
haffuer i nogen sødskende flere?* 
„Ieg haffde icke broder uden een, 
hånd drog aff landet, kom icke igien/ 
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20. Den Ihid liun neffnte broder sin, 

saa stride rand hindes thaare paa kind. 
^Gud lade mig leffue saa goed en dag, 
at ieg maa Bnde min broder glad!* 

21. ,Du sige mig endnu, iomfru fiin: 
huad da hedde broder din?* 

„Min broder hede her Sigferd boldt 
selfT lieder ieg iomfriie Isholt.* 

22. Hånd klappet hinder wed huiden kind: 
, Sandelig est du søster min. 

Hør du, kierre søster min! 
wilt du følge kier broder din?* 

23. Hun tog liannem i armen sin: 

„leg følger dig gierne, kiere broder min!* 
Hånd bød i dage, band bød i thue 
røede guld for den skiønne iomfrue. 

24. Den tbid det guld icke lenger wand, 

saa bød band di foeller paa skoffuen rand. 
„Kand ieg icke min søster med minde faa, 
da skall hun ligeuell ti 11 stranden gaa.* 

25. Den herre lod silcke paa iorden brede, 
band lod sin søster till stranden lede. 
Her Sigferd styrede sin snecke fra land, 
dronning Ellen stoed sorgefuld paa sand. 

26. „Gud giffue, kong Haagen haffde werret 

hiemme ! 
icke skulle hånd halTde thagct hinder saa 

eene.* 
Di want op seyell alT silcke grønn, 
her Sigferd førde sin søster hiem. 
Di huiltis under Øclandt. 

Ba. Strofe formen er megd forvirret, idet 
Skriveren har begyndt at optegne Visen i to- 
lin jede Vers i OverensMtemwelse med Rimhyg- 
ningeti, og først efttrhaanden gaar orer til det, 
der virkelig er Visens Sangform. Fra V, 11 
og ud har m denne i uforstyrret Skikkelse: hver 
Strofe indeholder én afkortet og fire hele Linjer, 
nenUig et Linjepar, som den har helt alene, ^U 
af et andet, som den deler med foregaaende Strofe, 
og Va af et Linjepar, som den deler med den 
følgende Strofe. Fejlene i Opskriften fremkommer 
redj af Skriveren har oversprunget en af disse 
(Gentagelser (V. 5 — 8, 11, 13, U\) eller rent ud 
delt Stroferne efter Linjepar (V. 1—4, \)) eller 
prøvet at gaa en Mellemvej mellem Sangform og 
Deling efter Linje par (V. 10, 12, 14, 15^. Over 
V. 3 staar en Krølle omkring Ordene vdenn en 
søim, der antyder at de skal gentages i det nye 
Vej's; foran V, D har Skriveren senere tilsat 



Gentagelsesbogstaverne i Randen. — 18* som som 
Hskr. 

b har omdigtet a tU en Vise paa 54 tolinjede 
Vers. Vi' meddeler her de vigtigste Nydannelser: 

7. Her Segelfar drog med pilegrimbs-stafiF 
til Rom och til den hellige graflf. 

8. Dett spurde kong Hogen op-under øe, 
at hun var hiemme, den venne møe. 

9. Kong Hogen band seyler for No[r]ges-wig, 
han bafTde saa mangen helt med sig. 

10. Kong Hogen band styrde sin sneche til land, 
hånd sprang sielff først paa huiden sand. 

11. Saa gich band ind, som Isemor war, 
och gaff hinde skench och gode ord. 

12. Hun achtede iche hans rige gaffuer, 
hans listige ord vilde hun iche haffue. 

13. Hånd tog den wenne førstinde med machl 
och sate hinde i sin sneche med macht. 

♦ ♦ 
* 

18. De snecher de skulde iche andet giøre 
end stedtze efTter den iomfru høre. 

19. De thoe til vaaben och werie skulde were, 
de toe til store cartover at bere. 

20. De thoe skulde beden til kongens land, 
och lede efflen den lillie-vand. 

21. Men sielfF da leder den greffue goed, 
indtil han kom for kongens foed. 

* ♦ 

47. Saa snart bleff silche paa iorden bred, 
iomfru Isemor bleff til stranden udled. 

48. Dett melte droning Ellin hin wenne: 
„Clirist giffue, kong Hogen war hiemme! 

49. War kong Hogen inden Norgelandtz ende, 
iche kom i saa rede bort med hende. 

50. De w'onde op silche-seyl saa blaa, 
saa lode de ud ad søen staa. 

51. De bøde droning Ellin tusinde god-nat, 
de seytede hiem til Saxen saa brat. 

52. Der waar glæde i Saxen uden meen, 

hev Segelfar haffde fundet sin søster igien. 

53. Her Segelfar hånd tog en frøchen saa bold, 
band gaff en hertug sin søster i wold. 

54. De leffuede huer for sig i roe, 

och nu i himmelen bygger och hoc. 
De huiltis op-under Øeland. 

E. 4* thugang, (i* mange stierne, 7* wehr 
Hskr. (maaske af Skriveren opfattet som „ Værd*^, 
„Værdi^). — 9^* Skriveren har først skrevet 
komme for mig og dernæst ovenpaa de sidste to 
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Ord skrevet kenk [o: skenke] og tilføjet for mig; 
derved er Ordet at blevet glemt, — 13* hoed ell. 
hood Hskr. 

F. To Sider i Hskr, (19* og 20) er ladte 
tomme af den opritidelige Skriver og er senere 
(o, 1700) udfyldte med vor ovenstaaende Vise- 
tekifty der bryder af nederst j)aa Siden midi i 
V. 12; senere har en Skriver, der vistnok er den 
samme, ftddført Verset: een liden livile hun er 
dog vel let For Tavelile(!) var Kongens Trydele 
Uf. DgF III S, 35] og tU føjet Veraetid 13. 
Det er muligt, men ikke sierlig sandsynligt, at 



Visen har været fortsat jjaa et af de nu mang- 
lende Blade i Haandskriftets Slutning. Endvidere 
har samme Haand (?) skrevet et Stykke om Sexten 
vinde paa den tomtne Halvside efter Nr. 116 
(Bl. 234). 

H. Æssemaar og mit Klæder Hskr. — Op- 
skrifters er ikke jHiavirket af Syvs Tekst, men 
hænger ad mundtlig Overlevering sammen med 
den gamle Adelsform (A), saaledes som det ses 
af Navnet „Sejfred^j af Slutningsverset i dets 
ægte Form osv. 



379. 
Vilmer genfinder sin Fæstemø. 



D, 



enne Vises nære Forhold til den foregaaende er ovenfor behandlet udførlig. — 
Her skal blot peges paa vor mærkelige Opskrift B fra den sydligste dansktalende Egn og 
i en renere Dialektforni end nogen anden Viseopskrift fra vore Dage, idet Angel i de 
sidste Aarhundreder har haft tysk Literatursprog. 

Fra Svend Grundtvigs Haand findes følgende Bemærkninger, flygtig henkastede 
paa hans Afskrift af denne Tekst: „Denne nye sønderjyske Opskrift, der i mange Enkelt- 
heder bærer Prisen for den gamle nørrejyske, er dels at ligne ved den besungne Fæstemø, 
og afgiver dels et Billede paa Sønderjyllands danske Folkelighed, der ligesom hun i mange 
Aar ikke havde set Solen i sin Trældomsstand hos fremmede, men dog omsider blev 
genfunden af sin rette Fæstemand. Kun Slutningen passer desværre endnu kun daarlig. 
April 1868.« 



A. 



(Anne Krabbes Hskr. Nr. 57: „En møgen smuch 

gammel wisse^ er giort effter en gi. hedstorie, som 

er vist skeed udi fordombz tbid.^) 



1. Det flyer nu saa wide quest, 

— men sommeren band er grøn — 
her Niellus hsiffuer sin feste-møe mest. 
leg sofTuer saa lidet, mig lengis. 



2. Her Niellus lod bygge siufT skib i aar 
alt udaff den eeg saa liaard. 

3. Di thou sende hånd til Sieland, 
di thou til Nøre-ludtland. 

4. Di thou sende liand til Hibbc 
effter di welske pibber. 

5. Det siffuende styred hånd sielffuer frem, 
ind for alle-greffuens land. 
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6. „Her Niellus hånd styred sit skib i land, 
alle-greffuens frue stod der paa sand. 

7. ,Hør i, her Niellaus, huad ieg siger eder: 
i-dag saa faar i [mad] med mig!" 

8. Hånd klapped hinde ved huiden kind: 
„Aldrig saa ieg en skiønner ({uindc.** 

9. „Alt haffM«r ieg en therne. 
hun er thusind gange wenner.** 

10. Hånd klapped hinde wid huiden kind: 

^l laders eders therne skienche for mig win.** 

11. Hun gich [sig] til halle, 
effter sin therne at kalde. 

12. „Stat op, therime, oeh kled du dig! 

i afflen skalt du skinche win for mig.* 

13. „Ieg wid den iche i werden til, 
der ieg giernne skinche fore wil. 

14. Uden det war min broder, 

ieg skinchte for hanuem med guode. 

15. Uden det war min feste-mand, 

saa gladelig wille ieg skinche for ham.** 

16. Hun gich sig thil kieste, 
klede hun sig saa listelig. 



17. Hun drog i en siiche-serch, 

det war siuff iomfruers sommer- wercli. 

18. Hindis kiortel den war aff fløyel blaa, 
huer en søm laa røde guld paa. 

19. Hun giorde sig med en silche-snor, 
12 guide-ringe paa iorden drog. 

20. Hun tog thou sølff-kar paa huer sin haand, 
hun gich at skinche saa smal som wand. 

21. Her Nielus ragte hånd haanden fra .sig: 
„Gaar hid, min iomfrue, och sider hoes mig. 

22. Gaar hid, min iomfrue, och sider hos mig, 
aff eders slegt saa siger i mig.*^ 

23. „Kongen war min fader, 
dronning war min moder. 

24. Her Niellus war min festemand, 
saa tillig bleff ieg stallen fra ham.*" 

25. Hånd klapped hinde wed huiden kinde: 
„Sandelig er i festemøe min.** 

26. Her Niellus liand bleff baade glad och frou, 
med eren lod hånd sit brøllup bou. 

27. Nu haffwcr herre Niellaus for-vonden ald sin 

harem, 
— men sommeren band er grøn — 
liand soffuer liuer nat i sin kieristes arum. 
Ieg soffuer saa lidet, mig lengis. 



B. 

(Fra Angel; optegnet 1861 af Provst Aleth Hansen 
efter en 40-aarig bondefødt Pige i Grumtofle Sogn; 
hun havde lært den af sin Moder, hjemmehørende 

i s<imme Sogn.) 

1. Hr. Vilmer han udrier, 

— om Sommer, ven du est grøn — 
om hans Allerkjærreste a lier. 
Hun sover saa liden i Løn. 

2. Han red øver de Diger, 
igjemmel de ni Kongeriger. 



3. Han red ind i den Græfmde Gor, 
der stander den Græfind svøft i Flor. 

4. „Hvad stander I her, favr og lin? 
alder hær æ seet en dejlere jin.** 

5. „Hær I alder seet en dejler end æ, 
[da hær æ mæ saa skjøn en dern.] 

6. Da hær æ mæ en skjøn dern, 
hun skinner som æ Morgenstjern.* 

7. Han bød hende Guld saa rød, 

om han dog it kund faa hende a see. 
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8. ,Nej, behold \ jert Guld saa rød, 

1 skal vel iligevel faa hende a see.*^ 

9. Den Græfind ind ad de Døre Ireen, 
hun talte til hendes skjøn Dem. 

10. ,Staa op, skjøn Dem, a klæe dæ brat! 
du skal vel gaa o skjenk i Nat.*^ 

11. „A, skal æ gaa o skjenk i Nat! 
æ kan it aa mine Fødder staa.*' 

12. Den skjøn Dern stod op, drog Guld over Guld, 
Fingre o Bryster dem sælter hun fuld. 

13. Skjøn Dern hun ind ad Døren treen, 

nu ær det olt andet, sit Solen hær skeen. 

1 4. „Hr. Vilmer han klapped o de Hynner saa blaa : 
„Hør I, skjøn Dem, I sætter jer deraa!" 

15. »Nej, it æ tor, o it æ maa, 
it den Græfind hitt mæ saa.** 

16. Den skjøn Dern gik for de Vinner a staa: 
,,Nu er det syv Aar, sit æ Solen saae." 



17. »Er-æ no syv Aar, sit I Solen saae, 
saa sier os, hvor I er kommen fraa!** 

18. „Kong Niels saa hjett min Faer, 
Dronning Ellen min kjære Moer, 

19. O saa Hr. Vilmer min Fæstemand, 
den øverste Guj det befaler æ hannd.* 

20. „Kong Niels saa hjett jer Faer, 

saa Dronning Ellen jer kjære Moer. 

21. O saa Hr. Vilmer jer Festemand, 
saa findes vi her i fremmede Land.* 

22. Hr. Vilmer han tow hind, som han kunde best, 
han løjt hind o iians affelgraa Hest. 

23. „O, hadd æ dette bat vidst, 

1 skuld ret alder saa faat hind a seel* 

24. Han ønskt den Græfind saa mannen und Nat, 
som Himlen er med Stjerner besat. 

25. Han ønskt den Græfind saa mant unt Aar, 
— om Sommer, ven du est grøn — 

som Linden bær Løv, som Hinden bær Haar. 
Hun sover saa liden i Løn. 



0. 

(Fra Vendsyssel. Optegnet 1856 af Nik. Christensen 
efler den 64-aarige Ingeborg Jensdatter i Jetsmark.) 



1. Gullebrand han tager sin Hest ved Haand, 
— hej lullilu luttiru — 

saa rider han sig til Kong Akas Gaard. 
Falderik, falderuk, falderallalala, 
falderik, falderuk, falderalla. 

2. Og da han kom til Kong Akas Gaard, 

der stod Dronning Ellen med het udslagne Haar. 

3. „Nu haver jeg rejst i Aarene ni, 

men aldrig har jeg set en fovre end I." 



4. „Da har jeg en Pige udi min Gaard, 
hun er langt fovre, om hun ej er død.* 

5. „Og jeg vil give eder Sølv og Guld, 
om jeg kan faa den Pige at se.* 

6. „Stat op, stol ten Adelus, og klæd dig paa, 
der er en skøn Ridder herude, som vil tale 

med dig.* 

7. Hun førøt idrog en Silkesærk, 

to Silkestrømper paa Benene tog. 

8. Saa slog hun Guld alt over Guld, 
saa ganger hun sig for Ridderen ud. 

9. Gullebrand breder ud sin Kappe saa blaa: 
;,Lyster eder, skøn Jomfru, at hvile derpaa?* 



uc 
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10. ,NeJ jeg vil hverken sidde eller slaa, 

jeg vil vide mit Ærind, og saa vil jeg gaa.*" 

11. n Og sig mig nu, hvor I er født og baaren, 
og sig mig nu, hvor jer Klæder er jer skaaren." 

12. ,1 Engeland er jeg fod og baaren, 

i Engeland ere min' Klæder mig skaaren. 



13. Hr. Peder han er kær Fader min, 
Dronning Ellen hun er kær iModer min.' 

14. -,0g er Hr. Peder kær Fader din, 

— hej tullilu luttiru — 

for vist er du Allerkæresten min.' 

Falderik, falderik, falderalla, 

falderik, falderuk, falderalla. 



D. 

(Fra Hammerum Herred. Optegnet af F. T. Kri- 
stensen, I 1870 efter Anne Johanne Jensdatter fra 
Gellerup, b efler hendes Morbroder Fraas Povlsen. 
Tidhgere trykt i Jyske Folkeminder. I Nr. 124.) 



1. Guldebrands han rider i Rosenslund, 

der mødt' ham lidel Ismaar i samme Stund. 
For hun var idel skøn. 

2. Han fæst' hend', og han tog hend' hjem, 
han gav hans kær Moder hend' i Gem. 

3. ffHør du, lidel Ismaar baade faver og fm, 
hvor længe vil du mig bie Mø?" 

4. ,1 otte Aar tilfulde, 

det niende, om jeg skulde.' 

5. Guldebrands rejst' hen i otte Aar, 
slet ingen ham enten hørt eller saa. 

6. Da otte Aar forgangendes var, 

da kom Guldebrands igen for Land. 

7. Der han kom til Borggaardsled, 

der stod hans kær Moder og hvilte sig ved. 

8. „Hør I, min kær Moder baade faver og fin, 
hudden lever lidel Ismaar, Allerkærest min?' 

9. „Jeg ved ej, Imrdan lidel Ismaar hun li'r, 
nu er det syv Aar si'n, hun mig blev staalen fra. ' 

10. ,Er det sandt, I siger for mig, 

de syv Kongeriger vil jeg gennemri'.' 



11. Guldebrands red over de Diger, 
igemmel de syv Kongeriger. 

12. Der han kom i den ottende Land, 
da fandt han hans den Lilli vand. 

13. Der han kom til Borggaardsled, 

ud' stod danske Dronning og hvilte sig ved. 

14. „Syv Tønder Guld dem giver jeg dig, 

om eders Tæraing maa for mig gaa ind.' 

15. „Syv Tønder Guld de ere vel smuk, 

og saa maa min Tærning ned for dig komm\' 

16. Danske Dronning hun svøber hendes Hoved 

i Skind, 
saa gaar liun i Loft for lidel Ismaar ind. 

17. „Hør du, lidel Ismaar, du klæder dig brat! 
du skal ind for vor' Gæster i Nat.' 

18. Hun drog i Guld alt over Guld, 

baade Finger og Bryster dem satte hun fuld. 

19. En Guld-Middibaand hun om sig mon bind', 
en Rose satt* hun i hver en Kind. 

20. „Du tør ikke drage din røde Guld paa, 
du skal kun igennem vor Borgestow gaa.' 

21. „Forbyd ikke mig min røde Guld at bær', 
min kær Fæst'mand gav mig det, førend jeg 

kom her.' 

2. Lidel Ismaar hun ind ad Døren tren, 
da var det, ligesom Solen havde skjend. 
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93. Guldebrands han klapped paa Hynderne blaa * 
, Lyster du ej, skøn Tæming, al livile derpaaV* 

24. ^Nej, ikke vil jeg sidd', ikke heller vil jeg staa, 
men sig mig jer Ærind, og saa vil jeg gaa/ 

(Hun skulde nu sige ham, hvem hun hørte til.) 

25. « Guldebrands saa heder min Fæstemand, 
det er syv Aar si'n jeg blev slaalen fra ham.* 



20. Guldebrands han sprang til højen Hest, 
han satt' lidel Ismaar for iians Bryst. 

27. Guldebrands han letted op ved hans Hat: 
,Nu siger jeg danske Dronning saa mangen 

Godnat/ 



28. „Ja, havde min Herre nu selv været hjemm', 
da haad' du ej faat den skøn lomfru saa jenn\ 
For hun var idel skøn. 



1 « 



A. Omkvædets førftte Del skrives ved hvert 
Vers (1 Gang sommer^. — 18* søn, 19* snor, 
20' saa smal saa Hskr, 

B trykkes her bogstavret efter Aleth Hansens 
Opskrift. F. 5— 6 er opskrevne som ét Vers. — 
Efterfølgende Oversættelser af de angeUke Sprog- 
former vil maaske være en og anden Læser 
nyttige: V lier, at lede; 4' jin, en; 6* Dem 
(Laanord for Tysk, i Stedet for det i Folke- 
viserne sædvanlige Tæme) Tjenestepige; 8* allige- 
vel; 13' „nu er det aU(sammen) andet, siden 
Solen har skinnet" ; 15 „ikke jeg tør, og ikke jeg 
maa, ikke den Grevinde bød mig saa", hitt o: 
hedtey bød; 16* „foran de Vinduer at staa" ; 
16* ^siden jeg saa Solen"; 22* „?ian løfte(de) 
hende paa sin abildgraa Hest". 

C. 1 Akak Hskr. — 2 het er af Optegneren 



forklaret som hendes. — 6 Optegn, har først 
skrevet Jomfru og dernæst rettet det til Ridder; 
Ordet skøn burde vel ogsaa have været slettet. 

D. b er kun optegnet som Varianter til a. 
— 9 hurdan Hskr., hvordan Udgaven. — F. 11 
kun tb. — 15 ned for dig Hskr.; ind for dig 
Udg. — 22 da var det ligesom Solen havde 
skjend b [= 378 P 10 H15]; Guldebrands han 
stander liend' op igen a \_~ 378 A 24]. — V. 
23-24 kun i b. — 25 sidste Linje har jeg- 
rettet efter A 24; nu er det syv Aar si'n jeg ham 
blev slaalen fra a; det er syv Aar si'n jeg talte 
med ham b. 

Opskrift B er tidligere trykt i Sønderjyske 
Aarbøger 1889, S. 75; sstds. S. 289 findes Be- 
mærknifiger om den af ncervcerende Udgiver. 
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380. Havfruens Tærae. 



380. 
Havfruens Tærne, 



D, 



'et efterfølgende lille Brudstykke af en Visetekst slutter sig til vore to forud- 
gaaende Viser, men endnu nærmere til en lang Række af svenske (og norske) Visetekster. 

Den svenske Vise om Hafsfrun findes hos Afz. Nr. 92 (2. Udg. Nr. 77) fra 
Vestgøtland og „efter en annan tradition* (AB); OD Arw. Nr. 150 fra Østgøtland og 
Smaaland; BP Eva WigstrOm, Folkdiktning i Skåne, I S. 11 og II S. 9; OH Bidrag 
till Sodermanlands aldre kulturhistoria, I, 5te H., S. 19; I Werner, Vestergotlands forn- 
minnen, S. 76; K Vestergotlands fomminnesf6renings tidsskrift, I (1869) S. 78; L Svenska 
Landsmålen, II S. Ixiii (fra Vestgøtland); M smstds. VII, 6te H. S. 4 (fra Bleking); OP 
fra Vestmanland i Grundtvigs Samling, ved Fru Kristine Grundtvig 1883; Q fra Skaane 
ved P. G. Vistrand 1881; R fra Østgøtland ved J. P. Johansson 1883 (Afskrift af disse 
to findes i Grundtvigs Samling Nr. 64; andre Opskrifter i Stephens' Samling). 

Paa Norsk kender jeg den i flere Opskrifter: Aa optegnet 1856 af Sophus 
Bugge efter Ingeleiv Ramberg, Sillejord i Telemarken, Beg. er trykt ovenfor S. 425; Ab 
Landstad Nr. 55 (efter denne Kones Sang og en eller flere andre Opskrifter); B fra 
Laasdal 1874 ved H. Ross; O fra Valders 1848 ved L. M. Lindemann, trykt i Norske 
Universitetsannaler, 1850 S. 491. Denne sidste har samme Omkvæd som de svenske 
Opskrifter; og Kongesønnen hedder Hr. Peder ligesom i sv. A fra Vestgøtland. 

I Danmark er Visens Forekomst indskrænket til dette ene Brudstykke. Og det 
er vel tvivlsomt, om dette repræsenterer længere Tids dansk Overlevering; snarere er det 
en fra Sverig Indvandret Tekst, hvoraf disse faa Vers er naaede at blive optegnede, inden 
de helt glemtes. Ordet „Vejrligt" i Omkvædet tyder herpaa; det er usædvanlig lidt 
folkeviseagtigt, og er rimeligvis kun indsat for at erstatte det svenske tostavelses „våder*. 

I øvrigt henvises til den Undersøgelse af Ilavfruvisen, der er givet i Indledningen 
til vor Nr. 378. 



(Berggreen, Folkesange, 1. Udgave, 4. Del Nr. 16 
[3. Udgave, I, Nr. 79]; optegnet 1848 af Kantor 

N. O. Hillebrandt.) 



1. Goddag, goddag, kære Fostermoder, 
— blæste koldt, kold I Vejr ligt ind fra Sø 
aldrig har jeg set nogen fagrere end I." 
Blæste koldt, koldt Vejrligt ind fra Sø. 



2. ,0g har I aldrig set nogen fagrere end mig, 

— blæste koldt, koldt Vejrligt ind fra Sø — 
da har jeg en Tæme, langt fagrere end jeg.* 

Blæste koldt, koldt Vejrligt ind fra Sø. 

3. ,0g har I en Tærne, langt fagrere end I, 

— blæste koldt, koldt Vejrligt ind fra Sø — 
da ofred jeg gærne for hende mit Liv.' 

Blæste koldt, koldt Vejrligt ind fra Sø. 
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381. 

Svend og hans Søster. 



V 

Tis 



Isen findes i meget overensstemmende Former i de nordiske Lande. I Danmark 
i Haandskrift fra 1651 (A), i Syvs Tekst fra 1695 (B) og i nyere Overlevering fra Jylland 
og Sælland. Paa svensk i en gammel, men forvansket Opskrift, Arw. Nr. 126 efter 
„En Wijsbook", tre gode nyere Opskrifter hos Afz. Nr. 8 Profningen (og II S. 207 i 
1ste Udg.) fra Vestgøtland, fra ukendt Sted og fra Vermland; og endvidere haves utrykte 
Opskrifter fra Østergøtland og Gulland i Stephens' Samling. En utrykt norsk Tekst 
findes blandt S. Bugges Haandskrifter. En kort islandsk haves i Haandskrifter fra 17de 
Aarh. (Isl. fornkvæSi Nr. 59, Systkina kvædi). 

Den islandske Tekst lyder: Jomfru gik til Brønde, hun bleger sin hvide Tvinde 
(det spundne Garn); hun blegte sit hvide Hovedlin (fald), der kom en Ridder ridende i 
Gaard: „Alt mit røde Guld giver jeg dig, om du, Jomfru {fréin\ vil love mig." „Hvad 
skal jeg min Moder sige, naar hun ser mig det røde Guld bære?* „Sig, du har det 
fundet under et Træ i Lunde {undir einum lundi)," [Her maa være udfaldet et Par 
Vers, hvor han undrer sig over hendes Fasthed og spørger om hendes Byrd.] „Sæt dig 
ned hos mig, jeg skal sige dig mine Sorger: jeg blev født, da Hanen gol, min Moder døde, 
før op kom Sol; da min Moder blev hyllet med Muld, da blev der ringet for min Faders 
Sjæl." „Ikke vidste jeg det,* siger han, „at du var min Søster.* — De fleste af disse 
Vers genkendes i de danske og svenske Tekster; et Par af dem findes ikke i dansk, men 
i svensk: „Jungfru gick sig åt lunden, hon skulle tvåtta tvinne* og „Sk5n ungersven, 
skon ungersven, I såtten er ner, och alla mina sorger dem klagar jag for er." 

Lige saa samstemmende som Teksterne er, lige saa forskellige er Omkvædene 
(af almindeligt Naturindhold, ofte let erotiske), dog er de altid dobbelte. 

Til vor nordiske Vise svarer en spansk om Don Bueso i to Opskrifter fra 
Asturien (Jahrbucher fiir roman, und engl. Philologie, III S. 282. 283); den sidste af dem 
Ijder: Don Bueso stod op en Morgenstund for at drage lil Maurernes Land og søge efter 
en Veninde (Var: for at drage gennem Lande og Bjærge, at søge om Jomfruen). Han 
fandt hende vaskende ved den kolde Kilde. „Hør du Maurerpige, du Jødedatter, giv min 
Hest koldt Vand at drikke." „Jeg skal give Hesten og den, som rider paa den, skønt 
jeg ikke er en Maurerpige, en Jødedatter; jeg er Kristenpige, fangen af Maurerne." 
„Om du er Kristenpige, da kom med mig, at du ikke skal lades tilbage i Maurernes 
Land." „Hvad skal jeg da gøre af de Klæder, jeg vasker?" „Klæderne af Silke tag 
dem med dig, min Veninde; dem af Lærred lad Vandet tage dem." — „Jeg ser Granada, 
jeg ser Sevilla, jeg ser det Land, hvor jeg er født; dengang min Fader Kongen plantede 
dette Olietræ, da ejede jeg det.*' „Ak, min Søster! ti efter disse Tegn er du Rosalinde. 
Aaben Porten, min Moder, ti jeg var ude at søge en Svigerdatter, og jeg bringer eder 
en Datter." — Moderen kender hende ikke paa Grund af hendes Bleghed. „Moder, min 
Moder, jeg drak ikke Vin, jeg spiste kun Urterne fra den kolde Kilde, hvor Snogene 
hvislede og hvor Hestene drak." (I den anden Opskrift kendes hun som Don Bolsos 
Datter.) 

Daoro. gi. Folkeviser, Ridderv. I. 29 
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I Vaskescenen med Ridderens Bejlen svarer den spanske Vise til den nordiske; 
men der er andre Træk (Ridderen rider søgende fra Land til Land; Søsteren er stjaalen 
bort, og hendes haarde Tjenestepigestilling fremhæves; hun bringer ham at drikke; hun 
bortføres fra den fremmede Gaard) — i alt dette nærmer „Don Bueso" sig til den tyske 
Vise, der er omtalt under vor Nr. 378. Muligvis er den spanske Vise Aflfødning af en 
fælles Stamform for den nordiske og tyske. 

Af Visens Tilværelse hos andre romanske Folk haves der et Spor i en portu- 
gisisk Viseopskrift*); desuden findes der en bretonsk Vise om „Søster og Broder" 
stærkt mindende om vor nordiske Vise. Af to Opskrifter hos Luzel (Ghants populaires 
de la Basse Bretagne, I S. 203 og 207) lyder den ene: Kongesønnen kom til Slottet 
Coadelez og spurgte efter Kongens Datter, han blev vist op i det hvide Kammer, hvor 
hun sad og kæmmede sit Haar; han kom straks igen og sagde, at det var ikke hende, 
han søgte, men Kongens ældste Datter, der var bleven hjemme som Barn, dengang han 
drog ud. Ja hun er en daarlig Pige, men han kan finde hende nede ved Dammen, hvor 
hun vasker. Han gaar ud ad Vejen og finder hende ved at lytte efter Banketræet. Han 
beder hende vaske hans Skjorte for ham; men hun afslaar det. Forgæves viser han 
hende sin guldsyede Skarlagens-Kappe og sin Hest med Sølvtørame. Han beder hende 
følge sig ind i Skoven; men hun svarer: „Selv om jeg er Vaskerpige, bode min Fader 
dog i et Slot, og jeg har en trofast Broder i fremmed Land; hørte han jeres Ord, vilde 
han hugge jer i smaa Stykker og sprede dem paa Korsvejen." Da siger han, at han er 
hendes Broder fra fremmed Land og kommen for at prøve hende; Stemoderen havde 
sagt, hun var en fordærvet Pige, og nu havde det vist sig at være Usandhed. — Et 
Hjærte som Sten maatte den have, der ikke havde grædt, om han havde staaet ved 
Dammen og set Broder og Søster omfavne hinanden med Kummer. 

Her findes altsaa Friersamtalen ved Vaskepladsen ligesom i vor Vise og med 
samme Afslutning, at hun krænket over hans Opfordring nævner sig som Kongens Datter 
og altsaa er hans Søster. Men dette Ænme er blandet med et andet: Troskabs- eller 
Kyskhedsprøven, som den hjemvendende Ridder foretager, ligesom i vor Nr. 254 »Tro 
som Guld** og dens talrige Sidestykker i andre Literaturer. 



*) Nemlig en Opskrift a( A infeitigada („Den forheksede") i Almeida Garretls Roinanceiro (2. Udg. 
Lisboa 1863, II S. 35—38): Ridderen giver sig paa sin Vej i Følge med en Jomfru, men da han 
vi! lokke hende til Elskov, svarer hun, at hun er forhekset fra før sin Daab, saaledes al den, 
der kommer hende nær, smittes af Sygdom (eller Ulykke). Ved Vejens Ende ler hun ad hans 
Fejgbed til ikke at gribe Lejligheden; han heder hende vende om for at fmde en tabt Spore. 
Men hun svarer, at selv om Sporen er af Sølv, kan hendes Fader give ham en Spore af (iuid; 
li han er Kongen af Frankrig, og hendes Moder er Dronning Constantina. , Forbandet være alle 
Kvinder,* udbryder han, „og endnu mere den, der stoler paa dem! jeg troede at føre en Kæreste 
med mig, og saa fører jeg min e%en Søster.* Saaledes slutter Hovedteksten, men i en Variant 
mangler de sidste to Linjer, og ligeledes i en tilsvarende kastilansk Opskrift (a. St. S. 39). 
Visen er øjensynlig i Slægt med dem, der nævnes under vor Nr. 230, og kun en enkelt Opskrift 
har modtaget Paavirkning fra en nu tabt Vise om den genfundne Søster. 
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A. 

(Grundtvigs Kvartbskr. Nr. 96.) 



1. Ridderen ridde at beede en hind, 

— i-huem som her i dantzen vill gange — 
band fandt en skiøn iomfru under en lind. 
De legte med iomfruen om sommeren. 

2. „Uøer i, iomfru fauer och fin, 

hul staar i saa ene under dend lind?" 

3. ,Her haifuer leg standet den natt vell lang 
och liud paa fryd och fuelle dieris sang.'' 

4. »Del er ey alt for fryd och fuelle dieris sang, 
det er fast merre for ridder dieris gang." 

5. , Sandingen kand ieg ey dølge for dig: 
enn ridder aff Skaane haffuer lofiFuet mig." 

6. ,De ridder aff Skaanne de faare med suig, 
forlad i dennem, troloffuer i mig! 

7. Forlad du den, troloffue mig! 

saa meget røde guld giffuer ieg dig." 

8. „Huad skall ieg min fastermoder suarre, 
naar hun seer mig det røde guld behreV" 

9. ,Du sige, du haffuer det fundet, 
op under en lind oprunden! 



10. Du siger, du haffuer det fundet vist 
op-runden aff en liden quist!" 

11. «Del mig Gud forbinde, 

ieg skulde saa skammelig lifTue!'' 

12. »Mens i haffuer eders ærre saa kier, ' 
i sige mig, huad eders edt den er!" 

13. »Kongen band var min fader, 
dronningen var min moeder. 

14. Døed blefT fader och moeder, 
saa och min søester och broder. 

15. F'oruden min yngeste broder, 
band flide mig fastermoeder. 

• 

16. Hånd solte bort baade sadell och hest, 
band flide mig fostermoeder hest." 

17. »Haffde ieg iche den SBdt udspurdt, 

saa haffde ieg brøllup med min søester giorl." 

18. Det var giede, och der var gammen, 

— i-huem som her i dandlzen vill gange — 
der de tu søskende fandlis tilsammen. 
De legte med iomfruen om sommeren. 



B. 

(•: Syv Nr. 70. bcd: fra Hammerum Herred 1870—72. 
I: fra Viborg-Ejfnen 1885.) 



Vidt er V[eJjeniod, og underligen kunde 

folk samles igen. 

1 . T eg stod mig ved en bek at toe, 
jL — Under lide — 
Der kom ridende de Riddere fro. 
Hvor langt viir I, Her Hogens sønner, udride? 



2. Den eene band reed sin vej forbi. 
Den anden stod og snakked med mig. 



3. »Skiøn Iomfru, skiøn Iomfru, trolov nu mig, 
Saa godt et guldbaand giver jeg dig." 

4. »Hvad skulde jeg min fostermoder svare, 
Naar hun saae mig det guldbaand have?" 

5. »Du sig, du gik ude ved strande, 
Du fandst det guldbaand paa sande." 

6. »Hvad skulde jeg svare fostermoder min, 
Naar hun seer mig med blegen kind?" 

7. »Naar hun seer dig blege kinder bære, 
Da sig, jeg vil dig hedre og ære. 

29* 
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8. Men viltu ikke trolove mig, 

Da sæt dig ned og snak med mig. 

9. Du sæt dig ned paa brede steene, 
Og sig mig udaf Trender dine.* 

10. „En aften stund saa var jeg fød, 
Før hanen gool, min moder var død. 

11. Den tiid de lagde min moder i Grav, 
Da ringede det for min fader i slad. 

12. Der de lagde min fader i Grav, 

Da ringede det for mine søskend i stad. 



13. 



U. 



15. 



IG. 



Nu ere de alle døde, 

Som mig skulde klæde og føde. 

Saa nær som Her Sfend, min yngste broder. 
Hånd satte mig til mni forstermoder. 

Min forstermoder gav mig at di, 
Fremmede lomfruer lærde mig at sy. 

Fremmede lom fruer lærde mig at sy, 
leg lærde mig selv til ære og dyd.* 



17. ,Det hør jeg nu paa talen din, 
Al du esl kiere syster min. 

18. Vel an, min søster, tro du mig, 
Saa høvisk en Ridder giver jeg dig. 

10. Søster, søster, børst dit haar, 
Saa riig en Ridder skaltu faa. 

20. Glæd dig, et brøllup skal dig giøres, 
— Under lide — 

Det skal over Dannemark spøres.* 
Hvor langl vill' I, Her Hogens sønner, udride? 



Anmerkning. 

Underligen og efter mange Aars borleværelse finder 
og kiender Her Svend sin søster igen, i det hua 
fortæller ham, bvorledis hendes Frender vare døde 
efter hinanden^ saa at der de begrove moderen, 
ringede de for Faderen, o. s. f. Hvor forstaaes den 
ringen, som fordom kaldtes Sieleringen, og mange- 
steds paa Landet hos os er brugt, indtil for nogle 
Aar siden ; da, saa tilig Aanden udgik af Mennisket ; 
løbe de strax til Klokken, og ringle nogen tid hen, 
imedens efter deres Meening, at Sielen foor til 
Himmels. 



0. 

(Fra Silkeboig-Egnen. Optegnet 1871 af E. T. Kri- 
stensen efter den 77-aarige Ane Johanne Anders- 
datter i Mammen; hendes Moder, som hun havde 
lært sine Viser af, var fra Kragelund ved Silkeborg. 
Tidligere trykt i Jyske Folkeminder, IINr. 56A.) 



1. Ælles spadsered sig ned' ved Aa, 
— fallemer faavren Kind — 

at plukke de Blomster baad' brune og blaa. 
Svige vild' han den Jomfru. 

2. Hun plukket fire, og hun plukket fem, 
selv tog hun den fejerst' af dem. 

3. Hun plukket otte, og hun plukket ni, 
og saa kom der ridend' de Hidderer ti. 



4. De ni de red djer Ærind forbi, 

den ti'nd* han bej og snakked med hend*. 

5. „Hør du, skøn Jomfru, hvad jeg siger dig: 
og vil du nu gøre Villien min? 

G. Vil du nu gøre Villien min, 

det røde Guld del giver jeg dig!" 

7. ,Hvad skulde jeg min Fostermo'r svar', 
naar som jeg det røde Guld bar?'' 

8. „Da sig, du spadsered dig nere ved Strand, 
der fandt du det paa hvide-en Sand.*" 

9. „Og hvad skulde jeg min Fostermo'r svar', 
naar som jeg Barnet i Armen bar?** 
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10. ,Naar som du Barnet i Armen bær, 
saa vil jeg dig badde elske og ær\ 



1 1 . imedens du haver din Ære saa kær, 
da sig mig noget af Afkommen din." 



12. »Den Tid de lagde min Fader i Grav, 
da ringed de for min kæi Moder i Stad. 



13. Og den Tid de lagde min Moder i Jord, 
da ringed de baade for Søster og Bro'r. 

14. Jeg havde mig en eneste Bro'r, 

han rejste af Landet, jeg ham aldrig saa. 

15. ^Er det sandt, du siger for mig, 
— fallemer faavren Kind — 

for vist er du kær Søster min." 
Elske vild' han den Jomfru. 



D. 

(Fra Viborg-Egnen. Optegnet 18S1 af E. T. Kri- 
stensen efter Anne Sofie Lavridsdatter fra Hørup 
Sogn i Lysgaard Herred. Tidligere trykt i Jyske 
Folkeminder. X Nr. 75 B.) 



1. Skøn Ridder han jager alt efter en Hind, 
— fejerste Dyr, udi Skoven randt — 

der stod en skøn Jomfru alt under en Lind. 
Svenden han tabte, men Jomfruen vandt. 

2. ,0g maa jeg sove hos eder en Stund, 
da giver jeg eder en Krone af Guld.* 

3. ,0g hvad skal jeg min kær Fostermor svar', 
naar hun ser, jeg den Guldkrone har?** 

4. «0g du skal sige, du gik ud til Strand, 
der fandt du Guldkronen i livide Sand.** 

5. ^Og hvad skal jeg min kær Fostermor svar', 
naar hun ser, jeg den blegen Kind har?** 

6. ,0g du skal sige, din Fader er død, 
du kan ikke altid vær' lige rød.** 

7. ,0g hvad skal jeg min kær Fostermor svar', 
naar hun ser, jeg det Hlle Barn har?** 



8. „Og du skal sige, du gik udi Lund, 
der fandt du det Barn i samme Stund.** 

9. „Min Moder hun gav mig smaa Nøgle at bær', 
hun bad mig, at jeg skulde vogte mui Ær'.** 

10. „Og sig mig nu din Afkom god, 
si'n du nu haver din Ære saa kær.* 

11. „Den Tid de lagde min Fader i Grav, 
da døde min Moder den samme Dav. 

12. Den Tid do lagde min Moder paa Baar', 
da stjal de bort min yngeste Bror. 

13. Islandske Konge kær Faderen min, 

hans Dronning min Moder var for sand.* 

14. „Ja, er det sandt, du siger for mig, 
for vist er du kær søsteren min.* 

15. Skøn Ridder han tog skøn Jomfru i Favn, 
han gav hend' Guldkronen i Dronningens Navn. 

16. Skøn Ridder han tog heqd' paa sin Knæ, 
— fejerste Dyr, udi Skoven randt — 
han gav hende Guld og Levendefæ. 

Svenden han tabte, men Jomfruen vandt. 
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£. 

(Fra Hammerum Herred. Optegnet 1874 af E. T. 
Kristensen efter Johanne Tygesdatter paa Ørre 
Hede. Tidligere trykt i Jyske Folkeminder, H Nr. 56 B.) 



1. Skøn Ridder rider i Rosenslund, 

— fejerste Dyr, der i Skoven rand — 
der mødt' ham en Jomfru i samme Stund. 
Svenden tabte, men Jomfruen vandt. 

2. „Og hør du, skøn Jomfru, vil du blive hos mig, 
en Krone af Guld den giver jeg dig." 

3. „Hvad skuld' jeg min Moder da svar', 
naar hun ser, jeg det røde Guld har?* 

4. „Du kan sige, du spasered i Rosenslund, 
da fandt du det røde Guld i samme Stund.* 

5. „Hvad skuld' jeg mm Moder da svar\ 
naar hun ser, jeg den blege Kind har?* 



6. „Du kan sige, du sørger, for din Fader er død, 
derfor kan din' Kinder ej altid vær' rød.* 

7. „Hvad skuld' jeg min Moder da svar\ 
naar hun ser, jeg det lille Barn har?* 

8. „Sig mig, hvad Stand du est kommen udaf, 
imedens du holder din Ære saa brav?* 

9. „Kongen af Sverig var Faderen min, 
hans ædle Dronning var Moder min. 

10. Den Dag, de satte min Fader i Grav, 
da død' min Moder samme Dav. 

11. Den Dag de satte min Moder i Jord, 
da stol de bort min yngeste Bror.* 

12. „Ja, er det nu sand, du siger for mig, 
— fejerste Dyr, der i Skoven rand, 
da er det slet ingen andre end mig.* 

Svenden tabte, men Jomfruen vandt. 



F. 

(Fra Østjylland. Optegnet 1885 af E.T.Kristensen 
efter Husmand Peter Andersen Bjerregaard eller 
Møllersvend i Brandstrup ved Viborg; han havde lært 
den af sin Bedstemoder, der var fra Lerbjærg ved 
Randers. Tidligere trykt i Jyske Folkeminder, 

X Nr. 75 C.) 



1. En Ridder red at jage, 

— fejerste Dyr, i Skoven randt — 
saa fandt han en skøn Jomfru under en Lind. 
Svenden tabte, men Jomfi'uen vandt. 

2 „Og maa jeg i Nat hos eder sov*, 
saa vil jeg e;der en Guldekrans lov'.* 



3. „Og hvad skulde jeg min Fostermor svar', 
naar hun saa, jeg en blegen Kind har?* 

4. „Og kan du ikke sige, din Fader er død, 
man kan ikke alle Tid vær' lige rød.* 

5. „Og hvad skulde jeg min Fosterraor svar', 
naar hun saa, jeg et lidet Barn har?* 

6. „Og kan du ikke sige, du var nede ved Strand, 
— fejerste Dyr, i Skoven randt — 

der fandt du et lille Barn paa hvide-en Sand?** 
Svenden tabte, men Jomfruen vandt. 
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6. 

(Fra SydsællaQd. Optegnet 1844 af Pastorinde 

Pauline Petersen, der i sin Ungdorn har lært 

den i Vordingborg-Egnen.) 



1. ,0g hør du, liden Kirsten, en Jomfru saa fin, 
— under Linden alt som — 
og vil du ikke gøre Viljen minV 
Hvor cl Land lyster eder. Ridder Haagens 

Søn, der kan I lide. 

!2. Og hør du, liden Kirsten, en Jomfru saa skøn, 
og jeg giver dig en Silkekjole grøn.* 

3. 9 Min Fostermoder gav mig de Nøgler at bære, 
hun sagde, jeg skulde vel vogte min Ære." 



4. „Og hor du, liden Kirsten, en Jomfru saa fin, 
du regne mig op al Herkomst din." 

5. „I 0|)lands Stad er jeg født og baaren, 
forneden i den By ere mine Klæder skaaren.'' 

(). „Og hør du, liden Kirsten, du Jomfru saa fin, 
saa est du jo og kære Søsteren min/ 



7. Der blev stor (ilæde over alt det Lund, 
— under Linden alt som — 
alt hvor en Broder sin Søster fand. 
Hvor et Land lysler eder, Fiidder Haagens Søn, 

der kan 1 ride. 



B. Opskrifterne fra llmnmerwn Herred (h 
efter Anne Fovlsdatter i Siinda 1S72, c efter 
Ane Johanne Jensdatter fra Gellerup 1870, d 
Varianter dertil efter hendes Farbroder Frans 
Povhen 1H71) byder en af Syv delvln uafhængig 
Teksty saaledes lydende: 

1. Der gik tre Piger til Bækken aa towe, 
— under Liden — 

de to var glad og vel til Mod'. 
Hvor langt vil I jer. Haagens Sønner, udride? 

2. De to de towe hvid Ærmelin, 

den tredde hun sørged for Moderen sin. 

3. Der kom to Hiddere ridendes frem, 

den ene blev holdend' og snakked med dem. 

4. „Hør du, skøn Jomfru, trolover du mig, 
alt det røde Guld det giver jeg dig." 

5. „Ja, hvad skal jeg min Fostermor svar*, 
naar hun ser mig det røde Guld bær'?" 

6. „Du siger, du gik dig nede ved Strand, 
der fandt du det paa hviden Sand. 

7. „Men hvad skal jeg min Fostermor svar', 
naar hun ser mig de blege Kind' bær'?" 

8. „Naar hun ser dig de blege Kind' bær', 
saa vil jeg dig baade elske og ær'. 

0. Men sig, skønne Jomfru, livad Stand du er af, 
imen du holder din Ære saa brav?" 

10. Jeg er fød om en Aftenstund, 

min Moder var død, førend Hanen gol, 

11. Min Moder var død, førend Hanen gol, 
min Fader var død førend oprunden Sol. 

12. Og da de satte min Fader i Jord, 

da rind' de for baade Søster og Bror. 



^ ft 



13. Saa vare de alle døde, 
som mig skulde klede og føde. 

14. Foruden Hr. Peder, min yngeste Bror, 
han satte mig til en Foslermor god. 

15. Hun gav mig det Ma'lk at di, 
fremmed Jomfrover lærte mig at sy. 

16. Fremmed Jomfrover læite mig at skær', 
men selv skuld' jeg vogte min Hæder og Ær'. 

17. „Er det sandt, du siger for mig, 
for vist er du kær Søster min. 

18. Er du nu kær Søster min, 

da vil jeg give dig en Ridder saa tin. 

19. Da skal jeg lade din Bryllup gør', 

saa det skal sig over al Dannemark spør'. 

20. Da skal jeg gøre din Bryllup saa stor, 
— under Liden — 

at det skal sig spørge over Kongens Bord." 

Hvor langt vil I jer. Haagens Sønner, udride? 

1 Der stod tre Jomfruer ved Aa (Aaen d) og 

tow cd. — 2 De to var klæd udi Skarlagen rød, 

den treddi hun græd, for hendes Moder var død 

b. — sukked c. - 3 / cd som to Vers: 

Der kom tre Riddere ridendes frem, 

djer Hest(e) var graa, og djer Klæder var 

grøn. 
De to de red djer Vej fort frem, 
den tredde han holdt og snakked saalæng'. 
4 Hør skønne Jomfru b; Skøn J. skøn J. d. — 
det røde d; alt det røde c. — det rødeste Guld 
vil jeg give dig b. 5 7 Hvad b; Ja hvad d. — 
6 saa b(d); ned ved vor Strand o. — det Guld 
paa d. — det hvide Sand c. — 8 da (saa) vil 
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jeg henl(e) dig med Hæder og Ær cd. — 9 Men 
sig mig, hviiter at du er fød c; du siger mig 
hvad Art du est af d. — imedens I holder jer 
08V. b {oftere I for du). — 10 11 Hanen den 
gol b. — 12 scM b; Der de lagde min Moder i 
Jord d; Verset mgL i c. Her foran har d et 
Vers: Der de lagde min Moder i Grav, da ringed 
de for min Fader i Stad. — 13 Saa var c; Nu 
vare d. — 15 og fremmed b. — 16 skuld' bd; 
maa c. — 17 Er det nu sandt b. — for vist er 
bd; og da er c. — 18 dig give b. — 19 Og 
jeg skal b. — saa b og c'a Søster (over Dan- 
mark spør'); saa det skal spørges over Danmarks 
Byr c. — Saa skal jeg gøre din Bryllup saadan, 



at det skal sig spørge over Dannemark d. — 
20 Saa det skal spørges kun i o. 

e (optegnet 1885 efter Mads Krcemmer i 
Sjørslev, trykt i Jyske Folkeminder^ X Nr. 75 A) 
stammer fra Syvs Tekst, men har undertiden 
givet den en lidt folkeligere Form (1 Riddere to, 
20 og jeg skal lade din Bryllup gør"). / V. 4 
og 6 dog samme Rim som i bed. 

Syvs Tekst er optrykt hos Abr, Nr. 202; 
den er oversat jxia tysk hos Grimm S. 117 og 
tidligere af Sander i Østs Liter aturblade, 1798, 
December Nr, S; paa engelsk hos Prior Nr, 110. 
En Tekst efter Bbcd findes i Jyske Folkeminder, 
II Nr. 56 C. 



382. 

Kejserens Datter 



D, 



enne Vise med sin Skildring af Landsknægtlivet er sikkert en af de yngste 
blandt vore Folkeviser. Nærraere kan dens Tilblivelsestid bestemmes som liggende mellem 
Begyndelsen af 16de Aarh., da Landsknægte tidligst omtales, og Midten af 17de Aarh., 
det Tidspunkt, som vort Haandskrift A (fra omtr. 1670) antyder. 

En Ejendommelighed ved denne gamle Opskrift er dens Løshed i Strofebygning 
og Rim: første Vers er paa fem Linjer og uden Rim; af de regelmæssige firlinjede Strofer 
mangler omtrent Halvdelen Rimet, medens et Par af dem (V. 5 og 14) har Tilbøjelighed 
til at opløse Strofen i to Par rimende Linjer; og tre af Versene har kun tre Linjer. 
Denne Usikkerhed i Formen minder lidt om de Viser i gamle Haandskrifter, der er for- 
fattede i femlinjede Strofer (vor Nr. 170 og et Par utrykte), men Visen hører dog ikke 
herhen, da den firlinjede Strofe tydelig nok ligger til Grund. Derimod svarer den nok 
saa godt til en Gruppe Viser i skødesløse Firlinjesstrofer, der kun findes i nyere Over- 
levering og som i en forholdsvis sen Tid er oversatte eller tillæmpede efter tysk Original 
(f. Eks. „Pilegrimen", Jyske Folkeminder I Nr. 25, jf. den tyske hos Uhland Nr. 100 B). 

Første Halvdel af vor Vise svarer da ogsaa til en tysk Folke- eller, om man 
vil. Ryttervise, Das Schtcabentochterlein^ der var meget yndet i 16de Aarh.: En Mand i 
Schwaben har en Datter, hun vil ikke længer tjene; hun vil tlot have Kjole og Kappe 
og et Par Sko med smalle Remme (Omkvæd: O du feins mein Elselein), „Vil du have 
Kjole og Kappe og et Par Sko med smalle Remme, saa maa du gaa til Augsburg og 
fortjene det røde Guld." Da hun kom til Augsburg i de trange Gader, da spurgte hun 
efter den bedste Vin, hvor Riddere og Knægte sad sammen. Da hun traadte ind i Stuen, 
bøde de hende at drikke, hun slog Øjnene ned og lod Bægeret synke; tre Svende spiller 
Tæming om, hvem der skal sove hos Else, og den yngste vinder hende. Da Jomfruen 
sidder paa Bænken (det skal vel tænkes at være næste Morgen), græder hun bitterlig: 
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,Jeg har tre stolte Brødre og en rig Fader hjemme.*' (Pludselig springer Handlingen 
frem i Tiden:) Den yngste af Brødrene, den allerbedste, sadlede sin abildgraa Hest og 
red at søge sin kære Søster; da han kom til Augsburg ind i de trange Gader, da var 
den første Kvinde, han saa, det var hans kære Søster. „Søster, kære Søster, hvor er det 
gaaet dig! din Kjole er fortil for kort og bagtil altfor lang.* Han tager hende op paa 
sin Hest; hun beder ham at hjælpe med at skjule Skammen, og — han gifter hende 
med en rig Borgersøn. Saaledes lyder Visen i et Nurnberg-Flyveblad fra o. 1530 og i 
det samtidige Heidelberg- Haandskrift (Uhland Nr. 257; Erk og B6hme Nr. Il9a; Erlach 
I S. 277; Mitller Nr. 218). I det andet Heidelberg-Haandskrift (fra 1516; G5rres, Alt- 
teutsche Volks- und Meisterlieder, S. 185) findes en lidt afvigende Tekst: Es hatt ein 
Schwob ein TSchterlein, sie woUt nit långer beiten; dann sie wollt haben einen Mann, 
einen Mann wohl an der Seiten. Den er uden Omkvæd, har WiirzDurg til Skueplads, og 
hun giftes med en Væversøn. En Opskrift i den nedertyske Visebog fra lidt efter 1600 
har desværre ikke været mig tilgængelig; de to Tekster i Frankfurt -Visebogen fra 1582 
(Ambraser-Liederbuch, 1845, Nr. 236 — 37) er derimod ikke denne Vise, men en skæmtende 
Samtale mellem Moder og den giftesyge Datter; den har kun laant sit Begyndelsesvers 
fra ^Das Schwabentochterlein". — Et Par nyere Opskrifter (fra Schweitz og Schlesien; 
Erk og Bohme Nr. 118bc; Mittler Nr. 219) ender Visen med hendes Forførelse og har 
intet om Broderens Tilstedekomst. Et enkelt Vers af dem kan anføres, fordi det ligger 
den danske Vise nærmere end de gamle Tekster: 

Der eine hiess sie willkommen sein, 
der andre gab ihr zu trinken, 
der dritte trat sie auf das Bein, 
dass sie den Becher Iles sinken. 

Fra denne tyske Vise stammer sikkert den større første Halvdel af vor Vise; 
men Slutningen har en anden Kilde. Man har øjensynlig undgaaet den pinlige og util- 
talende Slutning fra tysk og har ombyttet den med den lykkelige Udgang i vor Nr. 381 
(og 378), at Bejleren genkendes som hendes Broder; selve den tyske Vise gav Anvisning 
herpaa, idet den yngste Landsknægt og den yngste Broder let kan blandes sammen. — 
Vi kan her, trods det meget tvivlsomme Optrin i Værtshuset, iagttage den samme For- 
finelse af den tyske Vises Samfundsforhold, som vi kender fra vor Nr. 378: i Stedet for 
en Bondepige, der vil til Købstaden og tjene højere Løn, er her en Kejserdatter, der vil 
prøve sin Lykke ude i Verden. 

Endskønt ^Kejserens Datter" i væsenlige Punkter hører med til den Gruppe af 
yngre, fra tysk overførte Viser, som vil findes meddelte i Slutningen af vore ^Ridder- 
visers* sidste Bind, hævder den dog en Plads i den ældre Række ved sit finere Samfundstrin, 
ved sin Sammenhæng med ældre Viser om den genfundne Søster, samt ved sit Omkvæd 
og ved at findes i gammelt Haandskrift. 

En mere flygtig Lighed har den med en Vise om Broders og Søsters Elskov, der 
vil blive meddelt i næste Bind af dette Værk efter et Hskr. fra 16de Aarh.: En skøn Mø 
kommer til liden Kirsten og forkynder hende hendes Skæbne, at hun skal til fremmed 
Land og lide Angst og Harm; straks tager hun Skræppen under Armen og vandrer til 
det fremmede Land; hun staar under grønne Lide, da Hr. Peder kommer ridende og 
voldtager hende; næste Morgen nævner hun, paa hans Spørsmaal, sin Fader og Moder, 
og han kender hende som sin Søster; han gifter hende bort til den gæveste Ridder. 
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A. 

(Magdalene Barnewitz's Uskr. Nr. 55.) 



1. Her er en iomffru paa wort land, 
en iomfru i-saa skiøn; 

hun vill iche spinde guld, 
hun vill sig i fremmede land, 
som ingen mand hinder kiendcr. 
En iomfru afT kieserens land. 

2. „Hør du, kier daalter min, 
du maat vell hieme hliflue; 

ieg skall giffue dig kioi-tel goed 
och kaaben saa well til maade.*" 

3. nieg passer iche paa kiortel goed, 
och kaaben saa well till maade; 
ieg skall mig ad fremede land, 
som ingen mand mig kiender.' 

4. Hun tog kiortelen paa sin bag 
och skoen i wenstre hende; 
saa gaar hun ad fremede land, 
som ingen mand hinde kiende. 

5. Hun gaar sig ad kiøbsted-gade, 
op ad kiøbsted-strede: 

spurde hun, huor øllet var best, 
och rytter och landtzknechte flest. 

6. „Gach du dig till borgemesters huus, 

der er øllet best, der er landtzknechte alier 

meesl, 
och der er made[n] reede.* 

7. Den iomfru ind ad dørren tren, 
lands-knechten staar hinde op igien, 
bad hinde vere vel-komen. 

8. Den enne rachte hinder hønde ocli stoell, 
bad hinder side at huille; 

den anden rachte hinde kanden all' guld, 
bad hinde med sig driche. 

9. De kaste frem en terning aff guld, 
om iomfruen wille de spille, 
huilchen der vinder den stolte iomfru 
och soffue hoes hinde i qvelle. 



10. Den første terning, paa taffel -bord rand 
om den iomfru skiøen, 

her Stien vand den stolte iomfru, 
for hånd vilde hoes hinde soffue. 

11. Her Stien hånd taller till vertinde sin: 
,1 skulle en seng op-rede, 

med silche, sindali och edelig pel[d], 
der-i løster end iomfru at soffue.* 

12. Det lide fast at qvelle, 

den iomfru skulle till senge; 

den iomfru hun gred, sin hender hun wred, 

hun lyde iche sin moders raad. 

13. „Hør du det, min stolte iomfru, 
hui greder du saa saarre? 

sig mig nogen aff frender din, 
saa mot du enne soffue.*^ 

14. „Keysern var min fader, 

och keiserinden var min moeder, 
her Stien heedc kier broder min, 
hånd drog aff landet, kom aldrig igien. '^ 

15. ^War keysern din fader 
och keyserinden din moder, 

da er ieg her Stien, kier broder din.** 

16. Der var giede paa det land 
och tusind meere gammen: 

hånd gaff hinde en fremede landtzknecht, 
och der-till en edelig herre. 

17. ,Nu skall ieg gitfue en karmen, 
den [er] alt med for-gyllene flye; 
du skalt till din fader igien 

och well for- vinde din møde.* 



18. Hun ager op i sin faders gaard, 
haffuer vell for- vunden sin møde: 
hun haffuer sin festemand yed sin haaiid, 
sin broder ved anden side. 
En iomfru aff kieserens laandt. 
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B. 

(Fra Vesljylland. i 1810 ved Sognepræst G. Claus- 
son; b 1884 ved Lærerinde Maren Bonde: c-p 
1868—1890 ved E. T. Kristensen.) 

1. Kejseren havde Dølre tre, 
den ene den vilde ikke spinde: 
hun siger, hun vil ad fremmed Land, 
sin yngeste Broder at finde. 
En Jomfru af Kejserens Land. 



*9. 



3. 



4. 



5. 



6. 



, Hvorfor vil du i fremmed Land gaa? 
det er dig saa lidet ad Baade: 
forvar dig for de Sønderlands Karle, 
de vil din Ære forraade." 

Skøn Jomfru ned ad Stranden gaar, 
alt op ad Højlands Gade; 
der mødte hun en gammel Mand, 
han var hend' saa vel til Maade. 

,0g hør du nu, du gamle Mand, 
du er saa vel til Maade: 
sig, hvor er der godt 01 til fals? 
hvor drikker de Sønderlands Kaale?" 

,Hist kan du se et lille smaa Hus, 
er takt med hvide Teglstene; 
der da findes godt 01 til fals, 
der drikker de Landsknægte inde/ 

Skøn Jomfru ind ad Døren tren 
med Guldskrin udi Hænde; 
(og op saa stod de Sønderlands Kaaf:) 
, Velkommen, du danske Kvinde.* 



7. De lo de skød for hende en Stol, 
de to gik for hende at skænke; 
de to de stander hende op igen: 
»Velkommen, vor unge Frænke.* 

8. De spilte Gu Id taffel ved breden Bord, 
alt saa rød som en Low*, 

om hvem der skulde Jomfruen faa 
og saa hos Jomfruen sov'. 

9. De spilte Tærning over Taffelets Bord, 
alt saa hvid som Kride; 

det faldt den unge Stiland til, 
han skulde hos Jomfruen hvile. 

10. Skøn Jomfru drog hendes Handsker af, 
saa saare monne hun græde: 

,0 Herre Gud naade mig her i Lav! 
nu har jeg forraadet min Ære.'' 

11. ,Ja, haver du din Ære saa kær, 
at du for den monne græde, 

saa sig mig, hvem dine Forældre er, 
saa vil jeg lade dig være.*^ 

12. „Ja, Kejseren er min Fader, 

hans elskende Dronning min Moder, 
og Stiland er min yngste Broder, 
han er ud af Landet draget." 

13. „Ja, er Kejseren din Fader, 

hans elskende Dronning din Moder, 
og Stiland er din yngste Broder, 
ham haver du nu opdaget. 



14. Og jeg vil give dig Gaard og Grund 
dertil en Ridder saa bolde; 
og jeg vil gøre din Bryllup saa stor, 
den skal spørges hjem over aalle." 
En Jomfru af Kejserens Land. 
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A. 4* liaande, 8* den anden bad, 10* forstå, 
11' pels Hskr, 

A et' tidligere trykt i SkcUtegraveren III 
(1885) Stykke 2. 

B. a indsettdt 1810 af Sognepræst C, Claus- 
son i NømisHOtn ved Lemvig; nu i Nyerups 
Efterladenskab A3, Optegneren synes at have 
rettet paa Udtryk og Sætningsforbind^lse, naar 
de forekotn ham mindre tydelige. 

b Skattegraveren III (1885) St, 1, optegnet 
af Lcererinde Maren Bonde i Vedersø efter 
Ane Marie Filsø, Sønder- Niss^im, Ulborg Herred, 

c opt, 1889 af E, T. Kristensen efter 
Kristense Kristensdatter i Hygum ved Lemvig; 
trykt i Jyske Folkeminder, XI Nr. 59 [„58''] B. 

d 1890 efter Jensine Kristensdatter i Vand- 
borg Sogn, Vand fuld Herred , trykt i Jyske 
Folkeminder, XI Nr, 59 [„58""] D, Kun V, 
1-5. 

e 1874 efter Niels Albrektsen i Haderup 
Sogn, Ginding Herred; tidligere trykt i Jyske 
Folkeminder, X Nr. 76 B. 

f 1887 efter Dorte Kristensdatter i Hvidbjcerg 
Sogn i Salling; tidligere trykt i Jyske Folke- 
minder, X Nr. 76 C. 

g 1870 efter Ane Marie Kristensdatter i 
Fly Sogn, Fjends Herred. 

h 1889 efter Birte Marie Nielsdatter i 
Sønderbeg Sogn, Sønderlyngherred; tidligere trykt 
i Jyske Folketninder, XI Nr. 59 [„58''] A. 

i 1868 efter Sidsel Jensdatter* i Gellerup, 
Hammerum Herred; tidligere trykt i Jyske Folke- 
minder, I Nr, 23 (jf. S. xxiii). 

k Varianter til foregaaende efter Abelone 
Johanne Kristensdatter i Gellerup; Jyske Folke- 
minder, I S. xxiii. 

1 1870(9), efter Ane Jensdatter i Gellerup, 

m 1869 efter Iver Pedersen i Rind, Ham- 
mel' um Herred; tidligere trykt i Jyske Folke- 
minder, I Nr. 83. 

n 1871 efter Lavst Johansen i Snejbjærg, 

o 1877 efter Niels Kragelund i Arnborg; 
tidligere trykt i Jyske Folkeminder, X Nr, 76 A, 

p 1870 efter Bodil Marie Kristensdatter i 
Sunds, 

q 1890 efter Ane Katrine Jensdatter i Gudum 
Sogn, Skodborg Herred; tidligere trykt i Jyske 
Folkeminder, XI Nr. 59 C. 

Omkv, Skøn Jomfru af abf; Sk. J. udaf eg; 
En J. udaf cq; En Jomfru af hilmiip; Den 



Jomfru, den Jomfru skøn udaf d. — Kejsers 
Land o; Kejserland boi; Kejsereland p. 

1* En Kejser a; Kong Kejseren f; Kejseren 
han g. — de Døtre tre bde^gilnmop. — 1' den 
yngste hun vilde ac; den ene hun vilde bfjg; — 
vild' (vil) dn; den ene (jenn') den vild' eimp; 
den ene vil lo. — ej ag. — De vare tre dejlige 
Kvinder p. — 1' hun vilde fremmede Lande se 
a; hun siger hun vil ad fremmed Land gaa bin 
(gaa mgl. in); hun vilde (saa langt tf. e) ud i 
fr. L. gaa ce; ja hun vilde ud ad — g; den 
yngste hun vilde i — h; hun sagde hun vilde 
ad (til) fr. L. Id; hun lod hun vild' ud ad fr. L. 
gaa f ; hun siger hun vil sig lidt (en lidt) op ad 
Land mp; men hun rejst' sig ad fr. L. o. — 
1* (for a) sin yngesle Broder at finde acdh; om 
hun hendes Broder kund' finde blm(o); om hun 
®j ~ p; om hun kund' sin Brodere finde e; 
hun kunde hendes Broder opfinde f; der agted 
hun hendes Broder at finde g; hun vil (kan) 
hendes Broder find(e) ni. — d tilføjer et Vers: 

Skøn Jomfru gik ind for kær Moder at staa, 
hun snor den Silketvinde: 
„Og maa jeg drage i fremmede Land, 
min yngesle Broder at finde?* 
2. „Hvad vil du i fremmed Land gaa? 
du er jo kun en Kvinde; 
langt bedre er det her hjemme hos os, 
at sidde saa rolig og spinde.* (d) 

2' Ja hvi vil du ad fremmed Land gaa b; Hvorfor 
vil du udi fremmed Lande gaa ha; Hvad vil du 
i fr. L. gøre i. - 2* Det (Der) er saa lidt at 
baade ab; Der er saa mangen Fare h; — - Kaale 
i. — 2® Du vogter dig vel for osv. h. — 2* De 
vil dig saa gærne bedrage h. — Verset mgl. i 
de andre Opskrifter. 

3* saa b ; Saa rejst' hun ned ad (ved) Stranden 
an; Skøn Jomfru hun gik paa hvide-en Strand 
C; — spasered paa den hvideste Sand eg; Ja 
hun gik om ved Stranden f ; Den Jomfru gik sig 
til Strande h; Hun gik op ad Gaden k; Hun 
rejste sig (rejst' op) ad Gaden mo; Ja hun gik 
op ad Ængelgaard' p. — 3* ja op ad Højelands 
Gade b; alt om ved de Højelands Kaale c; alt 
under de grønneste Gaader e; ja om ved Ejlands 
Gade f; ja ud paa de Grønnelands Gade g; og 
op ved Æddelangs Gaade i; at lede efler Sønder- 
lands Karle h; lidt ned ved Elvestraade m; op 
ad Jødelands Gader n; og ned ad Engelands 
Strade o; ja ned ved de ængelske Straade p. — 
3° Der kom hun til a; Der mødte hun b; Og 
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der møder hun m; Der mødt* hend' ce(g)hiii(o) ; 
Saa kom hun til f. — saa gammel en Mand 
ehm; den gamle Mand fo. — 3* som var saa 
vel til Mode a (Mode er vist Optegnerfejl); han 
mødl(e) hend' (saa tf.) vel til Maade egin; han 
var vel mødt til Maade O; Vel mødte du mig til 
Maade p; I møder mig ret til Maade m. — saa 
mgl. chino. — Verset mgl. lq(d). 

4^ Og hør mig nu hb; Og hør du mig ce; 
Og hør I nu f; Vel mødt vel mødt imop; Du 
mødte mig n. — Min gamle Mand h; I gamle 
Far f. — 4* som er mig saa vel bc; I er mig 
saa vel fh; du mødte mig saa vel eg(n); og 
mødt saa vel i; og vær (du er) vel mødt mo; 
vel mødte du mig p. — 4' Du siger (kan I sige 
f) mig hvor der er godt 01 til fals bfh; Hvor 
er der — c; Ja hvor er der g; Hvor haver de 
godt Brændevin til Salg e; Hvor (Og hvor) saa 
er der godt 01 fal imnop. — 4* som de drikker 
b; som de drikker af g; det drikker fo; hvor 
hviler m. — dem Sønderlands Kaale e; de S. 
Kaale cg; de S. Karle a osv. — Verset tngL 
i dlq. 

5* saa a; — ot lille Hus i; Ja der kan du 
se del lidet Smaahus b; Der kan du se de hden 
Smaahus f; His saa ligger en lille Smaahus c; 
Da viste han hende en lille bitte Hus d; Der 
ligger en Hus udi vor By e; Ja udi den By der 
ligger en Hus g; Der ligger et lidet Hus saa 
nær h; Ja hist ser du det lille bitte Hus m; 
Hist ser du den lille Hus n; Hisset stander en 
lille Hus o. — 5* er takl ahimo; er tat en; var 
takl d; som er takt b; der er tat f; den er 
tækket (tat) eg. — hvide Teglstene a; de hvide 
Tagstene b; hvidste-en Tage c; hvideste Taage 
6; det hvidesten Tag g; hvidesten Linde in; de 
hvideste Linde bd; hvide(n) Linde mo; egen- 
stenne Liste f. — 5^ der da findes godt Aar til 
fals a; og der er nu (der er der; dere er) 
godt 01 til fals bcf; der har de — g; der er 
ogsaa — h; der saa er der godt 01 fal imno; 
der drikker de Svende dem en godt Rus d; der 
haver de godt Brændevin til Salg e. — 5* saa 
d; der drikker de Landsknægte ene a; der drikker 
de Landskarle inde in(m); som de drikker de 
Landsmænd der inde b; der drikker de Sønder- 
lands Kaale cehp; det drikker — fo; som de 
drikker af — g. — Verset mgl. i Iq; b gentager 
Verset med andre Rimord (de hvideste Tage: 
de Sønderlands Karle), ligesaa o (grønneste Blade: 
de S. Karle); afvigende i p: 



Ja, du gaar dig ad Ængelgaad' 
og ned ved de ængelske Straade, 
og der saa ligger et lillebitte Hus, 
der drikker de Sønderlands Kaale. 

To af Opskrifterne tilføjer et Vers (i bl er det 
overarbejdet af Optegneren): 

i: Skøn Jomfru hun rejste op igen 

udi det Æddelangs Stræde; 

saa kom hun til det lille Hus, 

den gamle Mand for hende sagde, 
a: Saa gik hun langs med Stranden 

alt op med et Par Gader; 

saa kom hun til den lille smaa Hus, 

som Oldingen foresagde. 
p: Ja hun gik sig op ad Ængelgaad' 

og ned ved de ængelske Straade; 

og der fandt hun den lillebitte Hus, 

var tatt med Paafuglevinger. 

61 Skøn J. bglo; Skøn J. hun cip; Den J. 
hun eftn; Den J. h; Jomfruen n. — trin cfgh. 
— Da hun traadte ind ad Dørren a. — 6* med 
Guldskrin udi Hænde fg; med røde — i(n); 
med G. om hendes Hænde c; med G. i sine 
Hænder a; med et G. ved hendes Side b; hun 
havde G. udi Hænde e; med Guld alt om hendes 
Fingre h; med sølvspændet Sko i Hænde pi; 
hendes Sko var smalF i Svinker (smal i Sminke) 
om. — G'* Og op saa stod de Sønderlands KaaF 
ch; de Landsknægt' (danske Kaal') stander hend' 
op igen op; de Ridd're de stande (de R. stod) 
hend' op igen mi; den Ungersvend stander hende 
op igen 1; den første han skænked for hende 
godt Vin g; — skænked (.^aaledes sunget) for 
hende en Stol e; da kom der to og sagde 
Goddag a; * bf er denne Linje glemt. — 6* God- 
dag a. — du danske Kvinde befg^; du unge 
Kvinde c; du fremmede Kvinde h; du skønne 
Kvinde a; vor danske Frænde lp; vor unge 
Frænde o; ligesom hun før mon tænke m. — 
Versets sidste Halvdel er gletnt i n. 

7. Sadledes har jeg restaureret Teksten, 
med nogen Usikkerhed, især ved tredje Linje. 

b: De to de skød for hende en Stol, 
den tredje for hende mon skænke. 



6: 



Den anden den skænked for liende godt 01 
„Her drikker de Sønderlands Kaale.** 
Den tredje den skænked for hende godt Vin 
, Velkommen, du danske Lilli.* 
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g: Den anden han skænked for hende Godtaar: 

„Velkommen, du danske Lilli." 

Den treddi han løfled hend' op til sig: 

„Velkommen, du danske Lilli." 
f: De to de skød for hende en Stol, 

de to for hende skænked; 

[de andre] (!) stod hende op igen: 

„Velkommen vor danske Kvinde." 
h: De to de satte for hende en Stol, 

og to gik for hende at skænke; 

og to gik atter til hende hen: 

„Velkommen, du dejlige Kvinde." 
i: De satte for hende Hynd' og Stol, 

begyndte for hende at skænke: 

„Velkommen, skøn Jomfru saa klar som en Sol, 

velkommen vor unge Frænke." 
m: Den ene satt' til hend' Hynder og Stol, 

den anden vild' for hend' skænke; 

den tredje spilt Tærn' over Tærnebord, 

om han den Jomfru kund vinde. 

8* 9* ffcui a (9 Stentærning) ; Ja de spilled 
Tærning over TafTelebord b; — paa Taffelens 
Bord c; De slog med Tanning over Tavelens 
Bord e; Ja de spilt' Taffel over Taffelen(s)bord 
fg; De spilled Guldtærning (atter Tærning) over 
Tavelebord h; Ja de lod Tærning over Tavel- 
bord rende i; Og de spilt Tærn' over Tærnebord 
(Tærning paa Tærningbord) mo; De spilt Tavl 
over Tavlebord n; Ja de spilt' Taffel ja Taffel i 
Tæt p; De legte Taffel og Taffel Tén L — 
8* 9* (ja) alt saa acq(b); og det saa f; og den 
var saa h ; Tærning saa i(lin]iop) ; den Tærning 
var saa e. 

H og 9 Rimord Lue: sove, Kride: Side a; 
Kride: hvile. Love (Lue): sove bcehnop; Love: 
sove, Kride: hvile fl(q); Kride: Side, Low':^ sov' 
i; Kride: ligge. Lue: sove m. 

8 om livem der skulde Jomfruen faa og saa 
hos Jomfruen sove a; ja hvem kan Jomfruens 
Stavel faa, den skal hos J. hvile c; og hvem 
som Lodden den faldt paa, den skulde osv. h; 
livem der først den Tærning vandt, skuld' hvile 
hos Jomfruens Side i; og hvo der Tærning' 
flest kan faa, han skal hos Jomfruen hvile o; 
og hvem der kunde den unge Frøken faa, hun 
skulde hos hende sove (og i næste Vers gen- 
taget med hvile) q. / de ayr andre Opskrifter 
er det af samme Indhold som næste Vers^ blot 
med andre Rimord. 

9^ det faldt den unge Stiland til a; og det 
faldt ungen Stigerland til b; ja Stilend han fild 



Stabelen til c; og da vandt ungen Stinlll op d; 
det faldt den ungeste Stiland til f; ja Lodden 
faldt unge Stiland til q; og Lodden den faldt 
Stiland paa h; det faldt ham unge Stiglil til i; 
alt flid det ham unge Hr. Slensen til 1; — ungen 
Svend Stensøn til p; det fild ham ungen Sten 
til m ; — Stejlil til n ; og det faldt ungen Stenen 
til o. — 9* han (at han b) skulde hos Jomfruen 
sove (hvile; ligge m) b osv,; for han skuld' ved 
hend' sove c; at hvile ved Jomfruens Side a. 

10^ saa bi; Saa drog hun a; Skøn (Den) 
Jomfru hun trækker cegn (— trækker af hendes 
Handsker saa smaa); Den J. hun greb(!) f. — 
Den J. drog over sig Kappen blaa h; Skøn J. 
tager ved Tørklæde sin 1; Skøn J. stod op, 
hendes Hænder hun vred m; Skøn J. tog (sam- 
melt) op hendes Linklæder smaa op. — 10' saa 
hjærtelig b; saa sørgelig ce; saa sagtelig g. — 
begyndte saa saare (højt) at græde lh(o)(p). — 
10* saa a; Gu naa mæ arme Jomfru i Daw f; 
Gud naade min arme Jomfrudom b; Gud naade 
mig fattige Jomfru (arme Daare) i Aar hc; Og 
Herre Gud naade mig arme (fattig; fremmed) 
Jomfru Imp(in); Gud naade mig arme stakkels 
Jomfru o; Og nu er jeg kommen i fremmede 
Land eg. — 10* foi-raadet a osv. (forraj p); 
forspildt 1; forarmet o; foragtet i; forringet ch; 
mistet f. — (og) nu skal (maa) jeg miste egm. 

11^ Ime(de)ns du har aefgip(l)(n) - 11' al 
du derover a; og du nu saa sørgelig e. — du 
derfor saa sagtelig græde g. — 11' saa siger du 
mig af Forældrene din' f; da sig mig hvo dine 
Frænder er ilp; da sig mig hvem din Afkom 
er m; saa sig mig hvem du er kommen af n; 

— hvem din Fader og Moder er q. — 11* saa 
lader jeg dig være ilmq; saa skal du beholde 
din Ære n; saa laaner(!) jeg dig være p. 

12* En Kejser er a: Kong Kejseren ere f; 
Kejseren det ere g; K. var cm; K. hedder ino. 

— Ja Kejseren er min elskelig Faa'r p; K. er 
min Fader paa Stand q. — 12' 13* hans el- 
skede a: og en elskende b; hans elskelig' Imnop; 
hans ønskelig' i. — Frue iln. — 12* {ikke 13*) 
og min Moder hans Dronning mon være q. - - 
12^* (og 13* med din for min) saa a; og Stiger- 
land er min yngste Bror b; og Stiland — hq; 
Stilend var min ungeste Bror c (næste V. og 
Stilend er din yngste Bror); og Stinelille var min 
(er Stinelille din) ungeste Broder e; og Stiland 
ere (han ere) din ungeste Broder f; og Stejlin 
det ere (er det) din ungeste Bror g; Stiglil hedder 
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min yngeste Broder i; og Sten saa hedder min 
yngeste Broder m {næste V. saa er jeg Sten din 
yngeste B.); Stejlil hedte min yngeste Bror n 
{ncFsie V. og Stejlil din y. B.); og Sten (Sten- 
søn) min yngste Broder op; og Stensen er min 
Broder 1. — 12* bortdragen c; bortjaget begq. 
— han er af Landet droged l(mop); han er af 
Landen uddragen fin ; i fremmede Land er bort- 
faren h. — I et Par Opskrifter (ni) tilføjes et 
Vers : 

Stejlil hedte min yngeste Bror, 

han er ud af Landet uddragen; 

derfor er jeg nu kommen her, 

at jeg (for jeg) vilde hannem opdage (opjage). 

13* saa har du ham lier beg(h); — mig nu i. — 
opjaget bcefi; funden h. — saa er vi Søskend 
baade (gode) Imnop. 

14* Gaard og (iods h; Gaard og Guld i. — 
14' dertil (alt til a) saa rig en Bolde ae; dertil 
en Ridder bolde b; dertil en skøn Ridder saa 
bolde g; og dertil saa rig en Mage h. — 14' 
dit Bryllup saa stort al; et B. saa stor b; eders 
B. saa stor h; din B. saa lang g. - 14* at det 



(den) skal agh; der skal b. — spørges over 
alle h. 

/ Stedet for (bagefter i) V, 14 findes følgende 
Vers : 

poi: Ja, jeg skal give dig Hus og Gaard (Gaard 

og Guld), 
dertil de grønne Skove, 
dertil og saa en Ridder god 
(jeg skal give dig en Ridder bold i), 
som der kan hos dig sove 

(saa følger vi dig at sove oi). 
pmo:Ja, jeg skal give dig Hus og (iaard, 
dertil de grønne Enge, 
dertil og saa en Ridder god, 
som kan følge dig til Senge 
(saa følger vi dig til Senge). 
i: Nu haver hun forvundet hendes Nød, 
dertil hendes lønlige Kvide; 
nu liar hun kær Broderen sin 
og sover hos skøn Ridderens Side. 
f : Der blev stor Glæde i Kejserens Gaard, 
ja over de ganske Lande: 
den Jomfru haver sin Broder funden, 
som borte har været saa længe. 



383. 
Verner kommer af Fangetaam. 



A. 

(•: Langebeks Foliohskr. Nr. 66. b: Vedel, III Part 
Nr. 11. ti: Reenbergs Hskr. Nr. 127 og Thotts 

Foliohskr. Nr. 127.) 



1. Paa Lindholms hus 

der dricker dy suenne, di dricker guodl rus. 
Di suenne di dricker och giørre dennum glade; 
saa giør her Wernner, i thornit sadt. 
Di fruer hund aldrig giemme saa riger enn fange. 

2. De giørre dem glade; 

saa giør lier Wernner, y thaarnnit sadt. 
Fru Inge-borre, vognel, och op hund saa: 
„ Huilcken affminne møer queder wiissenn saa? ** 



3. 



4. 



5. 



[Op hund saa: 

„Huilcken aff minne møer queder v^iissenn 

saa?*] 
„Detl er icke eders møer, der queder saa; 
det elir her Wernner, denn fangenn manndt.*^ 

[„Der queder saa, 

det ehr her Wernner, denn fangenn manndt.**] 
Fru Inge-borrig thaller thil suenne tho: 
„Y beder her Werner for mig gaal* 

Paa suenne tho: 

„Y beder her Werner ind for mig gaa!* 
Ind kom her Wernner och steddis for boerdt: 
«Huad ville y, fru Inge-borrig, hui sende [y] 

mig ord?** 
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6. Hånd stedis for bordt: 

„Huad ville y, fru Ingeborrig, hui sende y 

mig ordt?** 
,Hør y, her Wernner, huad ieg siger eder: 
en ellskoffuens visse saa queder y migh! 

7. Huad ieg siger ether: 

en elskofifuens wiisse saa queder y mig!" 
,Enn elskolTuens viisse ieg icke kand, 
ieg queder enn andenn, som ieg kand. 

8. Ieg aldrig nam, 

ieg queder en andenn, alt som ieg kand/ 
Her Wernner bar op enn visse, och quad; 
der søffnit fru Ingeborrig, som hun sadt. 

9. Enn wisse och quad; 

der søffnit fru Ingeborrig, som hun sadt. 
Her Wernner handt saa sigh op y wraa, 
der saa band, huor dy ny gie laa. 



10. Op y wraa, 

der saa hånd, huor dy nygle laa. 

Her Wernner threnn at dørenn saa bratt, 

band glemthe at sige dem guode-nati. 

11. Alt dørenn saa brat, 

band glemthe att sige di firuer guode-natt. 
Der band kom for offuenn bye, 
saa bcgiøntte hånd en visse afT nye. 

12. For udenn denn bye, 

her Werner begønthe en visse aff nye. 
Her Wernner band weflPter op medt sin hatl: 
„Y siger di fruer mange tusinnd guode-natt.*" 

13. Alt medt sin hat: 

«Y siger fru Ingeborg guode nat! 

I-gaar ville hun icke haffue for mig enn 

skippe guld, 
nu faar hun icke L^nn] medt penge fuld.** 
Di fruer kund aldrig giemme s[aa] riger enn fannge 



B. 

(Anna Urops Hskr. Nr. 26.) 



1. De fruwer di sidder paa Lindholms huss, 
derres hofifmennd de dricker, di giørrer gaatt 

russ. 
De fruwer kunde aldrig giemme saa rig enn fanghe. 

2. De hofTmennd di dricker, de giører dennom 

gladt, 
saa giør och her Wernner, udi taarnnet sad. 

3. Her Wernner bar op, enn wise haund quad, 
den hørde de fruwer, i loflfled sad. 

4. Fruw Ingeborrig taller till suenne to: 
„Och huilcken afT min suenne slaar harpenn 

saa?** 

5. „Dett er ingeitn harpe-slett, 

delt er her Wernner, hannd queder saa lett.* 

6. Fruw Ingeborrig taler till suenne to: 

„\ beder her We[r]nner innd for mig gaa. 



7. Innd komb her Wernner och steedes for 

borde: 
„Huadtt wille i, fruw Ingeborrigjc, buii senndt 

i mig ordtl?«^ 

8. „Hør du, her Wernner, huad ieg siger dig: 
enn ellskouens wiisse saa quede du mig!" 

9. „Enn elskoffuenns wise ieg aldrig nam, 

ieg queder enn anndenn, ded beste ieg 

kanndt." 

10. Her Wernner hannd bar op wisse, band kuad. 
der søfTnnitt de fruwer, i lofflen sad. 

11. Der soflfnnede baade iomffruwer och møer, 
der sofTnitt fruw Ingeborrig under skarlaggeu 

rødt. 

12. Her Wernner hannd seer sig op udi wraae, 
saa seer hannd, huor di nøgler laa. 

1 3. Hannd skode de storre, hannd skode de smaa, 
saa tog hannd denn nøgell, till bolttenn laa. 
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14. Hær Wermier hannd waar de fruwer saa troe, I 18. Fruw Ingeborrig heder paa suenne ferob: 
hånd liengde de[n] nøgell paa Lindholms bro. ! ,1 skall hinntle her Wernner hiemb!" 



15. Her Wernner hånd gaar til stalde, 
hannd skuer de fuoller alle. 

16. Hannd skode denn brunne, hånd skuodde 

den graa. 
denn beste ligger hannd guid-saddell paa. 

17. Fruw Ingeborrig wognner, och op liunn saa: 
„Huor bleff her Wernner, her for mig kuad?** 



19. De lette udi dage, de lette udi tree, 

de fanntt icke her Wernner udi alle di. 

20. Her Wernner hannd weflTler med sinn hatt: 
,,1 siger mig fruw Ingeborrig mange thussenn 

gode-natt. 

21. Christ signne denn frue, der bad mig kuede, 
hunn fønnger mig aldrig meere all see. 



22. Och miess[t] tacker ieg denn lidille mø; 
ellers liaffde ieg werett i taarnnett død.** 
De fruwer kunde aldrig giemme saa rig enn fange. 



Ab, Vedel, III PaH Nr, 11: 
Herr Verner vndkommer aff Lindholms Huss 
met liste fra Frue Ingeborg. 

Hvo denne Herr Verner eller Frue ingeborg haffuer 
været, eller om huilcket Huss dette Lindholm 
enten i Skaane eller i lulland skal forstaaes, er alt 
sammen wklart. Lade det saa staa, oc dømme der 
om huer, huad hannem synes. Thi det er icke 
mueligt at mand kand saa finde rede pna alle disse 
gamle Diet, at mand kand pege paa oc sige: det er 
skeed her, oc det er skeed der, ef!terdi de visse 
Omslende er icke rørt her hoss. Oc er vel mueligt, 
saadant kunde værit nocksom offuerliust i de Dage, 
som Dicten er giort, oc Gierningen haifuer været 
nyligen skeed oc standen vdi fersk hukommelse oc 
Mand minde. 

1 . T\ kk Lindholms Huss 

JL de Suenne de dricke oc giøre gaat russ. 
De Suenne de dricke oc giøre sig glad, 
saa giør Herr Verner, i Taarnet sad. 
De Fruer kunde aldrig giemme saa riger en Fange. 

2. De Suenne de giøre dem glad, 

saa giorde oc Herr Verner, i Taarnet sad. 
Frue Ingeborg vogner oc op hun saae: 
huilcken aff mine Møer, der quæder saa? 

3. Op hun saae: 

huilcken aff mine møer, der quæder saa? 
Det er icke eders Møer, der saa quæde kand, 
det er Herr Verner, den fangen Mand. 

4. Der quæde kand, 

det er Her[r] Verner, den fangen Mand. 

Danm. gi. Folkeviser, Ridder?. I. 



Frue Ingeborg heder paa Suenne to: 
i bede Herr Verner for mig ind gaa. 

5. Paa Suenne to: 

i bede Herr Verner for mig indgaa. 

Herr Verner ind at Dørren træn, 

Frue Ingeborg stander hannem op igien. 

6. At Dørren træn, 

Frue Ingeborg stander han;i^m op igien. 
Herr Verner hånd stedis for hreden Bord: 
her er ieg. Frue, i sende mig Ord. 

7. Hånd stedis for breden Bord: 

her er ieg, Frue, i sende mig Ord. 
Frue Ingeborg klapper paa Høndet blaa: 
gaar hid, Herr Verner, huiles her paa. 

8. Paa Høndet blaa: 

gaar hid Herr Verner, i huiler her paa. 
Hør i, Her[r] Verner, huad ieg siger eder: 
en Elskoffuens vise i for mig quæder. 

9. Huad ieg siger eder: 

en Elskoffuens Vise for mig i quæder. 
En Elskoffuens Vise ieg aldrig nam. 
men ieg quæder, alt som ieg hest kand. 

10. Ieg aldrig nam, 

men ieg quæder, alt som ieg hest kand. 
Herr Verner bar op en Vise, hånd quad, 
det søffnet Frue Ingeborg, i Lofftet sad. 

11. En Vise hånd quad, 

det søffnede Frue Ingeborg, i Lofftet sad. 
Der søffnede Fruer, der søffnede møer, 
der søffnede Frue Ingeborg i Skarlagen rød, 

30 
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12. Fruer oc Møer, 

der søfTnede Frue Ingeborg i Skarlagen rød. 
Herr Verner hånd saae sig op i Vraa, 
hånd fant Nøgle baade store oc smaa. 

13. Op i Vraa, 

hånd fant de Nøgler vnder Bulsteren blaa. 
Herr Verner hånd træn at Dørren saa brat, 
hånd glemte at sige Frue Ingeborg god nat. 

14. At Dørren saa brat, 

hånd glemte at sige Frue Ingeborg god nat. 
Oc der hånd kom vd faare den By, 
hånd begynte at quæde en Vise aff ny. 

15. For offuen den By, 

begynte hånd quæde en Vise aff ny. 

Herr Verner hånd huipper op met sin Hat: 

i sige Frue Ingeborg tusind gode nat. 

16. Alt met sin Hat: 

i sige Frue Ingeborg tusind gode nat. 
Oc hør du, Vecler, paa Vacten staar, 
du Huder alt lil, hure Visen den gaar. 

17. Paa Vacten staar. 

du Huder vel til, hure Visen hun gaar. 

1 Afftis vilde hun icke haffue en Skep Guld, 

nu fanger hun icke en Pending til fulde. 

18. En Skeppe Guld, 

nu fanger hun icke en Pending tilfuld. 

Herr Verner hånd ganger at Porten brat, 

hånd glemte at sige de Fruer god nat. 

De Fruer kunde aldrig giemme saa riger en Fange. 

Hverken Vedels trykte Tekst fra 1591 eller 

det samtidige Hskr, a giver denne Opskrift i 

sin rene Skikkelse. Haandskriftet (Langeheks 



Folio) viser sin sædvanlige Lyst til at over- 
springe de Vers, der kan undvceres, og til Smaa- 
cendringer i Udtryk (f. Eks, den for Hskr.et 
karakteristiske Forkofrlighed for omvendt Ord" 
stilling: der dricker dy suenne i V, 1 L. 2). 
Men Vedel har en endnu større Lyst til at gøre 
Udtrykkene tydeligere og rette paa Rimene. — 
De Vers, som kun findes hos Vedel, er b 5, 7, 
11 [= Bil], 16 og 18. Af disse kan i aU 
Fald ét (V. 11, at Fru Ingeborg sover ind) 
kun daarlig undværes i Visen; men da de andre 
ikke bærer Spor af Vedels egen poetiske Stil^ 
regner jeg ogsaa dem for at være ægte. 

a: F. 3 — 4 overleverede som ét Vers (sikkert 
fordi Rimet i V. 3 er tabt), — 9* att quad 
Hskr. — 13' icke medt penge fuld Hskr.; Me- 
ningen synes at vcere: igaar vilde hun ikke lade 
mig løskøbe mig for en Skæppe fuld Ouldpenge, 
idag faar hun ikke engang en Skæppe fuld af 
Sølvmønt. (Vedel, der næppe har forstaaet 
Tankegangen i Opskriften, har ændret til, at hun 
ikke engang faar én Pending.) 

B. 13' belttenn, 15* tilstalde, 21 hunn fannger 
hun fanger Hskr. 

Vedels Tekst er optrykt hos Abr. Nr. 174^ 
og oversat G {sil Tvarsson Nr. 120, Grimm 
Nr. 21 og Prior Nr. 158. Tillige ligger den 
til Grund for Christian Winthers „Verner, et 
Digt i syv Romamer" (Brogede RUide [1865J 
S. lSr)--174), 
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imnet for denne lille Vise minder om vor Nr. 292 „Harpespillet**. Men endnu 
langt nærmere ligger den vidtudbredte romanske Vise om „Sangens Magt" (Pbter del 
canto, Nigra Nr. 47), der i vore Dage er optegnet i Norditalien, Frankrig, Katalonien, 
Kastilien og Portugal. Her er det tre Brødre, der synger i Kongen af Frankrigs Fængsel, 
.saa alle standser deres Arbejde, og Kongen selv springer op fra sit Taffel, spørger om 
Sangerne, og giver den ene Plads i sin Livvagt, don anden i sit Tjenerskab og den tredje 
vod sin Slald, „for at høro dom synge saa vol". 
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Vor danske Krybskyttevise synes at høre til de yngre blandt Folkeviserne, og er 
ikke kendt uden af jysk Almueoverlevering fra vore Dage. Dog synes den at geiuuie et 
Træk af middelalderlig Kultur i det nu meningsløse Vers A3: »Jeg spænder min Bøsse 
med Kuldere saa, saa skød jeg til Hjorten saa den trilled omkuld/ Her gemmer sig 
sikkert den fra andre Folkeviser kendte Linje: „Jeg spændte min Bue, lagde paa Kolv, 
(saa skød jeg til Hjorten, saa den faldt)**. Visen er da ikke yngre end 16de Aarh. og 
maaske lidt ældre. 

I sin digterske Karakter minder den om vor Nr. 318 „Bueskytte som Blodhævner**. 
Ejendommelige for dem begge er den gennemførte Jeg -Fremstilling, der kendetegner 
Viserne som forholdsvis sene (jf. Steenstrup, Vore Folkeviser S. 54 fif.); endvidere det 
Forhold, at Visens Helt ikke er en Ridder, men en tjenende Svend, og netop i begge to 
en dygtig Skytte. Et tredje Lighedspunkt er den overraskende Lethed, hvormed Skytten 
i Visens Slutning bliver til Konge i Landet; vi er her udenfor Visernes egenlige Samfundslag 
og er inde i en almueagtig Samfundsklasses æventyrlige Fantasier om deres Helts Stor- 
daad. — Endnu skal det tilføjes, at ogsaa Bueskyttevisen næppe er selvstændig opstaaet 
i Danmark, men sikkert hænger sammen med den tyske Folkevise „Der geråchte Bruder** 
(Erk og B6hme Nr. 45). 

Af denne vor Krybskyttevise er den efterfølgende , Krybskyttens Frelse** en Slags 
yngre Aflægger. 



A. 

(Fra Hammerum Herred ved E. T. Kristensen; 

optegnet 1874 efter Niels Albrektsen i Kølvraa. 

Tidligere trykt i Jyske Folkeminder, II Nr. 6.) 



1. Jeg spænded min' Sporer, jeg sadlede min 

Hest, 
saa red jeg i Lunden, som jeg kund' aller- 
bedst. 
Min Haab staar til Gud, min Sorrig faar vel en 

god Ende. 



6. De gjorde mod mig, som de kunde værst, 
de tog jo fra mig min Saddel og Hest. 

7. De tog jo fra mig min Bælt* og min Kniv, 
hvormed jeg skulde værge min ungeste Liv. 

8. De tog jo fra mig min' liden Smaahund', 
hvormed jeg skuld' jage de Dyr udi Lund. 

9. De satte mig ind i saa mørke-en Hus, 

der skjent' ingen Sol, der brændt' ingen Lys. 



2. Saa rider jeg udi den grønne Rosenslund, i 10. Jeg sadde der til paa tredie Dag, 
der spiller en Hjort med Guldtaffel i Mund. j det smagte mig hverken 01 eller Mad. 



3. Jeg spænder min Bøss' med Kuldere saa, 
saa skød jeg til Hjorten, te den trilled omkuld. 

4. Min Handske jeg trækker af saa smaa, 
saa gav jeg mig selv til Hjorten at flaa. 

5. Men der jeg sad nu paa Hjorten at flaa, 
saa kom Dannerkongen med alF hans Hov- 
mænd. 



11. Saa tog jeg til en Vise at kved', 

det hørt' Dannerkongen i høje-en Lind. 

12. Dannerkongen han tåled til liden Smaadreng: 
9 Hvem rører min Harpe, hvem spiller paa 

den?** 

13. »Slet ingen rører Harpe eller Harpe saa slet, 
det er den Fange, der kveder saa let.** 
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li. Dannerkongen han taler til Svende-en fem: 
^1 henter mig den Fange, her op for mig 

skal komm'!** 

15. Den Ridder han træder op for Dannerkongen 

haus Bord: 
„Hvad mon Dannerkongen vil mig, han sender 

mig sit Ord?* 

16. ,0g hør du, skøn Ridder, hvad jeg siger dig: 
en Elskovens Vise du kveder for mig!** 

17. „En Elskovens Vise jeg aldrig fornam, 

jeg vil sjunge en anden, den bedste, jeg kan.* 

18. Saa tog jeg til den Vise at kved', 

saa Fugle paa Kviste de fryded sig derved. 



19. Dannerkongen gjord' mod mig, som han 

kunde bedst: 
han gav jo mig min Saddel og Hest 

20. Han gav mig jo min Bælt' og min Kniv, 
hvormed jeg skuld' værge min ungeste Liv. 

21. Han gav mig jo min' liden Smaahund', 
hvormed jeg skuld' jage de Dyr udi Lund. 

22. Dannerkongen var imod mig som en Mand, 
han gav mig sin Datter og det halve af 

hans Land. 
Min Haab staar til Gud, min Sorrig faar vel en 

god Ende. 



B. 

(Fra Vendsyssel ved E. T. Kristensen: oplejynet 

1876 efter Lærer Lund i Bromme. Tidligere trykt 

i Jyske Folkeminder, X Nr. 74, S. 304 og 391.) 



1 . Jeg spænded min Spore, jeg sadlede min Hest, 

saa red jeg i Lunden, som jeg kunde bedst. 

Mit Haab staar til Gud, min Sorrig faar vel en 

Gang Ende. 



6. ,Det er slet ingen Lærke, om end det synes 

saa, 
men det er den Fange, i Blaataarnet gaar.*^ 

7. Saa lod han kalde paa Hofmændene tre, 
at de skuld' ham hente af Taarnet ud. 

8. ,0g hør mig, du Fange, hvad jeg siger dig: 
en Elskovens Vise du sjunger for mig!* 



± I Lunden var Kongens de niske Hovmænd. , y ^^^ Elskovens Vise jeg ikke har lærl. 

de jaged i Lunden og kom saa derhen. , ^^^ -^^ ^^ ^^ ^^^^^ ^^^ bedste jeg kan. 

3. Saa tog do min Bøsse, saa log de min Hund, , j^ g^^^ ^^^^^^^^ -^^ ^^.^ ^„ y^^ p^ „^^ 

og jeg ej maatte jage de Dyr udi Lund. j^ ,j„^ ^^^^ L^.k^, ^^ fry^^s derved. 



i. Saa satte de mig i Blaataarnet ind, 
der maatte jeg sidde i den kolde Nat. 

5. Saa k vædede — — - — , 

saa alle Smaafugle de frydes derved. 

(Kongen kaldte paa Drengen og spurgte, hvad 
det vai* for en Lærke, der sang.) 



11. De gav mig min Bøsse, de gav mig min Hund, 
og jeg maatte jage de Dyr udi Lund. 

12. [Ja, Kongen var mig saa god en Mand,] 
han gav mig sin Datter og halve sit Land. 

Mit Haab staar til Gud, og saa fik min Sorrig 

vel Ende. 
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A. 1' optegnet: i Landet. — Onikv. ved 1 : 
Mil Hshr. 

B. 2* optegnet: I Lunden hvor. 

V. 6—7 er Sangeren først senere (1889) 



kommen i Tanke om; i den forangaaende Prosa 
sagde han 1876: „hvad er det for Elsker'^ (sikkert 
paavirket af det efterfølgende „Elskovens Vise^) 
i Stedet for „Lcsrke^ (rettere „Harpe*' som i A), 



385. 
Krybskyttens Frelse, 



o, 



'mk væd og Visens Begyndelse har denne Vise fælles med den forrige; og den 
har faaet Pladsen næst efter den, fordi jeg opfatter den som en yngre Omdannelse af 
den førstes mere poetiske Handling. 

Omtalen af en Bøsse i begge Visers Opskrifter, med særlige Enkeltheder (Kugler 
og Bøsse B, Bøssen købes i Horsens By A) tyder paa, at Visen i det tidligste er fra 
16de Aarh. Hertil passer hele Visens Handling og Fremstilling bl. a. det at Krybskyttens 
Skæbne følges gennem forholdsvis ligegyldige Begivenheder op mod hans Alderdom: Vi 
er hermed ude over vor egenlige Folkévisestil. 

Visen er nu udbredt til Almuen baade paa Øerne og i Jylland; men dens jyske 
Skueplads fremtræder med fuld Tydelighed selv i falstersk og sællandsk Overlevering. 
Landsbyen Svinsager i Fruering Sogn, lige øst for Skanderborg Sø, er det Sted, hvor 
Krybskytten skal hænges; samme Sogns Skove, Vandmøller og Herregaarde maa tænkes 
som Scene for de andre Optrin. Horsens, den nærmeste større Købstad (3 Mil i syd- 
øst), nævnes i Visens Begyndelse som det Sted, hvor Bøssen er købt (i B mindre rigtig 
som det, hvor han skal hænges). 



A. 

(•: Fra Sydsælland. Skattegraveren, III (1885) 
Stykke 61; optegnet af Hasmand Rasmus Hansen 
paa Nysø ved Præstø, efter hans Svigermoder Maren 
Nielsdatter fra Skibbinge By ved Prasstø; hun havde 
lært den af sin Bedstemoder sammesteds, da hun 
var U— 14 Aar gammel, b: Fra Vejleegnen. Skatte- 
graveren, II (1884) Stykke 402; optegnet af Lærer 
T. Kristensen efter Mette K. Andersen i Rønslunde.) 

J. Og jeg var mig saa liden en Nor, 

saa al min Hu til Bøssen den stod. 
Jeg haaber til Gud, han trøster mit sorgfulde 

Hjærte. 



^* ^K J^S %^^ ™% ^^ Horsens By, 
og der købte jeg en Bøsse af ny. 

3. Da saa jeg syv Hjorte i enligste Flok, 
den ringeste af dem var mig Byrde nok. 

4. Saa gik jeg mig lidt bedre frem, 

da skød jeg en Hjort alt ved et Træ. 

5. Der kom en Ridder ridende frem, 

han sagde: „Skyd ikke paa Møllerens Hjem! 

6. Vil du skyde Hjorte, du lille Purk, 
saa kan du dem skyde i min Park." 
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7. Men Mølleren kom og saa den Hjort, 
med søde Ord han snakked mig bort. 

8. Han skænked for mig godt 01 og Vin, 
til de fik Jærn om begge mine Ben. 

9. Og saa blev jeg ført til Svinsager By, 
der er bleven oprejst en Galge paa ny. 

10. Dengang da jeg kom paa det tredje Trin, 
da saa jeg en Ridder kom ridende frem. 

11. ,,0, Mestermand, klem ikke saa haardtl 
der kommer en Ridder, han under mig godt. 



12. Og da min Ridder kom ridende frem, 
han slog og splittede alle dem. 

13. Saa tog han mig opaa sin Hest, 
saa for han af Sted, som han kunde bedst. 

14. Han satte mig i Løngangen, under sin Borg, 
I der sad jeg trygt for Fjender og Sorg. 

15. Min Ridder han døde, det var min Sorg, 
men hans Søn beholdt mig paa sin Borg. 

10. Her leved jeg godt i mange Aar, 
nød gode Dage og blide Kaar. 
Jeg liaaber til Gud, han trøster mit sorrigfulde 

Hjærte. 



B. 

(Fra Falster; mdsendt 1844 af Paslor O. D. Lutken, 
optegnet af Gaardejer Severin Toxværd i Karleby.) 



1. |: Og jeg var mig saa liden en Aat, :| 
til Kugler og Bøsser stod al min Attraa. 

Jeg liaaber til Gud, han trøster mit i;orgfuIde 

Hjærte. 

2. Og jeg gik mig i gronnc Lund, 
jeg skød en Hjort op til et Træ. 

3. Jeg vidste ikke andet, end vi var ene to, 
da stod en Møller og saa derpaa. 

4. Jeg loved den Møller en Otting (luld, 
hvis han vilde være mig tro og huld. 



o. Om Aftenen lover den Møller mig godt, 
om Morgenen tidlig blev Fængselet haardt. 

6. Og førte man mig til Horsens By, 
og der sad jeg i Ugerne syv. 

(De følgende Vers kan jeg ikke erindre; men 
Indholdet var, at han blev ført ud af Fængselet 
til Retterstedet og bundet for Øjnene, men der- 
efter benaadet.) 

7. Og han trak frem sit hvide Sindal: 

,Lad fare den Fange! det koster jerl Liv!" 

(Enden paa Visen, hvoraf jeg ikke kan mere, 
var den Opdagelse, at Krybskytlen var en 

Kongesøn.) 
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A. & er ordret aftrykt ovenfor I Teknten 
/>aa nær: Omko. Det er lungt al have el sorrig- 
fuldt Hjærte; 9^ Svingsager (b: Svinsager). 

b: F. 1—4 og 8-11 r_ a (3' kund gøre 
mig nok; 9* opstegen; 11* agter mig lidt godt). 
Slutningen („som ofnhandlede hans Frelse") fattes. 
Afvigende er: 



5. Og jeg gik mig lidt bedre frem, 

da saa jeg en Ridder, kom ridende frem. 

6. ,0 Møllermand, o Møllermand, du dølge 

med mig! 
det rødeste Guld vil jeg give dig.* 

7. Ja han holdt mig ved et godt Lov\ 
til han fik mig hjem i sin Stov\ 

B. 1 Aat, „sacUedes blev der sunget^. 



386. 
Tyvene. 



V 



isen om Tyvene er kendt hos alle de nordiske Folk. Fra Sverig lindes fire 
Opskrifter, med samme Omkvæd som den sidste af vore jyske, A og B i Stephens 
Samling, fra Østgøtland og fra Gulland; O i Jyske Folkeminder, XI S. 292, optegnet 1875 
efter en jysk Husmandskone, født nær ved Gøteborg; D Verner, Vestergotlands Forn- 
niinnen (1868) S. 82. Den førstnævnte af disse svenske Tekster lyder saaledes: 



1. nOch hor du, kårring i spisen, 
- två redeliga man — 

och får vi kvåda en visa?* 
Det år inte dager ån, det dagas inte an. 

2. „Ja, kvåda, hvad du kvåda må, 
det lyster mig att hora på.* 

3. „Gack sedan dig åt hannet, 
der kott och flasket hånger. 

4. Gack sedan dig åt smuga, 
gack se'n åt andra stuga. 

5. Bruk sedan dina konster, 

bryt se'n ut kårringens fSnster. 

6. Bruk sedan dina lister, 

bryt se'n upp kårringens kista. 



7. Men sup dej inte allt for full, 
uten tag kårringens hvita ull. 

8. Gack sedan dig åt stallet, 
och skåda fålar alla. 

9. Stryk den blacka, kiapp den grå, 
den blacka kast du såcken uppå. 

10. Strd ho och halm på brona, 

så stamra inte skona. 

11. Gack se'n åt skråddare-ståttan, 
der skall vi båda motas åt.* 

12. „Och år det sannt, som visan går, 
så ha vi tjufvar i vår gård.* 

13. Och tjufven ut på ddrren sprang, 
ta fatt 'en, om du kannl 



Alle de svenske Opskrifter begynder med, at Tyven beder »mor i spisen** om Lov at 
synge; dernæst følger Anvisningerne til hans Stalbroder om at stjæle, sluttende med, at 
han beder ham tage Hesten. Saa aner Kællingen Uraad (i BO: »Oehkåra tjufvar, tova!" 
med Svaret: „Och kyss oss midt i rofva!*). Kun i D hører hun troskyldig paa det hele: 
„Nu har jag slutat sangen, tack (or denna gangen.** 



472 



386. Tyvene. 



En norsk Opskrift fra Telemarken findes i S. Bugges Norske F'olkeviser, Nr. 27, 
Kjovane: „Sleinfinn og Staale de var Tyve baade**; de aftaler, at Steinfinn, der er lettere 
paa sit MaaK skal gaa i Stuen og kvæde, medens Staale, der bedre kan faa Laasene fra, 
gaar i Buret at stjæle. Han faar Lov af Fru Aase til at kvæde en Vise om Tyve; han 
synger om Steinfinn og Staale, hvorledes den ene kan kvæde og den anden imens stjæle. 
En Opregning af det stjaalne findes dog ikke, men kun det ene Vers: „Nu kvæder jeg 
ej længer for dit Bord, for nu har han laast op de Kasser to.** — Andre utrykte Op- 
skrifter findes i S. Bugges Samling. 

En islandsk Tekst pjåfamir findes i Haandskrift fra 17de Aarh. (Ny kgl. Saml. 
1141 Fol., Nr. 172). Dens Begyndelse slutter sig nær til den norske: 



1. Sleinfmnur og Stalir 
|)eir voru t)j6far båJir. 

OrSlofsins biSjum v6r. 

2. Stalir 

t)eir voru t)j6far båflir, 

og foru a8 stela i l)ann b^, 

er t)eir vissu daudan bondann i. 

3. I f)ann b^, 

er f)eir vissu dau3an bondann i. 
|>a3 téku J)eir i hlutina a3 bera, 
hvor f)eirra skyldi ur burinu slela. 

4. 1 hlutina ad bera, 

hvor J)eirra skyldi ur burinu stela. 
,Heyr3u J)a8, hustruin Ijufa, 
leyf mér a8 kve3a um t)j6fa. 

5. Ljufa, 

leyf mér afl kveda um J)j6fa." 
,Kve3tu, kve3tu, sem ])Li vilt, 
fullgott hefur |)u leyfi3 milt. 

6. Sem J)u vilt, 

fullgott hefur |)u leyfi3 mitt." 
„Stålir fér i stofu a3 kve3a, 
enn Steinfmnur i bur a3 slela. 

7. i slofu a3 kve3a, 

enn Sleinfinnur f bur a3 stela. 
Heyr3u t)a3, J)j6furinn uti bjå: 
steldu svo sem vfsan går! 

8. tti hjå: 

stel|)U svo sem vi'san går. 

(lakktu ^ig til arka, 

og låttu eigi lokurnar skarka. 



9. Til arka, 

og låtlu eigi lokurnar skarka; 
gakklu ^ig ^å innar å gélf, 
))ar slanda silfurskålir tolf. 

10. hmar å golf, 

l)ar slanda silfurskålir I61f; 
og t)6 t)U viljir t)ær allar laka, 
ekkert skal ^ig uppå saka. 

11. Allar laka, 

ekkert skal t)ig uppå saka; 
gakklu t)ig til hiislrur skrin, 
|)ar eru gu3vefs-klæ3in fin. 

12. Hustriir skrin, 

J)ar eru gu3vefs-klæ3in fin; 
gakklu fyrir slofuunar bor3, 
og låUu ei heyrasl til ^In or3. 

13. Stofunnar bor3, 

og låtlu ei heyrasl til J)in or3; 
silfurskålir, konnur og ker 
ber3u og sleldu burl me3 ^év, 

14. Konnur og ker, 

ber3u og sleldu burl me3 J)ér; 
gakklu {)ig ^ar innar f krår, 
f)ar slanda raja3ar-lunnur f)rjår. 

15. Innar i krår, 

J)ar slanda mja3arlunnur J)rjår; 
drekklu, ef |)ig J)yrslir, 
emi sleldu, sem J)ig lyslir. 

16. {>yrslir, 

enn sleldu, sem ^ig lyslir; 
gakklu l)ig svo ()ar iimar f krans, 
og kipplu ofan krofi brands. 
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17. lunar i krans, 

og kipptu ofan kroti brands; 
^u munt l)ar sjå dalla, * 
taktu ^ ofan alla. 

18. Dalla, 

taklu ^å ofan alla; 

()U munt sjå l)ar mikiiui fleka, 

^ar måttu nedan i augun reka. 

19. Mikinn fleka, 

^ar måttu neSan i augun reka; 
t)u munt og lita magåla rå 
^eim skaltu oUum ofau iia. 

!20. Magåla rå, 

^eim skaltu ollum ofan nå; 
gakktu ))ig til spånga, 
^ar ed gråskinn liånga. 

!21. Spånga, 

^ar ed gråskinn håiiga; 

steldu å Bleik og steldu å Brun, 

ug bid min svo fyrir utan tun. 



'2± Steldu ;l Brun, 

og bid mi'n svo fyrir ulan lun/ 
Svaradi barn, i voggunni lå: 
„|>vi mun madurinn kveda svo?** 

23. j voggunni lå: 

,|>vi mun madurinn kveda svoV 
Heyrdu J)ad, modir min Asa: 
er ()itt bur komid i låsa? 

!24. Asa: 

er J)itt biir komid i låsa?* 
„Vara J)ig, vara t)ig, {)j(3fsi! 
liustruin fer med Ijésid. 

45. {>j5fsi! 

liustruin fer med Ijésid. 
Ekki t)arf svo liart ad hrapa, 
hustru hefur sinum lyklum tapad. 

!25. Ad hrapa, 

hustru hefur sinum lyklum tapad." 
Lyklarnir fundust i einum klut, 
enn J)j6furinn stalst i myrkrid ut. 



i27. i einum klul, 

enn ^jofurinn stalst i myrkrid ut; 
hann tok bondans beslå spjot 
og vatt sig svo um gluggann ut. 
Orlofsins bidjum ver. 



A. 

(Fra Viborg-Egnen. Optegnet 1874 af E. T. Kri- 
stensen efter den 90-aarige Ane Jensdatter i Hind, 
født i Levring Sogn, Lysgaard Herred Tidligere 
trykt i Jyske Folkeminder, II Nr. 8 B.) 



1. Wolle og hans Broder 
de var to Tyve baade. 

En Aften saa sildig. 

2. Hans Broder 

de var to Tyve baade. 
„Og hør du. Broder, paa Loften staar, 
stæl du nu, som Visen gaar. 
En Aften saa sildig. 



3. Paa Loften staar, 

og stæl du nu, som Visen gaar: 

og gaa dig saa til Ostehæk, 

og fyld saa begge vor' lange Sækk\ 

4. Se dig saa lidt om i Vraa, 

der finder du Bondens Mjødtønder to. 

5. Og vær saa ej for tøvle. 

og glem ej Bondens Støvle. 

6. Og gaa dig saa ad Stalde, 
og skuer de Foler alle. 

7. Du skuer den rød', du klapper den blaa, 
den fejerst' lægger du Guldsadel paa. 



